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Avant-Propes 


Ce dictionnaire tamachek-anglais-frangais est destiné surtout aux linguistes et aux chercheurs, 
mais il peut étre utile aux intellectuels et aux enseignants tamachek. 1/ utilise une orthographe 
proche de la prononciation, et se différencie légérement des orthographes pratiques. 

Les parlers concernés sont ceux du Mali, 4 l’exception du éawellemmett de la zone de 
Menaka (et de l’est de la République du Niger). La plupart de mes données relévent des 
parlers des alentours de Tombouctou (fractions Kal Ansar et Imeddedeghan) et de Kidal 
(surtout Kal Idnan), et du Gourma (au sud du fleuve Niger) surtout vers Gourma Rharous et 
vers Ansongo. Il y a une représentation plus restreinte d’autres parlers. 

Le touareg comporte quatre grandes divisions dialectales, le tahaggart du Hoggar au sud 
de l’Algérie, le tawellemmett des deux cétés de la frontiére Mali-Niger, le tayert de l’ Air 
nigérien, et le tamachek malien. Ce dictionnaire du tamachek compléte en quelque sorte la 
lexicographie touarégue, qui commence avec le grand dictionnaire du tahaggart de Charles 
de Foucauld (1951-1952), et continuée par le dictionnaire du tawellemmert et du tayert de 
Karl Prasse et de ses collaborateurs, dont j’ai utilisé la deuxiéme édition (1998). 

Je suis ces prédécesseurs pour l’essentiel quant a l’organisation des articles. Ce qui est 
nouveau, c’est l’indication systématique de l’accent, selon le systéme suivant : 


~ un accent aigu (¥) au-dessus d’une voyelle (v) signale un accent lexical (dans un substantif 
ou autre mot qui n’est pas un verbe), un accent grammatical superposé (surtout pour les 
verbes « intensifs »), ou un accent en syllabe finale (surtout en dialecte Kal Ansar) entrainé 
par certaines transformations syllabiques en fin de mot. Tous ces accents sont fixes, et se 
trouvent sur une syllabe finale ou pénultiéme ; 


un accent grave (¥) indique un accent automatique placé sur la syllabe antépénultiéme par 
une régle phonologique; dans les mots 4 une ou deux syllabes, cet accent grave place sur la 
premiére syllabe est prononcé a 1’état isolé du mot, mais si celui-ci est précédé par un 
particule ou autre mot dans la méme phrase accentuelle, l’accent se déplace et il est 
prononcé sur la derniére syllabe du mot ou particule précédant. 


~un double accent grave (¥) est également automatique (non lexical), mais cette fois, sa 
position est déterminée par un suffixe ou par un clitique, et l’accent porte sur la pénulti¢me. 


Tln’y a aucune différence phonétique entre ces accents. 


Voici quelques exemples : accent lexical dans umma?in « matériel & thé» et dans G- 
myar « (un) vieux », accent grammatical dans 0-uj6j « il est loin », accent final di 4 une 
transformation syllabique dans i-j61 (dialecte Kal Ansar) « il est allé »; accent automatique 
simple dans @-11jej « il s’est éloigné » (l’accent se déplace dans la version négative war @- 
ujej «il ne s’est pas éloigné ») et dans @-&krakeed « il a eu honte »; et accent automatique 
en pénultiéme exigé par un suffixe dans t-e-kanési-t-t «heérisson». La ob un accent 
automatique correspond a une syllabe déja munie d’un accent lexical ou grammatical, seul 
Vaccent automatique est indiqué: singulier e-ké&nay « plante sp. », mais pluriel i-ka&ney- 
an (au lieu de #i-kénewy-en). Dans certaines phrases, des accents secondaires préceédent 
Paccent principal. 


Pour trouver un mot dans ce dictionnaire, comme dans les autres dictionnaires touaregs, il 
faut d’abord identifier la « racine », qui consiste en une suite de consonnes (aprés qu’on a 
enlevé toute consonne préfixale ou suffixale). Le w qui apparait a la fin d’un substantif avant 
un suffixe du pluriel est souvent absent du singulier correspondant et ne fait pas partie de ja 
racine. Les équivalences et les alternances suivantes sont a remarquer : 

q (généralement dans qq) est traité comme la forme géminée de ¥ ; 

t (surtout dans ¢ t) est parfois traité comme la forme géminée de qa; 

kk en fin de mot peut correspondre a /k-t/, /j-t/, ou /g-t/ (avec t suffixal) ; 

g dans les autres dialectes peut correspondre 4 j, surtout en dialecte Kal Ansar ; dans le 
cas ot des formes en g aussi bien qu’en j sont connues, celle avec } est a la base de l’ordre 
alphabétique dans ce dictionnaire. Par exemple, i-j 1a « il est parti» en dialecte Kal Ansar 
correspond a i-gla dans plusieurs autres dialectes; on trouvera L’article sous la racine jl et 
non pas g1. Mais la ot je n’ai pas relevé de variante avec j, l'article sera rangé avec ceux qui 
commencent en g. C’est le cas, par exemple, de -Sggeed- « sauter » (gd). 

Le trait d’union simple - sépare les morphémes dans un mot, tandis que -\ sépare un mot 
d’un morphéme enclitique qui le suit, 

Seuls les morphémes consistant en une voyelle ont une racine vocalique (a, etc.). Pour 
renforcer la différence typographique, et pour permettre Jes accents, j’éctis le « a bref» avec 
la symbole &, ce qui correspond 4 « & » dans d’autres orthographes. a est le « a plein » ou «a 
long ». 

Les racines comme jj dans -.jej- «s’éloigner » et gd dans -dggeed- « sauter » sont 
fictives du point de vue linguistique, A mon avis, mais elles facilitent la navigation, Si on 
trouve t-e-kanési-t-t dans un texte, il suffit d’enlever le préfixe et les suffixes, avec 
toutes les voyelles du mot, ce qui laisse la suite consonantique kns. Si on cherche kns ici, on 
trouvera trois articles (kns 1, kns 2, kns 3), conséquence du fait qu’il y a trois familles de 
mots, sans tapport sémantique évident, qui partagent par hasard cette suite consonantique. 
Certaines suites, surtout celles qui consistent en une ou deux consonnes, sont organisées en 
dix articles ou davantage. C’est l’inconvénient de ce systéme d’ organisation, mais sans un tel 
systéme la navigation serait trés difficile. Ce systéme permet de réunir plusieurs mots 
apparentés sous un seul article, par example dd 3a « pousser » (-ddad-, cided, -t-ided-, 
iddud, etc.). Si une telle famille est grande, organisation des rapports de dérivation est 
indiquée par les alinéas, et si une famille présente des divisions sémantiques importantes je la 
divise en deux ou en plusieurs sous-articles (a), (b), etc. (par exemple, dd 3a et dd 3b). 

Voici le sous-article dd 3a, celui d’un verbe typique. 


dd 3a [homonyms dd 4; N dd] 
-Odaed- A-grm K-d T-ka [imperat Added A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-idad- K-d T-ka = -t- 

didaed- A-grm|] 
® [trans] push or press against (sth) #* pousser ou appuyer sur (geh). Cf. noun ®s- 
dd 2. 

Gddad A-grm 
@ [n.mase, verb-n of -Odaed-]. 

iddud K-d R T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -Oded-]. 


L’article commence par la « racine » dd 3a, Sur la méme ligne j’indique (en anglais) qu’il 
y a des homonymes sous un autre article dd 4, et je donne un renvoi a la racine dd dans le 
lexique des parlers nigériens de Prasse (« N»). L’article proprement dit commence avec la 
forme de Paccompli positif -Gdad-, suivie de celles de Pimpératif singulier (« imperat ») 
Gded et de Pinaccompli long positif (« imperf-l-pos »). Parfois j’ajoute d’autre formes telles 
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que le pluriel masculin de Pimpératif (« masc-plur imperat ») ou le résultatif (« result »), mais 
pour la plupart il suffit de donner les trois formes principales. Le imperf-I-pos est identique a 
«Pintensif de Vinaccompli», tandis que le result équivaut a |’« intensif de Paccompli ». 
Aprés chaque forme if y a des indications de dialecte (T-ka pour les Kal Ansar de 
Tombouctou, etc., voir le tableau des abbréviations). 

Le dialecte A-grm (Gourma de Ansongo) a une forme caractéristique -t-Gded- pour le 
imperf-l-poss. C’est souvent le cas que ce dialecte diverge des autres. Aprés la marque vient 
la traduction anglaise, puis * et la traduction francaise. J’ajoute souvent d'autres remarques 
en anglais d’ordre comparatif ou technique, destinées aux chercheurs, par exemple 
Videntification scientifique d’une espéce naturelle. 

Ala fin du paragraphe de -6deed-, je donne un renvoi a Particle s-dd 2, of on trouvera un 
dérivé nominal. Les causatifs a préfixe -S-, qui augmentent la valence du verbe, et les dérivés 
nominaux a préfixe -s- (souvent indiquant un instrument), ont leurs propres articles 
indépendants commengant par 8-. Cette sifflante initiale a, d’ailleurs, des variantes assimilées 
“ze, -S-, ete., dans le cas ott la racine qui suit est déja pourvue d’une chuintante ou d’une 
sifflante lexicale (donc 3-bb8, 2-jrz, Z-Z1lwy, z-mzy, etc.) 

L’espace consacré au verbe -ddeed- est suivi de ses dérivés, en ’occurrence le nom verbal 
en deux variantes dialectales (Gddad, iddud). Dans d’autres articles, je donne aussi 
Vagentif, le médiopassif avec préfixe -n-/-n-, des participes (utilisés en phrases relatives), le 
passif avec préfixe -tw- ou -tt-, et/ou d’autres dérivés. 

Prenons maintenant un article consacré a un substantif : 


k 4 [Nk (<Hausa)} 
t-Oka A-grm K-d R[X t-0...] T-ka[X t-o...], plur t-dka-ten A-gm = t-Okaw-en K-dR 
¢ {n.fem] potash * potasse (made by burning millet or grass stems; mixed into 
chewing tobacco, or used in tanning hides}. 


Aprés la racine et un renvoi 4 l'article correspondant dans l’ouvrage de Prasse (« N »), 
Varticle proprement dit commence par le singulier du substantif t-dka, suivi de ses pluriels. 
Les formules comme [X t-o...] indiquent la position de Paccent quand le substantif est 
précédé d’une préposition ou d’un autre mot dans la méme phrase accentuelle, representée par 
x. Dans ce cas, [X t-o...] indique que l’accent se déplace a la demiére syllabe du mot 
précédant (par ex., dy t-oka «dans le potasse », etc., avec préposition locative). Ceci 
justifie la transcription t-Oka avec accent grave (c’est-a-dire, avec accent automatique) au 
lieu de #t-6ka avec accent lexical fixe. 

Si le substantif comprend un préfixe vocalique a voyelle pleine (-a- ou -e- au singulier, et 
-i- au pluriel), cette voyelle est réduite a une voyelle courte -@- ou -a-, ou méme a zéro (@), 
dans « l'état d’annexion », c’est-a-dire, en tant que sujet du verbe précédant ou en tant que 
complément de préposition. Le formule de type [x ...] indique la forme réduite aussi bien 
que l’emplacement de l’accent. Par exemple, dans l’article kw 3, le substantif féminin t-d- 
kwa-t-t a Vindication « R[x "t-2-] », qui signifie que l’informateur du dialecte R réduit le - 
a en -@- dans I’état d’annexion. S’il n’y a pas de changement de voyelle dans létat 
d’annexion, la marque ° n’est pas utilisée dans le formule [x ...]. Il existe des substantifs dont 
la voyelle longue initiale n’est pas préfixale, et n’est pas soumise a cette réduction. 








Selon les régles imposées par mon université, je ne suis pas autorisé A citer nommément 
les informateurs qui ont tellement contribué a I’élaboration de ce dictionnaire, mais je les 
remercie vivement. Je remercie également M. Oyett du ministére de l’ Education nationale et 
les autres linguistes et pédagogues que j’ai rencontrés 4 Bamako et 4 Gao. Je remercie encore 
M. Guindo du CNRST pour avoir facilité mes autorisations de recherche, ainsi que le personnel 
du Centre culture! américain (MM. Mariko et Traoré) pour leur aide logistique. 

Je tiens 4 remercier H. Tourneux (CNRS/IRD) pour le temps qu’il a consacré a la correction 
des gloses en frangais et a la mise en forme des articles. 

Une grammaire scientifique du tamachek, en anglais, vient de paraitre (Heath, J., 2005, A 
Grammar of Tamashek [Tuareg of Mali], xviii + 745 p., Berlin / New York, Mouton de 
Gruyter) ainsi qu’un recueil de textes (Heath, J., 2006, Tamashek Texts from Timbuktu and 
Kidal [Mali], Cologne, Riidiger Képpe, 213 p.). 

Mes recherches sur la langue tamachek ont été financées conjointement par la National 
Science Foundation (BCS-9816324) et le National Endowment for the Humanities (PaA-2337), 
pendant les années 1999-2002, et indirectement par une bourse de recherche Fulbright au 
cours de l’année scolaire 2000-2001. 

Je remercie aussi l’Université de Michigan pour son appui. 
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Introduction 


This Tamashek — English — French dictionary is aimed primarily at linguists and other 
scholars. Those with serious interests in Tamashek, Tuareg, and/or Berber studies, or with 
serious interests in Malian linguistics and ethnography, will know French well enough to read 
the preceding avant-propos in French. However, I will briefly summarize the main points 
here. 

This dictionary complements the great 4-volume dictionary of Charles de Foucauld for the 
Hoggar area of Algeria, and the fine modern dictionary of Prasse and collaborators for the two 
major dialect groups of the Republic of Niger. 

The dictionary covers Tamashek dialects of Mali, excluding Tawellemmett (in the Menaka 
area), the latter being a western extension of a structurally distinctive dialect group found 
mainly in the Republic of Niger and covered in the dictionary of Prasse et al. The forms given 
here are followed by dialect codes, the most common being T-ka (Timbuktu zone, Kal Ansar 
confederation), T-md (Timbuktu zone, Imeddedeghan), K-d (Kidal zone, Kal Idnan), R 
(Gourma Rharous area), and A-grm (Gourma near Ansongo). Gourma is the general term for 
the area south of the Niger River (versus “Haoussa” for the area to the north). Some additional 
material from other dialects, particularly relating to natural species, is also included. 

Using x for any vowel, X is used to indicate a marked lexical or grammatical accent (on 
the final or penult of a word or stem) or a final-syllable accent (in T-ka dialect) due to 
resyllabification. X represents a simple default accent (on the antepenult, or on the initial 
syllable of a word of one or two syllables not part of a larger accentual phrase). X is also a 
default accent, but occurs on the penult rather than the antepenult, and it is required by one of 
a fixed set of suffixes and clitics, including Feminine Singular suffix -t. Simple hyphens 
indicate morpheme boundaries, while -\ indicates a clitic boundary. 

To go from a Tamashek word in a text to the relevant dictionary entry, it is necessary to 
peel off the prefixes and suffixes, and to disregard the vowels, to arrive at a “root” consisting 
of a consonant sequence. Although such “roots” have no real scientific status, they allow the 
dictionary to group together the various forms and derivatives belonging to a single word 
family. Often this system results in multiple roots with the same consonant sequence, in 
which case the roots are numbered from | up to facilitate cross-reference. For verbs, the entry 
beginning with a root symbol has a primary sub-entry beginning with the perfective positive 
form, followed (in brackets) by the imperative (“imperat”) and the long imperfective positive 
(“imperf-l-pos”). Occasionally another form such as the resultative (result) or the masc-plur 
imperative is also given. This primary sub-entry is immediately followed by participles (used 
in subject relatives), agentives, and verbal nouns, then any nominal derivatives (other than 
instrumental nominals with prefix -s-) and verbal derivatives (passive, mediopassive, 
reciprocal) that do not increase valency. Causatives and instrumental nominals, both of which 
have a prefix -s- (which assimilates to any sibilant within the root), have their own separate 
entries, but I give cross-references between them and the entry for the basic root. 





i 


The capable series editor, H. Tourneux (CNRS/IRD), worked tong and hard to correct my 
French glosses. 

A reference grammar has been completed simultaneously with this dictionary (Heath, J., 
2005, A Grammar of Tamashek [Tuareg of Mali], xviii + 745 p., Berlin / New York, Mouton 
de Gruyter) together with a volume of texts (Heath, J., 2006, Tamashek Texts from Timbuktu 
and Kidal [Mali], Cologne, Riidiger Kdppe, 213 p.). 


My university has not authorized me to reveal the names of informants, some of whom 
worked with me for three weeks to several months on this project. The intricate glossing of 
many items directly reflects their knowledge, intelligence, and commitment to this project. 

It is a pleasure to thank M. Guindo of CNRST for arranging research authorizations, and 
MM. Mariko and Traoré of the American Cultural Center for their logistical help. 

The research was carried out in Mali with joint funding from the National Science 
Foundation (BCS-9816324) and the National Endowment for the Humanities (PA-2337), 
primary in 1999-2002. Some work was also done while on a Fulbright research grant in Mali 
in the academic year 2000-2001 though the grant was primarily for work on Songhay 
languages. 

Talso thank the University of Michigan for its support. 
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Abbreviations - Abréviations 


Dialects (by location) - dialectes (par localité) 


A-grm 


Gourma south of Ansongo - Gourma au sud d’ Ansongo 

Diebok (village near Gao - village a proximité de Gao) 

Goundam 

Gao 

Hoggar (southern Algeria - sud algérien) 

Hombori 

Immenas (village 180 km NE of Gao - village 180 km au NE de Gao) 
Kidal (city and immediate surroundings - ville et environs immeédiats) 
Kidal (zone), Kal Idnan 

Kidal (zone), Ifoghas 

tawellemmeit and tayert dialects of Niger (<N) - parlers cawellemmett et 
tayert du Niger (<N) 

Gourma Rharous (zone) 

Tin Hamma (village east of Gao - village a l’est de Gao) 

Timbuktu (zone), Kal Ansar 

Timbuktu (zone), Immeddedeghan 

Tessalit (west of Kidal - 4 l’ouest de Kidal) 

tayert (Republic of Niger, author’s fieldwork - République du Niger, recueilli 
par |’auteur) 


Other languages ~ autres langues 


Arabic - arabe 

Bambara - bambara (bamana) 

English - anglais 

French -francais 

Fulfulde - peul 

Hassaniya Arabic - arabe hassaniya 

Humburi Senni (Songhay of Hombori - songhay de Hombori) 
Djenne Chiini (Songhay of Djenné - Songhay de Djenné) 
Koyra Chiini (Songhay of Timbuktu - songhay de Tombouctou) 
Koyraboro Senni (Songhay of Gao - songhay de Gao) 

Latin - latin 

Songhay - songhay (sonoy) 

Spanish - espagnol 
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Word-classes and categories - classes de mots et catégories 


adv 
augment 
Cc 

caus 

ef. 

comit 
comp 

dem 
dimin 

eg. 

fem 
imperat 
imperf 
imperf-l-neg 
imperf-l-pos 
imperf-s 
instr 

interj 
interrog 
intrans 
masc 
medio-pass 
n 

nfem 
n.fem-plur 
namase 
n.masc-plur 
num 

opp 
particp 
pass 
perf-neg 
perf-pos 
plor 

poss 

prep 
prohib 
pron 

recip 
redup 
result 

sb 

Sg 

sp. 

spp. 

sth 


adverb 
augmentative 
consonant 
causative verb 
compare 
comitative (‘with’) 
compound 
demonstrative 
diminutive 

for example 
feminine 
imperative 
imperfective 

long imperfective negative 
long imperfective positive 
short imperfective 
instrumental 
interjection 
interrogative 
intransitive verb 
masculine 
mediopassive verb 
noun 

feminine noun 
feminine plural noun 
masculine noun 
masculine plural noun 
numeral 

opposite 

participle 

passive verb 
perfective negative 
perfective positive 
plural 

possessed 
preposition 
prohibitive 
pronoun 
reciprocal verb 
reduplication 
resultative 
somebody 
singular 

species 

species (plural) 
something 
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adverbe 

augmentatif 

consonne 

verbe causatif 
comparer avec 
comitatif (‘avec’) 
composé 

démonstratif 

diminutif 

par exemple 

féminin 

impératif 

inaccompli 

inaccompli long négatif 
inaccompli long positif 
inaccompli court 
instrumental 
interjection 

interrogatif 

verbe intransitif 
masculin 

verbe médiopassif (moyen) 
substantif’ 

substantif féminin 
substantif féminin pluriel 
substantif masculin 
substantif masculin pluriel 
numéral 

contraire 

participe 

verbe passif: 

accompli négatif’ 
accompli affirmatif’ 
pluriel 

possédé 

préposition 

prohibitif 

pronom 

verbe téciproque 
réduplication 

résultatif (intensif de l’accompli) 
quelqu’un 

singulier 

espéce 

espéces 

quelque chose 





ss 








syn synonym synonyme 


trans transitive verb verbe transitif’ 
Vv vowel voyelle 
verb-n verbal noun nom verbal 


Symbols (x = any vewel) - symboles (x = voyelle) 


. reduced prefix préfixe réduit (état d’annexion) 
& marked accent accent lexical/grammatical 

x default accent accent automatique 

x suffix-conditioned accent accentuation selon le suffixe 

- morpheme boundary frontiére entre morphémes 

-\ clitic boundary frontiére avant clitique 

@ zero z6r0 

® root racine 
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~a/e- 


ala 
a 
¢ {Focus morpheme, follows fronted focalized constituent] 
- ex (object focus):n&kk a i-weet ‘T-md it’s me [focus] that he hit + c’est moi 
[focus] qu’il a frappé 
- ex (subject focus): na@kk a-\ tt 2-nyeen it’s | [focus] who killed him + c’est 
moi {focus} qui l’a tué. 
alb 
a 
e [minimal demonstrative, in complementizers with following clitics}. 
&\s 
e [complementizer] that ... # que ... [generally in factive clauses ; often reduced to 
just sj. 
&\d 
¢ {complementizer] that ... #* que ... [common in adverbial clauses ; DTF 1.147) 
ale 
a 


® [determiner used in headless ‘what(-ever) ...’ relative clauses, ef. ére °r 4 and 
2° 4 2b] - ex (with result verb): & taj reéw-aed Gao whatever you-sg get > ce que 
tu trouveras. 
ct 2 [N “-a” suffix ‘this’, also frozen in “Amer-a” mr « maintenant »] 
wet 
 [dem-pron, mase-sg] this %* ceci [plur wo}, 
har w-G T-ka 
e fady phrase] until now ; (not) yet * jusqu’é présent ; (pas) encore 
- ex: har wid war as 1é-¥ i-sé1-an T-ka I haven’t yet heard any news + je n’ai 
pas encore entendu de nowvelles. 





t-4 
® [dem-pron, fem-sg] this # ceci [plur t-£]. 
Gi 
 [dem-pron] this * ceci. 
weG-hi 
e [dem-pron, masc-sg] this # ceci [plur w-f-hi]. 
t-G-hi 
e [dem-pron, fem-sg] this # ceci {plur t-i-hi]. 
a3 
& 
e [future positive preverbal morpheme, form used before a clitic, variant of dd 
®4 3 ; replaced by 6, hé, ot mdd (depending on dialect) after neg wer and more 
generally in dependent position ; easily confused with ®al] 
~ exx!&\ AT E-wot T-md be will hit me + il me frappera ; @-\ tet dwet-2r 
T-md I will bit her + je la frapperai. 
a4 
-\o- 


© [dative morpheme in 2nd and 3rd person dative pronominal clitics like 3sg 
-\a-s- and 2sg dative -\a-k- ; -\a- has a variant -\aa- after non-low vowels, and 
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plur le-mase-sg ai donné ; 7-kfa-\O-k-\k T-md he gave it-masc to you-masc-sg 
~ il te-masc-sg le-masc a donné. 
~\a- 
@ [in sg clitic -\a@-hi and Iplur clitic -\a-ne@y, used in both dative and direct 
object function]. 
as 
dea 
e [apparent masc-plur circumfix on nouns, with stem-ablaut]. 
trie. 
¢ [apparent fem-plur circumfix on nouns, with stem-ablaut]. 
-b- 
b 1 [N band bw] 
eb! T-ka 


b 2 [N b; MGT 7.184, 186 <*hbh] 


-&ba- 


b-\d-s R 


contracts with preceding a (transcribed ..a-\@-...)] 
- exx: ok fe-y-\G-wen-\t T-md I gave it-masc to you-masc-plur je vous-masc- 





@ [interj] no! #* non! [usually doubled as bd ebd!; of. keld kl 2]. 


KK-d R T-md [imperat ba T-ka, masc-plur imperat i b&-het K 'T-ka, 

imperf-l-pos -t-ba- Gao K T-ka] 

® a) [impersonal verb, with fixed 3masc-sg subject, and object denoting thing lost] 
(sth) be lost ; (sb) be lost (= die) # (qch) 6. perdu ; (qn) 6. perdu (= mourir) [euphe- 
mistic in sense ‘die’ ; see “mt 2 ; ‘get lost’ °Sk 11 ; ‘cease to exist’ ®z1 4] 

- ex: di-hé-\d-\tan @-zba T-md there where they were lost (= died) + I od ils 
se sont perdus (= sont morts) ; wer-\kéy i-t-ibd-het T-ka may you-sg not get 
lost! + que tu ne te perdes pas! 

@ b) [impersonal verb, with fixed 3masc-sg subject, object denoting thing lost, and 
dative for affected person] (sth) be lost to (sb) 

# (qch) é. perdu pour (qn) [object pronominal sometimes omitted] 

- ex: @-Bb-\ha-s T-md = @-b-\ha-s-\t R 

he lost (= misplaced) it, he couldn’t find it + il l’a perdu, il ne I’a pas retrouvé 

® c) [impersonal verb, with fixed 3masc-sg subject, object denoting thing lost, and 
prep day for affected person] (sth) be lost to (sb) # (qch) é. perdu pour (qn) 

- exx: O-wbd-\day-i t-erse T-ka I’ve lost a sheep (or goat) + j’ai perdu un 
mouton (ou une chévre) = Q-eba-\ tan-\day-i R Lost them + je les ai perdus. 











¢ [clause-initial form] no longer, not again %* pas encore, (ne) plus 
- ex: b-\d-\s-\d i-mdl R he won’t come back any more + il ne viendra plus. 


Lba A-grm K T-kaf i..], plur Tba-taan T-ka 


® a) [n.masc] getting lost (e.g. in desert) * fait de s’égarer (dans le désert, etc.) 

® b) [n.masc] demise, death * décés, mort [all dialects} 

® c) [n.masc, as comp initial] lack of (sth) ; lack of (doing) # manque (de qch) ; 
manque (de faire) [K] 

-ex: iban t-elan "t-@-yat te K lack of (having) intelligence + manque 
d’(avoir de 1’) intelligence ; ibd n herewt K lack of anything (= means) + manque 
de qch (= de moyens). 
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ibd n 6-mud T-ka= ibGné@mud K-d 
 [comp-n.mase, lit. “loss of prayer”’] (woman’s) menstrual period * période des 
régles (d’une ferame) (syn: t-a-yimi-t-t °xym 1] 
b3 INbord] 
dba Im K[x 4...] K-d K-f R[x &...] Tamd = abba T-ka, plur dbba-ten R T-md 
= abba-ten T-ka 
® [n.masc] father, papa # pére, papa (ef. £2 ®t 7; parallel to @nna ®n 11 
‘mother’] - poss: [sg abbd-n-in A-grm Im T-md = ebbd-n-in T-ka ; 3sg abbd-n- 
net T-ka. 
abbd-n-in w-a 1-SSem-en T-ka 
 [n.masctparticp, lit. “my father-big”] my grandfather * mon grand-pére. 
b4 [Nb] 
t-Gba T-kafx t-4...], plur t-dbiw-en T-ka 
 [n.fem] tobacco * tabac. 
t-Gba n *@-Sed-an Gao 
© {n.fem, lit. “... of donkeys”] herb sp. * plante sp. {probably locally variable ; Gosi 
specimen was Heliotropium ramosissimum (= H. undulatum =H. bacciferum) ; a 
similar comp is applied in KC to the bushy herb Ambrosia maritima, Compositae}. 
bb 1a [widespread W. African word in form babba or bamba] 
-dbbubba- T-ka = -&bbubba- K-d R [imperat bdbb R T-ka, imperf-I-pos -t-dbebba- R 
T-ka] 
® [trans] carry (esp. baby) wrapped on back # porter (surtout un enfant) sur le dos 
[stem-paradigm parallel to that of °j j 3]. 
-8bbabba- A-grm [imperat babb A-grm, imperf-I-pos -t-abebba- A-grm] 
[= -ébbubba-]. 
a-bitbb K-d 
# [n.mase, verb-n of -dbbubba-]. 
a-bébb A-gm R T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -dbbubba- or -Abbebba-}, 
‘besbba K-d T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -dbbubba-] [see also “bb 1b]. 
-ém-babba- T-ka [imperat n-8babb T-ka, imperf-s -Am-bebb T-ka, 
imperf-1-pos -t-im-babbi- T-ka] 
 [intrans, recip] carry each other * se porter l’un I’autre. 
a-m-bébb T-ka 
© {n.masc, verb-n of -ém-bxebba-}. 





bb ib 
beebba K-d T-ka 

 [n.masc] simple woman’s hairdo with a tuft in back of head * coiffure féminine 

simple avec une touffe derriére la téte [see also °bb la]. 

bb 2 [perhaps <Fr] 
&-bobo T-ka, plur i-bdbo-tan T-ka 

 [n.masc] Bobo man * homme bobo [ethnic group of Burkina Faso and parts of 

southeastern Mali]. ‘ 

t-e-bdbo-t-t T-ka, plur t-i-bdbo-t-en T-ka 

* [n.fem] Bobo woman ; the Bobo language * femme bobo ; langue bobo. 

bby 
-ebbibbeve-t A-grm = -ebbilbbeye-t K-d [imperat bubbay-et K-d, 


imperf-l-pos -t-ibdbbayu-t K-d] 
trans] hit (sb) with the hand %# donner un coup avec la main a (qn). 
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-abbiibber- A-grm [imperat bobbay A-grm, imperf-l-pos -t-ibabbuy- A-grm 
@ [trans] [= -abbubbayre-t]. 
t-e-babbéya-t-t A-grm T-ka = t-a-bebbaya-t-t K-d 
® a) [n.fem] (a) hard blow (of the hand) #* coup violent (de la main) 
e b) {n.fem] rash, skin discoloration (due e.g, to insect bite) * gale, décoloration de 
la peau (4 la suite d’une piqire d’insecte etc.) 
bbj (bbg) [N bbg] 
-abbibbeje-t T-ka = -ebbibbaje-t K-d [imperat bubba ja-t T-ka, 
imperf-l-pos -t-ibabbaju-t T-ka] 
® [trans] sear surface of (e.g. a hide, to burn off hairs) # briler la surface de ( peau, 
par ex. pour enlever les poils). 
-bébbaege-t A-gem 
« [trans] [= -ebbubbaje-t]. 
a-babbe ju K-dT-ka 
@ {n.mase, verb-n of -abbubbaja-t]. 
bbr 1 [homonym bbr 2] 
&bobbar T-ka, plur i-bobbar-#n T-ka 
@ a) [n.masc] outer shell of rice grains ; external chaff of millet or sorghum %* bale 
de riz paddy ; bale de mil ou de sorgho [T-ka] [removed by the first pounding in 
mortar, cf. verbs °Srf, “fk ; see also *Stbbr] 
@ b) [n.masc] fine powder in grains * poudre fine dans les grains [K-d]. 
bbr 2 [homonym bbr 1; N bbl] 
&-bobbar A-grm 
© [n.masc] straw fire # feu de paille [generally to warm up animals on a cold 
morning]. 
bbS [N bbz] 
w-bdbas K K-d T-md, plur i-biibas K T-md 
® [n.masc] cross-cousin ; son of paternal aunt * cousin croisé ; fils de la tante 
paternelle (cf. ar-am-médden and variants °r 6] - poss: Isg @-babdS-in T-ka 
T-nd, plur i-bubds-in T-md. 
a-bébaé A-grm, plur i-babas A-grm 
© {n.masc] [= &-bdabas}. 
t-e-bdbas-t T-ka T-md, plur t-i-buibas T-ka 
e [n.fem] cross-cousin ; daughter of paternal aunt # cousine croisée ; fille de la 
tante paternelle. 
t-e-bdbas-t A-grm, plur t-i-btibas A-grm 
@ [n.fem] [= t-e-babas-t], 
-ebobaeS- T-ka [imperat bubeS T-ka, imperf-I-pos -t-i bubuS- T-ka] 
® [intrans] be a cousin # é. cousin. Cf. “S-bbS. 
t-ebblbedsa K R T-ka, plur t-abbubasaw-en T-ka 
@ [n.fem] cousin-hood * cousinage [can denote either a kinship relation, or an 
institutionalized inter-tribal joking relationship]. Cf. verb °s-bb8. 
bod [for t-é-bedde see “bdd] 
bod 1 [see variant bdn 1 ; <Ar 2bd] 
abéda R T-ka T-md 
e [adv] never, not at all # jamais, aucunement, pas du tout [in isolation or in 
negative clause ; variant °bdn J ; syn: hdr yella®yl 1; cf. féww! ® fw 4]. 
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bd 2 [N bd] 
&-beda T-ka, plur i-baéda-ten T-ka 
® [n.masc] bosom (of a woman, where baby sleeps) # sein (d’une femme, contre 
lequel un bébé s’endort). 
&-bada A-grm K-d R T-md, plur i-bG@d-an A-grm K-d R T-md 
@ a) [n.masc] (human or animal) penis % pénis (d’homme ou d’animal) (A-grm R] 
[syn: °zmby ete.] 
 b) {n.masc] private parts (male or female) ; vagina * parties génitales (d’homme 
ou de femme) ; vagin [K-d] [euphemism ; syn °zf, of. “kdl, ®kk 1}, 
bd 3 [for a-bddi see bdy] 
badi A-grm[X be...] T-ka[X ba...] 
n.masc] smallpox ; similar animal disease involving spots on skin #* variole ; une 
maladie pareille des animaux avec de petites taches sur la peau. 
bd 4 [<Ar bd? ; Nnbd] 
ibda K[X i:..] 
® {n.masc] former times, long ago # jadis, autrefois. 
k&l ibda A-gm K K-d 
® [comp-n.masc] people of former times # les gens d’autrefois. 
agna w-dn ibdea kK 
[phrase] custom of old times * coutume d’autrefois. 
bada T-ka 
 [n.masc] former times, long ago * jadis, autrefois. 
kl beda T-ka 
e {comp-n.masc] people of former times # les gens d’autrefois. 
Sett beda T-ka 
© [comp-n.fem] women of former times * les femmes d’ autrefois. 
bdbd 
e-bdébed Gnd Gos K-d K-f T-md = e-badébed T-ka[x “a-] Ts = e-badébed Gao Th, 
plur i-beliibad K-f'T-ka = i-bedtibad Th Ts 
 [{n.masc] prostrate herb sp. # petite plante rampante sp. [around K chiefly 
hogweed Boerhaavia repens, Nyctaginaceae ; around T usually applied to herbs 
(often medicinal) of family Aizoaceae, including Glinus lotoides and Zaleya (= Tri- 
anthema) pentandra (the latter confirmed RPG for the Gourma ; confirmed in Niger 
Tamajak for Boerhaavia and Zaleya but also used there for Tribulus longipetalus 
and T. ochroleucus, Zygophyllaceae ; overlapping terms: ®mdrsl (Zaleya), 
®bhw 1c (Glinus), *m&1 2 (Boerhaavia)}. 
bdd (bd) [N bdd} 
-Sbdad- Im A-grm K T-ka T-md [imperat 3bdad Im T-md, imperf-l-pos -bdiddecd- Im T-ka] 
@ [intrans} stand up ; (animal) remain on foot (= healthy) ; stop #* se mettre 
debout ; (animal) rester debout (= en bonne santé) ; s’arréter [ef. °"nkr 1], Caus °s- 
bdd. 
t-8-bedde A-grm KR T-ka[x "t--], plur t-i-bdddiw-en R 
© [n.fem, verb-n of -dbded-] act of standing ; height, stature ; (animal’s) good 
health * fait de se mettre debout ; hauteur ; bonne santé (d’un animal). 
t-6-badde n fyyor T-ka 
¢ [phrase] beginning of the (unar) month # début du mois (lunaire) {cf. annasef, 
t-a-met tan-t °mt 2]. 
-8nn-ebdeed- A-grm T-ka [imperat 2-@bded T-ka, imperf-l-pos -t-dn-ebdad- T-ka] 
a) [intrans, recip, plur subject] stand up to (= face) each other * faire face l’un 4 
l'autre 
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® b) [intrans plus prep ci] stand up to, face (sb) ¥* faire face a (qn) 

- ex: i-nn-ebdad-\der-as T-ka he faced him + il lui a fait face. 
aie A-grm 
nmase, verb-n of -dnn-ebded-]. 
bdy 1 IN bdy] 

-Sodey- A-grm T-ka fimperat bdey T-ka, imperf-l-pos -bdddy- T-ka] 
© [trans] (quadruped) kick (esp. with a front leg) * (quadrupéde) donner un coup 
(surtout avec une patte de devant) [‘kick’: see ®ayS]. 
a-bédary A-grm T-ka 
® [n.masc, verb-n of -Sbdey-]. 
ieeebendiens -q T-ka, plur t-i-bdddar T-ka 
n.fem] kick (by quadruped) * coup de patte (d’un quadrupéde). 
bdy 2 Fe bdy] 

t-G-bdoq-q K-d T-ka[x "t-&], plur t-i-bdoy-en T-ka 
® a) [n.fem] old-fashioned cotton fabric * tissu en coton de type ancien [K-d T-ka] 
b) [n.fem] fabric (in general) * tissu (en général) [K-d] [cf ®krdy, msr 2]. 
bdj (bdg) [N bdg ; ppp 162] 

-dbdej- K K-d R T-ka =-dbdeg- A-grm [imperat dbdaj KR T-ka = dbdag A-grm, 

imperf-l-pos -bdiddaj- K R T-ka = -bdiddieg- A-grm| 

® [intrans] be or become wet ; (vegetation, foliage) be green, fresh (not withered or 
dry) * 6, ou devenir mouillé ; (plantes, feuillage) 6 vert (non fané) [cf "1fk 1, 
®nbh, “nfs 3, *Lbj 1, *twntw]} 
- ex: i-bdéj K-d it’s wet + c’est mouillé. Caus °s-bdj. 

-dbde j- T-md [imperat ibdaj T-md, imperf-l-pos -t-ibda,j- T-md] 

© [intrans] [= -Abdaj- (above)}. 

i-bdGj-an T-md K. 8 

® [particp, masc-sg] wet # mouillé. 

t-ebdaj-et K 

© (particp, fem-sg] wet #* mouillée. 

abdéj-nen T-ka = ebddag-nen A-grm 

e [particp, plur] wet * mouillés. 

G-bduj K-d T-ka[x. "6-], plur t-bdu j-an T-ka 

@ [n.mase, verb-11] wetness ; green state (of plant) a fait d’é. mouillé ; état vert 

(d’une plante). 

bd I [cf KC budeli ‘baggy pants’, perhaps <Hass buudalw-a ‘(father) of waterbag 

(for well)’ 

budéel i T-ka = budéle T-nd = budéli K, plur bud®1.i-tan T-nd= bude] e-tan T-md 

@ (n.masc} short pants ; traditional baggy pants * culotte ; pantalon bouffant 

traditionnel (cf. e-kérbey]. 

bdl. 2 [<Ar bal] 

-8bbedda#1- K [imperat bade] T-md K, imperf-l-pos -t-dbaddal- KJ 
¢ [trans] exchange % échanger (cf. “s-msk1}. 











bdl 3 
-Sbbuddel- A-grm K-fT-ka = ~Bbbuddel-K-d R [imperat bidda] A-grm K-£R T-ka, 
imperf-l-pos -t-ibeddul- K-dR = -t-ibuddil- A-grm] 
®.a) [intrans] become crazy * devenir fou [A-grm K R]} 
® b) [intrans] be lazy * 6. paresseux [T-ka], Caus ®g-bdl. 
e-n-ebbéddel T-ka = e-n-wbbéddel K-f= a-n-ebbéddal A-gm, 
plur i-n-ebbédda.l-en T-ka = i-n-abbtiddal A-grm K-fT-ka 
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a) [n.masc] crazy man * (un) fou [A-grm K] 
b) {n.masc] lazy one # (um) paresseux [T]. 
a-biddel A-grm K-f 
e [n.mase, verb-n of -Abbudde1-]. 
t-o-baddel-t A-grm 
« [n.fem] craziness % folie. 
abbiiddal K-dT-ka 
 [n.masc] laziness ; craziness ¥* paresse ; folie. 
bdn 1 [variant of abééda bd 1] 
abédan R T-md 
¢ {adv] never, not at all * jamais, aucunement, pas du tout {ef. féww! °fw 4). 
bodn 2 [see also nbd ; N bdn] 
~Sbden- A-grm K T-ka [imperat 3bdon T-ka, imperf-l-pos -bdddeen- T-ka} 
© [intrans] be crippled, paralyzed (unable to walk) * é. perclus, paralytique 
(incapable de marcher) [due to polio or other causes}. 
a-bédan A-grm 
» [n.mase, verb-n of -dbdan-] 
@ [n.mase, verb-n of -dbden-]. 
e-n-Gbdin A-grm K, plur i-n-Sbdan A-grm K. 
 [n.masc] crippled person * (un) perclus [plur perhaps originally that of 
a-n-ébdon}, 
a-n-@bdon K-d R T-ka, plur i-n-dbdan RT-ka 
@ {n.masc] crippled:person * (un) perclus. 
bddden K[X ba...} K-d T-ka[X ba...] 
« [n.masc] state of being crippled * fait d’é. perclus. 
bdr 1 [N bdr] 
-eboder- A-grm K-d R T-ka T-and [imperat budor R T-ka T-md, imperf-l-pos -t-2budur- 
R K-d T-ka T-md] 
@ [trans] be rude to, show disrespect to (parents or other elders) * 6. impoli envers, 
manquer de respect envers (ses parents ou autres anciens et ainés) 
(of. *£rS, °f1nkd). 
e-n-ebbéder A-gm Im K = a-n-ebbéder T-ka = e-n-ebbéder K-dR 
= e-n-ebbéder K-d, plur i-n-abbiidar A-grm K-d 
 [n.masc, agent] disrespectful child # enfant impoli. 
a-biider A-gim 
e [n.mase, verb-n of -Bboder-]. 
{plur only:] t-i-bGdar K-d T-ka 
e [n.fem-plur, verb-n of -boder-]. 
bdr 2 [homonyms bdr 3,4] 
-dbdzr- A-gim T-ka fimperat dbdar T-ka, imperf-l-pos -bdddeer- T-ka] 
trans] (returning traveler) offer gifts to (kin) * (voyageur qui est revenu) offrir 
des cadeaux 4 (ses parents). 
o-bédar T-ka 
© [n.masc, verb-n of -dbdar-]. 
t-c-badder-t A-grm K T-ka, plur t-i-bdddar A-grm T-ka 
 [n.fem] gift given by a returning traveler * cadeau de voyage (donné par un 
voyageur de retour). 
bdr 3 [homonyms bdr 2,4] 
-Sbder- T-ka [imperat dbdar T-ka, imperf-l-pos -bdddgr- T-ka] 
# [intrans] (female animal) be in heat * (animal femelle) 6. en chaleur 
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(cf. ®hd 2] 
- ex: t-abdar T-ka it (= ewe) is in heat + elle (= brebis) est en chaleur. 
a-bédar T-ka 
 [n.mase, verb-n of -dbdeer-]. 
bdr 4 fhomonyms bdr 2, 3] 
-Sodeer- T-ka [imperat 3bdar T-ka, imperf-l-pos -bdddeer- T-ka] 
¢ [intrans plus prep £1] be due to, be the result of, ensue from * é. da, 6. le 


résultat de 
~ ex! a-w-d-dey a-\ fe] i-bdeer T-ka that [focus] is what it’s due to + c’est a 
cause de ga [focus]. 
a-bédar T-ka 
e (nmase, verb-n of -Abdzer-], * 


bdw 
a-biddew T-ka = e-biddmw K K-dK-fR T-ka, plur i-biddsew-cen K K-£R T-ka 
n.masc] monkey # singe [syn: ®ky 3]. 
bdy [N bdy] 
-S3bbedey- K-d T-ka [imperat b@&depy T-ka, imperf-l-pos t-cdbaday- T-ka] 
e {intrans] be transformed * 6. transformé. Caus ®s-bdy. 
a-béday (or: a-badi) 
» [n.masc] transformation * transformation. 
bdydy 1 
-®bdeeydeay- T-ka [imperat badayday T-ka, imperf- J-pos -t-ibdaydi y- T-ka] 
@ [intrans] slope down * étre en pente. Caus ®s-bdydy. 
a-bdéyday T-ka 
e [n.masc, verb-n of -@bdeyday-}. 
bdydy 2 
-Sbdmydey- K-d [imperat badayday K-d, imperf-I-pos -t-ibdaydiy- K-d] 
e [intrans] (objects) accumulate, be collected * (des objets) s’accumuler. 
a-bdaydey K-d 
@ [n.masc, verb-n of -Bbdeydaxy-]. 
bdz [N bdz] 
w-béddaz K-d, plur i-bdddaz-an K-d 
® [n.masc] bad camel (weak, old, ugly, etc.) # mauvais chameau (faible, vieux, 
vilain, etc.) (cf. “bx1}. 
bd 1 [N bd or wd with -t suffix] 
'-Sbaxd- T-ka = -basd- K-d [imperat dbad T-ka, imperf=1-pos ~ -t-abbad- K-d 
= -abbad- T-ka] 
e intrans] (sb) run ; run away suddenly, flee # (qn) courir ; se sauver, fuir [not used 
for vehicles ; partial syn: -6Sa1- 81 2, of. *£¥ 1]. 
é-bed A-grm K-d 
e [n.fern, verb-n of -dbaed-]. 
t-@-bada T-ka, plur t-i-bdadiw-en T-ka 
e {n.fem, verb-n of -Abad-]. 
eer A-gmn, plur t-i-bad A-grm[x *t-8-] 
n.fem, verb-n of -dbaed-]. 
bd 2 (baw) 
‘Bbda- A+ grm Im K-d T-ka T-md [imperat $bdu Im K-d R T-ka T-md = &bd A-grmR, 
masc-plur imperat ebdUw-at T-ka = ebdi-het T-ka= ebd-et A-grm T-md, 
imperf-l-pos -biddu- Im K K-d T-ka T-md = -bddd- A-grn} 
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intrans] be separated, be distinct ; be dissuaded (from sth) * €. séparé, é. distinct ; 
&. dissuadé (de faire qch). 
e-béddi K-d 
® [n.masc, verb-n of -abda-], 
t-a-bdddaw-t A-grm T-kalx “t-2-] 
« [n.fem, verb-n] separation, distinctness # séparation, distinction. 
-dnn-ebda- R T-ka [imperat n-bd R T-ka, imperf-l-pos -t-din-ebda- A-grm R T-ka 
= -t-In-ebdu- T-ka] 
» [intrans] (e.g. rope) snap in two, become dislocated * (corde etc.) se casser en 
deux, se disloquer [cf. ®yts Ib}. 
esi A-grm T-ka 
n.masc, verb-n of -dnn-abda-]. 
bdl1 shone bal 2;N bd] 
‘-Sbdel- RT-ka [imperat dbdal R T-ka, imperf-l-pos -bdddzel- R T-ka] 
@ a) [intrans] drink at dusk to break one’s fast (in Ramadan) * boire au crépuscule 
pour rompre le jefine (pendant le ramadan) [T] 
e b) [intrans] drink to break one’s fast (during the day, violating Islamic law) 
#* boire pendant la journée pour rompre le jeGine (contre la loi islamique) [R T]. 
Cf. °s-bdl. 
a-b&dal R T-ka 
© [n.mase, verb-n of -dbdel-]. 
bal 2 [homonyms bdl 1] 
~dbdeel- K-d [imperat 3bda] K-d, imperf-l-pos -bdddeel - K-d] 
® {intrans] climb back up a well, or climb a cliff, without ropes (using feet and 
hands) »# grimper pour sortir d’un puits, ou grimper sur la face d’une falaise, sans 
cordes (en utilisant uniquement les pieds et les mains) (cf. ®ftn]. 
c-b&dal K-d 
© [n.mase, verb-n of -dbdel-]. 
bdr [see “s-bdr] 
bdw [see “bd 2] 
bf (possibly related to N bf] 
-Obbuf fe-t T-ka = -ébbuf fae-t K K-d R T-md [imperat buf fa-t R T-ka, 
imperf-I-pos -t-ibaffu-t T-ka] 
® a) [intrans] (e.g. grain, sugar) be in a large quantity # (céréales, sucre, etc.) &. en 
grande quantité [K K-d T] 
- ex: O-ebbuf fe-t-\d-as dssuker T-md there is a lot of sugar in it + ily a 
beaucoup de sucre la-dedans 
@ b) [intrans] be always sleeping ; lie sleeping as though dead or inanimate 
% 6. toujours endormi ; é. endormi comme si on est mort ou inanimé [K-d T] 
@ ¢) [trans] (sb) drop (e.g. a heavy sack) # (qn) laisser tomber (un sac lourd, etc.) 
(TH of. Srtk]. 
-dbbaf fet A-grm [imperat boffa-t A-gm = bef fe-t Gao, imperf-l-pos -t-abeffa-t 
A-grm] 
@ [trans] (sb) drop (e.g. a heavy sack) * (qn) laisser tomber (un sac lourd, etc.) 
&-bef fu A-grm R T-ka[x *8-] 
@ {verb-n of -dbbuf fe-t]. 
@baffu K-d 
® [verb-n of -Sbbuf fe-t J. 
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bf 2 [cf Nbfn] 
ba&f Th, plur béf-taen Th 
# {n,masc] mushroom (puffball) * champignon (sec). 
bg 1 IN bg] 
e-b&gg A-grm Im K K-d R[X "@-] T-ka[x 7e-] T-md Ts, plur 2-baagg-an A-groi Gao Im K 
K-d R T-ka T-nd Ts 
® [n.masc] jackal * chacal [primarily the side-striped jackal Canis adustus ; may 
extend to the golden jackal C. aureus ; syn: ®wns 2, ®ynd ; taboo replacement 
in ’t-d-teny-en ‘of wild date pits’ °tny]. 
bg 2a [<KC bugu] 
bagti T-ka, plur bogd-ten T-ka 
n] hut * case [syn: sdna_ ; typically a half-sphere in shape, made of light 
materials, a common dwelling in towns ; 
syn: ®snj]. 





bg 2b 
w-bégi A-grm K K-d, plur i-bogi-ten A-grm K K-d 
 [n] hut * case. 
bg 3 


-3bbugge-t A-grm T-ka = -Bbbugge-t K-d [imperat bugge-t T-ka, 

imperf-I-pos -t-ibaggu-t K-d T-ka = -t-Lbuggi-t A-grm] 
» [intrans] be shown to have lied ; admit that one was wrong (lied or said sth 
incorrect) # 6, démenti ; reconnaitre qu’on avait tort (qu’on a menti ou dit qch 
derroné). Caus “s-bg. 

d-beggu A-grm T-ka 
® [n.masc, verb-n of -abbugge-t], 

a baggu K-d 
® [n.masc, verb-n of -dbbugga-t]. 

bg 4 


t-e-biigga-t-t Th, plur t-i-bagga-t-en Th 
 (n.fem] small erect herb sp. covered with hairs * petite plante pubescente érigée 
sp. [Spermacoce (= Borreria) radiata, Rubiaceae [form perhaps mutated from 
“ogr] 
bgn [for @-bdgen see *bjn 1] 
bgngn (N bgngn] 
a-begéngen K-f, plur i-begéngan K-f 
¢ [n.masc] agama lizard # agama (lézard) [Agama agama, cf. *mdydr, ®fkn]. 
bgr [Y e-gébbur ‘tuft of hair’, N gor] 
a-béggor A-grm K-d T-ka[x *9-], plur i-bdggar A-grm T-ka 
e [n.masc] tuft of hair, dense hair on head * touffe de cheveux, cheveux denses sur 
la téte [cf. kynky]. 
a-baggor n “&-k1i RT-ka T-nd=...n "&@k1i K-f 
[comp n, lit. “‘hair tuft of slave”’] small erect herb sp. covered with hairs * petite 
plante érigée et pubescente sp. [Spermacoce (= Borreria) radiata, Rubiaceae ; 
variant or syn: “bg 4, cf. °kny ; uPTA gives “abugur nekli” for the grass Tragus 
racemosus, which my informants called *fdfd] 
gw [dialectal feminine of bj 1] 
t-e-biigeew-t A-grm[x "t-2-] K-d, plur t-1-bagew-en A-grm 
« {n.masc] mare * jument. 
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by [Y béqqe-t by ‘explode’] 
-dbbuqgqa-t A-grm T-ka = -ebbuqqa-t K K-d T-nd [imperat bugga-t T-ka T-md, 
imperf--pos -t-Ibagqu-t T-ka T-mnd = -t-ibuqqi-t A-grm] 
* [intrans] blow up, explode # éclater, exploser, Caus “s-by 2. 
&-beqqu A-grm T-ka[x *8-] 
e [verb-n of -dbbuqqa-t] 
&-baqqu K-d 
© [n.masc, verb-n of -dbbuqqe-t}. 
bydd [<Ar (city name Baghdad)} 
baydad K-d 
 {n.masc] a necklace for women made with beads and small gold jewels, hanging 
down to the belly # collier de femme fabriqué avec des perles et des bijoux en or, 
et qui pend en bas jusqu’au ventre (syn: ®r3l, of. °rby 3}. 
byl 1 [pre 1.103 br ; N by without final 2] 
&bogqal A-grm K T-ka T-md, plur i-bogqal-<en T-mnd 
 (n.masc] dust (on a surface) ; dust (kicked up in air) * poussiére (sur une 
surface) ; poussiére (dans Pair aprés un mouvement) [cf °sk 9, “bl ¥ 1, *glndlj. 
bv 2 [cf. KC boboolo} 
bovl6 T-ka 
 [n.masc] shiny catfish sp. * silure brillant sp. [Chrysicthys sp.]. 
by 1 3 [ptr 1.103 br1] 
@-boxél11i K-d, plur i-boyvdlli-ten K-d 
 [n.masc] mulatto (man) #* métis, mulatre [one parent white, the other black, 
of, e-rétay ®rty, ®rjn 2]. 
t-e-bovdlLi-t-t K-d, plur t-i-boyalli-t-en K-d 
[n.fem] mulatto (woman) * métisse. 
-ebbivel le-t K-dfimperat bivel la-t K-d, imperf-l-pos -t-ibdval 1i-t K-d] 
® [intrans] be a mulatto % 6, métis(se). 
a-bivelli K-d 
e [n.mase, verb-n of ebbuveel la-t]. 





brlm 
boy lam K-d 

n.masc] herb sp. used as spice or for medicine * plante sp. utilisée comme épice 

ou comme reméde. 





bym 

e-bovam K-d T-ka, plur i-boyam-en K-d T-ka 

# a) [n.masc] old, weak ram %* bélier vieux et faible [T-ka] 

@ b) [n.masc] old sheep (male or female) * vieux bélier ou vieille brebis [K-d]. 
t-e-béyvam-t T-ka, plur t-i-bdyam-en T-ka 
@ (n.fem] old, weak ewe * brebis vieille et faible. 
byr [Nbyr 

Sbberer Im 
® [n.masc] wealth, richness * richesse. 
t-a-byor-t K-d K-fT-ka, plur ¢-i-bvar T-ka 

@ a) [n.fem] wealth * richesse 

 b} [n.fem] (sb’s) lot, destiny (good or bad) * sort, destin (de qn, bon ov mauvais). 
o-nes-bévor Im K-d K-fT-ka, plur i-nes-béyvar Im K-fT-ka 
 {n.masc} rich man ; lucky one * (un) riche ; (un) chanceux. 
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byw [N byw, cf. prF 1.103] 
e-b&vaw K-d T-ka, plur i-b@veew-cen T-ka = i-bayw-an T-ka 
a) [n.masc] old bull * vieux boeuf [T-ka] 
 b) [n.masc] old cow or bull # vieux boeuf ou vieille vache [K-d] 
c) [n.masc] lion (euphemism) * lion (euphémisme) [K-d]. 
bh [N bh or bhw] 
bahu A-grm K T-ka[X ba...] T-md, plur bdhu-ten T-md K A-grm 
« [n} lie ; falsehood (not necessarily intentional) * mensonge ; affirmation fausse 
(non forcément voulue) {cf *klz 2] 
- phrases: @nn bahu T-md tell a lie! + dis un mensonge! ; bahil-nnak T-ka you- 
masc-sg are lying! + tu-masc-sg mens! caus ®s.bhw 
@-ne&s-bahu K K-d T-ka = o-nés-bahu A-erm = a-nds-bahu T-md, plur i-ndés-buha 
A-erm K T-ka T-md 
 [n.mase, agent] liar # menteur. 





bhy 1 
e-b&hey Im[x “a-], plur 1-behy-an Im 

n.masc] valley (long depression) beetween parallel dune ridges * vallée entre 

deux dunes paralléles (cf. “yr 3, °jy, *srd 1b, “ot 1}. 


bhy 2 
e-bé&heey K-d 

® ({n.masc] a Kidal-area music and dance style, performed at the end of a soirée 

a style de musique et danse de la zone de Kidal, joué a la fin d’une soirée. 

bhl 1 
beech@]1u T-md = bah] Lo T-ka 

e [n.fem] scrambling woody vine sp. # plante rampante ligneuse sp. [Phyllanthus 

welwitschianus ; descriptive syn: t-of6 enhél la “it’s better than henna”]. 





bh1 2 
-Sbhe].- K-d T-ka [imperat Sbhal T-ka, imperf-I-pos -bahhel- T-ka] 
a) [trans] take (e.g, a few peanuts) and put rapidly into mouth 3 prendre (quel- 
ques arachides, etc.) et les mettre rapidement dans la bouche [T-ka] [involves snack 
foods, as opposed to grain eaten by fuller handfuls, or pieces of meat] 
© b) {intrans plus dative] shove, push hard # pousser avec force [K-d] 
® c) [intrans plus dative] lunge at (sb) * sauter vers (qn) [K-d]. 
a-béhal K-d T-ka 
@ (n.mase, verb-n of -dbhal-]. 
-8nn-abheel- K-d [imperat n-2bhel K-d, imperf-l-pos -t-dn-ebhal- K-d] 
@ [intrans, recip} shove each other # se pousser (avec force) ’un Pautre. 
o-n-dbhal K-d 
« [n.mase, verb-n of -ann-ebhel-], 
bhw [see °bh and verb °s-bhw]. 
bhw 1a [N and ptr 1.37 bhw « couleur créme fonce »] 
bdhaw- K-d R T-ka [imperat fbhaw R T-ka, imperf-I-pos -t-ibhaw- R T-ka] 
© a) [intrans] be smoky grey, ash-colored * @. gris, 6. de couleur cendre [K-d R T] 
[esp. of goats and camels} 
 b) [intrans] be ugly # 6. vilain (laid) [R (less common sense)]. 
behGw-2en A-grm = beshew-zen R 
© [particp, masc-sg] smoky grey # gris. 
inérr behaw-en T-ka T-md 
® [comp-n.mase, lit.“of ashy neck” large bustard sp. # grande outarde sp. [mainly 
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Neotis denhami (no nape crest) but sometimes also Ardeotis arabs (nape crest) ; 
cf. *Syr, *jysi. 
behdw-et A-grm = behéw-cet R 
@ [particp, fem-sg] smoky grey * grise. 
bahdw-nen A-grm R 
particp, plur] smoky grey * gris. 
t-ebb&haw-t K-d RB T-ka, plur t-ebb@hew-en T-ka 
[n.fem] smoky grey, ashy color # gris, couleur cendre. 
4-bhaw T-ka, plur 2-bhaw-en T-ka 
 [n.masc] grey or ashy-colored one * (un) gris, (un) de couleur cendre. 
+-G-bhaw-t R T-ka, plur t-2-bhaw-en R T-ka 
« [n.fem] grey or ashy-colored one ¥ (une) grise, (une) de couleur cendre [e.g. of 
goat ; for use as botanical term see “bhw Ic below]. 
bhw 1b [perhaps a variant of bwy and bwn 2 ; cf. N bwn] 
bahiw T-ka[x ba...] = bShew T-ka T-md = bihew T-ka T-md, plur badhiw-tan T-ka 
e [n.masc] owl sp. * hibou sp. [pethaps Bubo lacteus ; cf. ° 381, ®wk 1). 





bhw le 
+-G-bhaw-t A-grm[x *t--] K-fT-ka T-md Ts, plur t-2-bhaw-en A-grm T-ka T-md 
= t-dbhaw-en T-md = t-i-bhaw T-md 
® a) [n.masc] herb sp. * plante sp. 
(K T Ts] [Glinus lotoides specimen collected near river in T area (likewise 
“tabehawt” for this sp. in Niger Tamajak), but can be applied locally to other 
herbs (Ts speaker applied to herbs of family Compositae with yellow flowers) ; 
apparently a special use of the color term under ®bhw 1a; cf. “bdbd] 
® b) [n.masc] venomous snake sp. #* serpent venimeux sp. [A-grm, perhaps a local 
euphemism]. 
bj 1 (og) [for feminine see bgw ; N bgw or bg] 
6-be je Im K-d R T-ka[x "&-] = é-bage A-grm[x "&-], plur i-b&jaw-cen Im K-d 
= {-bégeew-en A-gm = 1-bejw-an R T-ka 
© [n.masc] horse * cheval [syn: °ys 2]. 
é-bején kml *t-d-nere Ts 
¢ [comp-n.fem, lit. “... of forest people (= djinns)’”’] dragonfly * libellule. 
bj 2a [Nbg] 
G-bejo A-grm K-dR T-ka, plur i-b ja T-ka[X "9-] K-d = i-baja A-grm = i-bajw-an R 
# a) [n.masc] Arab-style covering for she-camel’s udder (prevents suckling) 
%* couverture de type arabe posée sur le pis de la chamelle (empéche la tétée) 
fef, °st1 1] 
 b) {n.masc] bra (for woman) # soutien-gorge (de femme). 
bj 2b 
baj jo R[X be...], plur baj jo-tan R 
e {n.masc] quilt, blanket * couverture, édredon [perhaps <Ful mba ju ; cf. “gwr, 
®ord, “zkn]. 
bjbj 
t-a-bajobejo-t-t R 
® [n.masc] low-branching shrub sp. * arbuste bas sp. [Cadaba farinosa ; 
syn: ®bj r 2, cf. *hhs]. 
bjj INbgg] 
a-b&joj K-dT-ka, plur f-bjaj K-d T-ka 
@ a) [n.masc] adult ram * bélier adulte [T-ka] 
@ b) [n.masc] castrated ram # bélier castré [K-d]. 
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bjn 1 (bgn) [N bgngn with more general sense] 
webéjan Gnd K-d T-ka Tund Ts = &-bagen A-grm Gao, plur i -bdjan-an K-d, 
i-biijan T-ka T-md Ts = i-btigan A-grm Gao 
e {n.masc] terrestrial monitor lizard * varan terrestre | Varanus griseus ; partial 
syn: *yt 2, ef. “bw 3]. 
bjn2 
bij jen K-dTs[x ba. . . |, plur bj jen-ten Ts 
e [n.masc] tiny flies near stagnant water % trés petites mouches prés de l’eau qui 
stagne. 
bjr 1 (ogr) [Nbgr] 
-dbbe jer- K-d T-ka = -Sbbager- A-gim [imperat be jeer T-ka, 
imperf-l-pos -t-dbejar- K-d T-ka = -t-dbagar- A-grm] 
® [trans] (mother) reject, refuse to nourish (a child) * (mére) rejeter, refuser de 
nourrir (un enfant). 
a-béjar K-dT-ka = a-bager A-grm 
¢ [n.mase, verb-n of -dbbe jer-]. 
bjr2 
a-bi,jori T-md = a-btijere K-dT-md Ts, plur i-bujari-ten T-md 
= {-bujére-ten T-md Ts 
# a) [n.masc] low-branching shrub sp. * arbuste bas sp. [Cadaba farinosa, 
confirmed UPTA 1.320 (“abago”) ; uncommon syn: "py jbj, cf. bhs] 
 b) [n.masc] zone with many shrubs, good for hunting (gazelles) # zone a 
arbustes, bonne pour la chasse (gazelles). 
bjydy 2 
-&b j@y jey- K-d [imperat bd,jay jay K-4, imperf-l-pos -t-Ibjayjiy-K-d] 
¢ [intrans] swell ; (belly) be distended # se gonfler ; (ventre) é. enflé. 
a-b jay joey K-d 
e [n.mase, verb-n of Bbjay jey-]. 
bk 1 [N bk] 
&-bake A-grmK RT-ka[x *e-] T-md, plur i-béka-teen A-grm K-fR T-ka T-md 
© (n.masc] jujube (fruit) # jujube [hard dry fruit with pit, sucked and spit out, sold 
in markets ; for maturity stages see "blnf, °mlw 2, °k1z 1, “Syhn and comp 
under “s-rmy). 
toa-baka-t-t A-grm Gao Gnd K-d R T-ka T-md, plur t-i -béka-t-en A-grm K-d R T-md 
= t-d-bka R[X “t-a-] T-ka[x 7 t-9-] T-md 
® a) [n.fem| jujube tree * jujubier [widespread] [Ziziphus mauritiana, Rhamnaceae, 
main source of dried jujube fruits sold in markets] 
¢ b) [n.fem] dwarf jujube tree * jujubier nain [Ziziphus lotus, Rhamnaceae, the 
common jujube of the high desert ; this sp. given as primary referent in Adrar by 
ASA 90 but not verified by a K-f informant ; cf. t-e-Séhan-t}. 
t-a-b&ka-t-t n 6lu A-grm T-ka 
e [comp-n.fem, lit. “jujube of elephant] a jujube-like tree sp. # arbre sp. qui 
ressemble au jujubier [uncommon term ; perhaps Ziziphus mucronata, 
Rhamnaceae, mainly south of Niger R ; syn: t--balul-t ®p11 3]. 
bk 2 [N bk] 
-Sbek- A-grm K K-d [imperat Sbak A-grm K, masc-plur imperat &bk-wt K = abdk-et 
A-grm, imperf-l-pos -t-ebbdk- K = -abbGkk- K A-grm] 
e [trans] put (dry snack) in one’s mouth with hand # mettre (une friandise séche) 
dans sa bouche avec la main [often swallowed with some liquid]. 





30 








é-bek K K-d A-grm 
@ [n.mase, verb-n of -dbek-], 
bk 3 [homonyms bk 4; pi¥ 1.47, cf. N rbk] 
-dbbeke-t K-d T-ka [imperat b@kae-t A-grm T-ka, imperf-I-pos -t-ibeku-t T-ka 
= ~t-dbeka-t A-grm K-dR] 
® [intrans] hide (from sb’s view), lie low # se cacher (de la vue de qn), se tapir 
[syn: see “bkm La]. 
é-boku A-grm K T-ka{x 78-], plur i-bdku-tan T-ka 
® [n.masc, verb-n of dbbake-t}. 
bk 4 [homonyms bk 3 ; cf. also bkt and bkw ; N bk] 
-Sbbeke-t A-grm T-ka = b&ka-t A-grm Gao [imperat béke-t T-ka, 
imperf-l-pos -t-dbxka-t T-ka] 
® [intrans] be spotted, have large spots ; be multicolored 
# &, tacheté, avoir de grandes taches ; é. bigarré [esp. goat with brown or black 
spots]. 
béke-n T-ka 
« [particp, masc-sg} spotted ; multicolored * tacheté ; bigarré. 
bé&ke-t T-ka 
® [particp, fem-sg] spotted ; multicolored * tachetée ; bigarrée. 
beké-t A-grm 
¢ [particp, fem-sg] [= béke-t]. 
bekdé-t-nen A-grm T-ka 
particp, plur] spotted ; multicolored # tachetés ; bigarrés, 
t-wbbatke-t-t K-d T-ka 
 [n.fem] spottedness * fait d’é. tacheté. 
e-b@ki T-ka = é-beki A-grm[x “&], plur i-b@ki-tan T-ka = e-ba&ki-ten A-gm 
 [n.masc} spotted one #* (un) tacheté. 
t-e-b&ki-t-t R T-ka, plur t-i-b®ki-t-en T-ka = t-i-baéka-t-en T-ka 
@ a) [n.fem] spotted one ¥* (une) tachetée [R T] 
® b) [n.fem] spotted viper sp. # vipére tachetée sp. [R T] {can apply to the horned 
viper Cerastes cerastes ; syn: “kttng, comp under ®sk 1]. 


bk 5 
bokk6 T-ka, plur bokk6- tan T-ka 
© [n.masc] juvenile guinea-fowl # pintadeau [subdialectal term ; see t-dylal-t 
®yL1 1. 
bk 6 [N bk] 
-ébok- K-d R T-ka 3mase-plur ebdk-an K-d R) {imperat Zbak K-dR, 
imperf-l-pos -t-ibak-R] 
# [intrans plus dative] intend (to ...), be about to # avoir ’intention (de ...), 6. sur le 
point de 
- ex: wer O-ebok é "@-nezz-an R he has no intention of buying + il n’a pas 
Pintention d’acheter [with °n& 1]. 
t-ébukk (or: t-Bbuk-k)R 
* [n.fem] intention # intention. 
t-w-bdki-t-t. K-d 
 [n.fem] intention * intention. 








bk7 
e-béki K-d 
® [n.masc] night to go to the well # nuit ot on va au puits [at the time of year when 
one goes to the well approximately every second night ; opp: *mSd]. 
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bkbk [N bkbk] 
-Sbbakbek- A-grm K T-ka [imperat bakbak A-grm T-ka, 
imperf-1-pos -t-Gb#kbak- A-grm T-ka] 
© [trans] shake or dust (sth) off # épousseter (qch) [syn: ®*vky lal. 
a-békbok A-grm T-ka, plur i-bdkbik-en T-ka 
» [n.masc, verb-n of -dbbekbek-]. 
bkd I [N bk, cf. Latin peceatum, Italian peccato] 
-dbbukkad- T-ka [imperat bukkad T-ka, imperf-l-pos -t-ibakkud- T-ka] 
¢ fintrans} sin, commit a sin * pécher, commettre un péché. 
a-bikkad T-ka 
© [n.masc, verb-n of -6bbukkaxd-]. 
a-b&ékkad K-d T-ka 
© [n.masc] sin ; waste # péché ; gaspillage. 
o-nes-békkad T-ka, plur i-nes-békkad-2n T-ka 
@ [n.masc] sinner # pécheur. 
bkd 2 [variant of bkt] 
baked Gao 
@ [n.fem] nightjar (bird) #* engoulevent (oiseau) [all local spp., the common one 
being Caprimulgus eximius (golden color)]. 
bk11 
a-békkel A-grm K T-ka'T-md, plur i-bakkel-zn A-grm T-ka T-md = i-békkal K 
« [n.masc] young billygoat (about 5-7 months old) # jeune bouc (vers "age de 5-7 
mois). 
t-c-bdkkel-t T-ka T-md, plur t-i-bdkkel-en T-ka T-md 
© [n.fem] young nanny-goat (about 5-7 months old) # jeune chévre (femelle, 
d’environ 5-7 mois). 
bk1 2 [or 1.52 bkl, cf. N bk] with different sense] 
w-békal K-d T-ka, plur i-bdkal-en T-ka 
¢ a) [n.masc] bottom of foot, sole * plante du pied 
b) [n.masc] large, ugly, flat foot # grand pied laid et plat. 
bkm 1a [(N bkm] 
-@bkeamme-t A-grm K-d T-ka [imperat bokemma-t A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-ibkemmi-t K-d T-ka = -t-ibakemmi-t A-grm] 
@ {intrans] (sb, animal) crouch low (e.g. to avoid being detected), lie low 
%# (qn, animal) s’accroupir (par ex. pour ne pas €. vu) [syn (‘lie low’): ®pk 3, “bky, 
®1y¥s 1a, “brm, “dvr 1b, °tnk] ; ‘hide, conceal’: °fr 2, °njr 1, °rwl 2, 
®5.tlk, °str 1; ‘keep secret’: "str 2]. 
a-bkemmi K-d T-ka = a-bakemmi A-gm 
¢ [n.masc, verb-n of -ebieemme-t ]. 
o-bekamma A-grn 
© [p.masc, agent] one who hides * qn qui se cache [see also under ®bkm 1b]. 
bkm 1b {see also under bkm 1a ; ¥ a-békeemma ‘thicket, small forest”] 
a-ba&keemmea T-ka Tred, plur i-beka@mma-teen T-ka 
® a) [n.masc] dense low thorny scrub * zone dense d’arbustes épineux 
¢ b) [n.masc} tree sp. with large thorns * arbre sp. a longues €pines [said to be used 
east of T as a descriptive alternative to @-sanna ®sn 4 (Maytenus senegalensis)] 
@ c) [n.mase] thorny scrambling shrub * arbuste épineux [R] [local syn of busa 
Capparis sepiaria var. fischeri} 
« d) [n.masc] low rise or mound in earth * petite butte de terre [resembles a 
crouching person}. 
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bkmbk [cf. bkmk, brmbk ; N bknbk] 
-ebkémbeke-t T-ka {imperat bokémbake-t T-ka, imperf-l-pos -t-i bkémbaki-t T-ka] 
® a) [intrans] cover oneself up (to sleep) # se couvrir complétement (pour dormir) 
[T-kal] (cf. °orm 3, “gm 2, °kbnkb, *rbrb 2] 
@ b) [intrans] be well-covered # é. bien couvert [K-d]. 
a-bkambeki K-dT-ka = a-bakémbaki A-grm, plur i-bkambaki-ten T-ka 
@ a) (n.mase, verb-n of -ébkambeke-t] 
e b) [n.masc] hide-and-seek * jeu de cache-cache. 
bkn [Y t-a-bakkun-t = t-e-bSékkun-t ‘heap’] 
-Sbken- T-ka [imperat dbkan T-ka, imperf-]-pos -bdkkzen- T-ka] 
« [intrans] be stacked up # é. entassé, Caus °s-bkn, 
-dbbeken- K-d [imperat b@ken K-d, imperf-|-pos -t-i bakun- K-d] 
© fintrans] [=-abken-], 
t-a-bdkun-t A-grm K R T-ka, plur t-i-bdkun-en R = t-1-bkun-en T-ka 
= t-i-békkan K = t-i-bukan K 
 [n.fem] heap (of sand, grain, etc.) # grand tas (de sable, de céréales, etc.) 
t-a-békkun-t K-d 
® (n.fem] [= t-a-békun-t]. 
bkr 1 [N bkr] 
bukdr Im K R = bdkar A-grm[X bu...] 
 {n.masc] black indigo-dyed fabric # tissu noir (percale teintée a l’indigo) 
[syn: “kn. 5]. 
bkr 2 [cf krwt, krr ; N bkr] 
e-békar A-grm K T-ka[x "a-], plur d-bakr-an A-grm K T-ka 
 [n.masc} young adult ram * jeune bélier adulte [after about 6 months, 
of. “krwt]. 
t-e-b&ker-t A-grm, plur t-i-bakr-en A-grm 
e {n.fem] ewe * brebis [after about 6 months]. 
bkrr 1 [Y e-bakdrar ‘bird sp.’, ptr 1.53 bkrr (small bird with crest)] 
t-e-bekSrar-t T-ka[x "t-a-], plur t-i-bekdrar-en T-ka 
* [n.fem] lark sp. * alouette sp. (small bird, simple nest on ground under d-fezo 
grass or the like]. 
bkrr2 
{plur only:} i-baekorer-en K-d 
© (nmasc-plur] a Tuareg clan (near Gao) # fraction tourégue (prés de Gao). 
brs [perhaps a variant of bkrr] 
t-e-bekdras-t Ts, plur t-i-bakdras-en Ts 
 [n.fem] dark bird sp, with small white spots * oiseau noiratre sp. a petites taches 
blanches. 
bkt [see variant bkd 2 ; perhaps related to bk 4 ‘spotted’ ; N “beket” bk] 
baket A-grm[X be...] Gnd K-d R{[X be...] T-ka[X be...] T-md Ts[X be...], plur bdkat-en 
A-grn R T-ka T-nd Ts + badkat-en T-ka 
e [n.fem] nightjar (bird) # engoulevent (oiseau) [all local spp., the common one 
being Caprimulgus eximius (golden color)}. 
baket é-das T-md 
 [comp-n. fem] [= baket]. 
kw [variant of bk 4 ‘be spotted’] 
t-ebbdkew-t 
e [n.fem] spottedness * fait d’é. tacheté. 
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bkwkw [N bkwkw] 
~ebkawkew- K K-d T-ka = -ba&kewkeew- A-erm [imperat bokewkaw A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-ibkawkiw- R T-ka = -t-ibdkewkiw- A-grm] 
@ [intrans] (sb) to have flabby skin (after losing weight) ; (e.g. mangoes on tree) sag, 
hang down * (qn) devenir flasque, avoir la peau ridée (aprés avoir perdu du poids) ; 
(mangues dans l’arbre, etc.) pendre. Caus °s-bkwkw. 
o-bkéwkew (or: ...ku) R T-ka = a-bekéwkew A-grm = a-bkéwkaw T-ka, 
plur i-bkéwkiw-en T-ka 
® [n.masc, verb-n of -@bkawkaw-]. 
t-e-bakiwkew-t A-gim K-dR T-ka[x "£-2-] Tand, plur t-i-bekewkeew-en A-grm T-md 
« [n.fem] multicolored decorative tassels (fringe of tent or saddle) * frange décora- 
tive multicolore (de tente ou de selle) [ef. o-zzmi ®zmy]. Cf. verb ®s-bkwkw. 
bky [ef. bkm La, bk 3] 
-@bkeyye-t T-ka [imperat bokayye-t T-ka, imperf-l-pos -t-ibkeyyi-t T-ka] 
e [intrans] crouch, lie low # s’accrouppir, se blottir en s’accrouppissant 
{syn: see “bkm lal. 
a-bkayyi T-ka 
® (n.maso, verb-n of abkmyye-t], 
bl. 1 [cf the ending of the frozen KS comp saalumbe le, compare KC saaliya without 
this ending] 
balld Gnd 
e [n.masc] fish sp. # poisson sp. [Citharinus distichoides ; syn: ®sry 2]. 
bl 2 
t-&bal Le T-ka, plur t-i-bdl liw-en T-ka 
® [n.fem] rabbit’s excrement pellet * crotte de liévre [children play with the 
pellets]. 
b1 3 [variant of tbl ; <Fr sable, perhaps alongside Ar tb1] 
t-diael A-grm[X t-a...] = t-dbel K-d, plur t-dbel-en A-grm = t-dbal-en K-d 
® [n.masc] table ; pedlar’s portable selling stand (in street) * table ; table d’un 
vendeur (dans la rue). 
bl 4[Nb]] 
6-bela T-ka[x "&], plur i-béla-ten T-ka = i-bé1-an T-ka 
® [n.masc] torch * flambeau {cf. “mm 2], 
b1 5 [variant of pl ; <Fr] 
bil T-ka, plur bf 1-tan T-ka 
e [n.masc] battery (for radio etc.) # pile [syn: ®hn 4]: 
blbd [N bl bd] 
a-bélbod A-grm K[x “@-] K-d T-ka[x “e-], plur i-bd1 bad A-gnn K-d T-ka 
@ [n.masc] cloth bag (for tea, sugar, etc.) * sac en tissu (pour le thé, le sucre, etc.) 
t-ca-be@lbot-t A-grn T-ka, plur t-i-bé] bad A-grm T-ka 
* [n.fem] small d-nwar (leather grain sack) * petit @-nwar (sac en peau pour les 
céréales) [f. “nwr}. 
blbl 1 [Nblbl 
a-bdl bel A-grm K K-d T-ka[x *9-], plur 1-bd.1bal-zen T-ka 
@ a) [n.masc] large earthenware water jug * grand canari 4 eau en terre cuite [T] 
[syn: “hb 2, cf. °yss ta, °lkn] 
 b) [n.masc] small round earthenware jug (for oil or butter, or to hold milk 
overnight for children as alms) * petit canari rond en terre cuite (pour I’huile ou le 
beurre, ou pour garder le lait du soir au matin pour le donner aux enfants comme 
auméne) [A-grm K K-d]. 
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a-bélbel n dlmeyruf K-d 
earthenware jug for alms # canari pour les aumdnes. 
blbl 2 [Nblbl] 
e-bélbel Gnd K-d R T-ka T-md = &-bé1bel A-grm Gao Ts, plur i-bé1bel-zn A-grm 
Gao R T-ka T-md Ts = i-bélbal A-grm 
® [n.masc] cattle egret ; egret or heron (any sp.) # garde-boeufs (aigrette sp.) ; 
aigrette ou héron (de toute espéce) {ID in specific sense: Ardeola ibis] 
- phrase: @-oldh d “z-bélbel t-d-mel le K-d it’s as white as an egret + il est 
blanc comme une aigrette ("m11 1]. 
e-bélbel w-an “t-@-Sambad T-md 
 [comp-n.masc, lit. “... of tails”] sacred ibis * ibis sacré [uncommon term ; 
Threskiornis aethiopica, mostly white except black head and neck]. 
bl1b1 3 [regional word] 
bulabila A-grm R 
@ [n.masc] blue dye (from indigo) # colorant bleu (d’indige) (of. °gr 4; °sn 5, 
®1ms 2}. 
bloinl 
belbtlen K-f 
n.masc] herb sp. # plante sp. [Cistanche phelypaea, Orobanchaceae ; 
syn: "kyr. 
blbln2 
bal balen K-d 
© [n.masc] large, pretty, late-model Toyota * grand et beau Toyota de fabrication 
récente. 
b1d 1 {see variant bly 2 ; of. perhaps <Ar bl t] 
ta -b3lLut-t (or: ...Lot-t) A-grm In R T-ka[x "t-a-] T-md, plur t-7 -béllud-en 
A-erm Im T-ka TH md 
¢ {n.fem] buttock * fesse [R speaker gave this sg, but a plur from "ply 2; 
syn: *tys 1]. 
bld 2 [N bid] 
balid K-dT-ka[X ba...) plur ba. id-een T-ka 
@ {n.masc] odd one out, one left over * objet impair, unité en surplus, qch qui est 
exclu. 
bldwy [Y baledway, Y verb-n e-blddway, cf. DIF 1.59 « é. élégant ...»} 
-eblaedwey- A-grm K-d T-ka = -be leedway- A-grm [imperat baledway T-ka, 
imperf-l-pos -t-Ibladwiy- T-ka = -t- ibéledwiy- A-grm] 
e [intrans] fall to the side ; toss and turn (like a person with fever) ; shift constantly 
in position, be unstable % tomber de cété ; s’agiter, se tourner et se retourner 
(comme une personne fi¢vreuse) ; changer constamment de position, €. instable. 
a-blédwey (or: ...wi) K-dT-ka = a-belédwey A-grm = a-blédway T-ka, 
plur i-blédway-en T-ka 
e [n.masc, verb-n of -ebladway-]. 
~em-b& Ledwey- T-ka [imperat n-ebdledway T-ka, imperf-l-pos -t -im-bdladwiy- 
T-kal 
intrans] fall over (onto each other) # tomber de cété (l’un sur autre). 
Caus “s-n-blidwy. 
a-m-beLédway T-ka = o-m-belédway (or: ..wi) A-gtm, plur i-m-bal adway-en 
‘Teka 
« [n.masc, verb-n of -am-béledway-|. 
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blyi 
e-bdleqq A-grm KR 
® [n.masc] dust (kicked up in air) * poussiére (dans lair aprés un mouvement) 
(ef. “byl. 1, *sk 9, °dlndl], 
bly 2 {variant of bid 1] 
t-a-b311uq-q (or: ... log-q) KR, plur t-i-balluy-en KR 
® [n.fem] buttock * fesse [syn: “ts 1}. 
bly 3 INbly] 
é-bloy K-d T-ka[x 74-], plur t-blov-an K-d T-ka 
® [n.ferm] brick % brique. 
blyly [pr 1.678 blrir] 
a-baleyley Gao 
® [n.masc] type of dark, soft, inedible acacia gum 
#* sorte de gomme d’acacia molle, non comestible, de couleur foncée 
(of. °brj 4, *hn-brg]. 
blyn [Nbl yn] 
e-belégqqen R T-ka[x *x-], plur i-belaqqen-zn R T-ka 
® [n.masc] fruit of @jarr tree * fruit de Parbre &jarr [Maerua crassifolia, 
Capparaceae]. 








blh 
bd1Luh- T-ka = b®l Luh- K-dR [imperat {blah T-ka, imperf-I-pos -t-iblah- T-ka] 
¢ [intrans] (animal) be tame, docile (easy for children to approach), easy to mount 
or lead # (animal) 6, apprivoisé, domestiqué (de sorte que les enfants peuvent s’en 
approcher), qui se laisse monter ou conduire facilement 
fof. °nn 2, *kfd]. Caus “s-b1h. 
bell then A-gm T-ka = bel Ldh-en K-d 
° [particp, masc-sg] tame, docile * apprivoisé. 
bell th-et T-ka = beel Lah-wt K-d 
° [particp, fem-sg] tame, docile * apprivoisée [see example under “kbr 1). 
bl luh-et Ts 
¢ [particp, fem-sg] tame, docile * apprivoisée [see example under *kbr 1}. 
bol lGh-nen A-grm T-ka = be]. 1 Gh-nen K-d 
® [particp, plur] tame, docile # apprivoisés. 
t-d-blohe K-d T-ka 
@ [n.fem, verb-n of bd luh-]. 
t-a-bdl luh-t A-grn 
® [n.fem] tameness # fait d’é. apprivoisé. 
blhd [variant of blht] 
a@-bilhett K-d, phy i-bi Lheed-aen K-d 
« [n.masc] eyelid # paupiére. 
b1ht [sce variants blhw, blhd, and cf. blws ;N bld ; DIF 1,69 ; ppp 83] 
a-bilhatt Tka=ebilhett R=a-belhdtt A-gm, plur i-bilhet t-en 
RT-ka = i-balhdtt-an A-grm 
 [n.masc] eyelid * paupiére. 
bl hw [variant of blht] 
w-bilhew K, plur i-bi Lhew-cen K 
® [n.mase] eyelid * paupiére. 
b1j (1g) [cf.N blg and pir 1.59 1g « partager ...»] 
-Oblaj- K-d T-ka T-md = -8blag- A-gem [imperat db] aj T-ka T-md, 
imperf-l-pos -bd1 1a j- T-ka T-md] 


36 






















© a) [trans] cut up (carcass) in long slices ; cut (carcass) with chopping motion 
x découper (viande) en tranches ; couper (viande, en frappant comme avec une 
hache) [main sense ; syn: see Snkd la] 
e b) [trans] cross (road) # traverser (chemin) [T-ka]. 
a-b&@laj T-kafx "@-] Tand = o-bélag A-grm 
 [n.masc, verb-n] act of crossing * fait de traverser. 
bl jbl j [Y ba1dSbeledg ‘cut into pieces’, Y baldézbalez ‘splatter (e.g. mud)’] 
-#b1&,j bel j- K-d T-ka T-md [imperat baléjbalaj T-kaT-md, 
imperf-l-pos -t-ibldjbel i j- T-ka T-md] 
e [trans] cut up (sth alive or wet, e.g. meat) ; cut up into many long slices 
% découper (chose vivante ou humide, par ex. la viande) ; découper en plusieurs 
tranches. 
a-blejbélej K-d T-ka[x "2-] 
© [verb-n of ebl@jbalej-]. 
b1k [N blk and blky] 
d-bel key K-d[x &-], plur i-bél key-een K-d 
® [n.masc] soft inner flesh (e.g. of melon) ; soft bread (inside crust) %* chair 
intérieure tendre (de melon, etc.) ; mie de pain. 
b11 1 [cf 
blly;Nbl11] 
&-blal T-ka[x "&], plur 7-blarl-en T-ka 
 [n.masc] ball, lump #* boule. 
t-G-eblal-t A-grm Im[x "t-2-] K K-d T-ka, plur t-2-blatl-en A-grm Im[x "t-3-] T-ka 
® a) [n.fern] grain (of millet sand, etc.) ; ball (any small spherical object)) # graine 
(de mil, de sable, etc.) ; boule, boulette [cf. °krry, °krkr 3a, ®ntw] 
© b) [n.fem] pill (medicine) * comprimé (médicament) [syn: ®orewn]. 
t-d-blal-t n t-ett T-ka, plur t-i-blal-en an t-6t taw-en T-ka 
 [comp-n.fem, lit. “ball of eye”| iris (of eye) * iris (de Poeil) (et 8}. 
b11 2 {see variant bln 2;Nb11} 
-dbbalel- Gao R T-ka [imperat bé1@1 T-ka, imperf-l-pos -t-@belal- A-grm T-ka] 
® (intrans] (sb) be spoiled, well-treated # (qn) é. choyé, bien traité. Caus ®g-b11, 
e-n-ebbélel K-dR T-ka = e-n-ebélel A-grm, plur i-nebbelel-en T-ka 
= i-n-ebbélal R= i-n-ebdlal A-grm 
® [n.masc] sb (male) who is well taken care of, favored son #* gn (male) qui est bien 
traité, fils choyé. 
abbélel T-ka 
e {n.masc] being pampered, beloved * fait d’é. choyé, bien aimeé. 





b113 
e-balul K-d T-ka, plur i-btilal T-ka 
e b) [n.masc] (any) tall tree % (tout) grand arbre. 
t-e-bdlul-t A-gem R, plur t-i-biilal A-ermR 
® a) (n.masc] jujube-like tree sp. * arbre sp. qui ressemble au jujubier [perhaps 
Ziziphus mucronata, Rhamnaceae ; syn: t-a-béka-t-t n “élu "bk 1, 
cf. t-e-Séhan-t] 
® b) {n.masc] (any) shrub * (tout) arbuste [dimin], 
bl 1g [N blig « duodénum, ... caillette »} 
ebléleg Gao 
e [n.masc] colon, big intestin * cdlon, grand intestin [informant’s gloss given here, 
but the N glosses denote the connection from colon to small intestin (duodenum), 
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and the fourth “stomach” (abomasum) of ruminant animals ; cf. abba n Gdan-en 
®dn 1 ‘colon’, °lmy ‘colon]. 
bl Ly [cf b111;Nb1l1¥] 
t-a-blijlaeg-q A-grm K K-d R[x "t-0-] T-ka[x "t-o-] T-md, plur t-i-bldley-en KR 
T-md = t-i-blGlay A-grm T-ka T-md 
@ [n.fem] lump, ball ; eyeball #* boule, boulette ; globe oculaire. 
t-e-bel dlaq-q K-d T-ka T-md, plur t-i-beldlay-en T-ka T-md 
 [n.fem] ball ; eyeball # boule ; globe oculaire. 
bbl alev- A-grm T-ka {imperat b3lulay A-grm T-ka, imperf-I-pos -t-2bluluy- K T-ka 
=.t-Ibluliy- A-gm] 
@ [intrans] be ball-shaped, spherical ; have one’s eyes bulging, gape * 6. en forme 
de boule (sphérique) ; avoir les yeux écarquillés. Caus °s-bl ly. 
a-blGley A-grm T-ka 
 [n.mase, verb-n of @blaley-], 
bllys 
bellileqqas T-ka = bel Lulevas T-ka, plur bal luléqqas-wn T-ka 
= belluléyas-an T-ka 
¢ [n.masc] fruit of @-fareeqq bush * fruit du buisson &-fareqq [Chrozophora 
brocchiana, °frx 3]. 
blmbl [y baldmbulo-t ‘(giraffe, camel) roll on ground’, cf. Songhay bilimbilim] 
-eblambalae-t K-dT-ka K R= -balémbale-t A-grm [imperat balémbula-t A-grmK 
R T-ka, imperf-L-pos -t-iblambulu-t R T-ka=-t-iblémbuli-t A-grm] 
® [intrans] (cylinder, e.g. gas drum) roll on ground ; (sleeper) roll over ; (donkey) 
roll on its back on.the ground %# (cylindre, par ex. filt) se rouler par terre ; (personne 
endormie) se rouler ; (Ane) se rouler par terre sur le dos fof. °yrrd, “yrnyr, 
®31nk}. Caus “s-blmb1, 
a-blémbulu K-d T-ka = a-bldmbul i K, plur i-blambtlu-ten T-ka 
® [n.mase, verb-n of eblambala-t]. 
blmbr’ [appears to end in semi-segmentable -borary, cf. bry] 
bel lémboray T-ka = bal lamborey A-grm T-md, plur bel Lambdrey-en T-ka 
= bal lamboraey-en A-grm T-md 
® [n.masc] half-ripe, barely edible fruit (esp. of wild date) * fruit mi-mir, a peine 
comestible (surtout de dattier sauvage) {cf. “bry 1, °blnf, *plny]. 
bln 1 [Nbln] 
-8bbel lan- A-grm T-ka T-md [imperat b@1 len A-grm T-ka T-md, 
imperf-I-pos -t-cbee] lan- A-grm T-ka T-md] 
intrans] wrestle (each other), tussle # lutter (ensemble, corps 4 corps), en venir 
aux mains [cf. *21 4, ®zbb] 
- ex: abbdl len-@y-\dar-as T-ka I wrestled with him + j’ai lutté (a mains nues) 
avec lui. 
t-ebbil len-t T-ka = t-ebbi Llan-t A-grm Im K-dR T-md, plur t-ebbil len-en 
T-ka = t-ebbil len-en A-gmR = t-i-bdllan A-gm 
e [n.fem] wrestling # lutte (4 main nue). 
bln 2 [variant of b11 2] 
e-n-ebbélan Im, plur i-nebb@len-en T-ka 
¢ [n.masc] sb (male) who is well taken care of, favored son * qn (mle) qui est bien 
traité, fils choyé. 
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binf 
o-bdlenfa K-f, plur i-bélenf-an K-f 
® [n.masc] unripe wild date # datte sauvage verte (non mire) [cf. ®brv 1, also 
®pimbry, "bl nv]. 
belloenfGR, plur bel lanfd-ten R 
@ [n.masc] unripe jujube fruit # jujube verte (non mitre) (cf. ®pk 1]. 
bl ng [<Songhay (and regional) bulanga] 
belégga T-ka T-md = bulénga A-gm K, plur belaéyga-ten T-ka = bul@yga-ten 
A-grm 
* [n.masc] shea-butter (for cooking) * beurre de karité [made from fruits of karité, 
a tree of southern Mali (Vitellaria paradoxa), butter sold in northern towns]. 
bl ny [see variant bnv1, also blmbry, binf, blny ; cf. N Iny] 
w-béleny A-grm K-d T-nd, plur i-bdlayy-en A-grm T-nd 
@ a) [n.masc] inedible, unripe wild date * datte sauvage crue, non comestible [K-d 
T-md] syn: “ony ; cf. basic term “bry 1] 
® b) [n.masc] very large and fleshy date or wild date # datte (importée ou sauvage) 
trés grosse et trés charnue [A-grm]. 
blnjd [prr 1.65 (Reseda)} 
a-belén jed Ts, plur i-balén jed-en Ts 
« {n.masc] plant sp. * plante sp. [not seen by informant ; this term given FS 208 for 
Reseda villosa, Resedaceae, and this sp. is recorded (rarely) for northern Mali]. 
blinsd 
a-blanSad K-d 
® {n.masc] sb who is nonchalant and gawky # qn qui est nonchalant et un peu 
gauche [i.e. who does not have the bearing or gait of a respectable adult] 
bls 1 [regional term (e.g. Hausa, Songhay)] 
belésa A-grm Gao Gnd K T-ka 
® [n.masc] medicinal herb sp. #* plante médicinale sp. [often sold in markets as 
crushed leaves ; variously applied to Commelina forskalaei, Commelinaceae, or to 
certain herbs of the family Aizoaceae including Limeum diffusum (at Th) and 
Limeum pterocarpa ; RPG gives a comp “balasa-n-ejef,” i.e. ‘balasa of the dune’ for 
L. pterocarpa ; of. “mytrr]. 
bls 2 [<Ar 2b1s, ultimately Greek diabolos ] 
iblis T-ka{x iblis] A-gm kK, plur 7bl isan T-ka 
© [n.masc] devil, Satan 3 diable, Satan (cf. °Sytn]. 
bls3 
t-e-bdl Las-t K-£ plur t-i-béllas-en K-f 
® (n.fem] bush sp. # buisson sp. [unidentified, said to occur near hills in Adrar, not 
good for grazing animals]. 
bls 4 [N bls « botte de céréales ; gerbe »] 
t-e-bdlas-t Im K-d, plur t-i-bdlas-en ImK-d 
a) [n.masc] millet stalk * tige de mil [im] 
¢ b) [n.masc] millet ear #* épi de mil [K-d]. 
blt [see °b1d]. 
bol w [cf. perhaps N blw] 
e-b& lew Gao T-ka[x “e-] T-md Ts, plur 4 -balew-cn T-ka T-nd 
¢ {n.masc] succulent plant sp. # plante succulente sp. [said to be edible and more 
slender than °tybr ; Caralluma spp., including the edible C. mouretii (not listed 
for Mali in CPvM but known in Mauritania), perhaps also the marginally edible C. 
dajzielii and the toxic C. decaisneana ; see UPTA 1.223-24 for background ; DHF 
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1.174 has Berber-like “ebeyle” for C. dalzielii and C. edulis  C. mouretii) in 
Mauritanian Hassaniya, and the same term “abila, aboila, abuaila” is recorded 
UPTA 1.223 for C. decaisneana and C. mouretii|. 
t-e-bélew-t K-d Tsmd Ts, plur t-i-balaew-en T-md Ts 
© a) [n.fem] button * bouton (de vétement) {[K-d] [syn: ®1k 1] 
b) [n.fem] grass sp. * graminée sp. [K-d T] [Aristida stipoides, bits of stem 
sucked by children ; uPTA 2.185 gives Tam “telolud” for this sp. but confirms the 
sucking by children], 
blwiw [Nblwlw 
-&b Lewlaw- K K-d T-ka = -bd leew lew- A-grm [imperat bd lawl ew T-ka, 
imperf-l-pos -t-ibl aw iw- T-ka] 
¢ [intrans] (e.g. cooked rice) be (too) watery or soggy (like porridge) # (riz cuit 
etc.) € (trop) liquide (comme de la bouillie), Caus °s-blwlw. 
a-bléwlaw T-ka = a-beléwlew (or: ...Lu) A-grm 
¢ [n.masc, verb-n of -éblawlaew-], 
bl ws [cf. b1ht and variants] 
we-bilwes K-d 
® [n.masc] swollen eyelid * paupiére gonflée, 
blwt 
o-b&l west ta T-ka = o-belLweet ct T-md, plur i-bel wet ta-tean T-ka = i-belwéta-n Tand 
@ [n.masc] coucal (bird) % coucal (oiseau) [perhaps Centropus senegalensis, not 
seen, described as a noisy bird in bushes]. 
bl wz [see °z-blwz]. 
blyly (cf. dlyly ; Y béleylay ‘dangle (uselessly)’] 
e-beléy ley K-d T-ka[x "a-] T-md, plur i-beléyley-ean T-md 
® [n.masc] (big) penis ; donkey’s penis # (grand) pénis ; pénis de l’dne [syn: see 
®zmby]. 
bmbr [regional, probably directly <Fr] 
a-béambera A-grm T-ka[x “a&-] T-md, plur i-bambéra-tan T-ka T-md = i-bembér-an 
A-grm i 
 [n.masc] Bambara (man) * (homme) bambara. 
t-a-bambaéra-t-t T-ka, plur t-i-bembara-t-en T-ka 
« [n.fem] Bambara (woman) ; Bambara (= Bamana) language # (femme) 
bambara ; langue bambara (= bamana). 
bmby [N bnby] 
-dbbumbey- A-grm T-ka = -abbumbey- K-d [imperat bimbay A-grm K T-ka, 
imperf-]-pos -t-i bambuy- R T-ka = -t-ibumbiy- A-grm] 
® [intrans] lie down flat on one’s belly, lie face down # se coucher a plat ventre, se 
coucher face contre terre [ef. “skr 3]. Caus ®s-bmby. 
a-bimbay (or: ...bi) A-grm K-d T-ka[X "9-] T-md = a-btimbay T-ka 
® [n.masc, verb-n] lying face down ; putting or holding upside-down ¥ fait de se 
coucher sur le ventre ; fait de mettre ou de tenir 4 ’envers (sens dessus dessous) 
{opp: “s-skr] - poss: isg a-bumbi'-nin A-gem T-ka. 
bn 1 [N bn] 
6-ben A-gim K K-d T-ka[x "&-] T-nd, plur 2-ben-an A-grm K T-md 
@ a) [n.masc] tobacco pipe ¥# pipe a tabac [the usual sense ; the local type has a thin 
metal barrel] 
® b) [n.masc] earthenware bowl for indigo # poterie a indigo [T] 
- phrase: &j-\e dey "é-ben T-ka put it-mase-sg in the bowl! (= dye it)! + mets-le 
dans l’écuelie! (= colore-le!). 
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+-8-ben-t A-grm K-d T-ka[x "t-@], plur t-i-ben-en A-grm T-ka[x "t-3-] 
® [n.fem] earthenware bow! used for tanning hides * poterie dans laqueile on tanne 
les peaux. 
bn 2 [for nouns see lbn ; <Ar bny] 
-dbna- K-d R T-ka [imperat Sbnu R T-ka, imperf-l-pos -binnu- R T-ka] 
# a) [trans] (sb) establish oneself (in a place) ; begin construction on, do the 
groundwork for (a building) ; begin developing (a business) ; become successful (in 
business) # (qn) s’établir (dans un liew) ; commencer a construire, faire le travail de 
base pour (une structure) ; commencer 4 développer (une entreprise) ; avoir du 
succes (dans une entreprise) [K-d T] 
© b) [trans] (God) create (sth) # (Dieu) créer (qch) [R] [syn: ®xlk} 
© ¢) [intrans] be created (by God) %# &. créé (par Dieu) [R]. 
e-bénni K-d 
 {n.mase, verb-n of -Abna-], 
Ee t RT-ka 
n.fem] development ; creation * développement ; création. 
bnbk tcf N bnbk and bnbn] 
-®bnabek- T-ka [imperat banubak T-ka, imperf-l-pos -t-ibnubuk- T-ka] 
« [trans] conceal (a secret) # cacher (un secret) [cf. ®str tL, ®str 2). 
a-bnitibek T-ka 
o [n.mase, verb-n of -@bnabek-]. 
bond [<Fr] 
&-bandi A-grm K T-ka, plur i-bdndi-ten T-ka = i-banda A-gm 
e [n.masc] bandit # bandit (ef. °ns-j ft]. 
ony [for feminine see byw ; for sense (a) cf. Songhay bangu J. 
é-beeny A-grm{x "&-] Im K K-d T-ka[x “&-] T-md, plur 2-beeyy-an A-grm Im K T-md 
© a) [n.masc] floodplain, seasonal pond ; plain, flat area (seasonally inundated or 
not) # mare ; plaine, terrain plat (inondé ou non pendant la crue) [the usual sense ; 
of. ®ySr, °vzr, *hn-s-skr, “yt1b] 
 b) [n.masc] eyebrow socket (bones) # arcade sourciliére (os) [K-d] [the only 
sense given DTF 1.76]. 
bnv1 [variant of blny, cf. blmbry, blnf, blny] 
e-b&gyel T-ka, plur i-béyyveel~en T-ka 
® [n.masc] very unripe wild date fruit * datte sauvage (fruit) peu mare [cf basic 
term *bry]. 
bn yw [for masculine see bn ; cf. Songhay bapgu ] 
t-e-b&pyaw-t A-grm K-d T-ka T-mnd, plur t-i-béy yew-en A-grm T-ka T-md 
® [n.fem] small flat area ; seasonally inundated area, floodplain # petite plaine ; 
mare, zone inondée pendant la crue, 
bnj (ong) [N bng} 
e-bénnaj K-d T-ka[x *@-] = e-bénnag A-gm 
® [n.masc] cloud cover, overcast sky ; fog % ciel couvert, couverture de nuages ; 
brouillard (cf. “hysr, °jrk}. 
bénnaj R{X be...] 
e (n.mase] [= e-bénnaJ]. 





bnjr 
t-e-bén jer-t T-ka = t-e-bdn jer-t Ts, plur t-i-bdnjar T-ka= t-i-bdn jer-en Ts 


@ [n.fem] shrub sp. # arbuste sp. [occurs in the Gourma, said to resemble the jujube 
tree “bk 1]. 
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bnkr [N bnkr] 
a-beegkor K-d T-ka, plur i-bénkar T-ka 
n.masc] old well (used seasonally, re-dug each year) # vieux puits (utilisé 
pendant une saison, recreusé chaque année). 
bnn 1 [see variant monn ; N bnn ; pir 1.75 ; MGT 7.193] 
benndn A-grm K T-ka T-md 
* [adv] freely ; for nothing, in vain * pour rien, gratuitement ; inutilement, en vain 
[for comp see under °Sjrt]. 
Gbenndn T-ka = dbeennan T-md 
adv] a little (time or amount) # un peu (de temps, ou de quantité) 
- ex: aqgqél-\a-hi d-benndn T-ka wait for me a little while + attends-moi un 
petit peu. 
t-w-bdinnin-t T-ka, plur t-i-bdnnin-en T-ka 
n.fem] speaking of or taking (sth) lightly, trivialization # fait de ne pas prendre 
(qch) au sérieux [for verb see ®g-bnnj. 


bnn 2 
binini T-ka 

® [n.masc] climbing vine sp. # liane sp. [local term ; Coeculus pendulus, occurs in 

wet spots in desert thorn scrub in association with wild date bry 1 and acacias ; 

girls make necklaces from pods]. 





bon 
a-banyen T-ka{x *e-], plur i-bapyan-en T-ka 
¢ [n.masc] thick patch of burrgrass * abondance de cram-cram. 
t-a-banyen-t A-gin K-dR T-ka[x "t-9-] Ts, plur t-i-bangan-en RT-ka Ts 
® a) [n.fem] [= a-bapyen} 
¢.b) [n.fem] burrgrass * crain-cram (graminée) [ID Cenchrus biflorus, a major 
pasture grass ; syn: °wzj]. 
bysb [<Songhay comp baya subu “hippo-grass”] 
bandsubu T-ka = banndsibu Ts, plur beypastbu-ten Ts 
© [n.masc] aquatic grass sp. * graminée aquatique sp. [syn: "brhfy ; may include 
Paspalidium geminatum (UpTA “baugassongau’”)]| 
bnt1 [regional, <Fr or Eng] 
buntal T-ka[X bu...] = bontel T-md=bintel R= bitel A-grm R[R bu...], 
plur buntel~en T-ka= béntal-en T-md= bintal-en R = butel-en A-grm K 
 [n.masc] bottle * bouteille. 
bnw [for t-e-bdnnaw-t see ®bn 2]. 
bnw 1 [perhaps historically related to bnw 2 ; DTF 1.76] 
t-a-bénaw-t Gao K K-d T-md = t-a-binaw-t Gnd A-gim R = t-e-bBnaw-t T-ka, 
plur t-i-b&new-en K-fT-ka T-md = t-i-bénaw-en A-gmR 
¢ [n.fem] grass sp. * graminée sp. [Pennisetum pedicellatum, botanically close to 
cultivated millet but a much shorter plant]. 
bnw 2 [pr 1.76 « bleu bluet » (of women who use indigo facial makeup)] 
bénaw- T-ka = -3bbanaw- T-ka fimperat banzew T-ka, imperf-l-pos -t-dbenaw- T-ka] 
intrans] be dark brown (chocolate color) # 8. brun foneé (de couleur chocolat) 
[used chiefly of goats ; other brownish shades; “bzw, “dr 5, °dm, *fw 3, “ywl 2). 
Caus “s-bnw. 
beengéw-en T-ka = beneew-en K 
e [particp, masc-sg] dark brown * brun foncé. 
baendéw-et T-ka 
® [particp, fem-sg] dark brown # brun foncé. 
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beandw-nen A-grm T-ka 
e [particp, masc-sg] dark brown * brun foncé. 
t-ebbannaw-t R T-ka = t-ebbSnnaw-t A-grm, plur t-ebbannew-en T-ka 
® [n.fem] dark brown color (goat, camel, cow) % couleur brun foncé (chévre, 
chameau, vache). 
é-bnaw A-grm[x "&-] T-ka, plur 7-bnaw-an T-ka 
@ {n.masc] dark brown animal (male) # animal (male) brun foncé. 
+-G-bnaw-t T-ka, plur t-2-bnaw-en T-ka 
» [n.fem] dark brown animal (female) # animal (femelle) brun foncé. 
bnwnw [Y banewnew ‘have poor vision’] 
-Bbnawnew- A-grm T-ka [imperat banewnew A-grm T-ka, imperf-|-pos -t-ibnawniw- 
T-ka = -t-ibénawniw- A-grm] 
© a) {intrans] (e.g, flashlight) be dim, give off only a weak illumination * (torche 
etc.) é faible, émettre une lumiére faible [T] 
© b) intrans] lurch, lose one’s balance * tituber, perdre son équilibre [A-grm}. 
a-bnéwnew (or: ...nu) A-grm 
¢ (n.masc, verb-n of -ébnewnew-]. 
br [for @-béri see “bry ; for i-bérew-en see *brw]. 
br 1a (cf. brj, brd 2, bry 3; Nbr, bry] 
& bara A-grm R T-ka T-md, plur i-bdra-n A-gem R T-ka T-md 
@ [n.masc] road, path #* chemin {used mainly in T] (cf. ®2b 3]. 
t-Gbar-at K-fK-d T-ka[x t-d....] = t-Gber-at A-grm[x t-a....], plur t-i-bdr-et-en 
T-ka = t-abér-at-en K-f= t-abér-at-en A-grm 
n.fem] road, path * chemin [esp. A-grm, K] 
- phrase: wer-\hd-k ge-v t-dber-wt dey *t-dba A-grm I don’t encourage 
you-masc-sg in (* to use) tobacco + je ne te conseille pas le tabac fof. °y 3}. 
br 1b [see variants brt 2 and t 9; ptr 1.96 brn] 
ébre T-ka = bré K = beré Gao= ibere K-d 
® [n.mase, functioning as prep] toward # vers 
~exx:ebrén 't-®-Sal je T-ka to the left, toward the left side + 4 gauche, vers le 
cété gauche 
-ibere n "e-jtiss K-d toward the south + vers le sud 
- ibere-néney K-d toward us + vers nous. 
s ébre T-ka T-md 
® [comp prep (with possessed noun)] toward + (se dirigeant) vers [variants *prt 2, 
®t 9]-ex:s ebrén "e-jtiss T-ka toward the south, southward # vers Je sud. 
br 2 [Nand ptr 1.84 br] 
& bora A-gm Im K K-fK-d Ts, plur i-bdra-taan Ts, plur i-bér-an Im K-d 
® [n.masc] sorghum (grain staple) * sorgho, gros mil [Sorghum bicolor ; 
syn: ®sb 4; other grain staple: “n1 1]. 
br 3 [Nbr] 
-Sber- A-grm K T-ka [imperat Gber A-grm K T-ka, imperf-I-pos -t-ibar- K T-ka 
=-t-dber- A-gm] 
¢ [trans] grab a large handful of (sth) * prendre une grande poignée de (qch) 
[ef *kwt 1]. 
fbbur A-grm T-ka, plur Zbbur-zn T-ka 
® [n.mase, verb-n of -Obaer-]. 
Gbobar A-grm 
© [n.masc, verb-n of -Gbar-]. 
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t-lbra A-grm[X t-i...] K-dR T-ka, t-?braw-en RT-ka 
@ (n.fem, verb-n of -dbar-], 
t-8bber-t K-d 
® [n.fern] large handful * grande poignée. 
br4 
t-a-barru-t-t R[x °t-o-] T-ka[x "t-9-] T-md = t-a-b&rru-t-t A-gem[x *t-2-] K-d, 
plur t-i-barru-t-en T-ka T-md 
« [n,fem] sandgrouse sp. * ganga sp. (perdrix) [Prerocles spp., for some speakers 
specifically P. quadricinctus ; cf. ®9dd (and variant ®ka)]. 
br 5 [<dialectal KC booru] 
bord Gnd 


br 6 [widespread regional word] 
btru A-grm[x bit...] R T-ka[x bd...], plur buru-tan KR T-ka 
 {n.masc or n.fem] long French bread, baguette * baguette (pain) [occasional 
feminine concord perhaps under the influence of t-d-ja1 la ®j1 3] 
~ ex (with fem-sg concord): biiru meqqér-et T-ka large baguette + grande 
baguette. 
br 7 [cf Nbr] 
-dbburra- T-ka [imperat burr T-ka, imperf-I-pos -t-Iberru- T-ka] 
® [trans] reject or disavow (parent, child) ; hate (sb) * rejeter ou désavouer (un 
parent, un fils, une fille) ; détester (qn). 
a-barr T-ka 
* [n.masc, verb-n of bburra-]. 
brbl [cf. perhaps Songhay (KS) bul bul ‘bubbles’] 
berbul1é T-ka T-md Ts, plur berbul1é-ten T-ka Ts 
 {n.masc] mushroom, tree fungus # champignon de terre ou d’arbre [includes 
Cistanadva phelipaea). 
brbr 1 [Nbrbr] 
-Sbborber- A-grm T-ka T-md [imperat bér ber A-grm T-ka T-md, 
imperf-[-pos -t-abaerbar- A-gim T-ka T-md] 
e [intrans] go out # sortir {most common around K ; syn: ®z,jr 2]. Instr nominal 
®s-brbr. 
a-bérber T-ka[x "9-] A-grm 
© [verb-n of -6bberbar-]. 
brbr 2 [Y e-barrébar ‘half-grown guinea-fowl, etc.”] 
a-berréber T-ka[x °e-] = a-berréberr K-dT-md = a-berréberr R[x *@-], 
plur i-borréber-en T-ka = i-berrdéberr-wn K-d T-md = i-berréberr-2n R 
® a) [n.masc] half-grown chicken or bird, fledgeling * oiseau ou poulet 4 mi- 
croissance, oiselet [all dialects] (cf. d-kart “krt 1, °swt 2, ®lmxsy] 
® b) [n.masc] infant (learning to walk) * jeune enfant (qui apprend 4 marcher) 
[K-d]. 
t-a-borrdber-t T-ka Tand, plur t-i-berrdber-en T-ka 
« (n.ferm] [female a-barrdbarr], 





brby 
a-bér boy T-ka 
® a) [n.masc] sweet, edible sedge nut * « pois sucré » (tubercule de Cypéracée) 
[tubers of Cyperus esculentus, Cyperaceae ; grown in southern Mali and sold in 
north as a snack} 
® b) bunch * petit tas. 
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n.masc] catfish sp. 3 silure sp. [Gnd (known to river people)] [Clarotes laticeps}. 
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t-a-bérboy-t T-ka 
 {n.fem] small bunch % petit tas. 
brad l [N brd, ptF 1.86] 
t-barde A-gmK-dT-ka, plur t-i-bdrdiw-en A-grn K-d T-ka 
@ a) [n.fem] traditional quilt (patched together) # couverture piquée [the usual 
sense ; syn: “zkn, ef. ®awr, ®bj 2b] 
® b) [n.fem] light tent (patched together from rags, for hot season) * tente légere (A 
base de chiffons, pour la saison chaude) [K] [cf. *hkt lal. 
brd 2 [variant of brj, cf. br la; DTF 1.86, pes 128] 
a-bérid 
 {n.masc] road, path * chemin [northern dialects]. 
a-nes-bérid A-grm Im, plur i-nes-bérad 1m 
 [n.masc] guide * guide. 
bord [perhaps related to brr 2 ; N brd, D1F 1.86-87} 
-dbberad- R T-ka imperat b@rad R T-ka, imperf-I-pos -t-dberad- R T-ka] 
© (intrans] (man) be brave and handsome # (homme) é. brave et beau [said of a 
good-looking, resolute, and serious man who does many things well]. 
a-bérad (or: a-b&rad) K-d T-ka, plur i-bé@rad-en K-d 
© a) [n.masc, verb-n of -Sbbarad-] [T-ka] 
b) [n.masc] brave and dashing man # (un) brave [K-d]. 
o-nes-berad R 
@ [n.masc] man who does everything well * homme qui fait tout bien. 
abbérad K-d T-ka 
© [n.masc] being brave and dashing, bravura ¥ fait d’é, brave et beau, bravoure. 
brdw1 [ore 1.87/102 (variant of br2w1)] 
e-berdéwe] T-ka Ts, plur i-berdawel-en T-ka Ts 
 [n.masc} young hare # jeune liévre. 
brf 1 [homonyms brf 2; Y baraffa-t ‘cave in, (e.g. wall) crumble’) 
-breef fe-t K K-d T-ka = -bareef fae-t A-grm [imperat boraffa-t A-grm T-ka, 
imperf-Lpos -t-ibraffi-t T-ka=-t-ibdreffi-t A-gm] 
e a) [intrans] (tent, horse) collapse ; (well) cave in # (tente, cheval) tomber, 
s’écrouler ; (puits) s’effondrer [ef. “brm, °brz, “orzzw, “nd 3] 
eb) [trans] pound (grain, into fine powder) % piler (des grains) en poudre fine 
[A-grm] (cf. “ory] 
© c) [trans] puncture, pop (balloon) # faire éclater (ballon) en le piquant [K-d]. 
&-braffi T-ka 
@ [n.mase, verb-n of brat fe-t}. 
brf 2 [recent, deliberate neologism < Fr bref; homonyms br f 1] 
-b&ref fa-t A-grm [imperat bdreffo-t A-grm, imperf-\-pos -t-ibdreffi-t A-grm] 
© [trans] put the micron accent on (vowel a) * mettre l’accent bref sur (voyelle a) 
[in the government-approved orthography]. 
brfy (or fn) [local dialect word, equated by informants with dialectal KS birfima] 
ber P4nya Gos = barfanna A-gm, plur ber fanna-tan Gos = bar fénna-ten 
A-grm. 
© [n.masc] plant sp. * plante sp. [unidentified ; I recorded bar fimma for Senna 
obtusifolia in Foulan Kiryabé Songhay north of Hombori]. 
brg [see ®orj]. 
brgn [regional word, <Fr barrique, barriquaut] 
baerg$n T-ka = bargén R T-md = bargé K A-gm = b&rgo K-d[x be...], 
plur berg3n -tan T-ka = bergén-tan R T-md = bergé-ten K = bergo-tan 


AS 














A-gim 
¢ [n.masc] 200-liter gas drum (empty metal barrel, rolled on the ground to transport 
water) * fit a pétrole de 200 litres (tonneau vide en métal, qu’on roule a terre pour 
transporter Peau) [of. °fyd, °nglyt, Loty]. 
t-e-bérgon-t T-ka, plur t-i-bergon-en T-ka 
n.fem] small gas drum »% petit fit. 
brgndy [<Songhay (KS bari jenda, JC barigandey)} 
ber igénday Gnd 
® [n.masc] sardine sp. # sardine sp. [Gnd (known to river)] [Brycinus (= Alestes) 
macrolepidows ; of. "sf 2 (and *nsf)], 
brv 1 [Nbry] 
t--bdraq-q Gao Gnd K T-ka T-md, plur t-i-boray-en K T-ka T-md 
e [n.fem] wild date tree # dattier sauvage [Balanites aegyptiaca, very common in 
thorn scrub, unrelated to palms}. 
@-béray T-ka T-md, plur i-bdray-en T-ka T-md Gao 
® [n.mase] wild date, fruit of t--bdraq-q tree * datte sauvage, fruit de l’arbre 
t-#-boragq-q [fleshy part of fruit is edible ; ripeness stages "bl mbrv, “ony 1 or 
“plny, “bing ; ‘pit’ °tny or “otny] - comp: see under ®hyn 2. 
bry 2 [Nbry] 
-Bbraqqe-t T-ka K K-d = -bareeqqe-t A-grm [imperat bédraqqe-t T-ka, 
imperf-l-pos -t-2braqqi-t T-ka] 
® a) [trans] pound (grain) into flour in mortar %* piler (les céréales) en farine dans un 
mortier [widespread] (denotes the final pounding, not the earlier ones where chaff 
and bran are removed from the grains ; cf. “dh 2] 
¢ b) [trans] dent, deform (by ramming) # déformer (en cognant) [K K-d]. 
d-braeqqi A-grm K-d T-ka[x 73-]. 
bry 3 [N bry, DIF 1.98 (rectangular white wool garment)} 
G-broy K-d T-ka[x "&], plur t-broy-cen T-ka 
n,masc] old-fashioned decorated blanket # couverture décorée de type 
traditionnel [often placed on haunch of camel], 
bry 4 [N bry, pir 1.97] 
a-beraqqa T-ka, i-berdégqa-ten T-ka 
¢ [n.masc] path * chemin [for more common terms see “br j] 
brs [see also variant nbrys ; N brvs, ef. DIF 1.99 brrrr] 
-ebraqqes- K-d = -béraqqes- A-grm {imperat baraqges A-grm, 
imperf-1-pos -t-i baraqqis- A-grm] 
® [intrans} make a clanging sound (metal on metal) #* produire un son métallique 
(métal contre métal). 
a-bréqqas K-d = a-beréqqes A-grm 
© [n.masc, verb-n of -Abreqqes-]. 





bryw 
e-b&érvew K-f 
e [n.masc] herb sp. # plante sp. [plant said to occur around hills in Adrar]. 
brhfy [perhaps <KS comp bari hafe ‘horse penis’] 
bar ihefay T-ka 
® [n] aquatic grass sp. * graminée aquatique sp. [rare word] [said to be a syn of 
beydsubu *bysbl. 
brj 1 [variant brd 2, cf. br 1a; of Ndrz] 
a-bérij K=a-bérij T-ka[x °9-] T-md, plur t-barj-an T-ka Tand 
= i-braj T-ka{x *8-] 
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« [n] road, path, way #* chemin, voie {replaces a-beér id in eastern dialects ; 
ef. °zb 3, “bry 3]. 
a-nes-bérij T-ka, plur i-nes-béri jan T-ka = i-nas-béraj T-ka 
¢ [n.masc] guide * guide. 
brj 2 (org) [Nbrg] 
-Sbbarej-T-ka T-md = -8bberag- A-grm [imperat bra j T-md, 
imperf-L-pos -t-dberaj- T-ka T-md = -t-dberag- A-grm] 
# [intrans] be arrogant, boastful * é. arrogant, vantard. 
e-n-ebbéraj T-ka 
# [n.masc, agent] boastful person * personne qui se vante. 
a-bérej R[x "9-]=a-béraj (or: c-b&raj) K T-kalx "@] T-nd = a-bérag A-gm, 
plur i-bé raj-en RT-ka 
n.masc, verb-n] arrogance, boastfulness * vantardise, arrogance. 
c-nes-béraj K-dR T-ka = o-nes-bérag A-gon, plur i-nes-be@raj-«n 
= j-nes-ba@rag-en A-erm 
@ a) [n.masc] boastful or vain person # vantard, (un) vaniteux [all dialects] 
® b) [n.masc] reliable and helpful person (who keeps promises) * personne sérieuse 
et serviable (qui tient ses promesses) [K-d]. 
brj 3 (org) [regional word, e.g. Songhay burgu, local Fr bourgou ; N brg] 
bar juR T-ka[X be.,.] T-md Ts[X be...) = bargu A-grm, plur barju-tan R T-ka T-md Ts 
® [n.masc] bourgou grass * bourgou (graminée) [Echinochloa stagnina, a grass of 
deep water, good animal fodder and source of a sweet beverage and a syrup ; see 
®knd 1, °wtmn, “kt 4). 
brj 4 [ef bn-brg ; prr 1.89] 
é&-brej Gao, plur i-barj-an Gao 
 (n.masc] dark edible gum from certain acacias * gomme comestible de certains 
acacias, de couleur foneée [ef. “bl vly, °hn-brg}. 
brj jy (orggy) (Nbregy] 
-abbar jej jay- K-d T-ka = -bérgeggey- A-erm [imperat ber ja j jery T-ka 
= bargaggey A-gm, imperf-l-pos -t-abér jej jay- T-ka = -t-ibargaggiy- 
A-grmn] 
@ [intrans] (hair) stand on end ; (sb) be startled (and jump up), jump up (to standing 
position) ; (drying clay) rise above ground level #* (cheveux) se dresser ; (qn) 
sursauter (et se mettre debout), sauter pour se mettre debout ; (argile en train de 
sécher) se lever au-dessus du niveau du sol. Caus ®s-brjjy. 
a-bar j6j jey (or: ..ji) T-ka = a-bergaggay A-grn 
@ (n.masc, verb-n of -abbér jaj jey-]. 
br jl [pre 1.89 brgl] 
-Q@bber jel- T-ka [br jel T-ka, imperf-l-pos -t-dber jal- T-ka] 
e [intrans] be bowlegged * avoir les jambes arquées. 
t-ebbir jel-t T-ka 
® (n.fem] bowleggedness # fait d’avoir les jambes arquées, 
br jn [N brgn and brkn, ptr 1.89 brgn « tente en poil »] 
e-bér jan K-d T-ka, i-b@r jen-2n T-ka 
a) [n.masc] thatch hut # case couverte de paillasson [T-ka] 
 b) [n.masc] slave’s tent ; old, worn-out tent # tente d’esclave ; vieille tente usée 
[K-d] [pejorative]. 
brjwl 1a (orgw]) [N brgwl], prF 3.1487] 
-orejweel- K-d T-ka = -b&ragwel- A-gm [imperat barajwal T-ka= béragwal 
A-grm, imperf-l-pos -t-ibrajwi1-T-ka= -t-ibregwil-K] 
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intrans]} be backward ; be inside-out ; (sb) be unpredictable, be of changeable 
nature # 6 renversé ; é, 4 l’envers ; (qn) é. de nature instable, é de nature 
changeante. Caus °s-br jwl. 
a-bréjwal K-d=a-berdgwal A-gnn 
® [n.masc, verb-n of -Bbraajwel-]. 
brjwl 1b 
a-berdjwil R T-ka T-md, plur i-berd jwi len T-ka 
@ [n.masc] cross-winds ; cool SW wind (at beginning of wet season when 
prevailing wind shifts) # vent de travers ; vent frais du sud-ouest (au début de la 
saison des pluies quand le vent tourne]. 
t-e-berdjwil-t T-ka, plur t-i-berdjwil-en T-ka 
® [n.fern] [= a-berdjwi 1). 
brk 1 IN brk] 
é-brek K-d T-ka, plur d-brak-an T-ka 
® [n.masc] throng, vast number # multitude, grande foule. 
brk 2 [<Arbrk; N brk] 
-dbbarrak- T-ka [imperat bérrek T-ka, imperf-]-pos -t-dberrak- T-ka] 
® a) [intrans] make a pilgrimage (to a shrine or a holy man) * faire un pélerinage (a 
un lieu saint ou chez un marabout) 
® b) [trans] treat (visitor) hospitably * accueillir (un étranger) avec hospitalité, 
a-bérrak T-ka 
* [n.masc, verb-n of -dbbarrak-], 
-ebbur rek- K-d [imperat burrak K-d, imperf-l-pos -t ibarruk- K-d] 
® [intrans] make a pilgrimage (to a shrine or a holy man) % faire un pélerinage (a un 
lieu saint ov A un marabout), 
a-barrak K-d 
¢ [n.masc, verb-n of Abburrek-], 
brkn [N brk] 
a-b&rekkan K-f, plur i-beraékkan-en K-f 
® [n.masc] large tamarix sp. (tree) * grande Tamarix sp. (arbre) [Tamarix aphylla, 
Tamaricaceae ; confirmed ASA 87 and pT 1.77 (“tabarekkat’”) ; cf. ow 4). 
t-a-bar&kkan-t K-d 
¢ [n.fem] tree sp. # arbre sp. [probably the same as a-bérekkan], 





brks 
-dbbarkaS- K-d [imperat borkwed K-d, imperf-l-pos -t-abérkas- K-d] 
® [intrans] (women) run palms of hand over moistened flour to form small lumps 
(for couscous) * (femmes) frotter de la farine humide dans la paume de la main 
pour faire des boulettes (de couscous) (cf. “mls, °“lksks (@sksk)]. 
a-barkes K-d 
® [n.mase, verb-n of -Abberkes-]. 
brkt [ptr 1.95; ¥ a-bérkot ‘old sheep- or goatskin’} 
a-bérkot A-grm{x "@-] R T-ka T-md, plur i-bdrkat A-grm R T-ka T-md 
® [n.masc] stomach (organ) # estomac, panse 
- phrase: t-al@a-bérkot T-ka she has a belly (= is expecting) + elle a un ventre 
(& elle est enceinte) [euphemism]. 
t-a-bérkot-t T-ka T-md, plur t-i-bdrkat T-ka T-md 
e [n.fem] stomach # estomac. 
brkw (N brkw] 
e-bérkew R, plur i-barkeew-en R 
® [n.masc] calf * veau. 
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brky 
borkiya T-ka 
e (n.masc] hooded vulture # charognard sp. [Neophron (= Necrosyrtes) monachus ; 
sp. and word rare, known mainly in the Gourma ; cf. °y14,°Jdr 1]. 
bri 
ibril T-ka[x 4...] A-grm[x ...] 
@ {n.mase} April % avril. 
brm 1a [Y t-a-b&rom-t ‘grass sp.’] 
a-bérom A-grm Gnd K-d R T-ka[X "a&-] Ts = a-b6rom T-md, plur {-bram R A-grm[x *8-] 
T-ka T-md 
e {n.masc] tall clumpy grass sp. of floodplains * graminée haute cespiteuse qui 
pousse dans les mares [Vetiveria nigritana, slender but has tough culms used in 
wicker-like thatching (cf t--s-Gti-t-t °s-ty) ; applied in Burkina to another 
tall grass, Andropogon gayanus (TNEB 303)}. 





brm Ib 
in “a-berom T-ka K-d= in ‘a-bérum Gao, plur add i n “e-bérum Gao 
@ a) {n.mase] wild dog ¥ chien sauvage, lycaon [in full form interpretable as ‘of 
Vetiveria grass’ ; apparently a local expression ; Lycaon pictus] 
 b) [n.masc] swampy area with Vetiveria grass #* zone marécageuse ot pousse le 
Vetiveria [K-d]. 
a-béerum Gao 
© [n.masc] [= i n “e-berum]. 
brm 2 [N brn, ptr 1.95 (Andropogon laniger, cf. brm 1a)] 
t-e-b&rem-t A-grm Gao Gnd Gos K-fR T-ka[x "t-<2-] T-md Ts, plur t--b@rem-en T-nd 
Ts = t-£-bram Gos K-fR T-ka = t-i-béram A-grm 
e [n.fem] lemon-grass (citronella) sp. # citronnelle sp, (graminée) [Cymbopogon 
schoenanthus]. 
brm 3 [Y baremma-t ‘(sth heavy) fall, collapse] 
-ebramme-t K-d T-ka= b&remme-t A-grm [imperat bdremma-t T-ka, 
imperf-l-pos -t-ibrammi-t T-ka] 
¢ a) {intrans] (tent, horse) collapse ; (well) cave in # (tente, cheval) tomber, s’6- 
crouler ; (puits) s’effondrer {widespread sense ; also “orf, *brz, °orzzw, “nd 3] 
© b) [intrans] cover oneself well (to sleep) * bien se couvrir (pour dormir) [A-grm] 
syn “bkmbk} 
© c) {intrans] crouch (out of sight), lurk # se blottir [K-d] (cf. °1¥s 1a, “bk 3, 
®bky, “bkm lal. 
&-brammi K-dT-ka = a-bdrommi. A-grm 
» [n.masc, verb-n of -@braemme-t]. 
brmbk [ch bkmbk] 
-ebrambake-t A-grm K-d R = -ber&mbake-t A-grm {imperat boarémbuka-t A-grm 
K-dR, imperf-l-pos -t-ibrdmbuku-t R= -t-ibardmbuki-t A-gm] 
® [intrans] (sb) cover oneself (with blanket) * (qn) se couvrir (avec une couverture) 
ef. “gm 2, ®3-kmb&]. 
o-brémbuku R = a-berambuki A-grm K-d 
 [n.mase, verb-n of -ebrémbake-t]. 
brn [for ebré n (= beré n) ‘toward’ see “br 1]. 
brnjy [sce variants frngy and frnjy ; perhaps N brngw] 
-ebran jaye-t R T-ka [imperat bordnjuya-t R'T-ka, imperf-L-pos -t-ibrénjuyu-t 
RT-kal 
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« [intrans} jump to one’s feet, rise (to standing position) abruptly ; get up and leave 
abruptly # se lever d’un bond ; se lever et sortir brusquement. 
a-branjuyu R T-ka, plur i-brenjdyu-ten T-ka 
e [n.masc, verb-n of -ebraén jaye-t]. 
brr i [Norr] 
-Sbreer- A-grm K-d T-ka [result -ebrdr- K-d, imperat dbrer T-ka, 
imperf-l-pos -barrer- T-ka] 
® a) [intrans] be ruined, malfunction ; (sb, animal) be of no use * 6. gaté, ne pas 
marcher ; (qn, animal) é. inutile (T] [of. °v3d] 
¢ b) {intrans] (sb) be weak # (qn) é. faible [A-grm K-d]. Caus ®s-brr. 
i-brdér-en K-d T-ka 
e [particp, mase-sg] ruined, no good ; weak % gaté, inutile ; faible. 
a-bérar R 
 [n.masc, verb-n of -Abrer-]. 
dbrar A-grm 
¢ [n.masc, verb-n of -dbrer-]. 
&-brur (or: 4-bror) A-grm R[x 6-] 
@ [n.mase, verb-n of -dbrer-]. 
d-barre T-ka[x. "&] 
@ [n.mase, verb-n of -dbrer-]. 
abbérrer K-d 
» [n.masc] weakness * faiblesse. 
brr 2 [Nobrr] 
bérar A-gmm{X be...], plur b@rar-en A-grm ( 
® [n.masc] boy ¥* gargon [syn: &-Lyad “lyd]. 
t-a-b&rar-t A-grm, plur t-i-b@rar-en A-grm { 
e [n.fem] girl # fille [syn: t-d-lyagt-t]. | 
brsy [see °brsy]. 4 
brs l : 
o-béredSa K-d T-ka, plur i-beréssa-ten T-ka 
® [n.masc} anvil # enclume. 





brs2 
dberaes K-dT-ka[x G...], plur abaéras-zn T-ka 
 {n.masc] first milk * premier lait [milk from female animal who has given birth 
in the last 10 days or so; cf. “dys}. 
brsd 
a-borSed T-ka = #-borsad A-grm K-d, plur i-borgeed-en A-grm T-ka 
® [n.masc] protruding navel * nombril protubérant [cf. t-a-bitu-t-t “bt 3]. 
brSy (brsy) [N brsy] 
bar Sey T-md = b#rsey K-dR T-ka = b&rSeqq A-erm 
(adverbial particle (with following phrase)] a fortiori, not to mention... * a plus 
forte raison... 
brsj [prr 1.91 brhg] 
e-bérSej K-d, plur i-bérse jen Kd 
¢ {n.masc] old, worn-out tent #* vieille tente [cf. °hkt 1a, °hkm] 
brSrS [vy balazlaz ‘(sleeve etc.) be long’] 
-ebrasres- T-ka [imperat baresras T-ka, imperf-l-pos -t-ibrasris- T-ka] 
® [intrans] (garment) have long sleeves or legs, be long (cover one’s hands or feet) 
+ (vétement) avoir de longues manches, é. long (couvrir les bras ou les pieds) 
(of. “naff 2]. Caus *S-br&rs. 
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a-braSraS T-ka 
® [n.masc, verb-n of <bresres-]. 
brti 
burutu Gnd 
¢ [n.masc] sparrow sp. # moineau sp. [probably includes Passer griseus, 
ef. *kbr 1, ®xndbr]. 
brt 2 [variant of s ebré br 1b] 
s “e-brét A-gm 
« [comp prep (with possessed noun)] toward % (se dirigeant) vers. 
brtk [N brtk] 
e-bértek K-dR, plur i-bértek-en R 
@ [n.masc] whip * fouet [originally made with thin strips of hide ; now usually with 
copper wires]. 
brw 
{plur only:] i-bérew-en Gao 
 [n.masc] roasted fonio grains (cooked in milk, then eaten) * fonio grillé (cuit 
dans le lait, puis mangé). 
br-wyYs [cf. wrs] 
bér-waqqas T-ka, plur ber-wéqqas-an T-ka 
 [n.masc] wild beast of prey (lion, hyena, etc.) # animal prédateur (lion, hyéne, 
etc.) 
bry (or) [Nbry] 
a@-béri A-grm Im K-d T-ka T-d, plur 1-bdray-cen (or: i-bdry-an) A-grm Im K-d R T-ka 
T-md 
e {n.masc] stick # baton [general word ; of. °krr 3, °lwy] 
- poss: isg @-bori-nin T-ka. ‘ 
teebdri-t-t K-d, plur t-i-bdray-en K-d 
© (n.fem] little stick # petit baton. 
bryd [for verb see s-bryd ; cf. perhaps N bryd] 
t-e-béryat-t K-dR[xX "t-e-] T-ka, plur t-i-béryad-en R T-ka 
© {n.ferm] a mocking gesture with the lips # moue des lévres (moquerie). 
brz [N br, ptr 4.1608 brz] 
~@brazze-t K-dT-ka = -berazza-t A-grm [imperat borazze-t T-ka, 
imperf-l-pos -t-2brazzi-t T-ka = -t-ibarazzi-t A-grm] 
a) [intrans] (tent, horse) collapse ; (well) cave in # (tente, cheval) tomber, 
s’écrouler ; (puits) s’effondrer [T] (cf. ®brf 1, “orm 3, “nd 3] 
 b) [intrans] (e.g. parts of ceiling) start to fall off # (parties du plafond, etc.) 
commencer 4 tomber, s’effriter [A-grm K-d] [cf. "brzzw] 
® c) [intrans] (waterskin) have a small leak in one spot #* (outre) avoir une petite 
fuite [K-d]. 
a-brezzi K-dT-ka= a-bérezzi A-gm 
 [n.masc, verb-n of @brezze-t]. 
brzzw (cf. yrzzw, brz] 
-obbarzazzaw- K-d [imperat borzazzew K-d, imperf-l-pos -t-ibérzezziw- K-d] 
® a) [intrans] (sb) fall or be thrown down through a roof or floor (as a structure 
collapses) # (qn) tomber ou passer a travers le toit ou.le sol (lorsqu’une structure 
s’effondre) [usually with centripetal -\add] 
 b) [intrans] (building, wall) collapse in stages, crumble ; (ceiling) crumble, start to 
fall in bits * (maison, mur) s’effondrer par étapes, s’ébouler ; (plafond) s’écrouler, 
commencer a tomber en petits morceaux [ef. °brf 1, "orm 3, “brz, °nd 3] 
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® c) [intrans] (stuffing) dribble out (from cushion liner) * (rembourrage) 
commencer a sortir (d’un coussin). Caus °z-brzzw. 
a-berzézzew K-d 
e [n.mase, verb-n of -abbarzezzew-]. 
b-S [for clause-initial b-\d-s see ®b 2 ‘be lost’]. 
bs 1 [<Fr piéce] 
bésa R T-ka[X be...] K-d T-md = besG A-grm, plur bésa-tan K-d T-ka T-nd 
= besd-tan A-gm 
® {n.masc] set of six women’s wraps (unit of sale) * piéce de six pagnes de femme 
(unité de vente) [‘wrap’: t-a-s-Ajbas-t ®s-jbs, °yf 3]. 
bs 2 [N bs, bS, and fs] 
-bsa- A-grm K-d T-ka T-nd [imperat @bs A-grm T-ka T-md, fem-plur imperat obsd-meet 
K-d, imperf-]-pos -bdiss- A-grm K-d T-ka T-md] 
@ [intrans] vomit * vomir 
ex: wer mdd @-zebs A-grm he will not vomit + il ne vomira pas. Caus ®s-bs. 
e-béssi K-d= e-bassi T-md 
® [n.masc, verb-n of -Absa-]. 
[plur only:] @bs-cn A-grm K-d T-ka[X @...] T-md 
 [n.masc] vomit #* vomissement 
bs 3 [perhaps prF 1.363 “tafsit”] 
t-d-bsi-t-t (or: t-Gbsi-t-t) A-grm[x "t-] K-£R[x 7t-3-] T-ka[x "t-B-], 
plur t-i-bsi-t-en K-f= t-dbsi-t-en A-gm 
n.fem] globular yellow flower of acacia tree * fleur jaune sphérique d’acacia 
[especially t-é-matt “mt 3 Acacia ehrenbergiana, but may also apply to other 
acacias with this type of flower]. 





bs 4 
t-8-bes-t T-ka[x "t-] 
{n.ferm] dust (in air) * poussiére (dans l’air) [syn: ®2yr, *hz 2]. 
bs 5 [N bs] 
-Sbas~ T-ka [imperat bas T-ka, imperf-l-pos -t-abbdas- T-ka = -ebbas- T-ka] 
® [intrans] (person, animal) be exhausted, be without energy (at end of dry season) 
% (personne, animal) é. au bout de ses forces, &. sans énergie (a la fin de la saison 
séche). 
6-bes T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -absxs-], 
bs 6 [cf N ftt and £3] 
{plur only:] 1-bsu-tan K-d Teka 
 [n,masc-plur] two hands cupped together % les deux mains mises en coupe. 
bsy [N bsy or fs] 
&-bsev A-grm[x 7&] R[x *8-] T-ka, plur 7-bsey-cen A-grm T-ka 
® [n.masc] acacia sapling (esp. of d-haks or t--mat t tree) # jeune arbre de type 
acacia (surtout de d-hakS ou de t-@.mat t) [A-grm T] 
@ b) [n.masc] (any) small shrub * (tout) petit arbuste (R]. 
t-d-bsaq-q A-grm K-dR T-ka[x "t-8-]T-nd, plur t-i-bsay-en A-grm R T-ka T-md 
© a) (n.fem, dimin or collective of d-bsey] [K-d] 
® b) [n.fera] thorny acacia sp. * acacia épineux sp. [A-grm T] [Acacia tortilis ssp. 
vaddiana = G-hak$S} 
®c) [n.fem] (any) small shrub * (tout) petit arbuste [R]. 
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bs j [variant of bSj 1] 
a-biisej T-md, plur i-busej-<en T-md 
@ [n.masc] slip-on shoes, slippers * babouches. 
bsk {see variant bswk ; <Fr] 
biski T-ka[x bi...], plur biski-tan T-ka 
« [n.masc] biscuit, cookie * biscuit [syn: °kskrt]. 
bskw [variant of bwk] 
biskwi T-ka = béskwi A-erm, plur baskwi-tan A-grm 
@ {n.masc] biscuit, cookie * biscuit. 
bsl 
-8bsel- T [imperat dbsal T, imperf-l-pos -bdssel-T] 
® a) [trans] toss, flick (some water) # jeter (de I’eau) 
# b) [trans] fleece (sb), take all the possessions of (sb) * escroquer, enlever tous les 
biens de (qn). 
a-bésal T 
@ [n.mase, verb-n of -ebsa1-]. 





bslw 
t-a-bessi 1 law-et T-ka[x "t-o-] = t-e-bisillaw-et T-ka, 
plur t-i-bassillew-en = t-i-bisilléw-et-en T-ka 
® (n.fem| fruit of Salvadora shrub * fruit de 'arbuste Salvadora [for some 
speakers, denotes a small, half-ripe fruit ; see “Sy. 
bsr 1 [Nbsr] 
é-bsar (or: &-bser) A-grm[x "&-] Im K-d K-f T-ka[x 78-] T-md, plur 7-bsar-en 
(or; 2-bser-en) A-grm[x *8-] Im K-d K-fT-ka T-md 
« [n.masc] folding knife ; (any) knife # couteau pliant ; (tout) couteau {cf. °l¥ 4b, 
*1ms 4]. 
t-G-bser-t T-ka[x *t-3-] T-md, plur t-i-bser-en T-ka T-md 
n.fem] small knife # petit couteau. 
bsr 2 [Nbsr] 
~dbsaer- A-grm K-d T-ka [imperat Sbsar T-ka, imperf-l-pos -b@sser- A-grm T-ka] 
a) [trans] set (grain, seeds, wet clothes) out in sun to dry * exposer (céréales, 
semences, habits mouillés) au soleil pour les faire sécher 
e b) [intrans] be set out in sun to dry * 6. exposé au soleil pour sécher. 
o-bésar A-grm K-d T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dbser-]. 
bsr 3 [for verb see s-bsr] 
-sbsar- A-grm [imperat dbser A-gem, imperf-l-pos -bdsser- A-gm] 
» [intrans] break one’s fast in the evening (during Ramadan) * rompre le jedine le 
soir (pendant le ramadan). 
a-bésar A-grn 
¢ [n.masc, verb-n of -dbser-]. 
t-#-bésser-t R T-ka, plur t-i-bdsser-en R T-ka 
 {n.fera] pre-dawn meal during Ramadan # repas avant |’aube pendant le 
ramadan. 
bss {regional word, e.g. KC booso ] 
basasé Gnd T-md = bases6 A-grm Gao = basesd R T-ond T-ka Ts = bOsoso K-d, 
plur basas6-tan A-gim = basasd-tan T-ka= besesd-tan RT-kaTs 
e [n] tamarind (fruit and tree) # tamarinier, tamarin [tree Tamarindus indica grows 
in south, fruits and especially juice known in the north]. 





e 
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bsy [N bsy or fsy, pTF 1.362] 
-dbsay- A-grm K-d T-md [imperat Sbs@y T-md, imperf-l-pos -bdssay- A-grm T-nd] 
© a) (intrans] (butter, animal fat) melt ; (group) break up, disperse # (beurre, graisse 
d’animal) se fondre ; (groupe) disperser [cf. Sn jrmir] 
 b) [trans] dismantle (tent) * démonter (une tente). 
a-bésay A-grm T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -absey-]. 
bS 1 [cf. redup b&bS, cf. bSj] 
-3bbeSSe-t A-grm [imperat beSee-t A-grm, imperf--pos -t-Gbasa-t A-grm] 
® [trans] shake or knock (tree branches, to make fruits fall) # secouer ou battre 
(branche d’arbre, pour faire tomber les fruits) [cf. noun &-skom). 
bS 2 
buSt R T-ka T-md = bGSu Gnd, plur buSti-taen R 'T-ka T-md 
e (n.masc] scrambling thorny shrub sp. * arbuste rampant épineux sp. [Capparis 
sepiaria vax. fischeri (= C. corymbosa) ; cf. ®12by 1b, °bkm Ib]. 
t-o-biiSu-t-t T-ka, plur t-1-bdSu-t-en T-ka 
@ [n.fem] [= busd]. 
bS 3 ef. N £t3] 
-BoboSe-t K-d T-ka [imperat boSe-t T-ka, imperf-l-pos ~t-ibugu-t K-d T-ka] 
® [intrans] (potridge).boil over ; (pond) overflow after rains * (bouillie) bouillir 
jusqu’a déborder ; (mare) déborder aprés les pluies. 
&-basu K-d T-ka 
# (n.mase, verb-n of @bbose-t]. 
[ptur only:] i-b6S-an K-d 
e [n.mase-plur} water that has boiled over #*-eau qui a bouilli jusqu’a déborder. 
bDSbS [redup of bS 1; N bzbz] 
-dbbeSbeS- A-grm T-ka [imperat b&Sbws A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-dbasbas- A-grm 
Teka] 
® {trans] shake or knock (tree branches, to make fruits fall) * secouer ou battre 
(branche d’atbre, pour faire tomber les fruits) {cf. noun d-skom]. 
a-béSbe A-grm T-ka, plur i-bdsbas-en T-ka 
namase, verb-n of -Abbesbes-]. 








ae-biSej K-d R T-md = 9-b0Saj T-ka, plur i-busej-an K-d R T-ka T-md 
n.masc] slip-on shoes, slippers # babouches. 
bSj 2 [cf N bzg ‘crazy’] 
ttbSej A-grm K-d T-ka[x t...], plur dbSe j-cen T-ka 
® {u.masc] a mild skin ailment (small sores due to allergy) * maladie de peau 
(petits boutons allergiques). 
bSj 3 [cf bS 1] 
-dbSej- K-d [imperat 3bSaj K-d, imperf-l-pos -bassxj- K-d] 
# [trans] tap (tree branch) to knock off fruits »*-battre (branche d’arbre) pour faire 
tomber les fruits. 
a-beSaj K-d 
® [n.mase, verb-n of -dbSej-]. 


bSnj 
e-beSeen je T-ka, plur i-besanje-ten T-ka 

e [n.masc] fruit of a-déras tree * fruit de l’arbre a-déras [local term ; 

Commiphora africana, Burseraceae}. 
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bSnw [prr 1.37 bhnw] 
e-béSnew K-d T-ka, plur i-b@Snew-en T-ka = i-béSnaw T-ka 
» [n.masc] useless donkey (old, weak) ¥ Ane inutile (vieux, faible). 
bsr1 
e-béSer (or: ...Sar) R T-ka, plur i-béSe@r-en R T-ka 
« [n.masc] traditional woman’s cloth hat #* chapeau de ferme traditionnel en tissu. 
bSr 2 [<ArbSr] 
-dbbusSer- T-ka = -ebbuSSer- K-d R [imperat bugsSar R T-ka, 
imperf-l-pos -t-IbasSur- R T-ka] 
¢ [intrans with optional dative] announce good news (to sb) # annoncer de bonnes 
nouvelles (a qn). 
a-biSSer R 
 [n.mase, verb-n of dbbusser-], 
busSer R T-ka 
 {n.masc] [occurs in the comp below]. 
e-gedéd busser 
@ [comp-n.mase, lit, “bird of B”] pied kingfisher #* martin-pécheur (oiseau) [Ceryle 
rudis]. 
t-a-biSSir-t (or: ...Ser-t) T-ka 
 [n.fem] good news * bonnes nouvelles. 
b&r 3 [possibly related to bSr 2] 
-beSer- T-ka [imperat bdSer T-ka, imperf-l-pos -t-dbaSar- T-ka] 
@ [trans] blurt out (e.g. abuse) at (sb, direct object) # dire avec impétuosité, laisser 
échapper (des injures, etc.) 4 (qn, complément direct). 
b&r 4 {rr 1.39 bhr] 
euieo: +t T-ka 
n.fem] riding bareback % fait de monter a cru (cf, “sf 2]. 
t-kbbaSer K-d 
n.fem] riding bareback # fait de monter a cru 
- ex: ndy-ey t-@bbaser K-d] am riding bareback + je suis monté a cru (“ny 1]. 





bSw 
baSaw- K-d R [imperat 7 bSaw K-d, imperf-l-pos -t-ibSaw K-d] 

® [intrans] be half-deaf, hard of hearing # é. dur d’oreille, 6. 4 moitié sourd, 

entendre mal. 

-dbbasew- T-ka [imperat baSaew T-ka, imperf-l-pos -t-dbesaw- T-ka] 

intrans] [= beSaw-}. 

beSaw-sen K-d T-ka 

particp, masc-sg] hard of hearing * 4 moitié sourd. 

besdw-et T-ka 

particp, fem-sg] hard of hearing * 4 moitié sourde. 

baeSdw-nen T-ka 

® [particp, plur] hard of hearing * a moitié sourds. 

i-bbiSew-en A-erm 

® [particp, masc-sg] hard of hearing * 4 moitié sourd. 

t-ebbiSew-et A-grm 

® [particp, fem-sg]} hard of hearing * a moitié sourde. 

abbi Sew-nen A-grm 

® [particp, plur] hard of hearing * a moitié sourds. 

t-ebbeSaw-t R T-ka = t-ebbasew-t A-gm 

 [n.fern] being half-deaf' * fait d’é. mi-sourd. 
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beSéew T-ka = e-b&Seew A-grm, plur i-baseew-en A-grm 
® [n.masc] man who is hard of hearing * homme qui est 4 moitié sourd, qui entend 
avec difficulté. 
t-e-basSeew-t A-grm, plur t-i-b&@Sew-en A-erm 
@ {n.fem} woman who is hard of hearing * ferame qui est 4 moitié sourde, 
btl 
é-baett A-grm R T-ka[x "&-] T-md, plur t-bet t-an R T-md = i-bet t-en A-grm T-ka 
a) [n.masc] flat, low-lying area (especially after the annual floods subside) 
% terrain plat (surtout pendant la décrue) [A-grm] [with or without vegetation] 
® b) [n.masc] meadow, grassy area (near river) # pré, zone herbeuse (prés du 
fleuve) [T]. 
bt 2 (Nbt] 
-dbat- A-erm = -b&t- K-d [imperat Sbat A-grm, imperf-l-pos -t-abbdat- A-grm] 
© [trans] snatch (sth and flee) * happer (qch et fuir) [cf. ®hy 3, °zw 1 ; for idioms 
see t-l ley ‘dizziness’ “ly 4 and e-vérver °yrvr 2 ‘full speed’). 
é-bet A-grm K-d 
@ [n.masc, verb-n of dbzet-]. 
bt 3 [Nbt or btt] 
t-o-blitu-t-t R T-ka T-md = t-e-blitu-t-t A-grm K-d, plar t-i-bdtu-t-en A-grm R 
T-ka T-md 
@ (n.fem] (nonprotruding) navel # nombril (qui ne sort pas) (cf. °br&d]. 
bt 4 [Nbt] 
ba&to T-ka[X bee...], plur b&to-taan T-ka 
 {n.masc] discussion, debate * débat [syn °nd&]. 
bt 5 [Songhay bita] 
&bitt R, pluri-bitt-anR 
 [n.masc] millet porridge # bouillie de mil [syn: ®Lw 2]. 
bt 6 [Nbt] 
G-batt K-d, plur 7-bat t-an K-d 
« [n.masc] outer husk on millet or rice grains # bale de mil ou de riz. 
btbt [said to be < Fr péter ‘fart’, from the sound it makes] 
bat bet i Gao, plur bat bet i-ten Gao 
® [n.masc] simple rubber or plastic sandals * sandale simple en caoutchouc ou en 
plastique [syn: °SbSb]. 
btg [variant of btk, <Fr boutique] 
batgi K-d, plur batgi-ten K-d 
e [n.masc] shop, store # boutique [syn: ®dkn, *Lxnt, cf. °mml 1]: 
massi-s an betgi K-d 
e {n.masc] shopkeeper, store owner %* boutiquier. 
bty la [Nbty] 
-Rbteqqe-t T-ka [imperat bdteqqe-t T-ka, imperfLpos -t-Ibtagqi-t T-ka] 
@ [intrans] be unable to walk ; be weary (e.g. from walking, from a problem) 
4 @, incapable de marcher ; é. fatigué (de marcher, d’un probléme, etc.) 
a-bteqqi T-ka 
e [n.masc, verb-n of -ébtaqqa-t], 





bty ib 
-Rbtaqqe-t K-d [imperat bdtaqqe-t K-d, imperf-l-pos -t-ibtaqqi -t K-d] 

fintrans] be hollowed, have a concave or dented spot #* avoir un creux. 

a&bteqqi K-d 

e [n.masc, verb-n of @btaqqe-t]. 
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e@-bétaqqu K-d, plur i-bteqqa K-d 
@ [n.masc] low spot interrupting a long dune ridge * endroit bas qui interrompt une 
longue dune. 
btk [see variant btg ; <Fr] 
batki T-ka[X betki], plur bdtki-tan T-ka 
* {n.masc] shop, store * boutique [syn: °dkn, °Lxnt]. 
Ubetki Tka 
® [comp-n.mase, lit. “son of ...”] shopkeeper * boutiquier. 
btl [Nbt]] 
a-b&tol K-dT-ka, plur f-btal A-grm[x "6-] T-ka 
e [n.masc] small depression in sand (e.g. for a nest) ; small trough (depression) 
between dune ridges * petit creux dans le sable (par ex. pour un nid) ; petite vallée 
(dépression) entre les dunes [ef. ° jy, °srd ib, *bhy 1]. 
btny 
w-bétany K-f, plur i-boteny-en K-f 
@ [n.masc] pit of wild date # noyau de datte sauvage [cf. “ory 1}. 
btr 1 [N“ba-tt ar” btr «il n’ya que »] 
bat ter T-ka T-md 
@ fintrans] it is necessary (that ...) # il faut (que ...) 
btr 2 [KC bootere (and variants) belongs to this set, perhaps of Fula origin, 
cf. Fula-Tukulor “botiré” for Jpomoea cairica UPTA 1.537] 
bdtera Gnd 
® [n.masc] long crawling vine with pretty flowers in inundated areas (can float) 
#* longue plante rampante 4 jolies fleurs (capable de flotter) [Jpomoea aquatica ; 
other wild pomoea’s are e-masséken °s-kn 1b and t-anéla “nl 2; 
cf. lev leyé). 
btr 3 [N btr has different sense] 
-dbbotar- T-ka [imperat béter T-ka, imperf-l-pos -t-dbetar- T-ka] 
® [intrans] step back (a short distance), be put a short distance away (e.g. from fire) 
% reculer (un peu), 6. un peu a l’écart (d’un feu etc.). Caus °s-btr. 
a-bétar T-ka 
® (n.masc, verb-n of -dbbater-]. 
bt rn [<Fr via local languages] 
bet rtin T-ka = bétrun T-md= bet rd] A-gm, plur bet riin-ten T-ka 
e [n.masc] petroleum (oil or gas) * pétrole (huile ou essence). 
Comp: see t-e-f8tel-t °ft1. 











btsn 
botessaen T-ka, plur botdssen-an T-ka 
# [n.masc] odd jobs, handywork #* bricolage. 
bw 1 [Nbw] 
8-biwa T-ka T-md = &-biwa R = &biwwa A-gm, plur i-biwa-taen R T-ka T-md 
= j-biw-an T-md = i-biww-an A-grm 
e [n.masc] small animal pen (e.g. for separating goat kids from their mothers) 
# petit enclos pour les animaux (par ex. pour séparer les chevreaux de leurs méres) 
fof. "fr j 1,°x1 4). 
bw 2 [regional, e.g. Songhay (bow) and Hausa] 
&-baww A-grm Gao R[x &] T-ka Tand Ts, plur 2-baww-en A-grm R T-ka T-md Ts 
@ a) [T] [n.masc] straw (long grass stems used for thatching) # paille (longues tiges 
utilisées pour les paillassons) [T] (cf. °krm&, ®sbr 1] 





Oy, 


© b) [n.masc] wild rice sp. # riz sauvage sp. [A-grm R T Ts] [ID Oryza longi- 
staminata, the only local perennial wild rice (with deep roots)]. 


bw 3 [also in Songhay (bow)} 


béww A-grm[x bé&.,.] Gnd T-ka T-md Ts[x bé&...], plur beéw-tan T-ka T-md Ts 
® [n.masc] aquatic monitor lizard # varan aquatique (lézard) {large specimens also 
called °zngwy ; Varanus niloticus ; of. °bjn 1} - poss: 1sg bww-in A-grm T-ka. 

town. 1 [N bwn ; DIF 1.80 with a drawing] 

a-bawen A-grm R T-ka T-nd, plur i-biwan A-grm R 'T-ka T-md 
* a) [n.masc] large leather bag (for traveling) # grand sac en pean (pour les 
voyages) [A-grm R T] [cf. “nwr] 
# b) [n.masc] sand cat # chat des sables [A-giml] [ID Felis margarita ; for T see 


genjimis] 


¢ c) (n.masc} thicket formed by dense tall grass such as a-b@rom * fourré d’herbe 
haute et dense comme le a-bérom (K-d]. 


t-e-bdwen-t K-d 


béwwen 


bWS [see variant bys ; N bs] 


~ébewas- T-ka = -Sbbewes- A-grm [imperat bdwes T-ka = biwas A-grm, 
imperf-l-pos -t-dbawas- T-ka = -t-ibiwis- A-gim| 
intrans] be wounded, (body) be cut # 6, blessé, Caus "s-bws. 
a8 A-gim R T-ka[x *9-], plur i-biwos-en A-grm= i-biwis-en R T-ka 
n.masc] wound, cut (in body) ¥# blessure, 
bwy [variant of bwn 2 and perhaps bhw 1b ; of. N bwn] 

bliwey Gao 
n.masc] owl # hibou [see “bhw 1b]. 


a-biw 


bx1 [ore 
a-baxu 


55] 
Ke-d, plur i-btixal K-d 





bxs [<Ar bxs] 


-Obxas- 


a-b&éxas K-d 


by 1 {ore 


t-&boy-t K-dR T-ka Tnd Th, plur t-7-boy-en T-md = t-1-boyy-en K-dR T-ka 
ea) [n.fem] flower (of tree) * fleur (d’arbre) [K-d R T] (cf. “mmhk] 
b) {n.fem] flowering herb sp. * plante a fleurs sp. [Th] [Heliotropium ramosis- 


n.mase, verb-n of -dbxas-], 
43] 





simum, Boraginaceae]. 
by 2 [<Hausa ‘payment’] 
béya A-grm[x bé...] 


by 3 [pre 


-ebbuyye-t K K-d=-abbuyye-t A-grm [imperat boyya-t Acgrm K, 
imperf-l-pos -t-ibayyu-t K=-t-ibuyyi-t A-gm] 


40] 





incompétent). 


n.fem] large leather bag (for traveling) * grand sac en peau (4 voyager). 

wn 2 [variant of bwy and perhaps bhw 1b ; ef, N bwn] 

A-gim[X be...] = bawen K-d R[x bi...], plur bawwen-en A-gm = buwen-en 
K-dR 
n.masc] ow! # hibou [see *bhw 1b]. 


n.masc] very old camel * chameau trés vieux (cf. “bdz]. 


K-d [imperat bxas K-d, imperf-I-pos -baxxes- K-d] 
trans] waste, squander (¢.g. money, food) #* gaspiller (argent, nourriture, etc.) 


n.masc] tax #* taxe, impét [local word ; syn: t-twse “ws 5] 


intrans] be shiftless (lazy, inept) # 8 un vaurien (paresseux, fainéant, 
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a-n-ebbayyu K K-d R T-ka, plur i-n-dbbuyya K R T-ka 
 [n.masc, agent] shiftless one * vaurien. 
dSbbeyyu A-enn K K-d T-ka 
 [n.masc] shiftlessness * fait d’é. un vaurien. 

a-n&s-bayyu A-gmm, plur i-nds-buyya A-erm 
e [n.masc] shiftless man * vaurien [form anomalous, perhaps a mutation from 
a-n-ébbayyul. 

t-a-nes-bdyyu-t-t A-grm, plur t-i-ndés-buyya A-gm 

¢ (n.fem] shiftless woman # vaurienne. 

byby 


-Sbbaybey- K-d [imperat bay bay K-d, imperf-l-pos t-dbeybay- K-d] 
® fintrans]} be hyperactive * é. trés actif. 
a-béybay K-d 
© [n.masc, verb-n of -Abbaybay-]. 
beybay 4-Seel K-d 
® [phrasal comp-n.mase, lit. “be active in daytime”] large, fast-moving, stinging 
black ant sp. * grande fourmi sp., rapide et piquante [see variant *byby3Sn]. 
bybySn [mutation of phrasal comp under byby] 
baybeydSen Ts, plur beybeydsan-ten Ts 
® [n.masc] large, fast-moving, stinging black ant sp. # grande fourmi sp., rapide et 
piquante. 
bydj 1a (oydg) [Y ba&ydag ‘(camel) be off-white’ ; DTF 1.41-42] 
-dbbeydej- T-ka [imperat b&ydeej T-ka, imperf-l-pos -t-dbeyda,j- T-kal 
® [intrans] be off-white in color + é, blanchatre [said of camels, sometimes of 
humans (whites)]. 
beydé&j-en T-ka 
® [particp, masc-sg] off-white * blanchatre, 
beydéej-cet T-ka 
¢ [particp, fem-sg] off-white * blanchatre. 
beydéj-nen T-ka 
® (particp, plur] off-white * blanchatres. 
t-ebbaydak-k K-dT-ka 
 (n.fem] off-white color * couleur blanchétre. 
e-beydaej A-grm K-d T-ka, plur i-béydeej-xn T-ka 
@ a) [n.masc] off-white camel # chameau blanchatre [K-d T] 
® b) [n.masc] good-quality male camel (well-trained) #* chameau male de bonne 
qualité (bien dressé) [A-grm]. 
t-e-bydak-k A-erm T-ka, plur t-1-baydej-en T-ka = t-i-be@ydeg-en A-grm 
e [n.fem] off-white she-camel * chamelle blanchatre. 
bydj 1b (bydg) [mostly same forms as bydj la] 
-Sbbaydeg- A-grm [imperat baydag A-prm, imperf-l-pos -t-Gbmydag- A-grm] 
» fintrans] become a thief * devenir voleur [A-grm and east]. 
t-ebbdéydaga A-grm 
® [n.fem] thiefhood, being a thief %* vol, qualité de voleur. 
e-b&éydag A-grm, plur i-baydieg-en A-grm 
* [n.masc] thief % voleur [A-grm and east, as in Niger ; syn: e-m-ékreed ®«rd 3b, 
®Zbzb]. 
bydk [see *bydj 1, 2]. 
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byY [N byy] 
a-béyoy A-grm K-d, plur i-byay A-grm K-d 
@ a) [n.masc] waterskin (of sheep- or goatskin, with hairs intact) # outre en peau 
(avec ses poils) [A-grm] 
 b) {n.masc] small waterskin * petite outre [K-d]. 
t-a-beyoq-q A-grm K-d T-ka, plur t-i-byay A-grm[x "t-8-] K-d T-ka 
@ a) [n.fem] small waterskin of sheep- or goatskin * petite outre en peau 
© b) [n.fem] a head cold with phlegm in throat %* rhume avec mucosités dans la 
gorge [in T, this sense requires plural of noun]. 
byk [<N byk] 
-dbyek- K-d [imperat dbyak K-d, imperf-I-pos -bdyyek- K-d] 
@ [trans] speak critically of (sb) * critiquer (qn). 
a-b&yak K-d 
® [n.masc, verb-n of -abyek-], 
bykr [N bykr] 
a-béykor K-d T-ka, plur i-béykar K-d T-ka 
© {n.fem] mutt, cur (worthless dog) # mauvais chien [can be used as a human 
insult]. 
byl 
blyal Lo R, plur biydllo-ten R 
® [n.masc] bird sp. #* oiseau sp. [perhaps the red-winged starling, Onychognathus 
morio). 
wg blyello T-ka 
® [comp-n.mase, lit. “son of ...”] cliff-chat (bird) # traquet de roche (oiseau) 
[Myrmecocichla cinnamomeiventris}. 
byn [probably <Ar byn] 
-dbbayyen- T-ka [imperat beyyean T-ka, imperf-l-pos -t-dbawyyan- T-ka] 
® [trans] witness, see (with one’s own eyes) # 6 témoin de, voir de ses propres 
yeux fof, °jyh]. Cf 8s-byn. 
a-béyyan T-ka, plur i-bayyan-wn T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -dbbayyen-]. 
-ebbuyyan- K-d [imperat buyyeen K-d, imperf-I-pos -t-i bayyun- K-d] 
¢ [intrans] be visible # €. visible. 
a-biyyen K-d 
© [n.mase, verb-n of -ébbuyyen-]. 
bys [variant of bws ; DIF 1.44 “bouis”] 
-eboyes- K-d R [imperat bdyas R, imperf-l-pos -t-ibuyus- K-d] 
® {intrans} be wounded, (body) be cut # é. blessé. Caus ®s-bys. 
a-bayes R 
® {n.masc, verb-n of -boyas-]. 
byt 1 [N byt1 with different sense] 
e-beytel K-d T-ka, plur i-bay tal en T-ka 
« [n.masc] abortive attempt ; unsuccessful trip that must be done again ; job that 
needs to be redone from the beginning * essai manqué ; voyage manqué qui doit é. 
refait ; travail qui doit &. recommence a zéro 
brase: i-qq@l-\doy-i "#-béytel T-ka I have a job to redo + j’ai un travail a 
recommentcer, 
bz 1 [cf. perhaps Hass bazargu] 
&-bozz K-d T-ka[x &-] R, plur i-bazz-an A-gim K-d R T-ka 
® a) (n.masc] very skinny, emaciated animal ; meat of such an animal 
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% animal trés maigre ; viande d’un tel animal [A-grm K T] (ef. °Lwxm] 
® b) [n.masc] carrion (animal that dies without being ritually slaughtered, hence not 
edible for Muslims) # charogne (animal qui meurt sans €. égorgé) [T]. 


bbz 2 [probably <Fr] 
&-bozo T-ka, plur i-bdzo-tén T-ka 


¢ [n.masc] Bozo man # homme bozo [ethnic group of fishing people in several 
pockets along Niger and Bani Rivers ; cf. °zg 2, “srk 1] 


t-2-bdzo-t-t T-ka, plur ¢-i-bdzo-t-en T-ka 


® [n.fem] Bozo woman ; the Bozo language # femme bozo ; langue bozo. 


boz6 R, plur bozd-tan R 


e [n.masc] [= &-bozo]. 


bzn [see variant bzn ; <Fr] 
buzéna T-ka = bine K-d[x bt...], plur buzana-tan T-ka 


bzrgd 


¢ [n.masc] poison # poison {syn: “sm 6}. 


[plur only:] bezargedt-ten Gao 


 [n.masc-plur] guts, viscera * entrailles, viscéres. 


-dbez- [imperat dbaz, Lolmpf P -t-fbaz-] 


© [trans] take # prendre [term used chiefly farther east among Iwellemmeden]. 


bzn [variant of bzn ; <Fr] 
bozna A-grm[X bo...], plur bozna -taan A-grm 


¢ [n.masc] poison * poison [syn: “sm 6]. 


bzw [N bzw « blanc jaunatre », DTF 1.118 « gris cendre »] 
bézaw- A-grm T-ka [imperat bézew T-ka, imperf-J-pos -t-dbazaw- T-ka] 


® [intrans] be yellow-brown » 6, d’un brun jaunatre [cf “pnw 2, *dr 5, *dm, 
®tw 3, °xwl 2]. 


b&zaw- A-grm T-ka [imperat Lbzaw T-ka, imperf-l-pos -t-ibzaw- T-ka] 


bezéw-en T-ka 


¢ [intrans] [= bazaw-, different imperfectives}. 


@ [particp, masc-sg] yellow-brown % brun jaundatre. 





bazéw-et T-ka = bézeew-et A-grm 


® (particp, fem-sg] yellow-brown * brun jaunatre. 


bezdw-nen T-ka = bézaw-nen A-grm 


¢ [particp, plur] yellow-brown %# brun jaunatre. 


t-ebb&zew-t K-dT-ka = t-abbazew-t A-grm, t-wbbazew-en T-ka 


» [n.fem] yellow-brown color (of person or camel) # couleur brun jaunatre (de 
personne ou de chameau). 


é-bzaw K-d T-ka[x "é-], plur 7-bzaw-2en T-ka 


 [n.masc] yellow-brown camel * chameau brun jaunatre. 


t-G-bzaw-t T-ka, plur ¢-2-bzaw-en T-ka 








¢ [n.fem] yellow-brown she-camel # chamelle brun jaundtre, 
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GG [sce variant tadé t& ; <Songhay (KS dete, KC teée y 
6e66 T-ka T-md, plur GeCé-teen T-ka T-md 
® [n.masc] wall (of housing compound, enclosing courtyard) # mur (de concession, 
entourant la cour) {ef. "gl 1, °vl 4, °Lxyt]. 


wae 


d [for t-Idot-t see “dt 2 ; for adii (= ad4w from /adwz/) ‘go in mid-afternoon’ see 
“aw 4]. 
di (dr) [Nd and dr ; pir 1.140] 
a 
® [prep] with, in the company of, along with ; and * avec, en compagnie de ; et 
{form used after or before a vowel ; mainly comitative or as a conjunction, with 
some extensions into instrumental usage, but see ®s 1} ; in pronominal clitics: dér-, 
reduced dialectally to dd- ; in some dialects d ‘with’ and locative dy ‘in, at’ 
merge in these pronominal clitics] 
- with pronominal: {sg dér-i T-ka= déy-i R, Iplur d®r-nay, 2mase-sg dar-ak 
T-ka = dé-k R, 2fem-sg dar-am T-ka= dd-m R, 2mase-plur d&r-wen T-ka, 
2fem-plur dr-kmet T-ka, 3sg dor-as Gao T-ka = dd-3 KR, 
3masc-plur dair-seen T-ka = dé-sen R, 3fem-plur d&r-snxt. 
ad 
® [form of d used when not after or before a vowel] 
a-\d 
* {complementizer, with d cliticized to "ct 1b ; easily confused with future dd %d 3, 
but the two constructions have different negatives] 
d 2 (hd) [see variant dd 7 ; N “du” and variants ; DIF 1:147-9] 
-\idd T-ka T-md = -\id Gao = -\dd Gao Im K K-d T-ka = -\dd A-gem = -\d K-d 
© (centripetal clitic, allomorph after consonant ; contrasts with centrifugal 
-\in °n 2a] (to) here, this way % (vers) ici [also various extended uses, e.g. with 
‘remember’ ] 
- ex: ere-\dd @-dsa-n T-md whoever comes + celui (quiconque) qui vient ; 
w-i-\dd osé-nen T-md they-mase who come + eux qui viennent, 
fem-plur t-i-\dd osé-nen T-md they-fem who come + elles qui viennent. 
~\d K-d T-ka 
@ [centripetal clitic, allomorph after consonant-final particle and before vowel]. 
~\dd A-grm im T-ka T-md 
® [centripetal clitic, allomorph after vowel (which must be accented) ; verb-stem 
final a shortened to 2] 
- ex: i-kta&-\dd Im he remembered ¢ il s’est souvenu. 
~\hdd T-ka 
® [centripetal clitic, allomorph after high vowel {11 i} before consonant]. 
-\hédd T-ka 
* {centripetal clitic, allomorph after high vowel {u i} before vowel]. 
~\di A-grm 
® [centripetal clitic, allomorph after word-final consonant}. 
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3 (r) [see allomorph d a 2 and variant dr r 1; Nd, pir 1.146-7] 
ad 
e [clause-initial future preverbal particle ; followed by a imperf-s or less often 
imperf-l-pos verb ; replaced by d “a 2 before a clitic ; when noninitial in clause (Le. 
after neg w@r or other element) replaced by mad (A-grm), mar (T-ka), 6 (R, 
T-md), or.hé (K) ; distinct from har ‘until, except’ ; indistinguishable in form in 
positive clauses from complementizer with Instrumental clitic d-\d, but they differ 
in the position of neg wr]. 
G 4 [see positional variant dd 6 ; N “dedd”, “idd”, long form “added”} 
8dd T-md = d T-ka 
® [prenominal plur particle in a few combinations, in form a comp initial ; cf. d 
egg or variant add agg under "g 1, add i n t-6ttaw-en under “t 8, and ddd 
meendam (and variants) under °mndin]. 
d Sa (nd) [for -andi-see nd 1 ; Nd and dh; ptF 1.149-50] 
di 
® [near-distal particle following a noun, indicating location near addressee or 
otherwise nearby, cf. proximal ®i 2d, distal °n 2b] 
- ex: G-mnes di T-md [dem-pronoun] that camel (near you) + ce chameau (prés de 
yous). 


a) [near-distal morpheme in demonstratives indicating location near addressee or 

otherwise nearby] 

» b) [with following -deey, indicates discourse-anaphoric status]. 
edi 
 [dem-pron] this * ceci - with prep: dy a-di A-grm T-ka in this + dans ceci, 
a-di-S T-ka 
® [clause-initial adv] so, ... * done, ... (°3 9]. 
si-di 
® [dem adv] in that area * 1a, dans cette zone-la. 
si-di-day 
[dem adv] around there, over that way # vers la-bas. 
da-di-dey 
® [dem adv] there, in that (same) place * 1a, dans ce (méme) endroit. 
w-9-di T-ka = w-8-di T-ka 
# [dem-pronoun, masc-sg) that (near you) ; that one (that we mentioned earlier) 
+ ca (prés de vous) ; ¢a (dont on parlait il y a un moment) [accent most often on 
final syllable} - ex (head of relative: we-d-{ t-akfé-d d-graf T-md that one to 
whom you gave the money + celui-li 4 qui tu as donné l’argent. 
w-o-di-hi T-ka 
@ [dem-pronoun, masc-sg] [= w-a-dZ]. 

w-i-di T-ka=w-i-diT-md  [masc-plur of w-e-d/, both senses]. 
t-o-di T-ka T-md 
® [fem-sg counterpart of w-a-di]. 
t-i-di T-kaT-md = [fem-plur of t-a-di], 
Sb [ptr 1.150-1 “dé"] 
d-i-ha 

# fadv] here % ici (*h 3]. 
d-i-hé-dey 
e [adv] (right) here # ici (méme) {dy 1b]. 
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d-i-hé-\d ... 

® [conj] where ..., when ... # ot ..., lorsque ... [in adverbial clauses, with cliticized 
comitative prep di}. 

d-i-hén 

adv] there # Ja [®hn 1]. 

d-i-hén-dey 

@ [adv] right there # la-méme, juste la. 


d-én 
» {adv] over there * la-bas 
~ phrase: énta d-6n K-d T-ka that over there ; there he/she/it is + ga li-bas ; le/la 
voila. 
d 6 (Na, ptr 1.151] 
d& 


e 





enclitic particle] here (I am, etc.) * (me etc.) voici! 
- exx; n@kk dd K-d T-ka here I am! + me voici! 
dG-deey T-ka [adverbial] thus #* ainsi 
- ex: ammadk-in dé-dey T-ka my manner (nature, situation) is (like) this + ma 
facon (= nature, situation) est comme ¢a. 
7 [arguably 6 e 5 plus cliticized comitative -\d, or else reduced from 6-dagg ‘place’ ; N 
d, 
cf. DIF 2.692-3] 
6d K-d T-ka 
 (clause-initial particle] because ..., since ... ; when(-ever) ... #* parce que ..., 
puisque ... ; lorsque ..., toutefois que ... [cf. other ‘because’ forms under ®fl 1] 
G 8 (dy) (N wa or wz, DtF 1.140] 
adi A-grmfx &...] K[x G...] K-d R T-ka T-mnd, plus Udyaw-an A-grm K-d T-ka T-md R 
= Udi-tan A-grm T-ka 
¢ [n.masc] butter #* beurre - poss: Isg udi-nin R. 
di 9 [see variant dh 3 ; Nd} 
t-addé A-grm Im K-d T-md, plur t-addd-ten A-grm Im T-md 
e [n.fem] millet cream (beverage containing coarsely ground millet, drunk as a 
snack between meals * créme de mil [syn: “dyn (and “dn 3), “Sdr ; cf. “dkr]. 
10 (ptur yq) [N d and plur d; MGT 4.24 yd, PPB 200} 
6di A-grm[x €...] Gnd K-d R T-ka[x @...] T-md, plur 7-yad-an A-grm K-d R T-ka T-md 
« {n.masc| dog * chien [note d/d alternation]. 
edi n cm-an Gnd A-grm 
a) [comp-n.mase, lit “dog of water”] aquatic mammal * mammifére aquatique 
{perhaps the marsh mongoose, Atilax paludinosus] 
eb) [n.masc] tiger fish * poisson-chien [Hydrocynus (= Hydrocyon) brevis and H. 
Jorskali ; syn: ®zwy ; perhaps calqued on local Fr). 
t-édi-t-t, plur t-2-yed-en A-grm T-ka T-md 
» {n.fem] bitch, she-dog # chienne. 
d 11 [<Songhay duu] 
dd T-md Gnd A-grm[x di], plur dii-tan A-grm T-md 
 [n.masc] fish sp. * poisson sp. [sp. and term known to river people ; Labeo 
senegalensis and the darker L. coubie ; cf. °dkrmb ; the two spp. are optionally 
distinguished as ddkuray (L. senegalensis) and dit w-a k@weel-en (L. coubie)}. 
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cl 12 [<Songhay (e.g. KS) duu] 
di A-gem[x GG] T-ka, plur dii-taen A-grm T-ka 
¢ [n.masc] husk, chaff (of millet, removed by pounding) # son (de mil, enlevé en 
pilant). 
d 13 [<Songhay daa] 
dé T-md, plur dé-taen T-md 
e {n.masc] fish sp. # poisson sp. [Distichodus brevipinnis ; syn. °dkSy). 
d 14 (Nd, prF 1.220] 
t-ide A-grm[X t-i...] Im K-d R[X t-i...] T-ka Tamd, plor t-dcliw-en T-ka T-md 
= t-idaw-en Im 
o [n.fem] sweat * sueur [ef “rf 4, *Sbn&b] 
- phrase: t-ajrdw-\t t-ide T-md sweat has gotten him (= he is sweating) + la 
sueur l’a eu (= il transpire) = t-arddb-\t t-ide T-ka. 
15 [perhaps N “adda ” (father)] 
idda T-ka[x £...], plur 2dda-tan T-ka 
 {n.masc] grandfather, great-grandfather, etc. * grand-pére, arriére grand-pére, etc. 
[male ancestor at least two generations up ; competes with analytic ti-g dn ti-s 
‘his/her father’s father’] - poss: 1sg iddd-nin T-ka. 
Ci 16 [variant of ardd rd 3} 
eddé A-prm K-d, plur eddd-taen A-grm K-d 
 [n.masc] machete blade (without handle) * lame de machette (sans manche), 
coupe-coupe (syn *kbkb]. 
dadi7 
tidd! T-ka 
¢ [interj] shoo! (to camel) # pschtt! (4 un chameau). 
db [N db} 
-Sddoba-t A-grm K-d R T-ka [imperat dba-t T-ka = ddba-t A-grm = udabe-t Im K-d, 
imperf-s -Sdabe-t R T-ka (3mase-sg 1-dabe-t R T-ka) = -ddduba-t T-ka 
= -tidabe-t Im K-d, imperf-|-pos -t-idubu-t K-dR T-ka = -t-ddaba-t A-grm] 
© a) (trans, often with verbal noun as object] be able to, can (do sth) * é. capable de, 
pouvoir (faire qch) [all dialects] 
© b) [intrans, followed by d-\s ‘that ...”] be possible (that ...) #* é, possible (que ...) 
[K-d} (cf. “mkn, “ms 4}. 
@-dabuR 
@ (n.masc, verb-n of -Addoba-t]. 
‘teeaddtbi-t-t A-gem T-ka 
e (n.fem, verb-n of «Addoba-t]. 
t-e-ddbu-t-t R 
® {n.fem, verb-n of -éddoba-t]. 
dbdb 1a [N dbdb} 
-8ddubdab- T-ka = -addubdeeb- K-d [imperat dibdeb T-ka, 
imperf-l-pos -t-2dabdub- T-ka] 
® a) [trans] fill to the brim # remplir 4 ras [T-ka] 
® b) [intrans] (objects, sand) form a mound, be piled up into a large heap ¥* (objets, 
sable) é. mis en tas [K-d]. 
o-diibdeb T-ka 
e [n.mase, verb-n of -dddubdaxb-]. 
a-débdub K-d 
® [n.masc] mound (of sand) # tas (de sable) [less than a dune] 
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dbdb ib 
e-débdab T-ka 
e [n.masc] light to moderate rain * pluie légére ou modérée 
Isyn: °he 4, cf. “dmdm 3]. 
dlby [N and ptr dby has different sense] 
-dbeey- K-d T-ka [imperat édbey T-ka, imperf-l-pos -dabbey- T-ka] 
e [trans] slap hard » gifler avec force [cf. “sty la, ®rtk]. 
a-désbay T-ka 
® [n.mase, verb-n of -ddbay-}. 
t-a-ddbbeq-q K-d T-ka, plur t-i-débbay T-ka 
® {n.fem] (a) slap * gifle. 
dbl [N dbl] 
-3dbel- K-dT-ka [imperat ddbel T-ka, imperf-l-pos -daébbbe1- T-ka] 
© a) [trans] carry (child, goat) in one’s arms # porter (un enfant, une chévre) dans 
les bras [K-d T-ka] 
© b) [trans] fold up (end of garment) + plier (le bout d’un vétement) [K-d]. 
a-débal T-ka 
a) [n.masc, verb-n of -Sdbel-] 
@ b) [n.masc] hem (of garment) # bord (de vétement). 
dbn 1 [N dbn] 
-&doben- A-grm K-d T-md T-ka [imperat diban A-grm K-d T-ka T-md, 
imperf-s -Aduban- K-d R, imperf-1-pos -t-idubun- K-d T-ka = -t-idubin- 
A-gm] 
© [intrans] get married ; become engaged (to marry) * se marier ; se fiancer 
[cf. idioms under 6-han ®hn 3a and t-a-m-dzzuq-q ®zv 1, cf. “zly 1b]. 
Caus ®s-dbn. 
a-diiben A-grm K-d R T-ka[x 79-] T-md = -diiben R T-md, plur i-dubun-an R 
= i-dibnaw-en A-grm K-d T-ka T-md 
e (n.mase, verb-n] marriage #* mariage. 
anas-déban T-ka, plur i-nes-dtiban T-ka 
© (n.masc] bridegroom * (le) marié [in plur can also mean ‘bride and groom’ as a 
couple]. 4 
‘t-e-nes-ddban-t T-ka, plur t-i-nes-diiban T-ka 
n.fem] bride * (la) maride. 
dbn 2 nN don] 
t-a-ddbun-t K-d T-ka, plur ¢-Z-dban K-d T-ka 
n.fem] mound, small dune * butte, petite dune. 
dbr la IN dbr] 
d&bar- A-grm K-d R T-ka [imperat dber R T-ka = ddbar A-grm, imperf-s -eddeber- R, 
imperf-I-pos -t-ddebar- A-gem T-ka] 
© [intrans] (donkey) be grey * (Ane) é. de couleur grise [probably based on color of 
doves, “dor 1b]. 
deebéer-en K-d T-ka 
® [particp, masc-sg] grey # gris. 
dabér-at T-ka 
» [particp, fem-sg] grey * grise. 
dabér-nen T-ka 
e [particp, plur] grey * gris. 
t-eddiber-t T-ka, plur t-zddéber-en T-ka 
e [n.fem] greyness # couleur grise. 
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t-e-d&ber-t T-ka 
n.fem] grey spots on face (e.g. on a wornan during late stage of pregnancy) 


#* taches grises au visage (par ex. d’une femme en état) [more common homonym 
under “dbr 1b]. 
o-d&bara A-grm K-d T-ka, plur i-debara-tan T-ka 
 {n.masc] grey one (donkey) # un gris (Ane). 
t-a-debira-t-t K-dT-ka, plur t-i-debéra-t-en T-ka 
 {n.fem] grey one (she-donkey) * une grise (dnesse). 
dbr 1b [N dbr] 
e-d&éber A-grm K-d T-ka T-md Ts, plur i-dber-cn T-ka T-nd = 7-debr-an A-grm 
© [n.masc} male pigeon or dove * pigeon ou tourterelle male (cf. °gb]. 
e-d&éber én zanni R T-ka Ts 
@ a) [comp-n.masc] speckled pigeon # pigeon de Guinée [T Ts] [Codenba guinea, 
dark red skin around eyes] 
»® b) [comp-n.masc] domestic pigeon # pigeon domestique [R]. 
e-déber 8m maser T-ka 
® [comp-n.masc] speckled pigeon * pigeon de Guinée [Columba guinea]. 
t-e-d&ber-t A-grm Gao R T-ka[x *t-e-] T-md, plur t-i-déber-en R T-ka T-md 
= t-2-dabr-en A-grm Gao 
® [n.fem] pigeon, dove * pigeon, tourterelle [several including the very common 
dove Streptopilia senegalensis ; cf. ®krks Ib, }. 
t-e-daber-t n "&@jefR 
¢ [comp-n. fem, lit. “... of dune”) speckled pigeon * pigeon de Guinée [Columba 
guinea}. 
dbr 2 [<Songhay dibar] 
dibGr Gnd T-ka = daber T-ka = debér T-ka, plur débeer-aen T-ka 
® {n.masc] catfish sp. # silure sp. [Auchenoglanis occidentalis ;°jf 1). 
dbr 3 [<Ardbr] 
addebdara A-grm K-d T-ka, plur eddabdra-ten A-grm T-ka 
a) [n.masc] strategem, solution (to a problem) # stratagéme, solution [all dialects] 
{of “mk 2] 
 b) [n.masc] case for holding drinking glasses # caisse pour garder des verres 4 
boire [K-d] [ef, °nzrrg]. 





dby 
a-débay K-d, plur i-débay-cen K-d 
« [n.fem] village # village [K-d] [especially a Songhay village] 
t-a-dbay-t A-grm K-dR T-ka[x 7t-2-] T-md, plur t-i-dbdyy (or: t-i-dbf) A-grm 
K-dR T-ka 
¢ a) [n.fem] town, village # village [all dialects] [cf. °yrm 1] 
- poss of plur: Isg t-i-dbi-nin R 
@ b) [n.fem] very small village * trés petit village [K-d]. 
dd [for centripetal allomorph -\déd see "d 2 ; for prenominal plur morpheme addéd see 
under ad °d 4]. 
dd 1 [N dd] 
~Oded- A-grm R T-ka = -dad- T-md K K-d [imperat ded A-grm T-nd, 
imperf-l-pos -t-adddd- A-grm K-d R T-ind = -adddd- T-ka] 
[trans] (e.g. dog) bite (sb) ; (insect) sting (sb) # (chien etc.) mordre (qn) ; (insecte) 
piquer (qn) [f. °yws 1a, 1b, “kws, °kw1 2, °jrd, °mrd 2]. 
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t-6-dede A-grm R[x *t-®-] T-ka[x °t-®+4, plur t-i-dddiw-en R= t-i-did T-ka 
= t-i-dtd A-gm 
e [n.fem, verb-n of -Sdad-]. 
e-m-@ded Im = e-m-Cded A-grn, plur i-m-ddeed-en A-grm 
 [n.masc, agent] biter * mordeur. 
a-m-édad R T-ka, plur i-m-@dad-cn T-ka 
« [n.masc, agent] biter * mordeur. 
t-G-dude K-d 
© [.femn] (a) bite * (une) morsure. 
-8mm-adad- T-ka [imperat m-cadeed T-ka, imperf-I-pos ~t -im-edad- T-ka] 
e {intrans, medio-pass] be bitten, have bites or bite marks on body # 6 mordu, 
avoir des morsures ou traces de morsures sur la peau. Caus °s-m-dd. 
a-m-édad T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dmm-edad-], 
~@tw-edad- A-grm R T-ka = -t&w-seded- A-grm [imperat téw-oded A-grm R, 
imperf-l-pos -t-2 tw-oedid- R T-ka = -tdw-edad- A-grm] 
© fintrans, passive] be bitten # é. mordu. 
a-tw-édad A-gm R 
» [n.mase, verb-n of Bt wecedasd-], 
-8tt-adad- T-ka fimperat t-Bdad T-ka, imperf-I-pos -t dt edad- T-ka] 
¢ {intrans, passive] be bitten * 6, mordu [the usual T-ka passive]. 
e-m-et t-edad T-ka 
@ (n.masc] one who is bitten * qn qui est mordu. 
a-t-édad T-ka = a-t-4dad T-ka 
® [n.masc, verb-n of dt t-adad-], 
-enm-aedad- T-ka = -ném-cedaed- A-grm [imperat ndém-edad T-ka, 
imperf:|-pos -t-inm-adid- T-ka] 
¢ fintrans, recip] bite each other #* se mordre }’un l'autre. 
o-nm-4dad T-ka = a-nem-dded A-gem 
« [n.maso, verb-n of -anm-aedaed-], 





dd 2 
iddid K-d T-ka[x f...] T-md, plur 2ddid-en A-grm T-ka T-md 

e [n.masc] large waterskin (goatskin waterbag) * grande outre pour eau 

(cf. *kSr 1, Skw 1, ®nwr, °jdd, *kSr 1,°5 5, °k1k1 4, °z 8]. 

dd 3a [homonyms dd 4 ; N dd] 
~Oded- A-grm K-d T-ka [imperat dded A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-idad- K-d T-ka 

== -t-Gded- A-grm] 

@ [trans] push or press against (sth) # pousser ou appuyer sur (qch). 

C£ noun ®s-dd 2. 

Gdded A-grm 

e [n.mase, verb-n of -dded-|. 

iddud K-dR T-ka 

@ [n.mase, verb-n of -Odaed-]. 





dd 3b 
m-ddad K-d T-ka [X m-a...] 

e {n.masc] fit, convulsion (where one is unable to speak) ; stiffness or inability to 

speak when awakened in middle of night * convulsion (ot on est incapable de 

parler) ; raideur ou incapacité de parler quand on est réveillé en pleine nuit. 





68 











dd 4 [homonyms dd 3a] 
-Odad- K-d [result -odéd- K-d, imperat ddad K-d, imperf-l-pos -t-ided- K-d] 
@ [intrans] (mount animal) be too slow (to reach destination on time) 
# (monture) é. trop lent(e) pour arriver 4 temps. 
tddud K-d 
e [n.masc, verb-n of -Odad-]. 
dd 5 
t-&-dada Gao 
 (n.fem] load on one side of donkey’s back %* chargement sur un des deux cétés du 
dos de l’ne [normally paired with one on the other side]. 
dd 6 [variant of d 4] 
addad R T-ka T-md = ddd K-dR 
« [plur marker, in form a comp initial ; for exx see under m@ndam “mndm, weray 
®wre 1, and t-i n@&-ho ‘steamboat’ “hh}. 
dd 7 [variant of d 2} 
-\déd A-grm fm K T-md 
© [centripetal clitic, allomorph in some dialects between consonants, or phrase- 
finally after a consonant] 
ex: os@-n-\déd A-grm they-masc came + ils sont venus (alongside osé-n-\d 
A-grm) ; t-a-\déd t-ds@-t T-md she who comes + elle qui vient, 
-\ddadd A-grm Im T-md 
[centripetal clitic, allomorph in some dialects after a vowel]. 
ddr (cf, KC diidere, source unknown] 
didere Gnd R T-ka T-md Ts, plur didére-ten R T-md Ts 
e (n.masc] aquatic grass sp. # graminée aquatique sp. [Vossia cuspidata]. 
dds 1 [based on é-des ds 1] 
d&des T-ka 
® [n.mase, functioning like prep] beside, next to * 4 cdté de (originally *d @-des 
but no longer segmentable] 
- ex: dédes n "é-hen T-ka beside the house + 4 cdté de la maison 
- with pronominal: Isg daedés-in T-ka ; 3sg cledés-ennet T-ka. 
9s d&des T-ka 
[adv phrase] to the side % a cdté, 
dds 2 [perhaps a variant of j js] 
a-dadis T-ka, plur i-dtidas T-ka 
® [n.masc] mini-dune, small rise in sand #* mini-dune, petite élévation de sable. 
dw [see variant dw 6 ; <Ar dwy] 
t-o-deddawa-t-t R T-ka[x 7 t-2-] Tnd, plur t-i-desddawa-t-en T-ka T-and 
® [n.fem] soluble ink (used by holy men and koranic students) # encre soluble 
(utilisé par les marabouts et par les éléves coraniques) {ef. “md 5]. 
df 1 [Ndf| 
6-duf A-grm K-d R[X "-] T-ka[x 78-], plur 2-duf-an A-grm K-d R T-ka 
® a) [n.masc] long bone, esp. femur * os long, surtout fémur [A-grm K-d R] [the 
primary sense ; such bones are good for sucking marrow] 
 b) [n.masc] piece of bone (e.g, knuckle segment) # segment d’os (phalange du 
doigt, etc.) [T] [of. “xs 2] 
®c) [n.masc] marrow * moelle [K-d T] [secondary sense ; cf. °xl bb, ®xrb 1]. 
t-G-duf-t K-d T-ka[x 7 t-8-], plur t-7-duf-en T-ka 
 [n.fem] segment (of finger, of grass stem) between two joints * partie (d’un 
doigt, dune tige de graminée) entre deux articulations. 
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df 2 (INdf]) 
-Bddofa-t A-grm K-d T-ka [imperat dU f-t A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-idufu-t T-ka 
= -t-ddafa-t A-grm] 
e [intrans] (animal) be slightly plump * (animal) légérement gras [cf ®dr 1}. 
Caus ®s-df. 
@-xddéfe-n T-ka 
e [particp, masc-sg] plump # un peu gras. 
t-eddéfe-t K-d T-ka 
® {particp, fem-sg] plump * un peu grasse. 
weddé fe-t-nen T-ka 
@ [particp, plur] plump * un peu gras. 
&-dafu A-grm T-ka 
 [n.mase, verb-n of -éddofe-t], 
dddufu K-d 
@ (n.masc] moderate plumpness # état un peu gras. 
dfr 1 [Ndfr] 
a-défor A-grm[x *e-] lm K-dR T-ka[x *a-] T-md, plur. {-dfar A-grm[x "8-] Im K[x 
"& ] R T-ka T-md = 2-defr-an K K-d 
 [n.masc] pillow, cushion * oreiller, coussin. 
dfr 2 (Ndfr] 
ddffor A-grm 
© [prep] behind # derriére [syn: dar “dr 1, dareet ®drt] 
d-g [for d agg = dd egg ‘sons of...’ see °g 1]. 
dg 1 [N dg] 
6-dagg A-grm K-d R T-ka[x "&] T-md, plur 7-daagg-an A-grm K-d R T-ka Tmd 
a) [n.masc] place, location ; (sb’s, sth’s) place # lieu, endroit ; place (de qn, de 
gch) {all dialects ; cf. “hn-dg} 
- phrases: deey "2-daegg 6n-dey T-md on the spot + sur place - aj j@S-zy e- 
dégg-ennet T-ka I took his place + j’ai pris sa place 
@ b) [n.masc] (time, instance * (une) fois [A-grm] [syn: °Lmr 2, t-éne ®n 14, 
®hn-dg] 
~phrase: agsin "O-deagg-an A-grm twice + deux fois. 
t-e-d&ggi-t-t K-dR, plur t-i-dagga-t-en R 
 [n.fem] small place * petit endroit [much less common form]. 
dg 2 {positional variant of dw 1] 
dxgg T-ka T-md 
« (prep, optionally replacing daw before vowel-initial noun] under # sous, au- 
dessous de 
- ex: d&gg @1gib T-md under the pocket + sous la poche ; dagg “é-hen T-ka 
under the house + sous la maison. 
dg 3 [<Songhay dugu ] 
[pur only:} dagti-ten K-d 
¢ [n.masc-plur] incense * encens [from rhizome of the sedge Cyperus maculatus ; 
syn: °jr 2b, “lbxr] 
dgdg 1 [<diatectal Ar dgdg, of. Ar daq] 
-addegdeg- K-d fimperat digdaeg K-d, imperf-1-pos -t-ddegdag- K-d] 
e [trans] break (sth) into pieces * casser (qch) en morceaux [cf. °rz, 1, °tyrty]. 
a-dagdag K-d 
@ [n.mase, verb-n of -addagdzg-]. 
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dgdg 2 [<KC dugudugu] 
duguddigu Gnd 
 {n.masc] duck or goose (vatious spp.) # canard ou oie (plusieurs spp.) 
dgg [N dgg has different sense] 
t-d-dgak-k (or: t-Gdgak-k) T-kafx t-d...], plur t-2-dgag-en T-ka 
n.masc] raised flat sandy spot (use in 6S game) » petite aire sablonneuse 
surélevée (pour le jeu de 631) [*S 6]. 
dg] [see *dw1}. 
dgm {see also °dgmn] 
dgm 
ddagamo R, plur dagémo-ten R 
@ [n.masc] good-luck sign * signe de bonne fortune [e.g. slightly deformed 
livestock animal with extra hom or toe]. 
dgmn [arguably dgm or gm ; perhaps from prep d and d-jaama jm 1] 
da&gman (or: d &gma n) A-grm 
¢ [prep] beside, next to # 4 cété de [syn: 6-des “ds 1] 
+ with pronominal: Isg d@gman-i A-grm, lplur degmdn-ney A-grm, 2mase-sg 
da@gman-ak A-grm, 38g dégman-as A-grm ; 
- ex with noun: degman "é-heen A-grm next to the house + 4 cété de la maison 
{arguably d agma n &-hen]. 
dgy [variant of dj 2] 
degéy A-grm, plur degéy-ten A-grm 
 [n.masc] tree sp. # arbre sp. [Grewia bicolor, Tiliaceae]. 
dgz 1 [ef. N dgz] 
-ddgez- T-ka [imperat ddgez T-ka, imperf-l-pos -ddggez- T-ka] 
¢ [intrans] be unhappy # 6. mécontent. 
a-dagaz T-ka 
© [n.mase, verb-n of -ddgez-]. 
tdgaz T-ka[x ...] 
¢ [n.mase, verb-n of -ddgez-]. 
dgz 2 [cf. N dgz] 
-adgez- K-d [imperat ddgaz K-d, imperf-l-pos -daggeez- K-d] 
e [intrans] outdo oneself, make a major effort * s’efforcer sérieusement, appliquer 
tous ses efforts. 
addagiiz-et K-d 
® (n.fem] major effort * effort sérieux. 
dy 1a [prF 1.239] 
day 








© [prep] in, at * dans, a [locative ; pronounced ddy before high vowel ; in some 
dialects (especially K) it reduces to dé- before suffixes except Isg, and therefore 
merges with pronominal forms of d ‘with’ ; see also irregular cliticized -\deer in 
frozen greeting ma-\der t-dleh-ed °1h | ‘how are you?’] - with pronominal: 
isg déy-i [all dialects], 3sg ddy-a5 T-ka = dé-s K R, Iptur déy-nay A-grm R. 
dy 1b (N dy ; pir 1.144-6 ; MGT 1.82 suggests original identity with day 2 ‘also’] 
-day 
® [definite-anaphoric suffix in demonstratives ; very common in e.g. d-i-hd-dey 
‘here’ °h 3, emard-dey “mr 3 ‘now’, a-w-én-dery ‘that (same) one’ °w 1}. 
dy 2 [pre 1.239] 
dry A-grm T-ka = d&y T-ka 
® [particle] also, too # aussi. 
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dy 3 (wd) {cf. perhaps N dy « coller »] 
-Oddzy- A-grm T-ka [imperat édday T-ka, imperf-I-pos -t-dddey- T-ka] 
e [trans] drive out, chase away ; run after (to catch up to) # chasser (faire fuir) ; 
suivre en courant (pour rattraper) [syn: °Sj 1, °sty 1b}. 
tide A-prm T-ka 
@ [n.fem, verb-n of -dddleey-]. 
+-d-wdea-q (or: t-dwdeq-q) T-ka[x *t-8-], plur t-dwdey-en T-ka = t-l-wder-en 
T-ka 
« (n.fem, verb-n of -dddey-] chasing away # fait de chasser (faire fuir). 
t-&-dara A-grm T-ka, plur t-i-ddyviw-en T-ka 
© a) [n.fem, verb-n of -Addey-] running after (to catch up) # fait de suivre en 
courant [T] 
¢ b) {n.fem, verb-n of -dddey-] chasing away * fait de chasser (faire fuir) 
[A-grm}. 
dy 4 
-dduy- A-grm T-ka = -&duy- (or: -Bdoy¥-) K-d R [imperat Uday A-grm K-d R T-ka, 
imperf-l-pos -t-tiday- A-grm K-d R T-ka] 
e [intrans plus dative] pay attention to, watch for ; be wary of, try to avoid * faire 
attention a ; se méfier de, essayer d’éviter [ef. “yt f]. 
t-Uidagq-q A-grm R T-ka, plur t-ddery-en T-ka 
e (n.fem, verb-n of -dduy-]. 
+-Sduq-q K-d 
@ (n.fem, verb-n of -dduy-], 
dy Sa [cf. dvdy 1, 2] 
-ddduqqa-t T-ka = -Bdduqae-t K-d R [imperat duiqqa-t R T-ka, 
imperf-l-pos -t-idaqqu-t K-d R T-ka] 
© [trans] poke (with finger) ; point at (sth) with finger # donner une chiquenaude a ; 
montrer (qch) du doigt. 
-dddeqqe-t A-grm [imperat d&gqqe-t A-gmn, imperf:l-pos -t-ddaqqa-t A-grm] 
® [trans] [= -6dduqqe-t]. 
o-deqqu R T-ka[x "8-], plur i-ddqqu-ten R T-ka 
® [n.masc, verb-n of -ddduqqe-t]. 
&-daqqu A-grm K-d 
© [n.mase, verb-n of -ddduqqe-t]. 
t-e-dliqqi-t-t R = t-a-dliqqi-t-t T-ka = t-o-dilqqe-t-t T-ka = t-e-doqqe-t-t 
A-grm K-d, plur t-2-duqqa A-grm R T-ka 
@ [n.fem] (a) poke * chiquenaude. 
dy 5b [of. dydy 1] 
t-Iddeq-q A-grm, plur t-iddary A-grm[x t-i...] 
» {n.fem| armpit * aisselle [reduplicated variant under “dydy 1 below). 
dydy 1 [N dy and dvdy] 
t-e-diydaeq-q Im K-d K-fRIx "t--] T-ka[x “t--] = t-e-déydeg-q T-md, 
plur t-i-ddyday tm K-£R T-ka= t-i-déydey-en Tand 
e [n.fem] armpit * aisselle [unreduplicated variant under “dy Sb above]. 
~Odduyday- T-ka [imperat duydey T-ka, imperf-l-pos -t-idayduy- T-ka] 
® {trans} be tickled ¥ 6. chatouillé. Caus ®s-dydy. 
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dvdbr 2 [either a semantic extension of dydy 1, of. also dy Sa, or derived from a term for 
male ostrich (N dydy)] 

-3ddeaydey- K-d [imperat deydzy K-d, imperf-l-pos -t-ddeyday- K-d] 
® [trans] constantly pick fights or start quarrels with (sb) * provoquer constamment 
des bagarres ou des querelles avec (qn). 
a-daydey K- 
* [n.mase, verb-n of -dddaydzy-]. 
dv¥ [variant of dy (and dy)] 

&-dyay A-grm[x *&-], plur t-dyav-an A-grm 
 [n.masc] mountain ; stone # montagne, colline ; pierre [cf. t-d-hun-t “hn 4, 
t-é-masse “nd 3). 
a-dyay dn "@-forvas 
e {place name, lit. “mountains of the Ifoghas (clan)”] Adrar des [foghas [mountains 
of far north-eastern Mali]. 
t-Cidvaq-q A-grm 
e [n.fem] small hill ; small stone * petite colline ; petite pierre. 





dym 
t-d-dvem-t K-d, plur t-i-dyam-en K-d 
e [n.fem] baobab tree * baobab [Adansonia digitata ; syn; °kds] 
dyn [N dyn, cf. Hass duqnu ; Songhay doon(u)} 
t-o-ddynu-t-t R T-and[x "t-9-], plur t-i-déynu-t-en T-md = t-i-dayna T-ka 
¢ (n.fem] millet cream (beverage containing coarsely ground millet, drunk as a 
snack between meals) % créme de mil [syn: °d 9, °dn 3, °Sdr}. 
dyngr [N dynrr] 
-bdvenver~ K-dT-ka = -déyenyaer- A-grm [imperat dayanyer A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-idyanyir-K-d T-ka= -t-iddvanvir- A-grm] 
© [intrans] (milk, porridge) be full-strength (not diluted with water) # (lait, bouillie) 
é, concentré (non dilué avec de Peau) [opp: “grr 2]. Caus ®s-dyngr. 
G-xx O-edi vag ver-en A-gen 
@ (n.masctparticp] full-strength milk # lait concentré. 
a-dvényver A-grm K-d 
® (n.masc, verb-n of Advan ver-]. 
dvr 1a [see variant dvr 1a; N dyr] 
-adver- A-grm K-d R [imperat dyer A-grm R, imperf-l-pos -ddqqer- A-grm R] 
® [trans] paste, glue, stick (sth to sth else) % afficher, coller (qch sur autre chose). 
Instr noun “s-dyr. 
a-dévar A-grm R 
@ [n.mase, verb-n of -ddyer-). 
m-édvar A-grm[X m-@...] K-d R, plur m-aédvar-zn A-grm Kd R 
 [n.masc] glue, paste * colle [traditionally millet cake (t6) was used by 
blacksmiths to glue hides ; syn: °s-dyr]. 
dvr 1b [see variant dvr 1b; N dvr] 
-ddvare-t K-dR = -déyare-t A-grm=-d&vore-t A-grm [imperat ddyura-t A-grm 
R, imperf-L-pos -t-idyuru-t K-dR=-t-ideyuri-t A-grm|] 
a) (intrans] (e.g. sheep) refuse to budge, resist being pulled # (mouton etc.) 
« s’incruster », refuser de bouger, résister [K-d] 
e b) [intrans] lie down and pretend to be asleep * se coucher et faire semblant de 
dormir [A-grm R]} 
® c) [intrans] lie low, avoid being seen * se blottir, éviter d’é. vu [A-grm] 
[syn: see “okm 1a}. 
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é-deuru K-dR = a-ddvuri A-gm 
¢ [n.masc, verb-n of -@dvare-t]. 
dys [Ndys] 
e-dé&vees K-d T-ka, plur d-days-an T-ka 
# [n.masc] colostrum (first milk) # colostrum (premier lait) [from female animal in 
first day or two after giving birth, often boiled into a paste and eaten ; cf, ®prS 2], 
dvyw (dw) [<Ar dtw] 
eddé&rwa A-grm K-d T-md = addé¢wa T-ka, plur addé?wa-tan T-ka 
« [n.masc] affront, offense, (uncalled-for) insult ; impudent or outrageous behavior 
%* offense, insulte ; effronterie [cf. °drr la] 
~ phrase: i-h-\é addéywa he behaves outrageously towards him + ila un 
comportement offensant 4 son égard. 
dyynn (d@ynn) 
o-deyveynan A-grm T-ka = c-detéynon T-ka = a-deveynon K-d, plur 
i-defaynan-zen A-grm T-ka 
® [n.masc] concave back (e.g. of person or donkey) # dos creux (de personne, 
d’Ane, etc.) 
dh [for d-i-hd, d-i-hén etc. see °d 5b]. 
dh 1 [prr 1.186-7 (fine sand) ; N dh « colline »] 
e-d&hi A-grm[x "a@-] K-d R T-amd = e-déhi T-ka[x "e-], plur i-ckéh-an A-grm R T-md 
= i-ddhi-ten T-ka 
a) [n.masc] fine sand # sable fin [K-d R T] 
[syn: °Lbd&, °Lmd 1b, *m11 le, of. 1 4, *txs 2; ‘hot sand’: °S8 2] 
® b) [n.masc] wet sandy area * terrain sablonneux mouillé [A-grm]. 
dh 2 (Nd, ptr 1.137] « 
-Sddeeh- A-grm K-d T-ka T-md [imperat dddeh T-ka T-md, imperf-l-pos -t-ciddeah- K-d 
T-ka T-md] 
® [trans] pound (grain, in mortar, with pestle) # piler (céréales, dans un mortier, 
avec un pilon) [general term ; pounding of millet is done in several rounds 
separated by winnowing and/or sifting ; specific pounding techniques: °Srf 2, 
rk 6,°jrfjrt, °ssb, “srb, "bry 2, “Syn 1b, *nfs 3, *ty 2, *tynty 1a; 
‘mortar’: “nd 5 ; ‘pestle’: °Syn 1a ; ‘crush (with stones)’ Zd 2]. Caus ®g.dh or 
®s-s-dh. 
t-em-tideh-t R 
« [n.fem, agent] woman who pounds (grain) # pileuse (femme qui pile les 
céréales). 
Gadah T-ka[x &...] A-grm R, plur Udhaw-en R T-ka = tidh-an A-grm 
® [n.masc, verb-n of -dddah-]. 
t-idhaw-t K-d 
© [n.fem, verb-n of -dddeh-]. 
dh 3 [variant of d 9, perhaps crossed with dh 3] 
t-adddh R, plur t-eddah-tan R 
e [n.fem] millet cream (beverage containing coarsely ground millet, drunk as a 
snack between meals * créme de mil [esp. made by dry-cooking millet grains, then 
crushing them and mixing in water or milk]. 
dh 4 [N dh] 
-addehe-t T-ka fimperat d@ha-t T-ka, imperf-l-pos -t-ddeha-t T-kal 
# a) {intrans] (e.g. Boscia beans, animal hide) be soaked (for hours or days) 
* (pois sauvages, peau, etc.) 6. trempé (pendant des heures ou des jours) 
 b) [trans] soak (sth) at length * tremper (qch) pendant longtemps. 
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&-dehi T-ka 
@ [n.masc, verb-n of dddehzx-t]. 
dhj (dhg) [see variant hj ; N dbg ; probable source of dialectal KS addihijji] 
é-dhaj Im K-dT-ka Ts = @-dhag A-grm[x *&-], plur 7-dhaj-en Im K-d T-ka Ts 
n.masc] aardvark % oryctérope [Orycteropus afer ; syn: ®Lwlw 2]. 
ahi 1 [Ndhl] 
-dhel- K-d T-ka T-md [imperat dhe] A-grm T-ka T-md, imperf-l-pos -dahhel- T-ka] 
trans] help, provide assistance to # aider, donner de l’aide a [syn: of al Gh 
ge-m-Gdhal K-dR 
n.masc, agent] helper, one who helps or assists * qn qui aide, secoureur, 
assistant. 

¢-d-dhal-t A-grm[x "t-&-] K-d T-ka[x *t-d-], plur t-2-dhal-en T-ka 
= t-i-dhal A-grm 

n.fem] help, assistance # aide. 

dh] 2 [variant of hdl 2; N dl} 

é&-dhal (or: Gdhal) A-grm[x *4-], plur t-dhal-en A-grm 
 [n.masc] cheetah * guépard. 
d-hn [for di-hén see di °d 5b]. 
dhn 1 [<Ardhn ;Ndnj 

-Sdhan- A-grm T-ka [imperat ddhaen T-ka, imperf-l-pos -da@hhan- T-ka] 

© a) [trans] grease, oil (skin, a surface) * graisser, enduire (peau, surface) 
(of. “Swy, ®Lbd 1, *kSy 1] 
© b) [intrans] (surface, skin) be oiled, oily, greased # (surface, peau) €. graissd, 
huileux, 
&-dhoen A-grm|[x "&] T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -ddhen-] 
t-G-dhon-t A-grmK-dR T-md = t-d-dhun-t T-ka[x "t-8-], plur t-2-dhon-en R 
= t-i-dhun-en T-ka= t-i-dhan A-grm[x "t-6-] 
® [n.fem] (animal) fat * graisse (d’animal) [ef “bsy, ®sm 10]. 
dhn 2 {Ndn] 
t-d-dhan-t A-grm Gao Gnd K-d R T-ka[x “t-2-] T-nd Ts, plur t-2-dhan-en R T-md Ts 
= t-f-dhan A-grm K-dT-ka T-md 
© [n.fem] shrub sp. * arbuste sp. [Boscia senegalensis, has hard pea-like seeds 
GnSan that can be soaked and cooked, fruits: *nn, °mn 5, *rbrb, e-keéndew]. 
dj 1 (dg) [Nag] 

Bde j- T-la = -d&j- K-d [imperat Sde,j T-ka, imperf-l-pos -addaj- T-ka = -t-addd,j- K-d] 

@ [trans] jab # piquer, Instr nominal ®s.dj. 
6-dej R= é-deg A-grm 

¢ [n.mase, verb-n of -dcej-]. 

t-é-deje R[x *t-B] T-ka[x *t-&-], plur t-i-dij R[X *t-o-] T-ka 

e {n.fern] (a) jab (esp. with a spear) ; sharp pain (in side) ; puncture (¢.g. in leather) 

%* piqire (surtout de lance) ; douleur aigué (au flanc) ; piqtre (dans une peau 
d’animal, etc.) 

t-d-duje K-d, plur t-i-ddj j K-d 

« (n.fem] [= t-6-de je]. 

t-éddek-k R T-ka = t-lddek-k A-gem[x t-1...], plur t-fiddaj R T-ka 

= ¢-i-digg A-erm 

© [n.fem] (a) jab (of sharp object), sting (of bee), (medical) injection * piqire 

(@’ objet pointu, d’abeille, de médecin) [homonym ‘direction’ under ®dk 2]. 
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Cj 2 [see variant dgy] 
de jé Gnd R T-ka T-md Ts, plur de jé-tan R T-ka T-md Ts 
® [n.masc] tree sp. # arbre sp. [Grewia bicolor, Tiliaceae ; underside of leaf much 
lighter than top ; common only in the Gourma, but wood sold widely for clubs, 
etc. ; syn: ®tws)]. 
jn [for verb see s-djn ; N dgn] 
t-o-dijen-t T-ka, plur t-i-dijen-en T-ka 
 [n.fem] (secret) signal (to sb) # signe (secret, dirigé 4 qn). 
djrs (dgr8) [see variants j jrS, jdrS ;N dgrz] 
wedi jres T-md = e-digraes A-gr, plur i-di jres-en T-nd = i-digr@s-en A-em 
® (n.masc] hail(-stones) * gréle. 
dk 1 [cf. hn-s-dk] 
-@doka- T-ka [imperat tik T-ka, imperf-l-pos -t-iduku- T-ka] 
¢ [intrans} calm down * devenir calme, tranquille. Caus °s-dk 1. 
a-diik T-ka 
® [n.masc, verb-n of -édoka-]. 
tee-ddki-t-t T-ka, plur t-i-ddki-t-en T-ka 
@ a) [n.fem, verb-n of -édoka-] 
» b) (n.fem] calm, relaxation # calme, repos. 
dk 2a (wdk) [ef. s-dk 2, hn-s-dk ; perhaps from, or contaminated with, *dj (= *dg) 
with dx then generalizing from sg, cf. N dj] 
t-G-wdek-k (or: t-wdek-k) A-grm R T-ka[x "t-d...], plur t-i-wdek-en A-grm R T-ka 
@ a) (n.fem, verb-n of -dddak-| [RT] 
© b) [n.fem} direction (of motion) * direction, sens (d’un mouvement) [A-grm] [see 
also under ®dk 2b ; syn: °s-dj 1b, °j 3, °hl 3c] 
- ex: t-dkel t-dwdak-k t-G A-grm he took (* went off in) this direction ila 
pris ( est parti dans) cette direction-ci. 
t-6-ddek-k K-d 
¢ [n.fem] direction * direction, sens [syn: °s-dj 1b]. 
dk 2b (wdk) [perhaps denominative from ‘direction’ dk 2a] 
~Sddek- A-grm K-d T-ka [imperat éddak ‘T-ka, imperf-l-pos -t-Gddeek- T-ka] 
e [trans, or intrans plus locational] go and settle down (in an area), camp (for an 
extended period) 3 aller s’installer (dans une zone), faire un campement (pendant 
une période de temps). Caus and instr nominal °s-dk 2a,b. 
tidak A-grm K-d, plur ddak-cen A-grm = idkaw-en R 
® [n.mase, verb-n of -dddek-]. 
t-G-wdak-k (or: t-Gwdek-k) R T-ka[x 7t-d...], plur t-2-wdak-en R T-ka 
® (n.fem, verb-n of -dddeek-] [see also under °dk 2a]. 
dk 3 [<Ful or Songhay] 
deké R T-ka T-nd = dik A-grm, plur deké-taan R T-ka T-md = dikd-ten A-grm 
® (n.masc] basket * corbeille [types: “kb 3, "1 Ly 2, °rgs, °Syh 1, °tym]. 
dk 4 [variant of jk] 
-dddukke-t A-grm [imperat dukke-t A-grm, imperf-l-pos -t-idukki-t A-grm] 
« [trans] fine, impose a fine on (sb) * infliger une amende a (qn). 
dukké A-grm, plur dukké-tan A-grm 
@ [n.maso, verb-n] fine ; act of fining * amende ; fait d’infliger une amende. 








dk § 
adka K-d[% a....] 
 {n.masc] bottom (of a container) %* fond (d’un récipient). 
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dkd 
dukédda T-ka Ts, plur dukddda-tzn T-ka Ts 
« [n.mase] bird sp. # oiseau sp. [said by T speaker to have crest on nape, perhaps 
blue-faced mousebird (coliou huppé) Colius macrourus ; however, Ts speaker 
suggests parrakeet, Psittacula kramer]. 
dkkm 1a (N dkkn] 
-dkakam- K-d T-ka = -dékakam- A-grm [imperat ddkukem A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-idkukum- T-ka = -t-iddkukim- A-gm] 
® [intrans] sneak along or out ; walk softly, noiselessly # marcher ou sortir 
furtivement ; marcher doucement, sans faire de bruit. Caus °s-dkkm. 
a-dktikem K-dR T-ka = a-daktikem A-grm, plur i-dktikum-en T-ka 
 [n.masc, verb-n of édkakemn-]. 
ee-deckGkeem A-grm T-ka, plur i-dekdkeem-cen A-grm T-ka 
a) (n.mase, agent] one who sneaks along # qn qui marche furtivement 
® b) [n.masc] a Tuareg group based near Léré (western Mali) # une fraction 
touarégue vers Léré. 
Gk1 1 [variant of dk1] 
-dkeel- A-grm [imperat édkal A-grm, 
imperf-l-pos -ddkkel- A-grn] 
© [trans] pick up, gather, take (in hand) % ramasser, prendre (dans la main). 
a-dékal A-grm 
@ [n.masc, verb-n of -ddkel-]. 
dk1 2 [Ndkl] 
e-dékel A-grm K-d T-md T-ka[x “e-], plur i-ditkal A-grm T-ka T-md 
® [n.masc] underside of hand (palm and fingers) * dessous de la main (paume et 
doigts). 
-edokel- K-d R T-ka = -@ddokel - A-grm [imperat diikal A-grm K-d R T-ka, 
imperf-l-pos -t-iduktul- K-d T-ka T-ka = -t-duki1- A-grm] 
® a) [intrans] (person, camel) have sore feet (afer walking a lot) 
% (personne, chameau) avoir les pieds qui font mal (aprés avoir longtemps marché) 
{all dialects} 
# b) [intrans] be shoeless, have to walk barefoot * manquer de chaussures, é. obligé 
de marcher pieds nus [A-grm]. Caus ®s-dk1. 
a-dikel A-grm K-d R T-ka 
© [n.masc, verb-n of -@dokel-], 
OK1K1 [variant of K1K1 1 and tk1k1] 
a-dké1kel A-grm, plur i-dkélkal A-grm 
@ a) [n.masc] brain (as food or object) * cervelle 
e b) [n.masc] marrow * moelle. 
t-a-dkSlkel-t A-grm, plur t-i-dkélkal A-grm 
@ (n.fem] [dimin < a-dkdlkal}. 
dkmr [N dkmr] 
t-o-ddkmor-t A-grm K-d R T-ka, plur t-i-dékmar A-grm T-ka 
a) {n.fem] one of several small rings on an object through which a cord may be 
passed to carry it * un des petits anneaux sur un objet, par ott l’on passe une corde 
pour le porter [T] 
® b) [n.fem] outside corner (of e.g. a house) # angle (de maison etc.) [A-grm] 
ec) [n.fem] one of the four feet of a goatskin (waterbag) # une des pattes d’une 
peau de chévre (= outre) [A-grm K-d] [the feet can be tied into a knot, for hanging 
on a hook ; drawing in DTF 1.189]. 
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dkn [<Ardkk] 
addekkan K-d, plur adddkkan-en K-d 
© [n.masc] shop, store * boutique (syn: “btk (and °btg), ®lxnt]. 
dkr [Ndrk] 
t-d-dukra R T-ka= t--dokra K-<d, plur t-i-ddkraw-en R T-ka 
e [n.femm] ground millet (for eating as a snack or for millet cream) # mil écrasé 
(pour manger ou pour mettre dans la créme). 
dkrmb [<KC duu-kurumbu] 
dukertimbu Gnd] 
e [n.masc] fish sp. # poisson sp, [sp. and term known by river people ; Labeo 
senegalensis and L. coubie ; syn: °d 11, cf. dékurey}. 
dkry [cf. dud 5, dukartimbu ; <KC duu-korey] 
ddékuray T-ka 
® [n.masc] fish sp. # poisson sp. [Labeo senegalensis). 
dksSy 


dakaSiya Gnd 
® [n.masc} fishsp. # poisson sp. [Distichodus brevipinnis ; syn: °d 13 ; apparently 
from a dialectal KC comp of daa (Distichodus) and koSi ya (carp)]. 
dky 
-edkeeyyee-t K-d [imperat ddkayya-t K-d, imperf-l-pos -t-idkayyi-t K-d] 
® [intrans] (e.g, rice plants) be under surface of water ; (sediments) settle 
(in liquid) # (plante de riz, etc.) &, sous la surface de I’eau ; (sédiments, dépdts) se 
déposer (dans un liquide). 
a-dkoyyi K-d 
© [n.mase, verb-n of «dkeyya-t]. 
Al. 1 [see also hn-s-dl ; Nd] 
-dddzl- A-grmi K-dR T-ka T-md [imperat Sdde1 T-ka T-md, imperf-l-pos -t-ddeel~ K-d 
‘T-ka T-md] 
¢ [intrans] play, have fun # jouer, s’amuser [cf. ¢-m-81i ‘game’ °S1 3]. 
ae-m-tdeel R T-ka, plur i-m-Udel-2n T-ka 
® [n.masc, agent] player, one who plays # joueur, qn qui joue. 
fidel R 
® [n.mase, verb-n of -Sddaal-]. 
&ddeel A-grm[X @...] Im R[X &...] Tomd{X @...] T-ka, plur ddd 1-<an A-grm Im R T-ka T-md 
e [n.masc] fun, game * amusement, jeu 
- phrase: &j add] T-md have fun! > amuse-toi! 
dl 2a [Nal] 
~ddiel- A-grm T-ka = -dé1- K-d T-md [imperat dda] T-md, imperf-I-pos -t-addal- A-grm 
K-d T-md = -addcl- T-ka] 
¢ a) {intrans] beg # mendier [A-grm K-d T] {ef. °j ynn] 
® b) [intrans] (hen) brood (sit on eggs) * (poule) couver [T] 
© c) [intrans] (female animal) remain close to newborn # (animal femelle) rester 
prés du nouveau-né [T]. 
e-m-&del A-gmm K-d R T-ka, plur i-ma@del-en A-grm K-d T-ka 
« [n.masc, agent] beggar # mendiant. 
é-del A-grm T-ka 
« [namase, verb-n of -ddel-]. 
tomadil-t K-dT-ka[x "t-o-] = t-cemaidil-t A-grm, plur t-f-m-dal A-gm{x 
"4-8-] 
¢ (n.fem, verb-n of -dde1-] begging * mendicité. 
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C1 2b [see fused variant t-e-dldx d1x] 
t-adel G-xx Th, plur t-edel d-x-ten Th 
« [phrasal comp-n.fem, lit. “she begs milk”] herb sp. with milky sap %# plante sp. a 
latex [Euphorbia hirta and E. forskalii, Euphorbiaceae ; more variants under ®x 1]. 
dl 3 [Ndl} 
ddla-t A-grm Im K-d R T-ka (isg dGLa-t-ey, 3mase-plur ddla-t-an) 
= -eddale-t T-ka T-md [imperat ddle-t Im R T-ka T-mnd = d@la-t A-gem, 
imperf-s -édale-t Im, imperf-l-pos -t-ddala-t A-gmm R T-ka T-md] 
« [intrans] be or become green or blue # &. ou devenir vert ou bleu. 
ddle-n T-ka = dadle-n A-grm K K-dR 
e {particp, masc-sg] green, blue * vert, bleu % 
-ex: 611 ddle-n A-gmm green grass + herbe verte. 
ddla-t T-ka=ddale-t A-grmR 
e [particp, fem-sg] green, blue # verte, bleue. 
dalé-t-nen A-grm T-ka 
e [particp, plur] green, blue # verts, bleus. 
t-mdddle-t-t A-grm K-d T-ka, plur t-edddlat-en T-ka 
e {n.fem] greenness, blueness * fait d’é. vert ou bleu. 
&-dala T-ka, plur i-da@la-tan T-ka 
¢ [n.masc] a green or blue one # un vert ou un bleu. 
t-e-ddla-t-t T-ka, plur t-i-dala-t-en T-ka 
¢ {n.fem] a green or blue one # une verte ou bleue. 
a-m&s-dala R, plur i-mes-dal-an T-ka 
 [comp-n.masc] green (or blue) thing ; wearer of green # chose verte (ou bleue) ; 
qn qui porte du vert. 
d1b [<Songhay] 
delbi A-grm, plur delbu-ten A-grm 
® [n.masc] fishhook #* hamecon [syn: ®ggr 2]. 
divi 
t-a-dl Laq-q R T-ka[x *t-2-] T-md Ts, plur t-i-dél lay-en RT-ka T-md Ts 
® (n.fem] cultivated beans (cow-peas) * haricots (ni¢hés) cultivés [word used 
around Timbuktu ; Vigna unguiculata, grown in southern Mali, hard peas sold in 
markets for cooking ; syn: t-d-ngan-t *nSn]. 
t-a-d&l lag-q en "@-dém-an T-md 
® [comp-n.fer, lit, “... of gazelles”] tall thin shrub sp. # arbuste haut et mince sp. 
[uncommon term ; Senna obtusifolia (= Cassia tora) according to GRGP ; 
syn: comp under "hrj jm. 
dly 2 [Ndlv] 
a-d&loy K-d T-ka, plur f-dlay T-ka 
© [n.masc] muddy water (e.g. after animals walk through) * eau boueuse (aprés le 
passage des animaux, etc.) 
dj (dig) (Ndlg] 
-8d le j- A-grm K-d T-ka = -Od Leeg- A-grm [imperat dd. 19,j T-ka, 
imperf-l-pos -dél la j- T-ka] 
¢ [intrans] make oneself pretty, adorn oneself * s’embellir, s’omer (cf. ®s-hsk]. 
Caus ®s-dlj. 
a-délaj K-dR T-ka= a-délag A-grm 
nmase, verb-n of -ddlaj-]. 
a-déloj R T-ka= a-délug A-gam 
# (n.maso, verb-n of -ddlaj-]. 
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all ff<ardllj 
Sddolil T-ka = &ddelil A-gim K-d T-md, adda] il-en T-ka= plur edd@lil-en 
A-grm T-md 
* [n.masc] reason, cause (of sth) * cause, motif (de qch). 
G11 2 [see variant 11 6] 
~adlel- A-grm K-d T-ka T-nd fimperat dda] T-ka T-nd, imperf-l-pos -d@l lel- T-ka 
T-md] 
e [intrans] dance # danser [syn: °wlnkn, “wy, cf. ®rkd 1}. 
d&lLol A-grm[X dee...] K-d R T-ka T-md, plur 1 1o1en A-grm T-ka T-md 
@ [n.masc] dance * danse. 
lw] [<r de l’huile, probably via Songhay] 
Ailwil A-gm[x df...] Im R T-ka[x di...] T-md, plur di] wi L-aen A-grm T-ka T-md 
= i lwil-ten T-ka 
 (n.masc] cooking oil 3 huile de cuisine [syn: ®ayt]. 
Lx [contraction of phrasal comp t-adol 4-xx from dl 2b and x 1] 
‘t-a-dLGx Gao 
® [n.masc] herb sp. with milky sap % plante sp. latex [probably variable, including 
erect Huphorbia hirta and prostrate E. forskalii, Euphorbiaceae ; for details see 
under “Ly 1] 
dm 1 [Nd] 
idem A-grm{x £...] K-dR T-ka[x £...] T-md, phar Sdmaw-sn A-grm[x 4... K-d R T-kalx 
i...) Tomd 
* [n.masc} face ; sheet, page (of paper) * visage ; page, feuille (de papier) 
- poss: Isg iddm-in T-md 
- phrase: oyé-q-\qaey feel idem dn massinay 'T-md I leave you alone for (the 
love of) God + je te laisse tranquille pour (’amour de) Dieu. 
dm 2a {probably based on the color of gazelles, dm 2b] 
dé&ma-t A-grm 3masc-sg dé&ma-t, Iplur n-dddeema-t, 3masc-plur d&ma-t-an A-grm) 
K-d T-ka (3masc-sg d&ma-t, 1sg déma-t ey T-ka) [imperat ddme-t T-ka = d2nia- 
t A-gum, imperf-s -addaame-t K-d, imperf-l-pos -¢-ddeema-t A-grm T-ka] 
© [intrans] become light reddish brown #* devenir brun clair teinté de rouge 
[cf “baw, ®dr 5, °fw3, ®ywi 2]. 
d&me-n T-ka = deemé-n A-grm 
® [particp, masc-sg] light reddish brown # brun clair teinté de rouge. 
d&me-t T-ka = demé-t A-grm 
* [particp, fem-sg] light reddish brown * brun clair teinté de rouge. 
demda-t-en A-grm T-ka 
¢ [particp, plur] light reddish brown * brun clair teinté de rouge. 
t-eaddaima-t-t T-ka 
° [n.fem] light reddish brown color » couleur brun clair teinté de rouge. 
e-démi. (or: edami) A-grm[x e...] K-d T-ka[x "a-], 
plur i-déini-tan A-grn[x "@-de...] 
¢ {n.masc] light reddish brown animal #* animal brun clair teinté de rouge 
[especially camel (A4-grm T) or sheep (K-d) ; see also “dm 2b below]. 
dm 2b [for female see also dmt ; N“edomi” dm « gazelle rufifrons »] 
e-dém Im K-d R T-ka[x "@-] T-nd = e-démm Ts, plur i-déén-an Im R T-ka T-md Ts 
* [n.masc] red-fronted gazelle * gazelle 4 flancs roux [Gazella rufifrons, nowadays 
sometimes generalized to other gazelles ; in parts of Algeria the term may have 
covered G. cuviert ; of. “nhr 2, *jr 5, *Snkd, °wSm. 
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t-e-dim: 


i-t-t A-grm R T-ka T-and = t-e-céimni-t Gnd, plur t-i-dama-t-en A-grm R T-ka 


T-md 


n.fem] female gazelle * gazelle femelle [used by some speakers for gazelles of 


either sex]. 
dm 3 [for &-wacem see wim] 
agg adem A-erm R T-ka T-md, plur d gg adem R 


® 


be 


n.masc] person, human being # personne, étre humain [lit. “son of Adam” ; plur 
low ; see also &-wadem “wdm] 


d&gg adem T-ka T-md = add &gg adem A-erm 


in.masc-plur] humanity (collective) # l’humanité (collectif). 


dm 4a (wd) {see also dmdm 3 ; N dim] 


-dddem- 


e 


A-grm K-d T-ka T-md [imperat Sddem T-ka T-md, imperf-1-pos -t-Gddaem- A-grm 


T-ka T-md] 


intrans] (liquid) drip #* (liquide) goutter [cf. “db, ®s.db]. 


adem A-grm R T-ka[x &...] 


° 


namasc, verb-n of -dddeen-]. 


éddamn A-grm 


n.masc, verb-n of -dddaan-]. 


t-d-wdom-t T-ka 


n.fem, verb-n of -dddaam-]. 


t-8ddam-t R T-ka[x t-6...] = t-6ddem-t K-d, plur t-fddam K-d R[x t~4...] T-ka[x t-1...] 


n.fem|] drop (of liquid) * goutte. 


t-dddem-t A-grm, plur t-écleem-en A-grm 


n.fem] [= t-6ddam-t]. 


dm 4b [N dm] 


-ddum- 


t-8du 


ka [imperat ddum T-ka = Udam 'T-ka, imperf-l-pos -t-tidam- T-ka] 
intrans] (liquid, container) be drained or drunk to the last drop # (liquide, 


récipient) 6, vidé ou bu jusqu’a la demiére goutte [cf. °1mm 2, “skw 2, “kry 2a]. 
Caus ®s-dm. 


m-t T-ka, plur t-cidam-en T-ka 
n.fem, verb-n of -ddum-]. 


din 5 [sense from Songhay dum.i, uma, but forms perhaps from dm 6] 
-bddome-t A-grm K-d R T-ka T-md [imperat dtima-t A-grm R T-ka T-nd, 


imperf-l-pos -t-idumu-t K-d R T-ka T-md = -t-idumi-t A-grm] 


intrans, trans} sow (e.g. millet seeds) ; plant and grow (e.g. grain) * semer (semis 
®% 


de mil, etc.) ; semer et cultiver (céréales etc.) (of. °jyk, °frfr 1, ®nb1, “w8]. 


&-damu A-grm R T-ka 


In.masc, verb-n of -<@ddome-t}. 


t-e-ddimi-t-t A-grm 


@-domm A- 
@ a) (n.masc, verb-n of -eddome-t] 


n.fem, verb-n of -éddome-t). 
erm K-d T-ka[x J, plur 7-domm-gen A-grm K-d T-ka » I-dom-gn T-md 


b) [in plur also:] seeds #* semences 


~ phrase: &j i-dom-zen T-md do (= sow) the seeds + faire (= semer) les semis. 


we-n&s-damu R T-ka, plur i-nés-duma R T-ka T-md 





numasc, agent] farmer * cultivateur. 


dim 6 [forms shared with dm 5 ; N dm] 
-Bddoma-t A-grm K-d R T-ka [imperat duima-t R A-grm T-ka T-md, 
imperf-Lpos -t-idumu-t K-dR T-ka T-md = -t-Idumi-t A-grm] 
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@ [trans] drink (sth, like an animal) ; stick one’s mouth in (liquid, to drink) * boire 
(qch comme un animal) ; mettre la bouche dans (un liquide, pour le boire). 
&-damu K-d T-ka 
 {n.mase, verb-n of <éddome-t]. 
dim 7 [see variant dn ; DTF 1.200} 
addimi K-d T-ka, plur addimi-ten T-ka 
® {n.masc] bazin (fine fabric for boubous) # bazin (tissu élégant pour les boubous). 
dmb [N “denbu” means « couscous »] 
t-a-ddmbu-t-t R T-ka, plur t-7-demba R T-ka[x t-d-] 
@ a) [n] penis * pénis [T] [syn: see “zmby] 
@ b) [n] tail * queue [R] [of, °1nkw, © ‘Smbd, ®: ‘Sw 1], 
dmbrk (see variant dmbrky ; ef. Y damdem ‘see poorly i in dim light’] 
dembérciku T-ka = dambaraku R, plur demberdku-tan T-ka 
n.masc] inability to see in dim light, night blindness # héméralopie, 
-eddemberake-t K-d [result eddimbérake-t K-d, imperat dambaruke-t K-d, 
imperf-l-pos -t-idembéruku-t K-d] 
® [intrans] be unable to see in dim light, have night blindness # &. héméralope. 
a-dembdruku K-d 
@ [n.mase, verb-n of -eaddembéraka-t]. 
dmbrky [variant of dnbrk] 
dembérakuy A-grm 
« [n.masc] inability to see in dim light, night blindness # héméralopie. 
dmdm 1 


-8ddemdem- A-grm K-d T-ka [inperat demdeam A-grm T-ka, 
imperf-]-pos -t-ddlamdam- A-grm K-d T-ka] 
¢ [intrans] (blade) be or become blunt # (lame) 6 ou devenir émoussé. 
a-démdem A-grm K-d R T-ka T-md, plur i-démdim-en T-ka 
« [n.mase, vbl of -addemdzam-}, 
a-déndam T-ka, plur i-damdam-an T-ka 
* blunt (blade) # (lame) émoussé. 
dmdin 2 [see variants dndm and dmdn, cf. also mdn 3 ; N dmdm « tremper la bouche ...» 
etc.] 
-dddemdem- T-ka [imperat démcem T-ka, imperf-l-pos -t-ddaamclam- T-kal 
¢ [intrans] be or become mute # 6. ou devenir muet [for A-grmn see °dndm]. 
o-démdam T-md, plur i-ddmedim-en T-ka 
© [n.masc, vbl of -dddemdzem-]. 
t-eddémdam-t T-ka 
® [n.fern] muteness, being mute * mutité. 
a-démdam T-ka, plur i-démdam-en T-ka 
 [n.masc] mute (person) + (personne) muet(te), 
ddim 3 {reduplication <dm 4 ‘drip’] 
addémeddem T-ka 
® [n.masc] light drizzle, a few drops of rain * pluie trés fine, quelques gouttes de 
pluie [cf. “dbdb 1b, *hs 4]. 
dindn [variant of dmdm 2 and dndm] 
-8ddamden- T-ka [imperat dedmdten T-ka, imperf-1-pos -t-ddemdan-T-ka] 
@ [intrans] be or become mute % €. ou devenir muet. 
a-démdan T-ka, plur i-démdan-en T-ka 
® [n.masc] mute (person) ; blunt (blade) % (personne) muet(te) ; (lame) émoussé. 
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dmi [Ndml] 
e-dé&mel R T-ka, plur i-dameel-aen R T-ka 
 [n.masc] sb’s usual cut (of a slaughtered animal) * fa part habituelle de qn (dans 
un animal égorgé) {ef. °jdr 2]. 
dmm 1 
t-e-demdimu-t-t A-grm K-d T-ka T-md R, plur t-i-deemdmu-t-en T-ka T-md 
= t-i-dmuma R T-ka = t-i-ddmuma A-grn 
ea) [n.fem] nipple # mamelon [K-d T] fef. °££] 
® b) {n.fem] sensitive spot (in the middle of a wound) % partie centrale (d’une plaice) 
[A-grm]. 
dmm 2 [see variant Lum 6 
t-o-dumum-t R T-ka = t-2-dlmum-t T-md Ts, plur t-i-dumum-en R T-ka T-md Ts 
® (n.fem] tree sp. %* arbre sp. [Diospyros mespiliformis, Ebenaceae (ebony family) ; 
has a juicy, edible fruit with orange skin, black seeds spit out}. 
ze-ddmum T-ka = a-cddmum R, plur i-ddmum-an R T-ka 
© [n.masc] fruit of t-e-dtimum-t % fruit de t-a-diimum-t [less common terms are 
®Pny 1, “lmy, 
t-dmam-t “mm 1b, and ®jndyn]. 
dmndm [perhaps N dmndm] 
~edman daemee-t T-ka = -deamandame-t A-grm fimperat demandeme-t T-ka, 
imperf-I-pos -t-idméndami-t T-ka] 
© a) [trans] press oneself up against (sth) ; (wind) blow continuously on (sth) 
# s’appuyer contre (qch) ; (vent) souffler constamment sur (qch) [T] 
e b) [trans] run after (sb who has just left, to catch up with him) * courir pour 
rattraper (qn qui vient de sortir) [A-grm]. 
a-dmandoemi, T-—ka = a-demdndemi. A-grm 
@ [n.masc, vbl of -edmandeeme-t]. 
dmr 1 [Ndmr} 
G-dmer A-grm R[x." 8+] T-ka[x."6-] T-md, plur t-dmar-an T-ka = i-dmar-en A-grn[x 
*-] K-d R T-ka T-md = ddmar-en T-ka 
e a) [n.masc] one side of chest (of body) # un cété de la poitrine [all dialects] 
[regular plur 7-dmar-an means ‘sides of chest’, irregular plur 7-dmar-cen means 
‘(entire) chest’} 
 b) [n.masc]} small dune # petite dune [T-md]. 
t-d-dmar-t A-grm K-d T-ka[x t-3-], plur t-2-dmar-en A-grm 
@ a) {n.fem] small dune * petite dune [A-grm T-ka] 
 b) [n.fem] lower breast (meat cut, with bones) * poitrine inférieure (viande 
découpée, avec ses os) [JX-d] [from top of forelegs to ribs ; DTF 1.203 with 
drawing]. 
dmr 2 [N dmr] 
-dddemer- T-ka [imperat dmar T-ka, imperf-l-pos -t-Gdemar- T-ka] 
¢ [intrans] (calf) be tied by the head to cow’s front legs (while cow is being milked) 
* (veau) 6. attaché par la téte aux pattes de devant de la vache (pendant qu’on la 
trait), Caus °s-dmr 2. 
a-démar T-ka 
® (n.masc, verb-n of -dddamer-], 
-dddemmer- K-d [imperat d@mmer K-d, imperf-l-pos -t-ddaemmar- K-d] 
¢ [intrans] (= -dddomer-], 
a-démmer K-d 
® [n.masc, verb-n of -dddemmer-]. 
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dmt [irregular ferninine of dm 2b] 
u-démitt T-ka= u-démit T-ka = aw-démitt A-gem, plur d-dmatt T-ka 
= u-ddmi t-en T-ka = ew-démi t t-wn A-grm 
« [frozen comp-n.masc] young male e-dém gazelle # faon, jeune gazelle male 
e-dém. 
teu-ddmit-t T-ka = t-ew démitt A-grm, plur t-u-ddmi t-en T-ka 
= t-ew démitt-en A-gm 
® [frozen comp-n fem] young female e-ciém gazelle * jeune gazelle femelle 
e-dém. 
dn [for -di-n in demonstratives see “d 5}. 
dn 1 [see also mt-dn ; N dn] 
Adan A-grm[x G...] K-d T-md T-ka, plur ddan-n A-grm K-d T-ka T-md 
« [n.masc} small intestine(s) * intestin gréle. 
abba n ddan-en T-ka = aba n ddan-en T-md 
 [comp-n.mase, lit. “father of small intestine”] colon, big intestin # cdlon, gros 
intestin (syn: “Lmy, of. “bl 1g]. 
adan n "&-veyd T-ka 
® [comp-n.mase, lit. “.. of goat kid”] immature pod of d-hakS tree %* fruit non mar 
de l’arbre @-haks [uncommon comp ; Acacia tortilis spp. radtdiana}. 
dn 2 [<Ar dyn] 
addin A-grm[X @...] K-d T-md = ddin T-md 
e [n.masc] religion, Islam * religion, islam. 
dn 3 [Songhay (KC) doon} 
dén R[x dé...], plur dén-tan R 
® [n.masc] millet cream. #* créme de mil [beverage made with coarsely crushed 
millet grains ; syn: °d 9, °dyn, °Sdr]. 


dn 4 
@-dnu K-d T-ka[x “&-], plur f-dn-an T-ka 
@ [n.masc] a warrior clan (tribe) of the Gao and Kidal areas # fraction guerriére de 
la zone de Gao et de Kidal. 
dn 5 [variant of dm 7] 
addini A-grm, plur eddini-ten A-grm 
® [n.masc] bazin (fine fabric for boubous) # bazin (tissu élégant pour les boubous). 
dnd [cf. KC dandara ‘heap of garbage’] 
&-danda A-grm K-d T-ka T-md, plur i-ddnd-an A-grm T-ka T-md 
® {n.masc} pile of animal dung # tas du fumier, 
And [variant of dmdm 2] 
-addendem- A-grm [imperat dndem A-grm, imperf-l-pos -t-ddendam-A-grm] 
« [intrans} be or become mute * 6. ou devenir muet. 
a-dandam A-gnn, plur i-ddndam-n A-grin 
® [n.masc] mute (person) * (personne) muet(te). 
t-c-dandem-t A-grm 
 [n.fem] muteness, being mute * fait d’étre muet. 
dn f [also in Songhay (e.g. KS den fu) ; TF 1.206 “denfou” and “denba” for a steamer 
covering on pots ; N “denbu” glossed « couscous »] 
d&nfu K-d[x dé...], plur déin fu-tan K-d 
 [n.masc] couscous steamer (earthenware, with large holes) * couscoussier 
(marmite 4 vapeur, en terre cuite, 4 grands trous) {cf. “Lksks, °fwr]. 
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dng [variant of jnj ; DTF 3.1324 dng ; Nng «est, orient » suggests connection with mynj 
“east’] 
dénneg A-grm 
[prep] above, over * au-dessus de [as in Tawellemmett] 
- with pronominal: sg dannag-i A-grm, 2fem-plur deannék-kmet A-grm, 
3fem-plur dennég-sn@t A-grn. 
dny 
6-deny T-ka[x "&-], plur i-deeyy-en T-ka: « [n.masc] lower slope of a dune 
%* pente inférieure d’une dune [good place to have animals graze since the shepherd 
can observe the entire herd]. 
dn j [see variants lin ji 1nj 2 and t-a-jandi-t jnd 1 ; probably <Songhay dinji, 
dinjij 
t-o-danji-t-t T-ka= t-#-dinji-t Gnd 
e {n.fem] zaban, woody climbing vine whose fruits can be sucked % “zabanier” 
(liane du fruit “zaban’) [Saba senegalensis, grows in southern and central Mali, 
fruits brought north for sale in cities]. 
dén ji T-ka, plur dénji-tan T-ka 
 [n.masc] zaban fruit # zaban (fruit). 
Ank [for a-ddyki see °dnky]. 
dnk 1 
-dddunka-t A-grm T-ka = -eddunke-t K-d [imperat diigke-t A-grm K-d T-ka, 
imperf-l-pos -t-idayku-t K-dT-ka = -t-ddankea-t A-grm] 
¢ [intrans] bend over (forward) » s’incliner (en avant) [of. “s-jd 1). 
G-danku A-grm R T-ka 
e {n.masc, verb-n of -6ddunke#-t}. 
&-danku A-grm K-d 
® [n.mase, verb-n of -dddunke-t]. 
dnk 2 
&-danki R T-ka, plur i-ddyki-taan T-ka, 
© [n.masc] strong full-grown donkey # ane adulte fort. 
dnky [N dnky] 
-dddenkey- K-d T-ka [imperat d@pkey T-ka = dénkey A-grm, 
imperf-l-pos -t-ddepkay-~ A-grm T-ka] 
® a) [trans] walk or run into, bump into ; fall into (pit) # se heurter contre ; tomber 
dans (un fossé) [K-d T] 
 b) [trans] compel (sb) * forcer, obliger (qn) [A-grm]. 
a-dénkey (or: ..Ki) A-grm K-d T-ka[X °9-], plur i-dégkiy-en A-grn T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -dddenkey-]. 
dnn [N dnn] 
t--ddnan-t T-ka T-md Ts = t-e-ddnen-t A-grm Gao Th, plur t-i-ddnan-en T-md Ts 
= t-i-dtinan A-grm T-ka T-md Th 
 [n.fem] shrub or tree sp. of wet areas * arbuste ou arbre sp. des lieux humides 
[Cordia sinensis]. 
e-dénan T-md, plur 7-ddnan-en T-md 
@ [n.masc] fruit of t-e-ddnan-t » fruit de t-e-ddnan-t. 
dnt [<Ar dny, see also addtinya dny] 
dddingt T-ka= &ddinet A-grm K-d im R T-md 
® [n.masc-plur} people * gens [the usual term for this sense (whereas Y has 
a-y@lak) ; for sg ‘person’ see “wdm, of. agg adem “dm 3}. 
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dny [<Ar dny ; historically related to Addinet ;N eddenet dnt «ce bas monde »] 
addinya A-grm K-d T-md = addinya T-ka 
@ a) [n.fem, no plur] (the) world ; life (here on earth) * (le) monde ; la vie (de ce 
monde) fopp: “Lxrt] 
® b) [n.masc-plur] people # les gens [collective, less common than “dnt in this 
sense]. 
comp: agg addiinya T-md 
 [comp-n.mase, lit. “son of ...”] human being + étre humain. 
dr [for preposition d@r- or dar- ‘with’ before pronominal, see °d 1 ; for 2dri see °drw} 
dr la [homonyms dr 1b, dr 5 ‘brown’ ; cf. dhn ; N dr, pF 1.229] 
-dddora-t A-grm K-d R T-ka T-md [result -adddre-t K-d, imperat d@ra-t A-grm K-d 
T-ka T-md, imperf-s -éddera-t R (3masc-plur addwre-n R), 
imperf-l-pos -t-ddwra-t A-grm K-d T-ka T-md] 
¢ [intrans] (animal) be plump, fatty ; (wild grains) be rich (in nutrients) * (animal) 
&. gras ; (grains sauvages) & riche (en vitamines) (cf. °df 2]. Caus °s-dr |. 
i-ddére-n A-grm 
e [particp, masc-sg] plump #* gras. 
t-eddére-t T-ka 
© [particp, fem-sg] plump %* grasse. 
odddre-t-nen A-grm 
[particp, plur} plump * gras. 
a@-doeri A-grm T-ka 
¢ [n.masc, verb-n of -Addere-t ; see also under “dr 5]. 
teadddre-t-t A-grm 
{n.fem] plumpness * fait d’é. gras [more common homonym under °dr 5]. 
dr 1b [homonyms dr ta, dr 5 ‘brown’ ; cf. dhn ; N dr, DIF 1.229] 
-dddere-t T-ka (imperat d@ra-t T-ka, imperf-l-pos -t-ddera-t A-grm K-d T-kal 
® [intrans] (sb) be upset (with sb), hold a grudge (against sb) * (qn) é. faché (avec 
qn), garder rancune (contre qn) fef. °dkr 1, °gr&-1, *y 6, °kyd]. 
dr 2 [Nar] 
ider A-grm[x 4...] Gao K-d[x £...] T-md T-ka{x 4...], plur fder-en A-grm[x 1...] K-d T-ka 
T-md 
» [n.masc] below, bottom # fond, partie inférieure [eomp: see “h1 3a]. 
ider an "t-o-S6ji-t-t T-ka 
 {comp-n.masc] bottom or underside of bed % fond ou dessous d’un lit. 





dr 3 

t-a-dara (or: t-addra) K-d T-ka T-ind = t-2-ddra R, plur t-i-ddriw-en K-d R T-nd 
= t-addriw-en T-ka 

 [n.fem] wooden box covered with hide (for tea) # boite en bois couverte de peait 

(pour le thé) [cf. ®htn (and ®tn 2), verb °srd 1a}. 

dr 4 [Ndr] 
-dddar- A-grm T-ka [result -adddir- K-d, imperat Sddar T-ka, imperf-l-pos -t-dddeer- T-ka] 

e [intrans] be alive * 6. vivant [for ‘dwell’ see °zx 1]. Caus °s-dr 2. 

-dder- (+ -\add-) T-ka 

 [intrans] survive *# survivre. 

i-dddr-en A-grm K-d 

® [particp, masc-sg] alive, living * vivant. 

t-eddér-et T-ka 

© [particp, fem-sg] alive, living * vivante. 
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addar-nen A-gr 
® [particp, plur] alive, living # vivant(e)s. 
adder K-dR 
@ [n.mase, verb-n of -ddder-]. 
o-m-Gder T-ka = em-Uder A-grm Im R, plur 1-m-uicker-en A-grm Im T-ka 
® [n.masc] creature, living being (human or animal) * créature, tre vivant 
(personne ou animal). 
t-d-m-udre T-ka = t-ém-udre A-gm K K-d, plur t-i-m-draw-en A-grm K-d T-ka 
 [n.fem] life, living, being alive ; conditions of living * vie, fait d’é. vivant ; 
conditions de vie. 
dr Sa [homonyms dr 1a-b ; sense probably based on color of antelope (dr 5b) ; DTE 1.230 
« alezan doré » (i.e. golden chestnut color] 
déra-t A-grm R T-ka [imperat déra-t R T-ka = dara-t A-gim, 
imperf-l-pos -t-ddzra-t A-grm R T-ka] 
® [intrans] become dark brown * devenir brun foncé [shades of ‘brown’: “bzw, 
*onw 2, °dm, °fw 3, °ywl °yndw]. 
deré-n A-grm 
 [particp, masc-sg] dark brown %* brun foncé. 
deré-t A-grm 
particp, fem-sg] dark brown * brun foncé. 
deré-t-ne-n A-grm 
© (particp, plur] dark brown * brun foncé. 
G&-dord A-grm 
e {n.mase, verb-n of débra-t ; see also under °dr 1a]. 
t-addé&ra-t-t A-grm K-d T-ka, plur t-2dd@re-t-en T-ka 
 [n.fem] dark brown color * couleur brun foneé, 
e-déri A-grm R[X "#-] T-ka = @-déri T-ka, plur i-déri-ten R= i-déri-ten T-ka 
= j-dér-an A-grm T-ka 
@ a) [n.masc] dark-brown animal (esp. camel) # animal (surtout chameau) brun 
foncé 
® b) [n.masc] [specifically male antelope, see t-e-déri-t-t below]. 
t-e-dari-t-t Gao, plur t-i-déra-t-en 
e {n.fem] dark-brown female animal # animal femelle (surtout chameau) brun 
foneé {for more specific sense see “dr Sb]. 
dr Sb [N “ederi” and TNEB 272 (topi), DTF 1.230 (oryx)} 
t-e-dri-t-t Gao Gnd T-ka Ts = t-e-dri-t-t T-ka, plur t-i-déra-t-en Gao T-ka Ts 
e [n.fem] large antelope sp. * grande antilope sp. [variably the topi, Damaliscus 
lunatus korrigum or the desert-dwelling oryx, Oryx dammah ; cf. 6rej ®rj 4], 
dr 6 [homonym (of plur) dr 7; cf. drw] 
t-ddre A-grm[X t-a...] lm K-d T-ka, plur t-ddriw-en A-grm Im T-ka 
® [n.fem] co-wife * coépouse [relationship between two women married to the 
same husband, usually raising their children in separate nuclear families (called 
t-dkna in Niger) ; of. t-6kne "kn 3]. 
dr 7 [homonym (of plur) dr 6 ; DTF 1.230] 
t-Gdra K-£ plur t-ddriw-en K-£ 
@ [n.fem] young shoot of doum palm. 
% jeune pousse de palmier doum [cf. *kf 4]. 
dr 8 (N “adri” etc. dr] 
G-der (or: G-dar’) A-grm[x "&-] K-d = G-dor R[x "4-] T-kafx 78-] = 6-der K[x “-], 
plur édr-an A-grm[X ¢...] T-kaf% @...] = T-dr-an K K-d 


87 








= t-cdér-an (or: i-dar-an)R 
@ [n.masc] bruises and cuts (on the bottom of the foot) * gergures et déchirures (sur 
le dessous du pied). 
dr 9 icf drdr1;Ndr] 
-Odewr- K-d T-ka [imperat ddar T-ka, imperf-l-pos -t-ider- T-ka] 
@ [intrans plus dative] push or press down hard on (sth) #* appuyer sur (qch) en 
pressant fortement [e.g. pushing down on the head of an animal]. 
iddur K-d T-ka 
@ (n.masc, verb-n of -Oder-]. 
arb [cf. drb; Ndrb has a different sense] 
-ddderbe-t A-grm T-ka [imperat darbe-t A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-dderba-t 
A-grm T-ka] 
a) [intrans] gallop, sprint, run at full speed * galoper, courir 4 toute allure [K-d T] 
 b) fintrans] be driven to exhaustion (by hard work etc.) # & épuisé (par le travail, 
ete.). Caus °s-drb, 
&-derbi A-grm K-d T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -ddderbe-t]. 
t-e-drbi-t-t R T-ka{x *t-e-], plur t-2-derbaR 
 [n.fern] full gallop, full speed # grand galop, vitesse maximum. 
t-e-ddrbi-t-t K-d 
e [n.fem] [= t-e-darbi-t-t]. 
drdr 1 [homonyms drdr 2; redup of dr 9 ; cf. Y dérdier ‘press (sb)"] 
-dddaerder- T-ka [imperat dérder T-ka, imperf-l-pos -t-ddserdar- T-ka] 
a) [trans] press (sb), ask (sb) insistently (for a favor) # presser (qn), demander (un 
service) constamment a (qn) [T-ka] 
 b) [trans] reproach (sb) strongly ; menace (sb) verbally # gronder (qn) ; menacer 
(qn) verbalement [‘menace’: °s-mhd]. 
a-dérdor T-ka, plur i-dardi r-aen T-ka 
® [n.mase, verb-n of -dddorder-]. 
drdr 2 (homonyms drdr 1] 
-éddarder- A-grm [imperat d@rdgr T-ka, imperf-l-pos -t-dderdar- A-grm] 
¢ [trans] sew up (quickly and sloppily) * coudre (grossiérement). 
a-dérdor A-grm, plur i-dérdar A-gm 
« (n.masc, verb-n of -ddderdar-]. 
drf 1a [homonymdrf ib;Ndrf} 
e-déref A-grm Gao K-d R T-ka T-md, plur i-d@ref-en T-md = t-derf-an A-grm Gao 
K-dR T-ka 
® a) [n.masc] front tooth # dent de devant [all dialects] [syn “kr f 3 ; ‘tooth’: 
®sn 3] 
® b) [n.masc] strong bull # boeuf fort [T]. 
arf 1b [Ndrf, ptr 4,1582] 
e-deref A-grm K-d, plur 2-derf-an A-grm K-d 
n.masc] freed slave # esclave affranchi [A-grm K-d] [homonym “dr f Ia ; 
of, °ywl 1, *krf] 
-ddderfa-t A-grm K-d [imperat dr fe-t A-grm, imperf-l-pos -t-ddzrfa-t A-grm] 
# [intrans] (slave) be freed, emancipated * (esclave) 6. affranchi fof. °yw1 1]. 
Caus ®s-drf. 
G-derfi A-grm K-d 
e [n.masc, verb-n of -ddder fe-t]. 
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e-n-edderfi T-ka= e-n-edder fe A-grm, plur i-n-dddur fa T-ka = i-n-ddderfa 
A-gm 
® [n.masc] a freed slave # (un) affranchi, 
drg [see °drj (and ®jrd)]. 
drv 1 (Ndrvy] 
-adray- T-ka [imperat 8dray T-ka, imperf-l-pos -darrayr- T-kal 
¢ a) [trans] adorn with ornaments * omer [e.g. with brass ornaments] 
b) [intrans] be adorned * é. orné. 
dar oy (or: daruy) K-d T-ka[X da...] 
@ [n.masc] brass ; brass bowl carried by camel-tiders ¥ laiton ; écuelle en laiton 
portée par les chameliers. 


@ 


dry 2 
derty (or: deréy) K-d T-ka 

clause-initial particle] nearly # presque, faillir (cf. °hydy] 
~ex: daruy ode-y T-ka I nearly fell + j’ai failli tomber. 
drvl [variant of drv1 ; Ndrv1] 

-8dder vel - A-grm [imperat ddryal A-grm, imperf-I-pos -t-dderyval- A-grm] 
© [intrans] be or become blind * 6, ou devenir aveugle. 
e-maddéryel K-d=emn-eddérvel A-grm, plur i-maeddtiryval A-grmK-d 
@ [n.masc, agent] blind man + (un) aveugle - phrase: a-lydd n "w-m-eddéryel 
A-gmm, plur t-Lyad-en en "@-m-addiiryal A-gim blind boy + garcon aveugle. 
t-emeddérvel-t A-grm, plur t-i-m-eddiiryal A-grm 
 (n.fem, agent] blind woman * (une) aveugle. 

t-addirvel-t K-d= t-eddéryel-t A-grm 

« [n.fem] blindness # cécité. 

drhn [Ndrn]} 

-ddurheen- A-grm T-ka = -ddurhen- K-d fimperat dirhan A-grm T-ka, 

imperf-I-pos -t-idarhun- T-ka = -t-dderhan- A-grm T-ka] 

trans] want (sth), wish to have (sth) #* désirer (qch), avoir envie de (qch). 
Caus “s-drhn (simple trans ‘desire’ in some dialects). Caus °s-dr'hn. 
a-darhen T-ka[x *9-] A-grm 
@ [n.masc, verb-n of -dddurhasn-]}. 
dérhan A-grm[X de...] K-d R[X de...] T-ka, plur dérhan-en T-ka 
# (n.masc] (a) wish, (a) desire * désir, souhait - proverb: dérhan t-of\-é t-ala 
T-ka having is better than wanting + avoir vaut mieux que désirer. 
ew derhan R 
® [comp-n.mase, lit. “son of ...”] one who wants (everything) # qn qui désire (tout). 
drj (drg) {see variant jrd ;N drg] 

-odrej-K-dR = -ddrag- A-grm [imperat édraj K-dR = ddrag A-grm, 
imperf-l-pos -darra,j-K-d R= -darrag- A-grm] 
intrans plus dative] disappear from the view of (sb) ; (event) happen 
unbeknownst to (sb) # disparaitre de la vue de (qn) ; (incident) avoir lieu 4 V’insu de 
(qn) 
-ex: i-drdg-\a-s A-grm = i-drdj-\a-s K-d it has happened unbeknownst to 
him ; he is unaware of it + cela a eu lieu a son insu ; if Pignore. 
a-déraj R= a-dérag A-grm 
@ (n.mase, verb-n of -ddraj-]. 


® 
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drm 1 (N dro, prr 1.232] 
t-G-drem-t T-ka, plur t-f-dram K:d T-ka 
 (n.fem] fold in skin * repli de la peau [associated with well-fed pregnant 
women]. 
drm 2 [Y e-dérem ‘cool wind’ 

e-dér em K-d T-ka T-md, plur i-dérem-en T-ka T-md = i-dram T-ka 
e fn.masc] cool wind. # vent frais. 

drms [pir 1.233 drms] 

-edrames- K-d [imperat ddrumas K-d, imperf-l-pos -t-idrimus- R-d] 

 {intrans] smile * sourire [syn: ®kmzkmz, ef. °s-krys]. 

a-drames K-d 

e [n.masc, verb-n of -adramas-|. 

t-e-derémas-t K-d, plur t-i-derémas-en K-d 

 [n.fem] (a) smile # (un) sourire. 

drnj 
derenj i Gao = derengi Gao 

e [n.masc] large pestle with thick end (for fine pounding of burrgrass) * grand 

pilon épais de bout (pour piler le cram-cram en poudre fine). 

drrm 1 (homonyms drrm2;N drrm] 

-Bdrarem- K-d R T-ka [imperat ddrurem R T-ka, imperf-L-pos -t-idrurum- K-d R T-kal 
® a) [intrans] (thick liquid) form lines (e.g. running down a wall) # (liquide épais) 
couler en petites lignes (sur un mur ete.) [all dialects] 

e b) [trans] (herder) have (sheep, goats) graze alternately on one side then the other 
(of a valley between dune ridges) * (berger) faire paitre (moutons, chévres) d’un 
cété puis de l’autre, en alternance (dans une vallée entre deux dunes). 
Caus ®s-drrm. 
a-driirem K-d R T-ka 
® {n.mase, verb-n of -édrarem-]. 
drrm 2 [homonyms drrm 1 adjusting for dialectal phonology] 
-d&raram- A-grm [imperat dérurem A-grm, imperf-l-pos -t-idrurum- T-ka 
=-t-Idrurim- A-grm] 
® [intrans] croon (sing sentimentally) # chantonner (chansons sentimentales). 
a-derdtrem A-gm. 
@ [n.masc, verb-n of -édraram-], 
drs 1[Ndrs] 

darus- A-grm K-d T-ka = d&rus R [imperat idras A-grm K-d R T-ka, 

imperf-l-pos -t-idras- K-d T-ka = -t-dderas- A-grm] 

® [intrans] be few, not much * 6. en quantité infime, é peu, 6. peu nombreux: 
Caus “s-drs 1. 

derts-en A-grm T-ka 

® [particp, masc-sg] few, little (not much) * infime, peu nombreux. 
dertis-xt: A-grm T-ka 

 [particp, fem-sg] few, little (not much) * infime, peu nombreuse. 
deris-nen A-grm T-ka 

® [particp, plur] few 3% peu nombreux. 

t-d-drase T-ka 

n.fem] fewness, being not much * fait d’6. peu ou peu nombreux. 
drs 2 [see also under drs 3 ;Ndrs] 

a-d&ras A-grm Gao Gnd K-d R T-ka[x “a-] Tod Th Ts, plur i-d@ras-an T-md Ts 
i-ders-an A-grm K-d R Th T-ka T-md 
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 [n.masc] shrub sp. (bdellium tree) # arbuste sp. [Comuniphora africana, Bursera- 
ceae (similar to myrrh), source of bdellium resin “mt 1xr burnt as incense ; fruit 
®p&nj]. 

drs3 

-ddres- K-d [imperat ddres K-d, imperf-l-pos -darras- K-d] 

» [intrans plus prep dy] (sb) lunge at (sb) with a punch ; (young camel) jump at 
and kick (e.g, sheep) with front legs * (qn) sauter vers (qn) pour lui donner un coup 
de poing ; (chamelon) sauter vers (un mouton, etc,) en lui donnant un coup des 
pattes de devant [‘kick’: see °dyS]. Cf. °s-drs 2. 


a-déras K-d 
e {n.mase, verb-n of -adres-] (see also under “drs 2]. 
drs (Ndrz] 


a-dérisS A-grm K-dT-ka[x "9-] = a-dé&ris im R= a-dérih’ k-f, plur i-dérisen 
T-ka = 2-ders-an im R = i-dras K-d T-ka[x "6-] = i-dérag A-grm 
@ a) [n.masc] tracks, footprints (human or animal) * traces (d’animal ou de 
personne) [A-grm K-d T] (cf. °k1 7b, °sm 1] 

 b) [n.masc] camel tracks # traces de chameau [K-d R] 

 ¢) [n.masc] scar * cicatrice [T]. 

rw [related to dr 6; N drw} 

-driw- T-ka [imperat 7draw T-ka, imperf-I-pos -t-idraw- T-ka] 

© [intrans] become a co-wife # devenir une coépouse 

- ex: t-Odriw T-ka she became a co-wife + elle est devenue une coépouse. 

Caus "s-drw. 

Ldra T-ka[X i..] 

 [n.masc] being a co-wife * fait d’é. coépouse. 

-ddrew- K-d [imperat 3draw K-d, imperf-l-pos -darreew- K-d] 

[trans] (co-wives) share (a husband) # (coépouses) avoir en commun (un mari). 

a-déraw K-d 

© (n.masc, verb-n of -Adrew-], 

ds 1a [homonyms ds Ib-c, ds 4; N ds] 

é-des T-ka, plur i-des-en T-ka 
 [n.masc] part, portion (of sth) * partie (de qch) [see also under ®as 1b; cf." jbs, 
“gn, “Srt, °Sr 3]. 
ds 1b [homonyms ds la,c, ds 41, variant dédes dds 1] 
é-des Gao K K-¢ R T-md 

[prep in nominal form, followed by possessed or dative noun, or a pronominal 
object or dative] beside, next to * 4 cdté de [for A-grm see daigman] 
+ with pron: Isg e-dés-\ha-hi K-dR T-md = edés-i K-f= edés-in K-dR ; 
3sg e-dés-annet K-f; Iplur e-dés-/ha-nxy K-fR; 
3masc-plur e-dés-\ha-san K-f= e-dés-\ha-ssen R 
- with noun: e-des y "é-hzen K-d next to the house + 4 cété de la maison. 

3 6-des R T-ka 

® [adv phrase] to the side, separately * a o6té, a part. 

idés- Im 
® [prep] [= é-des] - with pron: 1sg idés-\a-hi Im ; 39g idés-\a-s Im. 

t-6-des-t T-nd 
© [n.fem, attested as composite prep with instr s] 
-ex: s t-e-dés-t-in T-md beside me + a cdté de moi. 
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ds 1c [homonym under ds 1a] 
6-des T-ka, plur 7-des-en T-ka 
¢ [n.masc] troop, band (of fighters) # troupe (de guerriers). 
ds 2 [N ds or dS 
t-&-das-t A-gim K-d T-ka T-md Ts, (tate) plur t-1-dass-en Ts 
© [n.fem] mosquito(es) #* moustique(s) [sg form used as collective, plur often 
unelicitable]. 
ds 3 [cf. N ds (cf. N dz)] 
~Oddes- A-gom K-d T-ka [imperat dddas T-ka, imperf-l-pos -t-dddes- T-ka] 
© a) [trans] weave (e.g. winnowing van, mat, thatch hut) # tisser (van, natte, cdté 
d'une case en paille, etc.) [A-grm K-d] fof, °1m 2 ‘braid rope’, ® 2} 
© b) [intrans, trans] play (e.g. cards, checkers) ; make a move (ina game) # jouer 


(aux cartes, aux dames, etc.) ; faire une manceuvre, une action (dans un jeu) [A-grm 


K-dT] 
® c) [trans] string (beads) * enfiler (des perles) [K-d T]. Cf. °s-ds. 
fides T- 
® [n.masc, verb-n of -Addas-] 
iddus kK-d 
® [n.masc, verb-n of -dddes-] 
t-Sddes-t T-ka = t-8ddas-t A-grm K-d R, plur t-iddas R[x t-i..] K-d T-ka[x t-1..] 
= t-iddas-en A-grm 
© a) [n.fem] a decisive move (in a card or board game) ; (in plural) a card or board 
game (e.g. checkers) # action décisive (dans un jeu de cartes ou de table) ; (au plur.:) 
jeu de cartes ou de table (dames, etc.) 
+ phrase: t-digge-n t-i-ddas T-md they play (checkers) + ils jouent (aux dames) 
® b) [n.fem] an operation (in math) * opération (en maths) 
® c) [n.fem] act of deception a acte de tromperie [K-d]. 
ds 4 [homonyms ds 1; N ds] 
-ades- T-ka [imperat ddes T-ka, imperf-l-pos -t-addds- T-ka = addas- T-kal 
® a) [trans] tie (tent) down tightly on one side * attacher (la tente) fermement au sol 
dun cété (due to rain or strong wind] 
© b) [intrans] (tent) be tied down tightly on one side # (tente) é, attaché fermement 
au sol d’un cété. Instr nominal ®s-ds. 
6-des T-ka 
® [n.masc, verb-n of -ddes-], 
d-S [for a-di-s ‘so, ...’ see °d $a and °S 9). 
OS (cf. redup d3dS ; N dz] 
~Oddas- K-d T-ka [imperat dddag T-ka, imperf-l-pos -t-dddwps- T-ka] 
® a) [trans] crush (sth) ; grind (grains, with stones or in a machine) # écraser (qeh) ; 
moudre (des céréales, avec des pierres ou dans une machine) 
© b) [trans] beat (e.g. a hide, to soften it) #* battre (par ex. une peau, pour L’amollir) 
® c) [trans] crush the testicles of (male animal) # écraser les testicules de (animal 
miéale) [alternative to castration] 
© d) [intrans] (male animal) be emasculated (with crushed testicles) * (animal 
male) €. émasculé (par écrasement des testicules), 
amides 
A-grm R= a-m-tides 
T-ka, plur t-m-tideS-an A-grmn 
® [n.masc] male animal whose testicles have been crushed # animal male dont les 
testicules ont été écrasds. 
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des K-d T-ka 
© [n.masc, verb-n of -dddes-]. 
dSdS [redup <d3] 
-dddeSdeS- A-grm T-ka [imperat d&SdeS T-ka = ddSdaS A-grm, 
imperf-l-pos -t-ddeeSdas- A-grm T-ka] 
@ a) [trans] crush (with rapid movements) # écraser (avec des mouvements rapides) [T] 
* b) [intrans} grope along * tater [A-grm]. 
a-dasSdeS A-gim T-ka 
e [n.masc, verb-n of -Addesidas-]. 
dgr [cf. Songhay deesi] 
déSer T-ka T-md Gnd = @-déSer A-grm, plur déSe@r-en T-ka T-md = i-dtiSar A-grm 
n.masc] catfish sp. * silure sp. [Clarias anguillaris, extended to Heterabranchus 
spp.]. 
At 1 [see also dt t ;N dt, pTF1.250-1] 
daté A-grm R T-ka, plur datd-ten A-grm 
@ [n.masc] front * (le) devant. 
es daté A-grm R T-ka 
* [adv phrase] in the front ; frontward %* par devant ; vers le devant. 
dey dataRr 
® [adv phrase] in front * devant. 
dart A-grm K-d K-£T-md 
¢ [prep] in front of (sth) ; before (event) * devant (qch) ; avant (un événement) 
fopp: “dr 1 and “drt] 
- with pronominal: Isg ddt-i K-d K-fTs = dat-ey T-ka, 
Iplur dat d-ney K-d T-md = ddt-nay A-grm, 2mase-sg data-k K-d = ddt-ak 
A-grm, 3sg ddta-s K-d K-f T-ka T-md = ddt-ag A-grm, 2masc-plur datd-wwen 
= ddt-ween A-grm, 2fem-plur dat-dkmet A-erm, 3masc-plur datd-sseen K-d 
= ddt-sen A-grm, 3fem-plur datd-snet = dat-dsnet A-grm ; 
- with noun: dat “sé-heen A-grm K-d in front of the house + devant la maison. 
At 2 (A) [for related verb see s-dt ; N dt, DIF 1.140] 
t-idett (or t-Idet-t, or t-ida-t-t) A-grm K-d R T-ka[x t-1...] T-md, plur 
t-idat t-en A-grm T-ka[x t-1...] = t-idet-en R 
 (n.fem] (the) truth * (la) vérité 
-ex: okfé-y t-idatt w-d K-d I side with (= agree with) this one (in a debate) 
+ je donne raison a celui-ci (dans un débat). 
aw t-idet-t R=ag t-idett T-ka 
@ [comp-n.mase, lit. “son of ...”] truthful man * honune qui dit la vérité. 
walet t-idet-t R= tew t-idet-t 
 [comp-n.mase, lit. “daughter of ...”] truthful woman # femme qui dit la vérité. 
e-ms-detti T-ka[x "e-], plur i-mas-détti-tan T-ka 
 [n.masc] truthful person * personne véridique. 
Att [variant of dt 1] 
4s datet K-d 
¢ [adv phrase] in the front ; frontward * par devant ; vers le devant. 
dw 1 (dg) [N dw, ptr 1.221 ; MGT 1.82 derives dagg from *daw plus *w- of nominal 
prefix with *ww —> gg] 
daw K-fR T-ka T-md = d@ww A-grm 
@ {prep before noun] under * sous [optionally replaced by daigg “dg 2 before a 
vowel-initial noun]- ex: daw "é-ha#n K-d T-ka = deeww "é-heen A-grm 
under the house + sous la maison. 
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ddw- K-fT-ka T-md = ddiwa- Gao Im R = déww- A-grm = ddw- D 
® [prep, this form used before pronominal suffix] under # sous [ddwa- is reduced 
to ddw- before 1sg suffix] 
- exx: T-ka T-md Isg ddw-i Im K-fR T-ka T-md = debww-i A-grm, 
2mase-sg daw-ok K-£T-ka = ddwa-k Im, 2fem-sg ddw-am T-ka, 3sg ddw-as K-£ 
T-ka T-nd = déww-as A-gim = dawa-s Gao Im R = déw-as D, Iplur ddw-nay 
T-ka T-nd = déww-ney A-gmm = dawd-nay K-£R = dawd-nney Im, 
2masc-plur ddw-wen T-ka = dawd-wwen Im, 2fem-plur detw-kmet T-ka 
= dawd-kmeet im, 3masc-plur ddw-sen Gao K-f T-ka = dawdl-ssen Gao K-£R 
= déw-sen D, 3fem-plur déw-snext T-ka = dawd-snezt Im. 
dw 2 (N dw, pir 1.221] 
-sddewe-t A-grn K-d T-nd [imperat d2wa-t K-d T-md = déwa-t A-grm, 
imperf-|-pos -t-ddewa-t A-grm K-d T-md] 
¢ [intrans] be joyful # é. joyeux (syn: “hl yly]. 
t-e-débwi-t-t A-grm T-md, plur t-i-d@wi-t-en T-md 
® [n.fem] joy * joie. 
dw 3a [(N dw; MGT 7.151] 
-&ddew- A-grm Im K-d R T-ka T-md [imperat daw A-grm Im K-d T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-idaw- A-grm Im T-ka T-md] 
® a) [intrans plus prep cl] accompany, go with (sb) ; be associated with, 
#® accompagner, aller avec (qn) ; s’associer a [A-grm K-d RT] 
~ ex: eddéw-\day-i T-md = eddéw-\der-i A-grm he's (going) with me + il est 
(= va) avec moi ; ad idaw-ey d abbd-nin K-d1'll go with my father + j’irai 
avec mon pére 
¢ b) [intrans plus prep d] get married (to sb) * épouser (qn) [Gao]. Caus “s-dw. 
t-Ldaw-t T-ka[x t-2...] A-gnm[x t-i...], plur t-idaw-en T-ka[x t-i...] 
® [n.fem, verb-n of -addew-]. 
t-Sdiw-t K-d 
® [n.fem, verb-n of -éddew-]. 
dw 3b 
G-m-idi. A-grm Im T-ka[x "8-] T-md, plur i-m-Zdliw-en Im T-ka T-md = i-m-2daw-en 
A-grm 
® [n.masc, agent in form] friend * ami, 
-ém-edzew- T-ka [imperat m-ddew T-ka, imperf-s -madkew- T-ka, 
imperf-l-pos -t-am-ddaw- T-ka] 
® [intrans] become friends %* devenir des amis, lier amitié. 
o-m-idew T-ka 
® [n.masc, verb-n of -zm-edzw-]. 
t-amm-Idewa T-ka, plur t-emm-idawaw-en T-ka 
« [n.fem] friendship * amitié. 
dw 4 [N dw] 
~Odwa- K-d R T-ka = -@dwa- A-grm[3masc-plur édwes-n] [imperat addw A-gnm T-ka 
= ddow K-dR, mase-plur imperat ddw-et A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-idéw T-ka 
=-t-Idew K-dR =-t-adéw A-grm, 3plur imperf-l-pos -t-idwa-n R T-ka 
= -t-ddwo-n A-grmn] 
¢ [intrans] leave in mid-afternoon (around 3-5 PM) * partir en plein aprés-midi 
(vers 15-17 h.) 
t-ddwi-t-t A-grm K-d T-ka[x t-G...], plur t-ddwi-t-en K-dT-ka 
a) [n.fem, verb-n of -Odwa-] 
® b) [n.fem] mid-afternoon * milieu de l’aprés-midi. 
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dw 5 
t-ldwi-t-t T-ka, plur t-idw-en T-kal% t-i..] 
 [n.fem] four cords that hold the waterskin which is lowered into a well 
# les quatre cordes qui tiennent la puisette [ef. comp t-a-veyd n aja ry 3}. 
dw 6 [variant of ddw ; <Ar dwy] 
t-eddaiwa-t-t A-grn, plur t-edddwa-t-en A-gen 
a) [n.fem] soluble ink (used by holy men and koranic students) * encre soluble 
(utilisé par les marabouts et par les éléves coraniques) [cf. d-maddu "md 6] 
b) [n.fem] (modern) ink * encre (moderne). 
dw 7 [N dw} 
-ddew- K-d [imperat édew K-d, imperf-l-pos -t-addaw- K-d] 
e [trans] soak (e.g, corn) in water to soften it ; soak (garment) for a long time 
% tremper (du mais) dans l’eau pour l’amollir ; faire temper (vétement) dans l’eau 
pendant longtemps. 
é-dew K-d 
® [n.mase, verb-n of -dcew-]. 
dw ta (dg1) [N awl] 
-ddwel- A-grm K-d T-ka T-md [imperat Sdwal A-grm K-d T-ka T-md, 
imperf-l-pos -ddgge@1- A-grm T-ka T-md] 
© [intrans] mature, grow up, become adult # grandir, devenir adulte, Caus ®s-dwl. 
t-C-dewla A-grm K-d T-ka[x "t-&], plur t-i-dawliw-en T-ka 
© (n.fem, verb-n of -ddwel-| 
a-déwal T-md, plur i-dwal-an T-ka T-md K 
© [n.masc, verb-n of -ddwal-]. 
dwl 1b 


o-déwetl K-d R T-md, plur 2-dewl-an T-md = i-déwal-en K-dR T-ka T-md K 
= j-dwal-en T-md 
® a) [n.masc] young billygoat (1-2 years old) # jeune bouc (1-2 ans) [T] [DTF 
1,224] 
® b) [n.masc] castrated billygoat # bouc castré [R] [castration makes animal grow 
more rapidly]. 
t-a-dwal-t A-grm T-md, plur t-2-dewl-en T-md = t-i-déwal-en T-md 
 [n.fem] young nanny-goat (6 months to 2 years old), not yet a mother * jeune 
chévre (femelle, de 6 mois 4 2 ans), qui n’a pas encore mis bas. 
dw 2a [see variant wl t ; <Ar dwl] 
eddéw1-et RT-ka, plur eddaw] -et-en R= déddewal T-ka = dddawal T-ka 
 (n.fem] country * pays. 
dddowel K-d, plur adddwael-zn K-d 
 (n,fem] country ¥ pays. 





dwl 2b 
addéwlaR 
e {n.masc, no plur] being blessed, gift from God (good fortune) * fait d’8. béni, don 
de Dieu (chance). 
Gwilt 1a [variant of dwl 2a; <Ar dwl] 
eddéwlet A-erm K-d, plur eddéwel-en A-grm 
 [n.masc] country * pays. 
dwt 1b [variant of dw] 2b ; ptr 1.224; <Ar dw] 
eddéwlet K-d 
 [n.masc] being blessed, gift from God (good fortune) * fait d’é. béni, don de Dieu 
(chance). 
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dwn 1 [cf. Hass -t-wannas- <Ar ?ns ; N dwn] 
-eedweenne-t A-grm K-d T-ka T-md [imperat ddwenna-t A-grm T-ka T-md, 
imperf-I-pos -t-idwenni-t- A-grm K-d T-ka] 
e [intrans] converse, have a conversation * converser, parler [ef °mjrd, °wl 10]. 
&-dwonni T-md = 6-dwenni A-grm[x "&], plur i-dwanni-ten T-nd 
= @-dwanni-ten A-grm 
a) (n.masc, verb-n of -Adwenne-t] 
@ b) [n.masc] conversation, talk # conversation [ef. °LZmyt}. 
e-déwenni R T-ka[x "w-] = e-déwenne K-d, plur i-dewanni-ten R 
= i-deweénne-taen K-4d 
® [n.masc] conversation, talk # causerie. 
dwn. 2 [see variant dyn] 
t-e-diwan-t RT-ka[x "t-a-] T-md, plur t-i-da@ween-en R T-ka T-md 
n.fem] mat ; wicker-like thatching, matting (hung in doorway etc. as windbreak 
or for shade, or used to roof a hut or stall) * natte ; paillasson (suspendu, par ex. 
dans une porte, pour son ombre ou pour parer le vent, ou utilisé comme toit de case 
ou de hangar) [generally decorated ; ‘mat’: see sl 4 ; ‘thatching’: °sbr 1, 
®swew, “yr 10, °ty 2b, °s-ty], 
dwn 3 [<Fr and Ar dwn] 
&éddiwan K-d 
® [n.masc] customs (office) #* douane. 
adwém K-d 
¢ [n.masc] {variant of éddiwan in the following cpds]. 
u dwén K-d, plur kel adwan K-d 
® [comp-n.masc] customs official #* douanier. 
dwry [frozen comp of dw | and wry ‘yellow’] 
e-déwrey A-grm K-d R, plur i-déwrey-en A-grm R 
 [n.masc} Daouragh (nomadic Tuareg clan) * Daouragh (fraction de nomades 
touaregs) [between Bourem and Kidal]. 





dwyll 
~&dwey 1el- K-d T-ka [imperat ddwaylal T-ka, imperf-l-pos -t-ldwaylil-T-ka] 
© [trans] be up on top (of sth) # 6. posé en haut (sur qch). Caus “s-dwy 11. 
a-dwéylol K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -édweey lal -]. 
dy [for ddyaw-zen see “d 8]. 
dy 1 [N dy with different meaning] 
~ddeey- T-ka = -dy- K-d [imperat 3day T-ka, imperf|-pos -adday- T-ka = -t-edday- T-ka ] 
® [trans] build * construire. Caus °s-dy, 
6-dey K-d T-ka 
e [nmasc, verb-n of -dddey-]. 
dy 2 [N dy} 
Gdday K-dT-ka[x G...], plur dddary-wn T-ka 
® {n.masc] (the) worst, lowest, last # le pire, le plus bas, le dernier. 
dydy [see tyty] 
-dddeydwy- K-d T-ka [imperat dyday T-ka, imperf-l-pos -t-ddeyday- T-ka] 
® a) [trans] tamp down (sand, earth) # damer (sable, terre) 
») [intrans] be tamped down * é. damé. 
a-déydey K-d T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -dddeyday-]. 
dyn [for t-e-d@yen-t see °dwn 2]. 
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dyn 1 [N dyn] 
+-8-deeyne A-grm Gao Gnd Gos R T-ka[x °t-@-] T-md Ts = t--dayne K-d, plur 
t-i-ddyniw-en R T-ka Ts = t-i-déyniw-en A-grm Gos 
« {n.fem] small leguminous tree sp. * petit arbre léguminenux sp. [Bauhinia 
rufescens, Leguminosae-Caesalpiniaceae ; curved black pod e-Sén jar). 
ayn. 2 {variant of dwn 2] 
t-e-déyen-t A-grm, plur t-i-deyen-en A-gnn = t-i-dyan A-gm 
 [n.fem|] mat ; thatching (used as mat or hung over a doorway) 3 natte ; paillasson 
{utilisé comme natte ou suspendu dans une porte) [generally decorated]. 
ayS [N dyz] 
-SdyxS- K-d T-ka [imperat Sdyad T-ka, imperf-l-pos -da@yyas- T-ka] 
® [trans] kick, stomp on (with heel) ; lash out at (with foot) #* fouler (du pied, du 
talon) ; donner un coup de pied a {‘kick’ verbs: “bdy, “drs 3, ®vbr 1, “3-nyb3 
(noun “nyb&), “mnks]. 
a-d&éyaS K-d T-ka 
© [n.masc, verb-n of -ddyas-]. 
dyw (N dyw] 
4-dyaw T-ka, plur 7-dyaw-zn T-ka 
® [n.fem] herd of camels * troupeau de chameaux. 





dz 
dazi Th 
e [n.masc] bush sp. * buisson sp, [Sida ovata, Malvaceae ; long root is made into a 
swatter to knock off fonio grains]. 
a-déggal an dazi Th 
 [comp-n.mase, lit. “‘in-law of ...”] bush sp. # buisson sp, [Sida cordifolia, 
Malvaceae], 
dzmbr 
dizember A-grm T-ka 
@ [n.masc] December * décembre. 


-d- 





[for t-étt see ®t 2]. 
d 1 [for verb-n see jd] ; N d with dialectal difference in paradigm] 

-3da- A-grm Im K-d R T-ka T-nd [imperat iu Im K K-d R T-ka T-md = tidu A-grm, 
masc-plur imperat idu-het T-ka = idtiw-wt R= Idw-et ImK = ud-et A-gm, 
imperf-l-pos -t-idu- K-d R T-ka = -t-tidu- A-grm 
(3masc-plur imperf-l-pos t-tida-n A-grm)] 
® a) [intrans] fall down (to the ground) ; (sun) set # tomber (& terre) ; (soleil) se 
coucher [general word ; cf. °nd 3, ®trk, “yrrd la, “yrttw, “yrzzw] 

- ex: t-dda t-éfukk T-md the sun set + le soleil s’est couché 
e b) fintrans]} (merchant) take a loss (on a transaction) * (commercant) subir une 
perte (dans un marché) [A-grm] [syn: °rxs], 
t-tidi-t-t A-grm 
e [n.fem, verb-n of -dda-, less common than e- jédel}. 
t-idu-t-t R, plur t-idu-t-en R 
« (n.fem, verb-n of -dda-]. 
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d2INql 
du A-grm[X c..] K-d R[% a...] Tkaf a...] Tod, plur ddu-ten A-grm K-d T-ka T-md 
® a) [a.masc] wind ; wind storm # vent ; orage de vent [general terms, 
cf. *Srj 2; ef. verbs °rSj 2, °nfr ; ‘storm’ °zmr, ®z-zr 2c] 
® b) [plur only:] perfume, scent, odor * parfum, odeur [K-d] [ef, verb ®nsj }. 
adu w-o kéweel-en A-grm T-ka 
® a) [n.masc+particp, lit, “black ...”] thick sandstorm (with low visibility) # vent de 
sable dense (avec peu de visibilité) [T] [cf. “ndl] 
® b) [n.masc+particp] approaching storm (with dark clouds) #* tempéte qui 
s’approche (avec nuages noirs) [A-grm]. 
adu w-a @rey-en A-grm 
® a) [n.masc+particp, lit. “yellow ...”] duststorm, sandstorm # vent de poussiére, 
vent de sable (brownish, usually seen approaching from a distance, resembling a 
whirlwind]. 
t-Gdu-t-t A-gim T-ka, plur t-ddu-t-en T-ka 
¢ a) [n.fem] light wind, breeze # vent léger, brise [T] 
@ b) [n.fem] storm * tempéte [A-grm] {syn °zmr]. 
db {related to tb 4, cf. dm 4; N“atteb” db, likewise DrF 1.253] 
-8dub- T-ka = -dub- K-dR = dob- T-ka [imperat dab K-d R T-ka, 
imperf-l-pos -t-tidab- R T-ka -t-idub- K-d T- ka] 
@ [intrans] (liquid) drip out, pour out slowly #* (liquide) goutter, se verser lentement 
[of. °z-zrwrw]. Caus “s-db, cf. "s-n-s-db, ®s-n-db, 
-8t tub- A-grim 
© [= -ddub-]. 
t-ddub-t T-ka 
¢ [n.fem, verb-n of -3dub-]. 
t-lidab-t. A-grm T-ka, plur t-uidab-en T-ka 
e [n.fem, verb-n of -@dob-]. 
telidbi-t-t Kd 
© [n.ferm] (a) drop * goutte. 
dd [for ~ét ted. ‘(leather) be softened’ see "td 2]. 
ddl 1a [N dd, ptr 1.256) 
‘[plur only:] t-i-ded-en K-d K-fT-ka T-md = déd-en A-grm[X de...] Im R[X de...] 
T-kal[X de. .] T-md = t-?-dod-en Th 
(np. fem] women femmes [suppletive plur of t-a-mét-t mt 4}. 
Cf. verb ®s-dd. 
dd 1b (possibly related to lad] 
~dt tad- K-d [imperat d¢ tad K-d, imperf-l-pos -t-t tad- K-d] 
intrans] (infant) suckle % (bébé) téter [syn: Saks]. Caus *s.dd. 
t-G-det-t K-d, plur t-i-dtid K-d 
n. fem] act of suckling % tétée. 
dd 2 [N dd, pir 1.255] 
&-dad A-gmm[x &-], plur 2-dedw-an A-grm 
@ ([n.masc] finger * doigt [syn: °skd 1). 
eda se x &], plur i-dad-an R 
m.masc] cheek, side of face #* joue, flanc de la téte [ef. °j Zi, ° jms]. 
df la final 
~dt taf. K-d T-ka [imperat S¢ taf T-ka T-nd, imperf-l-pos -t-&t taf. T-kal 
® a) [trans] seize, hold, hold onto, keep (sth) ; host, keep (sb) as guest # saisir, 
garder, tenir (qch) ; loger (qn) {cf ®h 3a] 
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e b) fintrans] (widow) be in seclusion (after death of husband) * (veuve) é. en délai 
de viduité (aprés la mort de son mari) [i.e, to verify that she is not pregnant with his 
child} 
ec) [intrans] (e.g. tools, gear) be adequate (for a task) * (matériel, ustensiles) 
suffisant (pour une tache) 
@ d) [intrans plus prep déy] aim at, target (sth, sb, with gun) # viser, cibler (qch, 
qn, avec un fusil) [K-d]. Cf. “s-df 1, °s-n-df. 
a-n-Gdef A-grm T-ka = e-n-tidet R = o-n-tdef T-ka, plur i-n-udef-an A-grm T-ka 
n.masc, agent] holder # celui qui tient [e.g. man who takes care of the orphaned 
children of his brother]. 
def A-grm K-d T-ka[x &...] T-md, plur tid faw-en T-ka = ude fen A-grm 
e [n.mase, verb-n of -at tef-]. 
adef n idemT 
» [comp-n.masc] respectfulness (of others’ status) #* respect (de ’honneur d’autrui) 
{important in self-control]. 
-&tw-et tef- T-ka = -~téw-et teef- A-gem [imperat tow-of taf A-grm T-ka, 
imperf-L-pos -t-itw-et ti f- A-grm T-ka] 
e [intrans, pass} be held * é, tenu. 
a-tw-6t taf A-grm T-ka 
@ [n.masc, verb-n of Bt w-et tef-]. 
df 1b (tf) [trozen, irregular mediopassive] 
-enn-ut tef- K-d [imperat n-Ut taf K-d, imperf-l-pos -t-in-at tuf- K-d] 
intrans plus prep cl] (sb) be busy at (a task) # (qn) & occupé par (une tache). 
Caus ®g.n-df, ; 
c-n-lttef K-d 
e [n.masc, verb-n of -énn-ut tef-]. 
t-en-dttef-t K-d 
 (n.fem] enjoyment of handling and touching # plaisir tactile 
-ex: O-h-\6 t-w-n-Ottef-t K-d 
he enjoys handling and touching + il éprouve du plaisir tactile. 
df 2a (tf) IN df] 
-dt fa- A-grm T-ka [imperat &t £ A-grm T-ka, imperf-l-pos -daff- A-grm T-ka] 
e [intrans] (liquid, grain) be poured, spilled, dumped * (liquide, céréales) 6. versé 
(ef. *n¥1} 
-ex: ad &t fa-n A-grm they (masc-plur) will be spilled + ils seront versés. 
Caus ®s-df 2 
t-é-daffe A-gem R T-ka[x *t-&-], plur t-1-d8£f A-grm[x “t-0-] T-ka[x “t-o-] 
« [n.fem, verb-n of -8¢ fa-] [see also under eta 2b). 
Gf 2b (££) [see also under df 2a, above ; N df] 
t-6-def fe A-grm K-dR T-ka, plur t-i-d6ff A-grm[x “t-2-] 
a) [n.fem] floodwaters (at annual high flood) * inondation (a fleuve pendant la 
crue) [RT] 
« b) [n.femn] bank, edge (of pond) * berge, bord (d’une mare) [A-grm] (syn: ®ry 1, 
fy 2, *kmm 2, °slm 5, verb “vms 2]. 
df 3 [Ndf] 
t-B-duf-t K-d T-ka = t-&duf-t A-gm Im, plu t-i-duf'f-en T-ka = t-i-duf-en R 
A-gm 
» [n.fem] cotton (substance) ; wool ; down (on camel’s skin) # coton (substance) ; 
laine ; duvet (sur la peau du chameau) {cf. also the less common ®hb 4, é-les 
®18 4]. 
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t-@-duf-t on haba 
@ [comp-n.fem] cotton # coton ispecifies ‘cotton’ as opposed to other senses]. 
dfs (t fs) [see *ndf's ‘be folded’, caus ®s-ndfs. 
dfs (tfs) INafs] 
-3t fes- A-grm K-d T-ka [imperat 5 fas T-ka, imper&L-pos -dd-ffes- A-grm T-ka] 
¢ a) [intrans] (udder, female) be full of milk (pis, femelle) & é, plein(e) de lait [the 
usual sense] 
e b) [by extension:] [intrans] (sb) be filthy rich, be “loaded” # (qn) & extrémement 
riche, €. pourri d’argent. 
t-at fas-et A-gem T-ka 
© [particp, fem-sg] full of milk # pleine de lait 


-ex: t-éss t-at fds-wt A-grmT-ka a cow full of milk + une vache pleine de lait. 


at fas-nen A-grm T-ka 
e {particp, plur] full of milk * pleines de lait. 
&-tfus K-d T-ka[x "6-], plur 2-¢ fus-2en T-ka 
@ a) [n.mase, verb-n of -dt fas-] 
* b) [n.masc] udder full of milk * pis plein de lait. 
dgl [see °dw]. 
dgz [see ®agz. 
dy {variant of dey (and dyy)] 
G-day im[x “&] K-d K-£R[x *&-] T-md, plur 7-day-en Im K-d K-fR T-md 
@ a) [n.masc] mountain, hill ; stone, boulder montagne, colline ; pierre [Im K R 
T-md] [for comp see *kz.1 ; ef. °hn 4, “mS 3, °sl 6] 
© b) [n.masc] north # nord [Im] (syn: a-félla* fl 2a}. 
t-Gdag-q (or: t-G-daq-q) K-d T-md, plur t-dday-en T-md = t-i-day-en K-d 
© [n.fem] small hill ; small stone »# petite colline ; petite pierre. 
dy [see variants dy and dy ; N dyy and drr, ptr 1.234 drr] 
a@-dvay T-ka[x "], plur i-dyay-2n T-ka 
a) [n.masc] mountain ; stone # montagne, colline ; pierre (cf. ®hn 4, °m3 3] 
@ b) [n.masc] Adrar des Hfoghas # Adrar des [foghas [mountains east of Kidal]. 
t-d-dvaq-q K-d T-ka, plur t-2-dvay-en T-ka 
e a) [n.fem] small hill ; small stone * petite colline ; petite pierre 
® b) (n.fem] Tamashek dialect of the Adrar (and Kidal) # parler tamachek de 
VP Adtar (et de Kidal). 
dvr 1a [variant of yr la; N dvr] 
-ddver- T-ka [imperat dd'ver T-ka, imperf-l-pos -daqqer- T-ka} 
@ [trans]. paste, glue, stick (sth to sth else) * afficher, coller (qch sur autre chose) 
-ex: ddver-wy t-é-karde fel "t-e-veSam-t T-ka 
I stuck the piece of paper on the (wall of the) house + j’ai affiché la feuille de 
papier a (au mur de) la maison. Instr noun ®s-dyr. 
a-dévar T-ka, plur i-da@yar-zn T-ka 
® [n.masc, verb-n of -ddyer-]. 
médyar T-ka, plur m-advar-en T-ka 
 [n.masc] glue, paste * colle [traditionally millet cake (t6) was used by 
blacksmiths to glue hides ; syn: °s-dvr]. 
dvr Ib [variant of dvr 1b; N dvr] 
-edvare-t T-ka [imperat déyira-t T-ka= ddyure-t T-ka, imperf-l-pos -t- idyiri-t 
T-ka = -t-idyuru-t T-ka] 
© [intrans] (e.g. sheep) refuse to budge, resist being pulled * (mouton etc.) refuser 
de bouger, résister. 
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a-dvird T-ka= G-dvuru T-ka 
e {n.masc, verb-n of -adyare-t]. 
dh 1 [N d; ppp 87} 
-Odha- A-grm Im R T-ka T-md [imperat ddh A-grm Im R T-ka T-md, 
masc-plur imperat ddi-zet_A-grm, imperf-l-pos -t-Z dh- R T-ka T-md 
=-t-ddh- A-gm =-t-ddha- A-grn] 
* a) [trans] fold (e.g. mat) ; bend (e.g. an arm, with forearm and upper arm together) 
x plier (natte, etc.) ; plier (un bras, etc.) [cf. ®s.ndf s, “kmnkm| 
® b) [intrans] be folded ; (e.g, arm) be bent # se plier ; (un bras, etc.) 6. plié. 
idh K-dR T-ka[x {...], plur idha-tan R T-ka= idhi-ten R 
® [n.masc, verb-n of -6dha-]. 
t-G-dhi-t-t A-grm[x “t-&...], plur t-i-dhh A-grm 
© [n.fem, verb-n of -dha-]. 
dh 2IN¢ 
t-d-dhu-t-t A-grm K-d T-ka, plur t-2-dhu-t-en A-grm T-ka 
n.fem] ring (on finger) # anneau (de doigt), bague [comp under yn le ; 
syn: “2b. 
in ‘t-d-dhu-t-en K-d 
® [comp-n.masc] ring finger # annulaire [syn ®yn le, cf. °skd 1}. 


dhn 
t-G-dhan-t K-d, plur t-2-dhan-en K-d 
® (n.masc] ideal woman % femme idéale [cf. “knkn 4, opp: °skmr] 
aj 1 [related by metathesis to verb jd. 3 ;N dg] 
t-Idji-t-t K-d, plur t-idji-t-en K-d 
® [n.fem] (a) rap on the nape + coup a la nuque. 
Aj 2 [variant of jd 2 ; DF 1.263ff. dj] 
-ddzej- K-d [imperat dda,j K-d, imperf-l-pos -t-adddj- K-d] 
© [intrans] (troop of fighters) go off to war # (troupe de guerriers) partir en guerre. 
é-dej K-d 
¢ [n.mase, verb-n of -ddeej-]. 
Aj Jj [for ‘be terrified, flee’ see “ida. 
did [N kd] 
-ddkzed- T-ka [imperat ddkod T-ka, imperf-l-pos -dakked- T-ka] 
® [trans] describe (sth), estimate (time, distance) * décrire (qch), estimer (temps, 
distance). 
Sddekud K-dT-ka 
¢ {n.masc] description ; estimate * description, estimation 
- phrase: ddakud an X approximately X + environ X 
- ex: je-y dddakud an kerdd essdvet-zn K-dI spent approximately four 
hours (there) + j’y ai passé environ quatre heures, 
dkl [sce variants tk1, kL 15;N kl] ordkl ; MGT 1.45 tk1] 
-8t kel - Im K K-d K-fR [imperat dtkal KK-fR, 
imperf-l-pos -ddkkeel- K K-d K-£R T-md] 
« [trans] pick up, gather, take (in hand) #* ramasser, prendre (dans la main). 
Caus *s-s-dk1. 
a-dékal Im K K-dK-£R 
¢ [nmasc, verb-n of -dtkel-]. 
t-a-dakkel-t K-dR T-md, plur t-i-dékkel-en T-md 
 [n.fem] handful (e.g. of sugar) ; handful or mouthful (of food) * poignée (de 
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sucre, etc.) ; poignée ou bouchée (de nourriture) [ef. t-81 leg-q "ly 1, t-6-heq- 
q "hy 4]. 
dkr 1 (tkr) [cf. Lxr, hm; N dkr] 
-dddukra-t T-ka = -eddukre-t K-d R [imperat dikre-t K-d R T-ka, 
imperf-l-pos -t-idakru-t K-d R T-ka] 
® [trans] become angry at (sb) ; have a grudge against (sb) * se facher contre (qn) ; 
avoir une antipathie envers (qn) [ef. ®dr 1b, °grS 1, *y 6}. 
-dddekre-t A-grm [imperat dakra-t A-grm, imperf-l-pos -t-ddekra-t A-grm] 
© [trans] [= -dddukra-t]. 
G-dekru A-grm R T-ka[x 78-] 
e [n.masc, verb-n of -addukre-t and of dddekre-t]. 
dddekru K-d] 
 [n.masc] animosity, grudge * antipathie, rancune. 
&-tkar (or: G-tkeer) R T-ka[x *6-] T-md = 6-dker (or: &-dker) A-grm[x "&-] K-d K-£ 
T-md, plur i-tker-zn R T-ka T-md = i-dkor-en A-grm T-md 
© [n.masc] anger * colére [cf. “Lhm, “1xr 1] - poss: Isg a-tkSr-in R 
- phrase: i-h-\é "a-tkar-néney A-grm T-ka he is angry at us + il est faché contre 
nous; i-jj@S-\t "édkear K-d he got angry + ils’est faché. Cf. phrase under 
"kf 2b]. 
dkr 2 [N dkr, ptr 1.270 tkr] 
-Odkeer- K-dT-ka [imperat ddker T-ka, imperf-\-pos -dakker- T-ka] 
© a) [trans] fill %* remplir [T (rare)] (cf. “dny] 
© b) [intrans] be full * 6. plein, rempli [K-d] 
¢ c) [intrans] suffer diabetes ; be obese # avoir le diabéte ; é obése [T] 
® d) [intrans] be pregnant #* 6, enceinte [K-d]. 
a-dkor T-ka[x *&-] 
® a) [n.masc] stuffing, filling * rembourrage [T] 
 b) [n.masc] being full * fait d’é. plein [K-d] 
 c) (n.masc] diabetes ; obesity * diabéte ; obésité [T] 
 d) [n.masc] pregnancy # grossesse [K-d]. 
dl [see dw] ; for t-a-ma&dal-t ‘sandstorm’ see *mndly. 
dly {see “dl y]. 
dim [<Ar. 51m] 
-ddlam- A-grm K-d T-ka [imperat dom T-ka T-and, imperf-I-pos -dét] lam- T-ka] 
@ [trans] treat unjustly, do harm to (sb) %* porter tort a, maltraiter (qn). 
t-d-dlom-t A-gm K-dR T-ka[x t--] Tand, plur t-1-delm-en T-md= t-1-dlem-en R T-ka 
® [n.fem] oppression, unjust treatment # injustice, oppression. 











dind1 
e-deléndel Gao 

¢ [n.masc] very fine dust #* poussiére trés fine {ef. °bv1 1, °bly 1, ®sk 9]. 

diy [N dly] 
o-déloy A-grm T-ka[x *e-] T-md, plur f-dlay A-grm K-d T-ka[x *6-] T-md 

 [n.masc] (sb’s) lip ; rim (of well, etc.) # lévre ; bord (de puits, etc.) 

dilyly [related to dly ; ¥ délaylay ‘(lip) hang down’] 
-Bdlay ley- K-d R T-ka = -déley ley- A-grm [imperat dalaylay A-grm T-ka, imperf-1- 

pos -t-idlayliy- A-grm T-ka] 

intrans] (sth) hang down, dangle in the air # (objet) &. suspendu, osciller dans 

Pair {syn: “kryry, *blyly}. 

a-dléy Lay T-ka= a-dléyley (or: ...1i)R = a-delaylay (or: ...Li) A-gm 

e [n.mase, verb-n of dlayley-]. 
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dimn [<Ar dn] 
aeddeemdna K-d T-ka, plur edldemdama-ten T-ka 
@ [n.masc] guarantee, bail * caution. 
-ddmen- K-d T-ka [imperat dimen T-ka, imperf-l-pos -déammen- T-ka] 
© [trans] guarantee (sth), bail out (prisoner) * garantir (qch) ; payer la caution de 
(prisonnier). 
dn 1 [N dn] 
-dden- A-grm T-ka = -déin- K-d [imperat ddan A-grm T-ka, masc-plur imperat adan-wt 
T-ka, imperf-l-pos -t-edddn- A-grm T-ka = -adddn- T-ka] 
a) [intrans]} graze, go to pasture * paitre, aller au paturage 
e b) [trans] have (herd) graze, take (herd) to pasture * faire paitre (un troupeau), 
mener (troupeau) au paturage [cf. *nfr, ®nbr (and *nbbr), °nffr, °1jw 2, 
®yrf 2, °s-nf]. Caus of recip °s-m-dn 2, ef. noun ®s-dn 2. 
-m-@dan Im K-d T-ka[x “e-] T-md, plur i-m-edan-en Im K-d T-ka T-md 
e {n.mase, agent] shepherd # berger. 
a-m-ddan A-grm Im, plur i-m-ddan-en A-grm Im 
 {n.masc, agent] shepherd, herder * berger. 
t-a-m-Sdin-t (or: t-o-m-dédin-t) A-grm K-d R[x *t-o-] T-ka[x “t-o-], plur 
t-i-m-dan A-gum[x "t-6-] K-d T-ka = t-i-m-ddniw-en R 
® [n.fem, verb-n of -ddeen-]. 
a-m-édon A-grm K-d T-ka, plur £-m-dan K-d T-ka[x 6-] = dm-ddlan A-grm 
a) [n.masc] grass (green or dry), fodder * herbe (verte ou séche), fourrage 
® b) [n.masc] pasture * paturage. 
dn 2a [N dn ; MGT 6.27] 
-ddin- Aa grm T-ka = -&d.in- Im R [imperat fdan R T-ka = addin A-grm, 
imperf-I-pos - tei dan- R T-ka] 
® [intrans] be counted * & compté [ef. °xsb (and °1sb)]. Caus ®s.dn 1. 
t-idan-t T-ka[x t-2...] 
@ [n.fem, verb-n of -ddin-]. 
-&m-odeen- T-ka = mm oden- A-grm [imperat m-tiden T-ka = m-adan A-grm, 
imperf: L-pos -t-im-udun- T-ka = -t-dim- aclan- A-grmo] 
¢ [intrans, passive] be numerous, abundant # 6. nombreux, abondant 
- exx: am-Gclen T-ka itis abundant + c’est abondant ; kad aam-ddeen T-ka it was 
abundant + c’était abondant. 
&m-adin A-grm K-d T-ka, plur i-m-ddin-en A-grn T-ka 
 {n.masc] amount, number (of items) ; counting (numbers), arithmetic #* quantité, 
nombre (d’unités) ; fait de compter (des numéros), mathématique {cf. ket 
"kt 3]. 
ae K-d, plur t-i-dan-en K-d 
n.masc] census, stock-taking # recensement. 
dn 2b IN dn] 
-Odan- A-grm K-d T-ka [imperat ddan K-d T-ka, imperf-I-pos -t-idan- K-d T-ka] 
a) [trans] be missing (sth), need (sth), feel a physical need (to sleep, urinate, etc.) 
a manquer de (qch), avoir besoin de (qch), sentir un besoin corporel (de dormir, 
d’uriner, ete.) [A-grm T} 
- ex: oddn-ey 6-das T-ka K A-grm [need some sleep (= I am drowsy) + j’ai 
besoin de dormir (= j’ai sommeil). 
 b) [trans] check (herd, to see that all animals are present] ; inventory 
(merchandise) # contréler (son troupeau, pour vérifier que tous les animaux sont 
18) ; faire inventaire de (marchandises) [K-d T] 
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® c) [trans] feel (pity, for sb) * éprouver (de la pitié pour qn) [A-grm K] [object is 
t-e-hdnin-t °hnn 2 ‘pity’] 
- oe t-oddn-\a-hi t-2-hdnin-t K A-grm she pities me ¢ elle a pitié de moi. 
Cf Ps. dn. 
-Odaen- (+ - \in) A-grm T-ka 
® [trans] be missing (sth), need (sth) # manquer de (qch), avoir besoin de (qch) 
-ex: oddn-ey-\in t-éyse ly-#t T-ka 1 am missing one sheep + il me manque 
un mouton. 
iddun K-d R T-ka = Gddun A-grm, plur 7ddun-en T-ka 
 [n.masc, verb-n of -Odeen-], 
Any [derivative s-dny ;N dny] 
-édnaey- A-grm K-d T-ka T-nd fimperat 3dnay A-grm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -ddinnay- A-grn T-ka T-md] 
® a) [trans] fill * remplir [of. °dkr] 
}) [intrans] be full ¥ é. plein, rempli. Caus ®s.dny, caus of medio-pass 
s-m-dny. 
a-dénay A-grm K-dR 
¢ [n.mase, verb-n of -ddney-]. 
G-dnuy T-ka[x "-] 
® [n.mase, verb-n of -adnzy-]. 
dr 1 [for prenominal form, and variants, see drt, cf. alsodfr 2;Ndfr] 
dard T-ka = dara F 
e (n] rear * acriére [opp: “dt 1]. 
as dard T-ka= 8s dara R 
e [adv phrase] in back, in the rear # 4 l’arriére. 
dara- A-grm K-£R T-ka T-md 
® [prep, form used before pronominal ending] behind ; (less often:) after 
% derriére ; (moins fréquemment:) aprés [syn: “df r 2 ; for ‘after’ see also Sm 5} 
opp: “dt 1] 
~ with pronominals: T-ka T-md Isg ddr-i A-grm Gao Im K-f'T-ka T-md Ts = dar-ey 
T-ka, 2mase-sg ddra-k A-grm T-md, 2fem-sg ddra-m A-grm T-md, 
38g dara-s A-grm Im K-fT-md, Iplur dard-neey Gao T-md = dard-nngy A-grm, 
2mase- -plur dard-wwen A-grm Gao T-md, 2fem-plur dard. kmest A- -grm T-md, 
3masc-plur ¢ dard: ‘ssen A-grm Gao R T-md, 3fem-plur ¢ dard-snet A-grm T-md. 
dr 2 [Ndr] 
&-deer (or: G-dar) A-grm[x "&-] K K-d R T-ka T-md, plur i-dar-n A-grm K K-dR T-ka 
T-md 
o[n. masc] foot, leg * pied, jambe {near syn °s-k1 2b ; parts: "43 5 (heel), 
*bk1 2, ®s-kk1, *tfr, t-d-molle ®m11 ta] - poss: Isg a-d8r-in K-dR T-ka, 
fel “&der T-ka 
® adv phrase] on foot # 4 pied. 
as *@-dar-en A-gim K-d 
® [adv phrase] on foot # a pied. 
a-d&r n "ej réw T-ka T-md 
® [comp-n.mase, lit. “... of river”’] branch, tributary of river # affluent d’un fleuve. 
dr 3 [Ndr] 
~Oder- Im K-d {imperat dder Im K-d, imperf-L-pos -t-idar- Im K-d] 
© [trans] soak (hide) in tanning solution ; immerse (e.g. sb’s head, in water) 
* ata (peau) dans du tannin ; immerger (par ex. la téte de qn dans l’eau) [verb 
in’: 5-£1 2]. 


®, 
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iddur Im K-d 
@ (n.masc, verb-n of -ddar-]. 
t-Gder-t (or: t-Gder-t) A-grm Im K-dR T-ka[x t-G...], plur t-dder-en T-ka 
= t-Gdriw-en K-d 
@ a) [n.fem, verb-n of -6der-] 
 b) [n.fem] tanning solution * tannin (liquide) [made with pods of Acacia nilotica 
(a-hdjjar)] 
®c) {n.fem] dyes (for clothing) * colorants (pour les habits) [K-d]. 
dr 4[Narj 
é-der K-d[x "&] T-ka 
® [n.masc] excrement * excréments [used with verb ®j 1; syn: kk 5, 
cf, a-s@baku °sbk] 
- ex: je-y é-der K-d I defecated + j’ai déféqué. 
dr 5 {variant ofdrr | (Lr, Lrr)] 
-dddorra- R [imperat dérr R, imperf-I-pos -t-dderra- R] 
e [trans] tease, play mischievous tricks on (sb) # taquiner, jouer un tour a (qn). 
-éddurra-R 
e [= -ddderra-], 
addérra (reported for outlying dialects) 
e [n.masc] (sb’s) restlessness ; mischief, youthful wildness ; serious problem (that 
causes worry) * agitation (psychologique, de qn) ; exubérance de jeunesse ; 
probléme grave (qui donne du souci), 
drb [for ‘trap’ see *ndrb]. 
drb {ef. drb ; <English drive, driver] 
-ddderba-t A-grm {imperat dérbe-t A-grm, imperf-l-pos -t-dderba-t A-grm] 
® [trans] drive (motor vehicle) # conduire (voiture) [cf. °S-31]. 
&derbi A-grm 
@ [n.mase, verb-n of -Sddar be-t]. 
drdr 1 
-bdderder- R {imperat dérder R, imperf-l-pos -t-ddeerdar- R] 
¢ (intrans] (engine) be revved up (while car is stopped) * (moteur) s’emballer 
(pendant que la voiture est arrétée). 
a-dorder R 
e [n.masc, verb-n of -8dderder-]. 
drdr 2 
a-dérdur K-d 
e (n.masc] lace * filigrane [anything light and threadlike}. 
drvl {see variant dryl ;N drv1] 
d&rval- RT-ka [imperat dar yal R T-ka T-md, imperf--pos -t-dderval- R T-kal 
® {intrans] be or become blind * &. ou devenir aveugle. 
deer val-en T-la 
» [particp, masc-sg] blind #* aveugle 
-ex:@-hdlas deryal-en T-kaa blind man + un aveugle. 
deryal-et T-ka 
® [particp, fem-sg] blind # aveugle. 
deryal-nen T-ka 
« [particp, plur} blind * aveugles. 
e-maddéryvel im= e-m-eddérvel K-f plur i sn-addirval lm K-£ 
e [n.masc] blind man # (un) aveugle. 
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t-addarvel-t T-ka T-nd 
@ [n.fern] blindness * cécité. 
a-dérval (or: a-dérval) R T-ka T-md[x “a-], plur i-d@rval-en R T-ka 
 [n.masc] blind man * (un) aveugle. 
drk {k could be from *k or * j/g] 
t-a-darok-k K-d 
n.masc, sg only] nonsense, lies * sottises, mensonges [syn: ®hndrr]. 
drn {Ndrn] 
-ddren- A-grm K-d T-ka [imperat 3dren A-grm T-ka, imperf-I-pos -darren- A-grm T-ka] 
© a) [trans] twist (e.g. string, macaroni) between fingers ¥* tordre (corde, macaroni, 
etc.) entre les doigts [K-d T] 
@ b) [trans] make (hide) smooth and soft * rendre (une peau) souple [A-grm] 
(of. °sm 5, “td 2]. 
a-déran A-gim K-d T-ka 
* [n.masc, verb-n of -ddren-], 
drndr [N drndr ] 
e-derénder K-d T-ka, plur i-derander-cen T-ka 
® a) [n.masc] narrow passage (e.g. through burrgrass) * passage étroit (au milieu du 
cram-cram, etc.) [T-ka] 
® b) [n.masc] snuff (sth used to cause sneezing) # prise (qch utilisé pour provoquer 
un éternuement). 
drr 1a [see variants dr 5 (including verb) and irr; <Ardrr (perhaps also the source of 
tr 2)] 
adder dra Im R T-nd = adderéra k-d = addaréra A-grn i 
@ [n.mase (T-md also n.femn)} (sb’s) restlessness ; mischief, youthful wildness ; | 
| 
t 





serious problem (that causes worry) % agitation (psychologique, de qn) ; 
exubérance de jeunesse ; probléme grave (qui donne du souci) [ef. “dyw] 
- ex: i-h-\6é adderéra T-md he is restlessly anxious + il se trouve dans un état 
d’agitation psychologique. Cf. °g-drr ly 

drr 1b 

-ddderer- A-grm [imperat dBreer A-grm, imperf-I-pos -t-ddeerar- A-grm] 

® [trans] be in need, be impoverished % &. dans le besoin, &, appauvri [cf. ® Lew]. 

Caus "s-drr 1. 

e-m-eddérer T-ka 

© [n.masc] needy person * nécessiteux 

e-meddérrer K-d 

e [n.masc] needy person * nécessiteux 

t-add@rer-t A-grm 

 [n.fem] being needy * état d’é. dans le besoin 

drr 2 [opp: dynyr] 

-edrare-t T-ka [imperat dérurea-t T-ka, imperf-I-pos -t-idruru-t T-ka] 

® [intrans] (milk, tea, porridge) be diluted with water # (lait, thé, bouillie) & dilué 

avec de Peau. Caus “s-drr 2 

-ddrer- A-gmn [inperat ddrer A-grm, imperf-l-pos -dérrar- A-gm] 

¢ [intrans] (= -adrare-t] 

a-dérar A-grm 

¢ [n.mnase, verb-n of -adrer-]. 

{plur only:| i-drar-en A-grm K-d R T-ka[x 78-] 

e [n.masc-plur] beverage made by mixing milk and water # boisson avec du lait et 

de Peau mélangés [ef. ®z11 2, °vr 9, *Syny]. 
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drrg [sce caus °s-drrg] 
: rs 

é-dras K-dR, plur i-dars-an R 
 [r.masc] a disease (of hands and feet) # maladie (des mains et des pieds). 

drt [for variants, and pronominal combinations, see dr | anddfr 2; cf Ndfr] 
ddarat A-grm 
@ [n] rear # arriére [opp: dat di. 
4s darat A-grm K-d 

[adv phrase] in back, in the rear # 4 V’arriére. 
as daret K-d 

e [adv phrase] in back, in the rear # a l’arriére. 

daret A-grm K-fR T-ka 
® [prep, form used before noun] behind ; after * derriére ; aprés 
-ex:daret "é-hen A-gm behind the house + derriére la maison ; dar&t &- 
mud Gao after the prayer > aprés la priére. 

dr-yll 

ader-Gylul T-ka = ader-Gy lal T-ka = a- der-@y lal K-d, plur i-der-dylal-n 
T-ka 
¢ [n.masc] sand-plover # pluvier patre [Charadrius pecuarius ; uncommon word, 
interpreted by some speakers as a comp “foot-guinea fow!”}. 

drz (Ndrz] 

-ddrez- A-grn K-d T-ka [immperat 3drag A-grm T-ka, imperf-l-pos -darreg- A-grm T-kal 
a) [trans] mix (earth) with a little water (for bricks) # pétrir (du banco) avec un 
peu d’eau (pour fabriquer des briques) [cf. ®rwy]. 

# b) [trans] add sauce to (cooked grain) * mettre la sauce sur (céréales cuites). 
® c) [intrans] (meal, cooked grain) be served with sauce # (repas, céréales cuites) 6. 
servi avec de la sauce. 
a-déraz A-grm T-ka 
e [n.mase, verb-n of -ddraz-]. 

&drez (or: -draz) A-grm[x 7é-] Im K-d R T-ka T-mnd, plur i-derg-an A-grm Im K-dR 
T-ka T-md 
© [n.masc] sauce (served on e.g. rice, often including meat) # sauce (souvent avec 
de la viande, servie sur du riz etc.) - poss: 1sg a-drag-in T-ka. 

ds [for -Stsa- ‘laugh’ see *dz]. 
ds T(t 8) (N ds] 

-dttes- A-prm K-d T-ka T-md fimperat 8¢ tas A-gro T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-Gt tes- A-grm K-d T-ka] 

intrans] sleep * dormir [‘doze’: “ndm 1]. See ®s-ds 2. 
am-ides R 

 [n.masc, agent] sleeper * dormeur. 

a 

9 


em-Gttas im, plur i-m-dt tas-en Im 
n.mase, agent] sleeper * dormeur. 
édos A-grm K-d R[x 6...] T-ka[x 6...] T-md, plur ét saw-en R T-ka[x 6..] 
e [n.masc, verb-n] sleep, sleeping * sommeil, fait de dormir [for phrase see 
®iyd 1]. 
ds 2 [Nds] 
-ddes- A-grm T-ka = -d&s- K-d T-nd [imperat ddas A-grm T-ka T-md, 
imperf-|-pos -addés.- T-ka T-nd = -t-addés- A-grm K-d T-ka] 
trans] touch * toucher [prefixal derivatives below based on geminated stem 
variant]. Cf. “nds. 
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é-des A-gim K-d T-ka[x "&-], plur 7 -des-an T-ka 
° [n.masc, verb-n of -ddaes-]. 
-&tw-addas- T-ka [imperat téw-addas T-ka, imperf-l-pos -t-i¢ w-addis- T-ka] 
@ [intrans, pass] be touched # &. touché. 
a-tw-3ddas T-ka 
* [n.mase, verb-n of -tw-eddes-]. 
-énm-zeddies- T-ka [imperat ném-addas T-ka, imperf-l-pos -t-inm-eddis- T-kal 
® [intrans, recip] touch each other, abut # se toucher Pun lautre, 6. contigu(s). 
a-nm-éddas T-ka 
® [n.maso, verb-n of -énm-eddees-], 
dw [N dw and DTF 1.280 « gerboise » ; TNEB 273 ‘gerbil’] 
e-dénw K-d K-£R T-ka[x “&-] Ts = @-déw Gnd Im R T-md = e-déwi Gao = é-daw 
A-gmm[x *&-], plur i-déw-an A-grm Gao Im K-d K-£R T-ka T-md Ts 
¢ b) [n.masc] jerboa * gerboise [Jaculus jaculus, mouse-like rodent with long tail ; 
occasionally extended to gerbil, see °kr 2]. 
t-e-dwwi-t-t R, plur t-i-déwwa-t-en R 
¢ [n.fem] [female of e-déww}. 
dw (dgl, d1) [ef 1ws 1;N dwi ; MGT 7.109] 
a-déggal A-grm Im K-d R T-ka T-md, plur i-dewl-an (or: i-dul-an) A-grm Im K-dR 
T-ka T-nd = i-déiggal-en A-grn 
@ [n.masc] father-in-law ; son-in-law #* beau-pére ; beau-fils 
poss: Isg a-deaggctl-in A-grm T-md (plur i-daw-dn-in T-md). 
o-déggal en t-& fukk T-nd 
® [comp-n.mase, lit. “... of the sun”] hammerkop (bird) #* ombrette [rare term ; 
Scopus umbretta, so-called since it doesn’t look up]. 
a-déggal an dazi 
 [comp-n.masc, see under daz]. 
t-a-déggal-t A-grm T-ka T-md, plur t-2 -dewl-en T-md = t-2-dul-en A-grm T-ka 
= ¢-1-dggal-en A-grm 
e [n.fem] mother-in-law ; daughter-in-law ¥* belle-mére ; belle-fille 
~ poss: Isp t-a-daggd1-t-in T-md, plur t-i -dewl-in-in T-md. 
-Sddula-t T-ka =-addole-t A-gim = Bddole-t R fimperat dila-t 
A-gim R T-ka, imperf-l-pos -t-iduli-t A-grm=-t-2 dulu-t R T-ka] 
® [intrans] become an in-law # devenir un beau-parent. Caus “s-dwl. 
a@dalu rR 
* [n.masc, verb-n of -dddula-t]. 
addulu T-ka = ddduli A-gim 
° [n.masc] in-law-hood, being an in-law * qualité de beau-parent. 
t-8ddula (or: t-3ddew]a) K-d T-ka 
¢ [n.fem] in-law-hood, being an in-law # qualité de beau-parent. 
az (ts) [N dz; MGT 7.109 <*dsh] 
-8tsa- (or: -3tsa-) A-grm Im K-d R T-ka T-md {imperat @t's (or: ts) A-grm Im K-dR 
T-ka T-and, imperf-|-pos -da@zz- A-grm Im K-d T-ka T-md] 
» [intrans} laugh # rire [cf ®KSkS] 
- ex: i-tsd-\d-ak R he laughed at you + ilari de toi; wer mad G-2ts A-grm he 
won't laugh + il ne va pas rire. Caus ®s-ts 3. 
t-d-dezza A-gmm[x "t-3-] K-d R T-kalx ” t-8-] T-md 
* [n.fem, verb-n] laugh, laughter ¥ (le) rire. 








| 
| 
| 
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= Ate 


@ [phonetic form of any prefix i- before pharyngealized C or {r ¥ x h}, in T-ka and some 
other dialects ; applies e.g. to 3masc-sg verbal prefix i- and to nominal masc-plur i-} 
e@ 1 [pre 1.147] 
6 K-dR T-md 
[future morpheme in negative and other non-clause-initial contexts, used in the 
dialects indicated ; after neg wr pronounced hé ; other dialects have mad °md 1 
or mar “mr 1 ; in simple positive clauses the future morpheme is dd! and variants] 
- ex: wer-\t e@ t-dwot-ed T-md you-sg won’t hit him + tu ne le frapperas pas. 
@ 2 [for A-grm variant -\i see i 1b] 
-\e K-d T-ka T-md 
e [3masc-sg object suffix allomorph after vowel-final verbs, cf -\t ®t 4] 
- ex: t-@ny-\e T-ka she killed him + elle I’a tué. 
@ 3 [N i, DIF 2.693-4] 
6 A-grm K-d R T-ka 
® [dative preposition before noun beginning in consonant ; cf. allomorph y before 
vowel-initial noun ; replaced by -\ha- or -\a- in dative pronominal clitics]. 
e4 
~@- A-grm K-d R T-ka 
® (suffix on numerals (feminine counterpart -zet -e-), and arguably part of some 
prepositions, before a pronominal suffix ; arguably related to dative 6] 
- example with numeral and pronominal: Iplur at tdm-e-nney A-gnn = at tdm-e- 
ney K-d R we-masce are eight + nous-masc sommes huit (feminine at tem-@t-e- 
ney K-d) ; 3masc-plur ot tdm-e-ssen A-gm ; 3fem-plur at tdm-e-snet A-gm. 
e 5 [variant of éd d 7, perhaps reduced from é-dagg ‘place’ ; DIF 2.692-3] 
6 K-d T-ka 
# [indefinite locational, e.g. in ‘I don’t know where ...”] 
- ex: war dssen-wy 6 t-akka K-d T-kal don’t know where she went + je ne sais 
pas ot elle est allée. 


.~f- 


f [for -ffo- ‘(day) break’ see ®fw 2 ; for verb-n Gfi ‘flowing’ and noun t-Ufi-t-t 
‘diarrhoea’ see °fy]. 
£1 (N f (plur “i fattan’)] 
af A-grm[ @...] Gao K-d R[X &...] T-ka T-md, (rare) plur @fa-tan A-grm R 
¢ {n.masc] light (e.g. of flashlight or of a distant fire), point of light (seen in the 
distance) # lumiére (d’une torche, d’un feu lointain etc.), point lumineux (vu au 
loin) [cf. *nr 4]. 
£2 (ch sf1;Nf; MGT 7.138] 
-Ofa- A-grm K-d R T-ka {imperat 7ftu K-d R T-ka = dfu A-grm = Ufa A-grm = Gf A-grm, 
mase-plur imperat i-fU-het T-ka= Uf-et A-grm = i-filw@t T-ka, 
imperf-l-pos -t-i fu- A-grm K-d R T-ka] 
a) [trans] be better than * 6 meilleur que [all dialects] 
 b) [trans] (sb) be up to (a challenge) * (qn) 6 au niveau pour relever (un défi) [see 
proverb under t-d-rewla*rwl 2; cf. °nyf (and variant *nff), °s-f 1 ‘prefer’] 
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-ex: t-a-m@ttan-t t-of a t-x-kerdket-t A-grm T-ka death is better than 
dishonor + la mort vaut mieux que le déshonneur. 
t-Ufi-t-t A-gm, plur t-Ofa-ten A-erm = t-Ufi-ten A-gm 
* [n.fem, verb-n] superiority, being better ; highest quality + supériorité, fait d’é. 
meilleur ; la meilleure qualité [homonym ‘diarrhoea’ °fy 1]. 
t-dfi-t-t A-gmm, plur t-dfi-ten A-erm 
o (nfem] [=t-Ufi-t-t]. 
t-Lfu-t-t K-dR 
nfem] [=t-ifi-t-t] 
+ phrase: t-i fu-t-t-néingwy K-d the best of us (= Prophet Muhammad) + le 
meilleur de nous (= le Prophete), 
£3 [Nf] 
t-Ofi-t-t K-dR T-ka[x t-8..] = t-2fi-t-t A-grm, plur t-Afi-t-en R T-ka 
= t-}fi-t-en A-grm 
¢ [n.fem] shroud # linceul. 
f4nf] 
t-Uff A-grmf[X tu...) REX tu...], plur t-ffe-ten A-grm 
« [n.fem] being inflated # fait d’é. gonflé [cf. "kf 2a]. 
t-Uf-t K-d T-kafX t-u...], plur t-uf-t-en T-ka 
n.fem] act of inflating ; air in pump % fait de gonfler ; air dans une pompe. 





£S(Nf] 
6ff A-grm[x 6...] K-d R[X 6...] T-kalx 6...], plur 6f faw-en R T-ka = Of fe-ten A-grm 
e [n.masc] shelter ; windbreak # abri ; paravent. 
fbryr 
febréyer A-grm T-ka 
 [n.masc] February ¥ février. 
fd [for t-é-fede see *fdy], 
fd 1 (N fd] 
6-fud T-ka = 6-fudd T= &fudd A-grm[x &] Im T-ka[x 6...JR, plur 2-fadd-aen A-grm 
Im T-ka[x 6...JR T-ka T-md 
 [n.masc] knee ; bend (in river) # genou ; coude (de fleuve). 
fd 2 [N fd} 
-Of feed- A-pgrm K T-ka[x 6...JR T-ka [imperat 6f fad T-ka, imperf-l-pos -t-Gffedl- T-ka] 
 [trans, with additional dative] lend (sth to sb) # préter (qch a qn) 
~ex: of féd-wy-\a-s t-Glaq-q T-ka | lent him a knife + je lui ai prété un 
couteau. Caus °s-fd 1. 
ae-n-tfad R 
 [n.mase, agent] lender #* préteur. 
tifedR 
 (n.mase, verb-n of -dffec-]. 
éf fad A-grm K-d T-ka[x 6...], plur 6ffad-en T-ka 
e {n.mase, verb-n of of fed-]. 
fd 3 (N fd] 
fad A-grm[X fa...] K-d Taf fa] 
 [n.masc] thirst * soif [no plural]. 
-6f fud- A-grm T-ka = -f fud- K-d R [imperat 7 fad K-d T-ka = Ufad A-grmR, 
imperf-l-pos ~t-i fad- K-d T-ka = -t-tifad- A-grm R] 
e [intrans] be thirsty # avoir soif, Caus ®s-f'd 2. 
t-iffat-t A-grm 
 [n.fem] being thirsty * fait d’avoir soif. 
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fd 4 [Nn fd] 
t-Gfid-et T-ka, plur t-afid-wt-en T-ka 
a) [n.fern] dark discoloration on hides * décoloration noiratre sur les peaux [T-ka] 
[due to moisture, cannot be washed out] 
® b) {n.fem] red ochre used to dye hides # ocre rouge utilis¢e comme colorant des 
peaux [K-d] 
© c) [by extension:] {n.fem] sth impossible to get rid of * chose dont on ne peut 
arriver 4 se débarrasser. 
fdf [see variant fdwfdw] 
t-a-fado f&do-t-t Gao Gnd Gos K-d T-ka[x "t-2-] Ts, 
plur t-i-fedofado-t-en Gos T-ka Ts = t-i-fdifeda T-ka 
 {n.fem] grass sp. # graminée sp. [Tragus racemosus, specimens seen ; confirmed 
UPTA 2.371 (“tafado fodo”)}. 
fdyn [N fdyn} 
a-fedéeyan R T-ka * a-fedevon A-grm = e-fadéyen K-d, plur i-fadéyan-en R 
A-grm T-ka 
© {n.masc] fat surrounding stomach (of animal) # caillot, graisse qui entoure 
Vestomac (d’un animal) [placed inside a-y1 lem °y1m 3 and cooked]. 
fd1 [pre 1.304 (sandal)] 
t-e-fdel-t K-dR T-ka T-md = t-e-f8del-t T-md, plur t-i-fédel-en K-d R T-ka 
Tand = t-i-fédel-enT 
© [n.fem] shoe (any kind) # (toute) chaussure [ef. °fk1, °s1 2a, “sbt 3]. 
fdwfdw [variant of fdfd] 
t-a-fadewfadew-et A-grm, plur t-i-faedewfadew-en A-grm 
© (n.fem] grass sp. # graminée sp. [Tragus racemosus]. 
fdy [N fay] 
-&f edwy- Im K-d R T-ka = -f feday- A-gim [imperat fadey Im R T-ka = fiday A-grm 
R, imperf-s @fadey- Im K-d R, imperf-l-pos -t-@faday- A-grm Im R T-ka 
=-t-Ifidiy- K-d] 
© [intrans] (e.g. donkey) have cuts on skin (due to carrying loads) # (Ane etc.) avoir 
des plaies (dues aux fardeaux portés). Caus ®°s.-fdy. 
a-fidey (or: ..di) ImR T-ka, plur i-f'idey-en T-ka 
# [n.mase, verb-n of -fedxy-] 
+-6-fede A-grm K-d T-ka, plur t-i-fddiw-en A-grm K-d T-ka 
« [n.fem, verb-n of -@fedzy-]. 
fd [see also °s-fd 1]. 
fd (N fd; MGT 5.122 yfd] 
6-fad Im K[x "&] K-d K-fR T-ka T-md = G-faed A-gem[x "&], plur dfeed-aen T-ka T-mnd 
= dfd-en K-dR[X a...) = 6fd-an A-gm[X ¢...] = Gfd-an Im = fd-an Kf 
= i-fd-ank 
© [n.masc, functioning as num] thousand ¥# mille 
- ex: 6-fed n &wadem K-d K-f one thousand persons + mille personnes. 
assin Gfad-en T-ka T-nd = essin efd-an A-gm=essin afd-en K-d 
® [num] two thousand + deux mille. 
fdl [<r fal} 
-8f foddel- K-d [imperat f@ddee] K-4, imperf-l-pos -t-dfeddal-K-d] 
# [trans] welcome, give a good reception to (sb) who comes in # accueillir (qn) qui 
entre - phrase (greeting): t-ef' fi ddeel-ed K-d welcome! + bienvenue! 
a-faddel K-d 
e [n.masc, verb-n of af faddel-]. 


iit 











fdlws 
t-e-faddlwes-t K-d, plur t-i-feddlwes-en K-d 
« [n.masc} lip of vulva * lévre de la vulve. 
fdndn 
-@fdeenden- K-d T-ka [imperat fSdendan T-ka, imperf-I-pos -t-2 f dandin- K-d T-ka] 
intrans] be of irritable or grouchy disposition * &. de tempérament nerveux ou 
irascible. 
a-fdandan T-ka 
e [n.masc, verb-n of fdenden-]. 
a-fedéendan T-ka, plur i-fedéndan-en T-ka 
® [n.masc] irritable one * qn de tempérament nerveux. 
fdrfdr [res 195) 
~ef dr feder- K-d [imperat fad3r fader K-d, imperf-l-pos -t-i ft dar fadir- K-d 
® [intrans] (rice grains) bubble over, move around actively (in boiling water) ; 
(decaying corpse or carcass) let out pus all over > (grains de riz) déborder, bouger 
rapidement (dans de l’eau qui bout); (cadavre ou carcasse en décomposition) 
couler de partout. 
a-fder fader K-d 
e (n.masc, verb-n of efder fader-], 
fds [see variant fd3 ; N fds or fgs] 
a-fdis (or: a-fédis) A-grm[x "e-] K-d[x "@-] R[x 7a] T-ka[x *9-], plur 
i-fdas R[x *8-] T-ka[x *8-] = i-fddas A-grm[x *8-] 
® (n.masc] hammer * marteau, 
£08 [variant of fds] 
a-fedis T 
¢ [n.masc] hammer # marteau. 
ff IN ff) 
&-feff A-grm Im K-d K-fR[X "&] T-kalx "&] T-md, plur i-f6f-an A-grm Im K-fR T-ka 
T-md 
® a) [n.masc] teat, breast nipple (of woman or man) # sein (de femme ou 
d’homme) [widespread] [sg denotes one side of chest only ; cf. °xff | 
 b) [by extension, rarely:] [n.masc] fruit of a-k@leffa tree * fruit de l’arbre 
a-kélef fa {T]. 
t-a-flfu-t-t T= t-a-fSfu-t-t R T-ka[x "t-e-], plur t-i-fdfu-t-en T 
= t-i-fafu-t-en RT-ka 
@ {n.fern] teat, breast (of woman) * mamelle, sein (de femme) 
(of. t-a-clamdimu-t-t °dmm 1]. 
f£r [see also "nf fr “(animals) graze’}. 
ffr (N ffr] 
-of fuffera-t T-ka=-ef fiffere-t K K-dR [imperat fof fera-t RT-ka, 
imperf-l-pos -t-i faffaru-t K-dR T-ka] 
trans] scrub (garment) ; wring (e.g. cloth) in one’s hand ; rub (e.g. one’s face, 
with sth) ; rub (branch, to remove bark) # nettoyer en frottant ; essorer (tissu etc.) a 
la main, frotter (son visage, etc., avec qch) ; frotter (branche d’arbre, pour enlever 
Vécorce) {cf. "kS 2, “mm 1b, °nny 2, °s-m-sty}. 
-féffere-t A-grm [imperat £3ffare-t A-gim, imperf-L-pos -t-ifdffari-t A-gon] 
o[=-affuffere-t]. 
a-ffforu A-grm K-d R T-ka 
« [n.masc, verb-n of -af fuffere-t]. 
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-~en-feffere-t K-dlimperat n-ef 6ffere-t K-d, imperf-l-pos -t-in-foffaru-t Kd] 
« [intrans plus prep cl] (sb) try to get a wrestling hold on (sb at the beginning of a 
squabble) # (qn) essayer de bien saisir (qn au début d’une bagarre). 
o-n-faffarukK-d 
@ [n.masc, verb-n of -an- fer fere-t]. 
fg [N fg «é découvert, se révéler », DTF 1.308] 
-df fugga- T-ka = -Bf fugga- K-d R [imperat Fagg K-d R T-ka, 
imperf-l-pos -t-i faggu- K-d T-ka] 
® a) [intrans] (part) become loose, become separated (from larger whole) ; (e.g. lid) 
be blown off container (by air pressure) # (partie) se détacher (d’un tout) ; 
(couvercle etc.) &, enlevé de son récipient (par la pression de Pair) [T] 
« b) fintrans] (muscles) be strained (by carrying excessive weights) # (muscles) é. 
déchirés (par Je portage de fardeaux trop lourds) [K-d T] [cf pre 1,308] 
® ¢) [intrans] (sb) be unable to get a screw to engage in its hole * (qn) ne pas réussir 
4 introduire une vis dans son trou [T]. Caus °s-fg. 
-8f fegga- A-grm [imperat fgg A-grm, imperf-l-pos -t-dfaggu- A-grm] 
© [intrans] (muscles) be strained (by carrying excessive weights) # (muscles) 6, dé~ 
chirés (par le portage de fardeaux trop lourds). 
a-fiigg A-grm K-d R T-ka[x “a-], plur i-fugg-an T-ka = i-faggu-tan R 
 [n.masc, verb-n of -6f fugga-]. 
fgg [see °f 33]. 
fgtm [N fgtm] 
a-faggétum T-ka, plur i-feggét um-en T-ka 
a) [n.masc] solid block of wood (from trunk of large tree) * bloc de bois (du tronc 
d’un arbre) 
® b) {n.masc] stocky, solidly built person * costaud, personne solide. 
fv 1 [of frv2;N fr] 
-0ffuqqe-t A-grm T-ka = -8f fuqqe-t K-d T-md [imperat fagqe-t A-grm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-i feqqu-t K-d T-ka T-md= -t-ifuqqi-t A-grm] 
@ a) [intrans] run ; (animal) break away, bolt * courir ; (animal) se libérer et fuir 
[A-grm T] [ef “bd 1] 
© b) [intrans] (plant) sprout # (plante) pousser [A-grm T] 
© c) [intrans] (egg) hatch % (ceuf) éclore [A-grm T]. Caus °s-fy. 
&-faqqu T-ka[x "&], plur i-féqqu-ten T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dffuqqe-t], 
&-faqqu A-grm K-d 
« [n.masc, verb-n of df fuqqe-t], 
t-a-fliqqi-t-t K-d T-ka, plur t-2-fuqga T-ka 
e [n.fem, verb-n of -df fugqe-t]. 
t-e-fdqqu-t-t T-ka, plur t-i-fdqqu-t-en T-ka 
 [n.fern] sprout, young plant ; young sapling (of tree) #* pousse, jeune plante ; 
jeune arbre, 
t-e-fdqqi-t-t (or: t-2-fliqqi-t-t) A-grm T-ka, plur t-2-fugqqa A-grm T-ka 
@ a) [n.fem, verb-n of -4f fuqqe-t] [T] 
@ b) [n.fem] sprout, young plant ; young sapling (of tree) # b) pousse, jeune plante ; 
jeune arbre [A-grm]. 
&-foqg R T-ka T-md, plur 2-fuqqa RT-ka 
 [n.masc] thinly vegetated ground (not much good for grazing) # terrain couvert 
dune maigre végétation (paturage pauvre). 
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fy 2 [see variant ft ;N “tafevet” fyt] 
t-Gfya-t-t A-grm[x t-C...] T-kalx t-¢...] = ¢-Gfeev-et K-fT-ka T-md = t-Gfev-et Im 
= t-dfay-et K-d R[x t-a...], (rare) plur t-@fya-t-en A-grm T-ka 
= t-afdy-wet-en R= t-aféy-et-en Im 
® [n.fem] rice # riz. 
t-Gfy-et n “8-jdad T-ka=t-dfva-t-t n "8-gdad A-gm = t-afdy-et t-an 
"d-gdad R 
® [comp-n.fem, lit. “rice of birds”] wild rice sp. * riz sauvage sp. [mainly Oryza 
barthii, an annual with small roots, cf. “bw 2]. 
fv 3 [of N fx] 
t-8feq-q T-ka[x t-&...] = t-I feq-q K-d, plur t-6fy-en T-ka[X t-e...] = t-ify-en K-d 
« (n.fem] ganglion (on body or in meat) ; watery lump ¥* ganglion (dans le corps ou 
dans la viande) ; grosseur remplie d’eau. 
fv 4[N fy] 
(plur only:] 1-feeqq-an K-d 
 [n.masc-plur] shared traits, resemblance * caractéristiques communes, ressem- 
blance. 
~&n-faqqa- K-d {imperat n-8feqq K-d, imperf-l-pos -t-in-faqqi-K-d] 
intrans plus prep cl] resemble (sth), share traits with (sth, sb) * ressembler 4 
(qch), avoir des caractéristiques en commun avec (qch, gn) 
- ex: O-wn-i feeqqa-\dar-i K-d he resembles me + il me ressemble. 
Caus °s-n-fy, 
a-n-faqq K-d 
e {n.masc, verb-n of én-faeqqa-]. 
fy f¥ [cf perhaps Y t-e-f8f feeq ‘burned roots used for tent poles etc,”] 
e-fiey fey T-ka 
@ (n.masc] herb sp, # plante sp. [described as having fruits like those of a-béggor 
n "é-k1i, but plant taller], 
t-e- fay feq-q T-ka[x "t-o-], t-i-fey feey-en T-ka 
© [n.fer] stem (and flowers) of plant (all parts above ground) # tige (et fleurs) 
d'une plante (toutes les parties au dessus du sol). 
fs [N fys] 
we-favis K-dT-ka, plur i-ftiyag K-d T-ka 
 (n.masc} member of [foghas tribe (Adrar region) # membre de la fraction des 
Tfoghas (de 1’ Adrar). 
ft 1 [possibly related to fyt 2, cf. fy 1,2;N fyt] 
e-fevet T-ka[x *a-] Ts, plur i-feyeet-2n T-ka = {-frat Ts 
® [n.masc] green stage of e-k&nay plant # état vert de la plante e-keinay [long 
leafed fodder plant for sheep ; Blepharis linariifolia]. 
a févot T-kalx “e-], plur f-fyvat T-ka[x 76-] 
* [n.masc] dry tree trunk without branches ; tree stump ; large log # tronc d’arbre 
sec sans branches ; souche d’arbre ; grand bois [cf. °fj}. 
fyt 2 [variant of fy 2 with final t treated as part of stem] 
t-dfevet Ts, plur t-aféyet-en Ts 
 [n.masc] rice # riz. 





frw 
faéqqew Th, plur faqqaw-ten Th = i-féqqew-en Th 

# (n.masc] leguminous herb sp. * plante-légumineuse sp. [one or more Crotalaria 

spp. such as C. podocarpa and C. cylindrocarpa, Leguminosae-Papilionaceae]. 
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fhm [<Ar fhm, also in Songhay etc.] 
-3fhem- A-grm K-d T-ka [imperat fem A-grm T-ka, imperf-l-pos -f@hham- A-grm T-ka] 
¢ [trans] understand * comprendre [syn: °jrh 1]. Caus °s-f hm. 
a-féhom A-grm K-d T-ka 
© [n.masc, verb-n of -dfham-]. 
-&tw-efhem- T-ka = -t&w-efhem- A-grm [imperat taw-afhem A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-itw-ofhim- A-grm] 
« [intrans, passive] be understood # & compris. 
a-tw-8fhem A-grm = a-tw-6fham T-ka 
 {n.mase, verb-n of -@t w-efham-. 
~-8nn-ofhem- T-ka [imperat n-@fham T-ka, imperf-L-pos -t-dn-efham- T-ka] 
© [intrans, recip] understand each other * se cormprendre mutuellement. 
o-n-8fham T-ka 
 [n.mase, verb-n of -ann-efhem-]. 
-&nm-efham- A-gem [imperat ndm-ofhem A-grm, imperf-l-pos -t-inn-efhim- A-grm] 
e [intrans, recip] understand each other # se comprendre mutuellement. 
o-nm-6fhem 
 {n.mase, verb-n of -dnm-efhem-], 
£3 (fg) [pre 1.309] 
t-d-fe jo K-d R T-ka[x "t--] T-nd = t--feega A-grm, plur t-i-fajw-en K-dT-ka 
T-md = t-1-fagw-en A-grm 
e {n.fem} tree trunk ; base (e.g. of electric fan) * tronc d’arbre ; base ou pied (d’un 
ventilateur électrique, par ex.) [ef. “frt]. 
a-fega A-grm, plur t-fagw-an A-grm 
@ (n.masc] [= t-a-fejaj 
£3J IN fgg] 
a-fejaj T-kaK-fR = a- fgag A-grm Gao = a-£6j jaj K-d, plur 1-fjaj-en KR 
T-ka = i-fegag-en A-erm = 1-£8j jaj-en K-d=1-ftjaj T-ka 
® a) [n.masc] thorny acacia tree sp. # acacia épineux sp. [A-grm K K-d] [Acacia 
tortilis spp. raddliana, syn: “hk& (and variants), t-e-s@yer-t “syr Sa] 
® b) {n.masc] old (but living) acacia tree d-hak& # acacia d-hakS vieux (mais 
encore vivant) [T] 
© c) [n.masc] tall, spreading acacia tree (foliage not dense enough for good shade) 
%* acacia sp. 4 feuillage Slevé et éparpillé (insuffisament dense pour donner de bon 
ombre) [T] [main reference is to A. éortilis and A. senegal]. 








fjljl 
-bf jel jel-K-dR [imperat £3 jal jal-R, imperf-l-pos -t-ifjel jil-R] 
© [intrans] (fire) flame, flare up # (feu) s’enflammer, flamber. 
a-fjdljel K-dR, plu i-f jal jil-anR 
@ [n.mase, verb-n of -@f jel jel-]. 
fkl 
fikk R T-ka T-md 
 [noun, used as quantifier] all ; entirely * tout, tous ; complétement 
[dialectal syn: °yrd, °k1 13 ; ef. h&k ‘each’ “hk 1]. 
fk 2 [N fk} 
t-d-fokka A-grm K-d T-md T-ka[x "¢-d-], plur t-i-fokw-en A-grm T-ka T-md 
= t-i-fékkaw-en T-ka 
© a) (n.ferm] body * corps [K-d T] [opp: d-m-an ®m 4 ‘soul’ ; syn: °ys 2a, “ky 4] 
® b) {n.femn] (inanimate) body, corpse * corps (inanimé), cadavre [A-grm]. 
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fk 3 [ppp 194] 
t-6-fukk (or: t-5-fuk-k) Tea = t-&-fukk (or: t--fuk-k) A-gem[x t-@] ImK-dR 
T-md, (rare) plur t-2-fukk-en A-grm T-ka = t-i-fuk-en R 
@ (n. fer] sun * soleil. 
£k 4 [ef. Hass £kk ‘(God) extricate (sb from harm)’] 
-8f fakka- K-d [imperat fOKK K-d, imperf-l-pos -t-2 fakku- K-d] 
® [trans, with reflexive obj] save oneself (from danger) * se tirer d’affaire, se 
sauver (d'un danger) [object is a possessed form of t-m-an m4 ; verb-stem 
paradigm from this speaker is a mix of types (medial short versus full vowel)} 
-ex: i-ffakka i-m-dn-net K-d he saved himself + ils’est sauvé. 
a-fkk K-d 
® [n.masc, verb-n of -d8ffakka-]. 
fk 5 [variant of fyk ; for -3f fakka- see fk 4] 
-dffikka- R [imperat £72k R, imperf-l-pos -t-dfekka- R} 
® [intrans] (e.g, baggage) be searched through % (bagages, etc.) é. fouillé, Caus °s- 
fk. 
a-f yee R 
n.mase, verb-n of -dffika-]. 
fk 6 [cf que fk 5 DIF 1.312] 
-6ffukke-t T-ka = -&f fukke-t K-d R [imperat FUkKe-t RT-ka, 
imperf-l-pos -t-2 fakku-t K-dR T-ka] 
® a) [trans] pound (unshelled rice) in mortar to remove @-bobbar(outer coverings) 
w piler (le riz paddy) dans un mortier pour enlever @-bobbar (la bale) [this is the 
first pounding ; cf. “dh 2] 
 b) [trans] pound (millet ears) in mortar to separate grains from ear * piler (les épis 
de mil) dans un mortier pour détacher les grains de I’épi [for other ‘pound’ terms 
see “dh 2]. 
&-fakku T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -dffukke-t]. 
-dffokka-t A-grm [imperat fkko-t A-grm, imperf-l-pos -t-dfekka-t A-grm] 
[= -affukke-t], 
&-fakku A-grm 
® [n.masc, verb-n of -affukke-t]. 





fk7 
foakd A-gnm, plur fakd-ten A-grn 
® [n.masc] plant whose leaves are used in fakou-hoy sauce * plante dont les feuilles 
sont utilisées dans la sauce fakou-hoy [Corchorus spp., see °fk-hy, °hy 4). 
fk 8 [variant of kf 3] 
félck! T-ka 
@ [interj ; intensifier for “ny ‘kill’, variant of k@£f! 
+ phrase: @yy-\e f@kk! T-ka kill him dead! + tue-le! 
fkfk 1 [N fkfk] 
t-a-fakfok-k RT = t-efdkfak-k T-ka T-nd, plur t-i-fdk fak-en T-ka T-md 
© a) [n.fem} wing # aile [R T] [cf. °frw] 
 b) [n.fem] breast cut (of bird) * poitrine d’oiseau (viande) [T]. 
fkfk 2 [cf N Pk fk « léger »] 
t-a-fak fBka-t-t T-ka[x *t-e-], plur t-i-fekfaka-t-en T-ka 
e [n.fem] smail silver bead for necklace # petite perle en argent pour collier. 
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fk-hy {see fk 7; <Songhay] 
fek6-hoyy T-ka 
* [n.masc] herb sp. used in green sauce * plante sp, utilisée dans la sauce verte [no 
plur ; see “hy 4], 
£1 [see also fl ; ptr 1.313] 
e-fékel A-grm K K-d T-ka, plur i-fak1-an A-grn K T-ka 
® a) [n.masc] shoes, sandals #* chaussures, sandales [A-grm K] {syn: °fdl, 
cf. “sbt 3, verb °sl 2a] 
@ b) [n.-masc] old, worn-out shoes or sandals * chaussures ou sandales vieilles et 
usées [K-d RT]. 
fikn 
egg ufekdni T-ka Ts, plur agg ufekdni-ten Ts 
« [frozen comp-n.mase, lit. “‘son of U...(personal name)’”] agama lizard (common 
diurnal house lizard) # margouillat (Iézard) [ especially the male ; Agama agama, 
male has red head, common in towns ; perhaps also other Agama spp. of the desert ; 
partial syn: “ndydr, °bgngn]. 
fkn fk {variant kfnkf 2] 
t-e-feekéon fek-k T-ka[x *t-<-] T-nd, plur t-i-fekan fek-en T-ka[x *t-a~] T-md 
@ (n.fem] bark of 6raf tree # écorce de l’arbre raf [Acacia seyal ; 
syn: t-tinga-t-t "n 2 ; bits of bark mixed with water kept in new goatskin 
waterbags for several days to strengthen the hide}. 
fkr 1 [see variant fkrt ;N fkrt] 
e-fikere (or: efikere) RT-md Ts, plur i-fuk@re-ten Ts = efukére-ten T 
= i-fukér-an R 
 [n.masc] francolin (partridge-like bird) # francolin [mainly Francolinus coqui}. 
fkr 2 [see variant fkrw;N fkr] 
é-fekre T-ka, plur i-f@kre-tan T-ka 
@ [n.masc] old no-good horse, jade, nag * vieux cheval inutile, haridelle, rosse. 
fkr 3 [<Ar fkr] 
-6ffokker- K-d [imperat fkkar K-d, imperf-l-pos -t-dfekkar- K-d] 
© [intrans] think (over), reflect * penser, réfléchir. 
a-fakker K-d 
© [n.masc, verb-n of -dffakker-]. 
flr 4 [N fkr] 
-#f fukker- K-d [imperat fukkar K-d, imperf-l-pos -t-2 fakkur- K-d] 
® [intrans] (e.g. evil deed, criminal) be exposed % (crime, criminel, etc.) 6 dé- 
masqué. 
a-fikkor K-d 
® [n.masc, verb-n of -@f fFukker-]. 
fkert [variant of fkr 1 (plurals indistinguishable) ; N fkrt} 
w-fukéret A-grm Gao Gnd K-d T-ka, plur i-fukére t-en A-grm Gao T-ka 
e [n.masc] francolin (partridge-like bird) # francolin [mainly Francolinus coqui]. 
fkrw [variant of fkr 2 ; ptr 1.314] 
e-fékrew K-d, plur i-fekrewsen K-d 
® [n.masc] old no-good horse, jade # vieux cheval inutile, haridelle. 
f1 1 (N f1, pre 1.319-20] 
f&l A-grm K-d R T-ka 
® [prep, form used before noun] on, against * sur, contre 
-ex: fel "&-heen A-grm on the house + sur la maison. 
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£81 T-ka 
® [conjunction] because ... # parce que ... [reduced from fe] 4-\g or the like, see 
below}. 
félla- T-ka T-md 
¢ [prep, form used before pronominal ending] on # sur [f. °jnj] 
~ with pronominal: T-ka T-md 1sg 11-1, Iplur feel 1d-ney, 2mase-sg £81 1a-k, 
2fem-sg fel la-m, 2masc-plur feel 1d-wwen, 2fem-plur fel 1d-kmet, 
3sg f@1 la-s, 3masc-plur fel 1d-ssen, 3fem-plur fel ld-snet. 
a-w-& feel T-md 
@ [conjunction] the reason why ... ; because ... % la cause pour laquelle ... ; parce 
que ... 
fel &\s A-grm K-d T-ka 
conjunction] because ... * parce que... [ef. °d 7}. 
- ex: fel d-\s-\d @-osa A-grm because he came + parce qu’il est venu. 
ma-f&1 A-erm T-ka T-md 
® [interrog adv] why? * pourquoi? 
o- fl K-d T-ka 
® a) [conjunction] because ... * parce que ... [T] 
¢ b) [conjunction] if... ; when ... # si... ; lorsque ... [K-d] [syn: atid °jd 1] 
- ex: a-f@1-\hi @-«2ba, t-ejd-m-\a-hi a-nébal @-oldy-e#n K-d if I die, 
please make for me a nice burial + si je meurs, s”il te plait, fais-moi un bon enterre- 
ment. 
£1 2a {homonyms f1 2b ; perhaps related to £11 ;N £1, DTF 1.319] 
a-félla (or: afélla) A-grm K-d R T-ka T-md, plur af] la-ten T-ka 
¢ [n.masc] north # nord [perhaps ‘north’ equated with ‘top’ @f1 2b) with 
reference to the Adrar mountains in the north ; syn: °j 2y, “msn 3 ; of. dy]. 
8 a-félla A-grm T-md 
e [adv phrase] northward + vers le nord. 
agg *a-féllaR T-ka, plurkel "e-féllaT-ka 
® a) [comp-n.mase, lit. “son/people of ...”| northerner + homme du nord, nordiste 
© b) [sg only:] [n.masc} north wind + vent du nord. 
-@ffulla-R [imperat fu] R, imperf-s -3fful1- R, imperf-l-pos -t-i fal lu- R] 
® [intrans] go north # aller au nord (cf. °j zy ; homonyms ®f1 12]. 
a-fall 
® [nmase, verb-n of -@ffulla-], 
f£12b 
G- feel La T-ka T-md = a-fé1 La A-grm K-d R, plur i-f@lla-ten A-em 
® [n.masc] top, upper part (of sth) #* partie supérieure, (le) dessus (de qch) {distin- 
guished in T but not elsewhere by accent from ‘north’ ®f1 2a ; cf. "Ska la, °tkr] 
-ex: d-fellan "é-henT-ka [n.masc] the top ceiling) of the tent + le haut 
(= plafond) de la tente. 
sa-féllaim 
[adv phrase] on top * en haut, 
£1 3a {homonyms f1 3b,4,5 ;N £1] 
-8fel- A-grm Im T-ka = -£1-K-d T-md [imperat 39] A-grm Im T-ka T-nd, 
imperf-l-pos -t-of f4@1- A-grm Im K-d T-ka T-md = -of f41- T-ka] 
® [intrans or trans] leave, depart from (a place) # quitter, partir de (un liew) [often 
with directional suffixes} 
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-dfel-(+-\édd) 
® [trans] come from, leave (a place, coming this way) #* venir de, quitter (un lieu, 
en venant vers ici). 
-dfel-(+-\in) 
® [trans] depart, leave (here, going away) * quitter, partir de (ici, en s’éloignant). 
6-fel A-grm K-d T-ka[x "&] 
¢ [n.mase,verb-n of -dfel-], 
£1 3b [homonyms f1 3a,4,5} 
-8fel- im [imperat dfa1 Im, imperf-l-pos -t-of fG1- Im] 
¢ [intrans] (dry riverbed) be filled with water * (oued) &. plein d’eau [TF 1.315 
« déborder »]. 
é-fel Im A-grm 
# a) [n.mase,verb-n of -6fel-] 
# b) [n.masc} current (of water) * courant (d’eau) [syn: “mnn]. 
£1 4 (homonyms f1 3,5 ; N and ptr 1.321 £1, MGT 1.75] 
-fel-T-ka = -f21-{imperat dfa1 T-ka, imperf-I-pos -t-ef fG1- T-ka = -af fA1- T-ka] 
® [intrans] (house etc.) be roofed, be covered by a roof #* (maison etc.) avoir un toit. 
Caus °g-f1 1a, instr nominal ®s-f1. 1b, 
6-fel T-ka[x *&-] 
@ [n.mase,verb-n of -6f¢1-]. 
£15 [homonyms f1 3,4 ; perhaps related to £1 6] 
~8feel- Im [imperat Sf] Im, impert-l-pos -t-ef £41 - Im] 
® {intrans} (waterskin) be torn # (outre) 6 déchiré(e). 
é-fel Im 
¢ [n.masc,verb-n of -dfel-]. 
£1 6 (£1) [perhaps related to flw2; Y t-4fla, plur t-dflaw-en ‘half (of peanut 
etc.)’} 
-83fla- A-prm K-d T-ka [imperat fu K-d T-ka, imperf-l-pos -£{11u- T-ka] 
© a) [intrans] (peanut, heart, etc.) to be split into its natural halves #* (d’arachide, 
cout, etc.) é, divisé dans ses moitiés naturelles [A-grm T] ef. *fSr 1] 
e b) [trans] split (peanut, heart, etc.) in half * diviser (arachide, coeur, etc.) en deux 
moitiés 
 c) {intrans] (e.g. stomach,waterskin) burst open ; (sb) become obese * (ventre, 
outre, etc.) exploser ; (qn) devenir obése [A-grm]. 
t-a-f51 Law-t T-ka, plur t-i-£81 law-en T-ka 
@ (n.fem, verb-n of -afla-], 
t--flu-t-t T-ka[x "t-8-], plur t-2-flu-t-en T-ka 
n.fem] natural half (of a peanut, a heart, etc.) # moitié naturelle (d’une arachide, 
d’un coeur, etc.) [DTF 1.316]. 
£1 7 {see variants under f1n]} 
e-f611 R T-ka T-md, plur 7-fol 1-an R T-ka T-md 
@ {n.masc] Fula (man) #* (homme) peul. 
t-e-fOL1i-t-t R T-ka, plur t-i-fOlli-t-en RT-ka= t-i-fdlla-t-en R 
@ {n.fem] Fula (woman) ; Fulfulde language * (ferme) peule ; langue peule. 
£1 8 [N £1, ptr 1.320 (masculine)] 
t-G-ful-t T-ka[x °t-®] = t-Gfol-t (or t-0-fol-t) K-dR[x t-4...], plur t-dfol-en R 
= t-i-fal K-dRT-ka 
 [n.fem] either or two forked wooden poles planted in the ground at a well, each 
with holes drilled in both forks * un des deux bois fourchus d’un puits, dont les 
fourches sont trouces [a smaller stick ®syrkn, inserted in these holes, runs 
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horizontally between the two poles and is connected to the pulley that lowers the 
ropes and the waterbag ; ‘pulley’: °krkr 5]. 
f19INE) 
t-8-fel-t Agm[x "t-8] K-dT-ka[x "t-24, plur t-2-fel-en A-gim K-d T-ka 
* a) [n.fem] coin or other small piece of metal * piéce de monnaie ou autre petit 
morceau de meétal [A-grm] 
* b) [n.fem] round piece of metal used as a patch on e.g. broken pots # rondelle de 
meétal utilisée pour rapiécer les marmites cassées, etc, [T] 
© c) [n.fem] piece of metal %* morceau de métal [K-d] 
@ d) [n.fem] knife (in poor condition) * couteau (en mauvais état) [K-d]. 
£1 10 [<?, see related form 1b1] 
fell A-gm T-ka, plur fel]d-teen A-grn T-ka 
¢ [n.masc] shovel # pelle [cf. “ks, ®s-1tf], 
fl lla [Nfl 
t-&-fala A-gom K-d T-ka, plur t-i- fd] iw-en A-grm K-d T-ka 
® [n.fem] makeshift hut (for a short stay) # case simple montée pour un court 
séjour. 
fl lib 
t-dfule A-gm, plur t-i-ftlaw-en A-gim 
* [n.fem] canopy (for open-backed vehicles) # bache (de voiture). 
£112 (N f1, ptr 1.322] 
-Offulla- R T-ka=-®f fulla-K K-d[imperat fdl1 KR T-ka, 
imperf-l-pos -t-2fallu- KR T-ka] 
® [trans or intrans, plus prep £4] rely on, count on (sb or sth, to do or fix sth) 
4 compter sur (qn ou qch, par ex. pour faire ou régler qch) [homonym under 
®F1 2a] 
-ex: 1-ffulla-\hin-\ fel ld-s eSSevdl-ennet T-ka he entrusted his work 
to him + il lui a confié son travail. Caus °3-f1 3. 
a-fall K-dR 
® [n.mase, verb-n of -affulla-], 
-Offolla- A-gem [imperat flu A-gem, imperf-l-pos -t-dfel Lu- A-grin] 
* [trans or intrans, plus prep £41] rely on, count on (sb, sth) * compter sur (qn, 
qch). Caus ®s-f1 3. 
o-f6l1Li A-grm 
® [n.masc, verb-n of -8ffella-}, 
fella A-gm RX fe...) K[X fe...] K-d T-ka[X fe..] 
© [n.masc] reliance (on sb or sth) * fait de compter (sur qe ou gch). 
f1 13 (Nf 
-Ofe1-K-dR T-ka T-md [imperat df0] R T-ka T-md, mase-plur inperat Gf Let T 
afé]-wt A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-ffal-K-d R T-ka T-md = -t-6fpl- A-grm] 
® [intrans] (hide) be tanned * (peau) é. tannée. Caus ®s-f1 2. 
9-of&] -2n T-ka 
® [particp, masc-sg] tanned (hide) * (peau) tanné, 
o-ofGl-en K-d 
® [particp, masc-sg] tanned (hide) * (peau) tanné. 
iffulr 
® [n.mase, verb-n of -6fe1-], 
t-iflaK-d T-ka[& t-i...] 
® [n.fem, verb-n of -d fel-], 
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£1d [variant of f1dd ; Y a- fel lédo’‘ padding for donkey load] 
a-f8lleda A-grm, plur i-f31 lada A-grm 


n.masc] type of padded saddle * sorte de selle rembourrée. 


t-a-f8lleda A-grm, plur t-i-fd1leda A-grm 


n.fem] type of padded saddle * sorte de selle rembourrée. 


f£1dd [see variant f1d ; ptr 1.323 fldd with drawing] 
t-o-fal Lédet-t K-d T-ka T-md, plur t-i-fal lédad K-d T-ka T-md 


flhih 


n.fem] type of padded saddle. # sorte de selle ouatinée. 


o-félehleh K-f plur i-fel@hlaeh-wn K-F 


@ 


flk 


n.masc] bush sp. * buisson sp. [Datura spp., Solanaceae ; has narcotic 


properties ; syn: °Imkyky]. 


&-falka T-ka, plur i-fa1k-an T-ka 





n.masc] wooden stick with curved tip used in native hockey-like game * baton 


au bout recourbé, utilisé dans un jeu traditionnel qui ressemble au hockey [syn: 
®skw 3; cf. e-m-éwet °wt Ib]. 
£1n [see variants under £1 7] 
a-falan A-grm K-d, plur i-fGlan-en A-grm 


{n.masc] Fula man * homme peul {ethnic group mainly near river, specialists in 


cattle herding}. 
t-o-flon-t A-gem, plur t-i-falan-en A-grm 


[n.masc] Fula woman #* ferme peule, 


flnkd [syn: see z1b ; N f1nkd] 
-&f Lenked- K-d T-ka [imperat fa lapked T-ka, imperf-l-pos -t-iflapkid- T-ka] 
© a) [intrans] (skin, surface, outer layer) come off, slide off, be lifted off # (peau, sur- 
face, couche extérieure) s’enlever, se détacher [K-d T-ka] [ef, *fny 1,“frnkn, etc.] 
 b) {intrans] slide * glisser [T-ka] [cf. ®z1b] 
® c) [intrans] be rude, behave badly * 6. impoli, agir d’une mauvaise fagon [T-ka] 


{c 


f.°fr&, bdr 1]. Caus °s-f1nkd. 


a-flonkad T-ka = a-f1lénked K-d T-ka 


flns [see 


n.masc, verb-n of flankced-], 
variant f1nS ; DIF 1.326; Y t-a-flanyes-t ‘hoof’] 


t-a-fldnsi-t-t T-ka T-md, plur t-i-flansi-t-en T= t-i-fldnsiw-en T-ka 


n.fem] hoof # sabot. 


£1nS [variant of flns] 
t-a-f18nSi-t-t A-grm, plur T-ka = t-2-flanga A-grm 


fls [N fls] 


n.fem] hoof # sabot. 


-8fles- K-d T-ka [imperat of. las T-ka, imperf-l-pos -f@1 l@s- T-ka] 


® 


trans] trust (sb) * avoir confiance en (qn). 


t-&-fles-t K-d T-ka, plur t-i-f61las T-ka 


dnn-af. 
e 
cae-n-8 
es 


n.fem] trust, confidence * confiance. 

‘Las- K-d [imperat n-@f les K-d, imperf-l-pos -t-dn-eflas- K-d] 
trans, recip] trust each other * avoir confiance l’un en autre. 
fleas K-d 

n.masc, verb-n of -6nn-ef les-]. 
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£1318 [cf N flzlz and pr 1.325 f1h1h with floral senses] 
-f lwSleS- T-ka [imperat £61aS 1a T-ka, imperf-l-pos -t-iflaS1is- T-ka] 
6 [trans] leave (part of pony-tail in hair) unbraided * laisser (une partie d’une touffe 
de cheveux) non tressé(e). 
a-f18S1es 
# {n.masc, verb-n of -@flesles-]. 
t-a-fel&S1as-t T-ka 
® [n.femn] a female hairdo with, on each side, a ball of hair whose upper part is 
unbraided # coiffure féminine avec, de chaque c6té, une boule de cheveux dont la 
partie supérieure n’est pas tressée. 
fit 
fdlet K-d T-ka[X fo...], plur £6 le@t-en K-d T-ka 
@ a) [n.masc] (one’s) rightful portion * la part obligatoire (de qn) [T-ka] [refers to 
customary apportionment of slaughtered carcass, e.g. the head of a sheep is 
normally reserved for blacksmiths] 
® b) [n.masc] (any) portion * part [K-d]. 
f1ty [cf flts;N flty] 

fdltoy T-ka= faltay-K-d=-3ffeltey- A-grm [imperat £81 tay A-grm T-ka 

= f@ltey K-d, imperf-l-pos -t-i fol tuy- K-d T-ka = -t-df@l tay- A-gm] 

@ {intrans] (object) become flat and wide * (objet) devenir plat et large [result stem 

fe] tary ; for ‘flat ground’ see ®jdh 2). 

faltéy-en A-grm K-d T-ka 

® [particp, masc-sg] flat and wide (object) * (objet) plat et large. 

faltéy-et A-grm ; 
[particp, fem-sg] flat and wide (object) * plate et large. 

foltay-nen K-dT-ka= faltéy-nen T-ka= feltéy-nen A-grm 

® [particp, plur] flat and wide # plats et larges. 

t-ef fb] teg-q T-ka = t-of £31 teq-q A-gim K-d 

@ [n.fem] flatness * fait 4.6. plat, platitude. 

d-foltay K-d, plur i-f81 tayen K-d 

® [numasc] sb with a straight torso and a flat chest # qn dont le torse est droit et la 
poitrine plate. 

f1ts [cf f1ty, pre 1.330] 

-affoltes- A-grm [imperat £81 tas A-grm, imperf-l-pos -t-d fel tas- A-grm] 
® [intrans] (e.g. metal) be flat, be flattened # (fer etc.) devenir plat, é. aplati. 
Caus °s-flts. 
t-effdltes-t A-gm 
» {n.fem] flatness * fait d’é. plat. 
t-effeltes K-d 
 [n.fem] flatness # fait d’é. plat 
- ex: t-@f fel tes an t-é-koba K-d the flat side of a saber + le plat d’un sabre. 
£1w [see also *f1 6]. 
flw 1 [cf. redup flwf1w, also mlw 1; Y fSlewwe-t ‘flash’] 

ef lewwa-t K-d T-ka = -flewwa-t A-grm [imperat f3lawwe-t A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-i flawwi-t- A-grm T-ka = -t-i fd lawwi-t- A-grm] 
intrans] (light) flash (once) * (humiére) s’éclairer (une fois). 

&-flewwi T-ka=a-fdlewwi A-grm 
® [n.masc, verb-n of -f lewwa-t]. 
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£1w 2 [perhaps related to £1 6] 

t-e-fdlwa-t-t Gao, plur t-i-fdlwa-t-en Gao 
n.fem] door (half of double door) # battant de porte [syn: °yfyf]. 
flwflw [redup of f1w 1] 

-ef Léwfelaw- T-ka [imperat fal dwfolow T-ka, imperf-J-pos -t-i fléwfal iw- T-ka] 
© [intrans] (light) flicker, glimmer, flash on and off # (lumiére) clignoter. 
a-fLewflew (or: ... Lu) T-ka, plur i-flewfd1iw-wn T-ka 
* [n.mase, verb-n of efléwfelew-], 


flzd 
a#-fdlezed Th, plur i-faléZed-en Th 
# [n.masc] bush sp. * buisson sp. {Chrozophora brocchiana, syn: °fry 3). 
fm [<Songhay] 
fema A-grm T-ka T-md, plur femd-teen A-grm T-md 
@ [n.masc] earthenware charcoal-buming oven with three prongs on top to hold the 
cooking pot % foyer en terre fonctionnant au charbon de bois, muni en son sommet 
de trois supports pour tenir la marmite, 
fmb 1 [see variant xmb ; <Songhay -fumba] 
fomba T-ka 
® {comp final after ‘father’ or ‘mother’ ; of. °j16 @jly)] 
anna fomba T-ka = annd fomba R, plur anna fémba-ten R 
[n.fem] stepmother ; mother’s co-wife # belle-mére (nouvelle épouse du pére), 
maratre ; coépouse de la mere. Poss: Isg anna-nin fomba. 
ma femba A-grm 
¢ [n.fem] stepmother ; mother’s co-wife # belle-mére (nouvelle épouse du pére), 
maratre ; coépouse de la mére. 
abba fomba T-ka= abba fomba tm R, plur abba fémba-ten R 
* [n.masc] stepfather # beau-pére (nouveau mari de la mére) 
- poss: Isg abba-nin fomba. 
fmb 2 [<Songhay fumbu] 
-bf fumbe-t Gao [imperat fumba-t Gao, imperf-l-pos -t-2 fambu-t Gao] 
® [intrans] become rotten * pourtir [syn: "rkh]. 
&-foambu Gao 
® [n.masc, verb-n of -f fumbe-t], 
fn [N fn] 
foni A-grm[X fa...] 
 [n.masc] bush or shrub sp. # buisson ou arbuste sp. [response to photo of 
Solanum incanum, Solanaceae, fruits said to be used in depilating hides ; 
syn: “Lym 2 (“1m 5); ASA 81 cites “feni” etc. from the literature, denoting Ricinus, 
see below]. 
t-G-fnu-t-t K-£ plur t-2-fnu-t-en K-f 
® [n.fem] shrub sp. ¥# ricin (arbuste) [Ricinus communis, Euphorbiaceae, often 
planted in towns as a house shrub ; ASA 81 “tafnit”]. 
fnb [see *fmb}. 
fnd [see °fndy}. 
fnddj [variant of fnjdd} 
a-fendédoj K 
® {n.masc] old waterskin % vieille outre en peau. 
fnds [N fnds and fnd3] 
e-fendes Gao 
® (n.masc] being half-siblings # fait d’é. des demi-fréres [same mother or same 
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father ; with verb e5 y 
~ ex: n-8jd e-féndes Gao we are half-siblings + nous sommes demi-fréres, 
fndy (fn) [ptr 1.331] 
t-a-fdndi-t-t K-d, plur t-i-fdnday-en K-d= t-i-fandi-t-en K-d 
 {n.fem] glans penis * gland du pénis. 
fng [widespread in Malian languages (with f or p)] 
fénge T-ka[x £6...]= fangi T-ka 
e [n.masc] act of blurting out a fond memory (that occurs while eating, esp. as a 
guest) # fait de parler brusquement d’un souvenir favori (qui revient lorsqu’on 
mange, surtout quand on est |’invité de qn) [used as object of verb ®3 1 ‘do, make’ ; 
syn: ®snt 3]. 
fngr 
t-a-fdngora (or: ...gurd) A-grm K-d R T-ka T-md = t-a-flyggora T-md, plur 
t-i-fengoraw-en R T-ka= t-i-féygura A-grm T-ka 
» [n.fem] baobab fruit and its grains ; flour made trom this fruit # fruit de baobab et 
ses graines (« pain de singe ») ; farine de ce fruit [Adansonia digitata, large tree of 
southern Mali, flour sold in the north ; tree ®kds or ® dys]. 
fnv 1 
t-d-fanve R T-ka, plur t-i-fdnviw-en RT-ka 
® a) (n.fem] infected skin on a sore # peau infectée sur un bouton ou une plaie [R 
T-kal 
¢ b) [n.fem] fruit of t-2-dlimum-t tree * fruit de arbre t-@-dUimum-t [T-md] 
{uncommon, ef.“dmm 2]. 
t-&-fanye T-ka, plur t-i-fanyiw-en T-ka 
¢ ([n.fem] blackish “envelope” on sorghum grains #* « enveloppe » noiratre des 
grains de sorgho. 
-8ffanva- R fimperat féyy R, imperf-l-pos -t-dfenra- R] 
® [intrans] (e.g. scab) start to peel off (at edge) * (cro(ite etc.) commencer a se i 
desquamer (au bord) [of. °frnkn, °£1nkd, etc., and °z1b}. 
a-fony R 
« {n.mase, verb-n of -affagya-]. 


fny2 
{plur only:] t-i-finay A-grm K-d T-ka 
» [n.fem-plur] Tifinagh, traditional Tuareg writing system # tifinagh, écriture 
traditionnelle touarégue 
-ex: i-kat tb t-i-finay T-ka he writes in Tifinagh + i] écrit en tifinagh. 
fnyfnvy [y féneyney ‘blink’ ; see also s-wny, s-wnywny] 
-efnay fenwy- T-ka = -fandyfeney- A-grm [imperat fandyfaney T-ka, 
imperf-l-pos »t-i fndyfoni y- T-ka] 
¢ a) [intrans] (eye) blink ¥ (ceil) cligner [T] [syn: °S£1, °nzj, °s-wny] 
 b) {intrans] (sb) keep blinking (due to eye trouble) #* (qn) cligner de l’ceil 
continuellement (a cause d’une maladie oculaire) [A-grm]. Caus ®s.fnyfny. 
a-fneyfénay R= a-feney faney A-gm, plur i-fneyféni yen R 
® [n.masc, verb-n of -efnay fzney-]. 
f£njdd [sce variant fnddj] 
a-fenjédod kK 
* [n.masc] old waterskin # vieille outre en peau. 





fnk 
-efnakke-t K-d[imperat fanekke-t K-d, imperf-l-pos -t-i fnakki-t K-d] 
intrans} make a sound, make a peep * produire un son [often negated] 
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- ex: wer O-@fnekke-t K-d he didn’t make a peep (= was silent) + il n’a pas 
émis un son (= s’est f2). 


fnkym [variant of Skmyn, cf. zl byn] 
t-c-fenkeydmu-t-t A-grm K-d, plur t-i-fapkéyuma A-grn 


fns 


® (n.fem] mussel shell (for scraping pots) # coquille de moule (pour racler les 
marmites). 


-fénwSSe-t A-gm [imperat fanaSSa-t A-grm, imperf-l-pos -t-1 fnassi-t A-grm] 


@ [intrans] (e.g. watermelon) be broken open * (pastéque, etc.) & cassée 
(= ouverte). Caus °s-fnd, 


a-fdneSsi A-grm 


® {n.masc, verb-n of -fanedse-t-], 


fnSr [variant of fr 1; see S-fnSr ; N fnZr] 
-fenSare-t A-gm [imperat fonSura-t A-grm, imperf-l-pos -t-i fanSuri-t A-grm] 


® [intrans] (e.g. piece of wood) be split open # (un bois, etc.) se fendre [ef. “ftk, 
®frg 2]. Caus °S-fnSr. 


a-fanSuri A-grm 





© [n.mase, verb-n of -fanSare-t]. 





fntvy [see *s-fnty]. 


fntr [<Fr] 


funéter A-grm T-ka T-md, plur funéte@r-en A-grm T-ka T-md 


fnz [N fnz] 


¢ (n.masc] window * fenétre (syn: °t¥ 3]. 


-ofnag- A-grm K-d T-ka T-md [imperat dfnaz A-grm T-ka, imperf-l-pos -fénnez- A-gm 





T-ka] 

® a) [trans] reduce (a price, an amount) #* diminuer (un prix, une quantité) 

{syn *s-drs 1, °1kns ; opp: °s-wd 2] 

© b) [intrans] become smaller, (price) go down * (quantité, prix) diminuer, devenir 
moindre. 


a-fénaz A-grm 


&- 


fr [for 
fra 


ie 


@-farruR 


fr ib 


é-fo 


fr2e 


nuz A-grm T-ka[x *8-] 


t-d-farre see *frr]. 
related to frwi; Y ferre-t ‘fly’; ptr 1.355 frr} 
-6ffurre-t T-ka[ = -f 


variant of 
rr T-ka[x 7-], plur 7-fraw-2n T-ka 





¢ [n.masc, verb-n of -dfnez-], 


° [n.masc, verb-n of -Afnez-]. 


‘urre-t Im K-dR Tod fimperat furre-t Im K-d T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-iferru-t Im T-ka T-md] 
@ [intrans] fly (away) #* s’envoler [cf °gd la, “Ly 5}. Caus °s-fr 2. 


farru T-ka[x 78], plur i-fdrru-ten T-ka 


© [n.masc, verb-n of -affurre-t}. 





® [n.masc, verb-n of -affurre-t]. 
frw 1; DTF 1.337 (of garment, etc.)} 


« [n.masc] (bird’s) wing * aile (d’oiseau). 
GT 1.65, 7.49 ; DIF 1,335] 


-8ffer- A-gem K-d T-ka T-md [imperat 6 far A-grm T-ka T-md, 


imperf-l-pos -t-df fer- A-grm T-ka] 
* a) [trans] hide (sth), put out of sight * cacher (qch), poser hors de la vue 
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fof. °njr 1, *bkm 1a, “rwl 2] 
©) [intrans] hide (oneself), stay out of sight # se cacher, rester hors de vue. 
afer A-grm K-d T-ka, plur Gfraw-an T-ka 
® [n.mase, verb-n of -8ffer-], 
fr 3 fhomonym under frr 1 3 cf. Songhay farru] 
t-8-farre A-gnn K-dR T-ka T-md, plur t-i-fSrraw-en Kd R T-ka T-md 
® [n.fem] open space, empty lot (cleared, suitable for building) # espace ouvert, 
terrain vide (défriché, o8 on pourrait construire), 
fr 4 [homonyms fr 5;N fr] 
~Ofeer- A-grm T-ka = -fér- K-d [imperat 3for A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-af far- A-grm T-ka = -of Far- T-ka] 
® [intrans] rent (sth) # louer (qch), prendre en location [renter is subject]. 
Caus “s-fr 3. 
é-fer A-gm, plur 7-fer-en A-grm 
® [n.masc, verb-n of -dfer-]. 
t-8-fer-t A-gm K-d T-ka{x "t-&], plur t-2-fer-en A-grm T-ka 
® [n.fem, verb-n of -dfer-]. 
t-®fer-t R, plur t-2-fer-en R 
® [n.fem] rental * location. 
fr 5 [perhaps a cross of fr 4 and Fr (un) ouvrier] 
-dfer- K-d T-ka [imperat 3for T-ka, imperf-|-pos -t-af far- T-kal 
intrans] employ (sb) #* embaucher, employer (qn) [‘work’: °Sy1 1, ®xdm}. 
a-n-&far T-ka, plur i-n-@far~wen T-ka 
® [n.mase, agent] employer * employeur, patron. 
a-n-8fer T-ka, plur i-n-dfer-en T-ka 
¢ [n.masc, Agentive] employee * employe, 
t-8fer-t K-d 
¢ (n.fem, verb-n of -dfer-]. 
fr 6(Nfr] 


t-8-fir. 


~t (or: t-8-fer-t) A-gnmR T-ka= t-3-fer-t K-d, plur t-4-fir A-grm K-d R T-ka 
 [n.fem] word * mot. 
fr 7([N fr] 
afer A-grm[X a...] K-dT-ka, plur dfer-en A-grm K-d T-ka 
® a) [n.masc] grass sp, * graminée sp. [A-grm T-md] [Sporobolus helvolus (from 


UPTA 2.358 “afer”) ; term also recorded in Niger for this sp. as well as for S. festivus 
and S. spicatus] 





® b) [n.masc] tall, annual hollow-stemmed swamp plant * plante annuelle sp., 
haute, a tige creuse, des mares [K-d] {description suggests a tall sedge} 
® c) [n.masc] shrub sp. # arbuste sp. [T-ka, uncommon sense], 
fr 8 [ptr 1.339] 
t-&-fore A-grm K = t-d-fure T-ka= t-d-fore (or: t-G-fure) K-d R T-ka, 
plur t-i-foraw-en A-grm K K-dR T-ka 
® [n.fem] smail skin sore on head or body * petit bouton sur la peau de la téte ou du 
corps [causes itching ; thought to produced by dirtiness or bad drinking water ; may 
be related to scalp disease or to syp itis]. 
fr 9 IN fr ; ppp 193] 
t-8ffar-t A-gom K-dR T-ka, plur t-6fr-en A-gm[X "t-e...] RT-kalX *t-e...] 
= t-ifr-en K-d 
® [n.fem] hobbles (rope used to temy orarily hobble an animal by tying its legs) 
%# entraves (cordes pour entraver un animal) [cf “kr f 1, ®Sbj la-b, °krd 1] 
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frdief. frrd;N fra] 
-3fred- T-ka fimperat af'rad T-ka, imperf-l-pos -farrad- T-ka] 
a) [intrans] (animal) graze, browse * (animal) brouter, paitre [K-d T] 
e b) [trans] (sb) gather (e.g. fruits) # (qn) cueillir (fruits, ete.) [A-grm] {ef “md 2}. 
a-férad A-grm 
@ [n.masc, verb-n of -afrad-]. 
t-d-ferde A-grm K-dR T-ka, plur t-i-fdrdiw-en R T-ka= t-i-fardaR 
@ {n.fem, verb-n of -afrad-]. 
frd1[N frd] 
~ofracd- A-gan Im K-d T-ka fimperat 3fred A-gnn T-ka, imperf-l-pos -farred- A-grm T-ka] 
® a) [trans] sweep (ground) * balayer (terrain) [A-grm Im T] {cf. °S-Sdj] 
e b) [trans] (woman) spurn, refuse to see (male suitor) * (femme) rejeter, refuser de 
recevoir (un amant) [K]. Caus ®g.f rd. 
a-férad A-grm Im K-d T-ka 
® [n.masc, verb-n of -afred-]. 
frd2[<Ar frdj 
-8frad- Hm K-d [imperat 3frad K-d, imperf-l-pos -farred- K-d] 
© a) [intrans plus prep £1] (sth) be required of (sb) # (qch) & obligatoire a (qn) 
-ex: i-frdd-\ fell-i d &glu-y K-d I’m required to go + je suis obligé d’y aller 
® b) [trans plus prep £41] required (action, of sb) #* obliger (un acte, a qn) 
-ex: ofrad-éy-\ fel la-s d-\d i-glu K-d | obligated him to go + je l’ai obligé 
ay aller. 
fered K-d[X fo...], plur fdred-en K-d 
 [n.masc] duty * obligation [syn: see *hS1 lal. 
frfr 1 [cf Songhay (KS) faari ‘field’, (KC) fari ‘do farm work’} 
-8ffarfer-K-dT-ka {imperat fr fer T-ka, imperf-l-pos -t-aferfar- T-ka] 
@ [trans] do farm work (mainly weeding) * cultiver (surtout désherber) [used 
sporadically around K] (syn: °jyk, °vrh 1, ef. “dm 5]. 
a-férfor T-ka 
© [n.masc, verb-n of -8f fer fer-]. 
frfr 2 [(N frfr with different sense] 
-df for fer-K-d T-ka [imperat far fer T-ka, imperf-l-pos -t-afer far- T-ka] 
a) {trans] undo (braid) * défaire (tresses) 
® b) [intrans] (braid, twined rope) become undone’ * (tresse, corde tressée) se 
défaire. 
a-férfor K-d T-ka 
 [n.mase, verb-n of -8ffarfer-]. 
frfr [variant of ft fr ; <Songhay (KS forfoto and fotoforo, JC fot akara)] 
t-a-fer faru-t-t A-gim, plur t-i-forfera A-grm 
 [n.fem] carp (fish) * carpe. 
frfz([Nfrfr] 
a-fér fezo Ts, plur a-fer féz-an Ts 
@ a) [n.masc] herb sp. * plante sp. (Crotalaria sp(p)., Leguminosae-Papilionaceae ; 
cf. “afarfar” rs 168 (and Dir 1.342) for C. saharae in Hoggar (this sp. is 
recorded in far northern Mali)} 
¢ b) [n.masc] grass sp. * graminée sp. [said to resemble *f: z 2, on edges of dunes). 
frv i (Nfrvy] 
-5fray- A-prm K-d T-ka T-md [imperat éfrey A-grm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -farrey- A-grm T-ka T-md] 
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e [intrans] be crooked, uneven ; be tilted, lean to one side * &. tordu, inégal ; 
&. penché, se pencher vers un cété (cf. ®1 jw 1, *krmby, “xyn 2]. 
i-fréyv-en T-ka 
« [particp, masc-sg] crooked # tordu, 
t-efrdyv-et T-ka 
@ {particp, fem-sg] crooked # tordue. 
efrday-nen T-ka 
® [particp, plur] crooked * tordus. 
Gfray A-gm[x &...] 
® [n.mase, verb-n of dfrey-], 
6-fruy T-kalx “8-] A-grn 
@ [n.mase, verb-n of -6fray-]. 
farruy (or: ferroy) K-d 
 {n.masc] crookedness % fait d’é, tordu. 
frv 2 [cf fy 1, frngy ; Y forék! ‘flee!’ (interj used in games)] 
-affurve-t Teka = ef furve-t R T-nd [imperat furve-t T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-i faryu-t T-ka T-md] 
® [intrans] leave hastily, retreat (from danger) # partir 4 la hate, se retirer (d’un 
danger) [cf “bd 1]. 
&-forvu T-ka[x 78-] 
® [n.masc, verb-n of -dffurve-t]. 
frv 3[N fry] 
a-fareqg A-grm K-d R T-ka Th Ts = &-faraqq T-ka T-nd = a-foreqqa Gao, 
plur i-fdrreqq-en R T-md Ts = i-firaqq-an K-d T-ka = i-fdiraqg A-grm T-ka 
¢ {n.masc] small bush sp. # petit buisson sp. [Chrozophora brocchiana, Euphorbia- 
ceae, useful in stabilizing dunes, said to have dark oily grains ; term said to apply 
also to-a second sp. ; fruit “bl Lys ; ura “afaraq” C. brocchiana for Mali Arabic ; 
“afarako” recorded for C. brocchiana in Niger Tamajak ; syn: °£12d). 
frvry [cf N fry «é. tordu »] 
t-a-fereyreyva-t-t A-gm T-ka T-md Ts = t-a-ferdyraq-q Gnd R, 
plur t-i-fereyvre@ya-t-en A-grm T-ka T-md Ts = t-i-ferévray-en R 
© [n.fem] low, dense shrub sp. #* arbuste dense sp. [Piliostigma reticulatum, may 
also extend to P. thonningii]. 
t-a-ferevréva-t-t n "&jef A-gm 
© [comp n, lit. “... of dune”] [P. thonningii, cf. ®kdgw and “yrzz]. 
a-ferevrey Gao = a-ferdvreva T-ka, plur i-fereyvréva-ten T-ka 
® [n.masc] [= t-a-ferevreya-t-t]. 
frvs [N frys] 
e-ferves A-grm[x “2-] Gao K-d T-md Ts, plur i-fervees-n A-grn Gao K-d T-md Ts 
® [n.masc] tortoise # tortue [esp. the giant terrestrial tortoise Geochelone 
(= Testudo) sulcata, the shell of which is used as a container ; cf. *kyn]. 
frj 1(frg) IN frg] 
a-féraj Im K-dK-fT-ka Tand = a- frag A-gna, plur t-farj-an im K-d K-fT-ka T-md 
= i-ferg-an A-grm 
a) (n.masc] animal pen (made with thorny branches) # cléture, parc 4 animaux 
(fait avec des branches épineuses) [A-grm Im T] [cf. ®ow t, “yl 1a] 
® b) [n.masc] garden or field enclosed by a wall or fence * jardin ou champ entouré 
dun mur ou dune cloture {K] fof. °v1 4]. 
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frj 2 [see redup frjfrj;N frg] 
frm j ja-t K-d T-ka [imperat f3raj ja-t T-ka, imperf-l-pos -t-ifraj ji-t T-ka] 
a) [intrans] (e.g. rabbit) be flushed out, emerge from hiding (livre etc.) é. levé, 
sortir de sa cachette [T-ka] 
b) {intrans] (heart) beat # (cozur) battre [K-d] [ef. °frjfrj]. 
a-fraj ji K-dT-ka 
® [n.mase, verb-n of -@frej ja-t]. 
frjfrj [redup<frj 2} 
-efraj ferej-K-dT-ka [imperat fordj forej T-ka, imperf-l-pos -t-ifrdj fori j-T-ka] 
¢ [intrans] (heart) throb, beat heavily % (coeur) battre, battre fort. 
a-frejférej 
 [n.mase, verb-n of -efra@j ferej-]. 
frjjms [variant of frj jm3] 
t-a-forjijemsa T-ka 
© {n.fem] [= t-a-ferjijamsa]. 
fr j jm [see variant fr j jms] 
t-a-farjijomSa R T-md T-ka[x *t-a-], plur t-i-ferjijamSaw-en RT-ka 
 {n.fem] gecko lizard * gecko [for T-ka includes the nocturnal house geckos in 
towns ; for R, more precisely a large gecko sp. with big eyes, common in trees ; 
ef. “mt yty (and “mt 1ty), “m&kr]. 
frk 1a (homonyms frk Ib-c ;N frk, DTF 1.346] 
t-a-f8rki-t-t T-ka, plur t-i-fSrk T-ka 
* cow dung * bouse de vache [syn: °ry Ib]. 
frk 1b [homonyms frk 1a,c ; DTF 1.346 (dried tree bark)] 
t-a-fdrki-t-t A-grm R[x "t-a-] T-ka, plur t-i-fSrki-t-en A-grm = t-i-fark A-gm 
T-ka = t-i-farkaR 
¢ {n.fem] sth dried ; dried meat (esp. gazelle meat) # qch de séché ; viande séchée 
(surtout de gazelle). 
t-o-fSrki-t-t an "@-s-cn A-grm T-ka 
 [comp-n.fem] dried meat # viande séchée [pounded and served with liquid butter}. 
frk le (homonyms frk la-b ; pTF 1.346] 
t-a-fdrki-t-t K-dT-ka Ts, plur t-i-£8rk T-ka 
n.fem] piece of plant wrapped around ewe’s teats (along with some smeared-on 
excrement) to discourage suckling # partie de plante enroulée autour des mamelles 
d’une brebis (avec des excréments) pour dégoiter de la tétée [from a vine 
Leptadenia hastata (T), or a sapling of Maerua crassifolia (K-d, cf. DNAFLA)]. 
frkk [N frkk] 
fdrkok- K-dR T-ka[imperat farkek K-d R T-ka, imperf-l-pos -t-dferkak- R T-ka 
«=.t-lfarkuk- K-d] 
intrans] be fragile (thin, delicate, and lightweight) * ¢. fragile (mince, délicat, et 
léger) [said of hides, paper]. 
ferkék-en K-d R T-ka 
® [particp, masc-sg] fragile * fragile. 
forkék-xt R T-ka 
¢ [particp, fem-sg] fragile * fragile. 
ferkék-nen R T-a 
particp, plur] fragile * fragiles. 
tof férkek-k R T-ka = t-ef fSrkek-k K-d 
n.fem] fragility, lightness * fragilité, légéreté. 
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frkrk [N frkrk] 
-&frakrek- K-d T-ka = -férekrek- A-grm [imperat forakrak A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-2 frakrik-K-dT-ka=-t-ifarekrik- A-grm] 
e [intrans] (e.g. insect, lizard) make a rustling noise * (insecte, lézard, etc.) faire un 
bruissement, faire un petit bruit. 
a-frékrak K-d T-ka = a-ferdkrek A-gm 
® [n.masc, verb-n of -8frekrak-]. 
frks1 : 
e-férkes K-d, plur i-ferkes-en K-d i 
 [n.masc] insignificant person, a “nobody” # personne sans importance [pejorative]. : 
frks2 
t-a-farkes-t T-ka T-ond = t-e-farkes-t A-grm T-ka, plur t-i-f8rkes-en T-ka 
= t-i-farkes-en A-grm 
® a) [n.fem] herb sp.* plante sp. [A/ysicarpus ovalifolius, specimen collected in T] 
® b) [n.fem] fodder * foin. 
frkt [see also frk;N frkk] 
e-férket A-grm[x “a-] K-d K-f T-ka T-md, plur i-férket-n A-grm K-fT-ka T-md 
 [n.masc] (broad) leaf, tree leaf %* feuille (large), feuille d’arbre [cf.?1 6}. 
e-férket on "t-o-mdzzuk-k A-gm K-d T-ka 
¢ {comp-n.masc, lit. “... of the ear”’} broad part of ear (including earlobe) # pavillon 
de V’oreille (y compris le lobe) mz, J taj. 
frn 1 [N frn] 
-8fren- A-grm K-d T-ka [imperat 3fran A-grm T-ka, imperf-l-pos -farrean- A-grm T-ka] 
© a) [trans] select, choose * choisir, sélectionner [A-grm K-d T} i 
-ex: fran jer "6-ynab T-ka take your pick (= choose one) among the ballpoint 
pens! ~ fais ton choix parmi les stylos! : 
b) (intrans] be chosen ; be of fine quality # 6. choisi ; &. de bonne qualité [K-d T]. | 
i-frén-an T-ka 
e {particp, masc-sg] fine, excellent #* de choix, excellent. 
i-frém-en K-d 
particp, masc-sg] fine, excellent # de choix, excellent. 
t-efrien-xt TH 
® [particp, fem-sg] fine, excellent # excellente 
«ex: el Pada t-efrén-wt T-ka a fine custom + une coutume excellente. 
efrén-nen T-ka 
® [particp, plur] fine, excellent # excellents. 
efrén-nen K-d 
« [particp, plur] fine, excellent * excellents. 
a-féran A-grm K-d T-ka 
e {n.masc,; verb-n of -fran-]. 
e-féren K-d 
@ [n.masc} the best one * le meilleur. 
-dt wef ran- T-ka = ~ta&w-efreen- A-grm [imperat tow-efren A-grm, 
imperf-l-pos -t-i taw-afrin- A-gm] 
e fintrans, pass] be chosen (by sb) * 6. choisi (par qn). 
a-tw-6fren T-ka = a-tow-8fran A-grm = a-twdfran T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -@tw-efran-]. 
-8nn-e fren- A-grm K-d T-ka [imperat n-@fran A-grm T-ka, imperfl-pos -t-dn-efran- 
A-gem T-ka = -t-in-ofrin- K-d] 
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e [intrans, pass] be chosen ; be the best (in a competition) # &. choisi ; é. le meilleur 
(dans une compétition). Caus ®s.n-frn. 
o-n-éfran A-grm T-ka = o-n-6fran T-ka, plur i-n-8fran-en T-ka 
 [n.masc, verb-n of -6nn-efren-]. 
o-n-efran T-ka 
® [n.masc] [=a-n-6fren]. 
n-éfran A-grm[X n-e...] K-d, plurn-é6fran-en A-gim 
® [n.masc] being chosen * fait d’é. choisi. 
frn 2 [see variant 1 frn ; <Fr fourneau via Hass, and other Igs] 
farnuT= farne T-ka[x f6...], plur f6rnu-ten T= fdrne-ten T-ka 
 [n.masc] burner, stove, oven # foyer (de cuisine), fourneau [syn: °1 mmr]. 
frnfr (N frnfr ; cf. Songhay fi firi} 
e-farénfer RK-dT-ka[x “@] = e-ferenfer A-grm T-md, plur i-feranfer-en 
A-grm R T-ka T-md 
 {n.masc] stirring stick for milk % baton pour remuer Je lait. 
~efranfare-t K-dR T-ka=-ferénfare-t A-erm [imperat forénfure-t A-gmK-dR 
‘T-ka, imperf-L-pos -t-ifrénfuru-t A-gm K-dR T-ka=-t-ifranfuri-t A-gm] 
© [trans] stir (mill) with a stick # remuer (le lait) avec un baton. 
a-franfuru K-dRT-ka=a-frdénfuri A-grm 
¢ [n.mase, verb-n of -efraénfare-t}. 
frngy [variant of brnjy (and perhaps frnjy) ; cf. frnkw, fry 2] 
-efrangaya-t R=-feréngaye-t A-gm [imperat ferdgguye-t A-gm R, imperf-l- 
pos -t-i frénguyu-t R= -t-ifardgguyi-t A-grm] 
» [intrans] get up and leave abruptly, stomp out (angrily) # se lever et sortir 
brusquement, sortir en colére. 
a-franguyu R = a-ferdyguyi A-grm 
® [n.masc, verb-n of wefrapgaye-t]. 
frnj [variant of brnjy (and frngy); cf. frnkw, fry 2] 
-efranjaya-t K-d[imperat fardnjuye-t K-d, imperf-l-pos -t-i frdnjuyi-t K-d] 
» [intrans] jump up and run away %# se lever d’un bond et sortir. 
o-frénjiyi K-d 
© [n.mase, verb-n of «fran jaye-t] [K-d informant seems to waver between 
and i. vowels in verb and verb-n because of the y]. 
frnk [see °frnkw]. 
frnk [related to frnkw, see also frnkn ; cf. N frnk(w)] 
+-d-frenka A-grm[x “t-d-] T-ka = t-d-franke K-d R T-md, plur t-i-frépkaw-en 
A-grm K-d RT = t-i-fragka A-gm[xX “t-8-] 
® a) [n.fem] (tree) bark # écorce (d’arbre) [A-grm T-ka T-md] [cf. ®y 2, *kkb, 1 
®rknfk ; ‘skin’ ®lm 1] 
e b) {n.fem] dry tree bark in segments after cracking * écorce séche fissurée [K-d]. 
frnkn [also variants with frnkw ; N frnk, frnkw and variants] 
-bfranken- T-ka [imperat faranken T-ka, imperf-l-pos -t-i frepkin- T-ka] 
® [intrans] (skin, tree bark) peel off * (peau, écorce) se dégager, peler 
(cf. ®fny 1, °flnkd, °z 1b]. Caus °s-frnkn. 
a-frankan T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -@frenken-]. 
frnkw [related to frnk, see also frnkn ; N frnkw and frnky] 
-&f reenkew- A-erm K-d R [imperat farankew A-grm R, 
imperf-l-pos -t-i frepkiw- A-grmR] 
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e [intrans] (skin, tree bark) peel off # (peau, écorce) se dégager, peler. 
Caus °s-frnkw. 
-éfrankew- (+ -\in) A-gem T-md 
¢ fintrans plus optional prep £41] get away from (sb), leave (sb) in peace 
x s’éloigner de (qn), laisser tranquille 
- ex: farapkew-\in-\ fell-i A-grm T-md get away from me! (= get lost!) 
#% dégage-toi de moi! (= fiche le camp!) 
a-fraénkew (or: ...ku) A-erm K-d R 
« [n.masc, verb-n of -@frankew-], 
frns [<Fr] 
fréns K-dR[x fréns 
t-o-frdnsi-t-t T-ka= t-efrdnsi-t-t A-gmR 
¢ [n.fem] French language * langue francaise [cf. "Kfry]. 
fré®s A-grm K-d 
@ (n.fem] France # la France, 
frr 1 (N frr, pre 1.354 
feror- (or: f3rur-) A-erm K-d R T-ka [imperat 7 frar A-grm K-d R T-ka, imperf-l-pos - 
t-ifrar- A-gem K-d T-ka] 
@ a) [intrans] be useful ; become highly valued ; be a useful and respected citizen 
(hard worker, philanthropist, etc.) * €. utile ; 6. apprécié ; 6. un bon citoyen et 
respecté comme tel (faire du bon travail, 6. un philanthrope, etc.) {all dialects] 
 b) [intrans] (field, building plot) be widened ; (herd) grow in size * (terrain) 
s’élargir ; (troupeau) croitre, s’aggrandir [K-d]. Caus °s-frr. 
ferdér-en A-grm K-d T-ka 
« [particp, masc-sg] useful, beneficial » utile. 
ferér-et A-grm K-d T-ka 
® {particp, fem-sg] useful, beneficial * utile. 
ferér-nen A-grm K-d T-ka 
® (particp, plur] useful, beneficial * utiles. 
féror Im, plur féror-en im 
© [n.masc] useful person * personne utile. 
t-d-ferre im T-ka, plur t-i-forraw-en T-ka 
« [n.fem, verb-n of f@ror-] [homonym under “fr 3]. 
+-d-frere A-gm 
® (n.fem] [= t-d-ferre]. 
frr2[Nfrr] 
é&-frar K-d T-ka, plur f-frar-an T-ka 
a) [n.masc] film on top of milk or porridge * pellicule sur le lait ou la bouillie 
{T-ka] 
® b) [n.-masc] cream (on top of milk) # créme sur le lait [K-d]. 
frrd [cf frd and frrs] 
-efrared- T-ka [imperat fSrured T-ka, imperf-l-pos -t-i frurud- T-ka] 
e [intrans] (animal) graze voraciously ; (sb) eat constantly # (animal) brouter avec 
voracité ; (gn) manger constamment. 
a-frirad T-ka 
® [n.mase, verb-n of -@frared-]. 
frrs [perhaps a variant of frrd] 
-efrares- A-grm [imperat farures A-grm, imperf-l-pos -t-2 fruris- A-grm] 
« Jintrans] (e.g. livestock) wander, move around (in random direction) ¥ (bétail 
etc.) errer, se balader fef. *mhS). 
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a-frares A-gm 
e [n.masc, verb-n of @frares-]. 
frs LN frs] 
t-a-féras-t A-grm K-dT-ka[x "t-e-], plur ¢-i-f@ras-en A-grm T-ka 
= t-1-fers-en T-ka 
e [n.fem} flint # silex [cf. °s-jr 1, iswa “sw 2, °fss 2, *nfd lal. 
frs2([N frs} 
-8fres- K-d T-ka [imperat fas T-ka, imperfl-pos -fdrres- T-ka] 
a) [trans] cut (sth) forcefully (esp. cut in two crosswise, with vertical chopping 
motion using a sharp blade) * couper (qch) avec force (surtout couper en deux d’un 
coup vertical avec une lame bien affilée) [K-d T-ka] [syn: see *nkd la] 
) [trans] trip (sb) * faire trébucher (gn) [T-ka]. 
a-féras T-ka 
© [n.mase, verb-n of -6fras-], 
a-fors T-ka[x "6. 
® {n.masc] cut-off piece * morceau coupé. 
e-féres K-d T-ka, plur i-féres-cen T-ka 
® a) [n.masc] (cut) chunk, cube (e.g. of sugar) * morceau (coupé, de sucre, etc.) 
(T-ka] [ef “1Sfr] 
 b) [n.masc] piece of cut wood # morceau de bois coupé [K-d]. 
assuker w-an "@-féres-en T-ka 
® [comp-n.masc] sugar cube or chunk #* morceau de sucre. 
t-a-fdrsi-t-t K-d, plur t-i-fdrsi-t-en K-d 
* a) [n.mase] small piece # petit morceau [of anything] 
© b) {n.masc} small piece of liver (token portion for sb who does not get a larger 
meat portion) # petit morceau de foie (donné a qn qui est exclu d’une part plus 
grande de la viande). 
fr [N fr3] 
-bfressa-t T-ka [imperat foraSso-t T-ka, imperf-l-pos -t-i fressi-t T-ka] 
® [intrans] be ill-behaved, rude * &. impoli [cf. ®zlb, ®bdr 1; means ‘crazy’ in 
Tawellemmett]. 
&-fressi T-ka 
® [n.masc, verb-n of -@fradsa-t ]. 
e-n-ef féresSi T-ka 
@ [n.masc, agent] ill-behaved person * (un) impoli. 
frssSn [Y farsasSa-t ‘coarse’] 
-of farseSSaen- A-grm T-ka [imperat ferseSsen T-ka = forSeSsen A-grm R, imperf- 
l-pos -t-afaérS@s$an-R T-ka = -t-i forsesSin- A-grm] 
@ a) {intrans] (e.g. hide) be coarse * (une peau, etc.) 6. rugueux [R T] 
 b) [intrans] (c.g. fruit) start to come apart # (fruit etc.) commencer a se désagréger 
[A-grm] 
 c) [intrans] (sb) begin to deteriorate mentally % (qn) commencer a déteriorer 
mentalement [A-grm]. Caus *S-frSSn. 
i-fforSeSSen-en T-ka 
® [particp, masc-sg] - ex: 6-lam i-ffers@sSan-an T-ka 
coarse (rugged) hide + cuir (peau) migueux. 
a-forSéSSen A-grm T-ka 
® [n.masc, verb-n of -ef forsesSan-]. 
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frt [variant of frwi 
@-frut A-gm[x "@], plur 7-frut-zn A-grm 
¢ [n.fem] (bird’s) wing % aile (d’oiseau) [ef. °fk fk]. 
frtkm 
o-fartakom Gao 
® [n.fem] swarm of grasshopper larvae * essaim de larves de criquets 
[syn “gydrm}. 
frtm [variant of frtmn ; <Fr ‘porte-monnaie] 
fertéma T-ka= fortéma K-d, plur fertaéma-ten T-ka = fartama-ten Ked 
® [n.masc] wallet # portefeuille, 
frtmn {see variant ftrm; <Fr ‘porte-monnaie] 
ferteméni A-grm R T-ka T-md, plur fertamdni-ten A-grm T-ka T-md 
 {n.masc] wallet # portefeuille, 
frtt [N fret, pre 1,359 fret] 
a-fértetta Gnd K-dR T-ka[x "@-] T-md Ts = a-fértatta A-gm = a-fartetta Gao 
Im, plur i-fertetta-ten T= i-fer tat t-an RK-dT-ka T-md Ts 
= i-fértett-an A-gm = i-fertétt-an im 
 [n.masc] bat (mammal) * chauve-souris, 
frty IN frty] 
e-fértay T-ka, plur i-fartey-cen T-ka 
® [n.masc] old mat # vieille natte (usée) [cf. “dwn 2). 
frw I [sce variant fr 1b ‘(to) fly’, cf, also frt ; N frw, DIF 1.336] 
6-frew (or: few) K-d R[x "&-] T-nd, plur dfrew-an T = 4-frew-en K-dR 
® [n.fem] (bird’s) wing # aile (d’oiseau) [syn: °frt, *£kf! kj. 
t-dfrew-t K-dK-f, plur t-dfrew-en K-d K-f 
* [n.fem] (bird’s) wing # aile (d’oiseau). 
t-Gfrew Im, plur t-dfrew-en lm 
@ [n.fem} (bird’s) wing » aile (d’oiseau), 
frw2 
t-a-faraw-t K-d K-f plur t-2-forw-en K-dK-f 
® a) [n.masc] forest # forét 
*b) [n.masc} animals’ drinking trough made with hides and sticks 3 abreuvoir pour 
animaux construit en peaux et en batons [of. °fyd, °“Lknf rj. 
frws [N frws] 
-&frawes- T-ka [imperat far.iwas T-ka, imperf-l-pos -t-i friwis- T-kal 
intrans] be joyfiul, mirthful ; show joy (in one’s facial expression) # 6. joyeux ; 
montrer de la joie (sur son visage). 
a-friwos T-ka 
® [n.mase, verb-n of éfrawes-]. 
frwy [N frwy] 
t-e-férway-t T-ka, plur t-i-ferweey-en T-ka 
° [n.fem] metal omament on forehead of horse # ornement en métal sur le front 
d’un cheval. 
fry [N fry] 
-dfray- T-ka [imperat Sfray T-ka, imperf-l-pos -farrey- T-ka] 
® (trans, or intrans plus dative] feel (e.g. pain, presentiment) # sentir (douleur, 
pressentiment, etc.) 
-Ofrey- A-grm K-d R {imperat dfray A-grm R, imperf-l-pos -t-ifray-R A-grm 
= ~t-afresy- K-d] 
[= -dfray-l. 
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a-féray A-grm K-d T-ka 
« {n.mase, verb-n of -afray- (or: -ofray-)]. 
fdri A-gm[X fo...] 
« [n.masc, verb-n of -6fray-] 
ifri (or: ..rey) R[x 1..] T-kalx £...] 
 [n.mase, verb-n of -dfrey-]. 
of ferty-et T-ka, ph affarty-et-en T-ka 
« [n.fem, verb-n of -dfray-]. 
-8nn-ofrey- A-grm K-d T-ka [imperat n-~frey T-ka = n-8frey A-grm K-d, imperf-l-pos 
-t-dn-efray- A-grm T-ka = -t-in-efruy- K-d] 
® a) [intrans plus prep dé@y] become aware of (sth) #* se rendre compte de (qch) 
[A-grm T-ka] 
 b) [intrans plus dative} have a vague idea of * avoir une idée vague de [K-d]. 
a-n-6fray T-ka= a-n-6fray A-grm K-d 
® [n.masc, verb-n of -Ann-efraey-}. 
fs 1(N fs] 
6-fus A-grm[x 6-] T-ka = 6-fuss T-md = & fus K-d = & fuss Im R[x &] T-nd = @ 
fiass Im, plur 7-fass-an A-grm lm K-d R T-ka T-md 
a) [n-masc] hand, arm #* main, bras [main sense] 
® b) [n.masc] trunk (of elephant) * trompe (d’éléphant) 
- poss (of sg) - 2sg @-fuss-onnaek T-md = 9-fiis-ennek A-grm T-ka 
- poss (of plur): 2sg i-fass-én-nak A-grm T-md. 
fs 2 [cf KS fas 
fess! T-ka 
e [interj, at end of negative clause] (not) at all! # (pas) du tout! [local form ; 
cf, féww! fw 4, bd 1 (and °bdn 1). 
f's 3 [perhaps related to fsr 2] 
t-a-fasso-t-t Th, plur t-2-fassa Th 
 [n.fem] grass sp. #* graminée sp. [Panicum anabaptistum, Gramineae, at edge of 
pond at Th ; grains edible}. 
fs 4(N fs] 
-dfes- T-ka = -fes- K-d [imperat £98 T-ka, imperf-Lpos -af fas- T-ka] 
© a) [trans] complement (sth), add more to (sth), do (sth) additional * faire le 
complément de (qch), ajouter 4 (qch), faire (qch) en plus [T-ka] [cf. °s-wd] 
* b) [trans] develop (project, country) ¥* développer (un projet, un pays) {K-d], 
6-fes T-ka 
¢ [n.mase, verb-n of -dfes-], 
t-6-fes-t Gao K-d, plur t-7-fes-en Gao 
 {n.fem} complement ; sth added for free as a bonus * complément ; surplus qu’on 
ajoute gratuitement. 
fsv¥ [N fsy] 
t-e-fbseeq-q Gao, plur t-i-fasey-en Gao 
® [n.fem] a) isolated plant in an otherwise barren place * plante isolée dans un 
endroit sans autre végétation 
« (n.fern] b) fissure, gap ; small area in between (two things) * fissure, bréche ; 
petit espace (entre deux objets) [e.g. bare path dividing a grass field]. 
fsk [N fsk] 
&-fasko (or: G-fasko) A-gm K-d R[x *3-] T-ka[x “8-], plur i-fdsko-ten T-ka 
= i-feska A-gmR 
a) [n.masc] transition from cold to hot season * période de transition entre la 
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saison froide et la saison chaude [K-d R T] [around March, when desert vegetation 
begins to dry, so nomads bring herds back toward the river or wells] 
 b) (n.masc] beginning of rainy season * début de Ja saison des pluies [A-grm] 
{around May-June, before vegetation recovers from dry season]. 
f's1 [<Ar £1, also the source ofnfs]] 
-8fsel- K-d [imperat fsa] K-d, imperf-l-pos -f assel-K-d] 
® [trans] divide (e.g. house) into sections or compartments * subdiviser, diviser 
(maison, etc.) en compartiments. 
a-fésal K-d 
e [n.mase, verb-n of -afsel-]. 
-dnn-of sel - K-d [imperat n-2f'sel K-d, imperf-l-pos -t-dn-efsal-K-d] 
® [intrans, pass] (e.g. house) be divided into sections or compartments # (maison, 
etc.) €. subdivisé en compartiments [see °nf: sl]. 
a-n-8fsel K-d 
¢ [n.mase, verb-n of -dnn-afsel-]. 
fsr la [<Ar fsr ;N fsr and fSr] 
-of fusser- T-ka {imperat Passer T-ka, imperf-l-pos -t-i fassur- T-kal 
intrans] (writing) be clear, legible * (écriture) €. clair, lisible. 
a-fisser T-ka 
© [n.masc, verb-n of -8f fusser-], 


fsr 1b 
-8ffosser-K-d[imperat fésser K-d, imperf-l-pos -t-dfassar- K-d] 
¢ [intrans or trans] translate + traduire. 
a-fésser K-d 
¢ (n.mase, verb-n of -dffasser-]. 
fr 2 (pir 1.367 fsr (masculine form, for Fagonia bruguieri)| 
t-a-fassor-t K-d K-£T-ka[x "t-9-] T-md, plur t-i-fassor-en K-dK-f 
= t-i-féssar T-ka 
© a) [n.fem] thorny herb sp. # plante épineuse sp. (T K] [Fagonia Sp., 
Zygophyllaceae, specimen collected near T ; F. glutinosa var. ghutinosa and F. 
indica are the two spp. recorded in northern Mali] 
® b) [n.fem] savior (one who helps sb out of a difficult situation) # sauveur 
(personne qui tire qn d’une affaire difficile) [T] 
© c) [n.fem] obstacle in road) %* obstacle sur le chemin [Ts]. 
fss 1 (N fss ; opp: zk, zy] 
fdsus- T-ka T-md = f&sus- A-grm K-d K-fR [imperat f'sas A-grm K-d R T-ka T-md, 
imperf-I-pos -t-7f'sas- A-grm K-d R T-ka T-md] 
* [intrans] (sb, sth) be or become light (in weight) ; (sb) be alert, quick to act 
% (qn, qch) 6. ou devenir léger ; (qn) é. toujours alerte, dynamique, rapide a agir. 
Caus °s-fss. 
festis-en T-ka T-md = feestis-en A-grm Im K-d K-£R 
¢ [particp, mase-sg] light, lightweight * léger. 
fesis-et T-ka= fests-et A-grmimR 
® (particp, fem-sg] light, lightweight * légére. 
fests-nen A-grm ImR 
® [particp, plur] light, lightweight * légers, Iégéres: 
t-d-fasse A-grm Im K-d T-ka 
« [n.fern] lightness (in weight) » légéreté, 
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fss 2 [N fss] 
t-a-f&sas-t A-grm K-d T-ka[x *t-e-], plur t-i-fBsas-en A-grm T-ka 
a) [n.fern] fire-drill (for making a fire with flint and kindling) * briquet 
traditionnel (pour faire du feu avec un silex et des brindilles) [T] [cf °frs 1, 
®nfd lal 
® b) [n.fem] splint (for a broken bone) # éclisse [all dialects] 
ec) [n.fem] patch (for repairing a garment) * piéce (pour rapiécer un vétement) 
[A-grm]. 
fSr 1 {cf fnSr ;N fSr] 
-ef faSSare-t T-ka T-md = -wf fiSSare-t R [imperat fSSSura-t R'T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-i faSSuru-t R T-ka T-md] 
® [intrans] be split (lengthwise or along grain) #* se fendre (en long, ou dans le sens 
de la fibre) [of. °ftk, “£1 6 ; ‘cut’: see ®nkd]. Caus ®S-fSr. 
o-faSSuru R T-ka = -fSSSiri T-ka 
® [n.masc, verb-n of of fSSSare-t]. 
-efSare-t K-d[imperat f6Surea-t K-d, imperf-l-pos -t-ifSuru-t K-d] 
© [intrans] be split (lengthwise or along grain) # se fendre (en long, ou dans le sens 
de la fibre). 
&-fSuru K-d T-ka 
@ [n.mase, verb-n of @fSara-t]. 
fSr2 
t-a-fassor-t A-grm,t-i-fdsdor-en A-grm = t-1-f6Ssar A-grm 
in.fem] golden opportunity, one’s big chance # bonne occasion, aubaine. 
ft [for dfti see *fty). 
ft 1[N ft] 
-efota- A-grm K-d R T-ka fimperat fat A-grm R T-ka, imperf-l-pos -t-ifutu- K-d R T-ka 
= -t-dfatu- A-grm] 
{intrans] fail ; fail to make a profit (in a transaction) ; get nothing, fail to get one’s 
share #* échouer ; ne rien gagner (dans une opération commerciale) ; ne pas obtenir 
sa part - ex: ef Ote-y dey a-tdyy T-ka I didn’t make any money on (buying and 
selling) the tea + je n’ai rien gagné dans (’achat et Ja vente) du thé. 
c-fit A-grm R T-ka 
® [n.mase, verb-n of -@fota-]. 
t-e-fGti-t-t A-grm K-d R T-ka, plur t-i-fdtaw-en R= t-i-fati-t-en A-grm R T-ka 
= t-d-futaR=t-i-fttt A-gm 
« [n.fe, verb-n of -éfota-]. 
ft 2 [<r pot, potée, via e.g. Songhay pot i] 
fOti A-grm[k fo...], fot i-tzn A-grm 
 {n.masc] water tankard # pot 4 eau [syn: kdra “kr 5]. 
t-e-fOti-t-t R T-nd, plur t-i-fOti-t-en RT 
 [n.femm] water tankard % pot a eau. 
£t 3 (fty) (ch N ftw] 
G-fti (or: G-ftoy) T-ka[x *4-] T-md, plur -ftay-wn T-ka Tend 
 [n.masc] children’s bird trap made with animal hairs * piége a oiseaux fabriqueé 
avec des poils d’animal - poss: Isg afti-n-in T-ka. 
ftfr [see variant fr fr ; <Songhay (KS forfoto and fotoforo, IC fotakoro)| 
t-a-fat fSra-t-t T-ka= t-o-fet fdru-t-t T-ka = t-a- fet fero-t-t R, 
plur t-i-fat foru-ten T-ka= t-i-fdt fara R T-ka 
e [n.fem] small carp (fish) # petite carpe. 
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Ltt [N ft£t] 

-8ffot fet-K-d T-ka [imperat fet fet T-ka, imperf-l-pos -t-dfet fat- T-ka 
=-t-ifat fut-K-d] 
@ [intrans] (e.g. chick, fledgeling bird) flop around, struggle to fly ; flutter (wings) 
* (poussin, oisilion) se débattre en essayant de s’envoler ; voleter, battre (des ailes). 
a-fatfat K-dT-ka 
® [n.masc, verb-n of -6ffoetfat-]. 
ftv (Nftx] 

-Of tey- A-grm K-d T-ka [imperat Stay A-grm T-ka, imperf-l-pos -fat taey- A-grm T-ka] 
® [trans] lay out (e.g. mattress) * étaler, étendre (matelas etc.) 
caus °s-f't¥ La, instr nominal °s-fty Ib. 
a-fétoy A-grm Ked T-ka 
© [n.masc, verb-n of -dftay-], 
t-d-fte q-q T-ka[x "t-8-], plur t-2-ftay-en T-ka = t-i-fdt tay T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -dftay-] 
-dnn-eftey- Hm [imperat n-éftay Hm, imperf-l-pos -t-an-®ftay- K-d] 
® [intrans] be a guest at someone’s home %* 6. |’héte (regu) chez qn. 

Caus °s-n-fty. 

an-Gftay A-grm im K-d T-ka, plur i-n-dftay-en A-grm Im T-ka 
@ [n.masc] guest (at sb’s home) * héte (regu chez qn) [syn: °mjr 1]. 
a-n-6ftey Hm 
® [nmase, verb-n of -dnn-oftay-], 





ftk 
-dftak- A-gem K-d imperat 6ftoak A-grm, imperf-l-pos «fart taek- A-grm] 
© [trans] split (wood, lengthwise, with axe) #* fendre (le bois, avec une hache) 
(sya: °fnSr, °£Sr 1 ; ‘out’: Snkd lal. 
a-fétak A-grm K-d 
© [n.masc, verb-n of -aftak-]. 
e-n-dftak A-grm, plur i-n-dftak-2n A-grm 
# [n.masc, agent] one who splits wood * celui qui fend le bois. 
f£t1 1 (N ft] with different sense] 
-ftel- K-dT-ka [imperat dftel T-ka, imperf-l-pos -fGt tael- T-ka] 
© a) [trans] put down * poser [T-ka] [not very common, see °s-ns] 
) {intrans] be put down % é. posé [T-ka] 
© c) [intrans] toss (water from tankard) # jeter (de l’eau d’un pot) [K-d]. 
o- fetal Teka 
© [n.masc, verb-n of -6ftel-], 
£t1 2 [<Ar ft] ‘wick’, cf KC fitila;Nftl] 
t-e-fetel-t A-grm K-d RR T-ka T-md, plur t-i-ft81] A-grmK-d T-ka = t-2-fatl-en R 
e [n.fem] lamp ; flashlight # lampe ; torche. 
t-e-fétel-t en bétronT [comp-n.fem] oil lamp + lampe 4 pétrole. 
t-e-fetel-t en pil-tanT [comp-n.fer] flashlight + torche [now often called by 
the French word ; see also °Lmb}. 
t-e-fatel-t t-Gn am-cn A-gm [comp-n-fem, lit..“... of water”] oil or diesel lamp 
+ lampe-tempéte (4 pétrole ou 4 gasoil). 
ftn [N ftn] 
-8ften- A-grm [imperat 3ftan A-gnn, imperf-l-pos -fat tan- A-grm] 
@ [trans] climb (stairs, tree), climb on top of (house) * grimper (escalier, arbre), 
monter sur (maison) (ef. ®s-kk1, ®bdl 2). 
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o-fétan A-grm 
e [n.masc, verb-n of -dften-], 
ftrtr [y fétarter] 
-&fterter- A-grm K-d T-ka fimperat fotarter A-erm T-ka, 
imperf-L-pos -t-iftartir-T-ka=-t-ifdtertir- A-gm] 
® a) [intrans] (sb) froth at the mouth * (qn) écumer, avoir de I’écume a la bouche [T} 
 b) {intrans] (porridge, sauce) splatter out during cooking # (bouillie, sauce) 
crépiter pendant la cuisson [T] 
© c) [intrans] (e.g. grains) be scattered here and there (after being dropped) 
% (grains, etc.) s’éparpiller (aprés 6. tombés) [K-d] [of. °w3] 
e d) [intrans] (milk being curdled) form lumps * (lait en train de cailler) former des 
boulettes [A-grm] 
® e) [intrans] (sb) be filthy rich, be loaded * (qn) é. extrémement riche [T] 
e f) [intrans] (male camel) bellow with a sputtering sound # (chameau male) 
blatérer en crachotant [T]. 
a-ftértar Tha=a-ftérter K-d=a-fetérter A-grm 
e [n.masc, verb-n of -@fterter-]. 
fts [Nfts 
t-e-fetes-t T-ka, plur t-i-fetes-en T-ka 
® [n.fem] small area on a surface (skin, paper, sand) %# petite zone sur une surface 
(peau, papier, sable), 
£tS [perhaps N f'tz, with different sense] 
-5ftes- T-ka [imperat Sft aS T-ka, imperf-l-pos -fat tes- T-ka] 
@ a) [trans] spread (e.g. news) # répandre (des nouvelles, etc.) [syn: °nf'S] 
@ b) [trans] (e.g. news) be spread * (nouvelles etc.) se répandre. 
a-fétas T-ka 
« [n.mase, verb-n of 8ftad-]. 
ftw [see “1 ft, °s-ftw]. 
fty 1 (ft) [ch N ftw] 
&-fti (or: &-ftay) T-kafx °9-] T-md, plur 2-ftay-cen T-ka T-md 
@ (n.masc]} children’s bird trap made with animal hairs * piége 4 oiseaux fabriqué 
avec des poils d’animal {cf. °ndrb, °mdy] - poss: Isg afti-n-in T. 
fty 2 (N fty] 
-d3ftay- K-d[imperat af tay K-d, imperf-l-pos -fat twey- K-d] 
© [trans] dismantle (tent, hut) * défaire (tente, case). 
a-fétay K-d 
© [n.mase, verb-n of -dftay-], 
£ tzn (“aftazzan” (Zilla spinosa) for Algeria FS 146 ; DTF 1.373 (Zilla macroptera)] 
t-a-ftdézzena K-f, plur t-i-ftazzanaw-en K-£ 
n.fem] herb sp. %* plante sp. [Zilla spinosa, Cruciferae ; not listed for Mali in 
CPYM, but K-f informant recognizes photo of it}, 
fw [for ifaw see -dfa- °F 2 ‘be better than’). 
fw [N fw} 
6-few A-grm[x "&]Im K-dK-FR[x *&-] T-kafx °&-] T-md, plur 2-fewven A-grm Im K-d 
K-£R T-ka T-md 
« {n.masc] fire * feu (of. °ms 9, °hs 1,°j 5 5,°rjj 2]. 
fw 2 (£) [N fwor f (perf-pos “Af faw” and “yAf fo”) ; ptr 1.297 ; MGT 7.158, DIF 
1.297-8 (masc-sg perf-pos “ief f6")] 
-&f fo- K-d K-fR T-ka T-md [imperat 7 faw K-d R T-ka, imperf-l-pos -t-i faw- K-d R T-ka 
T-md] 
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@ a) [intrans] (day) break # (jour) poindre [indicates time when morning prayer 
may be performed ; invariable 3sg subject] 
 b) [trans] (day) break on (sb) * (jour) poidre pour (qn) [invariable 3sg subject]. 
-®f few- A-grm Im R [imperat 7 faw A-grm Im R, imperf-l-pos -t-f faw- A-grm Im R] 
[= -#ffo-]. 
t-1fow-t A-grm K-d K-fT-md T-ka[x 7t-¥...], plur t-i faw-en A-grm T-ka[x "t-L...] Tand 
e [n.fem] daybreak, early morning (pre-dawn to around 8 AM) # point du jour, 
matin de bonne heure (depuis avant l’aube jusque vers 8 h.) {of. &yora °yr 2a, 
®jd1st]. 
t-cf few-t K-d, plur t-dffew-en K-d 
e [n.fem] ray of sunlight (e.g. through gap in foliage) * rayon de soleil (par ex. a 
travers une bréche dans le feuillage) {ef. °S11 2, grr]. 
fw 3 [perhaps related to fw 2; N fw «roux », DTF 1.334 « gris pigeon avec ventre blanc »] 
-ef fewee-t T-ka [imperat fdwe-t T-ka, imperf-l-pos -t-dfawa-t T-ka] 
¢ [intrans] (person, animal) be dark grey brown * (personne, animal) 6. brun 
grisatre foncé [mainly of donkeys ; other brownish shades: ® pnw 2, “bzw, ®dr 5, 
®dm 2a, °ywl 2}. 
fawee-n T-ka 
 [particp, masc-sg] dark grey brown * brun grisdtre foncé. 
féwee-t T-ka 
¢ [particp, fem-sg] dark grey brown * brun grisatre foncé. 
fawd-t-nen T-ka 
® [particp, plur] dark grey brown * brun grisatres foncs, 
fawa-t A-grm K-d R [imperat fiwe-t A-grm = fdwe-t K-dR, imperf-s &ffawe-t K-d 
R, imperf-l-pos -t-dfawa-t A-grm K-d R] 
e a) [intrans] (goat) be greyish * (chévre) é. grisatre [A-grm] 
® b) [intrans] (goat, cow) be brown and black # (chévre, vache) 6, brun et noire [R]. 
fdwe-n K-d = fawé-n A-grm 
e [particp, masc-sg] greyish * grisatre. 
fowé-t A-grm 
® [particp, fem-sg] greyish * grisatre. 
fawd-t-nen A-grm K-d 
« [particp, plur] greyish #* grisdtres. 
‘t-eef fwee-t~t A-grm K-dR T-ka, plur t-ef fdwe-t-en T-ka 
a) [n.fem] being dark grey brown * fait d’é. brun grisdtre foncé [R T] 
* b) {n.fem] being greyish * fait d’é. grisdtre [A-grm]. 
&-fawa A-grm T-ka, 7-faw-cn A-grm T-ka 
 [n.masc] a greyish or grey-brown one * (un) grisdtre ou couleur brun grisatre, 
&-fiwa K-d, plur i-fiwa-ten K-d 
e [n.masc] [= &-fawal. 
fw 4 (N fw, pir 1.334 “f£6"] 
féww! K-d T-ka = few! K K-d 
® [interj] entirely ; (not) at all! # tout 4 fait ; (pas) du tout! [clause-final ; cf. ®bd 1 
(and variant "bdn 1), also °f's 2]. 
fwr [<Ar fwr] 

-Of fowwer- K-d [imperat féwwer K-d, imperf-l-pos -t-afewwar- K-d] [trans] steam 
(couscous lumps) in a steamer placed over a pot with boiling water * cuire (des 
boulettes de couscous) 4 la vapeur dans un couscoussier posé sur une marmite 
deau bouillante [cf. “1ksks, “dn f]). 
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a-féwwar K-d 
@ [n.masc, verb-n of -dffawwer-]. 
fy 1 [N fy ; MGT 1.65, 7.93 <*wfy ; ppB 187] 
-8f feay- A-grm K-d R T-ka [imperat Sf fay A-grm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-df fay- A-grm T-ka] 
® a) [trans] pour (liquid, into recipient) * verser (liquide, dans un récipient) [A-grm 
K-dT] 
 b) fintrans] (liquid) be poured (into recipient) * (liquide) é versé (dans un 
récipient) [A-grm K-d T] 
® c) [intrans] (liquid) leak, dribble out (from waterskin) * (liquide) suinter, couler 
par gouttes (d’une outre) [K-d] 
 d) [trans] (woman) serve (milk, with a ladle) # (femme) servir (du lait, avec une 
louche) [K-d] 
® e) [intrans] have diarrhoea * avoir la diarrhée [R T] [in this sense, often result - 
af fay-]. Caus *s-fy. 
fi (or: Gfay) A-grm K-d R[x &...] T-ka, plur dfey-en R 
a) [n.mase, verb-n of -6f fey-] [A-grm] 
 b) {n.masc] diarrhoea # diarrhée [R]. 
t-lfi-t-t K-dT-ka, plur t-ufi-t-en T-ka = t-dfey-en T-ka 
¢ [n.fem] diarrhoea * diarrhée [homonym ‘superiority’ °f 2], 
t-dffay-t A-grm, plur t-6ffay-en A-gm 
 [n.fern] diarrhoea # diarrhée. 
-dnn-uf fey- T-ka = -énn-uffey- A-grm [imperat n-Uf fay A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-in-af fuy- T-ka = -t-dn-wf fay- A-grm] 
® a) [intrans, pass] (tea) be poured back and forth between kettle and cup # (thé) é. 
transvasé plusieurs fois entre la théiére et un verre 
© b) [intrans, pass] (objects in a sequential order, e.g. pages of unbound manuscript) 
become disordered, jumbled together in the wrong order # (objets ordonnés, par ex. 
les pages d’un document non relié) devenir désordonnés, &, jetés ensemble dans le 
désordre, Caus °s-n-fy. 
a-n-af fay (or: ... PL) T-ka = a-n-Ofay (or: £4) A-grm 
® [n.mase, verb-n of -dnn-uf fey-] - poss: Isg a-n-uf fey-in T-ka 
=a-n-uffi-ninT-ka, 
-dnn-of fay- K-d [imperat n-@f fey K-d, imperf-l-pos -t-dnef fay- K-d] 
= -6nn-ul fey-], 
a-n-af fey (or: ..fi) K-d 
 [n.masc, verb-n of -dnn-af fey-] 











fy2 
6-feyy A-erm[x "&-] K-d T-ka, plur 2-feyy-en A-grm K-d T-ka 
 [n.masc] bank, side (of river) ; rim (of glass or bowl) ; side (of sth) * rive (du 
fleuve) ; bord (d’un verre, d’une tasse) ; cdté, flanc (de qch) [syn: “dt 2b]. 
fyd 
6-feyd R T-ka[x *&-] T-md, plur f-feyd-en T-ka = i-feyd-an RT 
 (n.masc] drinking trough made of half of an old gas drum (barrel) # abreuvoir 
fabriqué avec la moitié d’un vieux fit A pétrole [originally made of wood ; other 
troughs: °frw 2, °lknfr ; gas drums: °Lbty, ®orgn, “nglyt]. 
Lyk [see variant under fk 5 ;N fyk] 
-8f fayka- im R T-ka [imperat f@yk tm R T-ka, imperf-s Bf feyk- R, 
imperf-l-pos -t-df#yka- Im R T-ka] 
¢ [intrans] be searched through # é. fouillé. Caus ®s-fyk. 
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o-féyk (or: a-fik) A-grm R T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -6ffayka-]. 
fykm [variant of t-iyakom ykm] 
fiyakom A-grm Th = fiyakum Gos, plur fiydkom-en A-prm Th = fi ydkum-tan Gos 
@ a) herb sp. toxic to goats and calves * plante sp. toxique pour les chévres et les 
veaux [A-erm Th] [Cienfuegosia digitata, Malvaceae] 
e b) {n.masc] plant sp. of shallow water * plante sp. d’eau peu profonde [Gos] 
[specimen was Sphenoclea zeylanica, Sphenocleaceae}. 
fyty [see variant hyty} 
t-e-feytaq-q T-ka Ts, plur t-i-faytay-en T-ka Ts 
# a) (n.fem] plant sp. * plante sp. [T] [unidentified] 
eb) [n.fem] small bare spot flanked by vegetation * petit lieu ouvert flanqué par de 
la végétation [Ts]. 
fz 1[N fz] 
-8f feez- A-grm T-ka [imperat df faz A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-df feez- A-grn] 
@ [trans] chew, chomp on (e.g. meat, dates, kola nuts, millet grains) * croquer, 
mastiquer, macher (viande, dattes, cola, grains de mil, etc.) [cf. ®krw i). 
fez A-gnn T-ka 
e (n.masc, verb-n of -af fez-]. 
fz 2 (fzw) [N fz] 
G-fez0 A-gem Gnd K-d K-fR[X *a-] T-ka[x “&-] T-md Ts = G- feezeew Gao, 
plur 2-fagw-an K-dK-fR T-ka T-and Ts = i-faza A-grm 
© (n.masc} markouba (desert grass sp.) * markouba (graminée sp. du désert) 
{Panicum turgidum, Gramineae, grows in sand e.g. around Gao and T, tough culms 
used in'lightweight thatching ; cf. °ymd 2]. 
£23 (N fz] 
t-d-fazza Gao, plur t-i-f3zzaw-en Gao 
e [n.fern} layer of old dried urine and dirt around the anus of'a female animal 
(camel, ewe) # urine séchée mélangée‘avec des saletés autour de l’anus d’un 
animal femelle (chamelle, brebis). 
fz 
a-fezeeza A-grm Gao, plur i-feegebz-cn A-grm Gao 
e [n.masc] honey badger, ratel # ratel (mammifeére) [Mellivora capensis ; syn (or 
variant); a-kaézeza “kzz]. 
fzr 
a-fuzdr T-ka, plur a-fuzdr-tan T-ka 
 [n.masc] usefulness, benefit # utilité, avantage. 





[Note: many words with g have dialectal variants with j, and those stems recorded with both 
variants have a primary listing in this dictionary under j] 


g [for -dga- ‘do, make’ see ®3 1: for O-eggé-n ‘many’ see ®jt 1). 
g 1. [see preconsonantal variants @w w 2 and du 1; Ng; MGT 7.93 derives from *aw plus 
initial *w of stern} 
egg A-grm Gao K-d T-ka T-md 
® [n.mase, comp initial only, before vowel] - comp (X= any NP): 299-X the son of 
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X + le fils de X [can be used for masc-sg of any collective ink@l °k1 3 ; syn: see 
®or of. r 6, *lyd ; female counterpart welet °w1t and variants). 
&égg adem 
@ [comp] son of Adam (= human) * fils d’Adam  étre humain) 
[see also 2-wadam *wdm] 
d agg K-d T-ka = odd &gg A-grm 
 [n.masc-plur, used only as comp initial in collective sense] - comp (X= any NP): 
d egg X (all) the sons of X + (l'ensemble de) les fils d’X [female counterpart 
Set t °St 1; ford see plur “d 4]. 


&g Gao 
© [n.masc, comp initial only, before consonant] [= égqg]. 
d&g Gao 


n.masc-plur] {plur or collective of ag] 
Q 2 [see variant gw 1 ; Y dggu (said to be of recent Malian provenance)] 
Gggu A-grm[x 4...) Im[x &...] R T-ka[x G...], plur dggu-tean A-grm T-ka 
¢ [n.masc] griot * griot [a caste specializing in singing the ancestral lines of nobles, 
acommon West African institution]. 
t-dggu-t-t A-erm T-ka, plur t-dggu-t-en A-grm T-ka 
@ [n.masc] female griot # griotte. 
g 3 [apparently related to j 1] 
egu 





¢ [part of a comp reported for eastern dialects ; see under t-drSat-t *r8d] 
gb [<KC guba or gubaguba] 
gubé Gnd = gitba T-ka, plur guba-taan T-ka 
 [n.masc] laughing dove * tourterelle maillée [Streptopilia senegalensis, perhaps 
also other similar spp. ; cf. “dbr 1b}. 
gbbn [variant of kbb1] 
-gabébbense-t A-grm [imperat gabsbbana-t A-grm, imperf-l-pos -t-igebabbeni-t 
A-grm] 
® [trans] hug, give a bearhug to (sb) ; embrace (e.g. a new job) enthusiastically 
# embrasser (qn) des deux bras ; se lancer dans (un nouveau travail; etc.) avec 
enthousiasme. 
a-gebdbbeni A-grm 
« [n.masc, verb-n of -gaebabbene-t]. 
gbr [for t-e-gber-t see ®jbr]. 
g-by] [for ag biye#llo see *byl]. 
gd 1a [N gd; MGT 7.93] 
-dggeed- A-grm Im K-d K-fR T-ka [imperat dgged A-grm Im T-ka T-md, 
impert-l-pos -t-Ggged- A-grm Im K-fT-ka] 
® a) fintrans] jump * sauter, bondir [A-grm:T] [cf. “adr la, °rkd 1} 
@ b) [trans] jump on (sb, sth) # sauter, sauter sur (qn, qch) (T] 
® c) fintrans] fly away * s’envoler [A-grm K K-d] [syn: °fr 1a]. Caus °s-gd. 
agged t-G-rSet-t R 
@ (phrasal comp, lit. “jump/fly (over) droppings” -bird sp. * oiseau sp. [probably 
the rufous scrub-robin Cercotrichas galactotes, said to make short jumps ; contains 
“rSdj. 
aged R 
® [n.masc, verb-n of -gged-]. 
a-m-Ggeed T-ka, plur i-m-uigeed-an T-ka 
« [n.masc, agent] jumper % sauteur, qn qui saute [see also under “gd 1b] 
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t-égget-t Im K-d T-ka[x t-6...] = t-Oggat-t R=t-igget-t A-grm 
= t-Iggat-t K-f plur t-Lggad A-grm Im R[x t-i...] T-kafx t-1...] 
@ (n.fern] (a) jump # saut. 
gd 1b {see variant gdn] 
@-m-dggad A-gim, plur i-mdggad-sen A-gm 
¢ [n.masc] grasshopper, locust # criquet, sauterelle [ef “Sy 11, °Sw1. 2]. 
a-m-lged T-ka, plur i-m-dgeed-en T-ka 
e [n.masc, agent] grasshopper # sauterelle [see also under °gd 1a}. 
gdgd 
t-ca-gdiiget-~t K-dTs, plur t-i-gdaged-en K-d Ts 
® [n.fem] small dark insect (beetle?) sp. * petit insecte (coléoptére?) sp. de couleur 
foncée [can eat old tent skins]. 
gdgt [see °gdgd 
gdh (gdhw) [see 
gal [see*jdl] 
Qd1St [for a-gd41set ‘moming’ see °jd1 St] 
gdn [variant of gd 1b] 
w-gdden T-ka, plur i-goden-en T-ka 
* [n.masc] grasshopper %# sauterelle. 
gd [for verb-n dggad see °wal 1; for 6gad ‘herb sp.’ see #4 dla). 
9d [for e-géécled ‘bird’ see °jdd 1 ; for -aggedad- ‘fear’ see ®jdd 2]. 
gdd I [see variant kd 1 ; onomatopoeic, cf. N gdg] 
t-d-gdut-t T-ma, plur t-i-gdud-en T-md 
* [n.fem] sandgrouse sp. #* ganga sp. [Pterocles exustus, sand-colored, squawks in 
flight ; cf. t-a-b@rru-t-t “br 4]. 
Gt [for t-d-gdut-t see “gdd]. 
Qf [for -aggat- see wf’). 
Qf [perhaps a variant ofngf] 
e-gofak-d 
 [n.masc] Arab woman’s hairstyle with large ball on top * coiffure des femmes 
arabes avec une touffe au sommet, 
g-fkn [for egg ufekdni see ®fkn]. 
gg | [probably related to gygy ; for t-a-jiji-t-t ‘dune’ see jj 4] 
t-a-gigi-t-t A-grm 
 {n.fem] disputation, verbal disagreement » dispute. 





e 


jah] 





gg2 
gogé Im T-ka, plur gogd-ten Im T-ka 
¢ [n.masc] crest (of rooster) # créte (de coq) {syn: °zgzg, °Sgl1] 
Gg [possibly related to jj1 1,2] 
t-e-gaggel-t A-grm, plur t-i-gaggel-en A-grm 
® [n.fem] woman’s headband (for holding hair down) * bandeau de femme (pour 
attacher les cheveux) [made with horsehairs ; of. “ngf']. 
QF [for ‘sterile’ see ®j jr]. 
ggr 1 [perhaps a mutation of kwr 1a; of. Y kégger ‘insult’, N kwr] 
-Sggegger- A-grm T-ka T-mnd [imperat g@gge@r A-grm T-ka T-md, 
imperf-L-pos -t-dgeggar- A-grm T-ka T-md] 
[trans] insult # insulter [syn: °kwr 1a, “klwlw, °rbd, *St 2, cf noun 
t-étter-t tr lal. 
t-a-gdgger-t K-dR T-ka T-md, plur t-i-géggar A-grm K-d R T-ka T-md 
® [n.fem, vol] insult * insulte, injure [chiefly in plur]. 
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gor 2 [<KC gagari] 
t-e-gagér i-t-t T-ka = t-e.geg@ri-t-t T-md, plur t-i-gegéri-t-en T-ka T-nd 
e {n.fem] hook # hamecon {syn: “dlb}, 
QY¥ [for verb-n dggay see °wy]. 
QYY [regional word, perhaps directly from Songhay] 
gévey T-md Gnd 
 [n.masc] giant catfish sp. # silure géant sp. [rare word known by old-timers near 
the river ; Arius gigas, now possibly extinct]. 
Qk [variant of kk 3] 
é-gekk Gnd 
® [n.masc] spur-winged goose * canard armé [Plectropterus gambensis]. 

Q1 [for -Agla- ‘go’ see ® 511; for verb-n dggal see “wi 6 ‘watch over’ ; for 
imperf-l-pos -aggda1- see “w1 4 ‘turn around’ ; for &-gola ‘stepson’ see °j1 6 ; 
for t-e-g@l l@-t-t ‘colocynth (melony’ see °j1 4a]. 

gl 1 [<Ful via Songhay, but cf. yl 4] 

g@11é R T-md, plur gel 16-taen R T-md 

 [n.masc] walled courtyard (of a housing compound) # cour (d’une concession) 

entourée d’un mur [of. °36]. 

Ql 2 [perhaps originally related to w1 6 ; N wl] 

t-Ciggal-t A-grm[x t-&...] K-d T-ka[x t-¢...], plur t-dggal-en A-grm K-d T-ka 

¢ (n.fem] brideprice * dot (offerte par le marié a la famille de la mariée) 

(ef. “tr 1b]. 

g13(Ngl} 

-dggele-t A-grn [imperat gblae-t A-grm, imperf-l-pos -t-dg@la-t A-grm] 

® [intrans] move on (to a new camp) * décamper, déménager (vers un nouveau 

campement) [cf. -ehona- “hn 3a]. 

t-dgle A-grm[X t-a...] 

{n.mase, verb-n of -dggale-t]. 

kel t-agle A-grm 

® [comp-n.masc] transhumants # transhumants, 

gl 4 [Ngl «sud »] 

G-geela A-grm Im K-d K-f 
a) [n.masc] southeast (down the Niger R.) # sud-est (en aval du fleuve Niger) 
[A-grm] 
® b) {n.masc] south * sud [A-grm Im K-d K] [syn: °js 1}. 
t-Tkaw-t n "égela K-d 
» [comp-n.fem] voyage south ; annual caravan from northern Mali to Douentza (or 
Burkina) to buy grain * voyage vers le sud ; caravane annuelle du nord du Mali 
vers Douentza (ou vers le Burkina) pour acheter des céréales [traditionally around 
May-June]. 
gl 5 [<#r galon} 
g@la K-d[X ga...] T-ka, plur g@]a-teen T-ka 
 [n.masc] rank (in army) * grade (dans l’armée). 
glgd [N glad] 
-eglageed- K-d T-ka [imperat gd. uged T-ka, imperf-l-pos -t-iglugud- T-ka] 
« [intrans] walk easily, slowly, and nonchalantly * marcher a l’aise, lentement et 
avec nonchalance. 
a-gliged K-dT-ka 
# {n.mase, verb-n of -aglageed-]. 
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gig] [slightly pejorative terms, from Hass gaat ‘he said’) 
a-gélgal K-dT-ka, plur i-gdlgal-en K-d T-ka 
¢ [n.masc] (local male) Arab # Arabe (male de la zone) [cf. ®rb Lj. 
t-o-gSlgal-t K-d T-ka, plur t-i-galgal-en K-4T-ka 
e [n.fem] (a local female) Arab ; Hassaniya Arabic # Arabe (de Ja zone) ; langue 
arabe hassaniya. 
gl gt [probably <Songhay] 
galgitte T-ka T-md = galgtite Gnd, plur galgut te-tan T-md= galgutte-ten 
T-md 
 [n.masc] marabou stork #* marabout (échassier) [Leptoptilus crumeniferus], 
gl] {see ®j11.1, 2}. 
gingd 
gallenged K-d 
e a) [n.masc] worm or bug that twists its head when held * ver ou insecte qui agite 
sa téte quand on le tient 
 b) {n.masc] yes-person (says yes to everyone) * béni-oui-oui. 
ging] [variant of gng1] 
t-a-glangilo-t-t T-md, plur t-i-glangile-t-en T-md 
¢ (n.fem] [= °gngl]. 
Qlw [for t-a-g3llaw-t see °j1 1]. 
gly (see *j1 6]. 
gm 1 [possibly related to KS game ‘between’] 
gémi T-ka = gami R T-md, plur gdmi-tan T-ka = gami-ten R T-md 
® [n.masc] limit, boundary (e.g. of field) * frontiére, limite (d’un champ etc.) 
{syn: ®hr 8, cf. °mk 4, ®Lxdd, ®ry 1}. 
g&mo A-grm[X ga...], plur gémo-tan A-gnm 
e [n.masc] middle, center (of a field) * milieu, centre (de champ). 
gm 2 [cf Songhay gua] 
-ggumme-t T-ka = -@ggumme-t R [imperat gumma-t R T-ka, imperf-l-pos -t-igammu-t 
RT-kal 
® [intrans] (sb) cover oneself, be covered (e.g. with a coat or blanket) + (qn) se 
couvrir, €. couvert (d’un manteau, d’une couverture, etc.) [ef. °S-kmbS, “brmbk, 
®pkmbk, “brm 3}, Caus °s-gm. 
d-gemmu T-ka 
© [n.mase, verb-n of -dggumme-t). 
-dggomme-t A-grm [imperat gdmme-t A-grm, imperf-l-pos -t-dgeemma-t A-grm] 





® [= -dggumme-t], 
@gommu A-grm 


@ {n.mase, verb-n of -dggamme-t]. 
gm 3 [cf. perhaps N gm « taon (des boeufs) »] 
t-Gggem-t A-grm, plur t-dggem-en A-grm 
e {n.femm} paper wasp, mud-dauber # guépe maconne [syn °SSwv 2, t-6S5i-t-t 
®§ 3, t-e-zabbémber-t ®zbmbor]. 
gin 4 [N gm] 
-ggum- K-d fimperat dggam K-d, imperf-l-pos -t-tiggam- K-d] 
® {trans].be in love with (sb) * 6. amoureux de (qn). 
t-lggema K-d 
 {n.fem] being in love * amour (état). 
gmb [for &-gamba see ® jmb 1]. 
gmgm [for t-a-gdmgom-t ‘breakfast’ see ®jmjm]. 
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gnsd 

t-e-gamdSset-t Gao 
‘n.fem] rope for tying a load on donkey’s haunch to its tail (so the load doesn’t 
lurch forward) % corde qui attache un chargement placé sur la croupe d’un 4ne a sa 


queue (pour empécher que le chargement se déplace en avant). 


gmty 
-gaomaet teev- A-grm [imperat gémat tay A-grm, imperf-l-pos -t-igémat tiy- A-grm] 
# [intrans] (e.g. tree in wind) become bent ; sway to side * (un arbre au vent, etc.) 
se tordre ; tituber [A-grm]. 
a-gemét toy A-grm 
© [n.mase, verb-n of -gamet tey-]. 
gmy [means ‘look for’ in Niger (cf. my) ; N gmy] 
-dgmesy~ T-ka [imperat Sgmey T-ka, imperf-l-pos -gammey- T-ka] 
[trans] test (sb) * mettre (qn) a l’épreuve [e.g. testing a fortune-teller]. 
a-gémay T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -Sgmay-]. 
QN [for verb-n dggan and imperf-I-pos -aggdn- see °wn 2 ‘go up” ; for t-Ugna 
‘silhouette’ see °jn 6 ; for egén in yes/no questions see °jn 5 (cf. ® jm 3)]. 
QM [perhaps related to jm3 and jn 5; N gn « choix, ...»] 
dgna Gao[X a...] K K-d R[X a...] T-ka[X a...], plur dgna-tan K K-d R T-ka 
@ a) [n.masc] what sb wants, object of sb’s desire # ce qu’on veut, objet du désir 
(de qn) [R T] 
 b) [n.masc] custom, traditional practice ; traditional values #* coutume, pratique 
coutumiére ; valeurs traditionnelles [K] [ef. °1¢1]. 
gnd 1 [<Songhay gondo, ngondo} 
t-e-gdndo-t Gnd 
 {n.fem] fish sp. with hard scales #* poisson sp. a écailles dures [sp. now very rare, 
term known to old-timers along river ; Polypterus spp., esp. P. senegalus ; 
descriptive syn: t-dSs@1-t n am-an °81 2]. 
gnd 2 [<Songhay gondi} 
t-e-gdndi-t-t A-gim, plur t-i-gOndi-t-en A-grm 
« [n.fem] snake (general term) * serpent (terme générique) [local term ; 





gndfry [<Fr] 

gendeforey A-erm, plur gendeforéy-tan A-grn 
 [{n.masc] government forestry and wildlife agent * agent des Eaux et Foréts 
[syn: °zfr (and ®zzfr)j. 
gndy [<Songhay gundey] 

gundéyy A-erm T-ka = gindayy R[x ga...] 
n.masc} rice dish with sauce cooked in * riz au gras (mets) [syn: ®srnt}. 
gng] {see variant ging]} 

t-o-gangilo-t-t T-ka=t-ca-gengdli-t-t Ts, plur t-i-gangila-t-en T-ka 
= t-i-gayngdli-t-en Ts 
n.fem] leguminous herb sp. (said to cause bloating of stomachs of grazing 
animals) * plante légumineuse sp. (on dit qu’elle provoque des météorisations chez 
Jes ruminants) [Jndigofera aspera (= I. tenella), collected at T, cf. Niger Arabic 
“tiginglite” reported for J, senegalensis ; 
syn: °jd la; cf. “ml jy and t-a-ldggi-t-t °1g 2}. 
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gngn [N gngn] 
t-a-genndgan-t K-dT-ka 
® [n.ferm] secret speech code * langage secret [Pig Latin-like register, with a 
particular consonant inserted into each syllable]. 
gngr [Y a-kéygera ‘boar (Fr sanglier)’] 
a-géngera A-grm Gao Gnd Im K-d T-ka T-md Ts, plur i-geng@ra-ten Gao K-dT-ka 
T-md Ts = i-gengér-an A-grm Im 
® n.masc] warthog * phacochére [Phacochoerus aethiopicus } cf. ®zybr]. 
t-a-gengéra-t-t T-md, plur t-i-gaygéra-t-en T-ka 
e [n.ferm] female warthog * phacochére femelle. 
QNjMS [see variant jndms ; <KC ganji ‘bush’ plus a regional onomatopoeic term for 


* 





5 


cat’ 
gen jimds T-ka 
@ [n.masc] wild cat # chat sauvage [mainly the sand cat, Felis margarita ; 
syn: see °bwn]. 
gnn 
gundnu Gnd = gdanunu T-ka 
© [n.masc] a weed of rice fields #* mauvaise herbe des rizires [word known along 
river]. 
gMw [see °jnw]. 
gny [<Songhay goney] 
t-#-gdnay-t Gad T-md, plur t-i-gonay-en T-md 
® [n.fem] eel-like fish sp, * poisson sp. qui ressemble a l’anguille [term known to 
cnvet people] Isp. and term uncommon ; Gymmarchus niloticus]. 
OY [see ? jr ; for prep gér ‘between’ see ®jr 1 ; for imperf-l-pos -aggdr- see °wr 2al. 
gr 1 [cf Nglad] 
~@ggore-t A-grn Im K-d R T-ka [imperat gura-t A-grm R T-ka, 
imperf-L-pos -t-iguru-t K-dR T-ka=-t-dgara-t A-grm| 
© a) [intrans] go into a trance, become possessed by a spirit (in a rite of an ecstatic 
religious brotherhood) # entrer en transe ; devenir possédé par un diable (dans un 
rite de confrérie extatique) [A-grm R T] 
b) {intrans] become delirious, giddy * entrer en délire [K-d] 
® c) [intrans] become crazy, go nuts * devenir fou [Im]. 
O-eggdre-n K-d T-ka 
© [particp, masc-sg] - ex: édi O-zeggére-n T-ka 
rabid dog + chien atteint de la rage [for K-d: ‘frisky, excitable dog’]. 
t-eggore-t T-ka 
@ [particp, fem-sg]. 
eggore-t-nen T-ka 
® [particp, plur]. 
em-eggaru A-gim K-dT-ka, plur d-m-dggura A-gnm K-d T-ka 
® [n.mase, agent] one who goes into ecstatic trances # qn qui entre en transe. 
&-garu A-grm K-d R T-ka 
® [n.mase, verb-n of -dggore-t}. 
emes-garu R, plur i-mds-guraR 
® [n.masc] one in a trance %* qn qui est en extase (transe). 
t-e-géru-t-t T-ka, plur t-i-gdru-t-en T-ka 
® [n.fem] delirium, trance ; rabid state (of animal) * délire, transe ; stage (d’un 
animal) [ef. °wn3 1}. 
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gr 2(Ngr] 
agar T-ka[x 1...] 
 [n.mase, in certain expressions, often with dative complement] future goal, what 
one is determined to accomplish * objectif futur, ce qu’on s’efforce a accomplir 
avec détermination 
-exx: war t-ele-d dgar e t-i jdw-t-ennet T-ka you-sg are not really 
determined to do it + tu n’es pas vraiment pas décidé a le faire ; dkraS-\a-s 
ugar T-ka strive for it! (= don’t give up!) + efforce-toi de le faire! 
gr 3 [regional word, also in Songhay etc.] 
goro A-grm[x g6...] K-d R T-ka[x gO...] T-md, plur goro-tan A-grm R T-ka Tand 
® {n.masc] kola nut (chewed) * noix de cola (4 croquer) [nuts imported, from tree 
Cola nitida and perhaps C. acuminata, chewed (and given as small gifts to guests) 
among southern Malians and to some extent among Songhay, but of little interest to 
northern Tuaregs ; cf. verb °£: Zi}. 
gr4 
gara T-ka[X gee...], plur g@ra-ten T-ka 
e [n.masc] indigo * indigo [dye made (in Niger etc.) from plant Jndigofera 
tinctoria, Papilionaceae ; cf. °b1b1 3, °sn 5, “1ms 2]. 
gr5 
gorr R T-ka[X go...] T-md, plur gorraw-zn R T-md 
@ [n.masc] anus ; rear end (of sb) # cul, anus ; (le) derriére (de qn) [syn: g, 3 
®nsvrj ; Y equivalents: t-a-xdmus-t, t-e-sdmbut (cf. *Smbd, N °snbd)]. 
gr 6 [variant of jrh2;Ngr] 
&-gorr A-grm[x &-], plur i-gorr-en A-gin 
® [n.masc] castrated animal (esp. goat) * animal (surtout bouc) castré, 
gr 7 [variant ofhjr] 
t-B-ggar-t Gao 
@ [n.fem] acacia tree sp. # acacia épineux sp. [Acacia nilotica, long straight pods 
sold in markerts as a medicine and for tanning hides]. 
grd 1 [perhaps N grd] 
-agrad- A-gem [imperat dgrad A-gm, imperf-|-pos -garraed- A-grm] 
e [trans] hold up, delay (sb) * retarder (qn). 


a-gérad A-grm 
® {n.mase, verb-n of -dgracd-]. 
grd 2 [<Fr] 


gardi K-d[xX ga...], plur gardi-ten K-d 
 {n.masc] military policeman # garde (militaire) [cf. ®pls, Sndrm} 
g rd [perhaps a specialized variant of jrd ‘gnaw on’] 
-agrad- T-ka [imperat égrad T-ka, imperf-I-pos -garred- T-ka] 
e [trans] accuse #* accuser. 
orf [see*jrf 1,2]. 
gr fn [see variant gr fnd] 
gartfena Th, plur garuféna-ten Th 
e [n.masc] erect herb sp. # plante a port érigé sp. [Senna obtusifolia (formerly 
Cassia tora), Leguminosae-Caesalpiniaceae]. 
grfnd [variant of grfn] 
gertfenda Th, plur garufanda-tan Th 
nmasc] [= gerufena]. 
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orfs [Ngrfs] 
a-gérfis K-f plur i-gérfas K-f 
® [n.masc] grass sp. * graminée sp. [Stipagrostis vulnerans (= Aristida pungens)]| 
gTg [see °jrjj. 
QTOM [see jr jm]. 
grgr [see *jrjr]. 
grgr I [dialectal homonyms jrjr 1a-b] 
-dggerger- T-ka[imperat g@rger T-ka, imperf-l-pos -t-dgergar- T-ka] 
e [trans] stir up (dying fire) * attiser (un feu mourant), 
a-gérgear T-ka 
# [n.mase, verb-n of dggerger-}. 
grgr 2 
~egrager- K-d R [imperat garuger R, imperf-l-pos -t-igrugur- R] 
¢ [intrans] walk or move slowly ; (e.g. one sheep) lag (behind others), be a laggard 
# marcher ou aller lentement ; (un mouton, etc.) trainer (derriére les autres) 
(syn: “grrd; cf. ®j11 Lal. 
agriger K-dR 
© [n.mase, verb-n of -Agrager-]. 
gror 3 {sce also o-jirjir jrjr Ib] 
a-gérger A-grm K-d, plur i-gargar-en A-grm 
® [n.masc] section, flap (of tent) * pan (d'une tente). 
grk [see ®jrk 2}. 
grk (grg) 
t-agglirek-k T-ka T-md Ts, plur t-eggdrek-en T-ka T-md Ts= t-aggurag-en T-md 
¢ [n.fem] small grass sp. * petite graminée sp. [Leptothrium senegalense and 
perhaps some other grasses ; for this sp. UPTA 2.277 gives a different Tam term 
“ainguiem” but does give a related Berberism “tigurit” for Mauritanian Hassaniya, 
cf. DHF 2.217 which identifies this as Latipes senegalensis (old term for 
Leptothrium)), 
grml [see ®jrml}. 
grmm [see ®jrmm]. 
grr [see ®jrr 1, cf. “grgr}. 
grrd 
-gerared- A-grm [imperat garured A-grm, imperf-I-pos -t-igérurid- A-gm] 
¢ [intrans] lag behind (others) * se trainer (derriére les autres) [syn: °grgr 2, 
ef. ®j11 1} 
a-gartrad A-grm 
® [n.masc, verb-n of -g@rarad-]. 
grrs [Ngrrs] 
~2grares- R T-ka T-md [imperat garures R T-ka T-md, imperf-I-pos -t-igrurus-R 
T-ka T-md] 
® [intrans] sing * chanter (cf. “nam, “nar, “shy, °s-wy 1a]. 
e-m-aegréras T-ka, plur i-m-egriras T-ka 
 [n.masc, agent] singer * chanteur. 
a-griiras R T-ka 
* [n.masc, verb-n of -égrares-]. 
gPrs (see *s-grs, “jrs 3]. 
grsmm [see °jrsmm]. 








150 


grsmy [variant of jrsmm] 
a-girsummey Gao = o-gersémmay A-grm = a-gersémey Ts, plur 1-gersemmay-en 
A-grm = i-gersémey-en Ts 
e {n.masc] tree sp. with edible red berries # arbre sp. a baies rouges comestibles 
[Grewia villosa, Tiliaceae (broad, leathery leaves) ; DNAFLA “agersemmi” 
identified as G. Alavescens ; other Grewia’s are *dj 2, °nfn, and ®rkd}. 
o-gerSémmi. Th, plur i-gerSémm-an Th 
e (n.masc] tree sp. with edible red berries * arbre sp. 4 baies rouges comestibles 
« [n.masc] [= a-gursummay]. 
gr 1 [NgrS and grSk] 
g&rSa K-d[x gee...] 
® {n.masc] evil eye, evil tongue (source of misfortune) * mauvais ceil, mauvaise 
angue (cause de matheur) - ex: i-jraéw-\t gersa K-d the evil eye got him 
+ le mauvais ovil I’a eu. 
t-dgers-et K-d 
e [n.masc] evil gossip, well-hidden ill will #* mauvaise langue, rancune cachée 
ef. “dr 1b, *dkr 1, °y 6, °*kyd] - ex: t-ewwbd-\t t-dgerS-et K-d evil gossip 
has struck at him + la mauvaise langue l’a atteint. 
grS 2 [<Songhay (KS garsi)] 
garSi, T-ka[X ge...] = gerSi R[x g&...], plur g@rSi-tan R T-ka 
 [n.masc] coarsely crushed millet grains (eaten as a snack) #* grains de mil 
égérement écrasés (mangés comme friandise). 
grt [see also jarat jrt ‘desert wasteland’] 
geret A-grm[X ga...] 
 [n.masc] (canine) rabies * rage (des chiens). 
Qrwy [DTF 1.486] 
t-e-garway-t R, plur t-i-gérwey-en R 
e [n.fem] decorative saddlebag * sacoche de selle décorative [cf ®Syh 2]. 
QYy [for lizard a-g@rayya see *jry 2]. 
grzgl 
t-a-garZigal-t Gao 
¢ [n.fem] acacia tree sp. * acacia sp. [Acacia kamerunsensis erythrocalyx (= A. 
pennata), cf. te-veel Z3bbary- ti}. 
QS [for imperf-l-pos -aggds- see ®wes 3a]. 
QS [<Songhay goso} 
geso R T- ka[X gee...] T-md, plur g@so-tan R T-ka 
n.masc} dish made by boiling millet grains and then pounding them in a mortar 
# mets préparé en bouillant des grains de mil et en les pilant ensuite. 
QSY [for plant name d-gasay see °j sy]. 
gt [for t-gget-t ‘a jump’ see “gd ; for -get- ‘be many’ see °jt 1 ; for 
imperf-l-pos -aggat- see *wt 1-2]. 
gt rd [variant of egged t-d-rset-f etc. rd] 
aggutarSet-t Ts, plur eggutarsed-en Ts 
¢ {frozen comp-n.tnasc] scrub-robin * merle spp. [arguably still a comp agg u... ; 
Cercotrichas podobe. 
QW I [see variant gw ; Y Gggu (but said to be of recent Malian provenance)] 
dggiw K-f, plur dggi wen K-f 
 [n.masc] griot # griot. 
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gw 2 [see variant gwgw] 

gawa R[X ga...] = gawa K-d[x ga. . .] 
 [n.masc] Gao (city) * Gao (ville). 
gwd [probably <Hass] 

-dggewdas- T-ka [imperat g@wded T-ka, imperf-l-pos -t -dgewdas- T-ka] 
intrans] (people) form large congregations (e.g. at end of dry season, around 
wells) # (gens) vivre ensemble en grandes agglomérations (par ex. a la fin de la 
saison séche, autour des puits) [uncommon word]. 
a-géwdas T-ka 
» (n.masc, verb-n of -dggewdas-]. 
QWOw [archaic variant of gw 2] 

gawgaw K-d[& ga... ] 

 {n.masc] Gao (city) # Gao (ville). 


gwy 
e-gawey Gao, plur i-ge@wey-en Gao 
 (n.masc} ganglion * ganglion. 
GY [for verb-n dggay see “wy ‘convey’ ; see also “mgy]. 
gy 1 [probably related to wy ‘convey’ ; N wy, DTF 3.1472] 
t-dggay-t A-grm[x t-&...] K-d T-ka[x t-&...], plur t-dggay-en K-d'T-ka = t-dggayy- 
en A-grm 
¢ (n.fem] group (of friends), team # groupe (d’amis), compagnie, équipe. 
gy2 
d-geyct A-grm R, plur i-ga@ya-ten A-grm = i-g@y-an R 
® [n.masc] pit (e.g. of date) ; seed (of melon) * noyau (de datte etc.), graine (de 
pastéque) {see also homonym under ® jy 2; ef. ®kb 2). 
QY 3 [perhaps related to jy 1 ‘tie’, but cf. DrF 1.419] 
am-tigey A-grm K-d R T-nd = a-mGgesy T-ka, plur i-m-dgey-en A-grm R T-ka T-md 
a) [n.masc] weak camel (emaciated or old) # chameau faible (maigre ou vieux) 
[T] [similar pejorative sense DTF 1.419] 
® b) (n.masc] male camel, almost full-grown (c.g. 3 years old) * chameau male, 
presque adulte (vers 3 ans) [K-d T] 
© c) [n.masc] young male camel that is tied up (to reduce its suckling) # chameau 
miéale qu’on attache (pour diminuer sa tétée) [A-grm]. 
t-e-n-ligey-t K-d T-md = t-o-m-Ugey-t T-ka, plur t-i-m-lgmy-en T-ka T-md 
© [n.fem, female equivalent of @-m-tigey], 
gy 4 (<Songhay goy] 
goyR 





e {n.mase] work # travail [syn: °Sy1 1, °xdm]. 
-egguyye-t R [imperat guyya-t R, imperf-l-pos -t-iggeyyu-t R] 
@ [intrans] work, be at work + travailler, é. au travail. 
égayyu K-d 
© [n.masc, verb-n of -égguyya-t]. 
e-més-gayyu K-d, plur i-més-guyya K-d 
e [n.masc, agent] worker #* ouvrier. 
gy 5 [variant of j 4] 
t-e-gey A-gim, plur t-i-géyy A-grm[x “t-a-] 
n.fem] storage area (esp. in corner of tent) * liew pour garder les bagages (surtout 
un coin de la tente) fof. °tink]. 
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gyb 
in géyba Gao 
e fcomp-n.masc] ostrich * autruche [Struthio camelus ; syn: °nhl 3, male also 
®Ly 1] 
gydrm 
t-o-geydoram-et Gao 
e [n.fem] swarm of grasshopper larvae # essaim de larves de criquets [syn: 
°ertkm, 
9YGY [cf gg 1] 
t-e-geygey-t K-d, plur t-i-ga@ygay-en K-d 
e [n.fem] trembling (due to anger, sickness, convulsive laughter) # tremblement 
(dé a la colére, 4 une maladie, au rire) 
ex: t-apkdr-\de-sen "t-2-géygey-t K-d they’re in an angry quarrel (shaking 
fists) + ils sont en train de se quereller avec colére (en gesticulant avec leurs poings). 
gyk [see ®jykl. 
gy [<KS goori ‘young palm shoot’] 
goyri T-md, plur goyri-ten T-md 
 {n.masc] hard fruit (nut) of doum palm # noix de doum [rare word ; segments of 
nut can be sucked ; cf. Ske 4, "kk 4). 
QYS [for e-gdyas see *jys]. 
QZ [for t-i-gazz ‘nephews’ see °j& 2a, b]. 
QZ [for lizard term a-gdzzam see ° jzm (see also "gzm, below)]. 
gzm 1 [N gzm] 
gozma A-grm K-d T-ka T-md, plur gozmd-tan A-grm K-d T-ka T-md 
e (n.masc] fighting knife with 3-pointed handle worn in sheath on forearm 
% couteau de lutte dont le manche a trois pointes, porté dans un fourreau sur 
Vavant-bras {cf, az%dnwa °Znw]. 
QZm 2 [DNAFLA gzm ; arguably segmentable as agg dzmi] 
inaggdzmi T-ka 
 [comp-t.masc] name of a well * nom d’un puits. 
kel i nwggézmi T-ka 
 [comp-n.masc] a Tuareg clan (e.g, at Ber near T) # fraction touarégue (vers Ber, etc.) 
QZrmM [for lizard term a-gezzérem see ®jzrm}. 
QZ [for é-gezz ‘cheek’ see ®}z 1], 
Q-Z [for dgg eze see *z 4], 
QZM [variant of jzrm (jam, gZrm)] 
a-gézzom T-md 
 {n.masc] mid-sized lizard sp. that whips its tail * fouette-queue (lézard) 
[Uromastyx spp.]}. 
ZIM [variant of jzrm (jzm, gzm)] 
a-geZzzéram Gao, plur i-gezze@ram-en Gao 
 [n.masc] mid-sized lizard sp. that whips its tail #* fouette-queue (1ézard) 
{Uromastyx spp.}. 
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-¥/q- 


[Note: qq is the normal geminated counterpart of ¥ ; some Arabic loanwords have 
ungeminated q, which is alphabetized as though x] 


¥ [for t-Eqqit-t see °yd 4a}. 
¥l 
EY 

® [1sg subject suffix on verbs ; combines with preceding stem-final ...a to form 
..@-¥ and with preceding ...u to form ...0-y (arguably phonemic /...u-¥/) ; the x 
combines with a following t or k of an object suffix to form qg\q] 
~ exx: By ye-q-\qaem T-md (S/enya-ey-\ kes) 

killed you-fem-sg + je tai tuée ; 2pre-q-\qet T-md (<fenya-wy-\tast/) 

illed her + je l’ai tuée. 


oe 


-8Y 


® [variant 1sg possessor suffix with vowel-final inalienable noun, varying with zero 
suffix, chiefly in T-ka]. 


¢ [variant Isg suffix after vowel-final preposition, varying with -i ; arguably 
/-e2¥/ with contraction of the two vowels to e, chiefly in T-ka]. 
¥2INyt] 
t-deva-t-t A-gim[x 7-2] Im K-ER T-kalx *t-B-] T-md 
* [n.fem] goat (esp. nanny-goat) * chévre (surtout femelle) {suppletive plur G11i 
17). 
t-d-va-t-t n "&rogg A-gm=..n&rojj Gnd Ts F 
¢ [comp-n.mase, lit. “... of the bush”] small antelope Sp. * petite antilope sp. 
[described as homed, inhabits rocks near forests, about the size of e-dém “dm 2b}. 
t-o-vd-t-t n am-an A-gim K-d R T-ka 
¢ [comp-n.mase, lit. “... of water”] river bird sp. * oiseau sp. du fleuve [applied 
variously to the jacana Actophilornis africana (A-grm), which walks on water 
lilies ; or the black-winged stilt Himantopus himantopus (R), a long-legged wader}. 
¥ 3 [homonym of perfective ¥ 5 ; cf. DTF 4.1683 (« venger »)] 
~Oqqa- T-ka [imperat dqq T-ka, imperf-l-pos -t-igq- T-ka] 
® [intrans plus dative] dissuade, advise against, discourage (sb from an action or 
substance) # déconseiller, dissuader (qn d’une action ou une substance) 
- ex: ogq6-¥-\a-k fel t-dba T-ka Ladvise you-sg against (smoking) tobacco 
+ je te déconseille (de fumer) le tabac. 
aq (or: éqq) R[R i...], plur ?qqi-ten R 
@ [n.masc, verb-n of -dqqa-]. 
t-Iqqi-t-t (or: t-8qqi-t-t) R T-kafx t-1...], plur t-2qqi-t-en R T-ka 
e [n.fem, verb-n of -6qqa-] [homonym t-iigqit-t with different plural, see 
yd 4), 
¥4 (xt) INvy] 
t-8va-t-t (or: t-Ovot-t) T-ha[x t-8...], plur t-dy-t-en (or: t-éyt-en) T-ka 
* [n.fem] one of the small strings (of hide) that attach the hoop to the waterskin that 


draws water in a well # une des petites cordes (en peau) qui attachent le cerceau a 
la puisette fhoop: “yy 3}. 
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¥ 5 [see variant vy 2 ; N vw (dialectally “aqqaw” or “eqqu’”), DIF 2.945] 
-Sqqu- T-ka [imperat 7gqu T-ka, imperf-l-pos -t-iqqu- T-ka] 
® [intrans] have the dry heaves, gag (choke) while trying to vomit * avoir des haut- 
le-coeut, s’étrangler en essayant de vomir [syn: °yy}. 
-Oqqa- R [imperat Tggu R = daq R, imperf-l-pos -t-iqqu- R] 
@ [intrans] [= -dqqu- ; homonym of perfective ®y 3], 
t-Lqqu-t-t (or: t-8...) T-ka[x t-1...], plur t-igqu-t-en T-ka 
® (n-fem, verb-n of -daqqu- or -6qqa-]. 
¥ 6 [DTF 4.1685] 
6ya K-d T-ka[X @...] 
 [n.masc] grudge ; revenge * rancune ; vengeance [cf. ®dr 1, ®dkr 1,°gr& t, 
Syd]. 
xb 1 [N vb] 
-dqqubbe-t T-ka = -Bqqubbe-t K-d R [imperat ydbba-t R T-ka T-md = qubba-t T-ka, 
imperf-1-pos -t-Lyabbu-t K-d T-ka] 
® [trans] gulp, take a large gulp of (liquid) ; fill one’s mouth (with liquid, without 
necessarily swallowing) * avaler une gorgée de (liquide) ; remplir la bouche (de 
liquide, sans forcément l’avaler). 
d-vebbu T-ka[x "8-], plur i-yébbu-ten T-ka 
# {n.masc, verb-n of -dqqubbe-t]. 
-dqqebbe-t A-grm [imperat q@bbe-t A-grm = yébba-t A-grm, 
imperf-|-pos -t-dyebba-t A-grm] 
« [= -dqqabbe-t]. 
&-vabbu A-grm K-d 
© [n.mase, verb-n of -eqqubbe-t and variants]. 
t-a-viibbe-t-t K-dT-ka = t-2-vibbe-t-t A-grm R, plur t-2-yubba K-d T-ka 
= t-1-yebba A-grm 
n.fem] (a) gulp # gorgde, fait d’avaler. 
¥b 2 [N vl 
6-veebb T-kaLx "&-] A-grm, plur 2-yebb-cen A-grm T-ka 
e [n.masc] eye socket (bone) % orbite oculaire (os). 
vb 3 {related irregularly to verb ybb 2 ; N yb and DtF 4.1687 rb « mors »] 
d-yeebot A-grm R T-ka, plur i-yb-an A-grm K-d R = i-y@ba- teen T-ka 
a) (n.masc] (horse’s) bridle * bride (de cheval) [A-grm R] 
 b) [n.masc] (horse’s) mouth bit # mors (de cheval) [K-d(plur only) T]. 


yb 4 
Sqqebu Gao 
 [n.masc] malaise, long-lasting physical or emotional discomfort * malaise 
physique ou psychologique qui dure longtemps. 
bb fa [N vbb] 
a-yébob A-grm K-d T-ka T-md, plur f-vybab K-d T-ka T-md = i-yébab A-grm 
® [n.masc] hole in tree trunk ; recession (cavity) in cliff face or wall # trou dans un 
tronc d’arbre ; niche (fracture horizontale) dans une falaise ou dans un mur 
- comp: see under “kwkw 2. 
kel "e-v&ebob T-ka 
* [comp-n.masc-plur] [a small Kal Ansar clan near Goundam]} 
xbb Ib [homonyms ybb 2] 
-dybab- T-ka [imperat dybab T-ka, imperf-l-pos -ydbbeb- T-ka] 
® [intrans] be immobilized, jammed ; be firmly held, be pinched (in a hole or 
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between two objects) 3 & immobilisé ; & fermement retenu, é. serré (dans un trou 
ou entre deux objets), 
a-vébob T-ka[x "a-] 
@ [n.masc, verb-n of -dybaeb-], 
¥bb 2 [homonyms ybb 1b ; related to vb 3] 
-Sybeb- A-grm [imperat Sybeb A-grm, imperf-l-pos -yabbeb- A- -grm] 
¢ [intrans] bridle (a horse) * mettre la bride a (un cheval). 
a-vébab A-erm[x "s-] 
® [n.mase, verb-n of -dybab-], 
¥bb 3 (fbb) [source unclear, but ¢ suggests dialectal Arabic] 
-éybebe-t R = -&2baba-t T-ka [imperat ySbaba-t R = Pdbaba-t T-ka, 
imperf-I-pos -t-iybebi-t R=-t-ifbabi-t T-ka] 
® [intrans] wail, cry out in pain ¥ crier de douleur. 
&-yvbabi R 
® [n.mase, verb-n of -@ybaba-t]. 
Bide t-t T-ka, plur t-2-?beba T-ka 
n.fem, verb-n of -@? babe-t]. 
vbd @ bd) {for related noun see 12bd ; <Ar Yod ; N ¥bd] 
~dybed- A-gim K-d R T-md = -3¢ bed- T-ka [imperat dybed A-grm T-md = dP bad T-ka, 
imperf-l-pos -ydbbed- A-grm T-md = -?dbbaed- T- ka] 
®a) {trans} worship ; implore (God) # adorer ; implorer (Dieu) [all dialects] 
(ef. ®md 3] 
* b) [trans] constantly insult (sb) # insulter (qn) constamment [K-d] [perhaps by 
antonymic inversion]. 
a-vébad A-grm R 
* [n.mase, verb-n of -dybed-]. 
qb] [consistent q instead of ¥ ; for related noun see Iqbl ; <Ar qbl] 
~dqbeel- A-grm K-d R T-ka T-md fimperat dqbal A- -grm K-d R T-ka T-md, 
imperf-l-pos -qctbbae1- A-grm R T-ka T-nd] 
® [trans, intrans] consent to, approve ; accept, agree # consentir 4, donner son 
approbation a ; consentir, 6. d’accord [syn: "rd 1]. 
a-qébal A-grm K-d R 
@ [n.mase, verb-n of -dybel-. 
vbr 1 [same forms under ybr 2; N vbr] 
~Ovber- A-grm K-d T-ka fimperat 3ybar A-grm T-ka, imperf-L- -pos -ydbbar- A-grm T-ka] 
© a) [trans] kick (with heel or hind leg), kick out at #* donner une ruade a a, frapper 
(du talon ou de la patte de derriére) [‘kick’: see ®dy8] 
© b) [trans] (rider) push foot down on (neck of camel) * (chamelier) appuyer avec 
son pied sur (le cou d’un chameau) [K-d] [signal to camel to kneel down, or to get 
up after kneeling] - ex: aybar-ey érrn 76-mnes K-d 
I’m pushing my foot down on the neck of the camel + j Jappuie du pied sur le cou 
du chameau. 
a-yébar A-grm K-d T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -dyber-], 
t-d-yebra R T-ka[x "t-&], plur t-i-vdbriw-enR 
® [n.fem, verb-n of -dyber-], 
t-a-vSbber-t Agim K-d T-ka[x "t-0-], plur t-i-yébbar A-grm K-d T-ka 
® [n.fem] (a) kick (with heel or hind Jeg) %* coup (du talon ou de la patte de 
derriére). 











156 








vbr 2 [pnarta vbr] 
-Syber- T-ka [imperat dybar T-ka, imperf-l-pos -ydbber- T-ka] 
@ [intrans] (e.g. cow) refuse to give more milk (to calf) * (vache etc.) refuser de 
donner davantage de lait (4 son veau). 
a-yébar T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dybaer-]. 
t-c-yRbar-t A-grm K-d T-ka T-md, plur t-i-y@bar-en A-grmn T-ka T-md 
 [n.fem] milk-giving animal (kept at home, does not go to pasture with herd) 
* animal laitier (reste a la maison, ne va pas au paturage avec le troupeau) 
(ef. °s-vr 4]. 
ybr 3a [see variant yb3 ; cf. kbr 2] 
-bybare-t R T-ka = -yebare-t A-grm [imperat ydbure-t A-grm R T-ka, 
imperf-l-pos -t-2yburu-t R T-ka= -t-iydburi-t A-grm] 
a) [intrans] pull in one’s stomach % faire rentrer son ventre [A-grm] 
{syn: °s-ynss] 
 b) [intrans} (pit, ditch) become deep, deeper ; (side of body, grinding mortar) be 
hollowed out, concave * (trou, fossé) devenir (plus) profond ; (flanc du corps, 
mortier)  creux [A-grm RT]. Caus °s-ybr. 
é&-yburu R T-ka = a-ydburi A-grm 
¢ {n.masc, verb-n of -éybare-t]. 





vbr 3b 
a-vébber K-d, plur i-y@bber-en K-d 
n.masc] midriff bulge, fatty area above hips % graisse au-dessus des hanches. 
t-i-veber-t K-d 
® (n.fem] act of carrying infant over one’s hip (at midriff) * fait de porter un enfant 
sur la hanche. Cf. verb ®s-ybr. 
ybS [variant of vbr 3a ; N vbs and Dir 4.1691] 
-bvbaSe-t T-ka [imperat ybuse-t T-ka, imperf-l-pos -t-1ybusu-t T-ka] 
¢ [intrans] (pit, ditch) become deep, deeper ; (side of body, grinding mortar) be 
hollowed out, concave # (trou, fossé) devenir (plus) profond ; (flane du corps, 
mortier) 6. creux. 
d-ybuSu T-ka 
 {n.masc, verb-n of -@ybase-t]. 
ybydy (2bydy) [<Hass] 
etbaydtiya T-ka, plur ef beydiya-ten T-ka 
® [n.fem] Arab-style camel saddle with raised edges on all four sides of rider 
# selle de chameau de type arabe avec bords relevés aux quatre cétés [more 
saddles: see “hyS]. : 
t-eyvbeydiya-t-t K-d, plur t-i-ybeydiya-t-en K-d 
 (n.fem] [= e?beydiyal. 
vd 1 [Nd] 
-Oved- A-grm K-d T-ka T-md [imperat dyad A-grm K-d R T-ka T-md, 
imperf-I-pos -t-f yed- K-d R T-ka T-md = -t-crreed- A-grmn] 
® a) [intrans] (sth) be or become straight ; (sb) be direct, straightforward, honest 
% (qch) 6 ou devenir droit ; (qn) ¢. direct, simple, honnéte 
® b) [intrans] head for (sth), go straight, take the correct route * aller droit, prendre 
te bon chemin 
® c) [trans] straighten (sth) # rendre (qch) droit 
 d) [trans] guide (sb) to a location * guider (qn) 4 un lieu. 
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-Oved- T-nd [imperat Zyad T-md, imperf-l-pos -t-fvad- T-md] 
@ [intrans] [= -dved.-, different imperfectives]. 
@-ovGd-ten A-grm K-d T-ka T-md 
@ {particp, masc-sg] straight, honest # droit, honnéte 
-ex:@-hdles O-ovdd-zn T-md [n.masc] a straightforward man + un homme droit. 
t-ovdd-et A-grm 
@ [particp, fem-sg] straight, honest # droite, honnéte. 
ovad-nen A-grm 
® [particp, plur] straight, honest # droits, honnétes. 
igqqud A-grm K-d R T-ka[x ...], plur tqqud-en T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -Ovaed-]. 
vd 2 [ptr 4.1694 “tarda” 
dtyda K-d T-ka[X a...] Tand Ts[X ct...], plur dyda-tzen T-ka T-md Ts = 2-ydaw-en K-d 
n.masc] wild cat sp. * chat sauvage sp. [Felis sp., chiefly the serval cat F. 
serval]. 
t-dyda Im, plur t-dydiw-en Im 
¢ [n.fem] wild cat sp. (sand cat) * chat sauvage sp. [Felis margarita]. 
t-drvda-t-t T-ka[x t-d...], plur t-dyda-t-en T-ka 
 [n.fem] female wild cat # chatte sauvage. 
¥d 3 [N vd] 
t-&-yoda T-ka T-md = t-d-yuda Gao Ts = t--vuda K-d, plur t-i-yddaw-en T-ka = t- 
i-vidaw-en K-d Ts 
© [n.fem] sedge sp. * cypérac¢e sp. [perhaps a Cyperus sp., Cyperaceae]. 
vd 4a [N vd ; ppp 217 with connection 2d 3 ‘ashes’] : 
-Sqqeed- A-grm [imperat 'qqad A-grm, imperf-|-pos -t -Aqqed- A-grm] 
¢ a) [intrans] be burned # 6. bralé [A-grm] [ef. °s-k 3, ®ry Ja; ‘hot’; ks 2; 
‘ashes’: “2d 3] 
® b) [trans] cauterize (skin, with red-hot knife or metal rod) ; brand (animal, with 
hot metal) # cautériser (la peau, avec un couteau ou une barre de métal chauffé) ; 
marquer (un animal) a feu [A-grm T] [ef. Sw. 1] 
® c) [intrans] be cauterized (with red-hot metal) # 6, cautérisé (par du métal chauffé 
au rouge) [A-grm K-d T]. Caus “s-yd ‘burn’. 
tradR 
® [n.masc, verb-n of -dqqed-]. 
éqqad R 
¢ {n.mase, verb-n of -Aqqeed-] [see also under °¥d 4b]. 
t-Iqqit-t (or: t-6...) K-dR T-ka[x t-i...], plur t-fqgad A-grm[x t-£...] T-ka 
® [n.fem] cauterizing mark # marque de cautérisation [homonym t-igqi-t-t 
®y 3], 





¥d 4b 

éqqad A-grm[x 6...], plur éqqad-zen A-grm 
® (n.masc] forest fire, large fire in the bush * grand feu de brousse [see also under 
®yd 4a; cf "ry 1. 
vdvdy [variant of ydyydy] 

t-a-ydevadi-t-t T-ka, plur t-i-ydevéday-en T-ka 

e [n.fem] white wagtail (bird) * bergeronnette grise (oiseau) [Motacilla alba}. 

Gd [Ar edl] 
~69 deel - T-ka = -Sydel- K-d [imperat 8°da1 T-ka, imperf-l-pos -PGddeel- T-ka] 
intrans] be honest, upright, of good character * 6 honnéte, sérieux, de bon 
caractére. 
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a@m-O8dal T-ka 
@ [n.masc, agent] honest, upright person # personne honnéte, de bon caractére. 
a-Gédal T-ka = a-vedal K-d 
© [n.mase, verb-n of -dPde1-]. 
qm [related to noun tqdm ; <Ar qdm] 
-3qqaddem- K-d [imperat g&dclem K-d, imperf-l-pos -t-daqeddam- K-d] 
® [intrans] (sb) be civilized, modern, progressive # (qn) é. moderne, évolué, éveillé 
{applied to westernized, educated persons ; opp: ®zbk]. 
a-qaddem K-d 
@ [n.mase, verb-n of aqqeddzm-]. 
vdr [<Arvdr ; Ndr] 
-dyder- A-grm T-ka T-md [imperat dydor A-grm T-ka T-md, imperf-l-pos -yddder- 
A-grm T-ka T-md] 
® a) [trans] betray (sb), let (sb) down (e.g. by missing a rendez-vous or doing sloppy 
work) # trahir (qn, par ex. en manquant un rendez-vous ou en faisant un travail 
négligé) 
® b) {trans} sneak up on, surprise, startle (sb) # s’approcher de (qn) furtivement, 
surprendre. 
t-G-yder-t A-grm[x "t-&] K-dR T-ka, plur t-2-ydar-en K-d R[x *t-8-] 
= t-i-yéddar A-grm T-ka 
© [n.fern, verb-n of -dyder-] betrayal * trahisdn. 
ydrn (qdrn) 
qadéeran T-ka = vedddren T-ka, plur qed@ran-en T-ka 
@ [n.masc] black-headed plover # pluvier 4 téte noire [uncommon word ; Vanellus 
tectus ; more common syn: “yrnyrwn]. 
yvdry 
t-a-ydérrey-t T-ka, plur t-i-ydérray T-ka 
© (n.fem] sth that one expected to get (but didn’t) #* chose qu’on s’attendait a 
obtenir (en vain) fof. °s-r jm, °1 fs]. 
&yder ray T-ka, plur eydérrey-en T-ka 
¢ [n.masc] [= t-a-ydérrey-t], 
yvdyvdy [see variant ydvdy] 
t-a-vdeyvdi-t-t T-ka, plur t-i-vdayydday-en T-ka 
® {n.fem] white wagtail (bird) * bergeronnette grise (oiseau) [Motacilla alba, 
sometimes follows sheep ; similar sp.; ®V 1-5); 
vf 1 [Nf] 
6-veff A-grm Im R[x °@] T-ka T-md = 6-vef K K-d T-ka[x "&-], plur i-yéfaw-en 
A-grm im KR T-md 
® a) [n.masc] head (body part) ; onset, first part, onset (of sth) # téte (du corps) ; 
début, premiére partie (de qch) [cf. lyf] 
 b) {n.masc} head (unit of bovine cattle) * téte (unité de bétail bovin) (for 
sheep/goats see “ys 4] 
 c) [n.masc] [in idiom with verb © j rw ‘get’] - ex: t-dj raw e-v@f-ennet K-d 
she gave birth (= was freed of her pregnancy) + elle a accouche (= a été libérée de 
son état de grossesse). 
"®-vef mel l-en T-md 
« [comp-n.mase, lit. “of white head”] plant sp. + plante sp. [uncommon term ; ID 
variable: shrub Guiera senegalensis ; syn: kerker é-vef *krkr la, °sbr 2; 
herbs Heliotropium spp., Boraginaceae}. 





in 
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yf 2 (@£) [for related noun see lyf ; <Ar 2 fw] 
~Oyfa- K-dR T-nd = -8¢ fa- T-ka [imperat Sy fu K-dR T-md = 6? fu T-ka, 
mase-plur imperat of fU-heet T-ka, imperf-l-pos -yiffu- K-dR Tand= -2i ffu- T-ka] 
® a) [intrans + dative, or intrans + prep fl] have mercy (on) # avoir miséricorde 


(pour) [K-d R T] 
@ b) [intrans plus prep £221] be convinced (= won over) by 3 6. convaincu par (qn) [T]. 
e-veffiR 


® ([n.mase, verb-n of -d¥fa-]. 
vf 3 [related to Hass taxfu, KC taafe, etc.] 
t-ey £6 R T-ka, plur t-@yfd-ten T-ka = t-weyfd-ten R T-ka 
e {usually n.fem] woman’s wrap (garment) # pagne de femme 
[syn: t-a-s-3jbas-t °s-jbs, cf. °bs 1]. 
vi 4nyf] 
-Ovef- T-ka = -yef- K-d [imperat dyef K-d T-ka, imperf-l-pos -eqqaf- T-ka 
= -t-aqqat- K-d T-ka] 
@ a) [intrans] be frustrated (by sth) ; be pestered, importuned (by sb) # &. ennuyé, 
frustré (par qch) ; 6. embété, importuné (par qn) [T-ka] 
 b) [intrans} be sick and tired of (sth, sb) # en avoir marre de (qn, qch) [K-d]. 
Caus “s-vf, 
é-vef K-d T-ka 
© [n.mase, verb-n of -dyef-], 
t-&-vafa T-ka, plur t-i-ydfiw-en T-ka 
° [n.fem] frustration # ennui. 
t-daqaf-et K-d 
© [n.fem] state of being pestered or sick and tired 
* fait d’é. importuné ou d’en avoir marre. 
y¥fd [N vfd] 
t-e-vefadde K-d R T-ka, plur t-i-yeféddaw-en R = t-i-vefédda-ten R 
= tei-yfddd T-ka 
n.fem] first-born (of woman or female animal) # enfant premier-né (d’une 
femme, d’un animal femelle). 


qfaqf 
inadfqafk 
@ [comp-n.masc] door (half of double door) * battant de porte {syn: °f1w 2]. 
¥f1 [see noun s-yf1 ;<Arqfl] 
~Sy fal-K-dT-ka [imperat dy fal T-ka, imperf-l-pos -yGf fel-T-ka] 
 (trans] lock (sth with key or padlock) * boucler (fermer a clé ou avec un cadenas) 
[ef. “hr 2 ‘shut’, °syr]. 
a-yefal T-ka 
 [n.masc, verb-n of -dyfel-]. 
y¥fr 1 [N vfr (onion bread)} 
t--vfor-t (or: t-Qvfer-t) R[x "t-B-] T-ka[x t-d...] T-md, plur t-2-yfor-en R T-md 
Ts= t-dyfer-en T-ka 
a) [n.fem] cultivated onion * oignon cultivé [R T] [A/iium cepa, Alliaceae ; 
syn: *lbsl] 
@ b) [n.fem] dried onions #* oignons séchés [A-grm K-d] [likewise DTF 4.1701]. 
yvfr2 
&-y fer (or: Gv fer) K-d[x 7&-], plur dyfer-wn K-d 
e (n.masc] (defensive) trench # fossé (ouvrage défensif). 
gd [see °ywa]. 
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wg] {see ®yw1]. 
¥gS [sce *yws]. 
vy la [Nvv] 
-Sqqey- T-ka [imperat dqqey T-ka, imperf-l-pos -t-dqqeey- T-ka] 
@ [intrans] thunder * tonner [syn: ©4452]. 
éaqay (or: iqqe) T-ka, plur éqqay-en T-ka 
« (n.masc] thunder * tonnerre. 
vv Ib (N vy] 
-dqqey- K-d [imperat dgqay K-d, imperf-I-pos -t-dqqey- K-d] 
® a) fintrans] (fire) spread rapidly * (feu, incendie) se disperser rapidement 
# b) {intrans] (herd of sheep or goats) flee * (troupeau de petit bétail) fuir [no verb-n 
elicitable in either sense}. 
¥¥ 2 [variant of y 5] 
-3qqur- A-grm [imperat Uqqay A-grm, imperf-l-pos -t-tiggay- A-grm 
= -t-Aqqay- A-grm)} 
® [intrans] have the dry heaves, gag (choke) while trying to vomit # avoir des haut- 
le-cceur, s’étrangler en essayant de vomir [cf. ® yy]. 
t-Uqqaq-q A-grm, plur t-uggay-en A-gm 
® [n.fem, verb-n of -Aqquy-]. 
¥¥ 3 [ch N vy] 
teveri-t-t K-d R T-ka, plur t-i-ytiy K-d R T-ka 
© a) [n.fem] dried clayey soil * terrain argileux séché [hard to walk on with bare 
feet] [RT] {ef “yrvr 1] 
® b) {n.fem] vertical crevice (in cliff) * fissure verticale (dans une falaise) [K-d]. 
¥vd 
e-véqqad R T-ka, plur i-yéqqad-en T-ka 
© [n.masc] act of stretching out one’s arms (on getting up) * fait d’étirer les bras (en 
se levant) [used both in sg and plur, as subject of ® j rw ‘take’ with person as object] 
- phrases: i-jra@w-\t “a-véqqad R he stretched out + il s’est étiré ; 
ajrew-e@n-\a-hi "O-réqqad-en T-ka I stretched out + je me suis étiré. 
Cf. verb ®s-v¥d. 
¥¥1 [m-yy¥] perhaps a mutation from m-s-¥1, cf. v1 1 ; contrast my¥1] 
-dm-vavel- K-d [imperat m-dyuyval K-d, imperf-l-pos -t-im-yurul- K-d] 
® [intrans] (e.g. job) be started over again # (tache, etc.) é. recommencé. 
oa-m-vivel K-d 
@ (n.mase, verb-n of -am-ravel-|. 
yyn [Nyyn] 
t-e-vRven-t K-d, plur t-i-y@vaeen-en K-d 
e [n.fem] stalk (of millet) * tige (de mil). 
t-e-vdven-t A-grm, plur t-i-ydyven-en A-grm 
© [n.fem] grain spike, ear (of millet) * épi (de mil) [syn: ®jn 4. 
¥h [occasional metathesis of certain forms of hy 3]. 
vh 1 [see variant hyl ;N ¥1] 
t--vhel-t A-grm Gao Gnd Gos R T-ka T-md Ts, plur t-2-yhal-en R T-ka T-md Ts 
= t-i-yhal-en A-grm = t-f-yhal T-ka[x *t-6-] Gos 
e (n.fem] balsam-spurge, shrub sp. with milky latex * euphorbe (arbuste sp.) 
[Euphorbia balsamifera, Euphorbiaceae}. 
1 [for t-3-vule ‘brownness’ see “yw! 2; for G-¥1i see “vly 1b}. 





161 


11 [cf myv] and ¥v1;N¥]] 
-Bqqel- A-grm Im K-d T-ka T-md [imperat dqgel A-grm T-ka T-md, 
imperf-I-pos -t-dqqal- A-grm T-ka] 
® a) [intrans plus dative] wait (for sb) # attendre (qn) [all dialects] 
- ex: n-aqqdl-\a-k Im we're waiting for you-sg + nous t’attendons 
e b) [copula or inchoative verb] be, become + étre, devenir [all dialects] foften 
result -aqqdl- in this sense ; can replace “ms 1 ‘be’ in some contexts] 
® c) [trans, or intrans plus prep dBy'] be or go into water ; fall into a well * se 
trouver ou entrer dans l’eau ; tomber dans un puits {all dialects] 
- ex: T-qqael dey du A-gim T-md = d-qgeel Gnu K-d he fell into the well + i] 
est tombé dans le puits 
¢ d) [intrans, trans] go back (sw) * retourner (qq part) {all dialects] [in this sense, 
usually with directional clitic, see below ; see also idiom under “wly 2] 
® e) {trans} (young child) begin (walking) * (petit enfant) commencer 4 (marcher) 
[K-d] [see ex under t-6k le *k1 7a}. Caus ®s-v1 1, cf °s-m-s-r1. 
-Sqqeel- (+ -\Sdd) A-grm T-md 
e [intrans] come back (here) * revenir, rentrer (ici) [for ‘come’ see °s 5]. 
-dqqal- (+ -\in) A-grm 
@ [intrans] go back (there) * retourner (Ia). 
tival A-grm K-d T-ka 
® a) [n.mase, verb-n of -8qqeel-] return %# retour [A-grm K-d T-ka] 
-ex: i-knd-\dd ttval T-ka it’s really back here + il est vraiment de retour ici 
@ b) [n.masc, verb-n] waiting %# attente [K-d]. 
a-m-lvel T-ka = @-m-tivel A-gem = e-m-lvel K-dR, plur i-m-tvel en R T-ka 
= i-m-Uyal en A-grm 
® a) [n.masc, agent] returnee ; person or animal that is anxious to return (e.g. home) 
% celui qui revient ; personne ou animal qui a envie de retourner (chez soi, ete.) 
[A-grm RT] 
¢ b) [n.masc] stuffing (in a-v61 lem) * farce (dans a-y511 em) [T] 
© c) [n.masc] sand that has fallen back into a well a sable qui est rentré dans un 
puits [K-d T] 
@ d) [n.masc] male camel (in rut) * chameau male (en rut) {T]. 
t-em-livel-t K-d 
¢ [n.masc] annual migration back to wells (at onset of rainy season) # migration 
annuelle de retour aux puits (au début de la saison des pluies). 
¥1 2 [ef rd 2 and thm; N ¥1 ; MGT 7,150] 
~8vil- A-grm T-ka = -@vil-R =-dvel-K =-Brel-K Kd {imperat iva] K-dR T-ka 
T-md, imperf-l-pos -t-Zval- K-d T-ka T-md= -t-fyi1- A-grm] 
® [intrans] believe (a proposition, a future event) # croire (un propos, un événement 
a Pavenir) fof. °xyz; La]. 
t-B-vil-t A-gm K-dR T-md = t-®-vel-t T-ka, plur t-i-vi]-en R T-md 
= t-é-yel-en T-ka= t-Uyal-en A-gm 
e [n.fem, verb-n] thinking, belief # pensée, croyance. 
¥1 3a (Ny¥lJ 
G-vil A-gem Gao[x 7&] Im K[x "&-] K-d R[x °8-] T-ka[x *8-] T-md, plur d-yil-en 
Tomd = 2-year] ]-2n-A-grm Gao Im K-d R T-ka 
¢ a) [n.masc] right (hand, side) ; side »* (main, cdté) droit(e) ; cété fopp: “S15 1] 
® b) [n.masc] elbow span (length measure from elbow to fingertip) * coudée, 
mesure de longueur (du coude aux bouts des ongles) [cf “rds 1, ®jndf] 
® c) [n.masc] part (of a herd) * partie (@’un troupeau) [K-d]. 
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&-fuss wan 76-vil A-grm T-md 
® [comp-n.masc] right hand * main droite. 
¥1 3b [related to ty1 2] 
t-c-ySlle-t-t T-ka, plur t-i-yd]1e-t-en T-ka 
« [n.fem] (a) pace (as measure) * pas (mesure) {measured by taking one stride]. 
yl 4invl] 
& valla A-grm K-d T-ka T-md, plur i-y@11-an A-grm K-d T-ka T-md 
@ a) [n.masc] fence around field * cl6ture autour d’un champ [A-grm T] 
@ b) [n.masc] wall enclosing courtyard of a housing compound # mur autour de la 
cour dune concession (A-grm] {of °3é, "gl 1, °frg 1, “Lxyt]. 
¥15 [cf ylwylw] 
é-yele K-d 
® [n.masc] coarsely ground millet grains forming sediment at bottom of “millet 
cream” beverage * grains de mil grossiérement écrasés qui se déposent au fond de 
la créme de mil (cf. °“ylwy1w,°vs 2b, *ks 10]. 
¥1b 1 [homonyms y1b 2; N ¥1b « glouglouter, ... »] 
-by Labbe-t T-ka [imperat yd.labba-t T-ka, imperf-l-pos -t-2ylabbi-t T-ka] 
e (intrans] (place) be well-watered * (lieu) é. bien pourvu d’eau. 
&vlabbi T-ka 
@ [n.mase, verb-n of ey lebbe-t], 
¥1b 2 [homonyms ylb 1; N-¥1b] 
-dy lebbe-t A-grm R [imperat yalobbe-t A-grm R, imperf-l-pos -t-ivdlebbi-t 
A-grm] 
¢ [intrans] (musician) give the beat, beat the measure, beat drums %* (musicien) 
battre la mesure, battre les tambours. 
a-vélebbi A-gm 
» [n.mase, verb-n of -@y labba-t}, 
a-vélebba A-grm K-d R T-ka[x @-...], plur i-yelébba-tan T-ka = i-vel&bb-an 
A-grm K-d R 
» (n.masc] large tomtom (whose skin can be moistened) ; inverted calabash placed 
over a large bowl containing some water (used as a tomtom) * grand tam-tam 
(dont on mouille la peau) ; calebasse renvers¢e sur un grand récipient qui contient 
de I’eau (utilisée comme tam-tam) [syn: see °Sj 1]. 
yv1lb 3 [Ar v1b] 
-Oy leb- K-d T-ka [imperat dylab T-ka, imperf-l-pos -ya1 Lleb- T-ka] 
© [trans] (sb) be stronger than ; defeat ; (crisis) overwhelm (sb) * (qn) 6. plus fort 
que ; battre, vaincre ; (crise) terrasser (qn). 
a-vélab K-d T-ka 
© [n.masc, verb-n of -dy leb-]. 
yx Lbmb (v Lbmbn) [<Songhay (KC taalibombon, tagalibombon)] 
t-erelibombo T-nd = t-evelibémbon T-ka = t-evel ibambo Gnd R 
=talibombon A-grm, plur t-eyalibodmbon-ten T-ka = t-eyelibdmbon- 
en T-ka = tal ibdmbon-en A-grm = t-eyel ibembo-ten R 
 [n.fem] puffer fish * poisson-globe [Tetraodon lineatus (= T. fahaka)}. 
¥1d 1a [obscurely related to vLy ; Y a-y41 i ‘small pen or shelter’ (plur i-yGla or 
i-ytilay), cf.N vly] 
a-y@lad R T-ka[x &...], plur i-y@lad-en R = f-yeld-an T-ka 
 [n.masc] animal pen made with thorny branches ; (any) enclosed area or pen 
* enclos pour animaux construit avec des branches épineuses ; (tout) enclos 
fof. °frgj 1}. 
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yldib 
-8y Led- T-ka [imperat dy lad T-ka, imperf-l-pos -yQ1 lad- T-ka] 
¢ [trans] surround # encercler fef. °y Ly]. 
v1f INvif] 
-dy lef- K-d R T-ka [imperat dy laf R T-ka, imperf-l-pos -yG] lef- R T-ka] 
® [trans] keep, be entrusted with (e.g. money or herd) for (absent owner) * garder 
(de l’argent, un troupeau, etc.) pour (son propriétaire absent). Caus ®s-¥1 f. 
a-v@laf K-dR T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -dyle@f-]. 
tevlof-t Kd 
® (n.fem, verb-n of -dylef-]. 
tev lif-t Tka[x “t-3-], plur t-i-ydl laf T-ka 
# (n.fem] sth entrusted (to sb) # qch confié (a qn). 
t-c-vRLif-t K-d 
® {n.fem] sth entrusted (fo sb) % qch confié (a qn). 
¥1g [see °v1 j]. 
¥ly 
-y leqqe-t K-d T-ka [imperat y¥Slaqqa-t T-ka, imperf-l-pos -t-iylaqqi-t T-kal 
® {intrans] (liquid) make swishing noise (as in a container being shaken) # (liquide) 
faire un bruissement (comme dans un récipient qu’on secoue). 
&-¥ loqqi K-d T-ka 
® {n.masc, verb-n of -@ylaqqe-t}. 
¥1¥1 1 [cf perhaps N ¥lv1 « avoir l’esprit troublé ...»] 
-&y laveel- K-d R T-ka [imperat yd luyal T-ka, imperf-l-pos -t-yluyul- T-ka] 
© [intrans] (liquid) gurgle (in sb’s belly) # (liquide) gargouiller (dans le ventre de 
qn). 
a-vlivel K-dR T-ka 
® [n.mase, verb-n of -ylavel-]. 
¥1y¥1 2 [variant of y11 2a ; for verb see s-¥1¥1] 
a-vélyel K-d 
« [n.masc] force-feeding (for fattening) # faire manger ou boire de force (pour 
rendre gras). 
¥1j 1g) [Nv1g] 
t-&val je Gnd K-d R T-ka T-md = t-@-valge A-grm, plur t-i-ydl jiw-en R T-ka T-md 
= t-i-ydlgiw-en A-grm 
n.fem] vulture sp. * charognard (vautour) sp. [most likely the Egyptian vulture 
Neophron percnopterus, cf. “orky, °jdr}. 








y1lli1 
[plur only] i-v@lal-en R T-ka T-and 
® [n.masc-plur] woman’s garment including a veil * melouf, vétement de femme 
avec voile incorporé [syn: “s-yns]. 
¥11 2a [see v1 v1 2 and verb s-y1¥1] 
a-yelela T-ka, plur i-yel@la-ten T-ka 
e [n.masc] getting fattened (woman) # fait de devenir grasse (femme) [often object 
of verb °3 1 ; refers to the traditional practice of fattening high-caste women] 
~exx: t-ajd a-v@lela T-ka she is being fattened + elle s’engraisse ; a.j@-n-\a- 
Ss 
a-y@lela T-ka they are fattening her + ils l’engraissent. 
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¥11 2b [perhaps a variant of lyly (<An] 
a-v@lela A-grm Im, plur i-yelél-an im = i-v@lel-an A-grm 
@ [n.masc] water kettle (e.g. for toilet) * bouilloire (de toilette etc.) (syn: *lmvrz]. 
¥11 3 [cf gv 1;Ny¥1]l] 
-8¥ lel- A-grm K-d T-ka [imperat dylal A-grm T-ka, imperf-l-pos -yd] le@l- A-grm T-kal 
# [intrans] be long-lasting or eternal ; be stable, consistent ; continue too long 
% durer, 6. éternel ; €. continu, ne pas changer ; trop durer fef. “zy 4] 
- ex. with clausal complement: dylel t-é-sese n "é-xx T-ka drink milk 
consistently! + bois du lait réguliérement! 
o-vélal T-ka 
e (n.mase, verb-n of -dyl@l-]. 
a-vlul T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dyle@l-], 
fvlul R, plur fylul-en R 
 {n.masc, verb-n of -dylel-]. 
t-8-y lela (or: t-&v...) A-grm, plur t-i-yéllal A-gem 
e [n.fem, verb-n of -dylal-]. 
tivlel (or: 6vlel) T-ka[x G...] A-grm = Gylal T-ka[x U...], plur dylel-an T-ka 
© a) [n.masc, verb-n of -dylal-] 
b) [n.masc] eternity * éternité. 
o-m-@vlol K-d 
@ [n.masc] eternity * éternité. 
t-d-ylel-t Kd 
® {n.masc] enduring state or situation * état persistant. 
¥11 4a [pethaps an offshoot of ¥11 3] 
ydlul- T-ka = yelul-K-d=yvdllul- A-gm = yl 1lul-R [imperat yal A-grm K-d 
RT-ka, imperf-l-pos -t-fylal-K-dR T-ka=-t-fylil- A-grm] 
® [intrans] be wearing worn-out clothes, be in need of new clothes # porter des 
habits usés, avoir besoin W habits neufs. 
t-dvelle A-grm 
e (n.fem, verb-n of yélul-]. 
vdllol A-grm[x ¥9...] K-d R[X ¥@...] T-ka[X vo...] 
 [n.masc] being in need of clothes # état d’avoir besoin d’habits. 
¥11 4b 
yallal nom-an T-ka 
® [phrasal n.mase, lit. “lack of water] pied kingfisher * martin-pécheur pie [Ceryle 
rudis, black and white, strictly riverine] [rare, probably a mutation of ®ylin; 
of. ®jf11] 
v11l5(Nvllj 
t-a-¥181i-t-t T-ka = t-a-y1l8le-t-t A-gom K-d T-omd = t-e-vldle-t-t R, 
plur t-2-ylala A-grm K-d R T-ka T-md 
¢ [n.fem] women’s cries of joy (ululation) # youyous (cris de joie des femmes). For 
verb see ®s-y11. 
¥v1l 6INv11] 
&-vlal (or: Gvlal) A-grm([x 4], plur 7-ylal-en A-grm 
® a) [n.masc] large (wooden or metal) bowl for animals to drink in # abreuvoir 
pour animaux en forme d’écuelle (en bois ou en métal) {cf. “lwr] 
® b) [n.masc] large bowl (for group eating) * grande écuelle (pour manger en 
groupe) (cf. “zw 2, °ks 5] 
@c) [n.masc] [name of a district (arrondissement) near T]. 
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vlin 
yolélen T-ka 
¢ [n.masc] kingfisher * martin-pécheur [mainly Ceryle rudis (black and white, 
riverine), but would apply to any other spp. in the area ; cf. yal 1a] n am-an 
under ®y 11 4b, and ®j £11). 
yalélenn *&-jef T-ka 
 [comp-n.mase, lit. “of dune”’] osprey * balbuzard pécheur [uncommon 
compound ; Pandion haliaetus). 
¥1 Ly {see *mv1 Ly}. 
lm 1a [homonym ylm Ib; N ¥1m] 
t-d-ylam-t R T-ka, plur t-2-ylam-en R T-ka 
® [n.fem] lower jaw (on one side) # machoire inférieure (d’un cété) [used in plur to 
mean ‘(entire) lower jaw’ ; cf. ®yimss ; children play with animal jaws as toy 
camels ; of. °yms 1}. 
elm 1b [homonym ¥1m tb; N ¥1m] 
é-vlom K-d R[x °&] T-ka, plur f-ylamn K-d R T-ka 
® (n.masc] adult male camel (not very old) # chameau adulte male (qui n’est pas 
trés Vieux). 
t-teyLom-t A-gem[x t-2-] K-d R T-ka, plur t-2-ylam-en A-grm K-d T-ka 
e {n.fem] female mount camel ; adult female camel (not yet a mother) * chamelle 
de monture ; chamelle adulte (qui n’a pas encore mis bas). 
vilm2 
e-vélam Ts, plur i-yélem-en Ts 
¢ [n.masc] common mouse * souris commune [e.g. Mus sp. ; elsewhere mice are 
usually not distinguished from gerbils, cf. “kr 2]. 
ylm 3 [N yln] 
c-v4l lem A-grm K-d T-ka T-md, plur i-y6] Lom A-grm T-ka T-md = i-yd1lem-wn K-d 
@ [n,masc} large extra stomach of cud-chewing animals (abomasum) * caillette, 
grand estomac supplémentaire des ruminants [said to be called t-2zza farther 
east ; syn: comp under “nvr ja; cf. *kfnkf 1, ®fdyn]. 
ylm4 
-eqqtl Leme-t K-d [imperat yu. lomo-t K-d, imperf-I-pos -t-i yal lemu-t K-d] 
{trans} wear (garment) # porter (vétement) [attested only with negation] 
- ex: wer O-eqqul leme-t t-ikas-t K-dhe isn’t wearing even a rag (= is stark 
naked) + il ne porte méme pas un chiffon (= il est complétement nu). 
ylnvl1 [Y veldpvule-t ‘drink up last dregs of millet cream’] 
-exleyvala-t K-dR T-ka = -yelagvale-t A-gm [imperat yaldpyilo-t T-ka 
= yelapyula-t A-grmR, imperf-l-pos -t-iylapvili-t T-ka 
=-t-iylanyulu-t K-dR=-t-iylapyvuli-t A-gm] 
® a) [trans] stir up (sediment in liquid, e.g. grain bits in millet cream) # remuer 
(sédiments ou dépdts dans un liquide, par ex. les grains dans la créme de mil) [K-d 
RTI {cf. °ylwylw] 
® b) [intrans] shake one’s head # secouer sa téte [A-grm]. 
a-vlanvulu K-d=o-vlanvili T-ka=a-vlépvuli A-gm, 
plur a-ylengyéli-ten T-ka 
© [n.mase, verb-n of -evlé@pvale-t], 
t-covelanydla-t-t R T-ka = t-e-vlenvéla-t-t Tha = t-e-vlanydle-t-t T-md 
@ a) (n.fem] sediment (stirred up ina liquid) * sédiments, dépéts (dans un liquide) 
[RT] 


166 





 b) [n.fem] a medication for bronchitis made with sugar and gum arabic * reméde 
pour la bronchite préparé avec du sucre et de la gomme arabique [T]. 
¥1s 1 [for related noun see lvls ; <Ar xls] 
-dy les- K-d T-ka T-md [imperat 5y 19s T-ka T-md, imperf-l-pos -y@ lees- T-ka T-nd] 
® a) [intrans] (sb) be safe and sound, unharmed, spared (by God) # (qn) é. sauf, 
survivre, é. sauvé ou épargné (par Dieu) [K T] 
® b) [trans] (God) save, spared (sb) * (Dieu) sauver, épargner (qn) [K-d]. 
a-yélas A-grm K-d 
© (n.mase, verb-n of -dylzs- ; homonym under °y1s 2]. 
¥1s 2 [homonym ¥1s 1] 
a-yélas R T-kalx &-...] T-md, plur i-y@las-en R T-ka T-md = i-yvtilas T-md 
© [n.masc] green stage of burrgrass w&zzaj * état vert du cram-cram wezza,j 
(graminée) [Cenchrus biflorus}. 
t-o-vyelas-t K-d 
e [n.fern] plant sp. * plante sp. [unidentified]. 
ylwvlw[y t-a-velawy&law-t ‘sth made hastily (meal, medication, etc.)’] 
t-o-velawy®Llaw-t A-grm K-d R T-ka, plur t-i-yelawv@law-en A-grm R T-ka 
a) [n.fem] cool compress (made with wet sand, for sb with a fever) * cataplasme 
(fait avec du sable mouillé, pour rafraichir un fiévreux) [T] 
# b) [n.fern] grain sediments remaining after drinking millet cream, mixed with a 
little water (to drink) # dépéts de grains qui restent de la créme de mil, mélangés 
avec un peu d’eau (pour boire) [A-grm] [cf. “yl 5, “yInv1] 
© c) {n.fem] sediments (in water) # sédiments, dép6ts (dans I’eau) [K-d]. 
vly 1a [homonyms vly 1b ; see redup ylyv ly ; obscurely related to vd ; 
ef. mylly;Nvly] 
-dy Ley- A-grm Im K K-d T-ka [imperat dylay A-grm T-ka, imperf-I-pos -rdl lay- A-grn 
T-ka 
® [trans] surround, encircle ; go around (obstacle) ; be around, in the vicinity of 
#* encercler ; contourner (un obstacle) ; se trouver autour de, aux alentours de 
[cf. “ty 2a, °krkr], Caus °s-vly. 
a-vélay A-grm Im K-d T-ka[x &-...] 
e {n.mase, verb-n of -dy.Lay-] act of going around ¥ fait de contourner. 
vly 1b (homonyms yly 1a] 
-8¥ Ley- A-grm Im K K-d T-ka [imperat dy lay A-grm T-ka, imperf-[-pos -ydal ley- A-grm 
T-ka] 
trans] (bull, male camel, hippo, giraffe) cover, impregnate (female animal) 
% (boeuf, chameau, hippo, girafe) couvrir (une femelle) [by straddling ; for sheep 
and goats see "Sj 1]. 
&-v1i (or: G-yley) A-grm[x *é-...] T-ka, plur f-yloy-aen T-ka 
« {namasc, verb-n of -dy lay-] act of impregnating (cow) * fait de couvrir (vache) 
[homonym ®y Ly 2]. 
t-GyLi-t-t A-grm K-d 
o [n.fem] [= d-yli]. 
vly 2 [homonym vly 1b} 
G-V1i (or: &¥ lay) K-d 
e [n.masc, sg only] germs (microbes, carrying disease) # germes (de maladie) 
- ex: e-wway G-yLi K-d 
he’s carrying germs + il porte des germes. 
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yvlyv_ly [redup <vly 1a] 
-ev layvelay- K-d [imperat voldyval ay K-d, imperf-l-pos t-iyldyyveliy- K-d] 
e (intrans] spin, rotate, tur continuously * tournoyer, pivoter [syn: ®krkr 3]. 
a-vloyvéley K-d 
n.masce, verb-n of -eyléyreley-]. 
ylZby la 
-aqqal Zebbay- K-d [imperat v8.1 Zabbey K-d, imperf-l-pos -t-ivalZabbiy- K-d] 
intrans] (sb) be tight-fisted, be impossible to get anything from * (qn) é. pingre. 
a-velzébbey K-d 
® [n.masc, verb-n of -eqqa.1l Zebbay-], 
a-velZébbay K-d 
 [n.masc] one who is impossible to get anything from # qn dont on ne peut rien 
obtenir du fait de son avarice. 
ylZby 1b 
t-o-ve lL Zdbbey-t Gao Gnd T-ka = t-a-vel Zbbey-t T-ka T-md = t-a-vel Z8bbay-t 
A-grm Th Ts, plur t-i-yalZébbey-en T-ka T-md 
= t-i-yalZébbay-en A-gim Ts 
® a) [n.fem] acacia tree sp. forming impenetrable thickets #* acacia sp. qui constitue 
des fourrés impénétrables [all dialects] [Acacia erythrocalyx (= A. pennata) 
(collected at T and Th), perhaps also 4. ataxacantha and other dense thorny scrub ; 
equated with bagu “b& 2 by a Gnd speaker] 
© b) [n.fem] impenetrable thicket in dry riverbed (oued) # fourré impéneétrable au 
fonds d’un oued [A-grm]. 
YM [for -Aqqima- etc. ‘sit’ see "vym]. 4 
ym 1 [N ym] oe 
t-dyma (or: t-G-yma) A-grm[X “t-a-] K-d T-ka[X t-a...] T-md, plur t-Gymiw-en A-grm 7 
K-d T-ka Tnd | 
¢ [n.fem] thigh, upper Jeg (above knee) * cuisse, partie supérieure de la jambe (au- 
dessus du genou). 
ym 2a (wmw) [N vm] 
-Syma- K-d R T-ka [imperat dymu A-grm K-d R T-ka, masc-plur imperat ovmliw-cet R'T-ka 
= ayml-het T-ka = @ym-et A-grm, imperf-l-pos -yimmu- K-d R T-ka 
= -yamma- A-erm] 
 [intrans] decorate one’s hands with henna * se décorer les mains avec du henné. 
Cf. ®s-ym La-b. 
e-véemmi, K-D 
 [n.mase, verb-n of -dyma-]. 
t-c-ymmaw-t T-ka, plur t-i-yammaw-en T-ka 
e [n.fem, verb-n of -ayma-]. 











vm 2b 
t-e-n-dymi-t-t K K-d T-ka[x 7t-a-], plur t-i-n-@ymi-t-en T-ka 

 (n.fem] dye (for women’s makeup) # colorant (pour maquillage féminin) 

(of. *Srk 3]. 

m3 
-&qqum- Gao [imperat agqum (or: dgquim) Gao, imperf-l-pos -t-iqumu-t Gao] 

@ fintrans] ferment # fermenter [said especially of the meal e-j@ynes]. 

fLaqum Gao 

« [n.masc, verb-n of -<éqquin-]. 
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¢m 3 [<Ar tm] 
-3?¢ommea- T-ka [imperat fmm T-ka, imperf-l-pos -t-dPamma- T-ka] 
# a) [intrans] be widespread, be all over the place ; (e.g. news) spread through the 
land * 6, partout, 6. répandu ; (nouvelles etc.) se répandre partout dans la terre 
e b) [trans] spread (sth) over an area ; populate (area) with (sth) # répandre (qch) 
dans une zone ; peupler (une zone) avec (qch) 
-ex: of Pdmme-y &-kal] s i-m-oyt-an T-ka | populated the land with trees 
~ j’ai peuple la terre d’arbres. 
md 1 [N vmd] 
é-vamd T-nd = 6-yeand A-grm[x &...] T-nd, plur f-yamd-an A-grm K-d R Tand 
 [n.masc] tweezers, pincers * tenailles, pinces [usually plur ; the rare sg is perhaps 
back-formed ; denotes blacksmith’s pincers, or a small instrument for removing 
splinters ; cf, “s-kdm]. 
md 2 [N ymd] 
o-vommud K-d K-f, plur i-ydmmud-wn K-f 
a) [n.masc] grass sp. # graminée sp. [K-f] [Stipagrostis (= Aristida) plumosa, 
Gramineae ; confirmed Fs 203 ; cf. 1-kard-an n Gl lay “xrd 3] 
® b) [n.masc] young shoots of d-fezo grass (sucked) * jeunes pousses de la 
graminée d-fezo (sucées) (K-d]. 
ymm 
&-ymum T-ka[x "8-], plur 2-ymumen K-f 
@ [n.masc] meager milk (from female animal near the end of nursing period, before 
weaning) * faible lactation (d’un animal femelle vers la fin de la période de lac- 
tation, avant le sevrage). 
-3ymam- T-ka [imperat dymam T-ka, imperf-l-pos -ycmmeem- T-ka] 
© fintrans] (female animal) give meager milk (near end of nursing period) 
%* (animal femelle) donner peu de lait (vers la fin de la période de lactation). 
a-vémem T-ka, plur i-yamam-en T-ka 
@ [1.masc] recently weaned child or animal #* enfant ou animal récemment sevré. 
ymn (N ymn] 
a-yémmen K-dR, plur i-vemman-en R 
® {n.masc] termite mound * termitiére [such mounds are common in the Gourma]. 
yur 1 (fmr) [see also noun Lymr (12mr) ;<Ar mr] 
-3ymer- K-d R Tand = -8¢mer- T-ka [imperat Symer T-md = dfmer T-ka, 
imperf-|-pos -yGmaer- T-md = -PGmmeer- T-ka] 
® a) [intrans] (e.g. house) be well-furnished # (maison etc.) é. bien équipée (T] 
« b) {intrans] (well) be heavily used # (puits) 6. trés fréquenté [T} 
© c) [trans] (people) make regular use of, frequent (a well or place) * (gens) 
fréquenter (un puits ov un lieu) [T] 
e d) [intrans] be rich * 6. riche [K-d]. 
a-yémar K-d R= a-fémar T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -dymer-]. 
ymr 2 [(N vr] 
G-ymer Gao, plur i-ymer-zn Gao 
e [n.fem] elbow * coude. 
t-G-ymar-t A-grm Im K-dR T-ka[x "t-3-] Tand, plur ¢-d-ymar-en im R T-nd 
= t-l-yemr-en T-ka = t-i-vammar A-grm T-ka 
a) [n.fem] elbow * coude fall dialects] [ef 1 3a] 
eb) {n.fem] inner corner # coin (interne) [K-d R] 
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# c) (n.fem] musical number, piece of music * morceau de musique [K-d R] 
fesp. music of Timbuktu-area griots]. Verb ®s.ymr. 
t-e-vatmer-t K-d T-ka 
e (n.fem] sitting up while leaning on one elbow * fait de se redresser en s’appuyant 
sur un coude. 
[plur only] t-i-yémmar Gao K-d 
» [n.fem-plur] holding hands on hips (with elbows extended) while walking 
3% facon de marcher en posant les mains sur les hanches [typical gait of elegant 
Touareg women] - ex: i-jd t-i-yémmar K-d he walks with his hands on his hips 
+ il marche les mains sur les hanches. 
yor 3 [<Ar @mr ; N ymr] 
-3qqemmer~ K-d [imperat yammer K-d, imperf-l-pos -t-dyvammar- K-d] 
[trans] put (tea kettle) up on fire * poser (théiére) sur le feu. 
a-vémmer K-d 
# [n.masc, verb-n of -6qqemmar-]. 
yms 1 [N yms « dent molaire »] 
t-d-vmes-t A-grm[x t-&...], plur ¢-i-vdmas A-grm 
¢ [n.fem] jaw %* machoire [syn: °y 1m La]. 
yms 2 [TNEB 130 ‘cover’ 
-@ymes- K-d fimperat dymes K-d, imperf-l-pos -ydmmes- K-d] 
a) [trans] be right at the edge of (e.g. river) #* se trouver au bord méme de (un 
fleuve, etc.) fof. “sm 5 ; ‘edge’: “dt 2b, *fy 2] 
» b) [trans] drink directly from, put one’s mouth right into (waterskin) * boire ii 
directement de, mettre sa bouche directement dans (une outre). 
a-yémas K-d 
@ [n.masc, verb-n of -dymas-]. 
yMW [see °ym 2]. 
yn La [N yn ; MGT 1.65 <*wyn] 
-Oqqan- A-grm K-d T-ka T-md [imperat dggan A-grm T-ka T-md, 
imperf-]-pos -t-dqqaen- A-grm K-d T-ka T-md] 
© [trans] tie up (e.g. waterbag) ; tie (sth to sth else) ; rig up (tent) ; set (trap) ; build 
(house) # attacher (une outre, etc.) ; dresser, ériger (une tente) ; tendre (piége) ; 
construire (maison) [of. "kre 1a, °krd 1, °jy 1, °mdy (set trap)] 
+ phrase: i-qqdn e-yef-in A-grm T-ka it (= problem) has tied up my head 
(= bewildered me) ; [have lost my bearings + il (= probléme) a attaché ma téte 
(= m’a trouble) ; je suis désorienté [similar “tie-head” expressions in Songhay etc.]. 
Caus °s-s-yn, cf. °s-¥n 1. 
tven A-grm K-d T-ka T-md, plur dynaw-an T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -Aqqaen- ; see also in ®yn 1b, below]. 
o-m-tyen T-ka = e-m-trven K-d, plur i-m-dyen-en K-d T-ka 
® a) [n.masc] animal (e.g. ox) that pulls ropes to draw water at a well * béte de 
somme (un beeuf, par ex.) qui tire les cordes pour puiser [K-d T-ka] 
 b) [n.masc] large well (requiring a pulley) * grand puits (qui exige une poulie) 
[K-d]. 
yn ib 
tven A-grm K-d T-ka T-md, plur dyn-an (or: 6yn-an) R[X u...] T-ka T-md 
= Dyen-en A-gim 
e [n.mase, for many speakers only in plur] ornaments (worn on head etc.) * parures 
[see also in °yn ia}. 





170 





dyn-on n °&-yvef T-md 
® [comp-n.masc-plur] head ornaments # parures de téte, 
yn le 
t-qqen A-grm[X te...) K-d R[R t-2..] T-ka, plur t-Bqqan-en A-gmR 
a) [n.fem] tying * fait d’attacher [all dialects] [chiefly as comp initial, as in the 
expressions below ; see also under °yn 3] 
@b) [n.fem] scheduled date, time limit, deadline * délai [R]. 
t-dqqen T-kalX t-a...], plur t-dqqan-en T-ka 
a) {n.fem] tying * fait d’attacher [chiefly in cpds below] 
 b) [n.fem] scheduled date, time limit, deadline * délai [syn: E31]. 
t-eqqén t-i-dhu-t-en T-ka 
® [comp-n.fem, lit. “attachment (= putting on) of rings”] ring finger * (doigt) 
annulaire [syn "dh 2, cf. ®skd 1}. 
t-eqaqdn n “é-veff A-gm = t-eqqdn n "&-vef T-ka 
 [comp-n.fem, lit. “... of head”] bewilderment, not knowing what to do ; 
disorientation, losing one’s bearings (in the bush) # confusion, indécision ; 
désorientation (en brousse) (“yf 1]. 





ynid 
é-von A-gem Im K-d R[x “&-] T-ka[x °&-], plur d-yun-an A-grm Im K-d R T-ka 
© a) [n.masc] rope (used to draw water from well, or tied to cow’s horns) % corde 
(pour la puisette, ou attachée aux cornes d’une vache) (T] [cf. e-réwi *rw2; 
‘segment’: “s-wl 1b] 
® b) {n.masc] rope * corde [A-grm Im K-d] [general word ; syn: er f 2]. 
t-G-van-t A-grm K-d T-ka, plur t-i-yun-en A-grm K-d T-ka 
@ [n.fem] thin cord (of sheep- or goatskin, often decorated) #* corde mince (en peau, 
souvent orée) [esp for camel’s nose-ring ; cf. t-@-kdla-t-t 1 10). 
yn 2 (wnw) [for related noun see Lyn ; <Ar yny] 
~dyna- A-grm K-d R T-ka {imperat dynu A-grm K-d R T-ka, masc-plur imperat oyni-het 
T-ka, imperf-l-pos -yinnu- K-dR T-ka = -yG@nna- A-gem = -ydnn- A-grm] 
© a) [intrans with optional prep £1] have enough (to live on), not need anything ; 
be independent of (sb) * avoir suffisament (pour vivre), n’avoir besoin de rien ; ne 
pas dépendre de (qn) [K-d R T] - ex: i-ynd-\ fel 1-i T-ka he doesn’t need 
anything from me + il n’a besoin de rien de moi 
@ b) [trans] be of use for # servir a, é. utile pour [A-grm] - ex: wor i-ynd heret 
it’s good for nothing, it’s no use + il ne sert a rien. 
e-yenni K-dT-ka 
¢ [n.masc, verb-n of -6yna-] usefulness, value # utilité, valeur. 
t-c-yannaw-t A-grm T-ka = t--vdnnaw-t R 
@ [n.fem, verb-n of -dyna-] [= e-yénni}. 
yn 3 [N yn <Ar fny] 
a-¥éna A-grm K K-d T-ka, plur i-v@na-tan A-grm K K-d T-ka 
« {n.masc] suffering, hardship * souffrance, misére. 
yn 4 [N ynj ‘ 
t-éyne T-ka, plur t-doniw-en T-ka 
« [n.ferm] strong taste (leaving an aftertaste) # godt fort (qui laisse un arri¢re-gotit) 
{ef. *mb]. 
nb [N xnb with Punic etymology, DIF 4.1740] 
o-yénib T-ka=o-vénib A-gm K-d R[x "ae], plur f-ynab A-grm[x "-] K-d R[X *-] T-ka 
® {n,masc] ballpoint pen (bic) ; (any) writing instrument # stylo (bic) ;.(tout) 
instrument pour écrire. 
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t-o-v8nib-t T-ka= t-a-v@nib-t K-d, plur t-i-ynab T-ka 
a) [n.fern] (T-ka] [= a-ydnib] 
* b) [n.fem] native flute # fliite du pays [K-d T-ka]. 
yndw 
yendaw T-ka [imperat yeéncew T-ka, imperf-l-pos -t -cvaendaw- T-ka] 
¢ {intrans] (sheep etc.) be blackish (brown) * (moutons, etc.) é, (brun) noiratre 
other brownish shades: see “dr 5]. 
venddw-an T-ka 
® [particp, masc-sg] blackish (brown) ¥* (brun) noiratre. 
yvenddw-at T-ka 
 (particp, fem-sg] blackish * noiratre. 
yvendaw-nen T-ka 
® [particp, masc-sg] blackish % noirdatres, 
t-o-vandaew-t T-ka 
 [n.fem] blackish color * couleur noiratre, 
o-yéndaw T-ka, plur i-yéndaw-an T-ka 
 [n.masc] blackish one # un de couleur noiratre. 
ynyn [see °s-ynvn]. 
ynns [N ynns] 
-®ynennes- K-d T-ka [imperat ydnannas T-ka, imperf-l-pos -t-ynannis- T-kal 
@ {intrans] groan, moan * gémir [more common syn: "hnt ae 
a-ynénnas T-ka = a-ynénnes K-d 
@ [n.masc,verb-n of -@yneennes-|. 
YNS [for related noun see s-yns ; N yns] 
-dynes- K-d T-ka [imperat 6ynas T-ka, imperf-l-pos -ydnnes- T-ka] 
¢ [intrans or trans] (woman) put on veil, run (string) through her veil (so it can be 
tightened) # (femme) se mettre le voile, passer (une cordelette) dans le voile (pour 
pouvoir le serrer). 
a-vénas K-dT-ka 
® [n.mase, verb-n of -dynes-]. 
YNSNS [variant of ywsws, cf. yws 2, ywws] 
-éynesnes- K-d [imperat yanasnas K-d, imperf-l-pos -t-?ynesnis- K-d] 
@ [intrans] (dog) yelp * (chien) glapir. 
YNSS [see °s-ynss ; N °ynss]. 
¥T [for d-verra ‘animal miscarriage’ see °yry]. 
yr L [IN “vur” vr, pF 4.1765] 
vr (or: vor) A-grm K-d R T-ka T-md = yOrr T-ka = wir K 
® a) [prep] chez, at the home of, in the presence of # chez, auprés de 
® b) [prep] according to, in the opinion of # selon, de l’avis de (cf. °xyz-1a, °jz] 
® c) [prep] from ... (to/until ...) # depuis ... (jusqu’a ...) [paired with hair “hr 1 
“to/until’] 
- with pron: Isg yOr-i K-dR T-ka= yor-ey R T-ka, Lplur yOr-ney, 
2masc-sg yOr-ak, 2fem-sg yOr-am, 3sg yOr-os, 2masc-plur yOr-ween, 
2fem-plur yOr-kmet T-ka= vor-dkme@t A-grm, 3mase-plur yOr-sen, 
3fem-plur yOr-snet K-dT-md = yor-dsnet A-grm, 
vr 2a [homonyms vr 2b; <Arqr?;Nyr] 
-8¥Ta- A-grm T-ka T-md [imperat Svar K-d T-md Ts = avr A-grm T-ka T-md (with 
3masc-sg object @vr-\e K-d T-ka), masc-plur imperat @yr-#t A-grm K-dT-ka 
T-md Ts, imperf-l-pos -yd@rr- K-d T-ka T-md = -ya@rra- A-grn] 
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e [intrans or trans] read ; study, go to school * lire ; étudier, aller a /’école 
fof. °ywd 2, “lmd]. Caus °s-vr 3 ‘teach’. 
e-m-everr T-ka = e-n-ever R, plur t-m-eeyr-an T-ka 
 [n.mase, agent] reader ; pupil, student # lecteur ; éléve, étudiant [R T] 
- poss: Isg e-meeyarr-in T-ka. 
t-é-vere A-grm[x "t-&] K-d T-ka, plur t-i-ydrr K-d 
 [n.fem, verb-n] study, reading ; education, training # étude, lecture ; éducation, 
formation. 
yr 2b [cf myr;<Argr?;Nyr] 
-dyra- A-grm T-ka T-md [imperat dyar K-d T-md Ts = aydr A-grm T-ka T-md 
(with 3masc-sg object 2yr-\e K-d T-ka), masc-plur imperat Byr-et A-grm K-d 
T-ka T-md Ts, imperf-l-pos -ydrr- K-d T-ka T-md = -yarra- A-grm] 
a) [trans, often with directional clitic} summon, call (sb) * appeler, convoquer 
(qn). Caus °s-vr 1 ‘shout’. 
) fintrans] cry out fot, crave * réclamer, désirer. 
-d¥ra- (+-\add) 
trans] call (sb to come) # appeler (qn a venir) - ex: i-yr'-\6-\d T-md he called 
him + il l’a appelé. 
e-maverr T-ka = e-m-ever R, plur t-m-eyr-an T-ka 
 [n.masc] time for prayer just before dawn * heure de la priére juste avant l’aube 
{R] - phrase: s “e-m-wyreéer R before dawn (at prayer time) + avant l’aube (8 
Pheure de la priére). 
t-6-vere A-grm[x "t-®-] K-d T-ka, plur t-i-vérr K-d 
@ [n.fem, verb-n] call, shout (to sb distant) ; call to prayer # appel, cri (adressé a qn 
qui est loin) ; appel 4 Ja priére. 
&-yora A-grm Im K-dT-ka T-md, plur i-y6r-an A-grm Im K-d T-ka T-md 
® a) [n.masc] call (to prayer) ; blessing, religious rite # appel (a la priére) ; 
bénédiction, rite religieux [K-d T] 
- phrase: 1-wet @-yora T-md he (= muezzin) made the call to prayer + il (= le 
muezzin) fit Vappel a la priére 
® b) [n.masc] pre-dawn (when the rooster crows, around 4 AM) #* moment qui 
précéde l’aube (quand le coq crie, vers 4 h.) [all dialects] (cf. ew 2]. 
e-vdri Im T-ka= e-vér i R, plur i-yér-an R= i-ydr-an T-ka 
® [n.masc] (a) shout # (un) cri. 
t-e-ybri-t-t A-gmK-dR, t-i-y@ra-t-en A-grm K-dR 
a) [n.masc] shout # (un) cri [A-grm K~d] [syn: t-a-yilyye-t-t xy 1] 
® b) [n.masc] soft cry # cri faible (RJ [cf. DTF 4.1764-5]. 








vr2e 
-nm-eyra- T-ka [imperat nem-ayvdrr T-ka, imperf-l-pos -t-inm-ayri- T-ka 
= -t-inmayru- T-ka] 
¢ [intrans, recip] become namesake(s) # devenir homonyme(s). 
o-ndmm-ayru K-d T-ka, i-nemm-dyru-ten K-d 
 [n.masc] namesake (one who shares the same personal name) # homonyme 
(personne). 
t-enném-evra T-ka 
n.fem] being namesake(s) * fait d’é. hornonyme(s). 
‘vr 3a [cf also tyr and yrt ; N vr (perf-pos “yaqqur”) ; MGT 7.147, 154] 
-#qqor- K-d T-ka T-md {imperat Tyar K-d T-ka T-md, imperf-l-pos -t-iyar- K-d T-ka 
T-md] 
® a) {intrans] be or become dry * 6. ou devenir sec [T] 
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@ b) [intrans] (wound, cut) seal up and begin to heal * (blessure) sécher et com- 
mencer 4 guérir [K-d] 
e c) {intrans] (sth) be stiff ; (sb) be skinny and stiff * (qch) é. rigide ; (qn) & mince 
et raide [K-d] - idiom: t-eqqér t-ét t-ennet K-d his eye is stiff he is 
fearlessly rude) + son ceil est rigide (= il est impoli sans peur) 
@ d) fintrans, plus prep £21] (sb) hold on tightly to (sth) * (qn) tenir (qch) avec 
force - ex: @-eqqor-\ fel la-s K-d he’s holding on to it tightly (rigidly) + il le 
tient avec force (de facon rigide). Caus ®s-vr 4. 
@-eqqdr-en K-d T-ka 
@ [particp, masc-sg] dry # sec. 
t-eqqdér-et K-d T-ka 
 [particp, fem-sg] dry * séche. 
eqqor-nen K-d T-ka 
® [particp, plur] dry # secs, séches. 
-dqqur- A-grm = -Bqqor- R [imperat dyar A-grm R, imperf-|-pos -t-tvar- A-grm R] 
e [intrans] be or become dry * 6. ou devenir sec. 
d-qqtir-en A-grm 
® [particp, masc-sg] dry * sec, 
t-eqqur-an A-grm 
e {particp, fem-sg] dry * séche. 
aqqur-nen A-grn 
® [particp, plur] dry * secs, séches. 
t-dyar-t A-grm K-d R T-ka 
¢ [n.fem] dryness ; dessicated state (of vegetation) # sécheresse (fait d’é. sec) ; état 
sec (des plantes) {for ‘drought’ see ®nn 3]. : 
vr 3b [Nyr] : 
&yvarr K-d R T-ka{x &], plur 7-yarr-n K-d R T-ka / 
® [n.masc] dessicated cram-cram grass (after the burrs have fallen) * cram-cram i 
(graminée) a I’état sec (aprés la chute des bardanes) [dry stage of Cenchrus biflorus 
Cw2j))- 
vr 4[Nyvr] 
&yorr K-d R[x &-] T-ka T-md = &var A-grm, plur t-vorr-an R= t-rorr-en Tand 
= [-yarr-en A-grm R T-ka T-md 
@ [n.masc] patty made from goat or sheep droppings, put in young animal’s mouth 
to prevent suckling # pate faite avec des crottes de mouton ou de chévre, mise dans 
ja gueule d’un jeune animal pour l’empécher de téter. 
-Bqqora-t A-grm K-d T-ka [imperat yura-t A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-fruru-t K-d 
T-ka=-t-dvara-t A-grm] 
® [trans] smear breast of (woman, animal) with bad-tasting or bad-smelling 
substance to discourage suckling by baby * enduire les mamelles de (une femme, 
un animal) avec une substance a gott amer ou 4 odeur dégodtante pour diminuer la 
tétée d’un enfant [hot pepper for woman, generally excrement for animals]. 
t-eqqére-t A-grm 
¢ [particp, fem-sg] (woman, female animal) with smeared breasts # (femme, 
animal femelle) aux seins enduits. 
&-varu A-grm K-d T-ka, plur i-ydru-ten 
‘T-ka = i-yar-@n A-grm 
© [n.masc, verb-n of <@qqora-t]. 
e-més-yaru A-grm T-ka, plur i-mes-ydru-ten A-grm = i-mds-yura T-ka 
« [n.masc, agent] one who smears breasts * celui qui enduit les mamelles. 
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yr 5(Nvr] 
é-ver A-gem[x "&-] lm K-d T-ka T-md, plur f-ver-aen A-grm Im K-d T-ka T-md 
# a) [n.masc] modern cooking pot (metal or ceramic) # marmite moderne (en metal 
ou en émail) [all dialects] [of. °Lkn} 
® b) [n.masc] large iron crock pot # grand marmite en fer [K-d] [no longer in 
common use] 
© c) [n.masc] half of a metal gas drum (cut vertically, used as a drinking trough for 
livestock) * demi-fit métallique (coupé de haut en bas, utilisé comme abreuvoir 
pour le bétail) (K-d] 
ed) {n.masc] copper * cuivre [T}. 
t-d-ver-t A-grm K-d T-ka[x “t-2], plur t-i-ver-en A-grm[X "t-8-] K-d T-ka 
« a) {n.fem] metal drinking cup, tankard * gobelet en métal pour boire [A-grm] 
 b) (n.fern] metal eating bowl # cuvette (= écuelle) en métal pour manger [A-grm 
K-dT] 
c) {n.fem|] bowl for milking she-camels # écuelle pout traire les chamelles [K-d] 
(cf. “kbr 3b, “kby, “ks 5]. 
QP 6 [similar N form means « se protéger, se cacher derriére ...»] 
-Aqqere-t T-ka [imperat g@rae-t T-ka, imperf-l-pos -t-dqera-t- T-ka] 
intrans] be cut ; (piece of hide) have indentations cut on its edge # €. coupé ; 
(morceau de peau) avoir des indentations coupées sur la frange. Caus ®g-ar 2. 
wor i-qqera-t T-ka 
phrasal comp-n.mase, lit. “it has not been cut”] crawling vine sp. # plante 
rampante sp. [/pomoea kotschyanal. 
a-qori T-ka[x *8-] 
® [n.masc, verb-n of -dqgare-t]. 
é-qqer (or: @-qqer) KR, plur i-qqer-en R 
n.masc] small piece of hide # petit morceau de peau [homonym ®yr 11]. 
vr 7(N vr] 
yverro A-grm[X ve...] R T-kalX ¥a...] = verré K-d, plur y@rro-tan T-ka 
= yerr6é-tan K-d 
n.masc] vow, promesse (to do sth) # voeu, promesse (de faire qch) [can be used 
as object of © j “do, make’ or °ks I ‘take out? (= ‘fulfill’)] 
- ex: okkes-@y vero RI fulfilled a vow (or promise) + je me suis acquitté d’un 
voeu, j’ai tenu un une promesse. 
yerrdé K-d 
® [n.masc, as interj}] good riddance! (to sb leaving) # bon débarras! (& qn qui part). 

















xr8 
verr T-ka 
« {clause-final emphatic particle}. 
yr 


-Aqqeer- K-d T-ka [imperat dqgar T-ka, imperf-l-pos -t-dgqer- T-ka] 
® a) [intrans] (substance, e.g. water) be mixed with sth else # (substance, par ex. de 
Peau) & mélangé(e) avec qch d’autre [K-d T] 
® b) fintrans] (sb) be of mixed race * (qn) 6. métis, 6 de race mélangée [T] 
© c) [trans] mix (two things) * meélanger (deux choses) [T]. 

[plur only:] Oqqer-en (or: Uqqir-en) T-ka 
© [n.masc-plur] water mixed with a little milk #* eau mélangée avec un peu de lait 
[common beverage, called zriig in Hass ; cf. “drr 2,°z11 2, “Syny]. 
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yr 10 [Nvr] 
t-Gver-t Gao, plur t-dyvar-en Gao 
 [n.fem| thatch matting wrapped around base of a hut (as windbreak) % natte en 
paille (= paillasson) enroulée autour du bas d’une case (en brise-vent). 
yr il {homonym -qqer vr 6] 
Gaqqer (or: dqqer) K-d, plur dqqeer-en K-d 
¢ [n.masc] kind, sort * sorte, espéce [syn: °1 8, “nv 4, °n 13]. 
vrb 1 [Y t-a-yéreba ‘thomy shrub sp.’ ; Dr¥ 4.1767 with other sense] 
t-c-veraba A-grm T-ka = t-a-vereba (or: t-avéraba) T-md Gao = t-e-reraba 
Gnd = t-avarebd Ts = t-e-verba R, plur t-i-vdrbiw-en R= t-i-vrdbiw- 
en R= t-i-verébiw-en T-ka= t-ayeraba-ten T-md= t-avareba-ten Ts 
= t-i-veréba-ten A-gm = t-l-yurba T-md 
a) {n.fem] a thorny acacia-like shrub sp. * arbuste épineux sp. qui ressemble aux 
acacias (Gnd T] [Mimosa pigra, forms impenetrable thickets on edge of river or 
other wet areas] 
 b) [n.fem] erect leguminous plant sp. * plante I6gumineuse érigée [A-grm Ts] 
[Sesbania sp. (A-grm), Psoralea plicata (Ts), both Leguminosae-Papilionaceae ; 
cf. perhaps Songhay (KS, Bamba dialect) taara-ba ‘tall sedge sp.’]. 
yrb 2 [N yrb] 
-evrabba-t K-d T-ka [imperat ydrabbe-t T-ka, imperf-l-pos t-iyrebbi-t T-ka] 
© a) [trans] hit (sth) hard, tap (metal) * frapper (qch) avec force, taper (métal) 
¢ b) [trans] wolf down (food) # avaler (nourriture) gouliment. 
a-yrabbi K-d T-ka 
« [nmasc, verb-n of -@yrabba:-t}. 











x¥rb 3 
é-vrab K-d, plur i-yrab-an K-d 
© {n.masc]} man’s bag for money and ID card, made of hide, finely sewn, worn on 
the side #* sac d’homme en peau pour l’argent et la carte d’identité, bien tissé, porté 
sur le cété {of "k1 12, “L2br, "md 5, °Skw 1 ; larger hide sacks: see “nwr', 
vrbrb [cf N yrbrb] 
-eyrabrab- K-d [imperat ySrabrab K-d, impert-l-pos -t-2yrebrib- K-d] 
intrans] (people) move or travel in a disorganized way ¥* (gens) se déplacer en 
désordre. 
a-yrébrab K-d 
© {n.masc, verb-n of -éyrebrab-]. 
yvrbS fof. ArxrbS ; Nyrbs] 
t-a-verboS-t K-d T-ka, plur t-i-vérbas T-ka 
n.fem] koranic school * école coranique. 
yrd la [cf s-mnd;N yrd] 
yarad Gao Im K K-dK-f 
e [phrase-final particle] each, every, all, entirely * chaque, tout, complétement 
[dialectal syns °fk 1, "k1 13, cf. prenominal hak ‘each’ °hk 1] - ex: d-h’x1 
yeréd K-f every day + chaque jour, tous les jours (“81 1); a&-zraf vardd Gao 
all the money + tout l’argent. 


i 
4 
i 
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vrd ib 
-Svrad- K-d T-ka [imperat dyred T-ka, imperf-l-pos -ydrreed- T-ka] 

intrans] (sth) reach its (full) natural size or level ; be complete ; be or do to the 

maximum %* (qch) atteindre son niveau ou sa taille naturel(le) ; 6. complet ; 6. ou 

faire le maximum - ex: dyred a-handy-ennek T-ka look attentively! + regardez 

bien! 
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o-yérad K-d T-ka 

© [n.masc, verb-n of -dyreed-]. 
é-vrud T-ka[x °8-], plur f-yrud-en T-ka 
n.masc] total, sum * total, somme. 


yrdic 
[plur:] t-i-vard-en T-ka 
n.fem-plur] fused as comp final in lunar-month names meaning ‘the last one, the 
final’] 
t-6-sese on “t-d-yard-en T-ka 
® [comp-n.fem] eleventh Muslim lunar month * onziéme mois lunaire musulman 
[follows t-é-sese t-dzzar-et, precedes t-i-s-4bdar ; similar comp under 
®2m 3]. 
t-d-mara t-an “t-d-vard-en T-ka 
phrase] last 10 days (of a lunar month) # dix derniers jours (d’un mois lunaire). 
yrd 2 [N vrd with different sense] 
t-varde K-d 
 [n.fem] lying on one’s side * fait de se coucher sur le cdté 
- ex: @ns os t-8-varde K-d sleep on your side! + couche-toi sur le cété! 
yrdm [N vrdm “wind scorpion” ; ptF 4.1772 ; PPB 217] 
e-vérdom K-d R T-ka[x "a-] Ts = e-vérdem A-grm, plur i-vyérdem-en A-grm R T-ka 
= j-ylrdam K-dT-ka Ts = i-vérdam A-erm 
a) [n.masc] large scorpion sp. * grand scorpion sp. [K-d R T Ts] [perhaps 
includes wind scorpions (order Solpugida = Solifiugae, not a true scorpion) ; said to 
be common near Algerian border ; syn: °Lk 3, of. “zrdm] 
e b) [n.masc] giant millipede sp. * mille-pattes géant sp. [A-grm] [cf. °xbrbr]. 
yrds [variant of yrd&, DIF 1.246 with sg “...is” versus plur “...echchan”} 
e-verdes A-gm K-d, plur i-y@rdass-an K-d= i-yerddss-an A-grm 
@ [n] rib # céte (os) [note sg s versus plur $3, and vocalic change] 
- poss: e-verdés-in A-grm, 
yrd8 [see variant yrds ; N yrds and yrd3] 
e-vérdes R T-kalx "@-] T-nd, plur i-yaérdod-an Tand = i-yérdess-an R 
= {-yérdass-an T-ka 
® [n] rib * céte (os) {note sg 3 versus plur SS, and vocalic change] 
- poss: Isg e-yerdés-in T-ka. 
t-in *@-vardeSs-an T-ka = t-i n "@-yverdasS-an A-grm 
® a) [comp-n.fem, lit. “of ribs”] desert viper sp. * vipére sp. du désert [A-grm T] 
Cerastes vipera, so called because its sidewinding form of locomotion leaves track 
with “ribs” ; cf. (descriptive) t-i n t-ésker-t “skr 1, 
cf. also s-8f fel tas °s-flts, *kttng] 
 b) [comp-n.fem] injured ribs * blessure des cétes [A-grm]. 
yrf la (homonyms yrf2;Nyrf] 
-Oyreef- A-grm K-d T-ka [imperat dyref A-grm T-ka, imperf-l-pos -ydrref- A-grm T-ka] 
a) [intrans] (tomtoms) be set up for playing * (tam-tams) é. préparés pour é. 
battus [A-grm K-d T] [by stretching the hide over the dram base] 
® b) [intrans] (e.g. wall, side of hut) take shape (as it is built) # (mur, case) prendre 
forme (pendant sa construction) [A-grm T] 
® ¢) [trans] (sb) begin (musical performance) # commencer 4 jouer (musique) [K-~d] 
e d) [intrans} trace lines to indicate where a well is to be dug * tracer des lignes 
pour indiquer ow sera creusé un puits [K-d]. 
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a-véraf A-grm K K-d T-ka 
® (n.masc, verb-n of -dvref-] taking shape (of drum, wall, hut) * fait de prendre 
forme (tam-tam, mur, case). 
yrf ib 
t-con-dyruf-t T-kalx *t-o-l, plur t-i-n-dyraf T-ka{x "t-2-] 
e {n.fem] form, shape (of sth) * forme (de qch) {syn: °yrh 3b, °wt Ico, °sr 7] 
ywrf 2 [homonyms yrf la;Nyrf] 
-dvref- A-grm K-d T-ka [imperat Syraf A-grm T-ka, imperf-l-pos -yarraef- A-grm T-ka] 
e [intrans] (animals, herders) travel to pasture zones without water sources 
% (bétail, bergers) aller paturer dans une zone sans points d’eau [possible for 
several days (or more) at a certain season, when animals can get moisture from 
vegetation]. Caus °s-yrf. 
a-veraf K-dT-ka 
@ [n.masc, verb-n of -dvref-]. 
t-d-yrof-t A-grm K-d T-ka, plur t-2-yref-en T-ka= t-i-vérraf A-grm K-d T-ka 
® (n.fem, verb-n of -dyraf-] grazing in a zone without water * pAturage dans un 
lieu sans point d’eau. 
yrf3i[Nvrf] 
é&-vref T-ka 
e {n.masc] {occurs in the comp below]. 
agg *d-vref T-ka, plur kal °6-vref T-ka 
® [comp-n.masc] gossipy person * personne bavarde [said of sb who can’t keep a 
secret ; stereotypical trait of griot and blacksmith castes, and of women from other 
families]. 
vrfrf (Nyrfrf]} 
-evreefref-K-d T-ka [imperat ydrafref T-ka, imperf-l-pos -t-lyrefri f- T-ka] 
® [intrans] move noisily (among baggage or in brush) * marcher bruyamment 
(parmi les bagages ou parmi des buissons). 
a-vréfref K-dT-ka 
® [nmasc, verb-n of yrefrer-]. 
yrgn [see variant xrgn ; N yrgn, DTF 4.1773] 
t-e-vereggen-t A-grm K-d T-nd = t-e-yraggen-t T-ka, plur t-i-vyeraéggen-en 
K-d T-nd = t-i-yra@ggen-en T-ka 
© [n.fem] fruit of t-2-tola bush (*t 1 4) ; (less often) fruit of &-na bush @n 12) 
% fruit du buisson t-2-tola (*t1 4) ; (moins souvent) fruit de buisson na 
Cn 12) [Leptadenia hastata and L. pyrotechnica ; fruits can be sucked]. 
xrvr 1 [homonym of and perhaps related to vryr 2;N ¥rvr] 
e-verver A-grm K-d R T-ka[X 7a] T-nd, phir i-yerver-en T-md = i-ydrvar-en 
A-gm R T-ka 
e [n.masc] regg, large flat area * regg, grand terrain plat, zone plate [as opposed to 
sand dunes or rocky hills, often vegetated by Gsya_l (fonio grass) ; of. °Lw 3, 
®1ms:1, yy 3]. 
yryr 2 [bomonym of and perhaps related to vrvr 1; Nvrvr] 
e-véerver K-d 
 [n.masc] running at full speed ; running to the point of exhaustion ¥ fait de courir 
a toute allure ; fait de courir jusqu’a ’€puisement - ex: I-bet. e-véryer K-d 
he ran at full speed, he ran hard + il a couru a toute allure [*bt 2]. 
tkés n “e@-yerver T-ka 
 [comp-n.masc] running or galloping at full speed # fait de courir ou de galoper a 
toute allure [*ks 1}. 
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vrer3 
t-e-verver-t K-d, plur t-i-yérvar K-d 
® [n.fem] a steam treatment for back pain * soin médical 4 la vapeur pour le mal de 
dos {hole is dug and filled with goat urine ; a rock is heated in a fire then put into 
this hole ; patient lies down on back over hole ; cf. ®y¥br] 
rh 1 (homonyms qrh 2 and yrh 4; see variant hry] 
-dqqarhe-t T-ka T-md [imperat y@rhe-t T-ka T-md, imperf-l-pos -t-dyeerha-t T-ka 
T-md] 
* {trans} cultivate, work (a field) # cultiver, labourer (un champ) {syn: "fr fr 1, 
®jyk). 
&-verhi R T-ka 
« [n.masc, verb-n of -dqqarhe-t]. 
e-m-aqqerhi. T-ka, plur i-m-dgqurha T-ka 
 [n.mase, agent] farmer, farmhand, peasant #* cultivateur. 
@-mas-yerhi R, plur i-més-yerh-an R 
 [n.masc] farmer, peasant 3 cultivateur. 
qrh 2 [homonyms yrh | and yrh4;N vr] 
-aqqerhe-t A-grm {imperat g@rha-t A-grm, imperf-l-pos -t-dqwerha-t A-grm] 
@ {trans} lie in wait for * guetter. 
a@-qorhi A-gm 
# (n.masc, verb-n of -6qqarha-t]. 
vrh 3a [N vr] 
t-d-verha A-grm K-d R T-ka[X *t-2-] T-md, plur t-i-ydrhiw-en K-d R T-kaT-md 
e [n.fem] manner (of doing sth) ; stance, physical position ; outlook, attitude 
#% maniére (de faire qch) ; pose, position du corps ; position (mentale), attitude 
+ phrase: aj t-d-yerha T-md adopt a stance! + prends une position! 
yrh 3b [cf s-vrh 2] 
-ém-verha-t T-ka [imperat m-Syarhe-t T-ka, imperf-l-pos -t-im-varhi-t T-ka] 
« [intrans, medio-pass] take shape # prendre forme, 
Gun-verhi T-ka 
® [n.masc, verb-n of -an-verhe-t]. 
t-o-m-yarhu-t-t T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -m-yaerha-t] form, shape (of sth) # forme (de qch) 
(syn: “sr 7, °wt lo, °vrf Ib}. 
yrh 4 (qrh) [Nyr] 
é-verh (or: G-yerh) A-grm[x °&] K-d R T-ka[x “2. (arguably x *8-)] T-nd, 
plur 2-yerh-an (or: i-yerh-an) A-grm K-d R T-ka T-md 
 [n.masc} shield * bouclier. 

-Aqqerhe-t A-grm fimperat q@rha-t A-grm, imperf-l-pos -t-dqerha-t A-grm] 
intrans] be shielded * 6. protégé (par un bouclier) [homonyms ®yrh 2 and 
®¢rh 4], Caus °s-yrh 2. 

&-yerhi A-grm 
@ [n.mase, verb-n of aqgerhe-t]. 
vrhs (qrhs) [N vrs ; pes 214 with connection to jrs 1 ‘winter’] 

-dqqurhes- T-ka = -®qqurhes- K-d R T-md [imperat ytirhas R T-ka T-md, 

imperf--pos ~t- yarhus- R T-ka T-md] 





coaguler, (beurre, graisse) durcir [all dialects] [for milk see ®kr 3}, 
a-yirhes K-d T-ka 

@ [n.masc, verb-n of -6qqurhas-]. 
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® [intrans] (water) freeze ; (blood) clot, (butter, fat) harden * (eau) geler ; (sang) se 


-dqqerhes- A-grm [imperat gorhes A-gim, imperf-I-pos -t-dqerhas- A-grn] 
intrans] [= -éqqurhes-]. 
a-qérhes A-grm 
@ [n.masc, verb-n of -dqqarhas-]. 
vrj (erg) [cf msvrj ;Nyrg] 
G-yrej K-d[x 78+], plur f-yraj K-d 
® [n.masc] large storage sack (too heavy to carry when filled) * grand sac pour 
stocker (trop grand pour é. porté quand il est rempli) [other large sacks: Sk 5, 
®Skrt, of. °nwr]. 
t-d-vrak-k K-d R T-ka[x “t-5-], pur t-2-verj-en R T-ka= t-d-varg-en A-gm 
= t-i-vraj K-d 
® [n.fem] holy man’s large sack (for books etc.) ; sack carried on side with a strap 
# grand sac de marabout (pour les livres etc.) ; gibeciére portée sur le cdté, 
¥rm 1 [possibly related to yrm 3 ; N vrm] 
a-vram A-grm[x "@] K-dR T-ka[x "6-] T-md, plur 7-varm-an A-grm K-d R T-ka T-md 
® [n.masc] city, town * ville, village [as opposed to wilderness ; cf. °dly'. 
t-d-vram-t Im K-d T-ka T-md, plur t-d-yarn-en Im T-ka T-md = t-i-varma-t-en K-d 
® [n.fern] city, town # ville, village [for some speakers, dimin < d-yram ; for rare 
homonym see “yrm 3]. 
rm 2 [N yrm has senses centering on “(intestinal) constipation’] 
@-vrom (or: Govrom) A-grm[x "&] R[x "&] T-ka[x °&] T-md, plur t-yrom-an R T-ka 
‘T-md = dyrom-an A-grm T-md 
® [n.masc] liver % foie [common term around T] [syn: t-@sa “s 7, dwsa *ws 4]. 
t-in “&vrom T-ka i 
 [comp-n.masc] a liver disease of animals * maladie du foie des animaux. : 
vrm 3 [ptr 4.1758 ; perhaps N yrm] 
-dyrem- K-d T-ka T-md [imperat Syrem T-ka T-md, imperf-l-pos -ydrram- T-kal 
¢ [intrans] (e.g. sheep, camel) be stubborn, refuse to budge, resist pulling 
%* (mouton, chameau, ete.) é. rétif, refuser de bouger, résister. 
a-véramR 
@ (n.mase, verb-n of -dyrem-]. 
t-d-yrom-t K-d T-md, plur t-7-yarm-en K-d 
® [n.femn] refusal to budge %# refs de bouger [more common homonym under 
erm 1. 
¥rmb [sce variant yrmbw ; for verb see s-yrmby or s-yrmbw ; DTF 4.1758 rrm (bread 
crust)] 
t-d-vremba T-ka, plur t-i-yrémbaw-en T-ka 
® [n.fem] scab (from a cut) * crotite (d’une plaie). 
yrmbw [variant of yrmb] 
t-c-yrémbaw-t A-grm K-d R, plur t-i-yrdmbaw-en A-gmR 
@ [n.fem] scab (from a cut) * crodte (d’une plaie). 
yrmyrm [N vrmyrn] 
d-veremvéroam R T-ka = o-vremvéram A-gm = o-vremyéram K-d, plur i- 
verenvéran-en A-gm T-ka= i-yremvéram-<en A-gm = i-vyremy@ram-en 
K-d 
@ a) [n.masc] small bit of hide ; bits of hide left over after cutting * morceau de 
peau ; petits morceaux de peau qui restent aprés une coupure [T] 
¢ b) [n.masc] small piece of hide that has been cut out # petit morceau de peau 
qu’on a coupé [A-grm K-d]. 
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ywrnver [cf yrrd la} 

-eyréyvare-t A-grm K-d T-ka [imperat yeréyyure-t A-grm T-ka, 

imperf-Lpos -t-ivranyuru-t K-dRT-ka=-t-iyrépyuri-t A-gm] 
® [intrans] roll (on ground) rapidly * se rouler (par terre) rapidement [cf. °b1mb1, 
®vrrd,°j lnk}. Caus °s-yrnyvr. 

c-yranvuru R K-d T-ka = a-yragyuri A-grm 
® (n.masc, verb-n of -evranvare-t]. 

vroyrwn 
t-c-verenrerdwon-t T-ka T-md, plur t-i-verenyerdwen-en T-md 
n.fem] black-headed plover * pluvier 4 téte noire [Vanellus tectus ; less common 
syn: °ydrn]. 
¥INnZzZ [variant of yrzz] 
e-verénznzz T-ka = e-yerenzezz T-ka 
n.masc] tall acacia-like tree sp. * balanzan (arbre) [Faidherbia albida, 
Leguminosae-Mimosaceae ; syn: “hts (and ®ths) and variants]. 
yrr lL [Nyrr] 
t-d-yror-t (or ....wrur-t) T-ka, plur t-7-yror-en T-ka 
» {n.fem] shamelessness, brazenness # fait d’é. sans pudeur [said of sb who shows 
off or reveals things that others would be ashamed to show]. 
yrr 2 [or 4.1776, cf. Nyrr] 
t-e-v@rer-t K-d, plur t-i-y@rer-en K-d 
® [n.fem] large old-fashioned sack woven from hemp-like fibrous covering from 
upper trunk of a date palm # grand sac de type ancien tissé avec la couverture 
fibreuse de la partie supérieure d’un dattier. 
yrrd la (cf. yxrnyr ; N yrrd] 

-vrared- K-d T-ka [imperat ydrurad K-d T-ka, imperf-l-pos -t-2yrurud- K-d T-ka] 
a) [intrans] (sb) fall back (into reclining position) * (qn) retomber (en position 
couchée) [T-ka] 
¢ b) [intrans] tumble and roll on ground (involuntarily) * tomber et se rouler a terre 
(involontairement) {K-d] [ef. °b1mb1, °yrnyr]. Caus °s-yrrd. 

avrtired K-d 
® [n.mase, verb-n of -@yrared-] 
yrrd ib 

a-yverdarad A-grm Gao Gnd R T-ka Ts = e-varéred T-md = a-yérarad T-nd, 
plur i-yerdrad-en A-grm Gao T-ka = i-veréred-en T-md= i-yrtirad 
RT-ka T-md Ts 

# {n.masc] thick-knee (bird) # cedicnéme (oiseau) [Burhinus (= Oedicnemus) 
senegalensis and B. capensis}. 





vrrh 
-évrerha- T-md [imperat ydrerh T-ka T-md, imperf-I-pos -t-iyrarhi- T-ka] 

intrans] (food) be spicy (pungent) ; (food) have an excess of salt or sugar 

(aliment) &. piquant ; (aliment) &. trop salé ou sueré (cf. “ysmmd, "ksmmd, 

“smm 2a, mb}. Caus “s-yrrh. 

i-virérhe-n T-ka T-md 

e [particp, mase-sg] spicy, salty # piquant, salé - ex: @-draz i-yi rérhe-n T-ka 

T-md [u.masc] hot (= pungent) sauce + sauce piquante. 

t-orlraérha-t T-ka 

particp, fem-sg]. 

evirgrhe-nen T-ka 

 [particp, plur]. 


* @ 
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a-vrérh T-ka[x "9-] T-md, plur 7-yrarh-an T-ka = i-vrdérhi-ten T-md 
* [n.masc] spiciness ; excess of salt or sugar * fait d’é. piquant ; excés de sel ou de 
sucre. 
¥yrrs 
-2vrares- T-ka [imperat yérures T-ka, imperf-l-pos -t-tyrurus- T-ka] 
@ [intrans] (wound) begin to heal # (plaie) commencer 4 guérir. 
oeyvrdres 
* [nmase, verb-n of yraras-], 
¥1rs 1a [see variant yrz 1;N vrs] 
-8yre@s- A-grm K-d T-ka T-md [imperat dyras A-grm T-ka T-md, 
imperf-I-pos -ydrres- A-grm T-ka T-md] 
@ a) [intrans plus dative, less often simple trans] slaughter (animal, in correct 
Muslim fashion), cut the throat of # égorger [for camel see also *nhr 3 ; slaughter 
followed by ‘butcher’ *S 2, see also °nkd 1a] - ex: avras-wy-\a-8 T-ka 
I slaughtered it + je l’ai égorgé 
* b) [intrans} (animal) be slaughtered, have its throat cut * (animal) é. égorgé. 
Caus and instr nominal “s-yrs 1a-b, nominal “s-m-vrs. 
a-m-Gyras A-grm T-ka, plur i-m-dyras-@n A-grm T-ka 
¢ [n.masc, agent] slaughterer, the one who cuts the throat (of e.g, a sheep) # celui 
qui égorge [homonym “yrs 1b]. 
a-yeras A-grm K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -dyras-]. 
¥rs 1b [homonym yrs 1a ; DIF 4.1778 « maladie de peau ...»] 
em-dvras A-grm Kd T-ka 
¢ a) [n.masc, sg only] leprosy (disease involving skin spots) * lépre (maladie 
caractérisée par des taches sur la peau) [see also under “yrs la 3 distinct from 
a-mdyres."myrs ; for ‘advanced leprosy’ see ®jr 9] 
® b) [n.mase, sg only] syphilis # syphilis [K-d]. 
a-m-Gyras w-G méll-cn T-ka 
* [comp-n.masc] jaundice, hepatitis * jaunisse. 
yrswl [N yrswl, ptr 4.1489} 
~ey resweel- K-d'T-ka [imperat ydroswel T-ka, imperf-l-pos -t-iyraswil- T-ka] 
® [intrans] (esp. snake) writhe, wriggle # (surtout serpent) se tortiller. 
a-yréswal T-ka= a-yréswal K-d 
® [n.mase, verb-n of -yraswel-]. 
yrst 
a-varSit Gao, plur i-yérSat Gao = i-varsi t-zn Gao 
* [n.masc] remainder of upper quarter of carcass after ribs are cut off # reste du 
quartier supérieur d’une carcasse aprés que les cétes sont enlevées. 
yrt [related to vr 3a; N vr (feminine gender)] 
vérat K-dR[x v4...] T-ka, plur ydrat-en K-d T-ka 
® [n.masc] autumn, season immediately following wet season #* automne, saison 
qui suit directement la saison des pluies [rains have ceased, but pastures are still 





green]. 

t-emes-vdrat-t K-d 

¢ [n.fem] animal born during this season + animal né pendant cette saison [see also 
t-enzsydra-t-t *nsvr]. 





182 








yrttw [cf brzzw, vrazw; N vrZzzw] 

-aqqartet tew- K-d[imperat yértat tew K-d, imperf-l-pos -t-avar tet taw- K-d] 
¢ [intrans] (tree) fall, be felled ; (heavy object) fall with a thud * (arbre) tomber ; 
(grand objet) tomber lourdement [often with centripetal -\Sdd], Caus °s-yrt tw. 
a-vartaéttew (or: ..tu) K-d 
 [n.masc, verb-n of -oqgar tet tew-]. 
vrwi 

-eqqdrrawa-t K-d R T-md T-ka {imperat ySrriwoa-t T-md = yérrawe-t K-dR T-ka, 

imperf-l-pos -t-ay@rrawa-t R T-ka T-md = -t-i yérriwi-t K-d] 

intrans} be or become tom #* 6. déchiré, se déchirer [syn: °zr 5, cf. °SSf]. 

Caus °s-yrw. 

a-vérriwi Kd R T-ka 

© [n.masce, verb-n of aqqérrawe-t]. 

a-yverrawi K-d, plur i-yerrdwi-tan K-d 

@ {n.masc] (a) rip, (a) tear # déchirure, 

t-e-verrdwi-t-t R T-ka T-md, plur t-4-yarriwa R T-ka T-md 

 (n.fem] (a) rip * déchirure. 

yrw 2 [N yrw] 

-eyrawe-t K-dT-ka [imperat yOriwo-t T-ka, imperf-l-pos -t-Lvriwi-tT-ka] 

@ [intrans] (donkey, camel) trot # (@ne, chameau) aller au trot. 

G-vriwi K-d T-ka 

® (n.mase, verb-n of Byrawe-t]. 

vrwrw la [cf. N verb “yerawrew” « dégringoler », ive. ‘collapse, tumble’] 

a-varewrew T-ka Ts = a-yeréwreew R, plur i-yer@wraew-en RT-ka Ts 

 [n.masc] pod of certain acacia trees * gousse de certains acacias [Acacia senegal 
(1) or Faidherbia albida (R), Leguminosae-Mimosaceae]. 

-@yrawrew- K-dR [imperat yYdrawraw R, imperf-l-pos -t-Lyrawriw- R] 
a) [intrans] (stones, seeds) rattle (in a pod or container) * (cailloux, semences) 
bringuebaler, faire du bruit (dans une gousse ou dans un récipient) [K-d R] 
 b) fintrans] (sb) work or travel aimlessly ; (sb) travel while in bad shape ; (sb) be 
the sole passenger (in a vehicle) * (qn) marcher ou voyager sans but, errer ; (qn) 
voyager en mauvaise forme ; (qn) & le seul passager (dans un véhicule) [K-d]. 

a-vréwraw (or: ...ru) K-d R 

© [n.masc, verb-n of -<@yrewraw-]. 

yrwrw Ib [cf N yry] 

-yerawrew- A-grm [imperat yarewrew A-grm, imperf-l-pos-t-ivarawriw- A-gm] 
intrans] (sb) be skinny * (gn) é. maigre [syn: see °1bk 2]. 
a-voréwrew (or: ...ru) A-grm 
e {n.masc, verb-n of -yerewrew-]. 
yry (x1) [Y drray ‘give birth prematurely’] 

~avray- A-grm K-d T-ka [imperat dyray A-grm T-ka, imperf-l-pos -ydrrey- A-grm K-d 
T-kal 
® [intrans] (female, esp. sheep or goat) miscarry * (femelle, surtout de petit bétail) 
avorter [cf °jr 2a (camel), °Sf 1 or ®s-hh 1 (woman)]: 
o-yéray A-grm R 
« [n.masc, verb-n of -dyrey-]. 

Geri A-grm K-d R[x *8-] T-ka, phar 7-yri-ten T-ka = 2-yrey-en (or: i-yriy-zn) 
A-grm K-d T-ka = 2-yray-an R 
a) [n.masc, verb-n of -dyrey-] 
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® b) [n.masc] miscarried fetus ; premature newborn #* foetus avorté ; nouveau-né 
prématuré - poss: Isg a-yri-nin T-ka. 
t--yri-t-t A-grm K-d T-ka, phur t-t-vray-en K-d T-ka 
e [n.fem] miscarriage (esp. of animals) * avortement (surtout d’un animal femelle) 
a-verra T-ka[x "2, plur i-yarra-ten T-ka 
® [n.masc] miscarriage (esp. of animals) # fausse couche (surtout @’un animal 
femelle) {cf. °s-hh 1]. 
¥VZ I [variant of yrs la; N yrs] 
-8vrez- Im fimperat dyraz Im, imperf-l-pos -yarrez- Im] 
¢ [intrans plus dative] slaughter (animal), cut the throat of * égorger 
- ex: i-yreze "t-@helle im he slaughtered a sheep + il a égorgé un mouton. 
Cf. noun ®s-yrs la. 
a-véraz Im 
@ [n.mase, verb-n of -dyraz-], 
yrz2 
a-verazza Gao 
¢ [n.masc] traveler’s food provisions (based on pounded and dried flour) 
% provision de voyage (a base de farine pilée et séchée) [ef. ad]. 
¥P'ZzZ [see variant yrnzz] 
@-verzHzz T-nd = e-verzezz RTs = e-varzez Gnd, plur i-y@rzezz-an RTs 
® [n.masc] tall acacia-like tree sp. # grand acacia sp. [Faidherbia albida, 
Leguminosae-Mimosaceae ; syn: d-htas and variants}. 
a-varzezza A-grm, plur i-rereézz-an A-grm 
* [n.masc] tree sp. * arbre sp. [Piliostigma thonningii, syn: “kagw, comp under 
®fryry]. 
¥PZaw [cf brzzw, vrttw;N yrZzw] 
~aqqarzezzeew- K-d R [imperat ySrzeazzow R, imperf-L-pos -t-avérzezzaw- K-dR] 
* [intrans] (tree) fall, be felled ; (heavy object) fall with a thud # (arbre) tomber ; 
(grand objet) tomber lourdement. Caus °z-yrzzw (and "s-vrzzw). 
a-varzézzew (or: ...zu) K-dR 
* [n.mase, verb-n of -aqqerzezzew-]. 
¥S [for fysi and t-dysi-t-t see °ysy, for plur t-i-m-aysa see "yey. 
¥8 I [N vs, DIF 4.1781-3] 
4S A-grm K-d T-ka 
* [clause- or phrase-final particle] only * seulement [can also be used between two 
Clauses, indicating close temporal sequencing] - ex: @-@ba-\t yas n-aglaK-d 
(soon) after he died, we went away + (juste) aprés qu’il est décédé, nous sommes 
partis. 
élxer yds A-grm K-d T-ka 
* [greeting phrase, lit. “just goodness”] (I am) fine #* (je suis) bien. 
¥S 2a [N vs and DIF 4.1780-1] 
t-d-vassa A-gim Im K-d R[x "t-3-] Tkalx 7 t-8-] T-md, plur t-2-yasw-en A-gon Im 
K-d R T-ka[X "t-8-] T-md 
* [n.fem] body + corps [N and DIF 4.1781 « ossature » ; syn: “ky 4, °fk 2]. 
6-vess A-grm K-d R[X "&] T-ka[x °&-] T-nd, plur i-ys-cn A-grm K-d R T-ka T-md 
@ [n.masc] bone * os [note ss/s alternation]. 





¥s 2b 
8-vese A-grn[x "&-] R[x °&] T-ka, plur i-vasew.en A-grm T-ka 
® a) [n.masc, generally plur] larger bits of grain (sifted out of flour after pounding) 
* brisures de grains (séparées de la farine par tamisage aprés le pilage) [R T] 
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{ef. °y1 5, ®ks 10} 
* b) [n.masc] tobacco stems % tiges de tabac [A-grm] [stems are discarded when 
preparing to smoke]. 
¥S 3a [Ns] 
-8qqes- A-grm K-d R T-ka T-md [imperat dgqas A-grm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-dqqa@s- A-grm T-ka T-md] 
intrans] clap (hands) # applaudir, battre (les mains). 
éqqas A-erm[x é...] K-dR 
@ [n.masc, verb-n of -dqq@s-]. 
t-dqqes-t A-grm K-d T-ka[x t-8...], plur t-igqas-en A-grm = t-fqqas T-ka[x t-{...] 
® [n.fem] applause, clapping * applaudissement. 
¥8 3b [specialized passive of ys 3a] 
-dmm-uqqes- A-gim T-ka = -dmm-ugqqes- K-dR T-md [imperat m-Ugqes A-grm T-ka 
‘T-md, imperf-l-pos -t-im-aqqus- K-d T-ka T-md = -t-dm-eqqas- A-grm] 
@ [intrans plus prep d-] meet with, get together with * se réunir avec. 
a-m-tiqqes K-d T-ka 
® (n.masc, verb-n of -dmm-uqqes-]. 
t-o-m-lgqqes-t T-ka= t-a-m-dqqes-t (or: t-aem-u...) A-grm K-dR, 
plur t-i-m-Uqqes-en T-ka = t-i-m-dqqes-en A-prm K-dR 
* [n.fem] meeting, encounter * rencontre. 
¥8 4[N ys] 
t-dyse A-grm[X t-e...] K-d T-ka[X t-e...] T-md, plur t-dysiw-en A-grm[x t-d...] K-d 
‘T-ka T-md 
n.fem] (a) sheep or goat, (a) head of small livestock * (un) mouton ou (une) 
chévre, (une) téte de petit bétail [unit of counting ; for bovines see °yf 1]. 
¥s 5 [N vs, v3] 
t-o-vdssi-t-t K-dR T-ka[x "t-o-] = t-e-yassi-t-t Gao = t-e-vassi-t-t Gnd 
= t-e-vassi-t-t A-grm, plur t-i-yéssi-t-en Gao = t-i-vassi-t-en A-gm 
= t-i-yéssa-t-en R= t-i-vdgs K-dT-ka 
® [n.fem] (any) wild beast of prey * (tout) animal sauvage carnivore [used variably 
as a euphemism for local animals: jackal, hyena, leopard, wild dog]. 
-Bqqusse-t K-d[imperat yUsse-t K-d, imperf-l-pos -t-lyvessu-t K-d] 
® (sb) be like a wild beast (tough, quick to act) * (qn) é. comme un animal sauvage 
(féroce, rapide a agir). 
dqqessu K-d 
@ [n.masc] being like a lion (or other wild beast) * fait d’é. comme un lion (ou autre 
animal sauvage). 
¥S 6 [cf verb ¥ss Ic; N vs] 
&vass A-gm[x &] T-ka, phur i-yass-xn A-grm T-ka 
 [n} smell of meat being roasted * odeur de viande grillée. 





¥s7 
t-dqes-t A-prm[x t-d...] K-d T-ka[x t-&...] T-md, phir t-dgqes-en A-grm K-d T-md 
® [n.fem] molar tooth, back tooth * molaire, dent au fond [‘tooth’: “sn 3]. 
¥S1 [see variant xs1 1 (@s1);<Ar%s1] 
-Oyeel- A-grm K-d R [imperat Sysel A-grm R, imperf-Lpos -yass@1- A-grm R] 
e {intrans] be exhausted, be at the end of one’s endurance (due to fatigue, thirst, 
poverty) * & épuisé, é. au bout de sa résistance (contre la fatigue, la soif, ou la 
pauvreté), 
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-dysel- (+ -\édd) K-d 
@ [intrans] (e.g. job offer, scholarship) come through, become reality * (boulot, 
bourse, etc.) se concrétiser. 
a-yésal A-grm K-d R T-md 
* {n.masc, vbl of -dysel-}. 
ysmmd [variant of ksmmd] 
-yeomemmed- A-grm [imperat ydsmemmed A-grm, imperf-l-pos -t-i yasmammi d- 
A-grm| 
e fintrans] (food) be spicy hot # (repas) 6. piquant (of. °yrrh, °smm 2a] 
-ex: @drag i-vismemmed A-grm the sauce is spicy + la sauce est piquante. 
d-resmommed A-grm 
© [n.masc, verb-n of -yésmemmed-]. 
yen [see °s-ysn]. 
¥SNS [frozen comp of ¥s 2a ‘bone’ and ns 6 ‘toe’ ; N ¥SnS « sabot »] 
d&-ysensi A-grm K-d R[x "&] T-ka, plur i-ysdnsiw-en A-grm K-d R T-ka 
© [n.masc] shank, lower part of (front or back) leg of quadruped ; thin lower leg 
(shin without a thick calf) »* partie inférieure de la patte (de devant ou d’arriére) 
d’un quadrupéde ; partie inférieure mince d’une jambe (tibia sans mollet épais) 
[of. °kS1 1, *msr 1]. 
vss la 
e-vésis T-ka= a-vesis A-grm Im K-dR, plur i-v@sis-an R= f-ysas Im K-d T-ka[x 
"6-] = i-vésas A-grm 
# [n.masc] large earthenware water jug (with neck) #* canari, grande jarre a eau en : 
terre cuite (avec col) [syn: “hb 2, cf. °blb1 1, cf. Ln]. i 





¥ss Ib 
t-a-v8sis-t T-ka, plur t-i-ysas T-ka[x *t-8-] 
@ (n.fem] egg * ceuf [local word] [syn: ®sdl, "kk 6]. 
¥88 le [cf noun vs 6] 
-eysase-t K-dR [imperat yosusa-t R, imperf-l-pos -t-d ysusu-t- R] 
intrans] (e.g. overcooked food) have a strong odor #* (nourriture trop cuite, etc.) 
avoir une forte odeur (ef. °nsj]. 
é&-ysusu K-dR 
 [n.mase, verb-n of -@ysase-t], 
¥stn [N yvstn] 
e-yéstan K-d, plur i-yéstan-zen K-d 
@ (n.masc] simple camel saddle without prongs in front (for those learning to ride 
camels) #* selle simple sans pointes par devant (pour ceux qui apprennent a 
conduire les chameaux) [somewhat pejorative ; non-pejorative syn: *hy8]. 
t-e-vasten-t T-ka, plur t-i-v@sten-en T-ka 
® [n.fem] ornate woman’s raised camel saddle * selle de chameau ornée et élevée 
pour les femmes [special subtype of t-e@-xdwi-t-t ®xw, of. hyS]. 
¥SW [see “ys 2a, 2b]. 
¥Sy (68) [see variant syy 2; N vsy, DTF 4.1784] 
-Oysey- A-grm K-d T-ka [imperat dysey A-grm K-d T-ka, imperf-l-pos -t-iysay- K-d 
T-ka = -yGssey- A-grm 
e [trans] (animal) die without being slaughtered, become carrion * (animal) mourir 
sans 6, égorgé, devenir charogne, « crever ». 
ivsi (or: iysay) R T-ka, plur iysi-tan R 
e [n.masc, verb-n of -Gysay-] - poss: Isg iysi-nin T-ka. 
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o-vesay K-d 
@ [n.masc, verb-n of -Gysay-]. 
t-dysi-t-t A-gm 
@ [n.fem, verb-n of -dysay-]. 
m-éysoy Im K-dR[X ae... = mdysuy A-grm[R ma...], plur m-Bysoy-en Im R 
® [n.fem] carrion #* charogne. 
t-c-m-@ysoy-t A-grm K-d T-ka, plur t-2-m-oysa A-gm T-ka = ¢-i-m-dysoy-en K-d 
e {n.fem] carcass of animal that has died without being slaughtered, carrion 
#* animal crevé, carcasse d’animal qui est mort sans avoir été égorgé, charogne [N 
and DTF confirm plur *t imaysa”}. 
¥S 1 [Nyz] 
-3yeS- A-grm T-ka = -y@S- K-d T-md [imperat yes Im A-grm T-ka T-md, masc-plur 
imperat @yS-aet T-nd = eyGS-zt A-grm T-ka, imperf-I-pos -t-aqqdas- A-grm K-d 
T-ka T-md = -9qqdas- T-ka] 
e [trans] dig ; dig out, deepen (well) ; hollow out (sth) # creuser ; approfondir (un 
puits) ; rendre (qch) creux (cf. °hrnjy, °S1 3, °“Srw]. Instr noun °S-v&. 
6-veS A-grm K-d T-ka[x "&] 
@ [n.masc, verb-n of -dv@s-]. 
o-m-@¥as R T-ka = e-m-&yvas Im, plur f-myvas Im 
 [n.masc, agent] digger # creuseur. 
t-8-veS-t A-grm K-dR[X "t-&] T-ka[x °t-&-], plur t-d-ytig R T-ka = t-i-vUS A-grm 
 [n.fem] small pit in ground ; hole for tent stake * petit trou dans la terre ; trou 
pour piquet de tente [syn: °jn 1]. 
¥S 2 [see variant yz ; N v2] 
G-vaSi A-grm Gnd Gos R T-ka T-md Ts = G-Yezi Gao = d-yeSi K-d R, 
plur a-yaSi-ten T-md = i-yaSi-ten Gos R T-ka T-md Ts = t-yaSy-an R 
= j-yeSa A-grm 
® {n.masc] sedge sp. that forms a dense turf as floods recede * « gazon », cypéracée 
sp. qui constitue un gazon lorsque la crue descend [mainly Cyperus rotundus, may 
extend loosely to other sedges, especially the very similar C. bulbosus]. 
a-yesi n “t-e-dara-t-en T-ka 
 [comp-n.mase, lit. “... of gazelles”’] sedge sp. # cypéracée sp. [reportedly Cyperus 
digitatus ;°dr 5b]. 
t-cvasi-t-t Th, plur t-i-yasa Th 
e (n.fem] sedge spp. * cypéracée spp. [various Cyperaceae}. 
¥S 3 [see variant ¥% ; N ¥z] 
t-a-vdSu-t-t R T-ka[x "t-0-] = t-o-yebSu-t-t T-md, plur t-i-vdSu-t-en T-ka 
= tej-yaSu-t-en T-md 
 {n.fem] wooden bow] for milk # écuelle en bois pour le lait [ef “td 1, °ks 5}. 
¥Sd [N vSd] 
-ySed- A-grm K-d T-ka [imperat dySad] A-grm T-ka, imperf-l-pos -yGSSeed- A-grm T-ka] 
® a) [trans] harm, ruin, destroy, waste # détruire, faire mal 4, abimer, ruiner 
(cf. “blk (and noun *1h1k), “Lr, °mld, “mrs 1 
# b) [intrans] be ruined ; malfunction # é. détruit, ruiné. Nominal °S-vSd. 
ma i-ySéd-en ? 
[greeting phrase, with particp.plur] what (bad) has happened? * quoi (de 
mauvais) est arrivé? [standard “how are you?” greeting}. 
a-yvéSad A-grn K-d T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -dySad-]. 
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tvSad (or: 6ySad) K-d T-ka, plur GySad-en T-ka 
a) [n.masc, verb-n of dySad-] 
® b) {n.masc] spoiled or misbehaving person * personne gatée ou impolie. 
e-m-drvSad K-d T-ka T-md, plur i -m-dySad-een T-ka T-md 
® a) [n.masc, agent] waster, destroyer, trouble-maker # gaspilleur, destructeur, qn 
qui gate 
 b) [n.masc] person who has disappeared from the community (e.g. who has gone 
permanently abroad and is out of contact) * personne qui a disparu du groupe (par 
ex. qui a émigré et dont on a perdu la trace), 
ySm 1 (N vzm] 
t-eyveSam-t A-grm T-ka = t-o-veSam-t K-d, plur t-2-veSm-en A-grm T-ka 
e {n.fem] house, building (in mud-brick or concrete) * maison, édifice (en banco 
ou en dur) [ef, °hn 3a]. 





ySm 2 

e-yéSem T-md 
 [n] quicksand * sable mouvant. 
ySn$r [N 2nzr (also knkr, Znkkr)] 

eySinSer T-md = a-ySinSer A-grm T-ka[x ‘9a-] = a-vSinSer K-d, 
plur eySinger~en T-md = i-ySinger-en A-gm T-ka = i-ysinSer-en K-d 
a) [n.masc] beetle * coléoptére [T] [general term] 
 b) [n.masc] dung beetle * bousier (coléoptére) [K-d] [a scarabeid], 
t-evSinSer-t Ts, plur t-eySinger-en Ts A-grm 
n.masc] beetle * coléoptére [general term]. 
¥Sr [see variant yzr ;N ¥zr] 

e-veSer A-gim[x "@] K-d R T-ka = e-veher K-f, plur d-yesr-an A-grm K-d R T-ka 

= t-vah’r-an K-f 

¢ [n.masc] seasonally flooded area (with some water flow) ; oued (dry riverbed that 
fills during rains) * zone inondée saisioni¢rement (avec un certain écoulement 
deau) ; oued [cf. “hn-s-skr, “ony, “yt 1b]. 


x 


¥st 
yiiSSet A-erm[X vu...] K-d R[X vu... T-kalX vu..] 
@ [n.masc] August 3 aofit. 
¥t [for t-d-va-t-t ‘goat’ see ®y 2; for t-Aqqit-t ‘cauterizing mark’ see ®yd 4 ; 
for t-dya-t-t ‘waterskin string’ see “y 4]. 
wt LIN yt] 

-@yta- A-grm K-d T-ka T-nd [imperat @yt K-d T-ka T-md = @ytu A-grm, masc-plur 
imperat @yt-aet A-gm, imperf-l-pos -ydt t- A-grm K-d T-ka Tand = -yit tu- K-d] 
® a) [intrans] be planted (in ground), be straight (vertically) ; stand straight up 
% &. planté (dans Je sol), &. droit (vertical) ; é. dressé (verticalement) [all dialects] 
© b) [intrans] go in a straight line # aller droit [K-d]. Caus °s-yt 1a. 

t-é-vete A-grm K-d T-ka[x "t-®] 
@ (n.fem, verb-n of -dyta-]. 

e-m-éyt T-ka[x e-] T-md, plur 7-m-eyt-an T-md 
 [n.masc] tree (general term) * arbre (en général) [in Niger means ‘sth planted’ ; 
syn: “hk& (and °Sk 10] - poss: Isg e-m-2yt-in T-nd. 

yt 2 [Nyt] 

&-vata A-grm Gnd K-d R T-ka T-md, plur i-y@t-an A-grm K-d K-FR T-ka = f-yuta T-md 
@ a) [n.masc] crocodile * crocodile [usual sense] [Crocodilus niloticus ; 
cf. ®angwy] 
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® b) [n.masc] terrestrial monitor lizard sp. * varan terrestre sp. [Varanus griseus ; 
syn: *bjn 1, of. Pow 3}. 
¥tf [Y verb dytaf] 
-Oytef- A-grm K-d T-ka [imperat bytaf A-grm T-ka, imperf-l-pos -ya@t taf- A-grm T-kal 
a) [intrans with optional dative] be vigilant, pay attention, be alert ; act as look-out 
# faire attention, 6. vigilant, se méfier ; faire la sentinelle [all dialects] 
 b) [intrans with dative] lay an ambush for (sb) # tendre une embuscade 4 (qn) 
K-d]. Caus °s-n-vt f. 
a-vétaf A-grm T-ka 
@ {n.masc, verb-n of dytef-]. 
e-n-Gytaf K-d, plur i-n-dytaf-an K-d 
e [n.masc, agent] highway robber * brigand. 
t-dytaf-t T-kafx ¢-d...], plur t-dytaf-en T-ka 
« [n,fem, verb-n of -dy tef-]. 
xt [pre 4.1789] 
-dytal- K [imperat dytal K, imperf-l-pos -yat tel- kK] 
e [trans] shoo away (animal) by shouting »* chasser (animal) en poussant un cri. 
a-yvetal K 
* {n.masc, verb-n of -dytel-]. 


xtlb 
e-yetélleb T-ka[x "e-], plur i-yetaél leb-en T-ka 
n.masc] puddle, short-lived rainwater pool ; small depression capable of holding 
such a pool # flaque d’eau, petite mare aprés les pluies ; petit creux dans le sol 
capable de contenir une telle flaque [cf. ®skr 3]. 
ytm I [pre 4.1788 ; N ytm « sandale »] 
e-vétem T-ka, plur i-v@t em-can T-ka 
e {n.masc] spur * éperon. 
ytm 2a [<Arxtm;N yt] 

-ytam- K-d T-ka [imperat yt am K-d T-ka, imperf-[-pos -yt taam- K-d T-ka] 
© [intrans] finish a reading ; read (Coran) out loud * terminer une lecture ; réciter 
(le Coran) a haute voix. Caus °s-xtm, 

a-yetam K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -dytam-]. 
ytm 2b 

a-vat tam K-d T-ka 
a) [n.masc] night of the 27th day of Ramadan, when Muslims stay up and recite 
the Koran * nuit du 27° jour de ramadan od les musulmans veillent en récitant le 
Coran [K-d] [God is thought by Muslims to pass by late at night and to assign good 
and bad fates for the coming year] 
® b) [n.masc] 27th day of a lunar month % le 27° jour d’un mois lunaire [T-ka] 

(of. *hS1 1b, “ktb 1b} 

@ c) [n.masc] one of the Muslim lunar months * un des mois funaires musulmans 

[K-~d}. 
¥ts la (xts) [Nyts] 

-dytes- A-grm K-d T-ka T-mnd [imperat 3yt ag T-ka T-md, imperf-l-pos -ydt tas- T-ka 
T-md] 
® a) [trans] chop (wood), hew (tree) ; snap (string) * couper (bois, arbre) ; casser 
(corde) [syn: see “nkd la] 

- phrase: dytas s t-d-kSale T-md cut (wood) across the grain! + coupe (le bois) 
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perpendiculairement a la fibre! 
) [intrans] (wood) be chopped # (bois) & coupé. Caus °s-rts. 
e-m-Gytas T-ka, plur i-m-dytas-en T-ka 
 [n.masc, agent] cutter ; wood cutter (man with axe) # coupeur ; coupeur de bois 
(homme avec hache). 
a-yétas A-grm 
® [n.masc, verb-n of -dytes-]. 
t-G-ytes-t K-d 
a) [n.fem, verb-n of -dytes-] 
® b) [n.masc] sacrificial bull that is brought by the groom on his wedding day 
* taureau sacrificiel apporté par le marié le jour de son mariage [it is chased by his 
friends, who cut its hocks with a saber, then slaughter it]. 
é-ytes K-d 
® [n.masc] severe lower back pain #* douleur extréme du dos inférieur. 
~dmm-ay taes- A-grm T-ka [imperat m-@y tes A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-dm-eytas- 
A-grm|] 
® [intrans, medio-pass] be chopped # é. coupé. 
a-m-dy¥ tas (or: a-m-&y tas) T-ka = c-m-Sytoes A-grm 
e [n.masc, verb-n of -dmm-eytes-]. 
e-vétas K-d T-ka, plur i-vétas-an T-ka 
© a) [n.masc] cut-off straight young branch # branche coupée droite et jeune [good 
for making sheds} 
 b) [n.masc] flexible root (used as a strap or whip) #* racine souple (utilisée comme 
cravache ou fouet), 
¥ts 1b (qts) 
~Sqqotes- K-dR T-ka = -8qqotes- A-gim [imperat yetas A-grm K-dR T-ka = gatas T-ka, 
imperf-I-pos -t-tyatus-R =-t-lyettus- (with tt) T-ka=-t-dvetas- A-gm] 
® a) [intrans] (e.g. thread) snap, break (under strain) ; (wood) be cut # (fil etc.) se 
casser (sous la pression) ; (bois) &. coupé [A-grm K-d T] [cf. "bd 2] 
® b) [intrans] (sb) faint (and briefly stop breathing) ; be delirious, rave # (qn) 
s’évanouir (et cesser de respirer pour un moment) ; délirer [T] 
# ¢) [intrans] (sb) lose consciousness ; be in a coma ; die # (qn) s’évanouir, perdre 
la connaissance ; tomber dans le coma ; mourir [K-d A-grm] 
® d) [intrans] (marriage) be agreed to (by parents and holy man) # (mariage) 6. 
accordé (par les parents et un marabout) [K-d] [perhaps calqued on Arabic]. 
Caus “s-m-vts. 
i-qqites-an T-ka 
® [particp, masc-sg]. 
t-oqqites-et T-ka 
® (particp, fern-sg]. 
aqqites-nen T-ka 
 {particp, plur]. 
a-yétes A-grm R 
© [n.mase, verb-n of -dqqatas-]. 
a-véttus K-dR T-ka[x "9-] 
© [n.mase, verb-n of -dqqate#s-] [likewise with tt DTF 1.792], 
am-yvéttas T 
® [n.masc, verb-n, recip] (e.g. pools of water) be discontinuous, scattered (in a line) 
% (petits lacs, etc.) 6. interrompus, constituer une ligne discontinue [likewise with 
€t N and DtF 4.1793, cf. recip verb “meret tes” Dir 4.1792 (and N)]. 
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YW [see also "new ; for -Aqqu- and variants ‘gag’ see °y 5]. 
ywd 1 (ygd) [homonyms ywd 2; N ywd] 
-Sywed- A-gem K-d R T-ka [imperat dywad A-grm R T-ka, imperf-l-pos -yawwed- A-erm 
K-d R T-ka = -ygge@ed- A-grm T-ka] 
trans] cut (hide or fabric) into strips (with knife or shears) # couper (une peau ou 
un tissu) en bandes (avec un couteau ou des ciseaux) [syn: see “nkd la]. 
o-véwad R T-ka 
© [n.masc, verb-n of -dywad-]. 
ywa 2 (vgd) [<Ar ¢wd, cf. N ywa ; homonyms ywd 1] 
-3ywad- K-d T-ka [imperat dywad T-ka, imperf-l-pos -yawweed- K-d T-ka = -vagged- T-ka] 
¢ [trans] read aloud % lire haute voix [cf. °yr 2a]. 
c-véewad K-d T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dywad-]. 
wd 3 [N ywd with different sense] 
e-véwad Im K-d K-f T-ka = &-yéwed A-grm, plur i-yiwad A-grm Im K-d K-f 
® {n.masc] man’s turban * turban d’homme [mainly eastern dialects] 
(syn: °s-njd, e-t#11 *t1 1, cf. *lblb 1b]. 
wl 1 (N vw], rr 4.1747] 
-eywolae-t T-ka [imperat ydwilo-t T-ka, imperf-l-pos -t-lywili-t T-ka] 
@ {intrans] (slave) be freed, be allowed to live freely # (esclave) 6. libéré, pouvoir 
vivre en liberté [of °dr f 1a}. Caus °s-ywl. 
G-ywili T-ka, plur i-ywila- tan T-ka 
® [n.mase, verb-n of -Bywala-t}. 
e-véwel T-ka, plur i-v@wel-wn T-ka 
e [n.masc] slave (male) living freely # esclave (male) vivant libre. 
t-e-vawel-t T-ka, plur t-i-vewel-en T-ka 
¢ {n.masc] slave (female) living freely #* esclave (femelle) vivant libre. 
yew] 2 (xgl) [N vwl and Dir 4.1746 « brun »] 
yeggel- K-d T-ka[imperat tywarl K-d T-ka, imperf-l-pos -t-iywal- K-d T-ka] 
e (intrans] (goat, camel, mixed-blood person) be brown # (chévre, chameau, meétis) 
@, brun {other brownish shades: "bnw 2, °bzw, °dm 2a, “dr 5, °£w 3). 
-vaggeel- A-grm (3mase-sg 1-v...) [imperat vaggal A-grm R, imperf-s -dreaggel-R, 
imperf-l-pos -t-dyaggal- A-grm R] 
® [intrans] (goat, camel, mixed-blood person) be brown * (chéevre, chameau, métis) 
6. brun. 
‘yeoggél-aen A-grm K-d R T-ka 
@ [particp, masc-sg] brown # brun. 
veggél-et A-grm R T-ka 
® (particp, fem-sg] brown * brun, 
veggdl-nen A-grm K-dR T-ka 
® [particp, plur] brown # bran. 
t-d-vule R T-ka = t-®-vule K-d, plur t-i-ytilaw-en T-ka 
@ [n.fem] brownness # fait d’é. brun. 
t-e-yvaggel-t T-ka 
« (n.fem] brownness * fait d’é. brun. 
t-eraggel-t R 
e {n.fem] brownness * fait d’é. brun. 
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ywn [N ywn] 
e-yéwon Im K-d T-ka, plur i-yéwan-zn K-d T-ka = i-yéwna-tan Im 
® [n.masc] cluster of tents (of an extended family) ; extended family * groupe de 
tentes (d’une grande famille) ; grande famille [cf. a-m-ézzay ®zx 1]. 
yws 1a (vgs) [N vw5] 
-Oywes- T-ka [imperat 3ywas T-ka, imperf-l-pos -ydwwass- T-ka = -yagges- T-ka] 
® a) [trans] bite at ; (animal) rip at (meat), take a rapid bite of # essayer de mordre ; 
(animal) mordre (de la viande) en arrachant (R T] (cf. °da 1] 
® b) [trans] slash (sth) with a knife or blade # couper (qch) d’un coup de couteau ou 
de lame [T] [syn: see “nkd la]. 
a-vawas T-ka, plur {-vawas-en T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -dywas-]. 
yws Ib 
-dywasse-t K-d[imperat ywasse-t K-d, imperf-l-pos -t-lywassi-t K-d] 
® [trans] bite deeply into * mordre profondément. 
d-rwassi K-d 
# [n.masc, verb-n of ywasse-t], 
¥ws Le [ptr 4,1750 “meroues”] 
e-m-6ywas T-ka[x "e-], plur i-méywas-an T-ka 
® a) [n.masc] feeling bad physically * fait de se sentir mal physiquement {nota 
specific disease] - ex: i-jraw-\tt "w-méywas T-ka he is feeling bad + il se sent 
mal 
® b) [n.masc] a livestock disease * maladie d’animaux. 
e-m-6ywes A-grm, plur i-méywis-en A-grm 
[n.masc] sickly person # personne maladive, 
YWS 2 [see also variant ywws and redup ywsws ; N ws] 
-OvWis- T-ka = -Bywis- R [imperat Lywas R T-ka, imperf-l-pos -t-Lywas- R T-ka] 
¢ [intrans] (dog) yelp * (chien) glapir [cf. "ynsns}. 
t-ywas-t (or: t-Lywas-t) T-ka, plur t-2-ywas-en T-ka 
® [n.fem] (a) yelp * cri (de chien). 
~yewesse-t A-grm [imperat ySwesse-t A-grm, imperf-l-pos -t-Lrwassi-t A-grm] 
» [intrans] [= -Oywis-]. 
a-Ydwessi A-grm 
@ [n.mase, verb-n of -rawassa-t], 


yws 3 
t-lywas-t R, plur t-7-ywas-en R 
® [n.fem] tiny grain-like object found in rice bags * sorte de petit grain trouvé dans 
les sacs de riz, 
xws 4 [<Latin causa ;N ywS] 
‘t-d-vawse K-dR, plur t-i-ydwsiw-en K-d T-ka 
@ [n.ferm] (a) matter, issue, situation # affaire, matiére, situation. 
YWSWS [see variant ynsns, cf. yws 2, Ywws] 
-Bywaswes- K-d [imperat yéweswas K-d, imperf-I-pos -t-Lywaswis- K-d] 
intrans] (dog) yelp ; (sb) whine * (chien) glapir ; (qn) gémir, se lamenter en 
pleurant, 
yw [N rws| 
~&ywaSe-t A-gem K-d T-ka [imperat yowiSe-t A-gem T-ka, 
imperf-l-pos -t-lywiSi-t K-dT-ka=-t-iydwiSi-t A-gm] 
* [intrans] (camel, cow) bellow (in pain) ; (lion) roar # (chameau, vache) mugir, 
crier (en douleur) ; (lion) rugir. 
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G-ywiSi K-d T-ka = o-vSwiSi A-gmm 
@ [n.masc, verb-n of -@ywase-t]. 
¥WWS [variant of yws 2, ch ywsws, ynsns] 
-@ywawes- R [imperat yéwi wes R, imperf-l-pos -t-Lywiwis- R] 
« {intrans] (dog) yelp * (chien) glapir. 
c-Ywiwas R 
® [n.masc, verb-n of -@ywawes-]. 
vy la fhomonym yy 1b ; for verb see s-ry] 
t-e-vilyye-t-t T-ka = t-a-viyye-t-t R, plur t-i-vuyye-t-en T-ka= t-i-vuyyaR 
® [n.fern] (a) shout # (un) cri [syn: t-e-v@ri-t-t vr 2a]. 
vy 1b (homonym vy 1a] 
t-e-viyye-t-t K-d 
e [n.fem] hard blow (esp. with a stick) # coup sec (surtout avec un baton). 
vy 2 [perhaps N vy] 
-dye@y~ A-grm K-d T-ka = -vy- K-d [imperat dyey A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-eqqay- A-grm T-ka = -oqqdy- T-ka = -t-dyveyya- A-grm] 
intrans] (animal) have distended stomach # (animal) avoir le ventre ballonné. 
é-vey T-ka[ x "&] A-grm 
« [n.masc, verb-n of -dyveey-]. 


vy3 
t-d-yeya A-grm K-dR T-ka, plur t-i-v@yaw-en A-grm K-d R T-ka 
a) {n.fem] hoop (any ring-shaped object, e.g, ring for waterbag in well, steering 
wheel) % cerceau, tout objet en forme d’anneau (par ex. le cerceau d’ une puisette, 
le volant d’une voiture) [all dialects] [cf. °x 4 ; well waterbag: ®45] 
b) [n.fem] bow (for arrows) # arc (pour les fléches) [A-grm]. 
t-c-veeyd n ja A-grm K-d T-ka 
comp-n.fem] hoop around waterbag for well, to which sticks t-2-dw-en are 
attached % cerceau de puisette, auquel sont attachés les batons t-2-dw-en 
{cf t-va-t-t °y 4, “dw 5]. 
vy 4 [N vy] 
-Oveey- K-d T-ka [imperat Gyay K-d T-ka, imperf-I-pos -t-Z yay- K-d T-ka] 
trans] strangle # étrangler. 
tqquy K-dT-ka 
® [n.masc, verb-n of -Gyay-]. 
team-Cvay-t T-ka, plur t-i-n-dyay-en T-ka 
n.fem] strangulation * étranglement. 
-&m-eveey- K-d [imperat m-crvey K-d, imperf-l-pos -t-dm-aray- K-d] 
e [intrans, passive] strangle oneself, be strangled * s’étrangler. 
o-m-Lyey (or: an-dyi) 
# {n.mase, verb-n of -din-evay-], 
vy 5 [cf Mauritanian currency unit ougiya (Hass wgiyy-a )] 
t-oqqiya-t-t (or: t-uqq...) R T-ka, plur t-oqqiya-t-en R T-ka 
e [n.fem] riyal (tiny currency unit) # riyal (devise) [a colonial currency unit, now 
equated with 5 francs CFA, the smallest coin in circulation] [syn: “ry1, *«tb 3]. 
vyb [<Ar fyb] 
-avyeb- K-d [imperat dyyab K-d, imperf-l-pos -ydyyeb- K-d] 
a) [intrans] become crippled, handicapped * devenir perclus, handicapé 
 b) [trans] criticize (sb) * critiquer (qn). 
a-veyab K-d 
e {n.masc, verb-n of -dxyeb-]. 








193 


yd [see variant yydd ; N vyd or ¥d] 
é-yeyd A-grm Im R T-nd[x "&-], plur t-yeeyd-en A-grm R T-amd = i-yeyd-an Im 
e [n.masc} male goat kid * cabri, chevreau [comp: see “dn 1]. 
t-e-vayda-t-t A-grm T-md, plur t-i-y@yde-t-en T-md= t-i-veyd-en A-grm 
e {n.fem] female goat kid #* chevrette. 
yydd [variant of vyd based on resegmentation of sg] 
t-e-vaydet-t R, plur t-i-yéydadR 
» [n.fem] female goat kid * chevrette. 
vyl 
-Byyel- A-grm K-d T-ka [imperat Syyal T-ka, imperf-l-pos -ydyyel- T-ka] 
® [trans] court (a woman) # courtiser, faire la cour 4 (une femme). 
eer t A-grm K-d T-ka, plur t-i-véyyal A-grm T-ka = t-f-vyal K-d 
n.fem, verb-n of -dyyael-]. 
yyn 1 ia aym, qm) (N vm, ptr 4.1711] 
-3qqima- (or: Aqqeyma-) T-ka T-md = -eqqima- Im K-d K-fR [imperat ydym Gao K-d 
RT-md = qam R'T-ka = ydm K-f, masc-plur imperat qcim-at T-ka, 
imperf-s -<qqan- Im K-d R T-ka (3mase-plur aqqcme-n Im R'T-ka = aaqqdme-n T-ka) 
= -@gqqaym- Gao K-d T-md (3masc-plur aggcyma-n Gao K-d), 
imperf-I-pos -t-dveeyma- Im K-d K-f T-ka T-md] 
» a) [intrans] sit, be seated # s’asseoir, &. assis 
© b) fintrans] remain, be left # rester - idiom: n-eqqim s messiney K 
we wait for God + nous attendons Dieu 
© c) [intrans] (rains, rainy season) be delayed, not come in time * (pluies, saison 
des pluies) é, en retard, ne pas arriver & temps. Caus °s-vym. 
-dqqima- A-grm [imperat ydim A-grm = qdin Gao, imperf-s -aqgam- Gao, -t-drvrama- 
A-grm] 
‘intrans] [= -dqqima-, variant paradigm with no evidence for medial y]. 
Caus °s-xym. 
-oqqima- (+ -\add) 
¢ [intrans] remain, be left (here) ¥ rester (ici) - ex: wer-\ha-m-\édd O-zeqqim 
ar t-6-Sed-t K you-fem-sg have only a female donkey left + il ne te-fem-sg reste 
qu’une anesse. 
-dqqima- (+ -\in) 
e {intrans] be sitting (there) # s’asseoir (la-bas) - ex: i-qqima-\hin T-ka 
he has been sitting there (for a long time) + il est assis !4-bas (depuis longtemps). 
w-n-eqqaym R, plur i-n-dgqquyma R 
e [n.masc, agent] sitter # qn qui est assis. 
a-vim (or: a-véym) R 
» [n.masc, verb-n of -dqqima-]. 
t-o-y lmi-t-t A-grm Im K-d K-£R T-ka[x |t-9-] Tand, plur t-i-yima-t-en T-ka 
= t-i-ylmaw-en R= t-i-yima A-grm R[X "t--vi...] 
© a) (n.fem, verb-n] sitting * fait de s’asseoir [all dialects] 
eb) [n.fem] length of time * durée [T] [cf. "hj i] 
© c) [n.fem] menstrual period # régles (de femme) [(R T] cf. comp iba n d-mud 
with “b 2 ‘loss’ and md 3 ‘prayer’] 
-ex: t-ahd t-a-yimi-t-t R T-ka she is having her period + elle a ses régles. 








vym 2 
-dyyemme-t K-d T-ka T-nd = -ydyeamme-t A-grm [imperat yayamme-t A-grm T-ka 
T-md, imperf-Lpos -t-iyyemmi-t T-ka T-md = -t-iydyammi-t A-grm] 
© a) [trans] propel (skiff) with paddle or pole * pagayer, faire avancer (pirogue) 4 la 
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pagaie ou 4 la perche [K T] 
® b) [trans] set off on (camel) * partir sur (un chameau) [K-d]. 
a-vyammi K-d T-ka = c-véyemmi A-grm 
® [n.masc, verb-n of -éyyanme-t} 
yyn 1 @yn, ayn) [<ar fyn] 
-89 Seyyen- T-ka = -Sqqeyyan- A-gnm R [imperat Payyeen T-ka= veyyan R 
= gayyan A-grm = yéyyen A-grm, imperf-l-pos -t-d?ayyan- R T-ka 
= -t-igayyin- A-gm] 
@ [trans] witness (an event), see (sth) with one’s own eyes # é témoin (d’un 
incident), voir (qch) de ses propres yeux [cf. °j yh]. 
an-eqqayyun R, plur i-meqqtiyyan R 
 [n.masc, agent] witness * témoin. 
a-Sdyyoan T-ka = a-véyyen A-grm R 
@ [n.mase, verb-n of -8f fayyan-]. 
wyn 2 [N vyn] 
-Syyan- K-d R T-ka [imperat Syyan K-d R T-ka, imperf-l-pos -ydyyeen- R T-kal 
@ a) [intrans] change direction, turn (left or right, in walking), veer ; be curved 
% virer, changer de sens (en marchant) ; €. courbé [cf. “krmby, “ljw, “fry 1] 
e b) [trans] bend (sth in a curve) # tordre (qch en courbe). 
a-yéyan R T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dyyan-], 
yyr [<Ar vyr] 
-dqqeyyeer- Hm [imperat vyyer Hm, imperf-l-pos t-dyveyyar- Hm] 
trans] change, alter (sth) * changer (qch). 
ayvéyyor Hm 
® [n.masc, verb-n of -dqqayyer-]. 
wyt [N vyt or yt] 
é-veyt K-d T-ka, plur 2-yeyt-en K-dT-ka 
n.masc] leather (of cow) ; camelskin * cuir (de vache) ; peau de chameau. 
¥zZ [variant of y¥S 2 ;N v2] 
c-¥ezi Gao 
® [n.masc] annual sedge sp. that forms a dense turf as floods recede # « gazon », 








cypéracée annuelle sp. qui forme un gazon lorsque la crue descend [mainly Cyperus 


rotundus, may extend loosely to other sedges, especially the very similar C. 
bulbosus}. 
xzb (2zb) [<Ar 25b] 
-89 fazzab- T-ka [imperat Pezezeb T-ka, imperf-l-pos -t-dfezzab- T-ka] 
® a) [trans] torment, torture * tourmenter, torturer 
¢ b) [intrans] be tormented, tortured ; be in hell * 6. tourmenté, torturé ; é. dans 
Penfer. 
a-fézzab T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -89 Pazzeb-]. 
~eqqizzebe-t K-d[imperat ylzzebe-t K-d, imperf-l-pos -t-i yazzabu-t K-d] 
® a) [trans] torture, cause to suffer (physically) * tourmenter, faire souffrir 
(corporellement) 
e b) [intrans] be tormented, tortured * é. tourmenté, torturé. 
a-vézzebu K-d 
 [n.mase, verb-n of <eqquzz@ebe-t]. 
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yv2f [ci Nvzf] 
a-vazzaf T-kalx "9-] 
@ [n.masc} nom d’un puits # nom d’un puits, 
kel *9-yézzaf T-ka 
® [comp-n.masc-plur] a clan (mainly near Goundam) # une fraction (surtout vers 
Goundam). 
zr [variant of ¥Sr) 
e-vézer Im K-d, plur t-yezr-an Im 
® [n.masc] large rainy-season pond or lake # grande mare de saison des pluies. 
YZ [variant of v3 3] 
t-a-vdzZu-t-t A-grm, plur t-1-veza A-grm 
» [n.fem] wooden bowl for milk * écuelle en bois pour le lait, 
¥Zb (@2Zb) [variant of ¥b or 22b, of. SSb ;<Ar jb;N vz] 
-82 LeZZeb- T-ka [imperat P@zZZeeb T-ka, imperf-l-pos -t-dPezZab- T-kal 
e a) [intrans] be amazed * é. étonné [cf. °kn 2] 
 b) [trans] astonish (sb) # étonner (qn). 
~eqqizeebe-t K-d [imperat yuZaba-t K-d, imperf-l-pos -t-iyazabu-t K-d] 
* be astonished # 6. étonné, 
a-yiiZab K-d 
 [n.masc] astonishment * étonnement. 
vZbr 
a-vezébor K-d 
® [n.masc] a native sauna for inducing sweat as medical treatment # sauna tradi- 
tionnel qui provoque la transpiration dans un but médical [e.g. for male impotence ; 
a fire is built in hole under a makeshift thatch enclosure ; when the fire dies down it 
is covered with cross sticks and the patient is brought into the enclosure ; cf. 
®vryr 3]. 
VZNZr [variant of xEnzr ; N yZnzr] 
-byZanZer- K-d(imperat yéZonZar K-d, imperf-l-pos -t-iyZanzi r- K-d] 
® [intrans] (sb) be hoarse * (qn) é. rauque. 
a-vZ6nZer K-d 
® [n.mase, verb-n of -éyZenzer-], 


-h- 


h [for @-ho see "hh, for ha- see hr 1]. 
hi 
-\ha- K-d R T-md 
@ [dative enclitic with following pronominal suffix, also part of Isg and Iplur direct 
object enclitics ; variant -\q- after a consonant or contracted -\@- after ...a] 
- with pron: 3masc-sg -\ha-s, Isg -\ha-hi, 2sg -\ha-k. 





h2 
-\hi K-d T-md 
» [sg object or dative clitic, after a preverb] 
~ ex: wer-\hi i-pvaK-d T-md he didn’t kill me + il ne m’a pas tué. 
-\a-hi K-d T-md 
@ [1sg object or dative clitic ; allomorphs -\ha-hi in some positions, and 
contracted -\ Z4hi after c-final verb] 
- ex: i-wét-\a-hi T-md he hit me + il m’a frappé. 
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h3 

-hd K-d T-ka T-md 
¢ [proximal dem adverbial morpheme ; cf. -hén “hn 1}. 
d-i-hé T-ka T-md 
« [adv] here # ici. 
d-i-hé-daey K-d T-ka T-md 
® [adv] (right) here # ici (mame) [®dy 1b]. 
s-i-hd K-d T-ka T-md 
adv] this way, along here %* vers ici, par ici [®s 2]. 
s-i-hé-dey T-md = s-i-hé-doy T-ka 
» [adv] this way, along here * vers ici, par ici. 
-hi K-d T-ka T-md 
[proximal dem-pronoun morpheme]. 
w-G-hi K-d T-ka T-md 
# (dem-pronoun, masc-sg] this * celui-ci. 
w-i-hi K-d T-ka T-md 
« [dem-pronoun, masc-sg] these # ceux-ci. 
t-G-hi K-d T-ka T-md 
* {dem-pronoun, fem-sg] this * celle-ci, 
t-i-hi K-d T-ka T-md 
® [dem-pronoun, fem-plur] these ¥* celles-ci. 
wo-di-hi T-ka 
 {dem-pronoun, masc-sg] that (one) * celui-la. 
w-6n-hi T-ka 
® [dem-pronoun, mase~sg] that (one) a celui-la. 





h 4a [homonym h 5 ; N““ihu” h with suppletive imperfective, DTF 2.495-8 ; MGT 7.124-5] 
-ha- im K-d R T-ka T-md [result -hd- Im K-d R T-ka T-md, imperat 2h A-grm, mase-plur 


imperat ihd-het A-grm, imperf-l-pos -t-ihi- A-grm] 


@ a) [trans] (sb, sth) be in (sth or sw) ; (e.g. emotion) be in (sb) * (qn, qch) étre dans 
(qch), se trouver (qq part) ; (un sentiment, etc.) 6, dans (qn) [physical or abstract] 
fimperfectives occur only in A-gem (and Tawellemmett) ; other Tamashek dialects 
shift to °5S 1 ‘enter’ ; of, “hdr, 1 2a, °wr 2a - exx (see also under "hd 2, ®hkt 2, 
“ms 3, °wn 3): i-hé b&meko A-grm K-d T-md he’s in Bamako + il est 4 Bamako ; 
wer-\t i-hd heret A-grm T-ka there’s nothing in it + il n’y a rien 1a-dedans 

[by extension:] b) [trans] (e.g. disease) be induced or entailed by (sth) # (maladie 
etc.) &. provoqué(e) par (qch) [same aspect restrictions as sense (a)]. 


“hd (+ -\dd) T-ka 


¢ [intrans] come ftom (a place) * étre de, venir de (un lieu) [likewise DTF 2.496] 
-ex: andék s-i-ha.s-\déd t-ahe-d A-grm where did (= do) you-sg come 
from? + d’ov est-tu venu? (= viens-tu?) 


sha + -\in) A-grm T-ka 


@ [intrans] go from (a place) * partir de (un lieu) 
~ex: ondék s-i-has-\hin i-ha A-grm 
where did he go from (to arrive there)? + d’od est-il parti (pour arriver la-bas)? 


h 4b 
thi A-em[ i..J, plur fhi-taen A-gm 
@ {n.masc] [= t-Thi-t-t] 


t-Lhi-t-t A-grm R T-ka, plur t-ihi-t-en T-ka= t-ihi (or: t-ihdyy) A-grm 


® [n.fem] origin, place of origin, homeland * origine, lieu d’origine, patrie 
[cf *1sl ; less common homonym ®h 5} - poss (of plur): Isg t-i-hi-nin A-grm. 
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h 5 [much more common homonyms h 4a-b ; cf. DTF 2.498 « tomber dans ou sur »] 
-hd- R =-3ha- K-d [imperat -ihi- K-d, imperf-l-pos -t-ihi- K-d] 
@ a) [intrans plus prep dy] lunge at (sth, trying to grab it) # sauter vers (qch pour 
le saisir) [R] 
» b) [trans] chase away * chasser (faire fuir) [K-d]. 
t-Lhi-t-t K-d 
o [n.fem, verb-n of -hd-]. 
h 6 [possibly related to N hy or yw « petit fils, ... » (i.e ‘grandchild’), see also w 2] 
Sha T-ka[X ¢...], plur éha-tan T-ka 
© {n.masc] newborn child (up to around 8 months) # nouveau-nd Gjusqu’a P’age 
environ 8 mois). 
hh 7 [Nh or w (tw), DIF 2.500 h] 
tetihe A-grm[X t-u...] R[X t-u...] T-ka[X t-u...], plur t-Ghaw-en R T-ka 
= t-Ub@eyy-en A-grn 
¢ [n.fem] hump (of camel) # bosse (de chameau) [cf. ®Smm 1, °kmhr (and 
®kmr 2)j. 
idiom: t-ej8-d-\t t-uhe T-ka 
@ [phrase] you should put it out of sight 
+ tu devrais le mettre hors de vue. 
h 8 [pre 2.501] 
hé K-d T-ka 
« [interj, with following 2nd person pronoun] look out! # attention! 
- exx: hé keyy K-d (masc-sg addressee), hé keewened K-d (mase-plur addressee). 
ihé T-ka 
@ [interj} [= hé] [homophonous with 2-h-\é ‘he is in it’] 
- ex: ihé keyy (masc-sg addressee). 
h 9 (hw) (N“tdyt, teyat” y ; ppB 67 and 86] 
t-O-hi-t-t A-grm[x "-%-] Im K-d R[x t-] T-ka[x t-8-], plur t-i-hiww A-gem Im K-d 
R T-ka 
© a) (n.fem] front leg (of quadruped) # patte de devant (d’un quadrupéde) [all 
dialects} 
@ b) (n.fem] arm (from shoulder to wrist) # bras (de I’épaule au poignet) [K-d]. 
hb 1 [N hb} 
-hobe-t A-grm K-dR T-ka T-md = -Bhhobe-t R [imperat huba-t A-grm K-d R, 
imperf-s -Ahubg-t K-d, imperf-l-pos -t-ihubu-t R K-d T-ka T-md = -t-dhaba-t 
A-grm T-ka T-nd] 
trans] drag ; pull (e.g. sheep) * trainer ; tirer (un mouton etc.) [syn: °Srwrw). 
e-n-@hhabu T-ka, plur -n-dhhuba T-ka 
e [n.masc, agent] one who drags # qn qui traine. 
&-habu A-grm K-d R T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -2hoba-t]. 
t-e-hdbi-t-t K-d 
e [n.fem] (an) act of dragging * action de trainer. 
-etw-ehabe-t = -taw-dhabe-t A-grm fimperat tew-dhuba-t A-grm, 
imperf-l-pos -t-i taw-dhubi-t A-gm] 
* [intrans, pass} be dragged # 6, trainé. 
a-tw-dhubu T-ka = a-tew-dhubi A-grm 
© [n.masc, verb-n of et w-Rhobe-t]. 
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hb 2 fhomonym hb 3 ; <Songhay hoobul 

hebit im T-ka T-md, plur hebt-taen tm T-ka T-md 
© [n.masc] large earthenware water jar * canari 4 eau en terre cuite [syn: °b1b1 1, 
®yss lal. 
hb 3 [homonym hb 2 ; <Songhay heebu] 

hebd Gao, plur hebii-tan Gao 
 [n.masc] marketplace ; (weekly) market * marché (lieu) ; marché (hebdomadaire) 
[syns “wt 2, °sk 7, ®1m 4}. 
hb 4 [<Songhay haabu ] 

habd R T-ka = hdbu K-d, plur habii-tzn R T-ka = hdbu-tan K-d 
@ [n.masc] cotton ; cotton bush * coton ; cotonnier [from cotton bush, Gossypium 
hirsutum, cultivated in southern Mali ; common syn: ®df 3, cf é-les *1s 4}. 
haba n *t-®-nere T-ka 
® [comp-n.mase, lit, “... of desert”) wild cotton bush # cotonnier sauvage 
Gossypium anomalum ; Malvaceae ; cf. habu-lémbo, below]. 


hbb 
-dhbabe-t K-d [imperat hdbeba-t K-d, imperf-l-pos -t-ihbabu-t K-d] 

® [intrans] be stingy, unwilling to share (e.g. with food) * é. avare, ne pas vouloir 

partager (de la nourriture, etc.) 

a-hbebi K-d 

© [n.mase, verb-n of -@hbeba-t]. 

hb-lmb 
habu-lémbo Gao 

© [n.masc] wild cotton bush * cotonnier sauvage [local term ; Gossypium 

anomalum ; for syn see comp under “hb 4]. 





hdl 
é-hedd T-kalx *6-], 2-hadd-an T-ka 
® [n.masc] strand (of an unraveled string) * brin (d’une corde démélée). 
hd 2 [for verb see s-hd ; N hd] 
t-6-hedde A-grm K-d R T-ka, plur t-i-hdddiw-en R = t-i-hdddaw-en A-grm 
= t-i-hddd A-grm K-d T-ka 
® a) [n.fem] (sb’s) reach (going upward), height to which sb can reach (with 
upstretched hands) ; (sb’s) height #* hauteur qu’on peut atteindre (les mains tendues 
vets le haut) ; taille (de qn) [A-grm T] 
 b) [n.fem] sexual desire ; (female or occasionally male animal) being in rut 
%* excitation sexuelle ; chaleur (d’animal femelle) ou parfois rut (d’un male) [R T] 
[ef “bdr 3] - ex: 1-hd t-6-hardde T-ka he is sexually aroused + il est excité 
(sexuellement). 
hdd& fa [see variant hrdd&] 
-dhdaddes- T-ka [imperat hocladdas T-ka, imperf-l-pos -t-2hdeddiS- T-ka} 
® [intrans] make a clumsy effort (physical or verbal) # faire un effort maladroit 
(pour parler ou agir). 
a-hdéddas T-ka 
e [n.masc] child’s clumsy effort to stand up # effort maladroit d’un enfant pour se 
lever. 
-ehhdddeddes- R [imperat hddaddas R, imperf-\-pos -t-ihdddaddis- R] 
‘intrans} speak poorly, slur # parler d’une fagon maladroite, mal articuler. 
a-heddéddes R 
@ [n.mase, verb-n of -ohhdddasddxs-]. 
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a-hedd&ddas R 
* [n.masc] one who speaks clumsily # qn qui parle d’une fagon maladroite 
[see also under “hdd& 1b}. 
hdds ib 
w-had&ddas Gnd 
® [n.masc] electric fish * poisson électrique [uncommon form ; Malapterurus 
electricus ; syn: ®Lbb& 1b]. 
hd j [variant of dhj] 
é-hdej Gnd R, plur ?-hdaj-en R 
@ [n.masc] aardvark # oryctérope (Orycteropus afer ; syn: °Lwlw 3]. 
hdl 1 [Ndlj 
e-hé&deel A-grm K-d'T-ka T-md, i-ha@deel-aen A-grm K-d T-ka T-md 
© [n.masc] young calf # jeune veau [cf. “Lky 1, “Snkm, °S jr}. 
e-héd&l n om-an T-md 
* [comp-n.mase, lit, “..of water”’] captain fish (large cod) # capitaine (poisson sp.) 
(Lates niloticus ; syn: t-éss n am-an (comp under °s 9)}. 
t-e-hétdel-t A-grm K-d T-ka = t-e-hétdel-t Gnd T-ka, t-i-ha&diel-en A-grm K-d 
e [n.fem] young female calf * jeune veau femelle. 
t-e-hadé1-t n am-an Gnd = t-e-hddel-t n am-on K-d 
e [comp-n.fem] [= e-hedél n am-an, above]. 
hdl 2 {see variant dhl 2;Nd1] 
Ghdatl (or: &-hdal) Gnd K-d R[x "&] T-ka[x *&-], plur dhdal-en T-ka = i-hdal-en 
K-d R T-ka 
© [n.masc] cheetah * guépard. 
hdndn [cf hdwdw] 
~@hdeendeen- K-d R T-ka [imperat hodanden R T-ka, imperf-l-pos -t-thdendin- R T-ka] 
® [intrans] stutter ; hesitate while trying to find a word * bégayer ; hésiter en 
cherchant le mot juste. 
a-hdénden K-d R T-ka 
® [n.mase, verb-n of -éhdenden-]. 
a-hedéndan R, plur i-hedeéndan-en R 
 [n.masc] stutterer * bégayeur. 
t-a-had&ndan-t K-dT-ka 
© [n.fem, verb-n of -@hdenden-] 
- phrase: X t-ajrdw-\t "t-w-heedéindan-t T-ka X has an attack of stuttering 
~+ X souffre une crise de bégaiement. 
hdwdw [cf. hdndn ; N hdwdw] 
-@hdeewdeew- Im = -hé&deewdeew- A-grm [imperat hédawdew A-grm Im, 
imperf-I-pos -t-ihdawdi w- tm= -t-ihddawdiw- A-grm] 
* [intrans] stutter * bégayer. 
a-hdéwdew (or: ...du) Im = a-hedéwdew (or: ...du) A-grm 
® [n.mase, verb-n of -@hdewdaw-], 
t-o-hadawdaw-et Im 
@ [n.fem] stuttering »* bégaiement. 
hd [see “s-hd 1 ‘blow on’, and-ihawdd ‘year before last’ ng 1} 
hd 1 [Nhd; cf. end-éhad nd ‘last night’] 
6-heed A-gin[x *&] K-d T-ka[x 74] T-md, plur i-héd-an A-grm K-d T-md 
e [n.masc} night * nuit 
-exx: i-ja “&-hed T-ka night has fallen ; it’s nighttime ¢ il fait nuit ; la nuit est 
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tombée ; é-had kewél-cen K-d complete night (dusk to dawn) + nuit entiére (du 
crépusoule 4 Paube) [*kw1 1 ‘black’}. 
s é-had T-ka 
[adv phraselat night + pendant la nuit. 
é-haed i T-ka = é-hed i-dey K-d 
e [adv phrase] tonight * cette nuit. 
é-mmas n *&-hed A-grm K-d T-nd 
e {comp-n.masc] the middle of the night * le milieu de la nuit. 
Sett °&had K-d 
 [comp-n.fem-plur, lit. “daughters of ...”] Pleiades # Piéiade [7-star constellation ; 
when it appears in east, time to get a blanket ; when it appears in west, time to get a 
good waterskin]. 
hd 2 [Nhd; MGT 1.74 hhd] 
-dhaed- A-grm K-d T-ka T-md = -hésd- K-d T-md [imperat Shad A-grm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-ahhdd- A-grm K-d T-ka T-md = -ahhdd- T-ka] 
® [intrans] swear, make an oath # jurer. Caus ®s-hd ie 
t-d-hode (or: ... hud...) A-gon K-d[x "t-2-] R T-ka[x "t-@] T-md, -i-hédaw-en (or: 
. hud...) K-d T-ka = t-i-htid A-gem 
¢[n.fem] oath * serment (affirmation of sth in the name of God}. 
hd 3 [variant of yd ; hd, ptr 1.518-9 hd] 
héd-en K-d 
e [particp, masc-sg] (the) other # (I’)autre [with preceding definite demonstrative, 
e.g. masc-sg W-G] - eX: Wat héd-en K-d the other + ’autre. 
hédet K-d 
® [particp, fem-sg] (the) other % (l’)autre - ex: t-ar héid-zt K-d the other + l'autre. 
héd-nen K-d 
© [particp, plur] others # autres - ex (masc-plur): w-i hé&d-nen K-d the others 
+ les autres (fem-plur t-i héd-nen), 
hdd [variant of hddy] 
a-hdedu T-ka 
 (n.masc, verb-n] (wound) being swollen (puffy) and infected ™ fait d’é. gonflé et 
infecté (plaie, etc.) 
hddy [see also hdd ; N ddy or hddy] 
-ehdaday- Im K-d T-ka = -hébdeedasy- A-gem [imperat hédeday Im A-grm T-ka, 
imperf-I-pos -t-ihdediy- lm K-d T-ka * -t-ihddadiy- A-grn] 
© a) [intrans] (wound, sore area on body) become swollen (puffy), fester 3 (plaice, 
partie du corps) enfler, suppurer [all dialects] [cf. ®tnjr] 
e b) [intrans] (sb) become angry, get mad # (qn) se facher [T]. CE ®s-hd 2. 
a-hdédey (or: ...di) Im K-dR = a-hedédey (or: ...di) A-grm 
¢ [n.masc, verb-n of -@hdeecday-] [for T-ka see “ndd]. 
hdr [<ar 
-Shhoder- R T-ka = -Shder- T-ka [imperat hader T-ka, imperf-I-pos -t -dheedar- T-ka] 
a) {intrans] (sb) be present, be in attendance, be around (= nearby) ; present 
oneself * (qn) 6. présent, assister, é. proche ; se présenter [R T] 
)) [intrans] (female animal) be pregnant % (femelle) é. pleine {R]. 
a-héder R T-ka 
n.masc, verb-n of -ahhader-], 
-dbheder- A-grm [imperat hidar A-grm, imperf-l-pos -t-dhadar- A-grm] 
intrans] (sb) be present, be in attendance, be around (= nearby) ; present oneself 
#* (qn) 6. présent, assister, é. proche ; se présenter. 
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a-hider A-grm 
* {n.masc, verb-n of -dhheder-]. 
hfn {variant of hfnn ; perhaps N zfnn] 
t-e-hdfni-t-t R 
« [n.fem] malaria * paludisme [symptoms described as fever, yellow urine, pale 
skin ; cf. ®nd 2], 
hfnn {see variant hfn ; perhaps N zfnn} 
t-e-hdfnin-t A-grm K-dT-ka 
ea) [n.fem} malaria * paludisme [A-grm K-d T-ka] [cf. "nd 2] 
 b) [n.fem] disease of stomach (said to be caused by consuming too much sugar) 
% maladie de I’estomac (attribuée 4 une consommation excessive de sucre) [K-d]. 
hfr 
&-hoffar K-f, plur i-héffar-en K-£ 
® [n.masc] spiny fruits of a-j@rof vine # fruits épineux de la croix de Malte 
(a-jérof)|*jrf 1; Tribulus terrestris). 
hgr [see *hjr]. 
hy 1 [N y, ptr 2.675] 
6-heve ImK-d R[x "&] T-ka[x "&-] T-md = e-héyi A-grm, plur t-hayw-an K-d R T-ka 
‘T-md = {-héy-an A-grm = i-he@yaw-en Im 
© [n.masc] young adult bull * jeune boeuf adulte [‘bull’: °s 10, “mk 3, “wds, 
“sj 1. 
t-a-hayi-t-t KAR T-ka[x "t--] = t-e-hvi-t-t A-grm T-ka, plur t-2-hayw-en K-d 
‘T-ka = t-i-h@yva-t-en A-grm 
 [n.masc] young cow, heifer # jeune vache, génisse [includes young first-time 
mothers]. 
hy 2 [perhaps <Songhay haaga, haagu] 
-ehhova-t K-d R= -#hove-t T-ka T-md = -dhhova-t A-grm [imperat hdva-t A-grm 
T-ka T-md, imperf-l-pos -t-2huyu-t K-dR T-ka Tand = -t-Thuyi-t A-grm] 
« [trans] fry, cook (meat, fish, potatoes, cakes) in oil # ftire, cuire 4 Phuile (viande, 
poisson, pommes de terre, gateaux) [cf. *krykry 2, °kw 2). 
&-havu A-grm K-d T-ka R 
© [n.mase, verb-n of -@hhoye-t]. 
hy 3 [perhaps related to shy ‘song’ ; N ¥] 
-Ohey- A-grm K-d R T-ka [imperat hay A-grm K-d R T-ka, mase-plur imperat dyh-et R 
(metathesized), imperf-I-pos -t-fhay- K-d R T-ka (3masc-plur t-2hay-an T-ka 
= t-Lhy-an K-d~ metathesized t-iyh-en R) = -t-Ghey- A-grm| 
® a) [trans] snatch, grab, take (sth) by force ; take (e.g. a child) away by force, 
kidnap * happer, prendre de force ; emmener (un enfant etc.) de force, kidnapper 
[the usual sense ; cf. “bt 2] 
© b) [intrans or trans] (dye) have taken hold (in a cloth) * (colorant) avoir bien pris 
(dans un tissu) [K-d] 
 c) [trans] (sb) parry (a blow) # parer, détourner (un coup) [K-d] 
© d) [trans] [in the following idiom type, with ‘day’ as subject] 
~ idiom: @-dhaq-\g@t "&-Se1 K-d she was the most beautifully dressed up on 
the day + elle était la plus joliment habillée de la journée. Caus *3-s-hy. 
ae-m-Ghay A-grm K-d R T-ka, plur i-m-dhory-en A-gr = d-m-tihary T-ka 
 (n.masc, agent] snatcher, kidnapper ; pillager, one who takes by force # voleur a 
Parraché, kidnappeur ; brigand, pilleur, qui prend par ta force. 
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+-e-m-Ghag-g T-ka 
® a) [u.fem, agent] snatcher * happeuse [T-ka] 

 b) {n.fem, verb-n of -dha@y-] [K-d]. 

t-am-Ghaq-q en “O-m-dn-net T-ka=...nes A-grm 

e {comp-n.fem, lit. “she who has snatched her soul”, em 4] woman who has left her 

husband for good # femme qui a quitté son mari définitivement [A-grm T]. 

Ghoy T-ka[x &...] 

® {n.mase, verb-n of -Ohay-]. 

+-Ghaq-q A-grm 

® [n.fem, verb-n of -dha@y-]. 

-ém-ehey- K-d T-ka [imperat m-dhay T-ka, imperf-l-pos -t-dm-ahay- T-ka] 

¢ a) [intrans, medio-pass] (sb) be kidnapped, taken by force ; (property) be pillaged 

#* (qn) 6. kidnappé, 6. pris par la force ; (biens) é. pillé(s) 

® b) {intrans] (sb) be robbed of everything he’s worth * (qn) é. volé de tous ses 
biens. 

o-m-ihey T-ka 

 [n.mase, verb-n of -@m-ehey-]. 





hy 4 
t-8-heq-q K-d R[x t-2-] T-ka, plur t-1-hey-en T-ka = t-f-hay R[X "t-O-] 
T-ka[x *t-8-] = t-i-hiy K-dR 
@ a) [n.fem] getting food down easily (e.g. with water) * fait d’avaler de la 
nourriture sans difficulté (avec de |’ eau, etc.) [T-ka] 
® b) [n.fem] handful of food (force-fed) # poignée de nourriture (avalée de force) 
[R] {ef. t-8lleg-q “Ly 1, t-a-ddkkel-t °dk1 (and variant °tk1)] 
 c) [n.fem] very small meal * trés petit repas [K-d]. 
hy 5 
héqq K-d 
e {n.fem] tickling * fait de chatouiller [used with verb *F1, plus dative ; 
cf. °s-dydy] - ex: i-ja-\@-s hdqg K-d he tickled him ¢ il l’a chatouillé, 
hy 1 [metathesized variant of vh1] 
t-d-hyal-t K-d, plur t--hyal K-d 
e (n.fem] balsam-spurge, shrub sp. with milky latex * euphorbe (arbuste sp.) 
[Euphorbia balsamifera, Euphorbiaceae}. 
hysr [N sr] 
e-héyser T-ka[x “&-], plur i-héyser-en T-ka 
® [n.masc] large stormcloud #* grand nuage de pluie [cf. ®onj, °irk] 
hh [see verb °s-hh 1 ‘have miscarriage’]. 
hh (h) [Nh (plur ihat tan) or w] 
&-ho (or: Bho) A-gr[X @] Im K-d[X a-] R[X @-] T-ka[X @-] T-md, plur Bho-tan A-grm R 
» j-h6h-an Im K-d T-ka T-md 
¢ {n.masc] smoke + fumée - poss: 1sg @-O-nin T-ka. See verb ®s-hh 2. 
t-Ine-ho K-dT-ka, plur addéd t-i n @-ho T-ka 
 {comp-n.masc] steamboat * vapeur (bateau). 
hhs 
t-e-hdhis-t A-grm Gao Gnd R T-ka T-md Ts = t-a-hdhas-t T-md, 
plur t-i-hdhis-en Ts = t-i-hdhes-en T-md = t-i-htthas R T-ka T-md 
e [n.fem] low shrub sp. often scrambled with others* arbuste bas sp. qui s’en- 
treméle souvent aux autres [Cadaba glandulosa, perhaps also C. farinosa ; C. 
glandulosa confirmed by UPTA 1.321 and by RPG ; cf. ®ojr 2}. 
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hj 1 (hg) [N hg ; MGT 7.276] 
-@ho ja- Im K-d R T-ka T-amd = -Bhoga- A-grm [imperat hdj Im T-ka T-md = hdgu A-grm, 
imperf-s -@haj- Im K-d R, imperf-l-pos -t-dhaja- Im K-d R T-ka T-md 
= -t-Ghagu- A-grm] 
@ [intrans] spend a long time (sw, or doing sth) * rester longtemps (qq part, ou en 
faisant qch) [ef. °hk 3, ®r 8 (rw 3), °v11 3, “zy 1, t-a-vimi-t-t °vym 1]. 
-ho ja- (+-\in) 
@ [intrans] [= ho ja-] [common combination] - ex: eho j-wy-\in dey hameko 
T-md I was in Bamako a long time + je suis resté longtemps 4 Bamako. 
t-e-hdji-t-t K-dR T-ka= t-e-hdgi-t-t A-gm 
® (n.fem, verb-n of ho ja-], 
hj 2 (hg) [N wg or hg] 
&-hojj K-fR T-ka[x @-] = &-hogg A-grm im = &huj j K-d, plur t-hoj j-en R T-ka 
= t-hogg-an Im = 1-huj j-n K-d = i-hejw-an K-f= 2-hagg-en A-grm 
@ a) [n.masc] colt * poulain [all dialects] 
@ b) [n.masc] young donkey * anon [R] [adult: °Sd 1}. 
hj 3 [Nhg] 
-Shej- T-ka [imperat 3h9,j T-ka, imperf-l-pos -t-ohhd,j- T-ka = -ahhdj- T-ka] 
® [trans] surprise (sb), interrupt (sb) #* surprendre (qn), interrompre (qn). 
é-hej T-ka[x 7] 
@ [n.masc, verb-n of -dhej-]. 
t-d-hek-k R[x "t-@, plur t-i-hej-en R 
® [n.fem] (a) surprise * (une) surprise. 
hj 4 (hg) 
t-d-heja K-d T-ka[x t--] = t-d-haga A-grm[x t-&] 
® [n.masc] a stomach disease of donkeys * maladie de la panse des anes 
[symptoms: swollen belly, pus in nose]. 
hjj (agg) [<Arhj J] 
-Shhuj jej-T-ka = -bhhuj jej-K-d R [imperat hu je, R T-ka, 
imperf-l-pos -t-ihej juj-K-d R T-ka] 
e [intrans] do the Muslim pilgrimage to Mecca * faire le pélerinage 4 La Mecque. 
e-m-ehhé j jaj K-d T-ka, plur i-m-ohhuj jaj K-d T-ka 
® [n.masc, agent] hajj (man who has made the pilgrimage) #* hadj (homme qui a fait 
le pélerinage). 
a-hiij jej K-dT-ka 
e [n.masc, verb-n of -dhhuj jej-]. 
-Shheggag- A-erm [imperat haiggag A-grm, imperf-l-pos -t-dheggag- A-erm] 
intrans] [= -dhhuj jej-]. 
a-haggeg A-grm 
® [n.mase, verb-n of -dhhaggeg-]. 
hjr (hgr) {see variant gr 7; Ngr] 
t-o-h8j jar-t Gnd K-d K-fR T-ka T-nd Ts = t-c-haggar-t A-grm, 
plur t-i-hdj jar-en K-fT-ka T-md = t-i-hajr-en K-d T-ka T-md Gos R Ts 
= t-i-hegr-en A-grn 
 [n.fem] acacia tree sp, # acacia épineux sp. [Acacia nilotica, long straight pods 
sold in markets as a medicine and for tanning]. 
a-h6j jar Gao Gos K-d K-fR T-md = a-héggar A-grm, plur i-hdj jar-en K-dR 
= j-héggar-en A-grm K-f= ?-hajr-an T-md 
« {n.masc] pod of t-a-hdj jar-t tree * gousse de l’arbre t-a-hdj jar-t 
[subtypes: “rd 3, °Sjd CSdj 2)]. comp: see *m-kS. 
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a-héggar n *8-k1i T-ka 
@ {comp-n.mase, lit. “... of a slave’’] herb sp. % plante sp. [Spermacoce (= Borreria) 
radiata, Rubiaceae (small clumpy herb resembling hair of African men) ; variant of 
a-béggorn 78-k1i *bgr} 
hjy [<Songhay ha jey and variants] 
-Shhe jay- R T-ka = -Shhegey- A-gon [imperat ha jasy T-ka = hagay A-grn, 
imperf-s -@hajey R, imperf=l-pos -t-dhaejay- R T-ka = -t-dhegay- A-grm] 
® {intrans} (grain) be harvested * (céréales) é. récolté, Caus ®s-hiy. 
a-hé jay (or: ...J1) R T-ka = a-hégay (or: ..gi) A-em, plur i-haji-tan R 
¢ [n.masc, verb-n of -hha jey-]. 
ha&jey T-kalx hejey] = hagdéy A-erm, plur ha jaey-en T-ka = hageéy-ten A-gem 
 [n.masc] harvest # récolte. 
hk [for t-é-hek-k ‘surprise’ see “hj 3]. 
hk 1 [see also hkd ; Nk] 
hak A-grm Gao K-d R T-ka 
 [prenominal quantifier] each, every * chaque [DNAFLA also « aussi » ; for post- 
nominal or clause-final ‘all’ see °fk 1, °k1 13, °yrd 1a] 
- exx: hak &-wadem A-grm T-ka each man + chaque homme ; hak t-a-mét t 
A-grm R T-ka each woman + chaque femme ; hak é-yef(f) Gao K-d T-ka 
=hak "&-yeff A-grm each head + chaque téte. 
hk 2 [completes paradigm of kf 1] 
[imperf-1-pos:] -hkk- A-grm Im K-d T-ka T-md = -hdkka- Gao 
e [trans plus dative] give (sth to sb) # donner (qch a qn) [suppletive for "kf 1. 
ee-m-tihak R, plur i-m-tihek-en R 
» (n.masc, agent] giver * donateur, celui qui donne, 
{plur only:] i-hGkk A-grm K-d R T-md 
¢ {n.masc-plur, verb-n of -dkfa- and -hdkk- ‘give’] (syn: i-sdf'f “sf 3) 
-ex: O-ha-n-\tat "@-htikk K-d she is generous + elle est généreuse. 
t-d-hake T-ka[x t-2-], plur t-i-hdkiw-en T-ka = t-i-h@ka-ten T-ka 
¢ [n.fem] giving ; generosity # fait de donner ; libéralité - ex: t-ah-\é "t-@-hake 
T-ka he is generous (i.e. gives a lot) + il est généreux. 
hk 3 [related to hkt] 
-ehhoke-t R T-ka = -Shhoke-t A-grm [imperat hdka-t A-grm R T-ka, 
imperf-l-pos -t-thuku-t R T-ka = -t-ihuki-t A-grm] 
a) [intrans] get up, arise # se lever [A-grm] 
e b) [intrans] persist, never tire (of doing sth) # persister, ne pas se fatiguer (de faire 
qch), faire constamment [R T] [cf. "hg 
- ex: 1-hhoka-t d@y t-alya t-én-dey A-grm he was in that position for a long 
time + il resté longtemps dans cette position. 








a-hik R 
® [n.masc, verb-n of -@hhoke-t]. 
@-haku T-ka 


® [n.masc, verb-n of -@hhoke-t]. 
hkd [combination, often frozen, cf. hk 1 ‘all’ and d I ‘with’ ; ptF 2.725 “aked”] 
hokédd T-ka 
® [particle] and, as well as * et, en plus. 
hak 6d K-dR 
® [particle] and, as well as * et, en plus - ex: hak ad "8-Sakka K-d even 
tomorrow + méme demain. 
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hkk [perhaps N kk 
&-hkak Gao Gnd K-d T-ka[x 76-] T-md Ts, plur 7-hkok-cen K-d T-ka T-nd Ts 
@ [n.masc] scrambling shrub sp. # arbuste sp. [Combretum aculeanun ; for fruit see 
also *mtj 1]. 
hkm [cf hkt ;N km 
o-hékkum R T-ka[x "9-] T-md, plur 1-hékkam RB T-ka T-and 
® a) [n.masc] tent # tente [T] [cf. *hkt 1a, °zkn, *nt 4, °hn 3a; ‘gear’ °syt 2, 
‘side of interior’ °tmk, ‘storage area inside’ ®j 4, ‘central post’ “nnky, ‘cross- 
beams’ “ns 3b or “r jyr jy, ‘arc-ed pole’ °sins1, “1b 1, °jj 4, or “Ly 5, 
‘stakes’ ©j tw (or: °jt 2) and ®s.tyty, ‘opening on side’ ®sysy, ‘windbreak 
around’ “sbr 1 (cf. verb *ty 2b, °s-ty) ; ‘stretch out’ ®ryry] 
# b) [n.masc] old tent * vieille tente [A-grm R] (ef. “hkt 1a, °br3j }. 
hk& [see variants Sk 10 and hSk ;N Sk; ptr 1.123 (any plant)] 
G-hakS T-ka[x *8-] T-md Ts = &-hakh’ K-f, plur 2-hakS-an T-ka T-tnd Ts = 2-kh-an 
K-f 
© a) {n.masc] tree (in general) # arbre (en général) [R] [syn: e-m-yt “yt 1, 
ef. °kzn] 
® b) [n.masc] thorny acacia tree sp. # acacia épineux sp. 
[R T Ts] [Acacia tortilis spp. raddiana, good for charcoal, the dominant sp, of the 
northern thorn scrub, hence the generic usage ; syn: t-e-s@ver-t °syr 5a, 
a-fégag (eastern Mali, Niger) ; pod a-m@laja, cf. t-d-hessa *hS and comp 
under @-dan “dn ; cf. also "bsy]. 
hkt 1a [cf. hkm ; Nhkt} 
e-héket A-grm Im K-dR T-ka[x a] = e-héket T-md, plur i-haéketen R 
= i-hakt-an ImR T-md= {-hkat T-ka[x 8-] = i-hdkat A-gom 
@ a) [n.masc] tent (made of hide) # tente (en peau) [all dialects] {cf. °hkm, ®°nt 4) 
® b) [n.masc] old tent (of sheep and goat skins) # vieille tente (de peau de mouton 
et de chévre) [T] [cf. “brad 1, *brSj]. 
hkt 1b [Nkt] 
[plur only] t-i-hekt-en K-d T-ka T-md 
® [n.femn-plur] diaphragm (of body) # diaphragme (du corps). 
hkt 2 related to hk 3] 
hokest Gao T-ka 
© a) [n.masc] restlessness, being always in motion » fait d’é. agité, d’é. toujours en 
marche [Gao] - ex: i-h-\é hoket Gao he’s restless + il est agité (toujours en 
marche) 
® b) [n.masc] persistance in, never tiring of (an activity) # persistance, fait de ne 
pas se fatiguer de (une activité) [T-ka] - ex: i-h-\6hoket n "a-9-6jrah T-ka 
he never tires of looking + il persiste 4 regarder. 




















hkz 
a#-hikez K-d, plur i-hdkez-en K-d 
e [n.masc] untamed donkey # ane non dressé [cf. °3d 1. 
hl [for ‘be on the same level’ see °nmh1}. 
hl 1 [N “tele” and “tile” 1 with suppletive plur yfd] 
t-é-hele A-grm Im K-d K-£R T-ka[x 7-2] T-md 
® [n.fer] sheep (esp. ewe) * mouton (surtout brebis) 
{for irregular plur t-2-hat t-en see “ht 2]. 
hl2QhN1) 
~81ha- A-grm Im K-d T-ka T-nd [imperat 21h A-grm Im K-d T-ka T-nd, 
imperf-l-pos -hdl 1- Gao K-d K-£R T-ka T-amd = -h@] La- A-grm Im = -h@l lu- 
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A-grm] 
« [intrans] weep, cry * pleurer [note metathesis of /h1/ to /Lh/ when clustered ; 
ef. *hnf, *hnyvhny ; ‘tears’: “mt 5]. Caus ®s-1h. 
+-d-hel.a A-gim Im K-d R T-ka[X *t-&] T-nd, plur t-i-hélaw-en A-erm = t-i-héll 
A-grm R T-ka[x *t-9-] T-md 
e [n.fem, verb-n] weeping # pleur(s). 
hi] 3a [homonyms h1 3b-d below ; see nmh1 and perhaps s-thl ; pr 2.558 « attarder »] 
-Sheeal- A-grm K T-ka = -h@l-K-d [imperat 3a] T-ka, imperf-l-pos -t-ehhdal - T-ka] 
trans] hold up, sustain ; grip, hold firmly ; hold back, detain # soutenir ; tenir 
serré ; retenir, retarder [cf. af 1]. 
é-hel A-grm 
e [n.masc, verb-n of -dha1-] {see also under °h] 3d). 
é-hel n ider T-kaK-d 
e [comp-n.mase, lit. “holding the bottom”] deterioration ; being cursed # détério- 
ration ; fait d’é. maudit ("dr 2, cf. “kdrk]. 
AL 3b [homonyms hl 3a,c ;Nh1] 
~dheel- T-ka = -h&l- K-d [result -oha@l-K-d T-ka, imperat dhal T-ka, 
imperf-l-pos -t-ahhG1- T-ka] 
e [intrans] dare, be daring * oser, 6, intrépide [syn: “kys]. 
i-hél-en T-ka 
© [particp, masc-sg] daring % intrépide. 
t-chol-et T-ka[x t-d...], plur t-ahdl-et-en T-ka 
¢ [n.fem] daring, brashness, fearlessness # bravoure, intrépidité. 
a-m-@hol K-d T-ka[x @-], plur i-m-@hol-en K-d= i-m-hal T-ka 
« [n.masc] fearless person, one who dares #* personne intrépide, qn qui ose. 
h1 3¢ [homonyms hi 3a-b ;Nh1] 
-3hel- K = -hél- K-d[imperat dha! K, imperf-l-pos -t-ahhal- K] 
trans] head to (a direction) # se diriger vers (une direction) [cf. “nh 1a, 
®g.thl] - ex: andé @-hdl ed K-d where are you-sg heading? + ob te diriges-tu? 
t-Ghol-t A-grm, plur t-dhol-en A-grm 
 [n.fem] direction (of motion) # direction, sens (de mouvement) (syn: #33; 
®g-dj 1b, °dk 2a]. 
hl 3d (homonym hl 3a] 
é-hel K-dR, plur i-hel-2n K-dR 
e [n.masc] slope, side (of dune) # versant, pente (d’une dune) [see also under 
hl 3al. 
hl 4 [Nhl] 
é&-hall A-grm[x "&-] K-d T-ka, plur 7-hel Len A-grm T-ka 
 {n.masc] natural blemish on skin, beauty spot # défaut naturel de la peau, grain de 
beauté. 
hl 5 (Nhl) 
~Shul- T-ka = -@hul- K-d [imperat Shu 1 K-d T-ka, imperf-l-pos -t-ihul- T-ka] 
e [trans] present (sb) with small gift or greeting (on behalf of sb else) # offrir a (qn) 
un petit cadeau ou une salutation (de la part d’autrui). Caus ®s-hl. 
-8hul- (+ -\édd) K-d 
¢ [trans] send a greeting to (sb) here * envoyer une salutation a (qn) ici. 
-bhul- (+ -\in) K-d T-ka 
trans] send a greeting to (sb) # envoyer une salutation 4 (qn). 
t-Shul-t (or; t-3-hul-t) T-ka = t-&hul-t K-d, plur t-2-hul-en T-ka 
= t-dhul-en T-ka = t-i-hilaw-en K-dT-ka 
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® [n.fern] greeting or small gift (delivered to sb) a petit cadeau ou salutation 
{adressé a qn). 
hl b [y hdlabbe-t ‘come loose’] 
-@hlebbe-t R= -h&lebbe-t A-grm T-ka [imperat hdlabba-t R T-ka, 
imperf-l-pos -t-2hlabbi-t R T-ka = -t-ahélebba-t A-grm] 
® [intrans] (sth tied) break loose, become untied # (objet attaché) se détacher, se 
libérer. Caus °s-h1b. 
a-hlebbi R T-ka=a-hdlebbi A-grm, plur i-hldbbi-ten T-ka 
® [n.masc, verb-n of @hlebba-t]. 
hlk [<Ar hk; for related noun see Lhlk ; Nh1k} 
-dhlek- A-grm K-d T-ka T-md [imperat 5h Lak T-ka T-md, imperf-l-pos -hd1 lek- T-ka 
T-md] 
a) [trans] ruin, demolish * abimer, démolir, détruire 
® b) [intrans} be ruined ; (sb) be doomed » 6. gat, abimé ; (qn) é. fichu 
(ck. °vSd, “Lr]. 
a-hélak A-grm K-d 
® [n.maso, verb-n of -dh Lak-], 
h1k1k [onomatopoeic] 
-~ehleklek- K-d T-ka {imperat h6lak lok T-ka, imperf-l-pos -t-2hlak1ik- T-ka] 
¢ {intrans] (dog) pant (with tongue out) # (chien) haleter (en sortant la langue de la 
bouche) [cf. comp e-hér n dnfas ®hr 2]. 
a-hléklak T-ka = a-hléklek K-d 
® [n.mase, verb-n of -@hlaklek-]. 
hl] [for a-hl ili ‘joy’ see *hlyly}. 
hill i—whly 
a-htlel T-ka=#-hiilel A-gm K-dR T-md, plur i-hdleJ-en K-d R Tand 
=i-hilal A-erm 
* [n.masc] young male donkey # anon male [syn: “hj 3, “my 2 ; adult: °Sd 1]. 
t-e-hillel-t K-dT-md, plur t-i-hilel-en K-dT-md 
 [n.masc] young female donkey ¥ anon femelle. 
hl12 
hdllelle T-md 
® [n.masc] variety of water lily root tuber (large, potato-like) #* variété de bulbe de 
nénuphar (gros comme une pomme de terre) [rare term] [see ®knd 2]. 
hl1l3 
h&llele-hél Lele A-gm 
® [adv] in any case, anyway * en tout cas. 
hm [Songhay halam, halum, etc. denote a different plant of similar habitat Leptadenia 
hastata (Tamashek t-@-tola t1 4)] 
t-e-hélam-t A-grm K-fR T-ka T-md Ts, plur t-i-h@lem-en A-gim KR T-ka T-nd 
® a) [n.fem] tall semi-woody plant sp, of river and marsh with hollow stem # haute 
plante sp. demi-ligneuse a tige creuse du fleuve et des mares [all dialects] [generally 
shorter than the similar plant °sngsng ; foliage said to be edible, stems used for 
loaters, equated in T with KS kakaaru ; includes Sesbania rostrata or a closely 
related sp., confirmed RPG (but taxonomy of group “sadly confused” uPTA 3.443), 
so at least one deschynome sp. whose hollow culm is used as a floater] 
® b) [n.fem] stem (e.g. of millet) * tige (de mil etc.) [A-grm]. 
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hin [Nhinorwin] 
hil len T-ka = hil lan A-grm K-d 
@ [particle] very much, definitely ; especially * trés, beaucoup, certainement ; 
surtout. 
hinjy 
-h len jey- T-ka fimperat hd.lan jay T-ka, imperf-l-pos -t-ihlanjiy- T-kal 
@ [intrans] (blood) flow (from a tiny cut) * (sang) couler (dune trés petite 
blessure). 
a-hlénjay T-ka 
¢ [n.mase, verb-n of -éhlenjey-]. 
his 1 [Nis] 
{sg only:] @-héles A-grm in K-d R T-ka T-md 
@ a) [n.masc] man # homme [for suppletive plur see ®ndn 1] 
© b) [n.masc, with possessor] (sb’s) husband #* époux, mari (de qn) 
(syn: @-n-héraj “hr j 2] - poss: e-halas-in T-md my husband + mon mari. 
ehhtlas T-ka 
 {n.masc] manhood, manliness % virilité, fait d’é. un homme. 
t-ehhilesa K-d 
e [n.fem] manhood, manliness # virilité, fait d’é. un homme. 
hls2 
e-héles T-ka, plur i-h@les-en T-ka 
 [n.masc] moment (often in morning) when visibility is sharp # heure (souvent 
dans la matinée) oti Ia visibilité est parfaite [i.e. no dust in air). 
hlwt [N Lwt, ptr 3.1100 (Schouwia arabica] 
a-hélwat A-grm Gao A-erm K-d K-£R T-md Ts, plur i-hdlwart-en K-£T-md Ts 
= j-hélwat A-grm 
e a) [n.masc] herb sp. * plante sp. [K T Ts] [Schouwia thebaica (= S. purpurea and 
S. schimperi) ; “alwas, alwat” confirmed for S. schimperi UPTA 1.569, which also 
gives “djirdjir” ; plant occurs in the far north] 
 b) [n.masc] vine sp. # liane sp. [A-grm Gao R] [described as a vine or liana in 
ponds in the Gourma (well south of the range of Schouwia)}. 
hlyly [y héleyley) 
~&h Ley ley- Im K-d T-ka T-nd = -haéleylay- A-grm [result hi leyley- Im, 
imperat hdlaylay Im T-ka T-md, imperf-l-pos -t-ihlayliy- A-grm Im T-md] 
© a) [intrans] (sb) be joyful * (qn) é joyeux [A-grm Im T] [syn: Sdw 2] 
® b) [intrans] become exuberant or brash #* devenir fougueux, exubérant [K-d] 
[denoting an abrupt personality change]. 
a-hléyLey (or: ... i) K-dR T-md = a-heléyley (or: ...14) A-erm 
=o-hléylay T-ka, plur i-bldyliy-wn R Tand = a-hldylay-en T-ka 
 [n.mase, verb-n] (children’s) joy # joie (des enfants). 
hm-brg [see °hn-brg]. 
hnys 
humméysa K 
@{n.masc] bead necklace ¥ collier en perles. 
hn 1 [cf. demonstrative h 3 and -én n 2b] 
-hén K-d T-md 
« [distal morpheme in demonstrative adverbs]. 
s-i-hén K-d T-md 
[dem adv] that way * par 1a. 
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s-i-hén-dey T-nd 
@ [dem adv] that way * par 1a. 
@-i-hén K-d T-md 
@ [adv] there # 1a, 
d-i-hén-day K-d T-md 
[adv] right there * la-méme, juste la. 
hn2 
hin A-grm K-d R T-ka 
a) [particle] but ; but in fact * mais ; alors que [A-grm] [uncommon, cf. ®mSn} 
® b) [particle] than (sth) * que (qch) [K-d R T] [used with second complement of 
-@9s-of-°s-f 1 ‘prefer (X to Y)’] 
® c) [particle] well, what about ...? # bon, et ...? [T]. 
uhin K-d= uhén K-d 
© [particle] and if ... 3 et si ... [continuation of a biclausal conditional antecedent]. 
hn 3a [Nhn] 
6-han A-grm K-d R T-ka[x "&-] T-md, plur i-hén-an A-grm K-d T-ka T-md 
 {n.masc] dwelling (home, tent, house, hut) * domicile (maison, tente, case) 
[cf ®ySm 1 ; for possible frozen epds see "hn-dg, “hn-s-dk, “hn-s-d1, 
®hn-s-skr, “hn-s-wt, “hn-3-j8, °hn-z-zy ; ‘tent’: "hkt ta, °hkm] 
- phrase: &j 6-han/ Im T-md get married! (lit. “make house!”) + marie-toi! (litt. 
« fais maison! ») {said to man or woman ; similar phrase with t-a-m-dzzuq-q 
®zy 1; cf “dbn]. 
keel *é-haen T-ka 
® a) [comp-n.masc] people of the same family # personnes de la méme famille 
® b) [comp-n.masc] natives (old families) of the place * gens (vieilles familles) du 
lieu, 
t-e-hanni-t-t K-d 
 [n.masc] mediocre home (where a guest is not well received) % maison médiocre 
(ot un étranger n’est pas bien accueilli) [pejorative]. 
-@hona- A-grm Im K-d R T-ka T-md [imperat har A-grm Im K-d T-ka T-nd, imperf-s 
-@han- K-d, imperf-I-pos -t-dhana- A-grm Im K-d R T-ka T-md] 
intrans] move out (esp. to a new camp or town # déménager (surtout a un 
nouveau campernent ou village) [cf. °S-mSwr, “aly 1b ; for ‘move camp’ 
see *gl 3]. 
a-hinR=chini A-gm 
® (n.masc, verb-n of -éhona-]. 
{ptur only:] i-hom-an A-grm T-ka = i-hin-an K-d 
© [n.masc-plur, verb-n of -Bhona-] 





hn 3b 
hénni. T-ka[% he...) = hanni A-gem[X he...] Im K-d R T-md, plur (uncommon) hanni- 

tan A-grm = hé@nney- R 

 {n.fem, inalienable] (sb’s) wife #* épouse (de qn) {plur uncommon, usually 

replaced by t-2-ded-en ‘women’ ; cf. Smt 4} 

~ poss of sg stem: Isg hénni T-ka= h@nni A-erm[% hee...] Im K-d = ha@nne-y R 

T-md = hénne-y T-ka, 2masc-sg hénni-k T-ka= hénni-k A-gmR; 

3sg¢ hdnni-s T-ka = h@nni-s A-gm Im R Tand = hdnni-s T-ka 

+ poss of plur: Iplur hann@y-ney R 

~ phrase: henni-s n abba A-grm the wife of my father (= my mother’s co-wife) 

~ l’épouse de mon pére (= ma mardtre, la coépouse de ma méte) [cf. ®fmb]. 
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hn 3e 
héna- K-dR 
e (n.fem, inalienable] [obscure form, attested in the following phrase]. 
e@ebda ti-s s@l hena-m K-dT-ka 
[exclamation of surprise, said to a woman who has fallen, been frightened, etc. ; 
version addressed to a male is ... hena-k] 
hn 4 [Nhn] 
t-3-hun-t T-ka = t--hon-t R T-md = t-&-hun-t A-grm Im K-d= t-G-hon-t T-nd, 
plur t-i-hiin A-grm Im K-dR T-ka T-md 
® a) [n.fern] (a) stone * caillou, pierre [all dialects] [syn: ®kdy, cf. °sl 6, *avy] 
© b) [n.fem] battery (e.g. for radio) # pile [A-grm T] [syn: pil]. 
hn 5 [pre 2.612 (Heliotropium suffruticosum)| 
¢-d-hanna T-ka = t-o-hénna K-f plur t-i-h@nnew-en K-f 
¢ [n.fem] herb sp. * plante sp. [Heliotropium ramosissimum (= H. undulatum = H. 
bacciferum) ; cf. t-dbdn "@Sed-an"b4,in ‘é-yef mél len °vf 1, 
hn-brg [cf. é-han hn 2, brj 4] 
t-c-hem-b&rok-k Gao, plur t-i-hem-bérag Gao 
 [n.fem] type of soft, edible gum from acacias * sorte de gonamne) molle comestible 
des acacias [cf. “br j 4, 1 y¥1y1, 
hn-dg [hn 3a plus dg 1 ; prr 1.176] 
e-hén-deegg A-grn Im K-d T-ka[x “22-], plur i-ha&n-dagg-an Im K-d T-ka 
= i-han-degg-an A-grm 
© a) (nj location, place (where sth is) # lieu (ot on est), emplacement [A-grm T] 
[cf. é-deagg] - ex: e-han-dagg-ennek A-grm (the place) where you are + la ob 
tu es 
« b) [n] time (instance) * fois [K-d R] [with numeral: ‘once’, ‘twice’, etc. ; 
syn: *Lmr 2, °n 14]. 
hndy [<Songhay (KS) hundey] 
hindey K 
@ {adv particle] extremely, excessively *-avec exces, démesurément. 
hndrr 
ae handér or R T-ka[x “e-] T-md, plur i-hendéror-en R T-md = i -handérar A-grm 
T-ka T-md 
® a) {(n.masc] whirlwind ; severe sandstorm that darkens the sky * tourbillon ; vent 
de sable intense qui noircit le ciel [R T] [cf. t-B-hoz-t “hz 2) 
® b) [n.masc] light wind (with some dust) * vent Iéger (qui léve un peu de 
poussiére) [A~grm]. 
t-a- handéror- t K-d 
e nmase] nonsense, lies # sottises, mensonges [syn: t-c- der ok, Kk *drk]. 
hnf [Nhnf. 
-ehnef fe-t K-d T-ka = -haneffe-t A-grm [imperat hdneffe-t A-grm T-ka, 
imperf- -L-pos -t-ihneffi-t Gao K-dT-ka = -t-ihdénaffi-t A-gm] 
@ (intrans] moan, groan ; groan thythmically (gasping) * gémir ; gémir de facon 
rythmique (en haletant) [cf, °ynns, ®ar i]. 
a-hneffi T-ka=c-haneffi A-gm 
@ [n.masc, verb-n of Bhnef fe-t]. 





h-ny 1 
~\ha-ney- K-d R T-ka T-md 

@ [Iplur dative or object clitic, variant of -\a-ney] - ex: wer-\hd-ney I-pyra 

T-md he didn’t kill us + il ne nous a pas tués. 
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hn 2 [redup hnyhny ; N hny] 

-Bhnaqqe-t K-d T-ka [imperat hdnegqe-t T-ka, imperf-L-pos -t-ihneqqi-t T-ka] 
« [intrans] hiccough ; make a hiccough-like sound (e.g. when hit) 
% avoir le hoquet ; émettre un bruit comme le hoquet (lorsqu’on est frappé, etc.) 

d-hneqdqi T-ka 

© [n.masc, verb-n of -Bhneqqe-t], 

t-o-hndqqi-t-t T-ka= t-a-hndiqqe-t-t K-d= t-a-hendgqqa-t-t Gao 
ea) [n.fem] hiccup # hoquet [all dialects} 
@ b) [n.fem] schwa (letter “o”) * schwa (lettre “e”) [Gao T-ka] [vowel in modern 
Tuareg orthography]. 

ha&neqqa K-d 
@ [n, in the following comp] 
in héneqqa K-d 
¢ [comp-n.masc] condition causing hiccup-like gasping # maladie qui provoque 
des halétements qui ressemblent au hoquet. 
hnyhny [redup of hny] 

-ehna&yheney- K-d [imperat hendyhaneay K-d, imperf-l-pos -t-ihndyheni y- K-d] 
intrans] (child) sob softly with a hiccup-like rhythm %# (enfant) sangloter en 
hoquetant. 
a-hnevhéney K-d 
# [n.mase, verb-n of -ehnéyheney-]. 

e-haneyhéney K-d[n.masc] rhythmical sobbing * sanglots rythmiques. 
hnyny [N hnvny with different sense] 

-@hneyney- T-ka [imperat honayney T-ka, imperf-|-pos -t-ihnaeyni y- T-ka] 
® [intrans] act like a dandy, like a hotshot * rouler des mécaniques. 
a-hnéyney T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -hneyney-]. 
hnyry [Nnvr] 

a-henvér ray A-grm K-d T-ka, plur 4-hagvérray-aen A-grm T-ka 

a) [n.masc] uncastrated adult male donkey # ane mile adulte non castré [A-grm. 
T-kal (of. "nr, °Sd 1] 
¢ b) (n.masc] child who weeps or talks noisily # enfant qui pleure ou parle 
bruyamment [K-d]. 
hnj (hng) {N wng « conjonctivite », DIF 2.615] 
-8hhunnej- R T-ka = -ehhunnej- K-d {imperat hdnnaj R T-ka, 
imperf-l-pos -t-Zhannuj- RT-ka] 
® [intrans} suffer from conjunctivitis (eye disease) * souffrir de conjonctivite. 
a-hannaj R 
« [n.masc, verb-n of -dhhunnaj-]. 
a-hénnaj K-dR T-ka 
 [{n.masc] conjunctivitis, an eye malady involving sticky secretions (requires 
frequent washing) # conjonctivite, maladie oculaire caractérisée par des secrétions 
visqueuses (il faut laver les yeux fréquemment). 
hnjm 1 (N hngn, ptr 2.617] 
-ehhdén jeemme-t T-ka fimperat hain jaemme-t K-d T-ka, 





imperf-Lpos -t-ahaén jemma-t T-ka = K-d-t-ihénjammu-t K-d] 

« [intrans] murmur ; hum (a song) ; (e.g. lion) emit a low growl # murmurer ; 
chantonner ; (lion etc.) émettre un grognement sourd. 

a-hénjommi T-ka 

e [n.masc, verb-n of -ahhén jamme-t]. 
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t-c-henjdmme-t-t K-d 
« [n.masc] murmuring, humming »* fait de murmurer ou chantonner. 
hnjm2 
t-c-hanjem-t 
T-ka, plur t-i-hdn jam T-ka 
 (n.fem] grass sp. * graminée sp. [Tetrapogon cenchriformis ; UPTA 2.368 gives 
Tam “tadjemait” for this sp.]. 
hnjr [<Songhay (KC) henjere] 
han jére Gnd = han jeré A-grm T-ka = hen jaré T-ka = hanjeré R T-ka, 
plur han jaré-tan T-ka = hen jeré-ten R 
® [n.masc] fish sp. with large scales * poisson sp. a grandes écailles [known to river 
people ; Heterotis niloticus}. 
hnky [cf. KC hankaa, KS alkaney] 
a-hénkeva T-ka T-md, plur i-henke@ya-ten T-ka T-md 
 [n.masc] large stone (used as part of 3-stone oven) * grande pierre (faisant partie 
d’un foyer a trois pierres) T [syn: 6-kasde “kd 3 ; N gives unrelated “asdkkAdo” 
"dw « foyer de cuisine (fait de trois pierres) »]. 
hnkwl 
-éhnekweel- K-d [imperat hanekwol K-d, imperf-l-pos -t-thnakwi 1- K-d] 
® [intrans] (person, animal) stagger, sway (under the weight of a load) # (personne, 
animal) chanceler, tituber (sous le poids d’un fardeau). 
a-hnékwal K- 
@ {n.mase, verb-n of -<@hnekweel-]. 
hnn 1 [N suffix “nin” « de naguére, de tout 4 Vheure, ... »] 
i-hennin K-d T-md = i-hennin T-ka = e-hannin A-grm 
© {n.masc] previously ; a little while ago * avant, auparavant ; il y a quelque temps 
[arguably segmentable as i-hann in). 
hnn 2 [<Arhnn ; Nhnn] 
-bhonan- A-grm K-d R T-ka [imperat hdnen A-grin R T-ka, 
imperf-l-pos -t-2unun- K-d R T-ka = -t-Ghanan- A-grm] 
® a) [intrans plus dative] have pity on # avoir pitié de [A-grm K-d T] 
- ex: ehonaen-wy-\a-s T-ka I pity him + j’ai pitié de lui (d’elle) 
® b) {intrans plus purposive clause] be incited, spurred (to do sth) # 6. incité (a faire 
qch) [R] - ex: ehonen-wy y a-\d épy-ey &-wadem R I was incited to kill a man 
+ jai été incité A tuer un homme. Caus ®s-hnn. 
a-hiinen A-grm K-d T-ka 
® {n.masc, verb-n of -@honen-]., 
t-e-hénin-t A-grm K-d R T-ka T-md, plur t-i-hdinan A-grm K-d T-ka T-md 
¢ [n.fem] pity, mercy * pitié, miséricorde [used with verb -ddzen- “dn 2b or 
© srw lal 
- exx: oddn-~wy-\a-s t-#-hdnin-t T-ka I pity him + j’ai pitié de lui ; 
t-ajraw-\taét t-xe-hdnin-t R she felt pity + elle a eu pitié. 
hnn 3 [N hnns or hnns; Y also hdnune-t] 
-Bhnane-t T-ka = -hanene-t A-gem [imperat hdnene-t A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-Lhnani-t T-ka=-t-ihdnani-t A-gr] 
* [intrans] (horse) neigh #* (cheval) hennir, 
a-héneni A-gm 
® [n.mase, verb-n of Bhnaene-t]. 
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hn-s-dk [hn 3a plus s-dk 2b, of. dk 2] 
a-hon-s-Gdak K-d T-ka = a-hen-s-Gdek A-gm, plur i-han-s-tdak A-gmm K-d T-ka 
® [n.masc] good camping spot # bon emplacement pour un campement, 
hn-s-d1 [hn 3a, d] 1] 
a-hen-s-Gdal T-ka, plur i-hen-s-tidal T-ka 
* {comp-n.masc] playing field * terrain de jeu. 
hn-s-skr [hn 3a plus s-skr] 
-han-s-esker- A-grm [imperat hén-s-esker A-grm, imperf-l-pos -t-ihdn-s-askir- 
A-grm] 
® [intrans] (object) be placed in a stable position (e.g. so it won’t tip over) # (objet) 
&. bien placé (de facon a ne pas tomber, etc.), Caus °s-hn-s-skr. 
a-hen-s-asker A-grm T-ka 
® a) [n.masc] low area where water will collect after rains * dépression of Peau 
s’arréte apres les pluies [T] [ef. “Sr, °bny] 
@ b) [n.masc] stable position (of an object) * position stable (d’un objet) [A-grm]. 
lhn-sw [perhaps contains hn 3a ; N hnsw, DIF 2.621] 
a-han-sewa Hm K-d, plur i -hen-se@wa-ten K-d 
@ [n.masc] forge * forge. 
hn-s-wt [hn 3a plus s-wt 4a] 
a-hen-s-dwet T-ka[x *9-], plur i-han-s-dwat T-ka 
® a) [n.masc] act of crossing (= fording) a river * fait de passer un fleuve & gué 
- ex: @j d-han-séwat T-ka cross the river! + passe le fleuve a gué! 
¢ b) [n.masc] ford, place where river can be crossed # gué, lieu od il est possible de 
traverser le fleuve a pied " 
fof. °ywn 2]. 
hn-8-jS [hn 3a plus -j8 la] 
o-hen-8-Gja8 T-ka, plur i-hen-S-t jas T-ka 
¢ [comp-n.masc] entranceway * entrée, chemin pout entrer [opp: °s-brbr]. 
hn&r [Nnzr or nZr] 
-8hhunSar- A-grm T-ka = -#hhunSer- K-d fimperat hinger A-grm T-ka T-md, 
imperf-I-pos -t-2hanSur- K-d T-ka = -t-dhenSar- A-gr| 
® [intrans] have a nose-bleed # saigner du nez [cf. °S-n&r). 
a-hiinSar A-grm K-d T-ka T-md 
 [n.masc, verb-n] nose-bleed * saignement de nez. 
o-hinger T-ka 
n.masc] blood (in nose) # sang (au nez), 
hny 1 (hy) [hn metathesizes to. nh unless separated by a vowel ; N ny or ny ; MGT 
7.102] 
-dnhay- A-grm K-d R T-ka [imperat dnhay R K-d T-ka, 
imperf-I-pos -hanney- A-grm K-d R T-ka T-md] 
® [trans] see ; foresee, foretell * voir ; prévoir, prédire [‘look’: °s-jrh, "kyd 1a-b, 
“gwd 1,°s-j 2, °Slm). 
em énhay K-d T-ka 
® a) [n.masc, agent] one who sees # qn qui voit [K-d T-ka] 
® b) [n.masc] fortune-teller * diseur de bonne aventure [K~d] lipsses cowry shells 
to foretell the future of his clients]. 
a-hénay A-erm R T-ka 
¢ [n.masc, verb-n of -dnhey-] 
~ phrase: i-1d a-hénay K-d he is good as foreseeing the future + il est fort pour 
prévoir Pavenir. 
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t-e-m-Gnhay-t K-dT-ka, plur t-i-m-dnhay-en T-ka 
ea) [n.fem] one who sees * gn (fém.) qui voit 
eb) [n.fem] eyeglasses ; mirror * lunettes ; miroir 
m-dnhuy A-grm[X me...] K-d T-ka, plur m-dnhuy-en A-grm T-ka 
® [n.masc] sth visible, view ; appearance ; clear view, clear visibility # qch de 
visible, vue ; apparence ; vue claire, visibilité. 
-8mm-enhey- K-d [imperat m-anhey K-d, imperf-l-pos -t-dm-enhay- K-d] 
e fintrans, recip] see each other # se voir (1’un l’autre). 
a-m-Snhey K-d 
n.masc, verb-n of -amm-onhey-]. 


hny 2 
t-o-hdnney-t T-ka 
 [n.fem] being unsatisfied (always wanting more) 
+ fait de ne pas 6. satisfait (de vouloir constamment davantage) 
- ex! 1-1d t-a-hdnnewy-t T-ka he is always unsatisfied + il n’est jamais satisfait. 
hn-zb [ hn 3a plus zb 1] 
e-hén-zabbu A-grm K-d T-ka, plur 4-hdn-zubba A-grm K-d T-ka 
© a) {n.masc] (traveler’s) host (in another town) # héte qui regoit (un voyageur, 
dans un autre village) [all dialects] 
# b) [n.masc] place (in bush or desert) where one can stop for the night # endroit 
(dans la brousse ou dans le désert) of on peut passer la nuit [K-d]. 
t-e-hen-zdbbu-t-t K-d R T-ka, plur t-i-hén-zubba K-d R T-ka 
® a) [n.fem] female host * logeuse [A-grm T] 
e b) ([n.fem] (male or female) host * logeur, logeuse [K-d R] 
@ c) [n.fem] man who functions as intermediary between sellers and buyers at 
animal market * homme qui sert d’intermédiare entre vendeurs et acheteurs au 
marché du bétail [A-grm]. 
hn-z-z [hn 3a plus z-zy¥] 
o-hen-z-zey T-ka = a-hen-z-dzey A-grm K-d R, plur i-hen-z-dzey-en T-ka 
= j-han-z-izay A-grm K-d R T-ka = i-hen-zézay T-ka 
® a) [n.masc] inhabited area * zone habitée [A-grm T] 
@ b) [n.masc] surroundings, environment #* environnement [A-grm K-d]}. 
hr [for t-ahhdru-t-t ‘spaciousness’ see “hrw 2}. 
hr 1 [regional form (Songhay hal and variants), perhaps related to Ar hat taa ; N “har”, 
etc. ; cf. also Gr r 2] 
hetr A-gem Im K-d T-ka T-md = hda- T-ka 
@ [conjunction] until # jusqu’a ce que - phrases (see also under *y1 1; perhaps 
part of "hrkk]. 
har ika di T-md 
meanwhile + en attendant. 
har a-83kka T-ka 
until tomorrow + jusqu’a demain. 
har emmén T-md 
e [interrog] when? + quand? (and variants, see “mn 1) 
har w-G Im T-ka 
® [phrase] not yet + pas encore [see also frozen variant herwa ®hrw3; 
syn: °sdy] 
hr 2 [Nhr ; MGT 1.76 <*hhr]} 
-Stver- A-grm R T-ka = -her- K-d T-md [imperat Sher A-grm R T-ka T-md, 
imperf-I-pos -t-ehhdr- A-gem K-d R T-ka T-md = ~ahhdr- T-kal 
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® a) [intrans] (e.g. pot) be covered ; (door, store) be closed * (marmite, etc.) é 
couvert ; (porte, boutique) é. fermé 
® b) [trans] shut (door) ; block ; cover (pot) # fermer (porte) ; boucher ; couvrir 
(marmite) [of °yf1 ; opp: ®r 3 ‘open’]. Instr nominal ®s-hr, 
é-her A-grm K-d T-ka[x "@-], plur 7-her-an T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -dher-]. 
é-hér n dinfas K-d T-ka 
* [comp-n.masc, lit. “shutting of breath”] panting, being out of breath » fait d’é, 
étouffé, a bout de souffle (ef. “h1k1k}. 
t-6-her-t A-gm K-d T-ka[x 74-2-] 
* a) [n.fem] obstruction of light (e.g. through a doorway) %# fait de bloquer la 
lumiére (a travers une porte, etc.) [T] 
~ phrase: akkds-\a-hi t-é-her-t T-ka get out of the doorway for me (= so I can 
see)! + dte-toi de la porte pour moi (= pour que je puisse voir)! 
 b) [n] asthma * asthme [A-grm K-d]. 
-étw-eher- T-ka [imperat tow-e ha r T-ka, imperf-l-pos -t-2tw-ahir- T-kal 
® [intrans, pass] be closed, shut # é. fermé. 
a-tw-dher T-ka 
@ [n.mase, verb-n of Bt w-ceher-]. 
hr 3 [Nhr ; MGT 1.76 <*hhr} 
-Oher- A-grm K-d T-ka T-md [imperat Ghar A-grm T-ka T-nd, imperf-l-pos -t-fher- 
A-grm T-ka T-md] 
@ [trans] have (sth) in common ; do together # avoir (qch) en commun ; faire 
ensemble [another ex under “hw]. La] - ex: dhar-en &-sipk K-d they shared a 
meal (= they ate together) + ils ont pris un repas en commun ils ont mangé 
ensemble), Caus ®s-hr 2. 
é-har A-grm 
@ [n.masc, verb-n of -dher-]. 
t-lhra A-grm[X ti...] 
@ [n.mase, verb-n of -dher-]. 
t-d-her-t T-ka 
© [n.fem, verb-n of -dher-] {homophonous to t-d-har-t hr 5]. 
-émm-oher- T-ka [imperat m-Ghaer T-ka, imperf-l-pos -t-dm-ahar- T-ka] 
® a) [intrans, medio-pass] (sth) be held in common * (qch) é. possédé en commun 
® b) [intrans, medio-pass] (e.g. rendez-vous) be agreed on * (rendez-vous, etc.) é, 
convenu, 
a-m-iher T-ka 
® [tLmasc, verb-n of -@mm-oher-. 
-@mm-oher- T-ka [imperat m-Uhar T-ka, imperf-|-pos -t-im-uhur- T-ka] 
® [intrans, medio-pass] {= -mm-oher-, different imperfectives]. 
a-m-Oher T-ka 
® [n.masc, verb-n of -émm-ohzr-]. 
hr 4 [Nhr] 
-@hora-t A-gm K-d T-ka T-nd= -Bhhora-t R [imperat hdre-t A-grn R T-ka T-tnd, 
imperf-I-pos -t-2huru-t K-dR T-ka T-md = -t-Zhuri-t A-gm] 
® [trans] track (e.g. an animal), follow the tracks of # pister, suivre les traces de 
(animal etc.) [of. “s-wt 4b]. 
&-haru A-grm K-d R T-ka T-md, plur i-hdru-tan T-ka = i-hdru-ten T-ka Tomd 
® [n.masc, verb-n] tracking, following the tracks * fait de suivre les traces. 
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hr 5 [Nhr, ptr 2.640] 

6-herr K-d K-fR T-ka[x "&-] = G-her A-grm[x "&-] Gao Im[x “&-], plar @hr-an A-erm 

Gao Im K-d K-£R T-ka[% @...] = L-haérri-ten A-grm 
© a) [n.masc] lion # lion [known in T, but less common there than syn °wrs] 

by extension:] b) [n.masc] brave man, hero * (un) brave, héros [T’]. 
t-e-ha@rri-t-t A-grmR = t-a-hdrri-t-t K-d, plur t-i-hérra-t-en A-gmR 
= ¢-i-hérri-t-en A-grm K-d 
® {n.fem] Lioness * lionne. 
t-d-her-t A-gm, plur t-i-ha@rri-t-en A-gmm = t-i-hérra-t-en T-ka 
e [nfem] [= t-e-h@rri-t-t ; homophonous to t-d-har-t “hr 3}. 
hr 6 [<Songhay huura] 

hurd Gnd 
e {n.masc] fish sp. with pointed snout * poisson sp. 4 gueule pointu [known to river 
people] [Mormyrus rume]. 
hr 7 (hrw) [Nhrw] 

é-here A-grm K-dR T-ka[x "&-], plur 2-harw-an R T-ka = i-hé@raw-en A-grm K-d 
 [n.masc] wealth, possessions ; herd of livestock (belonging to sb) * richesse, 
biens ; troupeau de bétail (de qn). 
keel. "@-héraw-sen A-grm T-ka 
© [n.masc-plur] transhumant people (who migrate with herds) * transhumants. 
t-d-hru-t-t A-grm K-d R T-ka T-nd, plur t-2-hru-t-en A-grm K-d R T-ka 
n.fem] (small) herd * (petit) troupeau. 
hr 8 [<Songhay (KS hirri)] 

harr4 A-grm, plur herri-ten A-grm 
n.masc] boundary (between two fields) * limite (entre deux champs) 
[syn: ®gm 1, of. mk 4, ®Lxdd]. 
hr 9 [Nhr, pir 2.640] 

&-hara A-grm Im K-d R T-ka, plur d-hdtr-an A-grm Im R T-ka 
 [n.masc] saltlick, salty earth * terre salée [licked by livestock animals] 
[syn: “knkn 2, cf. °s-ly 6}. 





hr 10 
hérri! K-dRT-ka 
« [interj}] come on, I dare you! ¥# vas-y, je te défie! [challenging addressee to carry 
out a feat or threat ; cf. t-amméz! “mz. 
hr 11 [perhaps related to hrw 1 ; DTF 2.659] 
t-c-hure A-grm K-d[x *-8-] T-ka[x 7t-8-], plur t-i-huraw-en A-grm K-d T-ka 
¢ a) [n.fem, verb-n of ahheraw- *hrw 1] [T] 
@ b) work of art ; product (of artisan or metalsmith) # objet d’art ; produit (d’un 
artisan ou d’un forgeron) [K-d] 
® c) occupation, trade ; activity * métier ; activité [A-grm]. 
hrdd& [variant of hdd3] 
e-herdéddas A-gm, plur i-herdéddag-en A-grm 
 [n.masc] electric fish * poisson électrique [Malapterurus electricus ; 
syn: °1bb&]. 
-hérdaddes- A-grm [imperat hordaddas A-grm, imperf-l-pos -t-ihédrdeddis- 
A-gmm] 
® [intrans] make a clumsy effort (physical or verbal) # faire un effort maladroit 
(pour parler ou pour agir). 
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a-herdéddes A-grm 

« [n.masc] tingling (as from an electric shock) * impression de recevoir un choc 
électrique. 

hrdn (Nhrdn] 

t-e-hardan-t T-kalx °t--] A-grm, plur t-i-harden-en A-grm T-ka 

 [n.fem] native three-stringed guitar (lute) * luth a trois cordes. 
hrdd& [see *hdd&]. 
irda [<Hass hrtn; N hrdn] 
a-hérdan K-d T-ka[x "&-], plur i-h@rdan-en T-ka 
© (n.masc] hartani (Arabic-speaking freed slave) * hartani (esclave affranchi 
arabophone). 
hry 1 [see variants under hrr ; DTF 2.663 “ehérar”, perhaps N hry] 
-whorex- T-ka [imperat hbrey T-ka, imperf-l-pos -t-ihuruy- T-ka] 
® [trans] fear, be afraid of # avoir peur de, craindre [chiefly in T-ka] [cf. ®ksd, 
®nts, °jdd 2]. 
e-m-ehhérey T-ka, plur i-m-ehhéray-en T-ka = i-m-ohhtray T-ka 
 [n-masc, agent} one who is afraid %* qn qui a peur. 
a-htirey T-ka[x 7@-] 
 [n.masc, verb-n of -@horey-]. 
e-héray T-kafx "e-], plur i-héray-en T-ka 
 [n.masc] fear # peur. 
hry 2 [variant of yrh 1] 

-Shhorve-t T-k {imperat h@rvee-t T-ka T-md, imperf-l-pos -t-dherva-t T-ka] 

® [trans] farm (a field) # cultiver, labourer (champ). 
a-hervi T-ka 

® [n.mase, verb-n of -dhharye-t]. 

hrhy [Y hdruher ‘migrate’] 

-’hrohey- K-d R T-ka = -hércthay- A-erm [imperat hdruhey A-grm R T-ka, 
imperf-I-pos -t-ihruhuy- K-dR T-ka = -t-ihdruhiy- A-grm] 
® a) [intrans] migrate (to another region) * émigrer (dans une nouvelle région) [T] 
® b) [intrans] be in a hurry * é. pressé [A-grm] 

@ ¢) [intrans] flee * fuir [K-d]. 
a-hrédhey K-dR T-ka, plur i-hrdhuy-en T-ka 
@ [n.mase, verb-n of whraher-], 

t-wher Shaq-q A-grm 

@ [n.fem, verb-n of @hrahey-}. 
hrj 1 (arg) [N rg, pr 2.643 ; MGT 1.69, 7.277] 

-dhhur jet T-ka = -#hhur je-t K-dR =-hurge-t A-gnn [imperat hur ja-t 
RT-ka T-md = hurge-t A-grm, imperf-l-pos -t-iharju-t K-dR T-ka 
=-t-thurgi-t A-grm] 

@ [trans] see in dream, dream of (sth good in the future) # voir en révant, réver de 
(qch de bon a venir) [cf. °mnwnw]. 

a-hor ju T-ka = G-hergu A-gm 

 [n.mase, verb-n of dhhur ja-t]. 

t-a-hiir ji-t-t T-ka, plur t-i-hurjaT-ka 

» [n.fem, verb-n] dream # réve. 

t-ehdrgi-t-t A-grm, plur t-i-hérgaw-en A-grm = t-i-hurga A-gm[x "t-d-] 

» [n.fem, verb-nj dream # réve, 

tee-hdr ji-t-t K-dR T-md, plur t-i-hurjaK-dR 

@ (n.fem, verb-n] dream # réve. 
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hrj 2 (Nhrg, nrg] 
-Shhorej- T-ka [imperat h@rej T-ka, imperf-l-pos -t -aheraj- T-ka] 
e [intrans, plus optional prep d ‘with’] be or become a neighbor * €. ou devenir 
voisin. 
a-héraj R T-ka 
® [n.mase, verb-n of -dhheraj-]. 
-wherej- K-d [imperat hdrej K-d, imperf-l-pos -t-dharaj- K-d] 
© [intrans] [= -dhheraj-]. 
a-héroj K-dR T-ka, plur i-h@roj-en T-ka 
 [n.masc] neighborliness, being neighbors * voisinage, fait d’é, voisins. 
a-héraj R 
© [n.masc] [= a-héroj]. 
-@n-harej- R [imperat n-dhura] R, imperf-l-pos -t-in-huruj-R] 
« {intrans] be a neighbor * é. voisin. 
-en-herej- T-ka [imperat n-dhareaj T-ka, imperf-l-pos -t-In-heri j--T-ka] 
¢ [intrans] be a neighbor ¥ é. voisin. 
a-n-haraj (or: o-n-héraj) T-ka 
 [n.mase, verb-n of -én-herej-]. 
aen-héraj Im K-d R T-ka, plur an-haéraj-en Im K-d R T-ka 
 [n.masc} male neighbor ; (woman’s) husband ¥# voisin ; mari (d’une femme) 
(ef. °his 1 
~ poss: 3sg @-n-herdj-annes her husband + son mari [used respectfully]. 
t-en-hérak-k K-d T-ka, plur t-en-ha@raj-en T-ka 
* (n.fem] female neighbor # voisine. 
hr jd [cf har hr 1 ‘until’ and jd 1, cf. jddy] 
hér judi K-d 
@ [adv] still ; (not) yet # encore, toujours ; (pas) encore 
- exx: t-al16-d d-i-ha hér judi K-d you-sg are still here + tu es toujours la ; 
wer-\d @-osa hor judi K-d he hasn’t come yet + il n’est pas encore venu. 
hrjjm 
a-her joj jom K-dR[x "@-] T-ka[x ‘@-] T-md Ts = c-hargaggem A-grm, 
plur i-heer jj jem-zen T-ka T-md Ts = i-hdrgeggam A-grm 
¢ [n.masc] medicinal herb sp. # plante médicinale sp. [Senna (= Cassia) italica, 
Leguminosae-Caesalpiniaceae ; syn: ®jrjr 2]. 
a-déggal on hér jaj jem T-md [comp-n.mase, lit. “in-law of ...”] fairly tall, semi- 
woody leguminous plant sp. # plante Iégumineuse semi-ligneuse sp. 
{T (uncommon)] (Senna obtusifolia ( Cassia tora) ; syn: comp under ®dly 1}. 
hrk [pr 2.654 « respecter »] 
-dhrekke-t 
K-d T-ka T-md = -héreakke-t A-grm [imperat hérekke-t A-grm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-thrakka- T-md= i-t-ihrakki-t K-dT-md 
= j-t-ihérekki-t A-grm] 
a) [trans] gain, find (sth) * gagner, trouver (qch) [T] [cf ® srw lal 
e b) {trans or with clausal complement] notice * remarquer [A-grm K-d] 
- ex: ahi rekke-y a-\s-\ded i-t-ds di-ha A-gm I’ve noticed that he (often) 
comes here) + j’ai remarqué qu’il vient ici (souvent) 
@ c) [trans] treat (sb) respectfully # traiter (qn) avec respect [K-d]. 
a-hrekki K-dT-ka= o-hérekki A-gm 
e [n.masc, verb-n of hrekke-t]. 
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farkk [may contain hér br 1; N rk and hrkk] 
harkdk K-d T-ka 
e [particle] frequently, constantly * fréquemment, constamment 
-ex: i-kkds e-m-és1li harkik T-ka it (e.g. engine) makes noise constantly 
+ il (moteur, par ex.) fait du bruit constamment. : 
hrm [see variants ar ammé m 3c, har ammén mn 1] 
haremmé A-gm = heremmé K-f 
« [interrog adv] when? # quand? [for onset see hdr ‘until’ ®hr 1; syn: ®mn-dj ; 
cf. an- n 6] - ex: harammé t-ase-d-\di A-grm when are you-sg coming? 
~ quand viendras-tu? 
hrnjy 
-whran jaye-t K-dT-ka [imperat harén juyo-t T-ka, 
imperf-l-pos -t-ihranjuyu-t T-ka] 
a) [intrans] dig here and there * creuser ga et 1a [T-kal] [cf. 68 1] 
« b) fintrans] stab deeply (with knife) * piquer profondément (avec un couteau) 
{K-d]. 
a-hrénjuyu T-ka 
@ {n.masc, verb-n of -ehrénjaye-t]. 
larnn [N hrnn] 
-Shhernen- K-d T-ka [imperat h@rnaen T-ka, imperf-l-pos -t -dhernan- T-ka] 
® [intrans] (dog) give out a low growl % (chien) gronder. 
a-hérnon K-d T-ka 
« [nmasc, verb-n of -ehharnan-]. 
rr {ef hry 1} 
-8hherar- Gao =-’herer- R {imperat hurer A-grmR, imperf--pos -t-fhurur- R 
= .t-thurir- A-grro] 
© [trans] be afraid (to do sth), have stage fright * avoir peur (de faire qch), perdre 
courage [cf. Sts]. 
t-e-hérar-t RT-ka = t-e-hérar-t A-grm, plur t-i-hérar-en T-ka 
= t-i-htrar A-grm 
 [n.fem] uneasiness, fear, stage fright * peur, manque de courage. 
hrr j {see variant rrj] 
-ehrérreje-t T-ka [imperat horarrajo-t T-ka, imperf-l-pos -t-ihrarraji-t T-ka] 
e [trans] bind tightly (on all sides) # attacher fermement (de tous les cétés). 
a-hrarraji T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -ehrarraje-t]. 
hrs [N hrs « rouge (cheval) », DTF 2.663 « gris alouette »] 
ha&ras K-d T-ka [imperat hres T-ka = Thras K-d T-ka, imperf-l-pos -t-2hras- K-d 
T-ka = -t-cheras- T-ka} 
® [intrans] (e.g. cow) be dark grey * (vache etc.) €. gris fonceé. 
heer ds-en T-ka 
® [particp, masc-sg] dark grey # gris fonceé. 
herds-et T-ka= herés-et K-d 
® [particp, fem-sg] dark grey * gris foncé, 
herds-nen T-ka 
® [particp, plur] dark grey * gris foncé. 
t-ehhadrms-t K-d T-ka 
e [n.fem] dark grey (color) # (couleur) gris foneé. 
G-hras K-dT-ka{x *é-], plur 7-hras-en T-ka 
 [n.masc] dark grey one * celui qui est gris foncé. 
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+-d-hras-t Kd 


rt IN 


n.fem} dark grey one (cow) # une (vache) qui est gris foncé. 
hrt orrtt ; MGT 1.73] 


h@rast A-grm[{X he...] K-d T-ka[ hae...] Tod, plur h@raet-en A-grm K-d T-ka 


» [n.masc] thing ; something * chose ; quelque chose 
-exx: h@ret an XT-kaa litle (of) X, some X + un peu de X, de I’ [X = any 
NP]; wer t-i-hd heret T-ka there’s nothing in it > il n’y a rien la~dedans. 


hrw [see also under ®hr 7]. 
hrw 1 [for related noun see t-d-hure hr 11 ; DtF 2.658] 
-Ohherew- K-d T-ka T-md [imperat ha@ra@w T-ka T-md, imperf-l-pos -t-dheraw- K-d T-ka 


T-md] 
trans] forge (metal object) ; produce, create (work of art) * forger (objet en 
métal) ; produire, créer (ceuvre d’art) [distinct from “rw ta ‘give birth’]. 


e-m-ehhéraw K-d, plur i-m-ehhérew-en K-d 


hrw2 tar) 





T.masc, agent] artisan * artisan, 


héraw- K-d R T-md T-ka = hdrew- A-grm T-ka T-md [imperat Lhraw A-grm K-d R T-ka, 


imperf-l-pos -t-ihraw- A-grm K-d T-ka T-md] 

© a) [intrans] (e.g. courtyard) be spacious, wide (in two dimensions) # é, ou devenir 
spacieux, large (en deux dimensions) 

® b) [intrans] (sb) be tolerant, broad-minded, cool-headed + (qn) é. tolérant, avoir 
du sang-froid, € calme. 


heraw- T-ka T-nd = hdrew- A-gem [imperat hdrew T-ka T-md, 


imperf--pos -t-Gheeraw- A-grm R T-ka T-md] 
° [intrans] [= héraw-, with different imperfectives, cf, those of °hrw 1]. 


heréw-cn A-grm T-ka T-md 





er 


® [particp, masc-sg] spacious, wide ; cool-headed %* spacieux, large ; calme. 


hdrew-en K-d 


® [particp, masc-sg] [= hardw-aen]. 


hardw-en A-grm T-ka 


@ [particp, masc-sg] [= hardw-an}, 


herdw-et A-grm T-ka 


* [particp, fem-sg] spacious, wide ; cool-headed % spacieuse, large ; calme. 


herGw-et A-grm T-ka 


« [particp, fem-sg] [= hardéw-zt]. 


heréw-nen T-ka 


» [particp, plur] spacious, wide ; cool-headed * spacieux, large ; calme. 


‘éw-nen A-grm K-d T-ka 


® [particp, plur] [= haréw-nen]. 


t-ebhdru-t-t K-d T-ka 


hrw 3 [Nhrw] 
herwé A-grm 


e [n.fem] spaciousness * fait d’é. spacieux. 





e [particle] not yet * pas encore [frozen variant of har w-d, lit. ‘until this’ ; 
syn: °sdy]. 





hry [pre 2.654 (have ears speckled with white)| 
hercy- A-gim K-d R T-ka [imperat h@rey T-ka = Thray A-erm R, 


imperf-l-pos -t-dheray- T-ka = -t-fhray- A-grm R] 
® a) [intrans] be inept or sloppy (at work), behave poorly # &. gauche, faire un 


221 


travail peu soigné, mal se comporter [A-grm T] 
@ b) [intrans] be ugly * 6. vilain, laid [R]. 
herGy-en A-grm K-d R T-ka 


patticp, masc-sg] sloppy ; ugly * qui agit avec négligence ; laid. 
herdy-et A-grm R T-ka 


particp, fem-sg] sloppy ; ugly * qui agit avec négligence ; laide. 
heréy-nen A-grm R T-ka 
particp, plur] sloppy ; ugly #* qui agissent avec négligence ; laids. 
t-ehh&ray-t A-grm K-d R T-ka 
 [n.fem] sloppiness ; ugliness * fait d’é. gauche ; laideur. 

hrymn [perhaps <KS hori] 

e-horaydman Gao R T-ka= #-horaydment Gnd = horayéman Gos, 
plur i-horaydmen-en R T-ka = horaydmen-ten Gos 
& 





n.masc] grains of bourgou grass bar ju * graine de bourgou barju 
[Echinochloa stagnina ; extended by some speakers to other similar grains] 
hrynn [N rynn] 
a-heréynan A-grm T-ka, plur i-her@ynan-en A-grm T-ka 
e 
e 


n.masc] venom (e.g. of snake) # venin (de serpent etc.), 
{plur only:] i-héreyn-wen K-d 


n.masc-phu] [= a-heréynan], 


hs [for t-B-hoz-t ‘cloud of dust’ see “hz 2]. 
hs 1 [prr 2.676] 


t-Ghas-t (or: t-G-hes-t) K-dR[x *t-3-] T-ka[x t-d...], plur t-dhas-en T-ka 
® 





n.fem] large man-made fire * grand feu allumé par qn [ef. °fw 1]. 
t-d-hes-t n "é-fewR 


® [comp-n.fem] big flames (from kindling) %* grande flamme (d’un feu de 
brindilles). 
hs2 


~#hosa- A-grm K-d T-ka [imperat hs A-grm K-d T-ka, imperf-l-pos -t-thusu- K-d T-ka] 
© a) {intrans] (skin, hair) be dry (= be in need of oil or water) # (peau, cheveux) 6, 
sec (= manquer d’huile ou d’eau) [K-d T] 


a-hiis A-grm K-d T-ka 


@ b) [intrans] (sb) feel like eating meat (after not having any for a long time) * (qn) 
désirer manger de la viande (aprés n’en avoir pas eu pendant longtemps) [A-grm}. 


® (n.mase, verb-n of -hosa-]. 
hs3 
héss! T-ka 
® [interj] shoo! (to a cow) # pschtt! (A une vache). 
hs 4 


6-hes T-ka[x *&-], plur 7-hes-en T-ka 


® [n.masc] light to moderate rain * pluie Idgére ou modérée [syn: °dbdb Ib, 
ef. °dmdm 3}. 


hsk [for noun ‘beauty’ see hsy ; N verbs based on hsy ; PPB 188] 
-ehhuske-t T-md=-dhuske-t T-ka = -’huske-t A-gimK-dR 


[imperat huske-t R A-grn T-ka T-md, imperf-I-pos -t-2hagku-t K-dR T-ka T-md 
= -t-fhuski-t A-gm] 


® [intrans] be pretty, good-looking, attractive ; be well-made, good * &, beau, joli; 
é. bien fabriqué, bon. Caus ®s-hsk. 
i-hiske-n T-ba = @-ehiske-n A-gm K-dR 


® [particp, masc-sg] pretty ; good % joli ; bon. 
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t-shGske-t T-ka= t-ehiiske-t A-grm K-dR 
e [particp, fem-sg] pretty ; good # jolie ; bonne. 
ehiske-t-nen T-ka = ehiske-t-nen A-grm K-dR 
« {particp, plur] pretty ; good # jolis ; bons. 
hsy [for verb see hsk ; N hsy, DTF 2.676 ; PPB 188] 
[plur only:] t-i-hdsay A-grm T-ka T-nd 
e [n.fem-plur] beauty #* beauté (comp: see under °j dd and phrase under ®nzr]. 
h& [see “mh&}. 
hS 1 [Nhg] 
t-ceheSo K-d T-ka = t-c-heSSa T-md = t-d-hasSa A-gmm, plur t-i-h@SSiw-en T-md 
o [n.fem] ripe pod of -hakS tree (ready to fall) * gousse mare de l’arbre @-haks 
(préte A tomber) (cf. “ml j, “Sn jr]. 
hs 2 
é-heS T-ka, plur 7-heS-aen T-ka 
« {n.fem (usually plur)] baggage * bagages. 
hSk [variant of hkS] 
&-hesk K-d R[x °S-], plur 1-hesk-an K-dR 
@ a) [n.masc] tree (in general) # arbre (en général) [syn: e-m-éyt et 1 
® b) [n.masc] thorny acacia tree sp. * acacia épineux sp. [Acacia tortilis spp. 
raddiana), 
hS1 la (Nh&l or 51] 
-Shhussel- T-ka = -hhuSssel- K-d = -Bhussel- A-grm K [imperat huSsel A-grm 
‘T-ka, imperf-l-pos -t-2haSSul- K T-ka = -t-2huSSi 1- A-grm Gao 
= «t-dhessal - Gao] 
¢ [trans] be obligatory on, be a duty on (sb) 
%* 6, obligatoire a, , un devoir a (qn) [cf. °lam, °frd] 
- exx: @-ehussel-\a-hi a-\d eqqdm-wy A-grm 1 am obligated to remain + je 
suis obligé de rester ; O-ehUSSe1-\t a-\d O-Bqqeeym K-d he must stay + il doit 
rester. Caus *S-hS1. 
a-hdSSel K-d T-ka, plur 1-hdS$ul-en T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dhhussel-}. 
t-e-hassil-t A-grm K-d T-ka, plur t-i-hdssil-en T-ka= t-i-hdsSal A-grm 
¢ [n.fem] duty, obligation * obligation, devoir [syns °f rd 2, *krd 4a, “lwzb 1, 
“Lam. 
heSSil T-ka, plur hossil-teen T-ka 
® [n.masc] obligation * obligation [see also under ®hS1 ib-c]. 
hS1 1b 
heSSil T-ka, plur hosSil-ten T-ka 
e [n.masc] night when the new moon is certain to appear (often the 29th of the lunar 
month) + nuit ob l’arrivée de la nouvelle lune est certaine (souvent le 29 du mois 
lunaire) {see also under “hS1 1a,c ; cf. °ktb 1b, °ytm 2b}. 
hS1 le fof. 288i] 31 6) 
h&SSil R(X hae...], plur haSSi len R 
e [n.masc] disaster that is impossible to escape from * malheur qu’il est impossible 
d’éviter [see also under "hS1 la-b ; can be used as an invariant predicate form] 
-ex: t-orhénnaw-en hessilR 
diseases are an unavoidable calamity + les maladies sont un malheur inévitable. 
ht [for t-d-hi-t-t ‘front leg’ see ®h 5 ; for t-?-hi-t-t ‘origin’ see ®h 4]. 
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ht 1 [N ht, vir 2.677] 
e-hétt A-grm K-dR T-ka[x *2-], plur 1-hét-an A-grm K-d R T-ka T-md 
 [n.masc] Songhay (man) * (homme) songhay. 
t-e-hdti-t-t A-grm K-dR T-ka T-nd, plur t-i-he* ta-t-en A-gnm K-d T-md 
n.fem] Songhay (woman) ; the Songhay language * (femme) songhay ; langue 
songhay. 


ht2 
{plur only:] t-i-hat t-en (or: ..-hat-t-en) A-gon K-d K-fR T-ka T-md 
« [n.fem-plur] sheep # moutons, ovins [irregular plur of t-é-hale ®hl 1}. 
ht3 
-@hhut ta-t T-ka [imperat hUt te-t T-ka, imperf-l-pos -t-ihettu-t T-ka] 
@ [trans] press (sb) persistently (to do sth) * presser constamment (qn de faire qch). 
é-hot tu T-ka 
 [n.mase, verb-n of -dhhut te-t]. 
htni [see variant tn 2; N tn, tr 2.680 htn] 
a-hdéttin R T-ka{x "9-] = o-h&tt in K-dT-md, plur 4-hét tan R T-ka 
¢ [n.masc] calabash or other spherical container covered with hide, with small 
opening at top, for butter #* calebasse ou autre récipient sphérique couvert de peau, 
a petite ouverture, pour le beurre [subtype: ®sjn 2]. 
t-a-hdttin-t RT-ka=t-a-hettin-t K-d, plur t-i-hdttan K-dR T-ka T-md 
¢ a) [n.fem] tin can # boite de conserve [T] 
® b) (n.fem] small box, often wooden, with lid or cover (e.g. for snuff tobacco) 
% petite boite, souvent en bois, avec un couvercle (pour le tabac a priser, etc.) [K-d 
RT] [‘box’: see “dr 3] 
® c) {n.fem] small tobacco container made of hide # petit récipient en cuir pour le 
tabac [R]. 
hts {see variant ths ; N ts, DTF 2.680 hts] 
é-htes R T-ka[x "8-] T-md, plur -htes-en R T-md T-ka = 2-hats-an T-md 
= {-htas T-ka[x "4-] Tand 
® [n.masc] tall acacia-like tree * balanzan (arbre) [Faidherbia albida, 
Leguminosae-Mimosaceae ; syn: ®vrzz ; pod = "nvm 1, of. “ml i]. 
hw [for t-i-hiww ‘front legs’ see plur of t-G-hi-t-t h 5 ; for plur t-dhaw-en ‘humps’ 
see t-Uhe “h 7]. 
hw 1 [N wt orwt] 
t-&haw-t A-grm Gao Gnd K-d T-ka T-md Ts = t-e-haww (or: t-ehaww) K-fR 
= t.&-haw T-ka, plur t-i-haww-en A-grm Gao K-d K-f T-ka T-md Ts 
= t-ehdw-ten R 
n.fem] chameleon * caméléon [Chamaeleo sp.]. 
hw 2 [cf. w2 ‘be born’] 
hewwa T-ka, plur howwd-tean T-ka 
n.fem] stage ; first stage (of growth) ; segment, unit (of a process, e.g. a boxing 
round) * stade ; premier stade (de qch) ; unité, division (d’un processus, par ex. un 
round de boxe) - ex: yor hawwd w-d ézzar-en T-ka in its first stage + dans son 
premier stade. 
hwhw 
héwhaw! A-grm T-md 
« [interj] barking of dog (onomatopoeia) * aboiement (onomatopée). 
-Shhowhew- A-grm Im K-d T-ka T-md = -2hhawhew- (or: -hhuhew-) R [imperat 
hawheew A-gea T-ka T-md, imperf-I-pos -t-cheswhaw- A-grm Im T-ka T-md] 
® [intrans] (dog) bark # (chien) aboyer [syn: ®3 7]. 
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a-héwhew Im K-d R T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -dhhewhew-]. 
hw1 1a (perhaps N wl] 
a-héwwal T-ka, plur i-hdwwal-<en T-ka 
e [n.masc] plan, idea ; direction * projet, idée ; direction (sens) 
- ex: ohar-en a-héwwal T-ka they’re going in the same direction ; they have the 
same idea + ils vont dans le méme sens ; ils ont la méme idée (cf. ®hr 3]. 
hw1 1b [questionably related to s-wl 2; N wl] 
a-héwwal K-d 
 {n.masc]} sound, nose # bruit, son. 
-ehewel- K-d [imperat hitwel K-d, imperf-l-pos -t-dhawal- K-d] 
e {intrans] (sb) make a sound, speak # (qn) émettre un son, parler. 
o-hiwel K-d 
@ [n.mase, verb-n of hewel-]. 
hwr (N hwr] 
é-hwar K-d T-ka, plur 2-hwar-en T-ka 
® [n.masc] wool tapestry (blanket) hung on walls # couverture en laine accrochée 
au mur. 
hy 1 [for feminine see hyw ; parallel to jy 2 (jyw) ; N hyw, yw] 

G-haya A-grm Im K-d R[x "&] T-ka T-md, plur i -haya-ten T-md = i-he@yaw-en A-grm 
Im K-d R T-ka 
® [n.masc] grandson ; grandchild (sex unspecified) # petit-fils ; petit-enfant (sexe 
non spécifié) - poss: Isg a-hayd-nin T-md, plur i-haya-tain-in T-md. 

hy 2 [perhaps <Songhay hoo ‘hunt’] 

-dhhuyye-t T-ka = -hhuyye-t Im K-d R Tmd = -Bhoyye-t A-gem [imperat huyye-t 
A-grm Im R T-ka T-md, imperf-l-pos -t-ihayyu-t K-d R T-ka T-md 
=-t-dheyya-t A-grm|] 
® {intrans] hunt, go hunting * aller a la chasse [syn: ®jmr Ib]. 

a@-m-éhhayyu A-erm im R T-ka, plur i-m-dhhuyya A-gnn Im R T-ka 
e [n.mase, agent] hunter #* chasseur. 
e-m&s-hayyu R, plur i-mds-huyyaR 
 (n.masc] hunter # chasseur. 
&-hoyy A-grm R T-ka[x &-...] 
¢ (n.masc] hunt, hunting # chasse. 
in&hoyy o-ézzar-en T-ka 


¢ (comp-n.masc] dog hunting for the first time # chien qui va 4 la chasse pour la 


premiére fois. 
i ne-hoy-ezzdra Gnd 
 [comp-n.masc, partially frozen] venomous snake sp. # serpent venimeux sp. 
hy 3 [Nhy, yy] 
{plur only:] t-Lhay A-grm[x t-i...] K-dR T-kafx t-4.,.] T-md 
© [n.fem-plur] darkness #* ténébres, obscurité. 
hy 4 [<Songhay hoy, faku-hoy] 


héy Gnd = héyy A-grm[x hé...] K-d R[x h6...] T-ka T-md Ts, plur héy-ten K-dR T-ka 
T-rod Ts 





@ a) [n.masc] green sauce (served on rice) ; herb sp. whose leaves are used in green 
sauce # sauce verte ; plante sp. dont Jes feuilles sont utilisées dans la sauce verte 
[all dialects] [leaves of the cultivated Corchorus fascicularis, Tiliaceae ; 


secondarily from either of two wild Corchorus spp. ; syn: fak6-hoy, of. fakti 
®, 
fk 5] 
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 b) [n.masc] okra (used in sauces) # gombo (utilisé dans la sauce) [A-grm] 

- poss: sg hdyy-in A-grm T-md. 

hy 5 [Nhy] 
t-8-hey-t R[x *t-2-], plur t-2-hayy-en R 

e {n.fem] stubbornness, perseverance * entétement, téte dure, persévérance 

~ex: O-ha-\ Ahi "t-é-hey-t R 1am (or was) stubborn + je suis (ou j’ étais) tétu. 

hyd 
ehoyd K 

e [particle] {attested once, appears to have exhortative force]. 


© [particle followed by perf-pos clause] be about to, be on the verge of # 6. sur le 
point de, faillir [cf. “dry 2] 
- exx: ehéyday dde-n R they-masc were about to fall ; they nearly fell + ils 
étaient sur le point de tomber ; ils ont failli tomber ; ehayd@y ode-y R I nearly 
fell + j'ai failli tomber. 
hyd [“ahoyyagh” for this sp. for Algeria, FS 148 ; likewise DTF 2.547 hyr (Cleome 
arabica, old term for C. amblyocarpa)| 
ae-héyyad K-d K-f, plur i-hoyyad-en K-f 
@ [n.masc] herb sp. # plante sp. [Cleome amblyocarpa, Capparaceae ; smells when 
rubbed, toxic ; cf. “Lmxynz]. 
hyg [<Songhay (KC, KS) hayga] 
haygd Gos T-md * héyga Ts, plur héyga-tan Ts 
® [n.masc] aquatic grass sp. * graminée aquatique sp. [known to river people ; 
Panicum subalbidum, grows in shallow-water floodplains}. 
hyj 1 (yg) (N hyg with different sense] 
héyyoj T-ka[X he...] = a-héyog A-grm, plur héyyoj-en T-ka = i-héyyag A-grm 
 {n.masc] wound, cut * blessure, plaie [syn: ® ows]. 
-dhyeej- K-d R T-ka [imperat Shyaj R T-ka, imperf-l-pos -hdyyeej- R T-ka} 
® a) [intrans] be cut, wounded (by a thorn or blade) »# é. blessé, piqué (par une 
épine ou une lame) [T] 
© b) {intrans] limp, favor one foot (because of a wound on the other one) # boiter, 
marcher en s’appuyant plus sur un pied (a cause d’une blessure 4 l’autre) [K-d R]. 
z-m-Ghyaj T-ka 
 (n.masc, agent] sth that causes a wound (thorn, blade) 3* qch qui provoque une 
blessure (épine, lame). 
a-héyoj K-d T-ka 
© [n.masc, verb-n of -dhyaj-]. 
a-héyoj K-d 
@ [n.masc] limp, having a bad leg # fait de boiter, d’avoir une jambe qui fait mal. 
hyn 1 [homonyms hyn 2; N yn] 
+-é-hayne Im R T-ka T-md = t-6-heyne A-gm, plur t-i-hdyniw-en A-grm ImR T-ka 
T-md 
e {n.fem] gum (in teeth) # gencive [often in plur]. 
hyn 2 [homonyms hyn 1; Nn, yn, and ny} 
t-6-heyne A-grm R T-ka[x "t-®-] Td, plur t-i-hdyniw-en T-md R A-gon 
 [n.fem] date * datte [usually sweet imported dates from the true date palm 
Phoenix dactylifera, rarely the “wild date” “bry 1]. 
e-béray en "t-eheyne 
 [comp-n.masc] (imported) date # datte (importée) [from true date palm]. 
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ae-m-Gter en °t-éehayne T-md=o-matar .. T-ka 
e [comp-n.mase, lit. “seeker of dates”] garganey (duck sp.) * sarcelle d’été [Anas 
querquedula, so-called because it migrates between Mali and Algeria, killed 
specimens may have Algerian dates in stomach ; syn: *Sr fy, 
hys [see *hyS]. 
hys [variant of hy} 
t-d-hyas-t A-erm, plur t-i-hyas-en A-grm 
« {n.fem] [= t-d-hyas-t]. 
hyS [see variant hys ; N hys ; pps 72] 
é-hyas K-d, plur 7-hyas-cen K-d 
e [n.masc] simple camel saddle without prongs in front (for those learning to ride) 
#* selle simple sans pointes par devant (pour ceux qui apprennent a conduire les 
chameaux) [pejorative syn: ®ystni. 
t-d-hyas-t ImR[x [t-&] T-ka, plur t-2-hyas-en lim R T-ka 
 [n.fem] camel saddle (front is flat with two prongs at top) * selle de chameau (a 
devant plat avec deux pointes dessus) {other saddle types: “nz j , *ybydy, *rk 2, 
®ystn, “xw]. 
hyt¥ [variant of fyty] 
t-e-heyteq-q K-d, plur t-i-hadytey-en K-d 
 (n.fem] small bare surface, small patch (of land, on skin, etc.) * petite surface 
nue, petite zone (de terrain, de peau, etc.) 
hytl [Nhyt1] 
-dhheytel- K-dT-ka [imperat h@ytel T-ka, imperf-l-pos -t-aheytal- T-ka} 
© [trans] delay (st, sth) briefly (from reaching a place) ; delay (livestock, from 
drinking) » retarder (qn, qch) momentanément (d’atteindre un liew) ; retarder 
(bétail, de s’abreuver). 
a-héytel K-dT-ka 
« [n.mase, verb-n of dhhaytel-], 
-@m-hey tal- T-ka [imperat m-dhaytal T-ka, imperf-l-pos -t-2m-haytil- T-kal 
¢ [intrans, recip] (e.g. livestock at well or trough) get in each other’s way, impede 
each other # (bétail au puits ou a l’abreuvoir) se géner, se retarder les uns les autres. 
a-m-héytel T-ka 
 [n.maso, verb-n of -am-haytel-]. 
hyw [for masculine see hy 1] 
t-o-héyaw-t A-grm Im K-d R T-ka Td, plur t-i-h@yaw-en A-grm Im K-d R T-ka 
© (n.fem] granddaughter # petite-fille - poss: Isg t-a-heydw-t-in T-md, 
hy-zr [for i n e-hoy-ezzdra see under “hy 2}. 
hay 
t-o-hdzzaq-q K-d T-ka, plur t-i-hdzzay-en T-ka 
 [n.fem] algae, pond scum %* algues. 
hz la [Nhz; MGT 1.76 <*hhz] 
-Sheez- A-grm K K-d T-ka T-md [imperat dhez A-gen T-ka T-md, masc-plur imperat ahdz- 
et T-ka, imperf-l-pos -t-ihaz- A-grm K T-ka T-md] 
® {intrans} come close, be near # s’approcher, &. proche [usually with directional 
clitic]. Caus ®z-hz. 
-dhaez- (+ -\add) A-grm T-md 
e [intrans} come close, be near (to me/us) * s’approcher, é. proche (de moi/de 
nous) - ex (imperat): ahaz-\ idd T-md = ahaz-\8dd T-ka come close! 
+ approche-toi! 
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-Oheg- (+ -\in) T-md 
e fintrans] come close (to there) # s’approcher (de la-bas). 
ihuz R= ihhug K-d 
e [n.masc, verb-n of -Ghez-]. 
ihez A-grm T-ka 
» [n.masc, verb-n of -dhez-]. 
a-n-fhaz K-d 
« (n.masc] proximity * proximité. 
t-en-Shag-t T-ka, plur t-i-n-dhaz-en T-ka 
e [n.fem] vicinity, the approaches (to a location) * les approches (d’un lieu) [see 
also under hz, Ib}. 
ae-m-Ghiz, (or: ...e%) R, plur i-m-tihaz R 
@ {n.masc] sb who lives nearby # qn qui habite 4 proximité. 
-&nm-cthez- T-ka = -ndm-chez- A-grm [imperat ndm-ihez A-gum T-ka, 
imperf-L-pos -t-inm-ihig-T-ka=-t-indm-ihiz- A-grm] 
@ [intrans, recip] (two entities) come nearer to each other # (deux objets) s’ap- 
procher un de l'autre, Caus ®z-nm-hz. 
a-nm-ihez T-ka = o-nm-ihaz T-ka = a-nem-ihaz A-gm 
© (n.masc, verb-n of -nm-ahez-]. 
hz 1b (cf. rw 1b] 
a-m-Ghaz R, plur i-m-dhag-en R 
 {n.masc] close kinsman # proche parent. 
a-n-Ghaz A-grm K-d 
© [n.masc] close kinsman ¥ proche parent, (un) proche. 
t-e-n-Ghaz-t T-ka, plur t-i-n-dhaz-en T-ka 
@ [n.fem] close kinswoman #* proche parente [see also under hz la. 
e-namm-6hez T-ka, plur i-namm-éhag-en T-ka 
 [n.masc, agent of recip] close kinsman # proche parent. 
hz2 
t-B-hoz-t R T-ka T-md, (rare) plur t-i-hiz R 
« [n.fem] cloud of dust (reducing visibility) ; sandstorm (seen at a distance) 
4 brume de poussiére (qui diminue la visibilité) ; vent de sable (vu de loin) [plur 
not always elicitable ; cf. “hndrr, *bs 4, °zyr]. 


-h- 


{note: h in Arabic loanwords is normally converted into Tamashek x, and when still 
pronounced hi (as in Kal Ansar dialects) it is alphabetized as though x] 
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ae 


ila 
qe 
® [3masc-sg subject prefix on verbs beginning ine or any consonant, contracting 
with /o/ to give i- (compare 3masc-sg allomorph @- used before & or any full 
vowel)}. 
i 1b [for -\e in other dialects see @ 2} 
-\i A-grm 
o (3masc-sg object suffix allomorph after vowel-final verbs, cf. -\t ®t 4] 
~ex: t-@yy-\i A-grm she killed him + elle I’a tué. 
i2a 
LimK-fT-ka 


© [minimal demonstrative element (determiner), used as internal head of relative 
clause following a 1st or 2nd person pronoun functioning as logical head NP, 
treated as definite] 
- ex: n@kk-u i T-gle-n K-f I who went away + moi qui suis parti). 

4 2b [IN i ory, DIF 2.691] 

i Gao K-d T-ka 

e [determiner used as dummy head of indefinite, otherwise headless ‘who(-ever) ...’ 
relative clauses, cf. 6re ®r 4 and d °a Ic] - ex: i-\tt i-ssan-en Gao whoever 
knows it + quiconque le sait. 

i 2c [N “ye-nn-”, “ye-nn-” y or “i-nn-” i, DTF 2.691] 

i- 

e {masc-sg demonstrative (determiner) ; occurs with following possessor 
pronominal suffix in positive predicate genitive construction] 
ex: J-nnam A-grm T-md it’s yours-fem-sg, it belongs to you + il est a toi-fem-sg, il 
Vappartient 

- forms: Isg d-nin A-grm K-fT-ka T-md, 2masc-sg 2-nnaek A-grm T-ka T-md, 

2fem-sg 7-nnam A-grm T-ka T-ind, 3sg Z-nes A-grm T-md = -nnet T-ka 

T-md, lplur i-nébney A-grm T-ka T-md, 2mase-plur i -neween A-grm T-ka T-md, 

2fem-plur i-naékmeet A-grm T-ka T-md, 3masc-plur i-nésen A-grm T-ka T-md, 

3fem-plur i-nésnet A-grm T-ka T-md. 


e [fem-sg or fem-plur equivalent of i-], 


» [masc plur equivalent of Z-]. 


e [Presentative particle following nouns, independently accented ; for the usual 
‘this’ demonstrative see °w 1] 

- exx: @-mnas i lm T-md this (male) camel here + ce chameau-ci [plur {-mnas { 
T-ka] ; t-2] ]eém-t i Im T-md this she-camel here + cette charelle~ci [plur ¢- 
@lm-en i T-kal. 








fe 
@ [plur morpheme in demonstrative pronouns]. 
wei-hi T-ka T-md 
 [dem-pron, masc-plur] these # ceux-ci [sg w-G-Hi], 
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t-i-hi T-ka Tand 

e [dem-pron, fem-plur] these # celles-ci [sg t-d-hil]. 

w-i-n T-md 

e [dem-pron, masc-plur] those (distant) # ceux—la loignés) [sg w-6n]. 
t-i-n T-md 

® [dem-pron, fem-plur] those (distant) * celles (loignées) [sg t-én]. 
w-in-hi T-ka 

® [dem-pron, masc-plur] those (ones) # ceux-la. 

t-in-hi T-ka 

dem-pron, fem-plur] those (ones) * ceux-la. 


L4(Ni] 
-i 

¢ a) [1sg suffix after preposition (all dialects) ; free variant -ey in T (especially 

T-ka)] - ex: £11-i on me + sur moi [T-ka also F281 1-ey] 

# b) [Isg inalienable possessor suffix after one or two consonant-final nouns, 

A-grm dialect, elsewhere zero, -y, -ex'] - ex: m@ssaw-i A-grm my masters + mes 

maitres. 





we J - 
J [for 0-27 jé-n ‘much, a lot’ see °jt 1]. 
J 1(g, jw, gw) [N g, pir 1374-380 ; MGT 7.119] 
-8ja- R T-ka= -jG- Im K-d R T-nd = -ga- T-md = -8gc- A-grm fimperat Aj Im K-d R T-ka 
T-md = &g A-gim, masc-plur imperat @j-et T-ka = dg-aet A-grm, 
imperf-l-pos -t-4.j j- Im K K-dR T-ka T-md = -t-digg- A-grm T-mnd] 
© a) [trans] do, make ; use * faire ; utiliser [general word, often used with verbal 
nouns] 
~ex: wer t-®jj a-di T-md= wer j6-d a-di R= war gé-da-wen A-grm don’t 
do this/that! + ne fais pas ceci/ca! ; euphemistic phrase: i-j-\d-s heret T-ka 
he did sth to did black magic against) him + il lui a fait qch (= lui a jeté un 
mauvais sort) 
© b) [intrans, passive] be done ; (event) happen + 6. fait ; (incident) avoir liew 
*c) [trans with following locational] put (sth sw) #* mettre (qch, qq part) 
-ex: j6-y-\da-s assuker R I put the sugar in it + j’y ai mis le sucr. 
Caus °sw-j. 
Gi-ga,.. 
® [phrase] that is to say, ... > c’est-a-dire, ... 
mG. i-jd-n K-d T-ka 
© [greeting] what has happened? (= what’s the news?) + qu’est-il arrivé? (y a-t-il 
du nouveau?) [see similar greeting question under ®y dj. 
e-m-&) j R T-ka= e-m-égg A-gem, plur 2-m-ej j-an R T-ka = 2 -magg-an A-gem 
* (n.mase, agent] (male) doer, maker * celui qui fait [comp under “m 4 ‘soul’]. 
e-m-@j j nelxer T-ka 
® [comp-n.masc] doer of good * bienfaiteur. 
e-n-&j jen "O-sel-anR 
* [comp-n.masc] one who spreads news * qn qui répand les nouvelles. 
t-e-m-2j ji-t-t R, plur t-i-ma@j ja-t-enR 
® [n.fem, agent] (female) doer, maker * celle qui fait, 
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{jiK-dR[x £..] Thalx 1...) = igi A-grmf[x 1...], plur 1 ji-tan R = igi-ten A-grm 
e [n.mase, verb-n of -8ja-] act, action * acte, fait [cf t-e-mdSal-t ®nS1 1]. 
ijin "@-m-dn-nes Hm 
 [comp-n.masc] killing him (her) # fait de le/la tuer. 
t-Ljaw-t R T-ka = t-igaw-t T-ka, plur t-ijaw-en T-ka= t-igaw-en A-gm 
a) (n.fem, verb-n of -8ja-] 
 b) [n.fem] a design on bazin (fabric for boubous) # motif sur le bazin (tissu des 
boubous). 
&m-ojj T-ka, plur d-m-oj j-cn T-ka 
e {n,masc] act, action * acte, fait. 
-®tw-aj ja- RT-ka = -t&w-agga- A-grm [imperat tow-oj j RT-ka = tdw-agg A-grm, 
imperf-I-pos -tdw-cej ja- R T-ka = -t-i taw-aggi- A-grn] 
« [intrans, pass] be done, be put * é. fait, 6. mis. 
a-tw-8jj T-ka=a-tew-6ggi A-grm, plur i-tw-aj j-an T-ka = i-tew-dggi-ten A-grm 
@ (n.mase, verb-n of -@tw-@j ja-]. 
-dnm-2j ja- T-ka [imperat ndm-oj j T-ka, imperf-l-pos -t-inm-aj j i- T-ka] 
¢ [intrans, recip] make each other #* se faire l’un l’autre. 
a-nm-8j j T-ka 
© [n.mase, verb-n of -@nm-aj ja-], 
J2(9)INgI 
-6j ja- Im K-d R T-ka = -Ogga- A-grm [imperat Gj j Im K-d T-ka = digg A-grm, imperf-l- 
pos -t-ijj- Im K-d T-ka = -t-igg- A-grm] 
e a) [intrans] stretch (on tiptoes) to look * se dresser (sur la pointe des pieds) pour 
regarder 
e b) [trans] see (at a distance) * voir (a distance) [A-grm]. Caus ®s.j. 
Gj Ked T-kafx &...] 
@ [n.masc, verb-n of -6j ja-]. 
43g R[x 1...) Tea[x f..] = iggi A-grm, plur fj ja-tan T-ka = 17 ji-tan R 
= iggi-tan A-grm 
 [n.mase, verb-n of -O,j ja-]. 
tediggi-t-t A-grm 
e [n.fem, verb-n of -0j ja-]. 
3 3 (g) [homonym j 4; N “tege ” g, senses include « horizon »] 
t-dje ImR[R t-e...] T-ka[X t-e...] T-md = t-ge A-grm[X t-e...], plur t-djiw-en ImR 
T-ka T-md = t-ége-ten A-erm 
a) [n.fern] direction (north, east, etc.) # orientation, direction (nord, est, etc.) [R 
T] [syn: “hl 3c, °s-dj 1b, °dk 2a, *t 8, °Lxt 2, cf. verb Snmh1] 
e b) [n.fem] non-cardinal direction (e.g. southwest, northeast) # direction mixte 
(nord-est, sud-ouest, etc.) [Im] 
 b) [n.fem] east * est [A-grm R] [especially in connection with rainclouds, which 
often come from the east]. 
j 4 fhomonym j 3 ; see variant gy 5 ; Y t-diga ‘area for storing cheese’] 
t-éje K-dR T-ka[X t-e...] T-nd, plur t-@jiw-en K-d R T-ka T-nd 
 [n.fem] storage area (esp. in corner of tent) # lieu pour garder les bagages (surtout 
un coin de Ja tente) [cf °tmk}. 
t-ején hékkum 
e [comp-n.fem] storage area in tent for grain or baggage (at north or south end) 
% lieu 4 l’intérieur d’une tente ot on garde les céréales ou les bagages (a |’extrémité 
nord ou sud de la tente). 
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535 @ Jt, gt, 5) Ng, (plur “igdggan” and “ig&ggan”), rr 1.383 (plur 
“igatten” and “igaggen”)] 
&- ja im K-d R[X &-] T-ka[X @-] T-nd = &-ga A-grm, plur ¢-jat t-en Im R T-ka 
= L-gatt-en A-gm = 7t-jajj-en K-dT-ka 
© [n.masc] waterbag (lowered on ropes into well using a pulley) * puisette 
[traditionally a goatskin, now often rubber ; ef. “yy 3 ; ‘Jet run’ °3-81 or ‘let 
down’ ®g-ly 2a by ‘tugging’ ®..s-hy on rope, ‘retrieval hook’ °Sk 8 3 well’ and 
its parts: ®n 10: waterskins: see °dd 2}. 
jb 
Gjob K-d R[x 4...] T-ka[x &...], plur djob-aen R T-ka 
# [n.masc] tough central stem linking doum palm frond to trunk # nervure médiane 
de palme de palmier doum [made into handles for fans ; syn ®ark, cf. "kf 4]. 
jba 
~8,j bed- K-d T-ka [imperat 3j bad T-ka, imperf-l-pos -j. Gbbeed- T-ka] 
© a) [intrans] (sb) flex a muscle # (qn) bander (un muscle) 
© b) [intrans] (sb) jerk, move abruptly (body part) * (qn) faire un mouvement 
brusque (d’une partie du corps) e.g. jerk one’s hand away to avoid being grabbed] 
® c) [intrans] (trap) be sprung (without catching prey) # (piége) sauter (sans attraper 
la proie) [K-d], 
a- j&bad K-d T-ka 
* [n.masc, verb-n of -3j bed-]. 
t-en-djbat-t T-ka, plur t-i-n-djbad-en T-ka 
® [n.fem] biceps * biceps 
(syn: comp under t-a-m-ctlay-t °Ly lal. 
jor 1 (gbr) [Ngbr} 
-Ojber- K-d T-ka = -Sghar- A-grm [imperat 8 bar T-ka, imperf-l-pos -jGbber- T-kal 
@ a) [trans] surround (sth), adhere to the circumference of (sth) ; be abundant around 
(sth) #* entourer, encercler (qch), se coller autour de (qch) ; &. abondant autour de 
(qch) [T] 
- exx: 6-han ajbar-@n-\t am-an T-ka the tent is surrounded by water + la tente 
est entourée d’eau ; t-a-jiji-t-t i-jbdr-\tet 1-SekSo 'T-ka there’s plenty 
of fodder (= grass) around the (small) dune + il y a beaucoup de fourrage 
(= @herbe) autour de la (petite) dune {°j jy] 
® b) [trans] bend back the rim of (e.g. goatskin waterbag, to sew it) # retourner le 
bord de (une outre, etc., pour le coudre) [A-grm] 
® c) [intrans] (girl) braid one’s hair » (fille) se tresser les cheveux [A-grm K-d} 
© d) [trans] drive (animals) ahead of oneself #* chasser (des animaux) devant soi 
[K-d] 
@ ¢) [trans] grab hold of the back of (sb in a quarrel) # saisir le dos de (qn dans une 
bagarre) [K-d]. 
a-jébar T-ka, a-gébar A-grm 
© [n.mase, verb-n of -3j bar-]. 
jbr 2 (gbr) [perhaps related to jor 1;Ngbr] 
t-e-jéber-t Gnd K-d R T-ka[x "t-2-] T-md Ts = t-e-g&ber-t A-grm Gao 
= t-o- j&ber-t Gos, plur t-i-j@ber-en T-ka T-md Ts = t-i-g@ber-en A-grm 
= t-2-jabr-enR 
e [n.fem] grass sp. * graminée sp. [seeds edible ; Echinochloa colona ; confirmed 
RPG ; for this sp. UPTA 2.233 gives Mali Arabic “tadjabar, taggabar” evidently 
borrowed <Tam]. 
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jor 3 [Ngbr] 
aj jéburu K-dT-ka 
e {n.fem] head cold * rhume [syn: ®nzll. 
jbs (gbs) [perhaps N gbs] 
&-jbus T-ka[x 74-], plur 2-jbus-en T-ka 
@ [n.masc] half (of the contents of a container) * moitié (du conten « @un recipient) 
- ex: &jbus n #lkds T-ka half a glass + demi-verre (cf. “ds 1a, °zn, ®Sr 3, 
srt}. 
-3jbes- K-d T-ka = -Agbes- A-grm [imperat 3,j bag T-ka dgbas A-grm, 
imperf-L-pos -j Gbbas- T-ka = -gdbbxs- A-grm] 
# a) [intrans] tie one’s belt (at waist) ; (woman) tie (wrap, around waist) # attacher 
sa ceinture (a la hanche) ; (femme) attacher (pagne) [A-grm K-d T] 
@ b) [intrans] (container) be half-full # (récipient) &. rempli a moitié [A-grm K-d T] 


© c) [trans] fill (container) halfway * remplir (un récipient) 4 moitié [A-grm T]. 
Verb [cf. °s-jbs] 


a-j&ébas K-d R T-ka = a-g&@bas A-grm 
@ {n.masc, verb-n of -d,jbxs-]. 





jb3 
e-j&ébeS K-d T-kalx *a-], plur 1-jabS-an K-d T-ka 
® a) [n.masc] trash bin * poubelle (récipient) [T-ka] 
 b) [n.masc] dog’s bow! * écuelle 4 chien [K-d] 


 c) [n.masc] woman’s chamberpot (for nighttime urination) # pot de chambre de 
fernme [K-d]. 


e-jéb6S n am-an K-d 
 (comp-n.masc] skiff (boat) #* pirogue. 
jbz1 
-b jbez- T-ka [imperat 3,j baz T-ka, imperf-l-pos -j dbbeez- T-ka] 
¢ [intrans] (animal) suffer from too much sand in belly a (animal) souffrir du fait 
d’avoir trop de sable dans l’estomac. 
j&bbaz T-ka{X je...] 
e [n.masc, verb-n of -dj bez-], 
jbz 2 [DYF 1.114 (under bz)} 
-8j beez- K-d [imperat 8,j baz K-d, imperf-l-pos -j jdbbeeg- K-d] 
» [intrans] make a fist # fermer le poing [ef. noun ®4ltm]. 
a- j&@baz K-d 
@ [n.masc, verb-n of -8j baez-]. 
jd [see *s-gd]. 
jd 1 (gd) [originally part of jddy and mndj (mn jd)] 
-jud (or: 6jud) K[x 6-] K-dR T-ka[x 6-] = gud A-grm[x &...], plur 2-jud-en R 
= djud-en K-d = dgud-en A-grm 
« [n.masc] point in time, moment # moment [plur not always elicitable ; cf. 
®lwy 2, °sy 3, °zmn]. 
har 6-jud i T-ka= her 6-jud i 
@ [phrase] up to now, so far ; (not) yet # jusqu’a présent ; (pas) encore [cf. ®sdy, 
har w-a@°hr 1), 
ajGd R T-ka 
« [conjunction] if... ; when ... * si... ; lorsque ... [syn: ®ndr 1 if..’,a-fel £11 
ap, d-i-hd-\d°d Sb ‘when...’, “kd 1 ‘even if...”] - ex: ajtid t-eja t-ddwi-t-t, 
ad &kk-wy é-hen T-ka when the mid-afternoon comes, P’ll go home + quand on 
sera au milieu de V’aprés-midi, j’irai a la maison. 


233 


ajtid di-hé-\d ... T-ka 
® {conjunctive phrase] (at the time) when ... # lorsque ..., au moment ow... 
JG 2 [variant of j jy ; N gd and g%, ptr 1.394] 

t-e-jédi-t-t K-aK-f plur t-2-jidak-f 
¢ [n.fem] dune ; flat spot with fine sand * dune ; endroit plat a sable fin, 

{plur only] i-jidaK-dK-£ 
e (n.masc-plur] dunes ; small, unstable mounds of sand 3% dunes 5 petits monticules 
de sable. 

Jad (gdd) [IN gdd, ptr 1.395 gad ; pps 211-12} 

a-j&dod T-ka = a-g&dod A-gm R, plur f-jdad T-ka = i -gdad R = i-gédad A-grm 
® a) [n.masc] old waterskin ; old waterbag for use at a well * vieille outre en peau ; 
vieille puisette [K-d R T] 
® b) [n.masc] waterskin (made of goatskin) * outre (en peau de chévre) [A-grm] 
new or old skin] {ef. °Skw 1, °nwr, °dd 2] 

*¢) [n.masc] container for spoons (leather envelope with some hard sand inside) 
¥* Stui pour les cuillers (enveloppe de cuir contenant du sable durci) [T] 
syn “rgs]. 
jdh 1 (jdhw, gdh, gdhw) (partially merged with gdh 2 :N gd, DTF 1.395 gdh} 
-8jdeh- K-d T-ka = -gdeh- A-grm Im R'T-md [result -9,j déh- T-ka = -agdieh- K-d, 

impetat 8jdeh T-ka = dgdah A-grm R T-md, imperf-l-pos -j dddzeh- T-ka 
= -gdddeh-R = -t-igdah- A-grm T-md = -t-geeddah- A-grm] 
¢ [intrans, plus optional dative] be enough (for sb) a é. suffisant (pour qn) 
fof. “nfly] 
- exx: i-gdééh Im K-f it’s enough > ¢a suffit ; i-gdh-\a-hi A-grm it’s enough 
for me > ca me suffit. Caus ®s-s-jdh 1. 
i-jdéh-en T-ka = i-gdéh-en K-d 
® [particp, masc-sg] sufficient (amount) # suffisant. 
&m-adin i-jdéh-en T-ka 
® [n.masc+particp] a sufficient amount * quantité suffisante (Sdn 2a]. 
t-ajdéh-et T-ka 

® [particp, fem-sg] sufficient # suffisante. 

ajdéh-nen T-ka 

® [particp, plur] sufficient # suffisants. 
a-gédah R 

° [n.masc, verb-n] being enough, sufficiency ¥ suffisance [see also under ®gdh 2]. 
m-i jdehaw T-ka = m-igdszhaw A-grm R 
* [n.masc] being enough, sufficiency * suffisance [see also under ®jdh 2]. 
t-igdeha A-gm 

® [n.fem, verb-n] being enough, sufficiency * suffisance 
[cf. t-Agdeha "gdh 2]. 

jdh 2 (jdhw, gdh, gdhw) fof. wa; N gd, pir ga 1.389] 

-Ojdeh- T-ka = -Ogdath- A-grm K-d Im R T-md [result -ogdéh- K-d, imperat jd ah T-ka 
= dgdeh A-grm K-d T-md, imperf-l-pos -t-i jdoh- T-ka = -t-i gdah- K-d T-md = - 
t-dgdeh- A-grm] 
® a) [intrans with prep cl] be the same size or amount as, be the equal or equivalent 
of, be as ... as (sb, sth) # é, égal en taille ou en quantité a ; & ’équivalent ou Pégal 
de, 6. aussi ... que (qn, qch) [all dialects] [cf. "ns 4, °msns, Samh1] 

-ex: ma-\d t-ogdéh t-dfavet t-6 tet té-d hak 4-$e1 K-4 how mach tice 
do you-sg eat every day? + quelle quantité de riz manges-tu chaque jour? 
© b) [intrans] be comfortably seated # 6. assis confortablement [T] 
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® c) [intrans] (ground) be level (= flat) * (terrain) é. égal © plat) [A-grm] 
lef. °£1ty] 
« d) [trans] straighten (sth) up ; equalize (two things) * rendre (qch) droit ; égaliser 
(deux choses) [T]. caus ®3.5-jdh 2, cf. P35 dh. 
@-ogdéh-en A-grm K-d = @-ogddh-wen T-ka 
e {particp, mase-sg} equal ; level (ground) * égal ; (terrain) plat. 
t-ogdéh-et T-ka 
e [particp, fem-sg] equal ; level (ground) 3 égal ; plate. 
ogd&h-nen K-d = ogddh-nen T-ka 
« [particp, plur] equal ; level (ground) * égaux ; plats. 
a-m-{ jdeeh T-ka, plur i-m-2 jdeeh-en T-ka 
® [n.mase, agent] one of equal size or height # un de la méme taille. 
m-i jdsehaw K-d'T-ka = m-igdehaw A-gnn 
 (n.masc, verb-n] equality, parity # égalité [see also under ®jdh 1]. 
ee ehaR 
n.fem] equal size * taille égale cf. t-igdaha ®gdh 1]. 
jal (gdl) [Ngdl] 

-3jde]- T-ka = -Agdel- K-d [imperat 3jdal T-ka, imperf-l-pos -jdddeel- T-ka] 
@ [trans] prohibit, obstruct (sb from doing sth) # interdire, empécher (qn de faire qch) 
-ex:... har-\hi égde1-én t-ekle K-d ... so that they prevented me from going 
+ de sorte qu’ils m’ont empéché de partir, Caus ®g-jdl. 
Sie T-ka = a-g&dal K-d 
n.masc, verb«n of -8jdel-]. 
jdist (gdlst) | [see variant jd St ;N dglSt, pir 1.398 gdlst] 

a-jdélset T-ka T-md= a-gdélset Im K-d K-fR, plur i-jdélset-en T-ka T-md 

= j-gdélset-en ImK-dK-fR 
 [n.masc] morning * matin [dawn to around 9 AM ; ef. ®ew 2, @vora°yr 2a]. 
a-jdélset samméd-en T-ka T-md 
« [n.masctparticp] early morning (8-10 AM) # matin (de 8 a 10h.) 
a-jdélset ekkGs-en T-md =... i-kkGs-en T-ka 

© [n.masctparticp]} late morning (10-11 AM) # fin de matinée (de 10 411 h.) 
jd1St (gd1St) [variant of jdist] 

a-gdélSet A-grm, plur i-gdé1sat A-grm 
® [n.masc] morning * matin [dawn to around 9 AM ; cf. t-2faw-t ® tw 2, & 
vora “yr 2]. 
jdm 1a [N gdm] 

-8,jdam- T-ka [imperat 3,jdam T-ka, imperf-]-pos -,j dddem- T-ka] 
© [intrans] (line of objects) be broadside * (ligne d’ objets) se présenter trans- 
versalement {e.g, a line of approaching storm clouds]. 











a-jédam T-ka 
e [n.masc\, verb-n of -8jdeem-] [homonym ® jdm 1b}. 
jdm 1b [homonym jdm 1a} 
a-jédam K-d 





n.masc] old-fashioned man’s hairstyle (hair shaved at edges and around ears) 
#* coiffure masculine de.type ancien (les cheveux sont rasés sur les bords et autour 
des oreilles). Verb °s- jdm. 
jdm 2 [N dom] 
-&jdeemmee-t K-d T-ka [imperat jademma-t K-d T-ka, imperf-l-pos -t-i jdemmi-t K-dT-ka] 
# a) [trans] prod (donkey, to make it trot) # donner un petit coup a (un ne, pour le 


235 


faire trotter) [T-ka] 
b) [intrans] ride on a donkey * aller a dos d’ane [K-d]. 
&-jdemmi K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -&jdemme-t]. 
jdr 1 (gdr) [homonym jdr 2 ; see variant Zdr ; N Zdr ; pps 140] 
e- jeder Gnd K-d R T-ka T-md Ts = e-g&eder A-grm, plur 7-jadr-an K-d R T-ka T-md Ts 
= L-gedr-an A-erm = i-jéder-en T-md 
© [n.masc] vulture # charognard [most common vulture term ; mainly Gyps 
rueppellii ; other vultures: °y1.j, °brky). 
jdr 2 (homonym jdr 1;Ngdr] 
@-j&éder K-d T-ka, plur t-jadr-an K-d T-ka 
® [n.masc] share (of sth) # part (de qch) [syn: gn, ef. °dml]. 


jdr 3 
o- j&édor T-ka, plur i-jdar T-ka 
 [n.masc] government office * bureau du gouvernement 
jar {variant of djrs ; Ndgrz] 
w-jidraes K-d=9-jidras T-ka, plur i-jidras-en T-ka 
 [n.masc] hail, hailstones #* gréle, 
jd8 (gd8) [cf. N gdz] 
e-j&ded Im K-d T-ka[x *e-] T-md = e-géedas A-grm, plur t-jadS-an Im K-d T-ka T-md 
= }-gads-an A-grm 
¢ {n.masc] family ; extended family * famille ; grande famille {cf. “lyyl, t-c-m- 
dzzuq-q ®zy 1]. 
Jd 1a (gq) [homonyms jd 1b, 2 ; of. perhapsN gd « &. avalé de travers »] 
&-jed T-ka Ts = é jad K-d[x 6...] K-f= égad Th, plur d-jed-wn Ts = éjad-en K-dK-f 
= égad-en Th 
n.masc] toxic leguminous herb sp. * plante légumineuse toxique sp. [said to 
cause bloating (Fr météorisation) of stomachs of grazing animals especially when 
flowering ; Indigofera aspera (= I. tenella), collected near T, perhaps also some 
other Indigofera or Tephrosia spp., all Leguminosae-Papilionaceae ; syn: “gngl, 
ef, t-a-ldggi-t-t "1g 2, “ml jy]. 
JQ 1b [homonyms jd la, jd 2] 
é-jed T-ka 
® [n.masc] a disease of calves # maladie de veaux [uncommon word]. 
Jd 2 (Gq) [see variant dj 2 (note metathesis) ; DTF 1.263ff. dj] 
-8 jeed- T-ka = -gaad- A-grm = ~ j&d- K-d [imperat 3 jad T-ka, 
imperf-l-pos -t-9,j jad- K-d T-ka = -a,j jGd- T-ka] 
® a) [intrans] (troop of fighters) go off to war # (troupe de guerriers) partir en 
guerre [all dialects] 
b) {intrans] persevere with determination (in sth) * persister résolument (a faire 
qeh) [T-ka]. 
&-jed K-d T-ka[x "&-] = 6-ged A-gm[x °6-], plur 7-jed-en T-ka= i-ged-en A-grm 
* [n.masc, verb-n of -8 jzed- ; homonyms *j d la-b]. 
&-jad GaoK-d T-ka = &-gad A-gmm, plur t-gadd-en A-grm 
® [n.masc] squabble, fighting ; conflict, warfare * bagarre, lutte ; conflit, guerre 
fof. ®kns 1, “mjr 3}. 
cemés- jada T-ka = e-mbs- jade K-d, plur i-mes-jada-ten T-ka = i-més-jady-an K-d 
n.masc] trouble-maker * provocateur. 
t-d-m-jut-t T-ka[x *t-8-], plur t-d-un-jud-en T-ka = t-i-m-jad T-ka 
® [n.fem] band of warriors * bande ou troupe de guerriers [syn: ®jhnj. 
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jd 3 [related by metathesis to noun dg ; N dg] 
‘jad K-d T-ka [imperat jad K-d T-ka, imperf-l-pos -t-7jad- K-d T-ka] 
© a) [intrans plus dative] give a tap (to donkey, on its side, as a signal to change 
direction) * donner un petit coup ou une tape (a un ane, sur le flanc, pour le faire 
virer) [T-ka] 
@ b) [trans] rap (sb) on the nape * donner un coup sec (qn) sur la nuque [K-d] 
(cf. zg 2]. Instr nominal (‘strap’) °s-jd. 
ijjud T-ka[x £...] 
@ [n.masc, verb-n of -6 jad-]. 
je 4 [related to jdy] 
& joda K-d T-ka, plur i -j6d-an T-ka 
¢ [n.masc] giving thanks, appreciation #* remerciement, reconnaissance. 
jddy [cf 5-jud jd 1 ‘time’, anaphoric dy 1b] 
joddadzey (or: ju...) T-ka 
 fadv] now, nowadays * maintenant, de nos jours. 
ajjod day K-d 
® {adv phrase] [= joddédey]. 
jdd 1 (gdd) [N gdd or g2d, ptr 1.401] 
e-j&aded T-ka[x *@-] = e-g&ded Im K K-dR T-md = a-géded A-grm, plur i-jdad 
T-ka[x "8-] = f-gdad Im K K-d K-£R T-and = i-gédad A-grm 
@ {n.masc] bird (general term) * oiseau (terme générique) [comp: see lent). 
e-jéded w-a-\hin i-88dnSe-n ti-s t-i-hisay A-gim T-md 
¢ [phrasal n.mase, lit. “bird who traded his father for beauty”] large, beautiful stork 
%* grande cigogne trés belle [includes the white stork Ciconia ciconia, and the 
rarely seen jabiru stork Ephippiorhyncus senegalensis]. 
t-e-j@det-t T-ka = t-e-gadet-t Gao, plur t-f-jdad T-ka~ t-i-gddad Gao 
© [n.fem] sparrow (various small bird spp.) #* moineau (plusieurs spp. de petits 
oiseaux). 
jdd 2 (gdd) [see variant jj, of. also jwd ;N gdd (note metathesis)] 
'.8) jodded- K-d [imperat jacdaed K-d, imperf-I-pos - <t-dijeeddlad. K-d] 
® [trans] fear, be aftaid of # avoir peur de [syn: “ksd, nts, hry 1} 
© [intrans] be terrified, flee » €. terrifié, fuir. 
e-m-3j jédded K-d 
» [n.masc, agent] terrified one, one who flees # gn qui est terrifié, fuyard. 
a-jadded K-d 
e [n.masc, verb-n of -8j jadded-]. 
-Aggaded- Gao K [imperat gatclad Gao K, imperf-l-pos -t-dgeedad- Gao K] 
e [trans] [= -8,j jodded-]. 
e-m-aj jédded K-d 
n.masc, agent] fearful one # (un) peureux. 
jqid (gdad) INodgdl 
t-ajadjat-t ~t K-dRT-ka T-md = t-e-gadgat-t A-grm, plur t-i -jadjad-en K-dR 
T-ka T-md 
@ a) (n.fem] soft concave area just above collarbone # petit creux juste au-dessus de 
la clavicule [R T] 
® b) [n.fem] throat * gorge [A-grm]. 
jdl dl) IN gal] 
e-jédel K-d T-ka= e-gédel A-grm, plur i-jedl-an K-dT-ka = i-gad1-an A-gm 
 [n.masc] fall, falling # chute, fait de tomber [functions as verb-n of ed 1 ‘fall’]. 
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e-gadeél on t-&-fukk A-gm 
a) [comp-n.mase, lit. “fall of sun’”’] sunset # coucher du soleil 
® b) [comp-n.masc] southwest * sud-ouest [e.g. direction from T to Bamako, or 
from Gao to Mopti 
~6jjedle-t K-dR T-ka= -dggedla-t A-grm [imperat jad le-t R T-ka = gédle-t 
A-grm, imperf-l-pos -t-Gjedla-t R T-ka = -t-dgadla-t A-gm] 
e [trans] cause to fall, knock down (in fighting) # faire tomber, terrasser (en 
luttant), Cf. °s-gdll. 
G-jodli R T-ka=d-gedli A-gm 
¢ [n.mase, verb-n of -dj jadle-t], 
jdrr [Ngdrr] 
&-jodrar K-dT-ka 





® [n.masc] dust in air (e.g. kicked up by vehicle) # poussiére (levée par une voiture, 
etc.) 


Jdy (gdy) [related noun &joda jd 4;N gdy] 
~®j odeey- K-d T-ka [imperat juday T-ka, imperf-l-pos -t-i judiy-K-d T-ka 
= -t-2 juduy- T-ka] , 
® a) [trans] express thanks to (a benefactor), praise (God, for blessings) # remercier 
(un bienfaiteur), louer (Dieu, pour ses bienfaits) [syn: °my 1] 
@ [by extension:] b) [intrans] (sb) be fine * (qn) bien se porter [used in greetings, 
answering inquiries about relatives, etc.]. 
a-jddey (or: ...di) R T-ka 
e [n.masc, verb-n of -@joday-]. 
®-joda K-d 
® [n.masc] expression of thanks * remerciement. 
Jf 1 (gf) Nef] 
é-jef ImK-dR[X "&] T-ka[x "&] T-md= 6-gef A-grm[x ’&], plur 2-jef-en Im K-d 
T-ka T-md = i-ge fan A-grm 
® a) (n.masc] high dune, mountain of sand * grande dune, colline de sable [all 
dialects] [cf. ®j jy (and jd 2), °mjn 2, °jmtr] 
b) {n.masc] (the) bush, wilderness #* brousse [K-d] [syn: see ®jm 1] 
- comp: see under “y1.1n and under “dr 1b. 
t-8-jef-t Im K-dT-md, plur t-2-jef-en lm T-md 
 [n.masc] dune # dune, 
Jf2(Ngf] 
-®j jofe-t K-d T-ka [imperat ju f@-t T-ka, imperf-l-pos -t-2jufu-t T-ka] 
¢ [intrans] do bad things, do evil ; act irresponsibly » faire du mal ; agir sans 
réfléchir. 
&-jafu T-ka 
 [mmase, verb-n of -j jofa-t]. 
e-nes~jafa K-dT-ka, plur i-nds-jufa T-ka = K-d i-nes-jaf-an K-d 
 [n.masc] evil-doer * malfaiteur [common insult]. 
djjufu k-d 
® [n.masc] evil-doing, irresponsible behavior * fait d’é. malfaisant, mauvais 
comportement. 
jf11 [Songhay (KC) jufulele] 
jufeléle Gnd 
e [n.masc] pied kingfisher # martin-pécheur pie [Ceryle rudis ; 
syn: “yL1n, ef. °¥11 4b], 
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? - Ggo R T-ka[x J&..., plur jdgo-ten RT-ka 
@ [n.masc] taking animals to market for sale # fait de conduire des animaux au 
marché pour les vendre [syn: °rr 4, é-wet °wt 2] 
- phrase: j6-y jdgo RI took the animals to market + j’ai conduit les animaux au 
marché, 
u jago T-ka, plur kel jago T-ka 
 {comp-n.masc] one who takes animals to market for sale * celui qui conduit les 
animaux au marché pour les vendre. 
J¥ [cf Ng¥] 
&- joy T-ka, plur i-joy-en T-ka 
@ [n.masc] small depression between dunes or mounds * petite dépression entre des 
dunes ou des buttes [ef. "bh 1, “bt1, “yr 3, °srd 1b]. 
jh {for t-d-juhe, -dj jiha-, etc., see °jyh ‘witness’}. 
jhl (gh]) [N gg] ; MGT 1.70, pep 150] 
a-jihel R T-ka[x *9-] T-md=# jthel K-d=a-githel A-gm, plur i-juhel-en K-d 
RT-ka T-md = i-guhel en A-grm 
© [n.masc] fatherless child * enfant qui a perdu son pére [cf. "Ke ‘J. 
ajjahel K-d 
 [n.masc] being fatherless * état d’6, sans pére. 
jhn (ghn) [N gn 
6jhen K-dR T-ka[x 6...] T-md = éghaen A-gmm, plur dj han-en K-d R T-ka[x j...] 
= éghan-e@n A-grm 
@ [n.masc] band (of raiders), troop (of warriors) * bande (de razzia), troupe (de 
combattants) (cf. “kns 1, °3 42; for comp see ®g-wf]]. 
jd [for t-a-gigi-t-t ‘dispute’ see “gg 1 ; for a-jiji and t-a-jiji-t-t ‘small dune’ 
see °j jy ; for plur i-jajj-zn see ®j 5]. 
34 1 (gg) [N gg, ptr 1.405-6 ; MGT 7.275, ppp 147] 
-ljaj- Im K-d R T-ka T-md [imperat dja Im K-d R T-ka T-md, imperf-l-pos -t-ijaj-K-d 
RT-ka T-md] 
e [intrans] be or go far away % s’éloigner, & loin - ex (result): @-ujdj Im T-ka 
it’s far away ¢ il est loin. Caus °s-jj. 
~Ujoj-(+-\in) R T-md 
© [intrans] go far away * s’éloigner - ex: O-ujaj-\in T-md he went far away 
+ ils’est sloigné. 
aem-tijaj R 
© [n.mase, agent] distant one ; one who lives some distance away # celui qui est 
loin ; qn qui habite un peu loin. 
ijej Im K-dR T-ka[x i...] Tand 
 [n.masc] distance ; being far away * distance ; éloignement. 
-Sggug- A-grm [imperat gag A-gmm, imperf-l-pos -t-tigag- A-grm] 
 [intrans] [= -ja,j-]. 
t-dagak-k A-grm 
« [n.fem, verb-n of -dggug-]. 
-enm-aj jaj-K-d [imperat ndm-aj jaj K-d, imperf-l-pos -t-inm-oj ji j- K-d] 
@ [intrans, recip] become widely separated, become far apart # s’éloigner l’un de 
autre, devenir bien séparés [unusual vocalism with a in perf-pos and imperat]. 
oa-nm-4jjaj K-d=ca-nm-ijaj K-d 
 [n.fem, verb-n of -énm-ej jaj-]. 
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Jj 2 [Nag] 
~8j jm j-K-d T-ka T-md = -8ggeeg- A-grm [imperat 37 jay T-ka, 
imperf-l-pos -t-Gj j@j- T-ka = -t-dgga@g- A-grm] 
e [intrans] thunder %# tonner [3masc-sg subject ; syn: °yx 1a, cf "sm 2] 
- ex: 2-j jj T-md it thundered + il a tonné, 
6j jaj K-d R[x é...] T-kafx 6...] Tand = éggag A-erm[x 4...] = Gj jaj T-ka, 
plur 6j jaj-zn R T-ka T-md = éggag-een A-grm 
e [n.masc] thunder ; lightning * tonnerre ; éclair. 
dd 3 (gg) IN gg, prF 1.406-8 ; MGT 7.277, ppB 157] 
-8j juj ja- T-ka = -<Bj juj ja- Im K-d R T-md [imperat dj j Im K-d R T-ka T-md, 
imperf-s Bj jajj Im R T-ka 3masc-plur @j jdj ja-n R T-ka), 
imperf-l-pos -t-@.ja@j ja-K-d R T-ka T-md] 
® a) [trans] load (e.g. donkey) # charger (un ne etc.) [‘overload’: ®z.zy ; ‘unload’: 
®s-rs 1] 
# b) [intrans] (donkey) be loaded with, carry (load) on back 3 (Ane) é. chargé de, 
porter (un chargement) sur le dos. 
-dggegga- A-grm = -8j jaj ja- Gao fimperat gagg A-grm = jaj j Gao, 
imperf-s -8j jajj Gao 3masc-plur ej jj ja-n = [less often] ej jj jae-n Gao), 
impert-l-pos -t-dgegga- A-grm] 
o[=-ajjujja]. 
jej ja T-ka, plur jaejja-tan T-ka 
e [n.masc, verb-n of -8j jujja-]. 
a-j4jj ImK-dR T-ka = a-gégg A-grm, plur i-jaj ji-ten R 
o {n.mase, verb-n of -8j jujja-]. 
t-a-jdjji-t-t K-d, plur t-1-j8j,j K-d 
® [n.fem] (a) load * chargement, 
J 4 (jw) [N gg, pir 1.247, 1.408] 
a-jju K-d T-md, plur 2-jajw-an T-md 
@ a) [n.masc] arc-ed pole on top of simple tent #* arceau du dessus d’une tente 
simple [syn: “1b 1, ly 5, °slns1, cf. °mnky, °rjyrjy] 
© b) [n.masc] rainbow » arc-en-ciel (syn: °j jn, comp. under °z1 2]. 
a-jaju dn elw-an T-md 
comp-n.mase, lit. “... of elephants”’] rainbow ¥* arc-en-ciel. 
a-jéjuan ebs-an K-d 
 [comp-n.masc, lit. “... of vomiting] amount vomited * quantité vomie. 
&-jeji R, plur i-j@j-an R 
a) [n.masc] arc-ed pole on top of simple tent * arceau de dessus d’une tente simple 
b) [n.masc] rainbow # arc-en-ciel. 





jis 
G-jojj Gao, plur 7-jojj-an Gao 
@ [n.masc] large bonfire (e.g. for making charcoal) * grand feu (pour faire le 
charbon, etc.) fef. °fw 1]. 
jjb (ggb) 
-0j jUj jebe-t T-ka=-ej j0j jeba-t R [imperat j0j jaba-t RT-ka, 
imperf-L-pos -t-1 ja j jabu-t R T-ka] 
® a) [intrans] be tied up very tightly (so the ropes make one sore) ; be lacerated (by 
whipping) # é. attaché trés serré (de sorte que les cordes font mal) ; 6. lacéré (par le 
fouet) 
@ b) tie tightly ; lacerate * attacher trés serré ; lacérer [syn: "kkb 2]. 
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a-j8j jabu T-ka 
e [n.mase, verb-n of -aj juj jesbe-t]. 
-gaggebe-t A-gm [imperat gaggebe-t A-grm, imperf-L-pos -t-igdggebi-t A-gm] 
e[=-oj juj jebe-t]. 
a-gaggebi A-grm 
@ [n.masc, verb-n of -g&éggebe-t]. 
JI [variant of jdd 2 
-8j joj jed- K-f[imperat jj jad K-f, imperf-L-pos -t -d.jerj jad- K-f] 
¢ [intrans] be afraid * avoir peur. 
a-jajjed Kf 
@ [n.masc, verb-n of -8j jaj jed-] fear # peur. 
§jj1 1 (homonym under j j1 1b ; possibly related to gg1] 
e-j&j jel T-ka, plur i-ja@j jeel-en T-ka 
« (n.masc] mountain ridge * créte de colline. 
jj 2 (homonym jj1 1a; variant of j1j1} 
@-j&j jal R, plur i-jaéj jel-en R 
© [n.masc] hanging sac under neck of cow # sac suspendu au cou d’une vache. 
jjnl fet i354] 
a-jdj se T-ka[x 9-] 
‘n.masc] rainbow # arc-en-ciel [syn: "5 j 4, and phrase under ®gl 2 ‘hold out’). 
jiria (gar) [Nggr] 
-3j jujra-T-ka [imperat ju jra-t T-ka, imperf-l-pos -t-ija,jru- T-ka] 
« [intrans] (woman, man, animal) be sterile * (fermme, homme, animal) é, stérile 
{augmented imperat reflects the syllabic unacceptability of the expected #jajr]. 
Caus °s-j jr. 
i-g guj ran T-ka 
« [particp, masc-sg] sterile # stérile. 
t-ojjUjre-t T-ka 
® [particp, fem-sg] sterile * stérile. 
aj jujre-nen T-ka 
« [particp, plur] sterile * stériles. 
-3j jujra-t T-ka=-j jujra-t K-d [imperat jujra-t T-ka, 
imperf-l-pos -t-2jajru-t T-ka] 
» [intrans] [= -ajjujra-]. 
Oj jUjre-n K-d 
® [particp, masc-sg] sterile # stérile. 
t-mj jljra-t K-d 
@ {particp, fem-sg] sterile * stérile. 
ej jujre-nen K-<d 
e [particp, plur] sterile # stériles. 
-dggegra- A-gm Limperat gegru A-gon, masc-plur imperat gigre-t A-erm, 
imperf-L-pos -t-dgwgra- A-grm] 
® [intrans] [= -dj jujra-}. 
i-ggigre-n A-grm 
« [particp, masc-sg] sterile * stérile. 
t-eggigre-t A-gm 
e [particp, fem-sg] sterile * stérile. 
aggigra-t-nen A-grm 
@ [particp, plur] sterile * stériles. 
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a-gégri A-grm 
 {n.masc, verb-n of -Aggegra-]. 
8j jejru K-dT-ka, plur 9j jajru-ten T-ka 
® [n.masc] sterility # stérilité. 
t-e-m-ej jéjro-t-t T-ka= t-e-m-oj8jra-t-t T-md = t-e-m-aj j6jru-t-t K-d, 
plur t-i-m-ej jéjre-t-en T-ka = t-i-m-dj jujraK-d T-ka 
 [n.fem] sterile female (woman or animal) * femelle stérile (femme ou animal). 
Jjdr 1b (ggr) 
e-n-2j jéj jor R T-ka= e-m-oj j6j jer K-dT-md, plur i-m-wj jéjjer-en 
R= i-m-aj jaj jar K-d T-ka T-md 
® [n.masc] collarbone * clavicule. 
t-+e-m-eggégger-t A-grm, plur t-i-m-egguggar T-ka 
¢ [n.fem] collarbone * clavicule. 
jir 2 (ggr) [<Songhay ji jira, jijiriya, and further variants] 
jigrGR T-ka T-md = gigré A-gm= jljira Gnd, plur ji jrd-tan R T-ka 
=gigrd-tan A-am 
e (n.masc] catfish sp. # silure sp. [Synodontis and similar spp., extended loosely to 
other catfish]. 
jgv [variant of djrS ;Ndgrz] 

we-jijreS T-md, plur i-jijred-an T-md 

® [n.masc] hail(-stones) # gréle, 
jis [Nags] 
e-j6jas T-ka, plur i-jojas-en T-ka 
® [n,masc] low ridge (e.g. separating two fields or paddies) * diguette (séparant 
deux champs ou deux riziéres, etc.) 
jw [for 7-jajw-an see °jj 5]. 
Jd [see variant jd 2 ;N gd and gi ; for t-a-gigi-t-t ‘dispute’ see gg 1] 
a-jigi (or: a-jijoy) T-ka, plur i-jijayR 
n.masc] small dune %# petite dune - poss: Isg a- ji ji-nin R. 
tea-jijist-t K-d T-ka, plur t-i-ji jay T-ka~ t-i-jiji-t-en K-d 
n.fem] small dune * petite, dune [ef. °jf 1, “mjn 2}. 
JX [see variant dk 4 ; ; regional word (KC jukku-ndi, KS zukke, Ful jukk-)] 
-8j jukke-t T-ka = -®j jukke-t R T-md [imperat jOkke-t R T-ka T-and, 
imperf-l-pos -t-i jakku-t R T-ka T-md] 
@ [trans] fine, impose a fine on (sb) # infliger une amende a (qn). 
&jakkuR 
@ (n.masc, verb-n of -6j jukka-t]. 
e-mn-ej jakuR 
@ [n.masc] fined person # personne qui a recu une amende. 
-etw-bjekke-t R [imperat taw-d jakko-t R, imperf-l-pos -t-i tw-djakki-t R] 
intrans, pass] (sb) be fined # (qn) recevoir une amende. 
a-tw-djokki R 
@ [n.mase, verb-n of etw-@jakka-t}, 

jJakk-en R[x ji..] = jukk-en T-ka[% ju...], plur jukk-en-an R T-ka 

e {n.masc] (a) fine * amende. 
jl 1 (g)) [cf gl 4;Ngl ; see ms 2, -dga-s 5, -dkka-k 3] 

-8j La- T-ka T-md = -8gla- A-grm Im K-d K-fR fimperat 0j41 T-ka T-md = ag] A-grm 
Gao Im = 8gal Im R= glu K-dK-FTs = glu Gao, masc-plur imperat Bj 1-wt 
=&gl-xt A-gin lm = og] Uw-xt K-fTs, imperf-l-pos - jal 1- Im T-ka T-md 
= -gG1l-GaoR=-glla- A-gm=-gdllu- A-gm =-gillu-KK-dK-f] 
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intrans] go away, depart, leave * partir [very common ; cf. °rkb 1]. 
Caus °s-j1 2. 
e-gél1li A-grm 
® [n.mase, verb-n of -8j1a-]. 
t-o-jdllaw-t T-ka= t-a-gdl law-t A-gm, plur t-i-ja1law-en T-ka 
= t-i-gallaw-en A-grm 
e [n.fem, verb-n of -3j la-} [t-6ke *k1 7 is the common verb-n ‘going’}. 
j1 2a (g1) [homonyms j1 2b; Ng] ; PPB 157] 
-dje@l-K-dR T-ka T-md = -Ogeel~ A-grm [imperat djal R T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-ijal-R T-ka T-md] 
e [intrans] decline (e.g, a meager meal) ; refuse to eat or drink # refuser (un repas 
dérisoire, etc.) ; refuser de manger ou de boire. 
ijjul K-d 
® [n.mase, verb-n of -Ojal-]. 
dggal A-gm 
@ [n.mase, verb-n of -Ojel-]. 
t-LjlaR T-ka= t-igla A-grm[X t-i...], plur t-2jlaw-en T-ka= t-iglaw-en A-gm 
@ (n.fem, verb-n of -6 je@l-]. 


jl 2b (g1) [homonyms j1 2a] 
-6 jel- T-ka T-md = -Oge@1- A-grm [imperat d.j@1 T-ka T-md, imperf-I-pos -t-f,jal-T-ka 
T-md] 


intrans} (udder, well) be partially replenished, begin filling up again with liquid 
* (pis, puits) se remplir de nouveau en partie, commencer a se remplir. 
ijjul Kd 
® [n.masc, verb-n of -d jael-], 
aggal A-grm 
@ (n.mase, verb-n of -d jael-]. 
91 2 (g1) [see variant jn 7] 
G-jol K-d T-md T-ka[x "6-] 
@ [n.masc] (grazing animal’s) cud # bol alimentaire (d’un ruminant) 
~ phrase: 0-@93-oyel a jal K-dT-ka T-md it chewed its cud + il a ruminé [with 
®s-y1 1]. 
oe A-prm(x °&-], plur I-gley-en A- “rm 
= @-jal]- phrase: i-ssdyel d-gli A-grm it chewed its cud + il a ruminé. 
ji3 gl) (Ngl] 
6-jel K-dR T-ka[x "&-] Tand = 6-gel A-grm, plur t-jel<en K-dR T-md = i-gel-en 
A-grm 
 [n.masc] flour, powder * farine, poudre. 
déssuker w-an “jel T-ka 
» [comp-n.masc] granulated sugar # sucre en poudre [syn: “sry 1]. 
t-G- jolla Im K-d T-ka[x "t-d-] T-md = t-G-gallo A-grm, plur t-2-jalw-en Im K-d 
T-ka T-md 
¢ {n.fem] bread # pain [cf, bru “br 6]. 
jl 4a (g1) [see variant jlt ; N gl ; pep 144-5] 
t-o-jSlle-t-t K-d K-4R T-ka T-md Ts = te jB11i-t-t Gnd, plur t-i-jalle-t-en 
K-d K-fR T-ka T-md Ts 
n.fem] colocynth, inedible wild melon sp. * coloquinte, melon sauvage non 
comestible sp. [Citrullus colocynthis, confirmed UPTA 1.571 (“tagalel, tagellit, 
tedjellet”) and RPG (“tajillit” etc.) ; of. "15 2) 
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t-e-ghl le-t-t A-grn Gao Th, plur t-i-g@lle-t-en A-gm Th 
® (n.fem] [= t-a-jalle-t-t] 
ji 4b 
t-a-jSllo-t-t T-ka, plur t-i- jd] lat-en T-ka 
e {n.fem] lower wisdom tooth * dent de sagesse inférieure [uncommon word ; 
‘tooth’: °sn 3], 
415 (gl) [INgl ; pnara “igalla”) 
[plur only:] i-jall-on T-ka= i-gell-cn A-gm = i-jellak-d 
 {n.masc-plur] womb * matrice. 
j1 6 (g]) [for feminine see jly 3;N gl and gly] 
& jolak-dR T-ka=&gola A-gm, plur i-j6l-an K-d RT-ka = i-g6l-an A-grn 
@ a) [n.masc] (man’s or woman’s) step-son ; (woman’s) co-wife’s son # fils 
adoptif, beau-fils (d’un homme ou d’une fernme, par remariage) ; fils de la 
coépouse (d’une femme) [ef. ®fmb 1] 
 b) [n.masc] stake that holds trap in place # détendeur de piége [for another 
kin/trap-part, see °jy 2b]. Cf. verb ®s-jly. 
jld (g1d) 
ajélled T-ka = a-g41 led A-grm = a-j@l lid K-d, plur i-j41 lad K-d T-ka T-md 
= 1-981 lad A-grm 
 (n.masc] Ijellad # Tellad [maraboutistic Tuareg clan around Bourem and K]. 
j1f (g1f) [perhaps N g1 f] 
-3j lef- K-d T-ka = -églef- A-grm [imperat 3j lef T-ka, imperf-l-pos -ja1 lef- T-ka] 
© [trans] be inhospitable to (visitor) ; be xenophobic ; be indisposed to (sth, sb) 
#* mal accueillir, négliger (un visiteur) ; &. xénophobe ; avoir marre de (qch, qn). 
a-jélaf K-dT-ka= a-gélaf A-gm 
© [n.mase, verb-n of -8jlef-]. 
t-d- jlef-t T-ka 
© [n.fem, verb-n of -8j lef]. 
G-jlaf K-d T-kalx "&-], plur i-jlaf-en T-ka 
© a) [n.masc] gift given to an arriving traveler * cadeau donné a un étranger qui 
vient d’arriver [T-ka] 
® b) [n.masc] booty * butin [K-d]. 
J1jl [see variant j j1 2] 
a- jel jlo K-d T-ka 
« [n.masc] hanging sac under neck of cow * sac pendu au cou d’une vache [for 
chicken: *Lyly 2}. 
jk (glk) (N glk] 
jdlak Im K-d T-ka[X j...] Tand = gdlek A-gm[X ge...], plur jalak<en T-ka T-nd 
© [n.masc] (temporary) hunger, hunger pangs * faim (momentanée) 
{ef ®1z 2]. 
-}j lek- K-d T-ka = -dglek- A-grm [imperat 5j lak T-ka, imperf-l-pos -j41 lek- T-ka] 
e {intrans] be hungry * avoir faim. 
Jil 1a (g11) fhomonym j11 1b;Ngll} 
a-jilal K-d T-md T-ka=a-gilal A-grm, plur i-j?lal-en T-ka T-md 
= j-gilal-en A-gm 
 [n.masc] behind, backside (of an object) ; rear (of a procession) * partie arri¢re 
(d’un objet) ; queue (d’un défilé) 
- phrase: w-an “#-jilal T-md the last (= final) one + le dernier (= final). 
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agg "d-jilal T-ka, plur kel -jilal T-ka 
comp-n.masc] laggard, one who lags behind #* qn qui traine derriére, trainard 
[ef °grgr 2]. 
a-mes-jilal T-ka, plur i-mes-jilal-wn T-ka 
@ {n.masc] laggard, one who lags behind * qn qui traine derriére, tratnard. 
jill 1b {homonym j1 1a] 
a-jilal T-ka[x °o-], plur i-jilal-en T-ka 
® [n.masc] animal with tail cut off # animal dont la queue a été coupée 
(syn: *ktn]. 
j1l2@1)) oil 
a-jélal T-ka = a-jélel T-md, plur i-j@lal-en T-ka = i-j@lel-en T-md 
@ {n.nasc] fruit of t-a-j@lal-t tree * fruit de arbre t-a-j@lal-t. 
t-a-j@lal-t Gao Gnd K-fR T-ka Ts = t-a-galal-t A-grm Th, plur t-i-j@lal-en R 
T-ka Ts = t-i-g@lal-en A-grm Th 
@ [n.fem] large tree sp. # grand arbre sp. [Mditragyna inermis, Rubiaceae]. 





jllhy 

-@jlwlhey- K-d {imperat jélelhay K-d, imperf-l-pos -t-ij lelhiy- K-d] 
trans] dislike intensely (a food, etc.) # détester (une nourriture, etc.) 
[sya: ®krh, “knhr]. Cf. noun °s-jllhy. 

a-jlélhay (or: ...hi) K-d 
© [n.masc, verb-n of -@j lel hay-]. 
jllw(gllw)(Ngll} 
t-c-jalellaéwa-t-t K-d'T-ka, plur t-i-jelel léwa-t-en Kd T-ka 
 {n.fem] circle ; curve * cercle ; courbe. 
ej 1lé] lewe-t K-d T-ka = -geelal lewe-t A-erm (imperat jald1lewe-t T-ka 
= galdllawa-t A-grm, imperf-l-pos -t-ij 1a] lawi-t T-ka 
=-t-igalallowi-t A-gm] 
® [intrans] have or take the shape of a circle ; draw or cut out a curve # 6. ou 
devenir circulaire ; dessiner ou découper une courbe. 
a-jléllowi K-d=a-geldllewi A-grm 
« [n.mase, verb-n of -@jl@l lewe-t], 
jm [N gla} 

&-jlem K-dT-ka = G-glem A-grm[x "&], plur 2-j.lem-en K-d T-ka = 7-glem-en A-grm 
 [n.masc] prayer skin, sheepskin used as prayer mat # tapis de priére en peau 
[made from the skin of a ram slaughtered at the annual Muslim feast (aid al adha)]. 
jims [N gims] 

t-a-jdlmus-t T-ka[x "t-9-], plur t-i-jdlmas T-ka 
e [n.fem] black fabric for turbans ¥ tissu noir pour turbans [similar to °1 3}. 
jin (gin) (N gly, prF 1.440 §1n « couleur créme avec de trés petits points plus 
foncés »»] 
-8j jolen- K-d T-ka [imperat jalan T-ka, imperf-|-pos -t-djalan- T-ka] 
¢ [intrans] (e.g. cow) be spotted # (vache, etc.) 6. tacheté, avoir des taches 
fof. *kS 4]. 
g@lan- A-grm [imperat g&@lan A-grm, imperf-l-pos -t-dg@lan- A-gnn] 
¢ (intrans] [= -8j jalen-]. 
jelén-en K-d T-ka = gelén-en A-gm 

 [particp, masc-sg] spotted * tacheté. 
jelén-et K-dT-ka = gelén-et A-grm 
particp, fem-sg] spotted * tachetée. 
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jeldan-nen K-d T-ka = gelén-nen A-grm 
# [particp, phar] spotted * tachetés. 
t-ej jélen-t T-ka, plur t-2j j@len-en T-ka 
 [n.fem] spottedness * fait d’é. tacheté. 
&-jlon T-ka = G@-glan A-grm, plur 7-jlan-en T-ka = t-glan-en A-grm 
 [n.masc] spotted one * (un) tacheté. 
t-G-jlon-t T-ka, plur t-i-jlan-en T-ka 
 [n.fem] spotted one %# (une) tachetée. 
jlnjl [cf perhaps prr 1.440-1, or Y Za1dnZula-t ‘unroll, uncoil (rope)’} 
-#jlanjale-t T-ka[imperat jalanjila-t T-ka, imperf-l-pos -t-ijlénjili-t T-kal 
e [trans] crush into bits (e.g. by pounding) ; mash into a pulp (e.g. by chewing) 
% écraser en petits morceaux (en pilant, etc.) ; réduire en pate (en machant etc.) 
a-jlénjili T-ka 
® [n.mase, verb-n of ej lénjale-t]. 
jink [cf Inj 1;Nglnk, cf. Songhay (KS) jalayka | 
-~®j lenke-t T-ka = -glenke-t A-grm fimperat jalenke-t T-ka = galanke-t 
A-gum, imperf-l-pos -t-ijlonki-t T-ka=-t-igdlapki-t A-gm] 
© a) [trans] roll up (rag, as a head cushion) * enrouler (un chiffon, pour le poser sur 
la téte comme coussin) [A-grm T-ka] [ef. “blmb1, “yrrd, *yrnyr] 
 b) [trans] carry (sth) on one’s head * porter (qch) sur sa téte [K-d] 
{syn: “1nj 1). 
a-jlonki T-ka= a-gdlenki A-grm, plur i-j lapki-ten T-ka 
© (n.maso, verb-n of -@j lanka-t]. 
a-gélenka A-grm, plur i-ge@lépk-an A-grm 
« (n.masc] [= t-c-j@lapka-t-t] 
t-o-jel&épka-t-t K-d T-ka T-nd = t-o-gelagka-t-t A-grm, 
plur t-i-j@lépka-t-en T-ka T-md = t-i-gelaéypka-t-en A-gin 
 [n.fem] rag put under a weight carried on the head #* coussinet de portage, chiffon 
mis sous un poids qu’on porte sur la téte, 
j1s [see ®s-j 1s}. 
j 1S 1 {perhaps related to mgls ; N glz ; DNAFLA “eglez” Tribulus macroptera, 
“tejlast” 7. longipetalus} 
t-6j led-t K-d T-ka T-md, plur t-6,j les-en T-ka 
n.fem] crawling vine sp. * plante rampante sp. [not seen, from description 
perhaps a Tribulus sp. such as 7. macroptera or T. mollis (but not T. terrestris 
®jrf 1), cf. °mgls). 
6jleS K-d 
¢ [n.masc] crawling vine sp. * plante rampante sp, [said to be similar to t-6,j las-t, 
but rises higher]. 
1S 2a [homonyms j15 2b ;N giz] 
-8j 1@S- T-ka [imperat 3/103 T-ka, imperf-L-pos ~ ja] les- T-ka] 
e [intrans] escape, survive (a drought or other disaster) * s’échapper, survivre, 6. 
sauvé (ef. °Lwb], 
o- je@las T-ka 
e [n.masc, verb-n of -3j Les-], 
w-ja1us T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -6j l@s-]. 
G-jlaS T-kalx "6-], plur 7-jalS-an T-ka 
e [n.masc] remainder * reste. 
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1S 2b (homonyms j15 2a] 
-8j leS- K-d R [imperat $j lag R, imperf-L-pos -j@] l#s- R] 
# [intrans plus dative and optional prep d@y] reserve a little for (sb) * réserver un 
peu pour (qn) [often with -\dd, often refers to food or beverages] 
- ex: aj LBS-ay-\a-s dey Gtay K-d I saved some tea for him + je lui ai réservé 
du thé. 
~8j leS- (+ -\dd) 
[= -9j l@s-, very common] - ex: 9,j 18S-my-\ddd dey "d-mangi T-ka 
I left a little of the supper + j'ai laissé un peu du diner, 
a- j@las K-dR 
@ [n.masc, verb-n of -8j las-]. 
&-jleS T-ka[x "6-], plur 2-jalS-an T-ka 
 [n.masc] remainder * restant, reste, 
jt [variant of j1 4a;Ngl] 
t-a-jS11it-t Gos, plur t-i-jdllat Gos 
e [n.fem] colocynth, inedible wild melon sp. * coloquinte, melon sauvage non 
comestible sp. [Citrullus colocynthis}. 
jitm [N gl tm} 
t-a-jaltom-t K-dR T-ka[x *t-a-] T-md= t-a-gdltam-t A-grm, 
plur t-i-jdltem-en K-d = t-i-j61tam T-ka Tand = t-i-g61 tam A-grm 
a) [n.fem] fist * poing [K-d R T] [cf. verb °j bz 2] 
 b) [n.fem] forearm * avant-bras [A-grm]. 
jlw ffor t-a-j31law-t see ®j1 1]. 
jly 1 [homonyms jly 2; perhaps N gly « nouer, ... »] 
-8j ley- K-d T-ka [imperat 4j lay T-ka, imperf-l-pos -j@1 lay- T-ka] 
@ a) [trans] cross-cut, cut (long object) cross-wise, chop (long piece of wood) 
against the grain * couper (objet long) en travers, couper (un long bois) a contrefil 
{T-ka] [syn: see ®nkd la] 
b) [trans] cross (e.g. street) # traverser (rue, etc.) [K-d]. 
a-jélay K-d T-ka 
© [n.masc, verb-n of -8,j l@y-]. 
jly 2 (gly) (homonyms jly 1;N gly] 
-8j ley- K-d T-ka = -dgley- A-grm [imperat dj Lay T-ka, imperf-l-pos - ja] lay- T-ka] 
@ [intrans] speak seriously (not in jest) ; (sb) be serious, responsible, reliable ; be 
determined (to do sth) * parler sérieusement (pas en plaisantant) ; (qn) é. sérieux, 
fiable ; &. décidé (a faire qch) [of. °s-rh 1]. 
a-géley A-grm 
® [n.mase, verb-n of -dj ley-]. 
ajley K-d 
@ [n.mase, verb-n of -dj l@y-]. 
aj jolay-et K-d T-ka, plur ej joluy-et-en T-ka 
@ (n.fem, verb-n of -3j le@y-]. 
gly 3 [for masculine see j1 6] 
t-o-jdlay-t K-dR T-ka = t-e-gdlay-t A-gm, plu t-i-jdlay-en K-dR T-ka 
= t-i-gdlay-en A-grm 
n.fem] step-daughter * fille adoptive, belle-fille (par remariage). 
jm 1 (gm) [perhaps related to dgmn ; N gm, ptF 1.443] 
G-jeema A-grm[x 7&-] K-d T-ka T-md = d-gaema, plur i-ja@ma-teen T-md = i-géma-ten 
A-grm 
a) {n.masc] (the) outside ; periphery, outskirts # (le) dehors ; périphérie, 
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alentours, marge 
# b) [n.masc] wilderness, bush #* brousse [syn: ®nr 3,°sf 5, °if 1, °lbd, *rj 1, 
®sxr 3]. 
keel *& jema T-ka 
¢ [comp-n.masc-plur] rural people, nomads # gens de la brousse, broussards, 
nomades. 
8 -jema T-ka 
@ {adv phrase] to the outside #* au dehors - ex: n-ezjér-et s d-jemaT-ka 
let’s go outside! + allons dehors! (zjr 2}. 
jm 2 (gm) (N gu] 
t-Ljom-t K-dT-md{x t-1...] = t-lgem-t A-gm, plur t-ijm-en T-kalX t-i...] Tand = t- 
i-gémm A-grm 
® [n.fem] camel’s metal nose-ring # anneau de nez en métal d’un chameau. 
jm 3 [variant of jn 5] 
ajémm T-ka 








-}jam- K-d T-ka = -Ogam- A-grm [imperat dj am T-ka = dgam A-grm, 
imperf-l-pos -t-i jam- T-ka = -t-Ggeam- A-grm] 
[trans] serve, ladle (food, from pot onto eating bowl) # servir (la sauce etc., de la 
marmite dans une écuelle). 
{jjum K-d T-ka[x i...), plor 27 jum-en T-ka 
© [n.mase, verb-n of -6 jeem-]. 
Gggam A-grm 
¢ {n.masc, verb-n of -6 jam]. 
t-Gggam-t A-ern 
@ {n.fem, verb-n of -djam-]. 
jm 5 (gm) [N gm] 
t-djmo T-ka, plur t-d,jmiw-en T-ka 
© [n.fem] spout (of kettle) # bec (de théiére). 
jm 6(Ngm) 
8-jimm T-ka[x 4-]= @-j jimm T-ka[x *6-] = Gj jim K-d[x G...] 
© [n.masc] million ; huge number # million ; nombre énorme. 
jm 7 [originally related to jm 4 ; TF 1.443] 
t-8j jam-t K-d T-ka, plur t-ij jam K-d T-ka 
® a) [n.masc] trip to a well to get water ; trip to fill a container * fait aller au puits 
pour chercher de I’eau ; fait d’aller remplir un récipient 
@ b) [n.masc] (single) act of drawing water and pouring into the trough * fait de 
puiser de l’eau (une fois) et de la verser dans l’abreuvoir. 


a 

e [clause-initial yes-no interrogative particle] is it true that ...? # est-il vrai que ...? 7 

(rather emphatic ; cf.°k 2] - ex: ajémm 4ttiZal én Pali wér O-wewwed T-ka / 

has not Ali’s due date arrived? + n’est-ce pas que la date convenue avec Ali est a 

arrivée? | 

jm 4 (gm) (N gm] | 











jus 

{intrans] [occurs in the following formulaic expression] 

wejém-et-\a-k! T-ka 

¢ [interj] may God grant it for you! + que Dieu l’exauce pour toi! 
jmb 1 (gmb) [N gnb and rr 1.459 gnb « crocodile, ... »] 

& jamba K-d R T-ka T-md Ts = @- jGmba Gad = &-gamba A-grn Gao, plur i-jumba 
Tand = i-jdmb-an K-d T-ka T-md Ts = i-g@mb-an A-grm Gao = i-jtimb-an R 
e [n.masc] hippopotamus # hippopotame. 
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t-a jdmba-t-t K-d T-ka T-md = t-e-gdmba-t-t A-grm, plur t-2-jumba T-md 
= t-i-jdmba-t-en K-d T-ka = t-i-gdmba-t-en A-grm 
n.fem} female hippopotamus * hippopotame femelle. 


jmb 2 
jembt T-ka= jémbu T-md, plur jembt-ten T-ka = jémbu-ten T-md 
e [n.mase] field * champ [Bella word]. 
jmb 3 [perhaps < KC jombo ‘a woman’s hairstyle’ ; on braiding see DIF 3.1241-3] 
-3j jumbe-t T-ka [imperat jumbe-t T-ka, imperf-l-pos -t- jombu-t T-ka} 
¢ [intrans} (woman) have her hair braided # (femme) se faire tresser les cheveux 
ef, “s-s-kn 1b (and “s-kn 2)}. Caus °s-jmb. 
a-jombu T-ka 
 [n.masc, verb-n of -8j jumbe-t]. 
t-o-nes-jémbo-t-t T-ka, plur t-i-nds-jumba T-ka 
n.fem] braider (woman who braids other women) * tresseuse. 
jmbr [1eB 279 ‘foreskin’} 
a-jémbor K-d, plur i-jdmbar K-d 
 [n.masc} scalp (skin under head hair) 
%* cuir chevelu, peau sous les cheveux. 
jmd (gmd) [N gid ; PPB 168} 
-9jmad- K-d T-ka T-md = -Sgmasd- A-grm [imperat dj mad T-ka, 
inoperf-l-pos -,jcmmad T-ka] 
© a) [trans] pull away from, beat (sb, e.g. in arriving sw), get there before (sb) 
#% devancer, arriver avant (qn, qq part) [A-grm T-ka] 
- phrase: i-jmdd-\t #$Sekk T-ka there is no doubt + iln’y a aucun doute 
® b) [intrans, trans] escape (from) ; (word, fart, etc,) slip out inadvertently (from) 
* se sauver, s’échapper (de) ; (mot, pet, etc.) é. émis par accident (par) [A-grm K-d T] 
-ex: t-ajmad-\t t-Orret-t T-ka a fart escaped from him (= he let out an 
unintended fart) + un pet s’est échappé de lui (= il a pété involontairement) 
© c) [intrans] (sun) rise + (soleil) se lever [A-grm T] [cf. “wr 2a] 
- ex: t-6,jmed t-&fukk T-md the sun rose + le soleil s’est levé 
« d) [intrans] (grass) appear, sprout # (herbe) germer, pousser [K-d T] 
© e) [intrans] (storm clouds) appear, loom # (nuages de pluie, orage) apparaitre, 
menacer (K-d] {ef. “s-kn ta, “wr 2a, “ny 1, °nmnk, *r&j 1]. 
a-gémad K-d = a-gémad A-grm 
# {n.masc, verb-n of -8,jmed-]. 
a-gémad on t-&-fukk A-erm 
 [comp-n.masc] sunrise * lever du soleil. 
6- jmod T-ka[x "8-], plur 7-jmod-zn T-ka 
° [n.masc, verb-n of -8,jmeed-]. 
a-jmod an t-8-fukk T-ka 
@ [comp-n.masc] sunrise # lever du soleil. 
jmjm (gmgm) [for verb see s-jmjm; N gmgm] 
t-9-jlmjem-t K-fR T-ka = t--jlmjem-t K-d, plur t-i-jdmjem-en K-d K-fR T-ka 
» [n.fem] breakfast * petit déjeuner {syn: °1f ‘tr, *tan], 
t-c-gémgem-t A-grm, plur t-i-gdmgam A-grm 
@ (n.ferm] [= t-o-jumjem-t}, 
jmk [N gmk] 
-3 jmaek- K-d T-ka [imperat 3jmak T-ka, imperf-l-pos -jGmmak- T-ka] 
trans] read (alphabet) out loud ; sound out, read (text) letter by letter (like a 
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beginning pupil) * lire (alphabet) a haute voix ; vocaliser, lire (un texte) lettre par 
lettre (comme un éléve débutant). 
a-jeémak K-d T-ka 
 {n.masc, verb-n of -Ajmak-]. 
t-é-jamke K-d T-ka, plur t-i-jdmkiw-en T-ka 
@ a) [n.fem] alphabet * alphabet [T-ka] 
® b) [n.fem] recitation, (a) reading (aloud) # récitation, lecture (A haute voix) [K-d]. 
jmm (gmm) [N gmm} 
-3jmam- K-d T-ka = -Sgmeem- A-grm [imperat 3.jmam T-ka, imperf-l-pos -,jmmeem- T-ka] 
trans] drink (liquid) from tankard or cup put in mouth ; put (chewing tobacco) in 
one’s mouth * boire (liquide) dans un récipient porté a la bouche ; chiquer, mettre 
(tabac A chiquer) dans la bouche. 
a- jémam K-d T-ka = a-gémam A-grm 
® [n.masc, verb-n of -8,jmam-]. 
jmn jm (gmngm) [cf N gmm, pTF 1.450 gmngm « se rincer la bouche »] 
-ejmén jeme-t K-d T-ka = -gaméngeme-t A-erm fimperat jamanjama-t T-ka 
= gemangema-t A-grm, imperf-l-pos -t-i jmanjomi-t K-d T-ka 
=~.t-igamangemi-t A-grm] 
© a) [trans] nibble, chew lightly with front teeth * mordiller légérement avec les 
dents de devant [all dialects] 
« b) [trans] drink (sth) a little at a time * boire (qch) a petites gorgées [K-d]. 
a-jman jomi K-d T-ka = a-gemangemi A-grm 
® [n.mase, verb-n of - jman jame-t]. 
jmr la(gmr) {homonyms jmr 1c] 
-djmar- K K-dT-ka = -Sgmer- A-grm [imperat 8 jmar T-ka, imperf-[-pos -j Gmmer- T-ka] 
® a) [trans] treat carefully, take good care of (sb, one’s hair, etc.) ; fatten (e.g. a 
sheep or a woman) ; be deeply involved in (making sth) * prendre en charge, traiter 
avec soin, entretenir (qn, ses cheveux, etc.) ; engraisser (un mouton, une femme 
noble, etc.) ; 8. absorbé (par la fabrication de qch) [all dialects] 
@ b) [intrans] go on a special diet (to add weight) * se mettre au régime (pour 
grossir) [A-grm]. 
an-Gjmar T-ka, plur d-n-djmar-en T-ka 
@ [n.masc, agent] sth or sb kept under close watch while it grows ; well-treated child 
%* qn ou qch surveillé de prés pendant sa croissance ; enfant bien traité 
 b) [n.masc] sth or sb kept under close watch while it grows %* gn ou qch surveillé 
de prés pendant sa croissance 
® c) [n.masc] sb who protects his pet #* qn qui a un animal favori qu’il protége. 
t-e-n-djmar-t K-d 
® [n.fem] woman who is fattened deliberately * femme qu’on engraisse 
intentionnellement. 
a-jémar K-d T-ka = a-gémar A-grm 
 [n.mase, verb-n of -3,jmezr-]. 
&-jmur T-ka[x "6-] 
© [n.mase, verb-n of -d,jmezer-]. 
e-jémor T-ka 
© [n.masc, agent] (sb’s) pet animal # animal favori protégé (de qn). 








jmr ib 
a-jémmer T-ka[x *9-] 
@ [n.masc] initial investment, capital invested in a business venture ; initial recovery 
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(e.g. from drought) # investissement initial, capital investi au début d’un commerce ; 
début de récupération (aprés une sécheresse, etc.) [DTF 1.451 « honneur »]. 
jmr ic (gmr) (homonyms jmr la; N gmr] 
-gmer- A-erm [imperat dgmar A-grm, imperf-l-pos -gammer- A-grin] 
e a) [intrans] go hunting * aller 4 la chasse [syn: ®hy 2] 
@ b) [trans] raise, train (hunting dog) * élever, dresser (un chien de chasse). 
e-n-Ggmar A-grm, plur i-n-dgmar-cen A-grm 
e (n.masc, agent] one who raises hunting dogs ; hunter * qn qui éléve des chiens de 
chasse ; chasseur. 


a-gémar A-grm 
© [n.masc, verb-n of -dgmer-]. 
jms [N gms] 


t-e-jOmes-t Im K-d R, plur t-i-jdmes-en im K-d R 
ea) (n.fem] cheek # joue [K-d R] [from cheekbone to jaw ; cf. ®dd hs iz 1] 
© b) [n.fem] cheekbone area * région de la pommette [Im]. 
jmsk [N gm&k (verb “gamS&k” « €. triangulaire, ... »)] 
a-j imsek R T-md = 0-j imsek T-ka, plur i-jimsek-cen R T-ka T-md 
@ a) (n.masc] swift * martinet (« hirondelle ») [Apus affinis, often roosts in minarets 
or water towers} 
¢ b) [n.masc] rake for removing weeds * rateau pour enlever les mauvaises herbes. 
t-e-j lmsek-k Ts, plur t-i-jimsek-en Ts 
© [n.masc] swift #* martinet. 
jm& (gmS) [N gmz] 
6 jmas Im K-d R T-ka[x 6...] = 6gmas A-grm[x 6...], plur d,jmas-an Im K-d R T-ka 
= égmes-en A-gim = T-jems-an T-ka 
 {n.masc] thumb * pouce [‘finger’: ®skd 1]. 
jmad 
t-e-jemaSet-t K-d 
[n.fem, sg only] rope with waterskins tied at both ends * corde avec des outres 
attachés aux deux bouts [waterskins are placed on donkey’s flank, with rope looped 
under tail to hold them in place]. 
jmtr (cf. jntr] 
a-jommdtor K-d, plur i-jammdtar K-d 
e {n.fem] (wind-made) mound of sand (less than a dune) * petit monticule de sable 
fait par le vent (plus petit qu’une dune) [cf. ®4f 1]. 
jn [for imperf-I-pos -jann- see °n 9 ‘say’ ; for @-jjé-n see *jt 1; see also ®mjn 3]. 
jni 
¢-d-jnu-t-t K-d T-ka[x "t-3-] T-nd, plur t-2-jnu-t-en T-ka T-md 
e (n.fem] shallow but wide pit, hole (in ground) * fossé, trou (dans le sol) peu 
profond mais large [syn: t-6-reS-t “v3 1]. 
jn 2 (gn) (N gn or gnw or Zn] 
& jenna Im K-dK-fR T-ka[x 78-] T-md = G-ganna A-grm = G- jenna T-md, 
plur i-jannaw-en Im K-d K-fR T-ka T-md = i-génnaw-en A-grm 
® fn.masc] rain # pluie 
- phrase: i-wet "d-janna A-grm K-dT-md rain struck (= it rained) + la pluie a 
frappé (= il a plu) [see comp under ®n 11 ‘mother’]. 
jn 3a (gn) [no clear semantic connection to mjn 2,3 ; N gn; MGT 1.71 <*ghn] 
-Ojan- T-ka = -ja@n- K-d T-md = -Ageen- A-grm [imperat 3,jan T-ka T-md, imperf-]-pos 
-t-aj jGn- T-ka T-md = -t-aggdn- A-grm = -aj jan- K-d T-ka] 
e [intrans] (e.g, camel) kneel ; (camel) crouch down on front knees (in mating) 
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* (chameau etc.) s’agenouiller, baraquer ; (chameau) s’accroupir avec les genoux 
de devant 4 terre (en s’accouplant). Caus ®s-jn 1. 
t-o-m-djin-t K-dR T-ka[x "t-o-] = t-a-m-dgin-t A-gem, plur t-i-m-jdniw-en R 
= t-i-m-ejdniw-en T-ka= t-i-m-djin-en T-ka = t-i-m-dgan A-grm 
@ [n.fem, verb-n of -Ajan-]. 
jn 3b (gn) [see also a-m-jon ‘small dune’ mjn 2] 
a-m-égon A-grm, plur i-mégan A-grm 
® [n.masc] spot where cows lie down * endroit ot les vaches se couchent. 
jn 4 [<Songhay (jeeni, jeyni)] 
t-8-jen-t R T-ka, plur t-2-jen-en R T-ka 
e (n.fem] grain spike, ear (esp. of millet) #* épi (surtout de mil) (syn: t-e-ydrven-t 
® ren]. 
jn 5 (gn) [see variant a,jdmm jm 3 ; probably related to dgna gn] 
ajén Im K-d K-f= e jén Gao = egéen A-grm 
® [yes-no interrogative particle] is it true that ...? # est-ce que ..? ff, k 2]. 
jn 6 (gn) [N gn, prr 3.1324] 
t-Ujna K-dR T-ka[X t-u...] = t-ligna A-grm{X t-u...], plur t-djnaw-en K-d R T-ka 
= t-tignaw-en A-grm 
© [n.fem] silhouette (of sb) * silhouette (de qn) [i.e. shape of sb seen at night, often 
recognizable]. 
jn 7 [variant of j1 2c] 
é-jen Im 
® [n.fem] (grazing animal’s) cud %# bol alimentaire (d’un ruminant). 
jn 8 (pr 1.456 with different sense connected to jn 3} 
t-& jana K-d, plur t-i-jdniw-en K-d 
{n.fem] pile of belongings, pile of baggage # tas de bagages. 
-®j jone-t K-d [imperat juina-t K-d, imperf-l-pos -t-i,junu-t K-d] 
® [trans] put (baggage) together in a pile # entasser (des bagages). 








&janu K-d 
« [n.mase, verb-n of -@j jona-t}. 
jnb [see ®jmb}. 


jnd 1 {variant of dnj and Lnj 2] 
& jandi T-md, plur i-jéndi-tan T-md 
@ [n.masc] zaban fruit * zaban (fruit). 
t-a-jandi-t T-md 
 [n.fem] zaban, woody climbing vine whose fruits can be sucked # “‘zabanier” 
(arbre du fruit “zaban”) [Saba senegalensis, grows in southern Mali, fruits brought 
north for sale in cities]. 
jnd 2 [N gnd, pr 1.459-60 with description} 
6-jaend K-d T-ka[x "&-], plur ?-jeend-czn T-ka 
® [n.masc] old-fashioned underground granary * silo souterrain de type ancien. 
jndf 
a-jénduf T-ka, plur i-janduf-en T-ka = i-jéndaf T-ka 
 (n.masc] forearm span (measure) * empan de |’avant-bras [elbow to knuckle of 
fist; cf. “rds 1, °v1 3al. 
jndms {mutation of gnjms] 
jaendimis T-ka= jendiméss R, plur jendimds-tan R 
e [n.masc] wild cat # chat sauvage [mainly the sand cat, Felis margarita, 


cf. *bwn]. 
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jndy 

a-jenddayen T-md = a-gendaéyen A-gm, plur i-ganddyen-en A-grn 
® a) [n.masc] grass sp. # graminée sp. [A-grm] [unidentified] 
 b) [n.masc] erect herb sp. * plante a port érigé sp. [A-grm] [flowering herb along 
river or edge of pond, said to occur in Gourma near Ansongo] 

[syn: t-a-sisak-k “skk] 
© c) [n.masc] fruit of t-2-dimum-t tree * fruit de l'arbre t-a@-diumum-t [T-md] 
(more often @-dtimum]. 
jnf 1 [pre 1.461, pNaFLa] 
-8j junfa- T-ka = Bj junfa- K-d [imperat jlinf T-ka, imperf-l-pos -t-ijanfu- T-ka] 
® [trans] have a good look at (sth) * bien regarder, contempler (qch). 
a-jtnf K-d T-ka 
» [n.mase, verb-n of -8j junfa-]. 
jnf2 
jénfo K-d T-kafX ja...) 
» [n.masc] eighth Muslim lunar month * huitiéme mois lunaire musulman [follows 
t-i-namméyer-en, precedes &-zumm). 
jnvl 
e-jé@nyel K-dT-ka[x "a-|, plur i-ja@yyel-en K-d T-ka 
 [n.masc] collar leash for dog * laisse, corde attachée au cou d’un chien. 
jnj [see variant dng ; N dng ; PPB 148] 

jannaj im K-d K-fR T-ka T-md Ts 
© [prep] above * au-dessus de [of. °£1] 

- with pronominal (Im K-fR T-ka T-md Ts): 1sg janine j-i, 2mase-sg jannaj-ok, 
2fem-sg janne,j-om, 3masc-sg jénnaj-os, lplur jenndj-ney, 
2mase-plur jannd j-ween, 2fem-plur janndj-kmet, Imasc-plur jannd,j-sen, 
3fem-plur janndj-snet - ex: i-11a@ jénnaj-i T-ka he is above me + il est au- 
dessus de moi. 

jnjn [cf. N gngn] 

e- jén jan T-ka, plur i-j@n jaan-cen T-ka 
® [n.masc] nostalgia # nostalgie [syn: “sf 5, °zy 1b, cf.°nr 3] 

-ex! i-ndqgq-\e "#-jénjenn “e-m-idi-nnet T-ka he misses his friend + son 
ami lui manque [syn: é-suff “sf 5, °nr 3, ®zy 1b]. 

jnn [for verb-n a-jdynan see ®jynn]. 

jns 

6-jenS K-d R T-kalx “&-] Tand = 6-geenS A-grm, plur f-jend-er1 R T-ka = I-geans-<n 
A-grm = 2+ jaens-an Ked 
© a) [n.masc] river # fleuve [R T] [syn °jrw 2] 

@ b) [n.masc] deep water ; river (with deep bed) * eau profonde ; fleuve aux eaux 
profondes [A-grm K-d]. 
jntr (cf jmtr ;cf.N gntr and dngr] 

t-a-jantur-t T-ka, plur t-i-jdntur-an T-ka 
e [n.fem] mound of sand (e.g. covering a small bush) * monticule de sable (par ex. 
couvrant un petit buisson). 

jnw (gnw) [Y t-a-gnawwat ‘momentary blindness’ ; N gnw « é, obscur »] 

-® Jj neewwee-t K-d = -Bgnewwe-t RT-ka = -g&neewwee-t A-grm fimperat gonewwa-t 
A-grm R T-ka, imperf-Lpos -¢-i,jnawwi-t K-d= -t-ignewwi-t RT-ka 
=-t-iganewwi-t A-grro] 

a) [intrans] suffer an eye disease # souffrir d’une maladie oculaire [R T] 
@ b) [intrans] be visibly exhausted (e.g. with bags under eyes) * 6. visiblement trés 
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fatigué [K-d} 
© c) [intrans] suffer indigestion * avoir une indigestion [A+ -grm]. 
&-jnowwi K-d= @-gnewwi R= a-gdnewwi A-grm 
® [n.masc, verb-n of -agnawwe-t]. 
t-djnaw-t K-d 
® [n.fem] indigestion * indigestion. 
JNZ [N gnz] 
dj jengu K-d T-ka 
@ (n.masc] (sb’s) low socioeconomic status, low class 3 niveau 
socioéconomiquement bas, classe inférieure. 
e-jénzi T-kalx "e] 
® [n.masc] low-status person * personne de status inférieur {common in joking or 
light insults]. 
t-o-jénzi-t-t K-d, plur t-i-j anz K-d 
¢ [n.fem] low-status person (either sex) # personne (male ou femelle) de status 
inférieur. 
Jr [see also °s-jr 2 ‘rescue’), 
jr 1 (gr) (Nar ; ppp 138] 
j8r K-d T-ka = ger A-grm 
® [prep, before noun] between # entre [with two NPs expressed as jer Xad Y]. 
ger A-grm Gao 
* [prep, before noun] [= jer]. 
J8r- K-dR T-ka 
° [prep, before sg pronominal suffix] between %# entre - pronominal forms: Isg 
Jér-i = jér-ey, 2masc-sg jar-ak, 2fem-sg jar-om, 38g jér-as 
-ex: jer-1-\dor-ak K-dT-ka between me and you-mase + entre toi-mase et moi, 
g&r- A-grm 
¢ [prep, before sg pronominal suffix] [= jér-] 
- ex: gwer-i-\dar-ak A-grm between me and you-masc-sg + entre toi-masc et moi. 
jeré- Im K-dR T-ka= ger8- Gao= jér-R 
® (prep, before plur pronominal suffix] between # entre 
~ with pron: Iplur jeré-nay Gao K-d R'T-ka = gere- ney Gao = jerd-nney im 
= = jer- ney Gao R, 2mase-plur jerd-wwen = jér-wen, 2fem-plur jeré- meet 
Be Jjér- -kmeet , 3masc-plur jeré-ssan = jér-sen, 3fem- -plur jeré-snet 
= jér-snet. 
gér- A-grm = geré- [reported for K area] 
® prep, before plur pronominal suffix] - with pron: 3masc-plur g@r-sen 
= geré.ssen ; lplur gér-ney = geré-nney. 
jr 2a (gr) [homonyms jr 2b, 3; cf mjr 4, njrmjr; cf. d-mjar ‘war’ ;N gr] 
~8jer-R T-ka =+jer-K-dT-md = -8ger- A-grm [imperat 3,jar R T-ka T-md, 
imperf-I-pos -9,j jar- T-ka = -t-0j jr- T-ka = -t-aggar- A-grm] 
© a) [trans] throw (stone, spear) # lancer (pierre, lance) [all dialects] 
[cf °ndw, “st 1 4] 
@b) trans] lose (money) * perdre (argent) [A-grm T] 
© c) [trans] strike (fire, using a flint) # faire jaillir (le feu, avec un silex) [K-d T] 
® d) [trans] set fire to (sth) # mettre feu a, allumer (qch) [A-grm T] [ef. °s-jr 1] 
© e) [trans] offer (a price, in market) # proposer (un prix, au marché) [A-grm K-d] 
© f) [trans plus dative or prep £21] make (a greeting, to sb) # donner (une 
salutation, a qn) [K-d T] - ex: i-jér-\ fel la-s ésselam T-ka he greeted him 
+ ill’a salué 
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# g) [trans] have (hopes) * avoir (de lespoir) [object is @¢ tama ®tm 2] [K] 
@ h) [trans] lightly cook (tripe) by putting hot stones inside it # cuire Iégérement 
(des tripes) en mettant des pierres chaudes dedans [K-d] 
¢ i) {intrans] (female animal, esp. camel) miscarry * (animal femelle, surtout 
chamelle) avorter [K-d] [cf. °Sf 1 or °s-hh 1 (woman), °yry (sheep or goat)]. 
® j) [intrans] break into a run * se mettre 4 courir 
Cf ®s-jr 2. 
&-jer K-dR T-ka[x *4-] = 6-ger A-gum[x "4, plur d-jer-en T-ka 
# a) [n.masc, verb-n of -8jer-] [widely elicitable, but less common than 
homonyms °5 r 2b and es r 3} 
@ b) [n.masc] miscarriage (of she-camel) # avortement (d’une chamelle) [A-grm]. 
&j jor T-ka= &ggor A-gm|X @...], plur &j jor-an T-ka 
e [n.mase, verb-n of -d,jer-]. 
t-6-jere K-d T-ka= t-d-gere A-grm[x "t-&], plur t-i-jir T-ka = t-i-gtir A-grm[x 
“t-0-] 
a) [n.fem] (a) throw ; missile, sth thrown # lancement ; chose lancée [all dialects] 
e b) [n.fem] (a) stone’s throw (distance) * jet de pierre (mesure de distance) [K-d]. 
-nm-ejaer- T-ka = -ndm-ager- A-grm [imperat ndm-o jer T-ka= ndm-eger A-grm, 
imperf-l-pos -t-inm-ajir- T-ka=-t-iném-agir- A-grm] 
» [intrans, recip] throw to or at each other * se jeter l'un a l’autre. 
oa-nm-6jar T-ka= a-nem-6ger A-grm 
® [n.maso, verb-n of -énm-« jer-] 
jr 2b [homonym jr 2a, 3] 
6-jer T-ka[x "6-] = é-ger A-grm[x *&-], plur t-jer-cn T-ka 
 [n.masc] incense #* encens [usually plur in this sense ; usual reference is to 
thizome of the sedge Cyperus maculatus ; for another type of incense see “mlxr ; 
ef, “dg 3, Lbxrj. 
jr 2c (gr) 
G@jor K-dR T-ka T-md = Ggor (or: 4-gor) A-grm{x ...], plur djor-en K-d R T-ka T-md 
= dgor-en A-gm = i-gor-en A-grm 
¢ (n.masc] large fighting spear #* grande lance de guerre [cf. “ly 5; for@gorr 
astrated billygoat’ see °gr 6]. 





¢ 


jr 2d 
t-8-jer-t Im K-4, plur t-i-jer-en Im K-d 
@ ([n.fem] cowry # cautis. 
jr 3 [homonyms jr 2a ; perhaps related to jrh 3; N “ugar” gr] 
-Ojer- T-ka = -ager- A-grm [imperat ger A-grm, imperf-l-pos -t-aggar- A-gm] 
® [intrans] be rescued, survive %# é. sauvé, survivre [usually with directional clitic]. 
Caus °s-jr 2. 
6-jer T-ka, plur i-jer-an T-ka 
© (n.masc, verb-n of -djer-]. 
jr 4 (gr) Nor) 
-O jer- Im K-d T-ka T-md = -Oger- A-grm [result -o jér~ T-ka, imperat djor T-ka T-md 
= ger A-gm, imperf-l-pos -t-ijar- T-ka T-md = -t-igar- A-grm 
= -t-dger- A-grm] 
[trans] surpass, exceed ; be bigger than * dépasser ; 6. plus que 
-ex: @-oje@r-\a-hi t-d-yat te T-md he surpasses me in smartness (= is smarter 
than 1) + il me dépasse en intelligence (= est plus intelligent que moi). 
Caus °s-s-jr, °s-m-s-jr. 
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©-6 jer-zen T-ka 
« [particp, masc-sg] bigger * plus grand 
~exx: wear O-O jeer-en K-d T-ka the bigger one + le plus grand ; 
aw-a @-6 jzer-cen Im most, the majority + la plupart, la majeure partie. 
t-Ojer-et T-ka 
« [particp, fem-sg] bigger * plus grande. 
6 jer-nen K-dT-ka 
® [particp, plur] bigger * plus grands. 
t-ljraR=t-igra A-gnm[X t-i.] 
© [n.fem, verb-n of -djer-]. 
m-i jraw K-d T-ka[X mi... 
a) [n.masc, verb-n of -6 jar-] 
# b) [n.masc] majority (of ...) # majorité, la majeur partie (de ...) (syn: t-dSsam 
and n-uSm-zt ©3m 1]. 
-enm-c jer- K-d T-ka = -ném-ager- A-grm [imperat ndém-i jar T-ka= ndm-igaer 
A-grm, imperf-l-pos -t-inm-i jir- T-ka = -t-indm-igir- A-grm] 
e [intrans, recip] compete unequally (with one better than the other) ; compare each 
other.# 6. en compétition inégale (ot l’un est meilleur que l’autre) ; 
se comparer l’un autre [cf. °fr], Caus °s-nm-jr. 
a-nm-i jor T-ka = a-nem-iger A-em 
© [n.masc, verb-n of -@nm-ajer-]. 
jr S[cf jrsmm;Ngr] 
& jarr Gos K-dR T-ka T-md Ts = & jar Gnd = &-garr A-grm[x &] Th, 
plur 7-jarr-en K-dR T-ka T-md Ts = 2-jerr-an Gos = i-garr-en A-gm Th 
® {n.masc] tree sp. with small leaves # arbre sp. a petites feuilles [Adaerua 
crassifolia, Capparaceae, twigs used for chewsticks ; fruit "blyn]. 
@-jar-déhan R T-ka T-md = @-gar-déhan Gao = a-jaer-déhan Ts = a-ger- 
déhan A-grm, plur i-jar-d@han-en R T-ka T-and = i-jer-déhan-en Ts 
= {-ger-déhan-en A-grm 
© [frozen comp-n.masc] tree sp. that resembles &- jars %# arbre sp. qui ressemble a 
&-jarr [Boscia angustifolia, Capparaceae ; for some speakers not segmentable ; N 
“8gar-hddan” “gr]. 
t-®-jar-t K-d T-ka T-md = t-gar-t A-grm Gao, plur t-i-jarr-en T-ka T-md 
a) [n.fem] [dimin <&.jarr] [K-d T-md] 
@ b) [n.fem] tree sp. # arbre sp. [Maerua crassifolia or Boscia angustifolia] 
[A-grm] 
® c) [n.fem)] leaves of this tree sp. # feuilles de cet arbre [T] 
- comp: see under “mz11j. 
jr 6 (jry) [<Songhay jeeri } 
e-jéri T-ka[x "e-], plur i-jé@ray-wn T-ka 
 [n.masc] gazelle sp. * gazelle sp. [mainly Gazella rufifrons, not necessarily 
male ; syn: °dm 2b). 
t-e-jri-t-t T-ka= t-e-jéru-t-t Gnd, plur t-i-jéri-t-en T-ka 
e (n.fem] [= e-jéri, not necessarily female]. 
jr 7 [Nor ; pes 146] 
e-jérr Gnd K-dR T-ka[x "&-] Ts, plur i-jér-an K-d R T-ka Ts 
e a) {n.masc] frog # grenouille {all dialects] [cf. °kdbdb, °mb1 2, °fimk] 
# b) [n.masc] silver cross (jewelry) # croix en argent (bijouterie) [T} [syn: °Zr]. 
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jrsiNgr] 
Sjjurre-t T-ka[imperat jarra-t T-ka, imperf-l-pos -t-ijarru-t T-ka] 
@ [trans] drive ahead of oneself (animal that is moving slowly) #* pousser devant soi 
(animal qui marche lentement). 
a-jerruT-ka 
» inanase, verb-n of -8j jurre-t]. 
jr 
jari K-d T-ka[X jo...] 
e [n.masc] advanced leprosy * lépre au stade avancé [e.g. when fingers fall off ; 
ef. ®yrs 1b] 
jrd (arg) [variant of drg (note metathesis), cf. also dr j ; Ndrg] 
-dj rad- K-d T-ka [imperat 3j.red T-ka, imperf-l-pos -jdrrad- T-ka] 
e [intrans, often plus dative] (sth) be invisible to (sb), be unknown to (sb) # (qch) é. 
invisible a (qn), é. inconnu a (qn) 
+ex: t-ajrad-\a-s T-md she is unaware of it ; it’s invisible to her + elle 
Vignore ; elle ne le voit pas 
- proverb: ¢ i-jrdd-en y "#-kézz t-énde n "&-hed T-ka what the chicken is 
unaware of is the mortar of the night + ce que le poulet ignore, c’est le mortier de la 
nuit [i.e. “wouldn’t so-and-so like to see this!”]. 
e-m-Gjrad T-ka 
® [u.masc, agent] sb who can disappear (magically) * qn qui est capable de 
disparaitre (par magie). 
a-jérad K-dT-ka 
© [n.masc, verb-n of -dj raed-]. 
jr-dhn [for @ jar-déhan see under °jr 5). 
jrdn [N grd, grdy] 
@- jordan K-d T-ka = @-j6rden T-md, plur i-jorden-wn T-ka = i-jordan-en T-md 
® [n.masc] camel tick * tique de chameau [syn: ®jrm1, cf. ®g1f 2,°Sb 2, 
"kre f]. 
jrd fof. grd;N jrd] 
-ojrad- K-d [imperat 8j red K-d, imperf-l-pos -jarraxd K-d] 
© [trans] (rodent) gnaw on (wood, hide, etc,, leaving marks) # (rongeur) ronger (du 
bois, une peau, etc., en laissant des traces) [cf. “mrd 3 ‘bite’: "dd 1}. 


a-jérad K-d 
¢ [n.masc, verb-n of -dj raed-]. 
jrdw[N grdj 


te-jardaw-t K-dR, plur t-i-j@rdew-en K-dR 
e (n.fem] base of cranium just above nape * partie inférieure du crane juste au- 
dessus de la nuque [cf. ln jw, ®krd 5). 

Jrfi(grf) (Norf] 

a-jérof Gnd Gos K-d K-fT-ka T-md Ts = a-gérof A-grm Gao, plur i-j@rof-en K-d 
T-ka T-nd Ts = 1-jarf-an Gos K-f= i-gerf-an A-gm 
» {n.mase] crawling vine sp. with sharp, spiny fruits * croix de Malte, plante 
rampante sp. a fruits épineux [Tribulus terrestris, Zygophyllaceae ; notoriously 
dangerous for barefoot walkers ; fruit @hoffar ; botanically related spp. ®ngls 
and °j18 1]. 

a-jérof n é-lu T-md 

 [comp-n.mase, lit. “... of elephant’) herb sp. # plante sp. {uncommon ; Coldenia 
procumbens, of. *mgls and ®j18 1]. 
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jrf2(grf) Nort] 
-Bjraeffe-t K-d T-ka = -ghref fe-t A-grm [imperat joroffa-t T-ka= géraffa-t 
A-grm, imperf-l-pos -t-i.jreffi-t T-ka=-t-igdraffi-t A-gm) 
® a) [intrans] (camel) fall to its knees * (chameau) baraquer, tomber 4 genoux 
}) {intrans] (sb) fall to one’s knees, kneel (e.g. in prayer) # (qn) tomber a genoux, 
s’agenouiller (en priant). 
é-jreffi K-dT-ka=a-gdreffi A-erm 
@ [n.masc, verb-n of -@j ref fp-t]. 
jrfjrf (grfgrf) [Y gerdfgeref ‘crush’ (also ‘kneel’)| 
~ejrefjeref-K-dT-ka = -geréfgeref- A-grm [imperat jordéfjeref T-ka, imperf- 
l-pos -t-i jrdfjerif-K-dT-ka=-t-igerdfgeri f- A-grm] 
a) [trans] pound (millet or sorghum grains) in mortar to remove bran # piler 
(grains de mil ou de sorgho) dans un mortier pour enlever le son [T] [second round 
of pounding ; ef. °dh 2, ®zd 2; bran: °Lm 8] 
@ b) [trans] pound or grind (millet grains) coarsely * piler ou écraser grossiérement 
(des grains de mil) [A-grm K-d] [to make a snack]. 
a-jref jérof K-dT-ka=a-gerefgéref A-grm 
e [n.masc, verb-n of -ejréfjeref-). 
a-jeraf jéraf R T-ka, plur i-jerafj@raf-an T-ka 
@ [n.masc, agent] one who pounds (to remove bran) * celui qui pile (pour enlever le 
son). 
t-ajerafjéraf-t K-d= t-ejerafjéraf-t R=t-o-gerafgéref-t A-grm, plur 
t-i-jerafjéraf-en R 
® [n.fem] coarsely pounded or ground millet grains * mil pilé ou écrasé grossié- 
rement [eaten uncooked as a snack, or mixed with water and drunk ; cf. “SrfSrf], 
jrh 1 @grh) Ngr] 
-8j rash- K-d T-md = -8grah- A-gm [imperat 6,j rah T-md, imperf-l-pos ~jarreh- 
T-md] 
¢ [intrans, trans] understand * comprendre [cf, °fhm, “Lmd, °sn 6]. 
Caus *s-s-jrh (cf. °s-jrh ‘look at’). 
a-jérah R= a-gérah A-grm 
 [n.mase, verb-n of -3,j reh-]. 
ajreh T-ka[x t...] 
» [n.mase, verb-n of -8j reh-]. 
ajjerth-et K-d 
® [n.fem] understanding %# compréhension. 
jrh 2 [see variant gr 6; N gr] 
6-jurh T-ka= &-jorhR=K-d &jorha K-d, plur i-jurhaw-en T-ka = i-jairh-an 
K-d T-ka 
 [n.masc] castrated animal (esp. goat) * animal (surtout bouc) castré. 
jrh 3 [perhaps related to jr 3 ‘survive’ ; N “ugar” gr] 
-6j jurha- 
‘T-ka [imperat jarh T-ka, imperf-l-pos -t- jarhu- T-ka] 
® [intrans} end up (in a state, doing sth) * finir (dans tel état, par faire qch, etc.) 
a-jarh T-ka 
® (n.mase, verb-n of -dj jurha-]. 
jrj (grg) IN arg, ptr 4.1595-6] 
-®jor@j- T-ka = -dgorag- R = -Bggorag- A-grm [imperat jurej T-ka= gureg 
A-grm R, imperf-s -6gurag- R, imperf-l-pos -t-ijuruj- T-ka = -t-Igurug- R 
=-t-igurig- A-grm] 
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e [intrans] (sb) be free to move around ; (animal) be unfettered and untied 
#-(qn) & libre de circuler ; (animal) 6. libre (ni attaché ni entravé) ef. ®t rj tal. 
Caus °s-jrj. 
a-jurej T-ka=a-giirag A-gm R 
@ {n.maso, verb-n of -@jorej-]. 
jrjm(@grgm : 
-ejrajem-K-d= -geragem- A-gm [imperat joru jam K-d = gérugem A-grm, 
imperf-l-pos -t-i jrujum- K-d= -t-igdrugim- A-grm] 
© a) [intrans] (meat, grain, etc.) be half-cooked, undercooked # (viande, grains, 
etc.) & A moitié cuit, mal cuit [A-grm K-d] fof. °rh 2] 
« b) [intrans] (sb) do a task half-way, fail to complete a task * (qn) faire une tache 4 
moitié, ne pas achever une tache [K-d]. 
a-jrGjoem K-d= a-gaerigem A-grm 
 [n.masc, verb-n of -Bjrajamn-}. 
jrjn 
e-jeréj jen T-ka 
® [n.masc] fibers of &-nar shrub # fibres de l’arbuste @na [used like thread ; 
Sn 12]. 
rr [see also “grgr]. 
jrjr la (grgr) {see also grgr 1 ; homonyms jrjr lb;Ngrgr] 
-8j jor jer-K-d RT-ka = -dggerger- A-grm [imperat jar jer R T-ka = ge@rger 
A-grm, imperf-l-pos -t-djerjar-K-d R 'T-ka = -t-dgergar- A-grm] 
a) [trans] cut open (an animal carcass, with a long incision) # couper (la carcasse 
d’un animal, avec une longue incision) [K-d R T-ka] (refers to the first major cut in 
acareass ; cf. *sld “cut at joint’ ; of. “nkd la] 
© b) [trans] lengthen (a woman’s outer garment) by adding an extra strip of fabric 
between its two halves (for a very tall woman) * rallonger (le vétement extérieur 
= voile d’une femme) en ajoutant une bande de tissu entre les deux moitiés (pour 
une femme de grande taille) [K-d]. 
a-jérjor K-d R=a-gérgar A-erm 
# [n.mase, verb-n of -8j jor jar-]. 
e-jér jer T-ka, plur i-jorjar K-d T-ka 
® a) [n.masc] upper middle of back # partie supérieure centrale du dos [T-ka] [sg or 
plur ; of. ©j& 2a] 
 [plur only:] b) {n.masc] upper torso (front and back, down to ribs) # partie 
supérieure du torse (des deux cétés, jusqu’aux cétes) [K-d T-ka]. 
jrjr 1b (grgr) [homonyms jrjr la; Ngrgr] 
-8j jor jer- T-ka = -4ggerger- K-d [imperat j@r jer T-ka = g@rger K-d, 
imperf-l-pos -t-djerjar- T-ka = -t-agergar- K-d]} 
e [intrans] (old pulley for well) become worn out (so its holes are widened and it 
doesn’t hold the rope properly) # (vieille poulie de puits) devenir usé (de sorte que 
la gorge s’élargit et que la poulie ne peut plus tenir Ja corde). 
o-jirjir T-ka, i-jirjir-en T-ka 
@ [n.masc] old pulley on well (with widened holes) * vieille poulie de puits (a 
gorge élargie) [similar form °grgr 3; cf. °krkr 5], 
e-jérjer K-d 
@ a) [n.masc] old pulley on well (with widened holes) # vieille poulie de puits (a 
gorge élargie) 
@ b) [n.masc] jalopy, old vehicle * vieilie voiture, guimbarde. 
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e-jérjer R, plur i-jérjer-en R 
 [n.masc] sewn up narrowed neck of waterskin * col étroit cousu d’une outre. 
jrir 2 (grgr) (Ngrgr «séné» ; “agdrgar” rs 152, cf. DIF 1.482] 
é-gerger A-erm Gao K-f, plur i-ga@rger-en K-f 
® [n.masc] medicinal herb sp. # plante médicinale sp., séné [Senna (= Cassia) 
italica, confirmed UPTA 3.155 (“egerger” etc.) and FS 152 ; syn: “hr j jm}. 
t-e- jar jer-t K 
® (n.fem] [= d-gerger] 
t-a-garger-t Gao = t-e-g&rger-t 
n.fem] [dimin < G-gerger). 
jrjs (jrgs, grgs) [N grgs and DIF 1.482 (« omoplate » and « richesse »] 
t-a-jarjis-t K-d T-ka[x "t-a-] Tand = t-a-j&rgis-t R[x "t-2-] 
= t-a-gérgis-t A-gmm, plur t-i-jérjas K-d T-ka Tand = t-i-gdrgas A-em 
n.fem] shoulder blade # omoplate (syn: *m31k, cf. °zrh 1] {occurs in phrases 
involving fate or luck] - ex: t-ambdaj "t-e-jarjis-t-annet K-d his shoulder 
blade is punctured (= he has bad luck) + son omoplate est trouée (= il n’a pas de 
chance), 
jrjws [N grgws] 
e- jer sence T-ka = o- jar jéwas K-d, plur i-jer j@was-en K-d T-ka 
n.fem] hard cartilege * cartilage dur. 
jrki (ark) [IN grk] 
e-jérek R= e-gérak A-erm, plur i-g@rak-en A-grm 
 {n.masc] cloud #* nuage. 
ae aa Kk Im K-d R T-md, plur t-i-j@rek-en Im K-d R T-ka T-md 
n.fem] cloud * nuage [ef °bnj, °hysr]. 
jrk2 (rk) | variant of jry 1] 
“J ruk- Im = “sgruk-. A-grm {imperat Ujrak Im= dgrak A-grm, 
imperf-l-pos -t-tijrak- Im = -t-tigrak- A-grm] 
® [intrans] belch, burp ¥ éructer, roter. 
oe rok-k Im= t-Ugrak-k A-gnm, plur t-ligrak-en A-gem 
n.masc, verb-n] (a) belch %* éructation, rot. 
jrml igral) grml] 
w-jormel K-d= @-gormel A-gm, plur i-jormel-wn K-d= i-gormel-en A-grm 
e [n.masc] camel tick # tique de chameau [cf. ®jrdnj. 
jrmm (grmm) [N grmn| 
jérmom- K-d R T-ka= j@rmam-R =-3ggermam- A-grm [imperat j@rmvem K-d RT-ka 
= gérmem A-grm, imperf-l-pos -t-djermam- K-d RT-ka = -t-dgermam- A-grm] 
@ a) [intrans] (hide, ewe’s udder, wall, meat, etc.) be tough, thick (e.g. hard to cut) ; 
(situation) be tough * (peau, pis de brebis, mur, viande, etc.) é. dur, épais (donc 
difficile 4 couper) ; (situation) é. difficile [all dialects] [cf "sh 2, zw 5] 
® b) [intrans] (sb) be stingy * (qn) é, avare [K-d]. Caus ®s-jrmm, 
jermém-en K-d T-ka 
» [particp, masc-sg] tough, thick #* dur, épais. 
jermém-et T-ka 
® [particp, fem-sg] tough, thick #* dure, épaisse. 
jermém-nen T-ka 
@ [particp, masc-sg] tough, thick * durs, épais. 
i-ggdrmem-en A-grm 
® [particp, raasc-sg] tough, thick * dur, épais. 
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+-aggormem-et A-grm 
@ [particp, fem-sg] tough, thick # dure, épaisse. 
eggermam-nen A-grm 
® [particp, masc-sg] tough, thick #* durs, épais. 
t-2j jermam-t R T-ka = t-oj jdrmem-t K-d = t-eggdrmem-t A-grm 
 [n.fem] thickness (of hide, wall, etc.) * épaisseur (d’une peau, d’un mur, etc.) 
jrf 
& jrenfa Gao, plur i-jrénfa-tan Gao 
e [n.masc] bit of hard residue from burrgrass grain after pounding # débris dur de 
grains de cram-cram qui reste aprés le pilage [usually plur ; cram-cram: “wz. 
jrnnw [pNaFLa grnn] 
-9j jornénnewe-t T-ka = -oj jorndnnewe-t K-dfimperat jarn@nnewe-t K-d T-ka, 
imperf-l-pos -t-ajernénnewa-t K-dT-kal 
@ a) [trans] (donkey) scrape off (e.g. tree bark) with teeth) # (Ane) enlever (de 
Pécorce, etc.) en grattant avec les dents [K-d T] {ef. °krkr 1a, °Sr 1] 
® b) [intrans] (sb) beg or plead persistently * (qn) quémander avec insistance [K-d]. 
a-jerndnnewi T-ka 
¢ [n.mase, verb-n of -aj jarnénnawe-t], 
jrr (grr) (Ngrr] 
e-jérar R T-ka[x. “&-] = a-gérer A-emm = e-jérer ImK-d, plur i-jérar-en 
RT-ka = i-gérer-en A-gmm = i-j@rer-n Im K-d 
a) [n.masc] channel, ditch (dug for rainwater, for burying cable) * canal, fossé 
(creusé pour l’eau de pluie, pour enterrer un cable) [A-grm T-ka] 
 b) [n.masc] long natural gully (dry except after a rain), oued #* ravin ou oued 
naturel long (sec, sauf aprés une pluie) [A-grm K-d T-ka] [cf. °njy 2, °s-njy 1b]. 
jrr2 
-jrere-t T-ka [imperat jdrera-t T-ka, imperf-l-pos -t-ijrari-t T-ka] 
© [intrans] be dying (of general weakness, as in starvation) * é. en train de mourir 
(de faiblesse générale, par ex. d’inanition). 
&jrari T-ka 
© [n.masc, verb-n of -@jrere-t], 
jrs 1[N grs; pps 214 with connection to yrhs] 
t-d-jros-t K-d T-ka T-md = t-d-gres-t A-grm, (rare) plur t-2-jras-en T-ka 
 [n.fem] cold season, winter * saison froide, hiver. 

jrs 2 (Ngrs] 

e-jéres K-d T-ka, plur i-jéreas-en K-d T-ka 

¢ [n.masc] bullet * balle (de fusil) (syn: t-a-s@wa-t-t “sw 3}. 

rs 3 [cf N grs « forét », DTF 1.487 « vallée »] 

# jéras K-d=#-géras Gao, plur i-jdras-an K-d 

e [n.masc] discomfort (queasiness) in stomach after eating sth acidic (or from acid 

reflux) # mal d’estomac aprés avoir mangé qch d’acide (ou déi au reflux) 

{syn: °mngrr, “rr 3}. 

jrsmm (grsmm) {see variant grsmy ; perhaps all from Songhay (KS gursumey), but 

ifso the jrsmm variants were reshaped based on tree term &jarr jr 5 and 

adjective smm 2a ‘sou’ ; N grsm, DIF 1.487] 

@- jérsemom T-md =e jer-sémem R =e jdr-sémem K-dT-md =c-jersémem 
T-ka = o- Jersemémm K-f= a-gérsemem A-grm, plur i-jer-sdémem-en K-dR 
= i-garsémem-en A-gm = i-jerseamémm-an K-£ 
® a) [n.masc] tree sp. with edible red berries # arbre sp. a fruits rouges comestibles 
[K R T] [Grewia spp., Tiliaceae ; mainly G. villosa (large leathery leaves), as also 
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AASAF 67, but perhaps in some areas also G. flavescens (smaller pointed leaves), 
of. °grsmy, "dj 2, *Srm2, °rkt, °nfn] 
® b) [n.masc] edible red berries of a-gursummey tree * fruits rouges comestibles 
de l’arbre a-gursummay [A-grm]. 
jr8 (gr8) Ngrz] 
@jorS K-dR T-md = &gorS A-gm[x &] = 6-jorS T-ka, plur i-j orgaw-an K-d T-ka 
T-md = i-jérs-an R= i-gorS-an A-grm 
 [n.masc] windpipe ; thorax * trachée ; thorax. 
jrSm [see °jrsmn]. 
rt (see also gdret grt ‘rabies’] 
jeret T-ka[X je...], plur jéreet-en T-ka 
n.masc] uninhabited desert wasteland * zone désertique inhabitée. 


jrtvl1 
-0j jarteqqel- K-d T-ka T-md [imperat jar taqqe] T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-aj@rteqqal- K-d T-ka aT md] 
* [intrans] stumble, trip * trébucher [cf. °jrttf, °rsl]. 
eevee K-d T-ka 
numase, verb-n of -aj jartagqqel-]. 
jrttf (arte f) [Ngrttf] 
-9j jartattef- K-dT-ka=-gértaet tef- A-gmm fimperat jartet tet T-ka 
= géartettaf A-grm, imperf-l-pos -t-ajartet taf- K-dT-ka 
=-t-igartattif- A-grm] 
® [intrans] stumble (without falling) * trébucher (sans tomber) [ef. °jrtv1, 
®rsl]. 
a-jartéttaf K-dT-ka= c-gertéttef A-gm 
® [n.mase, verb-n of -oj jartat ter-]. 
Pw [for m-2.j raw ‘majority of’ see ® jr 4]. 
jrw la rw) [N grw] 
-§j reew- K-d T-ka T-md = -Sgreew- A-grm [imperat 3,j raw T-ka T-md, 
imperf-I-pos - jar reew- T-ka T-md] 
© a) [trans] get, obtain, find # obtenir, trouver [basic sense] [near-syns “1 1, °kr§, 
®hrk] 
® b) [trans] (sickness, calamity) afflict (sb) # (maladie, catastrophe) affliger (qn) 
{often in result stem] 
- ex (curse): i-jraw-et-\key heret T-md may sth (bad) afflict you! que qch 
(de mauvais) t’afflige! 
® c) [intrans] (sb) be free (not busy) ; (e.g. room) be free, unoccupied ; have a 
chance (to do sth) # (qn) é. libre (inoccupé) ; (chambre etc.) 6, libre (inoccupé) ; 
avoir la possibilité (de faire qch) [usually result] 
- ex: i-jrdw T-ka he is free (at the moment) + ilest libre (pour le moment) ; war 
ajrew-ny s d-\hin ©-ds-ey T-ka I don’t have the time (= I’m too busy) to go 
there + je n’ai pas le temps de (= je suis trop occupé pour) y aller. 
a- j@raw K-d T-ka = a-géraw A-arm 
@ [n.mase, verb-n of -dj raw-]. 
-Stt-oj rew- R T-ka [imperat t-Bj rew R T-ka, imperf-s Bt t-ajreew- R T-ka, 
imperf-l-pos -t-6j raw- T-ka = -t-Gt-aj raw- R T-ka] 
# [intrans, pass] be found, gotten # 6. trouvé, obtenu. 
a-t-6j raw R T-ka 
« [n.maso, verb-n of -dt t-aj rew-]. 
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_iw-ejrew- T-ka = -Ldwegraw- A-grm [imperat tdw-ajraw T-ka= taw-egraw 
A-grm, imperf-l-pos -t-itw-ajriw- T-ka = -t-itaw-agriw- A-grm] 
» [intrans, pass] be found, gotten * 6. trouvé, obtenu. 
o-tw-8j raw T-ka = o-tew-dgrew A-grm 
@ [n.masc, verb-n of -@tw-ejraw-], 
-dnm-aj rew- R (imperat ndm-aj rew R, imperf-l-pos -t-inm-ejriw-R] 
« [intrans, recip] meet each other, come together #* se rencontrer, se réunir 
[cf.°s-jryjryl. 
a-nm-djrewR 
e [n.masc, verb-n of -arum-aj reew-]. 
rw: 1b [see caus verb s-m-jrw] 
t-cem-3 jrew-t K-d T-ka, plur t-i-m-6j raw K-d T-ka 
« {n.fem] (a) blessing (from a holy man, using spells) * bénédiction (d’un 
marabout, en utilisant des versets). 
jrw 2 (grw) IN grw] 
e-jréw Im K-dK-fR T-ka[x "a@] T-md = e-gréw A-grm, plur i-jarw-an Im K-d KR 
T-ka T-md = i-gerw-an A-grm 
e {n.masc] river * fleuve [cf. ®jn& ; for comp see “ar 2]. 
e-jréw w-a sdémmom-an T-ka T-md 
 [n.masc+particp] salty river (= sea) + fleuve saié (= mer). 
jrwl (Ngrwl, ptr 4.1488] 
-&j raweel.- K-dT-ka [imperat joriwal T-ka, imperf-l-pos -t-1,j riwil-T-ka] 
® a) {intrans] turn around and retrace one’s steps * faire demi-tour et revenir sur ses 
pas [said e.g. of oxen at a well, or waterbag going up and down in well] [T-ka] 
 b) [intrans] veer, change direction ; take a crooked path »* virer ; prendre un 
chemin tortueux [K-d]. 
a-jriwal K-d T-ka 
© [n.mase, verb-n of -@j rawel-]. 
5r'y [for plur i-jéray-en ‘gazelles’ see °jr 6). 
j ry 1 (gry) [see also variant jrk 2 ; N grk, cf Songhay jerbu] 
-djruy- T-ka = -2j ruy- K-d = -Bgruy-R [imperat djray K-d T-ka T-md = ugray R, 
imperf-l-pos -t-tij ray- K-d T-ka T-md = -t-tigray- R] 
® [intrans] belch, burp * éructer, roter. 
t-ljray-t K-d K-fT-md 
 [n.fem] (a) belch #* éructation, rot. 
t-d-j pee +t T-ka[x *t--], plur t-cjray-en T-ka 
n.fem] (a) belch #* éructation, rot. 
jry2 (ary) [INgry] 
a-jereyyc K-dR T-ka T-nd Ts = o-gérayya A-grm R, plur i-jeraéyya-ten K-dR 
T-ka Ts = i-j@réyy-an R T-md= i-g@rayy-an A-gm 
 [n.masc] skink lizard * scinque (lézard) [appears to range from the relatively 
large Scincus scincus to smaller brownish skinks like Mabuya quinquetaeniata 
scharica, depending on zone ; cf. °mdydr, *kwr 1b, °S1m$1]. 
jrydry [see °s-iryjryl. 
jrz 1a (grz) [homonyms jrz 1b; N grz] 
-8jreg- K-d R T-ka T-md = -Agreez- A-grm [imperat 8j raz R T-ka T-md, 
impert: L-pos -jarrez- R T-ka] 
¢ [intrans plus dative] be pleasing to (sb) # plaire 4 (qn) - ex: i-jr@z-\a-sen 
T-md it pleased them (= they had a good time) + ca leur a plu (= ils s’y sont 
amusés). Caus: see °z-jrz. 
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a-j@razR 
« [n.mase, verb-n of -8j raez-]. 
ej jeraz-et K-dT-ka= eggeréz-et A-gm 
® [n.fem, verb-n of -8,j raez-]. 
jrz 1b (grz) [homonyms jrz 1a; N grz] 
-8jrez- T-ka = -8grez- A-grm [imperat 3jraz T-ka = égraz R, 
imperf-l-pos -jdrrez- T-ka = -gdrrez- R] 
@ [intrans] be stingy with one’s possessions, give only skimpily ¥ @. avare de ses 
biens, lésiner [often in result stern] - ex: t-ajrdz-ed fel "e-heré-nnak T-ka 
you-sg are stingy with your wealth + tu es avare de tes biens, 
em-djraz T-ka = e-m-dgraz A-grm, plur i-m-djraz-en T-ka= i-m-dgraz-en 
A-grm 
e [n.masc, agent] stingy person, tightwad, one who shares his possessions 
reluctantly # avare, qn qui ne partage pas ses biens de bonne volonté. 
t-eggdrez-t A-gm 
* [n.fem] stinginess * fait de lésiner, avarice. 
jdrrez (or: jerrez) T-ka[X ja...] 
 [n.masc] stinginess # fait de lésiner, avarice. 
jrzle 
~omm-uj rez- R T-ka = ~demm-u j reez- K K-d [imperat m-Ujreg K K-d R T-ka, 
imperf-L-pos -t-Im-ajrug-K-dR] 
« [intrans, trans] regret, be sorry #* regretter. 
-smm-agreez- A-grm [imperat m-agrez A-grm, imperf-l-pos -t-dm-agraz- A-grm] 
intrans, trans] [= -dmm-ujreez-]. 
t-w-m-djrez-t T-ka = t-en-dgrez-t A-gm=t-emdjraz-t K-<, 
plur t-i-m-dgraz A-gm = t-i-m-djraz-en K-d 
 [n.fem] regret * regret. 
t-em-djraz-t K, plur t-i-m-djrag-en K 
 [n.fem] regret * regret. 
grz 1d [homonyms jrz 1a,b] 
-ogreez- A-grm [imperat dgrez A-grm, imperf-l-pos -gar raez- A-grm] 
trans] crush (bones, grass stalks) * écraser (os, tiges d’herbe). 
a-géraz A-grm 
® [n.masc, verb-n of -dgre#z-]. 


jsi 

-8j jussa- T-ka = -2j jussa- K-d R [imperat jUss T-ka, imperf-l-pos -t-ijassu- K-d 
T-kal 

¢ [intrans] go south % aller au sud. 

a-jiss Im K-dT-ka[x “9-] 

e [n.masc, formally a verb-n] south # sud [syn: °g] 4]. 

agg *a-jiss T-md, plur kel "e-jdss T-ka 

® a) [comp-n.mase, lit, “son/people of ...”} southerner homme du sud 

@ b) {n.masc] south wind * vent du sud. 

js 2 [N gs with unrelated sense} 
-6j@S- T-ka [imperat d.jag T-ka, imperf-L-pos -t-f jas- T-kal 

trans] sew (sth) with thin cords of hide, making holes several cm apart * coudre 

(qch) avec des cordelettes en peau, en faisant des trous espacés de plusieurs cm [this 

rough sewing is followed by the tighter sewing “z1_ 5]. 

ijjus T-ka 

e (n.maso, verb-n of -6,j@s-]. 
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jsn (gsn) 
e-jéson K-dR T-ka = @-géson A-erm, plur i-,jésen-en T-ka = i-jlisan K-dR 
= i-glisan A-gim 
e {n.masc] broom ¥* balai [syn: ®s-f rd ib]. 
Jsy (sy) IN gsy] 
a-jesay (or: Gjesay) T-kalx &...] = d-gasey (or: dgesay) A-grm Gnd K-d R T-ka 
T-md Th Ts, plur i-jasay-an T-ka = i-g@sey-en R = agesey-xn Ts 
= aj@sey-en T-ka = i-gés-an A-grm 
® [n.masc] edible herb sp, * plante comestible sp. [Cleome (= Gynandropsis) 
gynandra ; of. °Sk 4]. 
j51 (QS) INgz:; ppp 166] 
-8j jas- Hm K K-d T-ka T-md = -Agges- A-grm = -8j jeh’- K-f[imperat 3) jad T-ka 
T-md, imperf-l-pos -t-&j j@s- T-ka T-md] 
a) [intrans or trans] go in, enter (into) ; come to be included in * entrer (dans) ; 
devenir inclus dans [all dialects] [very common ; cf. “rs 1] 
- phrase: 8,7 j49 e-nds T-md go into agony + entrer en agonie 
® b) {intrans or trans] enter into, adopt (a religion) # entrer dans, adopter (une 
religion) [Hm] 
® c) [intrans] (e.g. plant sp.) appear abundantly (in a zone) * (espéce de plante, etc.) 
apparaitre en abondance (dans une zone) [K-d]. Caus °S-j8. 
o-mn-t1 jes T-ka = @-m-1 jas K-d, plur i-m-Uj@es-en K-d T-ka 
* [n.masc, agent] visitor ; one who is new (to a zone) % étranger ; nouvel arrivé 
(dans une zone). 
tijoS K-d T-ka = Ages A-grm, plur 0,jSaw-en T-ka = Uges-aen A-grm 
® [n.mase, verb-n of -8j j@s-]. 
j8 2a (gS, gz, JZ) [Naz] 
t-8-je@Se K-d R T-ka[x "t-&-] T-md = t--gaSe A-gim, plur t-2-jesw-en R T-ka T-md 
= t-i-géSaw-en A-gm = t-l-gesa A-gim = t-i- jazz K-d = t-i-gdzz T-ka 
a) (n.fem] midriff, lower back * hanche, bas du dos [A-erm T] [ef. e-jér jer 
®jrgr lal 
 b) [n.ferm] area between shoulder blade and spine # zone entre l’omoplate et la 
colonne vertébrale [T]. 
JS 2b (gz, jz) 
6-gaSe A-grm, plur i-gézz A-grm 
 [p.masc] nephew (sister’s son) # neveu (fils de la sceur) 
t-é-jeSe A-grm K-d R T-ka[x *t-®-] T-md, plur t-2-jaSw-en R= t-i-jdzz K-d 
= t-i-gézz A-grm T-ka[X *t-9-] T-md 
® [n.masc or n.fem, normally possessed] nephew, niece (sister’s child) # neveu, 
niéce (enfant de la sceur). 
j& 3a (gS) (N gz] se 
= t-i-gdasiw-en A-gm 
 {n.fem] wide, shallow pit dug in earth ; collapsed well * fossé large et peu 
profond creusé dans fa terre ; puits effondré [e.g. pit for penning goat kids, refuse 
dump, or hole left after mud for bricks has been removed]. 
43 3b 
[plur only:] i-j@S-an Im K-d R 
® {n.masc-plur] marks in sand (used to divine the future) # marques dans le sable 
(pour la divination de Vavenir). 
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JS 4 [<Songhay gaasu] 
@-jSu Im K-d R T-ka T-nd, plur 2- juga lm K-d R T-ka T-md 
° [n.masc] calabash (half-gourd) # calebasse {cf. “ks 4 ; contrast & jadu °j% 6a 
with default accent]. 
t-e-jdSu-t-t Ta = t-e-jdSu-t T-md, plur t-1-juda T-ka Td 
® [n.fem] small calabash # petite calebasse. 
JS 5 (gS) [perhaps N gz ; DNAFLA “agoz” « tendon d’Achille », “ajo” « talon »] 
Gjo& K-d T-ka[x &j...] Tand = GgoS A-grm[x &...], plur djog-en K-d T-ka T-md 
= dgoS-en A-grm 
® [n.masc] heel # talon. 
JS 6a [homonyms j& 6b ; perhaps N gz] 
~8j joSe-t K-d T-ka [imperat juSe-t T-ka, imperf-l-pos -t-2 jugu-t T-ka] 
trans] walk past (sb) # croiser (qn) en marchant {e.g. sb going in the opposite 
direction]. 
&-jaSu T-ka 
* [n.masc, verb-n of 8) j oSe-t] [contrast @. jasu °j8 4 with marked accent]. 
-8m-jaSe-t T-ka [imperat m-d,jusa-t T-ka, imperf-l-pos -t-im-jusu-t T-ka] 
¢ [intrans, recip] walk past each other #* se croiser. 
G-m-jusu T-ka 
© [n.masc, verb-n of -ém-jase-t}. 
oem JOS K-d 
® [n.mase, verb-n of -m-jase-t]. 
j8 6a [homonyms j8 6a] 
-j joSe-t T-ka [imperat juse-t T-ka, imperf-l-pos -t-ijusu-t T-ka] 
trans] stop doing (sth), do something other than (sth) # cesser de faire (qch), faire 
autre chose que (qch). 
& jaSu T-ka 
© [n.mase, verb-n of <j josa-t]. 
jS1 [see variant jx1] 
A-j@SSO1 T-ka[x *e] = a- j@301 T-ka Td Ts, plur £-jSa1 T-ka T-md Ts 
® [n.masc] spotted cagle-owl # grand duc africain (hibou) [Bubo africanus ; other 
owls are “bhw 1b, “wk 1]. 
Jt (gt) [for plur t-jart ten see ®j 5]. 
jt 1(j, gt) [N gt, pir 1.382-3 ; ppp 150] 
-8j jot~ ImR T-ka = -8j jeet- T-md = -&j jot- K-d [imperat 7 jart K-d T-ka T-md, mase- 
plur imperat i jGt-zt T-md, imperf-l-pos -t-Gjata- T-md=-t-f jat-K-d T-ka] 
® [intrans] be many, abound * @. nombreux, abondant [for T-ka, 3masc-sg perf-pos 
is unprefixed 3,j jat, though other subject prefixes are allowed ; R and T-md have 
prefixed 3mase-sg 7-j Jat]. Caus "s-jt. 
-8j jot- im [imperat djat Im, imperf-l-pos -t-ijat-T-ka] 
® [intrans} [= -6,j jat-] {different imperfectives] [unprefixed 3masc-sg perf-pos 
3j jat as in T-ka, other subject prefixes allowed]. 
-&Jjut- R [imperat Ujat R, imperf-l-pos -t-iijat-R] 
® [intrans] [= 37 jet-] [perfective perhaps back-formed from plur particp aj j6t- 
nen}. 
@-ej jé-n Im K K-d T-ka T-md 
® [particp, masc-sg] a lot, much * beaucoup 
~ phrase: @ O-ej jé-n dey t-ésam-t T-ka a lot of salt + beaucoup de sel. 
‘t-ej jé-t Im T-ka 
@ [particp, fem-sg] a lot, much * beaucoup. 
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ej jét-nen (or: @jj6-t-nen) im K-d T-ka 


@ [particp, plur] many 3% beaucoup, nombreux. 


-Sgeet~ A-grm [imperat 7gat A-grm, imperf-l-pos -t-igat- A-gm] 


eggé-n A-gm 


eggé-t A-grm 


® [intrans] [= 6j jat-]. 
e [particp, masc-sg] a lot, much * nombreux, beaucoup. 


® (particp, fem-sg] a lot, much #* nombreuse, beaucoup. 


aggdt-nen (or: eggé-t-nen) A-grm 


$-jutt K-dR T-ka 


6-gat A-grm[x d-] 


t-6-juttR 


e [particp, plur}] many #* nombreux, beaucoup, 


e [n.masc] large quantity or number, lots, abundance * abondance, grande quantité 
ou grand nombre. 


 {n.masc] (= 4-jutt], 








 [n.fem] abundance * abondance. 


jt 2 [related to jtw;Ngt] 
d&-jatt K-dR T-ka[x °6-] T-md, plur 7-jat t-an R T-md= i-jot t-en K-d T-ka 


® a) [n.masc] stake (for tent or mosquito net) # pieu, piquet (de tente ou de 
moustiquaire) [all dialects] [esp. at front of tent ; cf. ®s.tyty, “hkm] 

® b) [n.masc] wooden beam (in roof) # long bois (du plafond) [K-d] 

c) [n.masc] (entire) salt bar #* barre de sel (entiére) [all dialects] [cf. ®1 jm 3 (and 
®g-1 jm), °lmord]. 


G-jatt on t-dref-t T-md 


jt3 


« (n.masc] pole for skiff (boat) * perche de pirogue [cf. verb “ym. 


{plur only:] i-j4t-on K-d 


jtf 


@ [n.masc-plur] long trip (e.g. one week) to collect fonio grains * long voyage 
(d’une semaine, etc.) pour cueillir le fonio [cf. ®sy1 3] 


e-jéetef T-md= a-j&tef (or: aj&étef) Gnd T-ka, plur i- j@taef-en T-ka T-md 


= ajetef-an T-ka 
© [n.masc] tree sp. # arbre sp. [Crataeva adansonii  C. religiosa), Capparaceae, 
found in the Gourma]. 


jty (N gtv with different sense] 
-8j jateey- T-ka [imperat j@ta@y T-ka, imperf-l-pos -t-djetay- T-ka] 


@ [intrans} limp > boiter [syn: ®s-ktry], of. °s-gdll]. Also °s-jty. 


e-jétey T-ka, plur i-j@tey-en T-ka 





n.masc] limp 3 boitement. 


jtw (gtw) [related to jt 2; N gtw] 
t-a-jattew-t K-dR T-md= t-a-git tew-t A-gm, plur t-i-jdt tew-en K-dR T-md 


= t-i-git tew-en A-grn 

® a) [n.fern} wooden stick propping up tabletop (a-s#1.as) or for holding waterbags 
above the ground ; wooden end stake for tent (two each close together on long ends) 
% baton qui supporte une tablette (a-s1.as) ou qui soutient une outre au-dessus du 
sol ; piquet de tente (deux a chaque bout) [A-grm T] 

¢ b) {n.masc] tent stake # piquet de tente [A-grm] [syn: ®jt2] 

® c) [n.masc] forked stick * bois fourchu [A-grm K-d] [e.g. planted in ground to 
support cross-beams of shed or tent] (ef. ®jyd]. 
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Jw [for t-ijaw-t see *j 1 ; for verb-n a-jdwi and d-jwi see ®jwy). 
jwh [variant of Zwb (wZb, LZwb) ; <Ar jwb] 
a-mes-jGwab R, plur i-mes-jdwab-en R 
* [n.masc] respondent, one who replies to questions * cebai qui répond aux 
questions. 
jwd (gwd) (ef. jad 2] 
~@j eweed- K-d R T-ka = -®jaweed- T-md = -2ggewad- A-grm [imperat j Gweed R T-ka 
T-md = gcweed A-grm, imperf-l-pos -t-G.jawad- K-d R T-ka Tand © -t-dgawad- 
A-gray] 
® [intrans] flee, escape, run away (in fear) # fuir, s’échapper, se sauver (de peur) 
(cf. °jmd]. 
e-m-aj jéwed K-dR, plur i-m-ejjiwad K-dR 
® [n.masc, agent] fugitive * fugitif. 
a-jiwad K-d T-ka= a-giwad A-grm 
® (n.mase, verb-n of -&j ewaed-], 
jwsjwe 
-ee j way jeeweey~ K-d T-ka [imperat jawdy jaway T-ka, 
imperf-l-pos -t-i jwayjawd y- T-ka} 
« [trans] drink rapidly, gulp down # boire rapidement, avaler 4 grandes gorgées 
{usually liquid, sometimes solid food ; ef. °lyn1y}. 
a-jwoy jawey K-d 
@ [n.mase, verb-n of -ejway jawey-]. 
JwS [N gw] 
-3jwoed- K-d T-ka [imperat 3,jwad T-ka, imperf-l-pos -jawwees- K-d T-ka] 
® a) [trans] trim, clip (e.g. tree branches) ; give a haircut to (sb) # tailler (des 
branches d’arbre, etc.) ; coiffer (qn) 
® b) [intrans] (sb) get a haircut, trim one’s hair # (qn) se faire coiffer, se coiffer. 
Caus "S-jwS, 
O- jaws K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -3jwese]. 
-6t t-0j weesd- T-ka [imperat t-&j wes T-ka, imperf-l-pos -t-dt-jwas- T-ka] 
© [intrans, pass] be trimmed # 8. coiffé. 
a-t-6jwaS T-ka 
 [n.masc, verb-n of -dt t-a,j wes-]. 
jwy (gwy) [N and pTF 1.467 gwy « remonter »] 
-8j jowey- K-d R T-ka = -Aggawey- A-grm [imperat jaweey R T-ka = gewey A-grm, 
imperf-l-pos -t-d.jaway- K-d R T-ka = -t-dgaway- A-grm] 
@ a) [intrans} go east + aller vers l’est [all dialects} {syn: “myn, cf. °1qb1 3] 
) [intrans] change direction, veer * changer de direction, virer [T]. 
a- j Sway (or: ...Wi) K-d T-ka[x “9-] = a-géway (or: ...wi) A-grm 
® [n.mase, verb-n of -8j jawey-]. 
& jwoy (or: ...wi) R, plur 2-jway-zn (or: ...wiy-en)R 
@ [n.mase, verb-n of -3j joway-]. 
3x1 [variant of 331] 
@j&xol Gnd 
® [n.masc] spotted eagle-owl % grand duc africain (hibou) [Bubo africanus]. 
Jy 1 (gy) [ef gy 3; Nay 
-6 jesy- K-dT-ka = -Ogaey- A-grm [imperat ajay T-ka = dgay A-gmm, 
imperf-l-pos -t-i jay- K-dR T-ka = -t-Gge@y- A-grm] 
® a) [trans] tie (e.g. boat or animal, to an immovable object), tie fast # attacher (par 
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ex. une pirogue ou un animal, 8 un objet immobile) [cf. “vn 1a, ®krs la, °krd 1] 
eb) [intrans] be tied fast * &. bien attaché [cf. "rdf. 
ij guy K-dR T-ka 
® [n.masc, verb-n of -O j@y-]. 
dggay A-grm 
 [n.mase, verb-n of -6,jay-]. 
Jy 2a (gy) [for feminine see also jyw ; formally parallel to hy 1 (nyw)] 
&- jaya R T-md T-ka = G-geya A-grm K-d, plur i-jaya-teen R T-md, plur i-gé@ya-ten 
A-grm = i-j@yaw-en T-ka = i-géyaw-en A-prm K-d 
 [n.masc, inalienable] great-grandson % arriére-petit-fils [see also d-gazya ‘date pit’ 
under “gy 2] - poss: 1sg a-ja@yd-nin T-md, plur i-jaya-t#n-in T-md. 
t-a-giya-t-t K-d, plur t-i-g@yaw-en K-d 
e [n.fem] great-granddaughter # arriére-petite-fille [see also under ®jyw}. 
t-d-gayc A-gim, plur t-i-g@yaw-en A-grm 
 (n.fem, inalienable] {= t-a-gaya-t-t]. 
jy 2b 
t-G- jaya T-ka[x "t-2-], plur t-i-j@yaw-en T-ka 
e {n.fem] curved stick in an animal trap * tendeur dans un pidge [cf. “s-dd 2 ; for 
another kinship term denoting a trap part, see ©5416}. 
Jy 3 [probably related to jyh] 
t-ljya K-d T-ka[X t-i...], plaur t-tjyaw-en T-ka 
© [n.femm] knowledge, awareness (of sth) # connaissance, fait d’é. au courant (de 
gch) [often subject of result -ha- h 4 ‘be in’, or object of ®j 1 ‘do”] 
- exx: t-ah-\é t-ijya T-ka he knows (about it) + il est au courant (de ga) ; aje- 
y-\d-s t-ijya T-ka | informed him + je l’ai mis au courant. 
Jjyd [N gyd or gal 
6-jeyd K-d T-ka[x "&-] = é-gayd A-grm, plur 2-jeyd-an T-ka = t-gasydeen A-grm 
© a) (n.masc] forked stick # bois fourchu [K-d T] [can be planted in ground to 
support a cross-bar in making a shed or market stall] [of. © j tw] 
 b) {n.masc] small forked stick # bois fourchu court [A-grm] [e.g. planted in 
ground to support ends of a bed]. 
Jyh (jh, gh) [see also jy 3; N gy] 
-8j jiha- (or: -8j jayha-) R T-ka = -8j jiha- (or: -8j joyha-) Im K-d R T-md [imperat 
Jcyh tm K-dR T-md = ja@yh T-ka, imperf-s Bj jayh- tm K-dR, 
imperf-l-pos -t-d.ja@yha- Im K-d R T-md] 
e [intrans] bear witness, testify as witness * témoigner [cf. ®yyn 1]. 
e-m-ej jéyh T-ka = e-m-ej jayh R = e-mdj jayhi R, plur i-maj j@yh-an R 
= {mej jayh-an R= i-m-éj juyha T-ka 
« [n.masc, agent] witness # témoin. 
a-jih (or: a-jyh) K-d R T-ka 
@ (n.mase, verb-n of -8j jiha-]. 
-Aggiha- A-grm [imperat gah A-erm = gdhu A-grm, imperf-l-pos -t-dgahu- A-grm] 
e (intrans] [= -8j jiha-]. 
a-gihi A-grm 
# [n.mase, verb-n of -éggiha-]. 
t-d-juhe R T-ka T-md = t-®juhe Im = t-&-guhe A-grm, plur t-i-jdhaw-en ImR 
‘T-ka T-md = t-i-gdhaw-en A-grm 
e [n.fem] witness ; testimony # témoin ; teémoignage [N “tegayya”]. 
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Jy (gyk) IN gyk 
-3j yek- lm K-d = -Sgyek- A-grm {imperat Sjyak Im = dgyak A-grm, 
imperf-|-pos -jayyeek- Im = -gdyyek- A-grm] 
a) [trans] weed around (millet, sorghum, young rice) with hoe * désherber ala 
houe (petit mil, sorgho, jeune riz) [A-grm] [ef °frfr 1, *vrh 1] 
) [trans] plant, sow (millet) #* semer (du mil) [Im] [cf. °dm 5]. 
a- jéyak Im K-d = a-géyak A-grn 
® {n.masc, verb-n of -Agyek-]. 
e-m-dj yak Im, plur i-m-djyak-en Im 
e [n.mase, agent] farmer % cultivateur (cf. kel "0-3-dkrag *3-kr 3]. 
Jynn [N gnn} 
-3j jaynan- K-d T-ka [imperat j@ynan K-d T-ka, imperf-l-pos -t-d.jeynan- K-d T-ka] 
e [trans] beg, importune (sb for sth) * quémander (qch, auprés de qn) {cf °dl. 2] 
- ex: aj joynenwey X a-zraf T-ka I begged X for some money + j’ai quémandé 
de Vargent auprés de X. 
a-jaynan 
e [n.masc, verb-n of -8j jaynan-}. 





jyns 
e-jéynes Gao 
@ [n.masc] pounded dried meat (marinated in butter before being eaten) # viande 
séchée pilée (marinée dans le beurre avant d’é, mangée) [cf. "ym 3]. 
Jys (gys) IN gys] 
#-jGyes Gnd T-ka T-nd Ts= a-jayis R= a-gdyas A-grm Gao = &- jays K-d, 
plur i-jdyas R T-ka T-md Ts = i-gtiyas A-grm Gao K-d 
¢ [n.masc] large bustard sp. ; bustard (in general) #* grande outarde sp. ; outarde (en 
général) [ID in specific sense: Ardeotis (* Otis) arabs, alternatively Neotis 
denhami ; said to occur now in the Gourma ; cf. °Syr, in érr behaw-en 
®bhw 1a, °krw 2]. 
Jy (gy§) (N gyz] 
-8j yaaS- Im K-d T-ka = -AgyeS- A-grm [imperat 8,jyad Im T-ka = Sgyasd A-grm, 
imperf-I-pos -jdyyees- Im T-ka = -gayyes- A-grm] 
¢ [trans] vaccinate * vacciner [syn: see "ksn 2]. 
a-jéyaS T-ka= a-geyas A-grm 
® (n.mase, verb-n of -8jyes-] 
t-a-jdyyes-t Im K-d= t-o-gdyyeS-t A-grm, plur t-i-jéyyas Im 
= t-l-gdyyas A-grm 
¢ a) [n.fem] vaccination * vaccination [A-grm I K-d] (syn: °ksn 2} 
b) [n.fem] medicinal bleeding (cupping) #* saignée [K-d] 
@ c) [n.fem] scar # cicatrice [K-d] [cf. “m&r, Smtr 3), 
J yw [for masculine, and for variant of feminine, see jy 2] 
t-a-jayaw-t T-md, plur t-i-jéyaw-en T-md 
@ [n.fem, inalienable] great-granddaughter # arriére-petite-fille 
~ poss: Isg t-a-jeydw-t-in T-nd. 
32 [for plur t-i-jézz see °j3 2a-b}. 
2 [for verb see z-jz ; possibly related to N gz or zgza} 
@-j@zzi K-d T-kalx "@-], plur i-jazzi-teen T-ka 
¢ [n.masc] (sb’s) opinion, interpretation, analysis # avis (de qn), interpétation, 
analyse [of. “yr 1 (‘according to’), ®nzr, °xyz I]. 
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4Z1 (gz) [for variant forms see kS1 2 ; N gzl, ptr 1.414 Gh ; pps 153-4] 
jzzel-R T-ka T-md [imperat fjzal R T-ka T-md, imperf-l-pos -t-,jzal-R T-ka T-md] 
« [intrans] be or become short # é. ou devenir court. 
jezzl-en Im T-ka T-nd = gozzdl-en Im 
e {particp, masc-sg] short * court - ex: e-hdlas jazzél-en T-md short man 
+ homme de petite taille. 
jozzél-et T-ka = gezzél-et Im 
# [particp, fern-sg] short * courte. 
jezz4l-nen T-ka= jezzé6l-nen T-md = gezz61-en Im 
© [particp, plur] short # courts - ex: médd-en jezzdl-nen T-md, 
jazzul-K-d= gézzul- A-grm [imperat 7 jzal K-d= igzal A-grm, 
imperf-l-pos -t-ijzal-K-d=-t-igzal- A-grm] 
® [intrans] [= jézzel-]. 
jezzil-en K-d= jezzdl-en K-f= gezzdl-en A-gm 
@ {particp, masc-sg] short # court. 
jezztl-et K-d= gezzil-en A-grm 
@ [particp, fem-sg] short # courte. 
jezzil-nen K-d= jezzal-nen K-f= gezzil-nen A-gm 
© [particp, plur] short * courts. 
a-m-eggézulu A-grm 
 [n.masc, agent] a short one * (un) court. 
a-jazzeluK-d T-ka T-md, plur i-jazzdlu-tan T-ka 
® {n.masc] (a) short one # (un) court. 
t-a-jazzSlu-t-t T-ka, plur t-i-jazzdlu-t-en T-ka 
¢ [n,fem] (a) short one * (une) courte, 
t-aj jdzzol-t T-ka 
e (n.fem] shortness * fait d’é. court. 
t-d-jazle K-d= t-d-gazle Im = t-3-gzale A-gm 
e [n.fem] shortness * fait d’é, court. 
jzm (gzm) [variant of jzrm (see also gZrm, gzm) ; Y e-gézzeen] 
e-jazzam T-ka = a-gdzzam T-ka Ts = e-géezzam Gnd, plur i-jdzzam-en T-ka 
= j-gdzzam-en T-ka Ts 
© [n.masc] mid-sized lizard sp. that whips its tail #* fouette-queue (lézard) 
(Uromastyx spp. ; certain informants use the ® 52m and ®jzrm variants to 
distinguish local lizard spp.]. 
jz2r [Ngzr] 
a-jézzar T-ka 
@ (n.masc] hate, dislike * haine, dégoit. 
jzrm (gzrm) [see variants under jzm, gZrm, gzm ; DTF 1.494} 
d-jezzéram K-dT-a = o-jezzérom K-f= a-gezzérem R= a-gezzoram A-grm, 
plur i-jezzéram-en K-d= i-gezzérem-en R= i-jezzéram-en K-f 
= i-gezzdram A-grm 
# [n.masc] mid-sized lizard sp. that whips its tail * fouette-queue (lézard) 
[Uromastyx spp. ; one or two informants use the ®jzm and © jzrm variants to 
distinguish two spp., perhaps U. acanthinurus and U. maliensis]. 
j2 1 (gz) IN gz, pps 159] 
& jazz K-d T-nd = &-jezz R[x &] = 4- jizz T-ka=&gezz A-gm[x &] im, 
plur 7-jazz-en K-dR T-ka T-md = i-gazg-en A-gm = i-jezz-an R 
= L-gezz-an im 
e [n.masc] cheek * joue [cf ®jms, ®ad 21. 
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5% 2 (9Z) (Ngz] 
-6 jez. T-ka = -dgez- A-grm K-d [imperat Ajaz T-ka= dgeg A-grn K-d, 
imperf-l-pos -t-i jaz- T-ka = -t-igaz- K-d= -t-dgez- A-gm] 
® a) [trans] encounter (by chance), run into (a situation) # rencontrer (par hasard), 
se trouver (dans une situation) [often with directional clitic in this sense] 
- ex: ogeez-eeq-\q-\in A-grm I found him there (by chance) + je l’ai rencontré la- 
bas (par hasard) 
© b) [trans, plus optional prep dé] save, keep (sb/sth from sth) ; guard, watch over 
(flock) * protéger (qn/qch, contre qch) ; surveiller, veiller sur (troupeau) [cf. °w]. 6] 
- phrases: @-o jz i-m-dn-net T-ka he saved his soul (= escaped, survived) + ila 
sauvé son ame (= il s’en est sorti, il a survécu). 
6 jeez- (+ -\in) 
@ [trans] encounter by chance (going away) # rencontrer par hasard (en allant). 
-O jez (+ -\6dd) 
® [trans] encounter by chance (coming this way) * rencontrer par hasard (en 
venant). 
ij juz T-ka[x i...) = igguz K-d 
® [n.mase, verb-n of -d jeg-]. 
t-dggaz-t A-erm 
¢ [n.fem, verb-n of -d jaz, all senses]. 
j2l (gz) (Ngz1] 
t-a-jezal-t T-ka[x "t-o-]= t-o-jdzzel-t K-d= t-a-j8zzel-t Tand 
= t-d-gzal-t A-grm, plur t-i-jdgzzal K-dT-ka T-and = t-i-gézzal A-grm 
© a) [n.fem] kidney # rein [widespread] (cf. t-a-Ardker-t “krkr 3] 
© b) [n.fem] side of body, flank #* c6té du corps [T]. 
t-a-jazzel-t R, plur t-i-jézzal R 
 [n.fem] kidney % rein. 
J2y (9Zy) (N gzy and pir 1.491-2 with zz ‘look up’ and ‘go up’] 
~bjozmy- K-d R T-ka = -2gozay- Im [imperat jagay T-ka= gizey Im= jlzey K-dR, 
imperf-s -guzay- Im, imperf-I-pos -t-i juzuy- K-d R T-ka] 
® a) [intrans] go north (away from the river) ; go (north or south) away from the 
river % aller vers le nord (en s’éloignant du fleuve) ; aller en s’éloignant du fleuve 
(au nord ou au sud) [R T] [original sense probably ‘go up’ ; of. °£1 2a] 
® b) [intrans] go (from village) into the bush » aller (du village) en brousse [K-d] 
 c) [intrans} look up #* regarder en haut {Im K-d]. 
a-jizey R= a-gizey Im 
¢ [n.masc, verb-n of -ajozey-]. 
a-jizay T-ka 
e [n.mase, verb-n of -@jozey-]. 
a-jizay.T-md 
 [n.masc] north * nord [less common than syn: °f1 2a, 
ef. “msn 3]. 
-dgguzzey- A-grm fimperat guzzey A-grm, imperf-l-pos -t-iguzziy- A-grm| 
® a) [intrans] come back up (e.g. from river) * remonter (du fleuve) 
© b) [intrans] look up at (sb, sth) # regarder (qn, qch) en levant les yeux. 
jazey t-6-fukk K-dT-ka T-md Ts = jagey t-6-fukk R 
 [comp-n.masc, lit. “go up/look up (to). sun’’] desert herb sp. that follows the sun 
% plante sp. du désert qui suit le soleil [Heliotropium or Crotalaria sp. ; for Hoggar 
rs 172 “gazzady fuk” for herb Lupinus digitatus, Leguminosae-Papilionaceae 
(sp. not recorded for Mali) ; N “gazzay-tefuk”}. 
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gozz@y t-a-fukk A-gm 

e [comp-p.mase] [= jazey t-d-fukk], 
542 Nozz] 
-8j zez- K-d T-ka [imperat 8.jzez T-ka, imperf-l-pos -jdzzaez- K-d T-ka] 

« [trans] munch on, chew (whole grains) * croquer (des grains entiers). 

a- jézaz K-d T-ka, plur 1-jézaz-en T-ka 
® a) [n.mase, verb-n of -8j2@z-] 
 b) {n.masc] handful of grains (for munching) * poignée de grains (a croquer). 


-k- 


k [for original *°k ‘burn’ see °s-m-k, ®s-k 3a}. 





kla 
-\K A-grm K-d T-md 
e [2masc-sg object clitic, postvocalic, cf. postconsonantal -\key] 
- ex: t-yyi-\k K-d T-md he killed (= hit) you-mase-sg + il t’a tué (= il t’a frappé). 
-k T-nd 
 [2masc-sg possessor suffix after inalienable kin term]. 
-k T-md 
 [2masc-sg suffix after vowel-final preposition]. 
-ok T-md 
 [2masc-sg suffix after consonant-final preposition]. 
k 1b 
-ak A-grm K-d T-ka 
[emphatic suffix on 2nd person pronominals] [used in exasperated imperatives, 
and as a preface to requests} 
- forms: 2mase-se k@yy-ak A-grm T-ka = ké-k A-grm = kdy-ak K-d, 
2fem-sg keémm-ak A-grm T-ka = kem-ak A-prm = kém-ak K-d, 
2mase-plur keew-@n-ed-ak A-grm T-ka = kon-ed-ak K-4, 
2fem-plur kem-@t-ed-ak A-grm K-dT-ka = keemm-ck-meet T-ka. 
k2 
Gk A-grm K-d T-ka 


¢ [clause-initial yes-no interrogative particle, cf. °jm 3 (and ®jn 5)] 
{ex. under t-8k le ‘going’ *k1 7}. 
k 3 (kw) [perhaps related to s-k 4; Nk] 
-8kka- A-grm K-d T-ka T-nd [imperat kk A-gen K-d T-ka T-nd, 
imperf-l-pos -t-dkk- K-d T-ka = -t-Gkku- A-grm = -t-dkka- Gao] 
® a) [trans] go to (sw, sth, sb) # aller 4 (qq part, qch, qn) [all dialects] [for 
intransitives, see ®s 5, °k1 7, miss “ms 2] - ex: mi t-akké-d A-grm T-md 
where are you-sg going? + oll vas-tu? 
® b) [trans, as euphemism] (man) sleep with (woman) * (homme) coucher avec 
(une femme) [K-d]. 
{ki R A-grm[x f...] 
© [n.mase, verb-n of -6kka-] [A-grm R]. 
t-Tkaw-t A-grm K-d T-ka, plur t-2kaw-en A-grm T-ka 
@ [n.fem, verb-n of -akka-], 
-énm-akka- T-ka [imperat ndm-ekk T-ka, imperf-l-pos -t-Inm-akki- T-ka] 
¢ [intrans, recip] go to each other * aller |’un vers autre. 
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a-nm-8kk T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -nm-akka-]. 
k 4 [Nk (<Hausa) 
t-dka A-gim K-d R[X t-o...] T-ka[X t-o...], plur t-dka-ten A-grm = t-dkaw-en KAR 
® [n.fern] potash * potasse [made by burning millet or grass stems ; mixed into 
chewing tobacco, or used in tanning hides]. 
k 5 [pir 2.724 “Akou"] 
ake R, plur akd-ten R 
© [n.masc] parrakeet # perroquet [Psittacula krameri, a desert sp]. 
k 6 [variant of ktk] 
t-6kk Gnd R[x t-4...], plur t-dkka-ten R 
© (n.fem] plover # vanneau [Vanellus spp.]. 
kk 7 [variant of kw 1 ; DTF 2.722-3 “€ké”] 
6-ke K-d R T-md T-ka[x 6...] T-md, plur ?-kew-an K-dR T-ka T-md 
® [n.masc] root # racine [same plur as for sg 6-kew]. 
k 8 [ef. pir 2.722 “takat”] 
t-akko K.4, plur t-akko-ten K-d 
 [n.fem] echo # écho. 
k 9 [historically related to mk 1 ; Nk, DIF 2.720] 
-Oka- K-d [imperat thu K-d = Gk K-d, imperf-l-pos -t-fku- K-d] 
@ [intrans] (fire) be lit * (feu) 6, allumé 
- ex: O-oKG K-d it is lit + i est allumé [no verb-n elicitable]. Caus °s-k, °s-m-k. 
kb [for a-n@kebba ‘boubou’ see *nkb}. 
kb 1 (Nkb, pir 2.726-8 ; <Greek kopi's (MGT 5.350n)} 
t-&-koba A-grm K-d T-ka T-md, plur t-i-kdbaw-en A-grm K-d T-ka T-md 
¢ [n.fem] sword, sabre (worn in a sheath on side of body) # épée, sabre (porté dans 
un fourreau sur le c6té). 
kb 2 [Nkb] 
6-kebb T-ka[x "e-] = &-kabb K-d, plur 7-kebb-oen K-d T-ka 
# {n.masc} date pit ; large date pit * noyau de datte ; gros noyau de datte [less 
common than. feminine form]. 
t-e-kdbbi-t-t R T-ka, plur t-i-k@bba-t-en R T-ka 
® (n.fem] pit (of date) * noyau (de datte) [syn: °gy 2]. 
kb 3 [Nkb] 
t-a-k@bo-t-t A-grm[x "t-a] K-d R T-ka, plur t-i-k@bo-t-en K-d R T-ka 
= t-tkaba A-grn 
¢ [n.fem] basket (uncovered, for grain) # panier (sans couvercle, pour les céréales) 
[woven from doum paim frond, bought from Songhay ; ‘basket’: °dk 3]. 
kb 4 [variant of kmb 1, N kb] 
t-a-kébbu-t-t A-gm, plur t-i-kdbbaw-en A-grm 
e {n.fem] hat * chapeau. 
kbb1 [see variant gbbn ; Y kabébbala-t ‘hug’] 
~ekbabbele-t K-d T-ka [imperat kebadbbala-t T-ka, imperf-l-pos -t-ikbabbeli-t 














° [trans] hug, give a bearhug to (sb) ; embrace (e.g. a new job) enthusiastically ; 
treat (guest) with exaggerated hospitality # serrer (qn) dans ses bras ; se lancer dans 
(un nouveau travail, etc.) avec enthousiasme ; accueillir (un étranger) avec une 
hospitalité exagérée. 
a-kbdbbel i K-dT-ka 
@ [n.masc, verb-n of -ekbeébbele-t]. 
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kbkb [<Fr] 
kilbkub T-ka[x ki...] T-md, plur kdbkub-en T-ka T-md 
@ [n.masc] machete blade (without handle) * lame de machette (sans manche), 
coupe-coupe [syn: “rd 3 (variant °d 16)). 
kebkébu K-d, plur kebkabu-taen K-d 
@ [n.masc] [= kGbkub]. 
kb] [N gb] or kb1, ptr 2.729 kb} 
-8kbel- A-grm T-ka [imperat ékbal T-ka, imperf-L-pos -kdbbal-T-ka] 
a) [trans] hold up (sth, so it doesn’t fall) * soutenir (qch pour qu’il ne tombe pas) 
[A-grm] 
 b) [trans] catch (sth, in the air) # attraper (qch en l’air) [K-d T] 
 ¢) [intrans] turn sharply, veer, dodge (to get out of the way of sth) * dévier 
brusquement, s’écarter (pour éviter qch) [A-grm K-d T] 
e d) [intrans plus dative] return a greeting to (sb) # répondre a la salutation de (qn) 
[T] [refers to formal salutations, see ®s1m 2b] 
 e) [intrans plus dative] (midwife) assist (woman) in childbirth * (sage-femme) 
aider (une femme) a accoucher. 
a-ké&bal A-grm T-ka, plur i-keébal-2n T-ka 
® (n.mase, verb-n of -dkbel-]. 
kbnkb (N kbnkb] 
-ekbénkebe-t T-ka [imperat kobdykebe-t T-ka, imperf-l-pos -t-ikbénkebi-t T-kal 
@ a) [intrans] (sb) cover oneself up well #* bien (qn) se couvrir 
e b) [trans] cover (sb) up well # bien (re-)couvrir (qn). 
a-kbénkebi T-ka 
® [n.masc, verb-n of ek baypkebe-t]. 
kbr 1 [Y t-a-kébber-t ‘sparrow’] 
a-k&bor Gnd R T-ka[x "2-] T-md Ts, plur {-kbar R T-ka[x "8-] T-md TS 
{n.masc] small bird (many spp.), sparrow * petit oiseau, moineau (plusieurs spp.) 
t-a-k&bor-t T-ka T-md Ts, plur t--kbar T-ka 
® [n.fem] [dimin < a-kébor}. 
t-a-k&bor-t bel lah-et T-nd = ...bé@lluh-et Ts = ...bel lih-et T-ka 
« [n.fem--particp] tame sparrow %* moineau apprivoisé [applied chiefly to the grey- 
headed sparrow Passer griseus, common in houses in T ; syn: ®xndbr, 
cf. “brt 1]. 
t-a-kebor-t n &lZenna Ts 
¢ [comp-n.fem; lit. “.... of paradise”] firefinch * sénégali rouge (oiseau) 
[Lagonosticta senegala ; for variants see under °1Znt}. 
kbr 2 [homonyms kbr 3] 
-ekbare-t K-dR [imperat kdbure-t R, imperf-l-pos -t-ikburu-t K-dR] 
¢ [intrans] (camel) trot # (chameau) aller au trot. Caus °s-kbr 2a. 
a-kburu K-d T-ka 
« [n.mase, verb-n of ékbare-t]. 
kbr 3a (homonyms kbr 2; cf. ybr 3; N kbr] 
-ekbare-t T-ka [imperat kdbura-t T-ka, imperf-l-pos -t-ikburu-t T-ka] 
® [intrans] be concave (hollowed out on one side) % @, creux (d’un cété). 
Caus ®s-kbr 1. 
a-kburu T-ka 
 [n.masc] concavity, being hollowed out on one side * concavité, fait d’é. creux 
(d’un cédté). 
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kbr 3b [homonym kbr 4 ; N and DtF 2.735 kbr] 
a-k&bar A-grm K-d T-ka, plur t-kabr-an A-grm K-d T-ka 
« [n.masc] [= t-a-k@bar-t, below]. 
t-o-k&bar-t A-grm K-d T-md T-ka[x "t-2-], plur t-2-kebr-en A-grm K-d T-ka T-md 
e a) {n.fem] bucket-like container (carved from a single block of wood by 
hollowing out the top) for milking cows # jatte creusée dans du bois dur pour traire 
les vaches [all dialects} [cf. *kby (for ewes and goats), t-8ver-t ®yr 5 and 
&-kos “ks 5 (for camels), “krd 3c] 
® b) [n.fem] small tomtom # petit tam-tam [T-md] [syn: see °S j 1]. 
kbr 4 [homonym kbr 3b ; perhaps related to kbr 2] 
a-kébar T-ka, plur 2-kebr-an T-ka 
e {n.masc] line of camels tied together in a caravan * ligne de chameaux attachés 
ensemble dans une caravane {cf. “Imtr, a-léway *lwy). 
kbr 5 [<Ar] 
-dkkabber- T-ka [imperat k@bbar T-ka, imperf-l-pos -t-dkebbar- T-ka] 
® a) [intrans] say “God is great!” in Arabic * dire « Dieu est grand! » en arabe [T] 
[Arabic phrase is a] laah-u Pakbar!] 
« b) [trans] bless ; say a prayer or blessing for (sb) * bénir ; prononcer une priére ou 
une bénédiction pour (qn) [A-grm] 
@ c) [trans] give permission to (sb) * donner Ja permission a (qn) [A-grm). 
Caus ®s-kbr 5. 
a-kébber A-grm T-ka 
© [n.mase, verb-n of -dkkebber-] - poss: 1sg a-kebbar-in T-ka. 
t-e-kibber-t T-ka = t-2-kUbber-t K-d, plur t-i-kubber-en K-d 
® [n.fem] success ; job well done (due to being blessed) # succés ; travail bien fait 
(dé a la baraka). 
kbr 6 [cf Eng copper, Fr cuivre ‘copper’] 
kaber 6 T-ka, plur kebard-tan T-ka 
® [n.masc] smallest coin of the colonial era #* 1a monnaie la plus petite de 1’¢poque 
coloniale [next colonial coin up: °nk 5]. 





kbrbs 
kubérbuSSa T-md = kabbdrbuSsa T-ka = kobbarbus T-ka, plur kabbarbussa- 
ten T-ka = kabbarbus-en T-ka 
 [n.masc] great grey shrike (bird) * pie-griéche grise [perhaps Lanius excubitor]. 
kbt [cf kmt 2; Nkbt] 
-ékbet ta-t K-d T-ka = -kabet te-t A-grn [imperat kdbatta-t A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-ikbat ti-t T-ka=-t-ikdbetti-t A-grm K-d] 
© a) [trans] take a pinch of (sth, between thumb and next two fingers) # prendre une 
pincée de (qch entre le pouce et deux doigts) [of. *twy 1] 
* b) [trans] grab (child or animal in motion, or sb trying to get away) with one hand 
% saisir (enfant ou animal en marche, ou qn qui essaie de fuir) avec une main. 
G-kbatti A-grm K-d T-ka 
© [n.mase, verb-n of -kbet te-t]. 
t-a-kbdtte-t-t A-grm K-d T-ka, plur t-i-kbdt ta-t-en K-d= t-I-kbat ta A-grm 
T-ka 
a) [n. fem] (a) pinch (of sth) * pincée (de qch) [T] 
@ b) [n.fem] handful (what one grabs at one time) #* poignée (ce qu’on prend dans 
ja main) [A-grm]. 
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kby 
kabéeyy K-d, plur kasby-tean K-d 
® [n.masc] small wooden milking bucket for goats and ewes # petite jatte en bois 
pour traire les chévres et les brebis [cf “kbr 3b (for cows), t-6rer-t °yr 5 and 
&kos “ks 5 (for she-camels)]. 
kbyby 
-&kbeybay- K-d T-ka = -kabeybey- A-grm [imperat kdbaybay A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-ikbaybiy- T-ka = -t-ikdbaybiy- A-gmi] 
* [intrans] shiver (with cold) # grelotter (de froid). 
a-kbaybey K-d= a-kebéybay A-grm 
e [n.mase, verb-n of <akbaybey-]. 
kd 1 [variants knt 1 and kntn ; N kd, pF 2.742] 
kGd A-grm Im K-d T-ka 
® a) [oon] if... # si... [A-grm T] [ef a-fé1 °£1 1, °ndr 1, °nk, ajéd®jd tj 
® b) [conj] even if... # méme si ... [A-grm K-d T] 
® c) [particle, with following NP or adverb] even .,. % méme [A-grm Im] 
[syn: weld 1b] - ex: kid a-Sékka A-grm even tomorrow (ie. any time you want) 
+ méme demain ( n’importe quand). 
kd 2 [homonym kd 3 ; related to verb s-kdy ; N kdw] 
8-kaede (or: 6keede) T-ka T-md, plur i-ka@de-ten T-ka T-md = ek@de-ten T-md 
¢ [n.masc, verb-n] collecting, foraging (e.g. fruits, dates, gum arabic) # cueillette 
(des fruits, des dattes, de la gomme arabique, ete.) [functions as verb-n of “s-kdy]. 
kd 3 [homonym kd 2 ; cf. kdw and kdy] 
6-kade A-grm K-d R, plur i-kédew-an A-grm Im K-d R'T-ka 
® a) (n.masc (sg) one of three large stones on which the cooking pot is placed 
%* une des trois pierres sur lesquelles on pose la marmite [A-grm K-d R] 
® [plur only:] b) {n.masc-plur] stone hearth on which cooking pot rests over a fire 
(three stones forming a triangle, or pieces of wood piled across each other) # foyer 
sur lequel on pose Ja marmite au dessus du feu (trois pierres constituant un triangle, 
ou des morceaux de bois entassés transversalement) [all dialects] [syn: “hnky]. 





kd 4 
&@kado K-d T-ka, plur i-kdcdo-tan T-ka 
e [n.masc] Dogon, Kaado (ethnic group) * Dogon, Kaado (ethnie) [“Kaado” is the 
Fulbe term for Dogon, and is also applied to Songhay around Téra in Niger]. 
tho o-t-t T-ka 
n.fem] Kaado language * la langue Kaado. 
kdbdb iN kdbdb « tortue ..»] 
t-a-kd8bdeb-t K-d= t-a-keddbdeb-t A-grm, plur t-i-kaddébdab A-grn 
@ [n.masc] large frog sp. %* grande grenouille sp. [croaks loudly at night ; 
ef. °jr 7, “mb 2]. 
kdk [<Bam] 
kudaka A-grm, plur kuddka-ten A-grm 
@[n. masc] cultivated sweet potato # patate douce cultivée [Jpomoea batatas ; 
syn: “msk]. 
kddkm [ptr 2.769 “kaidedekkoum”] 
kadédekkum A-grm K-d T-ka T-md Ts, plur kededdkkum-en A-grm K-d 'T-ka Ts 
© [n.masc] stinging black ants * fourmis noires qui piquent [at T, Pachycondyla 
senaarensis, Ponerinae (det. J. Weulersse) ; syn: “nr 5). 
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kdgw 
mages i A-grm 
‘.masc] tree sp. # arbre sp. [Piliostigma thonningii, syn: ®yraz, of °fryry]. 
kdl [N dl} ; 
-dkkuddel- T-ka = -Bkkuddel- K-d [imperat kudda1 T-ka, 
imperf-I-pos -t-ikaddul- K-d T-ka] 


e [trans] deny * nier 
-exx: d-kkudidg#l d-\s i-kka d-jeema T-ka he denied that he went to the bush 


+ ilanié qu’il est allé en brousse ; i-kkudde1 t-ikdw-t-ennet y “@-jema 
T-ka he denied going to the bush + il a nid étre allé en brousse, 
e-m-okkéddal K-4, plur t-m-akkuddal K-d 
¢ [n.masc, agent] one who denies # qn qui nie. 
a-kiddel K-d T-ka 
 [namase, verb-n of dkkuddel-]. 
kd 1a [for instrumental see s-kdm ; N kdm] 
-Bkdaemme-t K-d T-ka = -keodeammee-t A-grm fimperat kadamma-t A-grm T-ka, 
imperf-L-pos -t-ikdemmi-t T-ka=-t-ikédammi-t A-gm] 
© a) [trans] pinch (sb painfully) ; pinch (sth), hold (sth) tightly (e.g. with tongs or 
fingernails) # pincer (qn, en provoquant une douleur) ; pincer, tenir (qch avec 
tenailles ow avec l’ongle) [of. °vmd 1, “mmn 2, °rm 2] 
 b) [trans] (insect) sting # (insecte) piquer 
© c) [trans] (e.g. sheep) nibble a little at (vegetation) #* (moutons etc.) grignoter 
(végétation). 
&kdommi K-dT-ka = a-kademmi A-grm, plur i-kcdémmi-teen T-ka 
© [n.masc, verb-n of -@kclemma-t]. 
kdm 1b 
t-o-kddim-t T-ka = t-a-k&dim-t K-4d, plur t-i-kédim-en T-ka 
« [n.fem] adze (small blade with handle for working wood) * herminette (pour 
travailler le bois). 
kdnkd 
-xkdaankadse-t K-d [imperat kedSpkuda-t K-d, imperf-l-pos -t-ikdépkudu-t K-d] 
© [trans] put off, avoid giving an answer to (sb who has a request, by interrupting 
and dismissing him repeatedly) # renvoyer A plus tard, éviter de répondre a (qn qui 
a fait une demande, en l’interrompant et en le renvoyant a plusieurs reprises). 
a-kdankudu K-d 
® [n.masc, verb-n of -ekdaykade-t]. 








kdrdr 
t-o-kad&rdar-t K-d, plur t-i-kadardar-en K-d 
e {n.fem] motorcycle # motocyclette [syn: ®mt 8). 
kd [see variant kdys] 
t-e-kiidus-t A-grm R T-ka Tamd Ts = t-e-kiidus-t Gnd K-d, plur t-i-kddus-en A-grm 
K-d R T-ka T-md Ts 
« {n.fem] baobab tree # baobab (arbre) [Adansonia digitata, native to southern 
Mali, flour °fngr made from fruits sold widely in the north ; syn: ®aym]. 
kdw [for i-kadew-zn see °kd 2]. 
kdw (cf. kd 3, see also 3-kdy ; DTF 2.748} 
-Skkadew- K-d T-ka [imperat kadaew T-ka, imperf-l-pos -t-dkedaw- T-ka] 
® a) [intrans] (meal) be cooking in pot # (repas) cuire dans une marmite [T-ka] 
 b) [intrans] (meal) be fully cooked (done) * (repas) é. bien cuit [K-d]. 
Caus “s-kdw. 





278 


a-kédew K-d T-ka 
@ (n.masc, verb-n of -dkkedaw-]. 
kdly [related to kd 3 ; N kdw] 
t-e-ka&dey-t K-d K-f, plur t-i-kaédey-en K-d K-f 
e [n.fem] (a) stone * caillou, pierre [local term ; syn: "hn 4, of ®dyy]. 
kdys [variant of kds] 
t-a-kiidoys-t Gao 
e [n.fem] baobab tree # baobab (arbre) [Adansonia digitata]. 
kd 1 [variant of gd 1 ; prF 2.751 “tékadeout” (onomatopoeic)] 
t-G-kdu-t-t K-d T-ka, plur t-2-kdu-t-en K-d T-ka 
* (n.fem] sandgrouse sp. * ganga sp. [Pterocles exustus, sand-colored, squawks in 
flight ; cf. “br 4). 
kd 2 (dw) [N kal] 
-Oked- A-grm K-d R T-ka T-md [imperat Gkad A-grm R T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-kad- K-d R T-ka T-md = -t-Gkeed- A-grm] 
® [intrans plus prep d-] be disgusted by (e.g. a food) ; hate # 6. dégotité par (une 
nourriture, etc.) ; détester (cf. “ksn 1, “kyd]. Caus °s-s-kd. 
Gkkad A-grm 
@ [n.masc, verb-n of -dked-]. 
ikkudR 
« [n.masc, verb-n of -dkeed-}. 
m-ikdaw A-gen[X mi...] K-d T-ka 
® (n.mase, verb-n of -Okad-]. 
kdked (tt) [N kakel 
t-e-kétket-t T-ka Td = t-e-kdkat-t A-gmm, plur t-i-k@tkeed-en K-d T-ka T-md 
= t-i-kédkad A-grm 
* {n.fem] man’s boubou (body-length garment) # boubou (vétement extérieur) 
@homme {ef. °krSy 1, “nkb 2, ’rswy]. 
kdl [pr 2.750-51 ; Y a-kddil ‘vagina’] 
a-kédil (or: -kSdi1) A-grm K-d T-ka T-nd, plur {-Adal T-ka T-mnd = i-k8dal A-grm 
= I-ked1-an K-d T-md = i-kédi len T-ka 
 {n.masc] vagina * vagin [semi-taboo word, now: less common than syn: K6kk 
kik 1, of. also t-6zz6 °z 3], 








kd 
a-kéedaemma 
T-ka[x "a-], plur i-kesceemma-ten T-ka 
n.masc] tragus (small cartilaginous projection beside earhole) # tragus (petite 
saillie cartilagineuse a cdté du trou de l’oreille). 
kdrk [related form (not a verb) DTF 2,751-2]} 
-dkkedrek- Ta [imperat kécraek T-ka, imperf-l-pos -t-dkedrak- T-ka] 
* [intrans] deteriorate little by little, keep getting smaller or worse # se détériorer 
petit a petit, devenir constamment plus petit ou plus mauvais. 
a-kédrak T-ka 
¢ {n.masc, verb-n of -akkedrak-]. 
kdw [see kd]. 
kf 1 (hk) (N&f or ff ; pps 123-5] 
-dkfa- A-grm K-d R T-ka T-nd [imperat @& f A-grm K-d T-ka T-md] 
@ [trans plus dative, or double transitive] give (sth to sb) # donner (qch a qn) [for 
suppletive imperf-l-pos and verb-n see “hk 2 and °sf 3 ; ‘hand over’: ®21 2] 
- ex: ok f6-y-\as-t T-md I gave it to him (or her) + je le lui ai donneé ; 
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ak fé-q-\q 6-sipk T-ka I gave him the meal + je lui ai donné le repas. 
Caus °s-s-kf or ®s-kf 3. 
-dkfa-(+-\in)R 
e [trans] give (sth to be taken away) * donner (qch a emporter). 
e-n-&kf T-ka, plur i-n-ek f-an T-ka 
 [n.masc, agent] giver * donateur. 
-Stt-okfa- T-ka [imperat t-2kf T-ka, imperf-l-pos -t-dt-zk fa- T-ka = -t-6k fa- T-ka] 
# [intrans, pass] (sth) be given * (qch) é donné. 
a-t-8kf T-ka, plur 1-t-akf-an T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dt t-akfa-].” 
-&nm-a&k fa- T-ka [imperat ndm-akf T-ka, imperf-l-pos -t-inm-akfi- T-ka] 
e [intrans, recip] give (things) to each other # se donner I’un 4 Y’autre, 
a-nm-@kf T-ka 
© [namase, verb-n of @nm-wkfa-], 
-§nn-akfa- K-d T-ka [imperat n-@kf T-ka, imperf-l-pos -t-din-cek fa~ K-d T-ka] 
 [intrans, recip] give (things) to each other * se donner [’un a autre. 
o-n-dkf T-ka 
© [n.mase, verb-n of -dnn-akfa-]. 
kf 2a [perhaps related to t-if-t £4; Nkf] 
-dkuf- A-grm T-ka = -kuf- R [imperat Skul T-ka = Ukaf’ A-erm Im R T-ka = kat 
‘T-ka, imperf-l-pos -t-ikuf T-ka = -t-tikaf- A-grm Im] 
© [intrans] be or become inflated # s’enfler, é. enflé. Caus ®g.kf 2. 
-dkeef- Im K-d [imperat kof K-d T-md, imperf--pos -t-akkdaf- K-d] 
e [intrans] [= -6kuf-]. 
é-kef A-grm K-d 
© [n.masc, verb-n of -dkuf- or -dkef-], 
t-b-kuf-t T-ka 
@ [n.fem, verb-n of -dkuf-]. 
telikaf-t A-grm 
® [n.fem, verb-n of -dkuf-], 











kf 2b 
~ep-kafe-t K-d T-ka [imperat n-dkufa-t T-ka, imperf-l-pos -t-2p-kufu-t T-ka] 
@ a) [intrans, medio-pass] become swollen ; boil over (with anger) * devenir 
gonflé ; bouillonner (de colére) [K-d] - ex: 0-8p-kafee-t s atker T-ka he 
became furious + il est devenu furieux (°dkr 1] 
@ b) {intrans, medio-pass] (sb) have difficulty breathing # respirer avec difficulté 
[K-d]}. 
d-n-kufu K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of @y-kafee-t]. 
kf 3 [cf. fk 6,8] 
kef f! K-d Tand= k6ff! A-grm 
e [interj ; intensifier following verb ny 2a to specify the sense ‘kill’. 
~okkuf fee-t T-ka = -dkkuf fe-t K-dR T-md fimperat kaffo-t R T-ka T-md, 
imperf-Lpos -t-ikeffu-t R T-ka T-md] 
@ [trans] hit hard, whack (with sth) # frapper fort (avec qch) [syn: ®Pk 6]. 


&-koffu R T-ka 
o [n.masc, verb-n of -dkkuf fe-t]. 
ekaffukK-dR 





« [n.mase, verb-n of -dkkulfe-t]. 
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kf4 
Gkof (or: G-kof) A-grm[x G...] Gnd K-d [x @...JK-£R[X "&] T-ka T-md, plur do f-cen 
A-grm K-d K-fR T-ka T-ind 
* a) [n.masc] frond of doum palm * palme de palmier doum 
# [n,masc] young shoot of doum palm ¥ jeune pousse de doum [syn Sdr 7, 
ef. “kky]. 
t-dkof-t A-grm T-ka T-md Ts, plur t-dkof-en T-ka T-md Ts = t-3-kufa T-md 
© a) {n.fem] doum palm * palmier doum [A-grm T] [Hyphaene thebaica, only 
native palm in the Timbuktu-Gao zone ; strips of frond woven into mats and fans : 
fruit °gyr or “kngw (knkw) has nutlike segments kk 4 that can be sucked ; see 
®1mdr (trunk), °Jb or °ark (central stem of leaf), “dr 7 (young shoot), ®Khy or 
®knkn | (full-grown palm)] 
 b) [n.fem] young doum palm * jeune palmier doum [R Ts]. 
kf 5 [for verb see s-kfw; Nkf] 
t-d-kuf fe T-ka = t-@kuf fe K-d, plur t-i-kdffaw-en K-d T-ka 
© [n.fem] froth, suds, bubbles * mousse, écume - ex: d-xx i-ja t-d-kuf fe T-ka 
the milk is making froth + le lait fait de la mousse. 
8-kuf fa T-ka, plur i-kdf faw-en T-ka 
n.masc] [» t-d-kuf fe]. 


kf 6 [<Fr 
ka&fe K-d{R kev...] T-ka, plur k@fe-tan T-ka 
© [n.masc] coffee # café 
[syn: “Lqhw]. 
kfd [Nkfd] 
a-kifed K-dT-ka[x °9-], plur i-kdfed-en K-d T-ka 
® [n.masc] motherless infant or juvenile animal (raised by another adult female) 
% enfant ou jeune animal qui a perdu sa mére (et qui est élevé par une autre femelle 
adulte) (ef. °jh1]. 
~&ko feed K-d R T-ka = -kko feed- A-grm [imperat kifed A-grm R T-ka, 
imperf-l-pos -t-ikufud- K-d R T-ka = -t-ikufid- A-grm] 
® a) [intrans] (young animal, e.g. lamb or gazelle) be raised and tamed # (animal 
juvénile, par ex. agneau ou gazelle) é, élevé et apprivoisé 
© b) [intrans] (child) be raised (by a woman not his natural mother) * (enfant) é. 
élevé (par une femme autre que sa mére biologique) [cf. “nm 3, °nn 2, °b1h]. 
Caus “s-kf d. 
a-kufad A-grm K-d R T-ka 
@ [n.masc, verb-n of ko feed-]. 
-okfed- K-d [imperat 8k fad K-d, imperf-I-pos -kGf fed- K-d] 
® a) [trans] nurture (an infant) # nourrir (un bébé) 
 b) [trans] begin raising (a herd) * commencer a élever (un troupeau). 
a-kafad K-d 
# [n.masc, verb-n of -akfed-]. 
kfl INkfl 
-8kfel-K-dT-ka [imperat 4k fa] T-ka, imperf-l-pos -kGf feel- T-ka] 
® [trans] seize (booty, e.g. herd), capture (e.g. children, as captives), take (sg) as 
hostage * s’emparer de (butin), capturer (des enfants, etc.), prendre (qn) en Stage. 
e-n-Gk fal K-d T-ka, plur i-n-dk fal-en T-ka 
® [n.masc, agent] captor % ravisseur, celui qui saisit ou prend en dtage. 
o-k&@fal K-d T-ka 
e [n.mase, verb-n of -dk fal-]. 
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e-kéfol K-d T-ka, plur i-kéfol-an T-ka 
 [n.masc] (war) captive, hostage * captif (de guerre), dtage. 

kfnkf 1 (Nkfnkf] 
t-c-kefenkefo-t-t A-grm K-dR T-ka T-md, plur t-i-kfankefa K-dR T-ka 
= t-i-kefdpkefa A-grm 
@ [n.fem] reticulum (small attachment to stomach of cud-chewing animals) 
% bonnet, « petite panse » (petit estomac supplémentaire des ruminants) [has many 
“pockets” ; of. °y1m 3]. 
kfnkf 2 [see variant fknfk ; Y t-e-fekan fexk ‘bark of 6raf’] 

t-e-kefapkef-t K-d'T-ka, plur t-i-kefepkef-en T-ka[x *t-9-] T-md 
® [n.fem] bark of 6ref tree * écorce de l’arbre Graf [Acacia seyal ; syn: °1n 2 
(alphabetized before “nb) ; bits of bark mixed with water are kept in new water- 
ins for several days to strengthen the hide}. 





w 


kfr [<Ar 
-bko feer- K-d R T-ka = -8kko feer- A-grm [imperat kd fer A-grm R T-ka, 
imperf-s -dkufer- K-d R, imperf-l-pos -t-I1kufur- K-dR T-ka=-t-ikufir- 
A-gmm = -t-dkafar- R] 
© [intrans] be a non-Muslim ; (animal) be difficult to control # é. un non- 
musulman ; (animal) é. difficile 4 maitriser. Caus °s-kfr. 
a-kifer R 
« [n.masc, verb-n of -@ko fer-]. 
-kfer- K-d [imperat dk far K-d, imperf-l-pos -kaf feer- K-d] 
[intrans] blaspheme ; become a non-Muslim # dire des blasphémes ; devenir un 
non-musulman. 
e-n-ékfor K-d, plur i-n-6kfar K-d 
® [n.masc] violent person (prone to fighting) #* bagarreur, personne violente. 
akkafar A-gm K-d T-ka 
® [n.masc] caffirhood, being a non-Muslim * fait d’é. non musulman. 
e-kGfor (or: ... fer) A-grm Im K-d R T-ka = &-kGfar T-ka, plur i-ktifar A-grm Im K-d 
RT-ka 
e [n.masc] French or European man ; caffir (non-Muslim) # Francais ou 
Européen ; un non-musulman (cf. “nsr 2}. 
t-e-kdfer-t A-grm Im K-d R= t-2-kGfar-t T-ka, plur t-i-kdfar R 
@ {n.fem] French or European woman ; (female) non-Muslim.; French language 
%* Francaise ou Européenne ; une non-musulmane ; langue francaise. 
kfs [Nkfs] 
-akfes- T-ka [imperat dk fas T-ka, impert-l-pos -kaf fees- T-ka] 
e {intrans] (two colors, goats and sheep, etc.) be intermixed (in a pattern) # (deux 
couleurs, des moutons et des chévres, etc.).6. alternés, agencés (d’une facon struc- 





turée). 
a-kefas T-ka 
« [n.masc, verb-n of -8k faas-]. 
kfy LINkfy] 


-dkke fey- T-ka = kéefay- A-grm K-d R [imperat k& fey A-grm T-ka = kd fey R, 
imperf-s -@kkefey- T-ka = @kafmy- K-d R, imperf-l-pos -t-dkefay- A-grm 
T-ka = -t-dkafay- K-dR] 
@ [intrans] (milk, eggs) be fresh 3 (lait, ceufs) & frais, Caus °s-kfy. 
kefay-aen A-grm-K-d R T-ka 
« [particp, masc-sg] fresh # frais. 
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kefdy-et A-grm R T-ka 
® [particp, fem-sg] fresh # fraiche. 
kefGy-nen A-grm R T-ka 
e [particp, plur] fresh * frais. 
dkafay T-kalx &...], plur ake@fey-en T-ka 
@ [n.masc] fresh dairy (milk, eggs) ¥ lait ou ceufs frais. 
t-akkafey-t A-gm K-dR 
@ {n.fem] freshness # fraicheur (laits, ceufs). 
kfy2 
kofiya T-ka, plur kofiya-ten T-ka 
« [n.masc] string with numerous tiny black washer-shaped beads interspersed with 
colored beads ¥ fil ot on a enfilé plusieurs fines rondelles noires, entre lesquelles 
on a dispersé des perles de couleur. 
kyr [perhaps <Songhay (KC kaari, Za kwaari)] 
koydri T-ka T-md, plur koyvéri-tan T-ka T-md 
 [n.masc] stalk (especially a sweet millet stalk that can be sucked) * tige (surtout 
tige sucrée de mil qu’on peut sucer), 
kh [<Ful] 
kahi T-ka[X ko...] = k&hi Gnd T-ka[X ken...], plur kohi-tan T-ka 
 [n.masc] cailcédrat (tall tree sp.) # cailcédrat (grand arbre sp.) [Khaya senega- 
lensis, native to the south but a few planted long ago along the river]. 
kk [for verb-n a-kSki see *kyky ; see also ®s-kk ; for emphatic 2masc-sg pronoun kék 
see k@yy-ak under “ky 1 and ®k 1b ; for harkidk ‘frequently’ see °hrkk]. 
kk 1 [ptr 2.775 “koukkou” in insults ; cf. Y 6-keek ‘clitoris’ (plur i-keekk-2n)] 
kOkk K-d R T-ka[% ko...] T-md, plur kokkaw-en T-md = k6k-ten T-ka[x k6...] 
e {n.masc] vagina #* vagin [less vulgar than syn "kdl, cf, t-6zz6e a 3}. 
kk 2 [see variant kkw] 
t-dkkako R T-md = t-&kkako T-ka = t-Okkaku Gnd T-ka = t-dkkaku T-ka, 
plur t-okkdkiw-en R= t-ekkdko-ten T-md = t-ekkdku-ten T-ka 
« [n.fem] hornbill (bird) »* calao (oiseau) [perhaps both Tockus nasutus (grey back 
and head, catches insects on the wing) and 1. erythrorhynchus (beak entirely red, 
ground-feeding) ; female hornbill remains in tree cavity while male feeds her 
through a small opening]. 
kk 3 [see variant gk ; similar form means ‘clitoris’ in Y, see kk 1 above] 
6-kakk A-grm[x "&-] Gao R[x "&-] T-ka T-md, plur t-ka@kk-an A-grm Gao R T-ka T-md 
e [n.masc] spur-winged goose * canard armé [Plectropterus gambensis]. 
kk 4 [for feminine see kky ; N kk] 
&-koka A-grm K-d T-md, plur i-k6k-an A-grm K-d T-ka T-md 
n.masc] nut-like segment from large fruit of doum-palm #* noyau de noix de 
palmier doum [can be sucked ; Hyphaene thebaica, cf. ®«f 4, “kngw, “gyr]. 
kk § [resembles Fr caca but could be a coincidental sharing] 
kakkG A-grm K-d R T-ka, plur kekkda-teen K-d R T-ka 
rimasc] excrement, shit * excréments, merde [used with verb ®3 1 ‘do, make’ ; 
syn: “dr 4, of. °sbk] 
-exx: jé-y kekkd K-dT-ka I defecated + j’ai déféqué (chié). 
kk 6 [Nkk] 
t-e-kbki-t-t K-dK-6 plur t-i-kaki-t-en K-d K-f 
e [n.fem] egg * ceuf [syns °sdl, °yss 1b]. 
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kk7 
{plur only:] i-kék-an K-d 
 (n.masc-plur] makeshift wooden bier (for carrying corpse to cemetery) # civiére 
en bois (pour emporter un mort au cimetiére). 
kkb 1 [N kkb] 
e-k&kkeb A-grm K-d T-kalx "#-], plur i-A@kkeb-en A-grm K-d T-ka 
e [n.masc] fibrous inner bark # écorce intérieure fibreuse [good for making rope ; 
of, ®y 2, °frnkl. 
kkb 2 [N kkb] 
-okktkkabe-t T-ka = -~ekkikkebe-t K-d R fimperat kikkaba-t T-ka, 
imperf-l-pos -t-ikékkebu-t T-ka} 
® a) [intrans] be tied up very tightly (so the ropes make one sore) ; be lacerated (by 
whipping) * 6, attaché trés serré (de sorte que les cordes font mal) ; €. lacéré (par 
fouet) [syn: °j jb] 
 b) [trans] tie tightly ; lacerate # attacher d’une facon trés serrée ; lacérer. 
a-kékkobu R T-ka 
e [n.masc, verb-n of -akkukkebe-t]. 
-ka&kkebe-t A-grm [imperat kékkabe-t A-grm, imperf-l-pos -t-ikékkebi-t A-grm] 
® [intrans, trans] [= -akkukkasbe-t], 
a-kdékkabi A-grm 
« [p.mase, verb-n of -k@kkeeba-t], 
kk] [ef. variants under kl 6 ; N kk1] 
-&kokeel- A-grm Im K-d [imperat kdka1 A-grm Im, imperf-l-pos -t-ikukul- Im K-d 
=-t-Ikukil- A-grm] 
© [trans] trample, step on * fouler du pied (syn °k1 6, cf. ®s-m-Lt¥]. C£ ®s-kk1. 
a-ktikel A-grm Im K-d 
® [n.masc, verb-n of kokel-]. 
kkr [Nkkr] 
-okkikkera-t T-ka = -ekkikkere-t K-d R [imperat kukkara-t T-ka, 
imperf-\-pos -t-ikdkkaru-t K-d T-ka] 
® [trans] carefully ease out (small embedded object) ; extract, draw or slide out (sth 
stuck between teeth, splinter in skin, etc.) * faire sortir délicatement (petit objet 
enfoncé) ; extraire (qch entre les dents, écharde dans la peau, etc.) 
a-kdkkoru K-d T-ka 
e [n.masc, verb-n of -ekkikkere-t], 
-k&kkere-t A-grm [imperat kakkere-t A-grn, imperf-l-pos -t-ikdkkeri-t A-grmn] 
© [trans] [= -ekkukkere-t]. 
a-kékkeri A-grm 
 [n.masc, verb-n of -ka@kkere-t]. 
kks 1 [N kks] 
kdkos T-ka [imperat kdikas T-ka, imperf-L-pos -t-ikukus- T-ka] 
® [intrans] (esp. animal) be dumpy, shortish # (surtout animal) é. courtaud, plutét 
petit de taille. 
kukés-en T-ka 
e [particp, masc-sg] shortish * courtaud. 
kukés-et T-ka 
e [particp, fem-sg] shortish * courtaude. 
kukés-nen T-ka 
e [particp, plur] shortish * courtauds. 








284 














kks 2 
-én-kakews- K-d T-ka [imperat m-dkukes T-ka, imperf-l-pos -t-im-kukus- K-d T-ka] 
intrans] (garment, tent) be patched, be mended * (vétement, tente) 6. rapiécé 
fof. °rdy 2]. Caus °s-kks, °s-m-kks. 
a-m-kikes K-d T-ka 
© [n.masc, verb-n of -ém-kakes-]. 
kkt 1 [see variants kkts, ktts] 
kuketél R T-ka = kuketél T-md, plur kukeet 61-teen R T-ka 
@ [n.masc] hoopoe (bird) * huppe (oiseau) [Upupa epops}. 
kkts [variant of kkt1]} 
kukutéss T-ka = kukut4ss T-md = kiketes Gnd = kukeatés R, 
plur kukutés- tan T-ka = kukutds-tan T-md = kuketél-ten R 
@ [n.masc] hoopoe (bird) # huppe (oiseau) [Upupa epops ; also kututéss ; 
variants with ...t@ss possibly influenced by t-dss °s 9 ‘cow’]. 





kkw [variant of kk 2] 
t-ékkakew T-md = t-ékkakaw A-grm Ts, plur t-ekkdkew-en T-md 
= t-ekkdkew-en A-grm Ts 


© [n.fem] hornbill (bird) # calao (oiseau) [see "kk 2]. 
kky [feminine of kk 4 ; N “takokayt” (segment of doum-palm fruit)] 
t-e-kdkay-t A-grm K-d T-ka T-nd Gao, plur t-i-kdkay-en A-grm K-d T-ka T-md 
© {n.fem] full-grown doum palm # grand-palmier doum [cf. °kf 4 ; RGRP 
identifies as the borassus palm Borassus aethiopum, which is at best rare in the 
zone}. 
k 1 [for d-mak1i ‘lunch’ see “mk 1}. 
k1 1 [pre 2.788] 
kel A-grm K-d T-ka T-md 
[Past morpheme used especially with statives, not reduplicated] 
~ex: kala i-qqima A-grm T-nd = ke ld O-eqqim K-d he was sitting + il était 
assis [see also under -1d- 1 | ‘have’]. 
k12 (INKY 
keld ke la! A-grm K-d T-ka 
 [interj, normally reduplicated] no! #* non! 
[syn: @b6! *b 1}. 
k1 3 (rr 2.787] 
kal A-erm Ked Temd 
@ {nominal comp initial, used in clan names and other human collectives ; for sg see 
®g 1 and u- ul. 
kel bug A-grm 
® [comp-n.masc-plur] Kal Bougou * Kal Bougou [clan near Ansongo, dark- 
skinned, herders and farmers} 
ké&l bella A-grm 
® (comp-n.masc-plur] Kal Bella #* Kal Bella [clan near Gao, and at Tessitt] [not the 
same as “Bella” in the sense ‘slave caste’ (see °k1 8)]. 
kal beerdeey A-grm 
® [comp-n.masc-plur] Kal Bardagh # Kal Bardhagh [clan near Gao, mostly light- 
skinned, herders]. 
kel t-ebdraq-q A-grm 
® [comp-n.masc-plur] Kal Taboraq * Kal Taborag (clan just north of Gao, 
maraboutistic]. 
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k&l t-agle A-grm 
* {comp-n.masc-plur] transhumants * transhumants [®g]. 4]. 
kl gosi A-gm 
 [comp-n.masc-plur] Kal Gossi * Kal Gossi [clan in the Gourma around Gossi, 
herders]. 
kel *é-yrem K-d 
# [comip-n.masc-plur]} sedentary people, townspeople, villagers (not nomads) 
% sédentaires, villageois (non-nomades). 
kel &hara A-grm K-d 
® [comp-n.mase-plur] Kal Ahara # Kal Ahara [clan around Menaka, warrior caste ; 
®hr 9]. 
kel @-ha&raw-en K-d T-ka 
¢ [comp-n.mase-plur] herders # éléveurs [hr 7]. 
ka@l "@-hin-on A-grm 
® [comp-n.masc-plur] transhumants, nomads, those who move frequently 
* transhumants, nomades [“hn 3] 
kel hinhan A-grm 
® [comp-n.mase-plur] Kal Hounhan # Kal Hounhan [clan around Ansongo, 
maraboutistic, light-skinned]. 
kel t-&koba K-d T-ka T-md 
¢ [comp-n.masc-plur] warriors 3 guerriers [kb 1 ; of. “my. 
keel w-kebot A-grm 
 [comp-n,masc-plur] Kal Akabot * Kal Akabot [clan around Menaka, herders, 
light-skinned]. 
ké&l t-embley-t T-md=k@l t-o-miley-t T-ka 
*® [comp-n.masc-plur] Kal Tamoulayt * Kal Tamoulait [warrior Tuareg clan]. 
kel @-masin A-grm 
® [comp-n.masc-plur] Kal Amasin #* Kal Amasin [clan near Ansongo, dark- 
skinned, herders and farmers]. 
kal indkender T-ka = kel indkendar T-md 
® [comp-n.masc-plur] Kal Inoukandar * Kal Inoukandar [maraboutistic Tuareg 
clan near T, part of Kal Ansar]. 
kg] unan T-ka T-md 
 [comp-n.masc-plur] Kal Ounan # Kal Ounan [maraboutistic Tuareg clan around T], 
kel onsér T-ka = kel ensér T-ka = kel énsar T-md = kel Gnsar T-ka 
¢ (comp-n.masc-plur].Kal Ansar # Kal Ansar [a mostly maraboutistic Tuareg clan 
confederation, mostly from Goundam to Rharous]. 
k&l essttk A-grm T-md = kl osstk T-ka 
 [comp-n.masc-plur] Kal Assouk * Kal Assouk [maraboutistic Tuareg clan east of 
T (e.g. Bourem and Bamba)]. 
keel esséxra K-d 
® [comp-n.masc-phur, lit. “... of desert] nomads, desert people * gens du désert, 
nomades. 
kl t-elm-en A-grm K-d 
® a) [comp-n.masc-plur, lit. “... of camels”] camel herders * éleveurs de chameaux 
eb) Kal Talmen * Kal Talmen [clan near Gao, e.g. at Diebok, dark-skinned, 
herders]. 
kl 4[Nk] 
&kall A-grnfx &-] K-d B T-ka T-md, plur t-kal J-en A-grm K-d R T-ka Tend, 
e {n.masc] land, country ; sand # terre ; sable [‘sand’: “dh 1}. 
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k1 5 (k1w) [cf mk1w ‘eat lunch’, and redup k1k1 3; Nk1} 

-3kLa- A-grm K-d R T-ka T-md [imperat ak61 A-grm T-ka = dkel K-dR T-md, masc-plur 
imperat &k1-cet A-grm T-ka T-nd, imperf-I-pos -kG@1 1- K-d R T-ka T-md 
=-kG1la- A-gim] 

e [intrans} spend the middle of the day * passer le milieu de la journée 
[comp under ®1 3; of. °rh 4]. Caus and instr °s-k1 1. 

e-ke11i A-grm K-dR 
@ [n.masc, verb-n of dk1a-]. 

t-a-k31 Law-t A-germ T-ka 
© {n.fem, verb-n of -dk1a-]. 

k1 6 [see also kk1 ; possibly related to kl 7 ; N kk1 (N and ptr 2.783 “akal” means ‘get 
lost’)}} 

-Oke1- K-d T-ka T-md [imperat dk] T-ka T-md, masc-plur imperat akdl-ot T-ka 
= Qk] et T-md, imperf-l-pos -t-ikel- T-md] 
© [trans] step on, tread on, trample # poser le pied sur, fouler du pied [syn ®kk2]. 
Cf. °s-k1 2 ‘travel’. 

t-ikla T-ka{X t-i...], plur t-iklaw-en T-ka 
« [n.fem, verb-n of -dkx1-] 
k1 7a [possibly related to k1 6 and s-k1 2;Nk1] 

t-ékle A-grm[X t-e...] K-d T-ka[% t-e...], plur t-Gkliw-en A-grm T-ka 
e {n.masc, verb-n] going, walking * fait d’aller, de marcher, (la) marche [for 
inflected verbs ‘go’, ‘come’ see ®s 5, °j1 2, and ®k 3; ef. *rj3] 

- exx: eddébé-y t-ekle A-grm I can go + je peux y aller ; 

dk eSSavel-én-nek ja-n t-ek1é t-oldy-xt T-ka are your (business) affairs 
going well? + est-ce que tes affaires (de commerce) marchent bien? 

- i-qq@l t-ekle K-d he (= young child) has begun to walk + il (= petit enfant) a 


commencé a marcher. 
k] 7b (Nk1] 
t-dkkel-t A-grm K-d T-md T-ka[x t-8...] T-md, plur ¢-ikkal A-grm[x t-i...] K-d T-ka 
T-md 


« (n.fern] (a) footprint (human or animal) * trace (de personne ou d’animal) 
[cf. “dr, “sm 1]. 
k1 8 [N and pir 2.787 kl ; MGT 1.50 <*k1h] 
G@-K1i A-grm[x °&-] lm K-d R[x. 78-] T-ka[x 78-] T-md, plur 6kJ-an A-grm[X @...] im K-d 
R[X e...] T-ka[X e...] T-md 
e [n.masc] Bella (man), (former) black slave * (un) Bella, (ancien) esclave noir [the 
Bella are a semi-independent ethnic group in northern Mali, specializing in herding 
and, in the towns, in male and female manual labor such as pounding grain]. 
t-in ekl-an T-ka 
e (comp-n.fem, lit. “of Bellas”] major whirlwind, tornado * tornade. 
t-&-kli-t-t A-grm K-d T-ka T-md, plur t-7-kla-t-en A-grm K-d T-ka T-md 
 [n.fem] Bella (woman) # (une) Bella. 
-dkkeale-t A-grm K-d T-ka [imperat k@l@-t A-grm K-d T-ka, 
imperf-I-pos -t-ikalu-t K-d T-ka = -t-dkela-t A-gim] 
e [intrans] be or become a slave (Bella) # € ou devenir esclave (Bella). 
Caus ®s-k1 2. 
kela-t R [imperat kblae-t R, imperf-l-pos -t-dkwla-t R] 
» fintrans] [= -akkol@-t]. 
dkkelu A-grm K-d T-ka, plur akkdlu-taen T-ka 
 [n.masc} slavehood # esclavage. 
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t-akkdlowa R 
* [n.fem] [= dkkelul. 
kl 9 [<py 
kilo T-ka[x ki..] = kélu K-d[x 6.1}, plur kd o-tan T-ka 
® [n.masc] kilo(gram) * kilo(gramme). 
k1 10 INK 
~ekkola-t A-grm K-dR T-ka fimperat kble-t A-grm R T-ka, imperf-l-pos -t-2kulu-t 
K-dRT-ka=-t-ikuli-t A-grm] 
© a) [trans] pull, tug (e.g. resisting animal) with a rope * tirer (un animal rétif, par ex.) 
avec une corde [R T] 
@ b) [trans] put rope on and tug (camel) # attacher une corde A (chameau) et tirer 
[A-grm K-d] [rope is put on camel’s mouth or through nose-ring]. 
a-m-#kkalu K-d, plur i-m-dkkula K-d 
* [n.masc, agent] male camel who can be guided by rope (but not yet mountable) 
% jeune chameau méle qu’on peut guider avec la corde (main qu’on ne monte pas 
encore). 
&-kalu K-dR T-ka, plur i-kdlu-ten T-ka 
® [n.masc, verb-n of -ékkole-t]. 
@kuli A-grn 
® ([n.mase, verb-n of -kkola-t], 
&-kala T-ka, plur i-k@l-an T-ka 
® [n.masc] [= t-we-kdla-t-t], 
t-e-kdla-t-t A-grm T-ka T-nd, plur t-i-k@la-t-en T-ka = t-i-kula A-grm T-md 
¢ [n.fem] rope for pulling camel or for carrying objects * corde pour tirer un chameau 
ou pour porter des objets [has knot with two loops at one end, can be attached to 
camel's nose ring ; of. t-d-yan-t ®yn 1d; for ‘nose cord’ see ®rh 3}. 
~dm-kale-t T-ka [imperat m-dkula-t T-ka, imperf-l-pos -t-im-kulu-t T-ka] 
® [intrans, recip] tug each other % se tirer ’un autre. 
G-m-kulu T-ka 
® [n.masc, verb-n of -ém-kale-t], 
K1 11 [cf Songhay Aula ; N and ptr 2.778 k1] 
-dkkul- A-grm T-ka = -kkul- Kd =-Bkul-R {imperat 2kal T-ka = dkal A-grm K-d 
R, imperf-L-pos -t-ikal- T-ka = -t-tikal-A-grmK-dR] 
® [trans, or intrans plus prep déey] (sb) be very interested (in), concern self with (sb, 
sth), be genuinely concerned for (e.g. a child) (qn) prendre au sérieux, s’occuper 
de (qn, qch), s’intéresser vraiment a (en enfant etc.) [said e.g. of an adult who 
makes a genuine effort to bring up a child correctly] 
~ phrase: wee-\doy-as dkkul ey T-ka= wer-\dar-og O-akkul-wy K-d! don’t 
care (= don’t give a damn) about it + je m’en fiche. 
t-8-kul-t K-d T-ka 
e [n.fem, verb-n of -dkkul-], 
t--kal-t A-grm R T-ka 
® [n.fem, verb-n of -dkkul-]. 
k1 12 [cf. pr 2.788 (open palm-leaf)]} 
t-akila T-ka, plur t-akdla-ten T-ka 
@ [n.fem] small hide bag for sugar and tea # petit sac en peau pour le sucre et le thé 
[intact skin of a 6-12 month old goat kid ; cf. °yrb 3}. 
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k1 13 [<Arkull-] 
kG1 A-gem Im 
@ [phrase-final quantifier} all # tout, tous [syns ®ek 1, °vrd la, cf. hdk ‘each’ 
*hk 1] 
kl 14 
G-kelo T-ka, plur i-kéla-ten T-ka 
e a) [n.masc] moist flesh (e.g. of melon) * chair humide (de qch) 
 b) [n.masc] brain tissue + tissu cérébral. 
k1 15 [variant of tk1, itselfa variant of dk1 ; cf. sk1 4 ‘spoon’] 
-dkkeel- T-ka T-md fimperat dkko1 T-ka T-md, imperf-l-pos -t-dikka]- T-ka] 
ea) [trans] pick up, gather, take (in hand) # ramasser, prendre (dans la main) 
b) [intrans] be elevated (e.g. in rank) # &. clevé (en grade, etc.) 
a-tékal T-ka 
e [n.masc, verb-n of -akkeel -] [this verb-n form suggests that 
-dkkee1- is just a low-level assimilated variant of -dtkel-]. 
kl f 1 {cf 6-feff ;Nk1f] 
a-kelaef fa Gnd K-d R T-md = a-kLefa A-grm Gao T-ka, plur i-kelé@ff-an R T-md 
= {-k@lefa-ten T-ka= i-kelaffa-ten T-md 
© a) {n.masc] tree sp. with broad, sticky leaves # arbre sp. a feuilles larges et 
visqueuses [A-grm Gao Gnd R T Ts] [Combretum glutinosum, Combretaceae ; 
confirmed ASA 54, as also in Niger ; has small winged fruits] 
© b) [n.masc] tree sp. with sausage-like fruit # saucissonnier [T] [Kigelia africana, 
Bignoniaceae ; a few left near Goundam and on Niger R. near T] [ef. "ffl. 
t-a-kel®fa-t-t Th, plur t-i-kel@fa-t-en Th 
¢ (n.ferm] kinkéliba tree sp. # kinkéliba (arbre) sp. [Combretum micranthum, 
Combretaceae ; leaves used to make a medicinal “tea”, one of two local “kinkéliba” 
species}. 
kl f 2([Nklf] 
-dkkul Lef- T-ka = -#kkul lef- K-d [imperat kvl laf T-ka, 
imperf-|-pos -t-ikal luf- T-ka] 
© a) [intrans] attain adulthood # atteindre l’Age adulte 
© b) [intrans] (boy) grow pubic hair # (gargon) avoir des poils au pubis 
(cf, “Sn&dj. 
e-n-ekkéllef T-ka, plur i-n-ekkéllof-en T-ka = i-n-okktl laf T-ka 
® a) [n.masc, agent] one who has attained adulthood # qn qui a atteint l’age adulte 
 b) [n.masc] boy who has grown pubic hair * garcon qui a des poils au pubis. 
oa-killof Kd 
a) {n.masc, verb-n of -dkkullef-] 
 b) {n.masc] puberty # puberté. 
akkiillof T-ka 
@ (n.masc] age of majority * Page de la majorite. 
kdl lof T-ka 
¢ (n.masc] pubic hair * pubis [collective ; syn: ®z1m Ib, *SnSd]. 
klfklf 
-ekl&fkelef- T-ka [imperat koléfkolof T-ka, imperf-l-pos -t-iklofkelif- T-ka] 
¢ [intrans] be slightly hungry (e.g. in late morning) * avoir légérement faim (par ex. 
dans la matinée tardive) [subject may be 1h ‘heart’). 
a-klefkélof T-ka 
 [n.mase, verb-n of ak léfkelet-]. 
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k1k [Nk1k] 
~dkkulke-t T-ka [imperat kul ka-t T-ka, imperf-l-pos -t-ikelku-t T-ka] 

« [intrans] have lice # avoir des poux. 

i-kkGlke-n T-ka 

e [particp, masc-sg] having lice #* qui a des poux. 

t-akkiilke-t T-ka 

® [particp, fem-sg] having lice * qui a des poux. 

akktilke-t-nen T-ka 

® [particp, plur] having lice # qui ont des poux. 

ékkelku T-ka 

* [n.masc] having lice * fait d’avoir des poux. 

K1kK1 1 [see variants tk1k1, dk1k1 ; Nk1k1 (and kl kb)] 
a-kélkel T-md = d-kalkol K-d{x 78-= "&], plur i-kd1kal-en T-md 

 [n.masc] brain (as food or object) * cervelle. 

t-a-kdlkel-t im K-fT-md, plur t-i-kd1 kel-en K-fT-md = ¢-i-kélkal 1m T-md 

a) (n.fem] {dimin < a-k6l kal] [T] 

eb) [n.fem] skull * crane [Im KT} (ef. “krkr 2a]. 








klk12 
kel dkelo Gnd T-ka T-md Ts, plur keel oka] o-tean T-ka T-md Ts 
®[n.masc] edible fruit of water lily ; seeds in this fruit * fruit comestible du 
nénuphar ; graines de-ce fruit [chiefly Nymphaea lotus ; syn: “kmm 1, cf. “knd 2]. 
k1k1 3 [cf kl 5] 
keel 6kele T-ka = kolékale T-nd 
® [n.masc, in the comp below]. 
kolékele n t-Srhu-t-t-T-md 
 [comp-n.masc] high noon (hottest time of day, when people and animals rest) 
s* midi (quand la chaleur atteint son maximum et que les gens et les animaux se 
reposent) [syn: °rh 4]. a 
kKLK1 4 [Y aka 1éko1 ‘goatskin for butter’} ic 
a-kell&kol T-ka, plur i-kel lékal T-ka : 
» [n.masc] goatskin used to churn butter * outre en peau utilisée pour baratter le 
beurre {of. “k&r 1 ; waterskins: see "dd 2]. 
k1k1 5 [<Songhay, but cf. s-kk1] 
kelikeli A-grm, plur kelik@li-ten A-grm 
¢ [n.masc] ladder # échelle [syns °s-wnwn, °s-kk1, °sgngn]. 
k1kS [Nk1k3] 
a-k&lokeS T-ka, plur 1-kel dkas-en T-ka 
@ a) {n.masc] sth or sb that is not chosen (= that is left behind) # qch ou qn qui n’est 
pas choisi (qu’on laisse) {ef, "m1 83] 
® b) [n.masc] animal that lags behind the herd * animal qui traine derriére le 
troupeau. 
11 [for verb see s-k11 ; Nk11] 
t-o-k&lel-t A-grm K-d T-ka[x "t-e-], plur t-i-kélel-en T-ka 
® [n.masc] continuous weeping, lamentation * fait de pleurer continuellement, 
lamentation. 
k11f [pre 2.798 ; Yk3lulaf ‘feel (with-hand) all over’} 
-eklalef- T-ka [imperat kolulof T-ka, imperf--pos -t-2kluluf- T-ka] 
® [intrans] be stroked (by hand), be caressed ; (land) be wind-swept, devoid of 
vegetation # €. caressé (par la main) ; (terre) 6. caressée = battue) par les vents, 
é, déserte (sans verdure) [cf. “rbz]. Caus ®s-k11f, 
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o-klGlof T-ka 
« [n.masc, verb-n of @klalef-]. 
k1m 1 [ptr 2.799] 
t-a-k3lmu-t-t Gao, plur t-i-kélmu-t-en Gao 
n.fem] swollen (protruding) muscle at base of lower jaw under ears * enflure 
musculaire a la base de la machoire inférieure sous I’ oreille. 
k1 m 2 [see noun kl my ; perhaps Ar km ; TNEB 214] 
-@kkulme-t K-d [imperat kUlma-t K-d, imperf-l-pos -t-dkelma-t K-d] 
[trans] accuse (sb) * dénoncer (qn). 
k1my [see verb k1m 2] 
kul méy K-d, plur kulm@y-taen K-d 
¢ [n.masc] accusation * dénonciation. 
kin [Nkln] 
ae-ké len A-grm Gnd Im K-d K-f T-ka T-md Ts, plur 1-6 laan-an A-grm Im K-d K-f T-ka 
T-md Ts 
® [n.masc] squirrel * écureuil [Euxerus erythropus}. 
k1 nd [variant of Lknd] 
-@klenda-t R= -kblends-t A-grm [imperat k6lande-t A-grm R, 
imperf-I-pos -t-iklandi-t R=-t-ikdlendi-t A-grm] 
© a) [intrans] (e.g. peanuts, dates, twigs) be arranged in small bunches (units of 
retail sale) * (arachides, dattes, brindilles, etc.) &. disposées en petits tas (unités de 
vente en détail) [A-grm] 
 b) [trans] arrange (peanuts etc.) in small bunches # disposer (des arachides, etc.) 
en petits tas [A-grm R]. Caus °s-k1nd. 
a-kélondi A-grm 
® [n.masc, verb-n of -@klande-t}. 
t-c-kel&nda-t-t A-grm K-dR, plur t-i-kelanda-t-en A-grm R 
n.fem] small bunch (for sale) # petit tas (pour la vente). 
kls [Nkls]} 
~Ok Les- K-d T-ka {imperat 519 T-ka, imperf-l-pos -k@] laes- T-ka} 
© [trans] slice (meat) into thin strips (for drying) # couper (la viande) en lamelles 
fines (pour la sécher) (cf. °b1 j, ®nkd la}. 
a-kélas K-d T-ka 
@ {n.mase, verb-n of ak las-]. 
kistb [variant of kl st f] 
-éklastab- Im [imperat kd lastab Im, imperf-l-pos -t-iklagtib- Im] 
e {intrans] chatter away, talk incessantly * bavarder, parler sans cesse 
of, *k1lwlw]. 
a-klésteb Im, plur i-kldst ib-en Im 
@ [n.mase, verb-n of eklasteb-]. 
o-keléstab Im 
 [n.mase, agent] chatterer, motor-mouth # bavard. 
kl stf [see variant klstb ; of. perhaps Y karantof ‘chatter’, ptr 2.799 klnt f] 
-#klastef- T-ka [imperat kalostef T-ka, imperf-\-pos -t-iklast i f- T-ka T-md] 
intrans} chatter away, talk incessantly # bavarder, parler sans cesse 
cf. ®klwlw). 
a-kléstaf T-ka, plur i-kldst i f-2en T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -aklestef-]. 
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klwlw 
-&k Lew lew- K-d R T-ka = -ke] ewlew- A-grm [imperat kd owl ew A-grm R T-ka, 
imperf-l-pos -t-ik law] iw- A-grm R T-ka] 
® a) [intrans plus prep £81] rebuke, reprimand, scold (sb) angrily * réprimander, 
gronder (qn) (T] {ef. “ggr 1] 
b) [intrans plus prep £1] chatter, speak too much #* bavarder, trop parler 
[A-grm] [cf. °klst f]. 
a-kléwlaw T-kalx “a-] = a-kléwlew K-d R = a-keléwlow A-gem 
e {n.masc, verb-n of -@klawlew-]. 
t-eklewlew K-d K-f 
« [n.fem] insult, rebuke * insulte, réprimande [‘insult’: °ggr]. 
k1Ly [see variant klywn] 
kel Laya (or: kol Liya) T-ka, plur kal laya-teen T-ka 
¢ [n.masc] long-tailed pigeon * tourterelle du Cap [Oena capensis ; of. °rw1. 1, 
®lendw). 
kl ywn [variant of kly} 
t-a-kel leydwen-t R T-ka, plur t-i-kal leydwen-en R T-ka 
® [n.fem] long-tailed pigeon # tourterelle du Cap [Oena capensis, for some 
speakers specifically the female]. 
klzi 
o-k@lezza K-f, plur i-kelézz-an K-f 
® [n.masc] ripe jujube fruit * jujube mire [« fruit vert » (of jujube) ASA 91 ; tree: 
bk 1). 
klz 2 (Nk1z] 
~dk laz- T-ka [imperat 3k az T-ka, LolmfP -k@] leg T-ka] 
® [intrans] tell a lie (completely fabricated) mentir, dire un mensonge 
(complétement inventé) [stronger than °bh]. 
a-kelazg T-ka 
¢ (n.mase, verb-n of -dk lez-]. 
km 1 [cf. suffixes m La and nm 2; N “kam”] 
kam Im K-d T-ka T-md = késmm-u T-ka = késmm-u-n T-ka 
 [2fem-sg independent pronoun]. 
~\kem 
e [2fem-sg object clitic, postconsonantal, cf. postvocalic -\m (m 1a)] 
~ ex: L-weet-\kaem T-md be hit you-fem-sg + il t’a frappée. 
km 2 [N km) 
-dkma- A-grm K-d T-ka T-md fimperat Skmu K-d T-ka T-md = @kmu A-grm, 
masc-plur imperat &km-et A-grm T-md = akmuih-at T-ka, 
imperf-I-pos -kimmu- K-d T-ka T-mnd = -kGmma- A-grm] 
© a) {intrans] (sb) be sick, ail ; be harmed * (qn) é. malade ; subir un mal [ef. °rhn, 
"nd 2] 
 b) [trans] (e.g. body part) hurt (sb) ; (sb) harm (sb) * (partie du corps, etc.) faire 
mal a (qn) ; (qn) faire du mal 4 (qn) 
~ex: i-knd-\ Ahi “é-vef K-d T-md (the) head is hurting me (= 1 have a 
headache) + la téte me fait mal (= j’ai mal de téte) 
® c) {intrans or trans, with negation] (not) matter, (not) be an obstacle # (ne pas) 
empécher [K-d] [syntax like °rSdj 
-ex: war i-kmd heret K-d it doesn’t matter, it isn’t an obstacle + ¢a n’empéche 
pas, ce n’est pas un obstacle. 
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t-dkma A-grm[X t-9...] K-d R[X t-a..] T-ka, t-dkmaw-en A-gm R T-ka 
= t-dkma-ten T-ka 

e {n.fem, verb-n of -dkma-] 

a) pain, sth that hurts # (un) mal, qch qui fait mal 
 b) harm (done by sb) # mal (fait par qn). 

t-dkma R[X t-2...], plur t-dkmiw-en R = t-dkmew-en R 

® [n.fem] infected, painful sore ; pain (from a sore) # plaie gonflée et douloureuse ; 
douleur (d’une plaie etc.) 

t-&kmo R T-ka[X t-a...] = t-Skmo T-md, plur t-@kmo-ten T-ka = t-dkmaw-en T-nd 
= t-dkmaw-en R 
« [n.fem] illness, ailment # maladie [general term]. 

ké&mmo T-ka[X ke,..] = k&mo A-grm[X kee...], plur kammo-ten T-ka = kemo-ten A-grm 
e [n.masc] illness, ailment # maladie [general term]. 





km 3 [N km] 
-akkome-t K-d R T-ka [imperat kémes-t K-d T-ka T-md, imperf-l-pos -t-ikemu-t K-d 
T-ka T-md] 


© a) [trans] gather (wood, fruits, grass) * ramasser, cueillir (bois, fruits, herbe) [K-d T] 
® b) [trans] find (sth) by accident, stumble upon ; recover (sth lost) # trouver (qch) 
par hasard ; retrouver (un objet perdu) [T] 
® c) [trans] sift through (grain, by hand, removing impurities) » trier (des graines de 
céréales, 4 la main, pour enlever les saletés) [K-d]. 
o-n-ékkamu T-ka, plur i-n-dkkuma T-ka 
¢ [n.masc, agent] gatherer # ramasseur, cueilleur. 
G-kamu T-ka[x *8-] = G-kmu K-d R, plur i-kamu- tan T-ka = i-kmu-tan K-d 
 [n.mase, verb-n of -dkkame-t], 
~dkkomma-t A-grm [imperat kémme-t A-grm, imperf-l-pos -t-ckeemma-t A-grm] 
o [= -dkkome-t but with mm]. 
-&kkumme-t R [imperat kuimma-t R, imperf-l-pos -t-ikammu-t R] 
[= -dkkeme-t but with mm and ul. 
&-kommu R = &kamu A-gem 
» (n.masc, verb-n of -akkamme-t etc.], 
a-n-ékkammu R, plur i-n-dkkumma R 
 {n.masc, agent] gatherer * ramasseur, cueilleur. 
e-n-ekkeme K-d, plur i-n-ekkém-an K-d 
® [n.masc] abandoned small child * petit enfant abandonné. 
km 4 [homonym km 5] 
@-komm T-ka = G-komm R[x "&-], plur 7-komm-en R T-ka = i-kamm-cen RT-ka 
@ [n.masc] native hoe, daba * daba (houe). 
dkom A-grm[x &...] K-d, plur Gkom-een A-grm K-d 
® (n.masc] [= é-komm]. 
km 5 [homonym km 4] 
Gkom T-kalx &...], plur dkom-en T-ka 
® [n.masc] buck teeth # dents de devant proéminentes. 
km 6 [Nkn] 
t-lkma-t-t K-d T-ka, plur t-dkma-t-en K-d T-ka 
® [n.fem] mites, tiny insect pests (in hides) # mites, petits insectes (dans les peaux). 
kkmb 1 [see variant kb 4 ; ptF 2.807 kmb, N kb] 
t-o-kdmbu-t-t K-dR T-ka T-md, plur t-i-kemba R T-ka T-md 
e [n.fem] hat # chapeau. 
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kmb 2 [homonym kmbw] 
kombé T-ka, plur kembd-ten T-ka 
® [n.masc] tree sp. # arbre sp. [Sclerocarya birrea ; syn: °wl 8). 
kmbb [N knbb 
w#-kimbeb K-d, i-kimbeb-xn K-d 
* [n.masc] muzzle for calf (to discourage suckling) * museliére de veau (pour 
diminuer la tétée) [made of cloth or tree bark]. 
kmbr [prr 2.827] 
a-kémbor K-d 
® [n.masc] ridge of snout of camel (cut to form small lumps, mainly aesthetic) 
4 aréte du museau du chameau (coupée pour former des irrégularités, a visée 
principalement esthétique) (cf. *ndsj. 
kmbs [para kmbs] 
e-kémbes K-d T-ka, plur i-kémbas K-d T-ka 
@ [n.masc] old eating bow! * vieille écuelle [cf. "y11 6, "yr 5, ks 5). 
kmbt r [<Fr via other languages (cf. KC kombiteer):N “konbater”] 
kumbéter T-ka T-md = kémbeter K-dR, plur kumbdter-zn T-kaT-md = kumbdter- 
tan T-ka = kombdter-taen R 
® [n.masc] potato * pomme de terre [syn: *lbtt]. } 
kmbw [N knbw] i 
kémbew- R T-ka = -8kkembeew- A-grm T-ka = kambaw- R [result kambdw- T-ka, imperat | 
kaémbeew A-grm R T-ka, imperf-l-pos -t-dkeembaw- A-grm R T-ka] | 
i 























® a) [intrans] (esp. cow) be or become hornless # (surtout vache) é. ou devenir sans 
cores [T] 
® b) [intrans] (cow) have horns bent (crooked) # (vache) avoir les cornes tordues 
[A-grm]. : 

a-kémbaw A-grm T-ka, plur i-kdmbaw-en A-grm T-ka 
© [n.masc] hornless animal ; one with bent horns * animal sans cornes 5 (un) aux 
cores tordues. 

t-c-kémbaw-t K-d R[t-e...] T-ka = t-e-kSmbaw-t A-grm, plur t-i-kémbaw-en A-grm 
K-dR T-ka = t-i-kdmbaw A-grm 

® [n.fem] horless one ; one with bent horns # (une) sans comes ; (une) aux comes 
tordues. 

kombéw T-ka, plur kambéw-aen T-ka 

® [n.masc] hornless animal * animal sans cornes (homonym ®kmb 2). 

t-ekkémbaw-t T-ka = t-akkmbew-t R 

© (n.fem] hornlessness * fait d’é. sans cornes, 

kembti A-grm 

® [n.masc] state of having hors bent # état d’avoir les cores tordues [said of 

cows], 

kmhr [see variant kmr 2] 

t-a-kemhoOri-t-t K-d 

* [n.fern] hunched back (of person) # bosse (d’une personne) [ef. °Smm 1, h 7I. 

km-k [for 2sg pronouns kémm-ak and kam-ak see 1b]. 

kmkm 1 [perhaps N kmkm] 

a-kommékem T-ka, plur i-kammdkam T-ka 

n.fem] small dune, incipient dune # petite dune, nouvelle dune en cours de 
constitution. 

t-a-kommSkem-t T-ka, plur t-i-kemmékam T-ka 

® [n.fem] small dune ¥% petite dune. 
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kmkm 2 
o-kémakem A-grm Gao, plur i-kamdkem-en A-grm 
# [n.masc] water lily fruit * fruit de nénuphar [syn: *k1k1 2, cf, °knd 2}, 
kml] [<Arkm1] 
-dkmeel- K-d [imperat dkmo1 K-d, imperf-l-pos -kammel~ K-d] 
® [intrans] finish off, dispatch (a wounded enemy) * achever, donner le coup de 
grace a (un ennemi blessé). 
a-kémal K-d 
¢ [n.mase, verb-n of -dkmeel-]. 
kmm fa [cf. krz ; N km] 
~8kmam- A-grm K-d T-ka [imperat dkmam T-ka, imperf-l-pos -kdmmam- T-ka] 
® a) [trans] press (sth, e.g, against a wall) * coincer (qch, par ex. contre un mur) 
[A-grm] [ef. °ss 1] 
® b) [trans] keep (e.g. a plan) in mind ¥* garder (un projet etc.) dans la téte [T] 
 c) [trans] put (sb) on restrictions (not allowing complete freedom) * imposer a 
(qn) des restrictions (a sa liberté). Pass °n-kmm, caus °s-n-kmm. 
a-kémam A-grm K-d T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dkmeem-]. 
-8nn-akmem- A-grm = -n-é&kmem- T-md [imperat n-@kmeam A-grm T-md, 
imperf-1-pos -t-dn-wkmam- A-grm T-md = -t-in-ekmum- T-ka T-md] 
a) [intrans, refl] be or become squeezed, confined in a tight space ; be tight, 
narrow # 6, ou devenir serré, coincé ; &. étroit [A-grm T] [cf *krz] 
¢ b) [figuratively] [intrans] be in trouble, be in a jam # se trouver dans l’embarras 
[T]. Caus “s-n-kmm. 
n-ekmém-en T-ka T-md 
® (particp, masc-sg] squeezed, tight, narrow ¥* serré, coincé, étroit. 
n-okmém-wet T-ka T-md 
© [particp, fem-sg] squeezed, tight, narrow * serrée, coincée, étroite. 
n-ekmém-nen T-ka T-md 
« [particp, plur] squeezed, tight, narrow # serrés, coincés, étroits. 
a-n-Skmom T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dnn-akmem-}, 
-dnn-ukmem- T-ka = -<nn-ukmem- K-d (imperat n-Ukmam K-d T-ka, 
imperf-s -nn-ukmom- K-d, imperf-l-pos -t-in-ekmum- K-d T-ka] 
@ fintrans, refl] [= -énn-ekman-]. 
i-nn-kmeem-en T-ka = i-nn-ikmem-en A-grm 
¢ [particp, masc-sg} squeezed, tight, narrow * serré, coincé, étroit. 
o-n-tikmem K-d 
® [n.masc, verb-n of -ann-ukmeam-]. 
t-en-Okmem-t K-d= t-a-n-dkmam-t A-grm 
« [n.mase, verb-n of -6nn-ekmem-]. 
n-akméma T-ka 
e [n.masc, verb-n of -6nn-akmem-]. 
kmm 2 
e-kOmam R T-ka, plur i-Admam-gn R T-ka 
@ [n.masc] end, edge (of sth one can walk on) # bord (de gch sur lequel on peut 
marcher) {syn: °at 2b]. 
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kmn (pr 2.812; cf. <Hass kammuun-a] 

z-kGmon A-grm R T-ka Ts, plur i-kdmen-en R T-ka Ts = 1-ktiman A-grm T-ka 
 [n.fem] a spice * une épice [A-grm R T Ts] [seeds of Ammodaucus leucothricus, 
Umbelliferae ; very similar to cumin seed ; called alkaafun in KC]. 
t-e-keman-t A-grm T-md, plur t-1-kGmam T-md 
a) (n.fem] herb sp. * plante sp. [Zornia glochidiata, Leguminosae-Papilionaceae] 
 b) [n.fem] plant from which @-kaman spice is harvested # plante dont on récolte 
l’épice @-kdman. 
kmnd [<Fr ; N kmnd] 

-a@kmeende-t K-d T-ka [imperat kimando-t T-ka, imperf-l-pos -t-ikmendi-t T-ka] 
¢ {intrans] be in charge, be in command * commander, é. le chef. 
a-kmandi K-d'T-ka 
« {n.masc, verb-n of kmande-t], 
ktmandi T-ka 
® [n.masc] commander, man in change * commandant, chef: 
kmnkm [N konkm] 

-ekmankemme-t K-d [imperat koménkemma-t K-d, imperf-l-pos -t-ikmdnkemmi-t K-d] 
trans] fold up (sheet, blanket) # plier (drap, couverture) [cf. “dh 1 ®s-ndf: si}. 
a-kmankemmi K-d 
 [namase, verb-n of -zekmaépkeemme-t }, 
kmfig [<Songhay (KC) komariaga] 

kumefiéga R, plur kumevidga-ten R 

e (n.masc] buprestid beetle * bupreste (coléoptére) [Buprestidae (family of large, 
iridescent, wood-boring beetles)]. 
kmr 1 (Nkmr] 

t-a-kammar-t im K-d R T-ka T-md, plur t-i-kémmar-en Im K-d R T-ka T-md 
 [n.fem] hard cheese * fromage dur [pounded and used in cooking}. 
t-e-kOmmmar-t A-gem, plur t-i-kommar-en A-grm 
@ (n.fem) [= t-a-ka@mmar-t]. 
kmr 2 [variant of kmhr ; N kmr] 

t-a-komdri-t-t A-grm, plur t-i-koméri-t-en A-grm 
¢ [n.fem] hunched back (of person) # bosse (d’une personne) [ef. °Smm 1, °h 7]. 
kms [N kms] 

-dkmes- A-grm K-d T-ka fimperat dkmas T-ka, imperf-l-pos -kcmmes- T-ka] 
® [trans] tie up (sugar, coins, etc.) in corner of garment # nouer (du sucre, des 
monnaies, etc.) dans le coin d’un vétement. 
a-kémas A-grm K-d T-ka 
e [n.mase, verb-n of -dkmas-]. 
t-a-kémmus-t K-d T-ka[x "4-9-], plur t-i-kdmmus-en K-d T-ka 
n.fem} sth tied up in the end of a garment # qch qui est noué dans le coin d’un 

vétement. 
km (N kmz] 

-dkmus- T-ka = -Bkmus- R [imperat wkmas R T-ka, imperf-l-pos -t-dikmas- R T-ka] 
® [intrans] be scratched + 6. gratté [cf °Sr 1]. Caus °s-km&. 
tkmas A-grm K-d T-ka[X 6...], plur Gkmas-2n T-ka 

a) [n.masc, verb-n of -dkmus-] 
eb) [n.masc} itch * démangeaison fcf. °st 1b]. 


® 
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kt 1 [cf. kam-ét-ed, -nékmet] 
-\kesmat T-md 
« {2fem-pler object clitic after consonant] - ex: i-w@t-\keamet A-grm T-ka T-md 
he hit you-fem-plur + il vous a frappées. 
~\kmest T-md 


# [2fem-plur object clitic after vowel] - ex: 2-gyi-\km-et A-grm T-ka T-md 














he killed you-fem-plur + il vous a tudes. 
()-kmast, T-md 
 [2fem-plur possessor suffix after inalienable noun ; requires accent on preceding 
syllable 
C}-kmert T-md 
e (2fem-plur possessor suffix after preposition ; requires accent on preceding 
syllable}, 
kit 2 [semantically a kind of diminutive of kbt] 
-Bkmeet te-t K-d T-ka = -kebmet te-t A-grm [imperat kdmatte-t A-grm T-ka, 


imperf-I-pos -t-ikmat ti-t T-ka=-t-ikématti-t A-grm] 
© [trans] take a tiny pinch of (sth) # prendre une toute petite pincée de (qch) 
[of. tw 1]. 
o-kmatti A-gm K-d T-ka = a-kémet ti A-grm 
 [n.masc, verb-n of kmet te-t]. 
t-o-kmdt te-t-t A-gem T-ka, plur t-t-kmat ta A-grm T-ka 
@ [n.fern] (a) tiny pinch (of sth) # (une) toute petite pincée (de qch). 
t-a-kem&tta-t-t K-d, plur ¢-i-kaamét ta-t-en K-d 
@ (n.fem] [= t-a-kmdt te-t-t]. 
kmtd [N “kamatay”, “kemot i”] 
keomét ed A-grm Im K-d T-ka T-md 
» [2fem-plur independent pronoun ; cf. suffix ®kmt 1]. 
kmzkmz [see variant kmzmg ; Y kemdzkemez « marcher a pas pesant »] 
-wkmazkeameez.- R T-ka [imperat kamazkomoz R T-ka T-md, 
imperf- L-pos - -t-ikmdzkemiz- RT-kal 
 {intrans] smile # sourire [syn: ®drms, cf. “s-krys]. 
a-kmazkémez R T-ka 
 [n.masc, verb-n] smile, smiling * sourire, fait de sourire. 
t-a-kmezkdmez- t T-ka, plur t-i-kmezkémaz T-ka 
 [n.fem] (a) smile # (un) sourire [cf Krys], 
a-kemazké@maz R 
 {n.masc] one who smiles # qn qui sourit. 
kmzmz [variant of kmzkmz] 
-eknazmez- K-d = -keomeezmez.- A-grn [imperat kémozmaz A-grm K-d, 
imper€- 1-pos -t- ikmozmiz- K-d=-t- ikémezmiz- A-grm] 


® [intrans] chuckle, laugh to oneself, suppress a laugh % rire intérieurement, 
étouffer un rire. 


a-kmazmez K-d= a-kemézmez A-grm 

® [n.mase, verb-n of -wekmaezkeemez-]. 

kn 1a [cf. s-kn, knkn 4, and mkn 2 ;N kn] 

-8kna- A-grm K-d T-ka T-md [imperat akan A-grm T-ka = dken K-d T-nd, 

masc-plur imperat @kn-wt A-grm K-d T-ka, imperf-]-pos -kdn- K-d T-ka T-md 
= -kdnna- A-grm] 
® a) {trans] make, build ; do (well) * fabriquer, construire ; faire (bien) 
- idiom: i-kn&@ jeré-ssen K-d he reconciled them + il les a réconciliés 
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b) [with following verb-n] (do) very much # (faire) beaucoup 

c) [intrans] be done well, be fine # é. bien fait, é. bon [often in result stem] 

- ex: i-knd K-d it’s fine + c’est bien. Caus °s-s-kn la. 

e-m-ekénn T-ka, plur 7-m-ekn-an T-ka 

@ [n.masc, agent] maker, doer # celui qui fait. 

n-okéna T-ka = m-ekéna A-gim T-md, plur m-akéna-ten T-ka = 7-m-ukn-an A-gm 
® (n.mase, verb-n of -dkna-] doing (sth) well ; repair # fait de faire (qch) bien ; 
réparation. 

m-ukéna R, plur m-ukéna-tan R 

® (n.mase, verb-n of -dkna-]. 

8-m-uken T-ka 

@ a) [n.masc, verb-n of -6kna-] 

® b) [n.masc] reconciliation * réconciliation, 


kn Ib 
m-akno T-kalX m-a...], plur m-@kno-tan T-ka 
 [n.masc, in the following comp]. 
mekno én *@-m-on T-ka 
© [comp-n.mase, lit, “... of self”, °m 4] sth (words, small gift) to make sb happy 
%* qch (des mots, un petit cadeau) pour faire plaisir. 
kn 2 [cf. knn; N kn] 
~Okun- T-ka = -dkun- K-d'T-md [imperat kun T-ka T-nd, imperf-l-pos -t-ikun- T-ka Td] 
® [intrans] be astonished, amazed %# s’étonner, é. étourdi [syn: “ZZb ("Zb, °°Zb)]. 
-dkun- A-gem = -&kun- K-d [imperat dkan A-grm K-d, imperf-l-pos -t-tikan- A-grm K-d] 
intrans] [= -dkun-] [different imperfectives]. 
t-@kun-t A-grm T-md = t-8-kun-t R T-nd, plur t-i-kun-en A-grm R T-md 
{n.fem] astonishment ; outrage, awful deed ; amazing event # étonnement ; 
atrocité, acte terrible ; fait étonnant [cf °SSb]. 
kn 3 [for variant feminine form and verbs see knw and s-knw ;Nknw] 
ékne Im K-d K-£R[X @...] Tand T-ka[X e...] Tand = G-kne A-grm[X a...], plur dknew-zn 
T-md = 6kniw-en R= éknew-en Im K-d K-fR T-ka = J-knew-en A-grm|[X *d-] 
@ (n.masc] twin (male) * jumeau. 
t-ékne K-d K-f£R[X t-e...] T-ka[X t-e...] = t-d-kne (or: t-Gkne) A-grm[X t-a...], 
plur t-éknew-en K-d T-ka = t-6kniw-en R= t-i-knew-en A-grm K-FR 
a) [n.fem] twin (female) * jumelle [A-grm RT] 
¢ b) [n.fem] (woman’s) co-wife * coépouse (d’une femme) [A-grm] [syn: °dr 6}. 
kn 4 [Y t-é-kana ‘type of burrgrass’] 
t--kana A-grm Gao K-d T-ka T-nd R, plur t-i-kdniw-en A-grm T-ka = t-i-kdnay-en R 
* a) [n.fem] ripe grains of burrgrass wézza,j # état sec (mir) des grains de cram- 
cram wezzaj (graminée) 
 b) [n.fem] burrgrass (plant) # cram-cram (plante) [Cenchrus biflorus, 
Gramineae ; extends to other Cenchrus spp., which may also have local pds like 
those below] 
® c) [n.fem] pile of green acacia branches with foliage # tas de branches vertes 
d’acacia avec ses feuilles [left to dry, leaves then removed, used in treating hides]. 
t-#-kdna n Sebé jen T-md 
 [comp-n.fem, lit, “... of hyena’’] [rare term ; Cenchrus ciliaris] 
t-ekandn *@-Sed-an T-md 
 [comp-n.fem, lit. “.. of donkeys”] [rare term ; Cenchrus prieurii]. 
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kn 5 
t-dkna R T-nd T-ka[X t-a...] T-md, plur t-dkna-ten T-ka 
 [n.fem] black cotton fabric * tissu noir en coton (percale) (syn: ®okr 1]. 
knb... [see ®kmb...]. 
knd 1 [apparently <Songhay Kundu, but cf. kndw below] 
kendtt T-ka T-ma = kunddi Gnd 
 {n.masc] beverage made from bourgou grass # boisson préparée avec le bourgou 
[syn: °wtmn, of. “brj 3, “kt 4). 
knd 2 [N knd] 
t-a-k3nde-t-t A-grm Gao R T-ka T-nd Ts = t-2-k8ndi-t-t Gnd, plur t-2-kend-en 
A-grm R T-ka T-md Ts 
e a) [n.fem] the common water lily root tuber # bulbe de nénuphar commun 
{A-grm T Ts] [generally cooked rather than eaten raw ; tuber of Nymphaea lotus, 
Nymphaeaceae ; descriptive syn: see under ®n3 4; fruit "k1k1 2 or ®kmkm 1, leaf 
®1t 1a (or: °Lty) ; similar tubers that can be eaten uncooked are °sry 3 and 
®mny 2, cf. °hL1 2, °Smj 1] 
{by extension:] b) [n.fem] yam * igname [A-grm T] [Dioscorea alata, Diosco- 
reaceae ; huge potato-like yam grown in southern Mali but sold in northern cities]. 
kndm [<KC kundum, DNAFLA « mouton merinos », cf. DTF 2.828] 
a-kéndem A-grm K-d, plur i-kéndem-en A-grm K-d 
¢ {n.masc] [= male of t-a-k8ndem-t] 
t-a-kandem-t A-grm K-d T-ka, plur t-i-kéndem-en A-grm T-ka 
¢ [n.fem] a breed of sheep (fairly short, raised near river, thick wool) # une race de 
moutons (relativement petits, élevés vers le fleuve, laine abondante). 
kendr [N kndr « rat gris » ; DrF 2.828 « rat rayé, Mus barbarus »] 
e-ktinder A-grm Im K-d Ts, plur i-kund#r-en A-grm Ts 
a) [n.masc] giant rat * grand rat sauvage [A-grm Im] [includes Cricetomys 
gambianus ; cf. ty] 
© b) [n.masc] mouse sp. of sandy soil * souris sp. de terrain sableux [K-d] [said to 
frequent d-fazo grass] 
c) [n.masc] rock dassie, hyrax (mammal) * daman des rochers (mammifére) [Ts] 
[Procavia ruficeps}. 
kn (for 2masc-plur pronoun kdned, see °xwnd}. 
kndw 
e-kandaw K-f, plur 1-katndaew-an K-f 
© [n.masc] ripe fruits of t-d-dhan-t tree * pois miirs de l’arbre t-d-dhan-t 
[ID and syns see “dhn 2]. 
knf [Nknf] 
-knef- K-dT-ka [imperat dknef T-ka, imperf-l-pos -kannef- T-ka] 
® a) [trans] cook (light meats) in hot sand # cuire (des viandes légéres) dans le sable 
chaud [A-grm T] 
 b) [intrans] be in hot sand # é. dans le sable chaud [A-grm T]. 
a-kénaf K-dT-ka, plur i-kénaf-en T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dknef-]. 
e-kénof K-d T-ka, plur i-kénef-an T-ka 
® [n.masc] piece of meat cooked in hot sand # morceau de viande cuite dans le 
sable chaud. 
kng 
kongd K-dR, plur kongd-tan R 
 [n.masc} amulet conferring invincibility * amulette qui garantit Pinvulnérabilité. 
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Kngw [see variant knkw ; probably <Songhay (KC koggom, KS kangow), but cf. pTF 
2,831 “Akenken”} 
t-e-kggew-t A-gm Gao Gnd K-d T-ka[x "t-a] T-md, plur t-i-kaygew-en A-grm T-ka 
T-md 
® (n.fem] entire doum-palm fruit * fruit entier du palmier doum [Ayphaene 
thebaica, syn “gyr, of. "kf 4,]. 
knhr 
-@knaher- T-ka = -ké&ncher- A-gm [imperat kan i her A-grn T-ka, 
imperf-l-pos -t-2knihir- T-ka= -t-ikénihir- A-gm] 
* [intrans, plus dative] be disgusting (to sb) #* dégotiter (qn) (cf. °j 1Lhy, ®krh]. 
a-knihar T-ka= o-kniher A-grm 
® [n.masc, verb-n of -@knaher-]. 
-#knaher- R {imperat konuhar R, imperf-l-pos -t-iknuhur-R] 
® [intrans, plus dative] [= -knaheer-, different imperfectives]. 
a-kniher R 
® [n.mase, verb-n of éknaher-]. 
knk 
é-keenk K-d R[x “4-] T-md T-ka[x &] T-md, plur 1-kak-an R 
® a) [n.masc] post, pillar #* poutre [R T] 
* b) [n.masc, in cpds] very strong one (slave, donkey, etc.) # celui qui est trés fort 
(esclave, ane, etc.) [K-d]. 
knkn 1 [homonym knkn 2 ; pir 2.831] 
e-kénken K-fR T-ka Ts, plur i-keénkan-en K-LR T-ka Ts 
® a) [n.masc} full-grown doum palm %* palmier doum adulte [all dialects] 
{Hyphaene thebaica, Arecaceae (= Palmae) ; syn “kky, of. "kf 4] 
¢ b) [n.masc] roof beam (trunk of Borassus palm) # dosse de rénier (stipe de 
palmier utilisé comme poutre de toit d’une maison) [from Borassus aethiopicum, 
brought from central Mali], 
knkn 2 [homonym knkn 1] 
e-kénken A-gm, plur i-képkan A-grm 
® [n.masc] saltlick, salty earth # terre salée [licked by livestock animals] 
ef. @hara “hr 9]. 
t-e-k&pken-t K-d T-ka[x “t-2-], plur t-i-ka@iykeen-en T-ka 
* [n.masc] saltlick (salty earth) of poor quality # terre salée de mauvaise qualité. 
knkn 3 [<Songhay (KC) kapkani] 
t-e-kenkGni-t-t Ts, plur t-i-kenkdni-t-en Ts 
* [n.masc] watermelon # pastéque [Citrullus lanatus, Cucurbitaceae ; syn: °1 JZ, 
ef. 51 4a). 
knkn 4 [cf. kn 1] 
e-knéken K-d, plur i-kndkan K-d 
® [n.masc] woman of high quality (plump, high-caste, good hostess) # femme de 
haute qualité (grasse, de classe noble, bonne hétesse) fof. °dhn, opp: “skmr]. 
knkw [variant of kngw, of. knkn 2] 
t-e-kagkew-t K-f plur t-i-kaykew-en K-f 
* [n.fem] fruit of doum palm * fruit de palmier doum [large palm fruit, segments 
sold in market for chewing]. 
knn [related to kn 2] 
-@ixonam- K-d R [imperat kinan R, imperf-I-pos -t-tkunun- R] 
n.fem] be astonished * &, étonné. 
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a-kanen R 
e [n.mase, verb-n of konen-], 
knnw [Y kendnnawe-t ‘curl up") 
-eknénnewe-t K-dT-ka = -kendnneewe-t A-grm [imperat kendnnawe-t A-grn T-ka, 
imperf-Lpos -t-iknénnawi-t T-ka-t-ikendnnawi-t A-grm] 
® a) [intrans] curl up while lying down (in fetal position) ; (e.g. animal hide after 
being burned) curl up # se coucher en chien de fusil ; (peau aprés brilure) se rata- 
tiner [K-d T] 
@ b) fintrans] feel pain in belly * avoir mal au ventre [A-grm]. 
a-knannewi K-d T-ka = a-kendnnewi A-grm 
@ [n.mase, verb-n of -eknaén newest]. 
knr [Nknr 
t-e-k&nner-t A-grm Im, plur t-i-k@nner-en A-grm Im 
@ a) [n.fem] entire forehead, brow * front entier (du visage) [A-grm Im] [less 
common than °m 7] 
® b) [n.fem] spade (for weeding) # hilaire (outil pour désherber) [A-grm]. 
kns 1 [Nkns] 
~dknas- A-grm K-d R T-ka T-md [imperat dknasg R T-ka T-md, 
imperf-l-pos -kdnnews- R T-ka T-nd] 
a) [intrans] (people) fight, strike each other * (gens) se battre, se frapper, se 
bagarrer (cf. jd 2, “mjr 3] 
¢ b) [intrans plus prep d] fight with (sb), combat # se battre avec (qn) [some 
nominals are based on a stem variant with nn], Caus ®s-kns. 
a-m-akkénes R T-ka, plur i-m-akkanas-en RT-ka 
® [n.masc] fighter, warrior * lutteur, guerrier [note medial schwas]. 
e-m-ekkénnes A-gmm Im K-d, plur i-m-ekkdnnas A-grm Im K-d 
© [n.mase, agent] fighter, warrior # lutteur, guerrier fef. °jhn, °j d2), 
a-kénnes K-d T-ka = o-kénnas A-grm Im K-d R T-md, plur i-kénnas-en Im T-md 
® [n.masc, verb-n] (a) fight, mélee * bagarre, lutte. 
kns 2 [see variant kn& ; N kn3]} 
t-e-kanési-t-t Gnd Im K-d T-ka Ts = t-2-kan@si-t-t A-gm = t-e-kenési-t-t 
T-md, plur t-i-kenégi-t-en A-grm Im K-dT-ka Ts = t-i-kondsi-t-en T-md 
n.fem] hedgehog * hérisson [Atelerix albiventris]. 
kns 3 {variant of ksn 2 ; perhaps <Fr vacciner| 
-eknasse-t K-d [imperat Kénasse-t K-d, imperf-l-pos -t-iknassi-t K-d] 
® [intrans plus dative] cut (sb for medical bleeding) * couper (qn pour une saignée 
médicale) [cf. “sf 6, °jy8 ; ‘cut’: nkd lal. 
a&-knessi K-d 
 (n.mase, verb-n of -@knwesse-t]. 
t-o-kndsse-t-t K-d 
¢ [n. fer] mark or scar left after medical bleeding (cupping) * marque ou cicatrice 
aprés une saignée médicale. 
kn [variant of kns 2] 
t-ee-kan€Si-t Gao, plur t-i-kanéSi-t-en Gao 
n.fem] hedgehog * hérisson [A‘elerix albiventris}. 
knSm [see plurals of °knSmn}. 
kn$mn (knSm) {see variants kynSmn, kynZmn ; cf. KC koynSa ete. ‘grey heron’] 
t-e-konSdman-t K-d R T-ka T-md Ts = t-2-kunSdmon-t T-ka = t-e-konSdmen-t 
T-md = t--kenSdmen-t A-grm, plur t-i-konSdman-en R T-ka T-md Ts 
= t-i-kungdmoen-en T-ka= t-i-kdnduma A-gm R = t-i-kenStiman K-d 
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ea) [n.fem] Egyptian goose ¥ oie d’Egypte [Alopochen aegyptiaca} 
®b) [n.fem] grey heron # héron gris [Ardea melanocephala and A. cinerea ; 
of. 2-SGww "Sw 1], 
knit 1 [see variant kntn] 
kanta K-d T-ka 
* [conj] if... # si... [syn: "kd 1, of. ajtid ®jd 1]. 
knt 2 
t-e-konta-t-t A-gny, plur t-i-kénta-t-en A-erm 
@ [n.fem] blanket (of wool or cotton) * couverture de nuit (en laine ou coton) 
fof. “zkn]. 
knt 3 [<tr] 
kanté T, plur kenté-ten T 
® [n.masc] canton * canton [small colonial-era rural administrative unit] 
kntn [variant ofknt 1] 
kdnten K-d 
® [conj] if... # si... [also Add], 
knw [see also "kn 2, 3}. 
knw [for variants and other related forms see kn 3] 
-8kniw- T-ka [imperat tknaw T-ka, imperf-l-pos -t-{knaw- T-ka] 
¢ [intrans] (two persons) be twins # (deux personnes) é, jumeaux, Caus °s-knw. 
t-éknew-t T-ka, plur t-dknew-en T-ka 
® {n.fem] twin (female) #* jumelle. 
kny [N kn, pi 2.830] 
e-kéney Gos T-ka Ts, plur i-kénay-an T-ka 
* herb sp. # plante sp. [applied variously to dry Blepharis linariifolia, Acanthaceae 
(1), to Spermacoce (= Borreria) radiata, Rubiaceae (Gos), and to Trichodesma 
africanum, Boraginaceae (Ts) ; cf. ft 1, a-béggor n "é-k1i *bgr), 
t-e-kitney-t Gao K-f, plur t-i-kanmy-en K-£ 
¢ {n.fem] thorny herb sp. # plante épineuse sp. [unidentified, said to be OK as 
fodder for animals]. 
kn2r [for verb see s-knzr ; N knzr] 
t-e-kéngar-t K-dR T-ka[x "t-a-] = t-e-kénzar-t A-gm = t-e-kénzar-t R, plur 
t-i-kénzar-en T-ka= t-i -kénzir-enR = t-1-kéngar A-grm 
¢ a) [n.fem|] frown, worried look # froncement de sourcils, regard inguiet [R T] 
© b) [n.fem] sadness % tristesse [A-grm] 
© c) [n.fem] irritable character # caractére colérique [K-d]. 
kr [for t-e-kérat-t see *krd 3]. 
kr I [Nkr] 
-Okar- A-grm Im K-d T-ka T-md [imperat Gkar A-grm T-ka T-nd, 
imperf-l-pos -t-iker- A-gmm K-d T-ka T-nd = -t-Gker- A-grm] 
® [intrans, trans] steal (sth) ; rob (sb) # voler, dérober (qch) ; voler (qn) 
[‘thie?: e-m-ékrad "ard 3b, °zbzb, °bydj]. 
t-Lkro A-grm[X t-i...] K-d T-ka[X t-i...], plur ¢-2kraw-en A-grm T-ka 
© (n.fem, verb-n of -dker-], 
-em-eker- K-d T-ka [imperat m-dkeer T-ka, imperf-l-pos -t-am-dkar- K-d T-ka] 
® [intrans, medio-pass] (sb) be robbed ¥* (qn) € victime d’un vol. 
a-m-iker K-d T-ka 
® [n.masc, verb-n of -ém-eker-], 
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kr 2 [for d-kor see kr 12] 
&-korr A-grm Gnd Im K-d R T-ka = @-k6rr T-md, plur i-karr-an A-grm K-f R T-ka T-md 
= }-korr-an Im 
@ {n.masc] mouse * souris [domestic mice such as Mus spp., often also gerbils 
Gerbillus gerbillus and other small wild mice ; of. °dw, °kndr, °kty, °ml 3, 
®y1m 2]. 
&-korr mel l-en K-d 
 [comp-n.mase, lit. “white mouse”] a children’s game # jeu d’ enfants [includes 
the refrain @-korr méll-en 1-j jeS-\d &-kal 1 ‘the white mouse has come 
into the land’]. 
i-h-\é @korr méll-en K-d 
© [phrase] the white mouse is in him (= he keeps reminding people of long-past 
events) * la souris blanche est en lui (= il ne cesse de rappeler aux gens des 
incidents de jadis). 
kr 3 [related to kry 2a-b ; N kr and krw] 
-dkkere-t A-grm K-d T-ka = k&ra-t R [imperat k@rae-t R T-ka, 
imperf-l-pos -t-dk@ra-t K-dR T-ka=-t-tkeru-t T-kal 
® [intrans] (milk) begin to solidify, curdle, coagulate ¥ (lait) cailler, commencer a 
se solidifier, coaguler (cf. °yrhs}. Caus °s-kr 4. 
&-xx i-kkire-n A-grm = @-xx O-akkire-n K-d 
¢ [n.masctparticp] milk that has begun to coagulate ¥ lait caillé qui a commencé a 
coaguler. 
a-kori A-grmR 
e (n.mase, verb-n of -akkore-t], 
é-kru K-d T-ka[x 7-] T-md = d-keru T-ka[x 78-], plur 7-kru-ten K-d T-ka T-md 
= i-kéru-tan T-ka 
© (n.masc] coagulated milk ; stagnation # lait caillé déja coagulé ; stagnation 
[milk in early stage of becoming cheese ; of. assdlay “sly 1]. 
t-d-kru-t-t K K-d 
n.fem] lumps (of coagulated milk or blood) % boulettes (de lait caillé ou de sang 
coagulé). 
e-m-ékkere T-ka, plur i-m-dkkéra T-ka 
e {n.masc] stagnant water * eau stagnante. 


kr4 
kare T-ka Ts 
 [n,masc] sedge sp. #* cypéracée sp, [uncommon term ; Scirpus maritimus and 
perhaps other tall sedges]. 
kr 5 


kara K-d[x ké...], plur kdrra- teen K-d 
e [n.masc] tankard (for water) %* pot (4 eau) [syn: °£t 2]. 





kr 6 
t-O-kri-t Gad 
e [n.fem] black crow # corbeau noir [Corvus ruficollis, syn: °s1f 1, cf. Say j). 
kr7 


t-d-ker-t (or: t-d-ker-t) Gnd = t-c-kkeer-t Gnd 
¢ {n.fer] bush or tall herb sp. at waterside * buisson ou haute plante sp, au bord de 
eau [not seen, perhaps Pupalia lappacea or Mimosa pigra}. 
kr 8 [see also dkre kr 13] 
ékre T-md, plur ékre-tan T-md 
e [n.masc] lark sp. # alouette sp. [rare word]. 
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kr 9 
t-ekéri-t-t A-enn, plur t-i-kéri-t-en A-gm 
® [n.fem] a bovine disease (causing paralysis of e.g. a leg) * maladie bovine (qui 
provoque la paralyse d’une patte, par ex.) 
kr 10 
kariR 
® [n.masc] ball (made from doum palm fruit) used in a hockey-like game * ballon 
(fait d’un fruit de dour) utilisé dans un jeu traditionnel qui ressemble au hockey. 
kr 11 [Nkr] 
-ekkore-t K-d T-ka [imperat kdra-t T-ka, imperf-I-pos -t-?kuru-t K-dT-ka] 
@ [trans] wrap (turban) tightly ; wrap (turban) around top of head only (not under 
neck) # enrouler (turban) en serrant ; enrouler (turban) autour du sommet de la téte 
seulement (pas autour du cou). 
&karu T-ka 
® [n.mase, verb-n of -kkora-t}. 
t-o-kdru-t-t T-ka 
n.fem] tightly-wrapped turban ; turban wrapped around top of head # turban 
enroulé d’une fagon serrée ; turban enroulé autour du sommet de la téte. 
kr 12 [Nkr] 
dkor Gao, plur dkor-@n Gao 
n.masc] rolled-up fibers (for making a rope) +# fibres enroulées (pour faire une 
corde). 
kr 13 {variant of krw 2; for ékre see kr 8] 
dkre R, plur dkrew-an R 
® [n.masc] bustard sp. * outarde sp. 
krb [Nkrb or xrb] 
~@krabbe-t K-dT-ka T-amd = -kdrebbe-t A-gm [imperat kérabba-t A-grm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-ikrebbi-t K-d T-ka T-md=-t-ikérabbi-t A-grm] 
® [trans] taste * gofiter [cf. nd 1 Cmb)]. 
a-krabbi K-dT-ka = a-kérebbi A-grm, plur i-krdbbi-ten T-ka 
« [n.masc, verb-n of @krebbe-t], 
krbn [Nkrbn]} 
e-k&rban Im K-d K-f, plur 4-karbeen-en Im K-d K-f T-ka 
¢ [n.masc] shack, hut #* case. 
krby (Nkrby] 
6-kérbeey' A-grm Im K-d, plur i-ka@rbey-en A-grm im K-d 
® [n.masc] pair of pants (esp. knee-length shorts) * pantalon (surtout short qui 
arrive au niveau du genou) [syn: “krtb, of “rz 2, °srwl]. 
krd 1 [Nkrd] 
-dkrad- A-grm K-d T-ka T-md [imperat dkrad T-ka, imperf-l-pos -ka@rreed- T-ka] 
© a) [trans] tie up (tight), bind ; immobilize (e.g. camel, while branding it) 
# attacher (en serrant), lier ; immobiliser (un chameau etc., pendant qu’on le 
marque au fer rouge) [A-grm] [cf. "krs 1a, ®yn la, °jy 1 
¢ b) [trans] hobble (e.g. donkey, for example by tying e.g. its front feet together 
loosely) + entraver (un ane etc., par ex. en attachant ses deux pattes de devant) 
[A-grm K-d] [cf “kr f 1,°ns 7] 
® c) [intrans] (sth) be tied up ; (sb) be crazy, nuts * (qch) é, lié ; (qn) & fou [K-d T] 
- ex: i-krdd T-md he is tied up (= crazy) + il est lié fou). 
a-kérad A-grm T-ka T-md 
 [n.masc, verb-n] act of binding * fait de lier. 
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a-kérrad R T-mnd, plur i-k@rrad-en R T-md 
@ a) {n.masc] large bundle (e.g. of wood, of millet stalks) # fagot (de bois, de tiges 
de mil, etc.) [T-md] 
@ b) [n.masc] animai slaughtered after a death ; food offered by bereaved family to 
neighbors who come to pay their respects * animal égorgé aprés un décés ; nourri- 
ture offerte par la famille en deuil aux voisins qui viennent présenter leurs condo- 
igances [R T-md]. 

t-an *a-kérrad A-grm 

« [comp-n.fem] sacrifice made by bereaved family to honor the deceased * sacri- 

fices faits par sa famille pour faire honneur au défunt. 

a-kérrad T-ka, plur i-kdrrad-an T-ka 

© (n.masc] [= a-kérrad, sense (a)). 

t-a-kdrrut-t K-d, plur t-i-kérrad K-d 

 (n.fem] tied bundle (e.g. of wood) # fagot (de bois, etc.) 

krd 2 [Y kérde-t ‘(camel) be infested with lice’} 

-dkkurda-t T-ka = -ekkurdee-t R [imperat kirda-t T-ka, imperf-l-pos -t-tkardu-t 
T-ka] 

intrans] be dirty * €. sale [syn: see “nk1, cf. °rd 4]. 

i-kkirde-n T-ka = @-ekkarde-n R 

© [particp, masc-sg] dirty # sale. 

t-ekkard-et T-ka = t-ekkirde-t R 

[particp, fem-sg] dirty # sale. 

ekkirde-t-nen T-ka akkiirda-t-nen R 

® [particp, plur] dirty * sales. 

akkerdu T-ka 

 [n.masc] dirt, filth # saleté, ordure. 

krd 3 [cf. Nkr « inappétence, ... »] 

t-e-kéret-t T-ka[x "t-a-], (rare) plur t-i-kéred-en T-ka 
¢ (n.ferm] an animal disease # maladie animale sp. [symptoms are fever, loss of 
appetite, inability to walk]. 


krd4 
e-kerad Ts, plur i-k@reed-en Ts 
*® [n.masc] plant sp. # plante sp. [unidentified, said to occur in Gourma]. 
krdm [N krdn] 
-ékraddam- K-d T-ka [imperat koraddem T-ka, imperfl-pos -t-2kraddim- T-ka] 
@ a) [intrans] sit alone (avoiding others), be absorbed in one’s own thoughts 
# &. assis a part (en évitant les autres), 6, introspectif {T-ka] 
 b) [intrans] (sb) lower one’s head (e.g. in shame) # (qn) baisser la téte (de honte, 
etc.) [K-d] [syn °ndm 4] 
® c) [intrans] (perched bird) be still (not looking around actively, as though asleep) 
# (oiseau perché) é. immobile (sans regarder 9a et 14, comme endormi) [K-d]. 
a-kréddem T-ka 
® [n.masc, verb-n of -@kreeddeem-], 
krdms [N krdms or krddms « esp. de tique ..» ] 
kérdemes A-grm K-d = kdrdemes T-ka, plur kerdémas-cen T-ka 
® [n.masc] stinging insect sp: found near wells % insecte piqueur sp. trouvé prés des 
puits. 
krdmy [N krmd} 
t-a-kerddmmay-t Gnd K-d R[x "t-a-] T-ka[x *t-9-] T-md Ts[x “t~9-], 
plur t-i-kerdémmay-en K-d R T-ka T-md Ts 
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@ [n.fem] kite (hawk) * milan noir [Milvus migrans, a scavenger, common in 
riverine towns]. 
krd I [Nkrd] 
kérad T-kalX ke...] T-md = kerGd A-grm Im K-d Kf 
e [num, independent or counting form] three % trois. 
mardw dd kerad K-d T-ka= ...dd kerdd A-gen 
* [comp num, masc] thirteen * treize. 
kerdd A-grm K-d T-ka 
@ {num, masc] three ¥* trois 
- ex: kerdd médden A-grm three men + trois hommes  kerdd dra-ten A-gm 
three children + trois enfants. 
kerGd-et A-grm K-d T-md 
@ {num, fem] three ¥ trois. 
kerdd-et °“t-d-merw-en A-grm K-d T-ka T-nd 
nurn] thirty * trente, 
merdw-et dd kerdd-et A-grm K-d T-ka 
© [comp num, fern] thirteen ¥ treize. 
krd 2 [<Lat charta;N krd, PPB 198] 
t-®-karde A-erm K-d T-ka T-md, plur t-i -kdrdiw-en A-grm T-ka T-md 
© a) [n.fem] amulet ; written message, letter * arnulette, gri-gri, talisman ; message 
écrit, lettre [all dialects} [“letters” were formerly sent in amulets} 
¢ b) [n.fern] old-fashioned woman’s silver piece # piéce en argent de type ancien 
portée par les femmes [K-d] [worn on chest with hide cords around neck]. 
krd 3a [N krd] 
-dkred- A-grm T-ka [imperat dred T-ka, imperf-l-pos -karreed- T-ka] 
© a) [trans] scour (pot) * recurer (marmite) 
© b) [trans] scale (fish) * écailler (poisson) 
® c) [trans] remove (sth, entirely) # vider, enlever (qch complétement). 
a-kérad A-grm 
# [n.mase, verb-n of a-kérad], 
krd 3b (cf. kr t] 
e-mékreed Im K-d K-£T-ka[X "a] T-md, plur i-m-@kreed-an Im K-d T-ka T-md 
¢ [n.mase, agent] male thief * voleur [syn: “bydj 1b, °zbzb, of. °kr 1). J 
t-e-m-ékraet-t A-grm K-d T-ka 
@ a) [n.fem] female thief * voleuse [A-grm K-d T] 
© b) [n.fem] theft, thievery # vol, fait de voler (dérober). 
krd3c ; 
{plur only} i-kerd-an (or: 7-kord-an) K-d T-ka T-mnd = i-kérd-en A-gem 
@ (n.masc-plur] thin layer of coagulated milk (that builds up on the surface of a 
wooden milk bucket t-a-k@bar-t ®kbr 3b) # couche de lait coagulé (déposée 
sur la surface de la jatte t-a-kébar-t “kbr 3b) {scraped off and eaten by 
children]. 
i-kerd-an n Gl lay K-d T-ka T-md 
» [comp-n.masc-plur, lit. “... of the spear”] grass sp. # graminée sp. [apparently. 
applies focally to Stipagrostis (= Aristida) plumosa, occasionally extended to 
Schoenefeldia gracilis and Eragrostis tremula ; recorded for Niger Tam for various 
grasses (Schoenefeldia, Chloris prieurit, Ctenium elegans, Schima ischaemoides 5 
syn: °ymd 2, cf. °1 jm 2]. 
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krd 4a [N krd ; DNAPLA glosses « forniquer »] 
-kkered- A-grm K-d T-ka [imperat k@rec] A-grn K-d T-ka, 
imperf-l-pos -t-dkeerad- A-grm K-d T-ka] 
a) [trans] force, compel * contraindre, obliger 
 b) {intrans] (action) be compelled, obligatory * (acte) é.. obligé, obligatoire 
-ex: i-kkered-\d-hi Gzzal K-d | was forced to run + j’ai été obligé de courir. 
Caus °s-krd. 
a-kéred T-ka = a-kerrad A-grm 
e {n.mase, verb-n of -dkkerad-|. 
t-e-k&ret-t A-grm K-d T-ka[x °4-e-] T-md, plur t-i-k@red-en T-ka T-md 
=t-i-kérrad A-gm 
a) [n.fem] onerous obligation (to do sth) ; frustration (at such an obligation) 
¥ obligation pénible (de faire qch) ; frustration (a cause d’ une telle obligation) 
[syn: see "hS1 la} 
« b) {n.fem] dilemma, difficult situation with no way out # situation difficile ob on 
ne peut rien faire. 
krd 4b 
kérred K-d 
 [n.masc] doing what sb else is unable to do * fait d’accomplir ce qu’un autre 
n’est pas capable de faire [with verb °j 1] 
- ex: jé-n-\a-ney kérred K-d they outdid us, they did what we could not do 
+ ils ont fait ce que nous n’avons pas pu faire. 
krd5 
akred (or: ...rid) T-ka, plur dkred-wn T-ka 
 {n.masc] edge (= bottom) of skull behind ear * bord (= bas) du crane derriére 
Voreille (ef, “jrdw, °Lnjw] 
krf [see also “s-kr f]. 
krf I [for noun see s-krf 1;Nkrf ; pps 193] 
-Skref- A-grm K-d T-ka [imperat 3kraf T-ka, imperf-l-pos -karref- T-ka} 
® a) [trans] hobble (camel or donkey, by tying its front legs together) #* entraver (un 
chameau ou un ane, en lui attachant ensemble les deux pattes de devant) {animal 
may be able to hop but won’t go far ; cf. ®Ffr 9, ®Sbj la-b, “krd Yj 
® b) [intrans] (camel or donkey) be hobbled * (chameau, ane) 
é. entravé. 
a-kéraf A-grm K-d 
@ [n.mase, verb-n of -dkraef-]. 
t-d-kraf-t K-dT-ka 
 [n.fern] (an) act of hobbling # action d’entraver. 
krf 2 [<Songhay (KS karfu, KC korfo orkarfo)] 
&-kar fu T-ka, plur i-kurfa T-ka 
@ [n.masc] rope # corde [general term ; syn: “yn Idj. 
krf 3 [homonyms krf 4-5] 
e-kéref T-ka, plur i-kar f-an T-ka 
¢ [n.masc] front tooth #* dent de devant [syn “dr ; ‘tooth’: “sn 3]. 
krf 4 [homonyms krf 3,5] 
e-keref Gao, plur i-ker f-an Gao = i-k@ref-2n Gao 
® a) [n.masc] ring on pots (for hanging) * anneau sur une marmite (pour la 
suspendre) 
}) [n.masc] base of mountain slope 3% bas de la penie d’une colline. 
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krf 3 (homonyms krf 3-4] 

e-k&éref Gao, plur t-ker f-an Gao = i-kéref-2n Gao 
n.masc] small water source # petit point d’eau. 
t-e-kBref-t Gao 
 [n.fem] small water source * petit point d’eau [diminutive]. 


krgi 
t-ekdrga-t-t Gao, plur t-i-kdrga-t-en Gao 
n.fem] bundle of wood # fagot de bois, 
krg 2 [variant of kry ; this variant perhaps <Songhay (KS) or Fulfulde] 
kérga A-grm[X ka... 
 [n.masc] wooden bed * lit en bois. 
kry [see variant krg 1 ; Y keréya ‘wooden bed’) 
keréya R T-ka T-nd, plur ker@ya-ten R T-ka T-md 
e [n.masc] wooden bed + lit en bois [bed that is not easily disassembled ; of. °Sj 2, 
®wydr, “swt 1]. 
krh [<Arkrh] 
-kreh- K-d [imperat dkrah K-d, imperf-l-pos -kdrresh- K-d] 
« [trans] dislike intensely (a food, etc.) * avoir de |’aversion pour (une nourriture, 
ete.) [syn: °j 1 hy}. 
a-kérah K-d 
 [n.mase, verb-n of -kr@h-]. 








krhy 
e-kér hey K-f, plur i-kérhey-en Kf 
@ [n.masc] bush sp. % buisson sp. [unidentified]. 
krkd [Nkrkd] 
-ekrakad- K-d T-ka T-md = -karckeed- A-grm [imperat karuked A-grm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-2krukud- K-d T-ka T-md = -t-ikérukid- A-grm] 
» [intrans or trans] be ashamed (of), be reluctant (to) * avoir honte (de), avoir peu 
@envie (de) (cf. *kSf, z1. 1] 
- ex: Q-wkrakad mej reed T-ka he was too ashamed to talk + ila cu honte de 
parler {in transitive use, often with verb-n as complement]. 
a-krikad K-d 
* [n.mase, verb-n of -@kraked-]. 
t-e-kerdket-t A-gmm K-d R T-ka T-mnd, plur t-4-krtikad A-grm R T-ka T-md 
© (n.fem] shame * honte. 
krkr la [Nkrkr] 
-dkkarkeer- A-grm K-d T-ka [imperat kerkeer A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-dkerkar- 
A-grm T-ka] 
@ a) [trans] scrape off (e.g. dirt, tree bark) ; scrape hair (with knife, before braiding) 
#* nettoyer (saletés, écorce, etc.) en raclant ; racler (les cheveux, avec un couteau, 
avant de les tresser) [all dialects] 
 b) [trans] knock (on door) ¥ frapper (a la porte) [K-d] 
@c) [trans] (herder) get (livestock) up and move # (berger) faire lever (bétail) et 
partir [K-d]. CE ®s-krkr 1. 
kerker 6-yef T-ka 
e [phrasal n.mase, lit. “scrape-head’’] shrub sp. * arbuste sp. [Guiera senegalensis ; 
syn: comp under “yf 1, also “sbr 2}. 
a-kérker A-grm K-d T-ka 
« {n.maso, verb-n of -dkkerker-], 
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krkr 1b [ptr 2.875] 
k6érkor (or: kirkur) A-grm K-dK[x ké...] 
® [n.masc] a disease of the scalp inducing baldness * la teigne, (maladie du cuir 
chevelu qui provoque la calvitie). 
8-kurkur T-ka 
® a) [n.masc] a disease of the scalp inducing baldness » la teigne, (maladie du cuir 
chevelu qui provoque la calvitie) 
@ b) [n.masc] stretcher of wood and canvass for carrying wet earth * brancard en 
bois et en toile pour transporter du banco. 
krkr 2a (Nkrkr] 
t-a-k8rkur-t (or: t-a-k@rkor-t) A-grm K-d T-ka[x 7 t-9-] T-md, 
plur t-i-karkar A-grm T-ka T-md 
a) [n.fem] (top of) skull #* (sommet du) crane [T-ka] (cf. °k1k1 1, *tk1k1] 
}) [n.fern] stubbornness * entétement, obstination [all dialects). 


krkr 2b 
a-kérkor K-d[x "a-], plur i-ké@rkor-en K-d 
® [n.masc] two-year-old male camel * chameau male de deux ans. 
t-a-k&rkor-t K-d{x “e-], plur t-i-kaérkor-en K-d 
@ [n.fem] two-year-old she-camel * chamelle de deux ans. 
krkr 3a [see homonyms under krkr 4 ; D1F 2.873 ; of krry] 
~ekraker~ T-ka = -krakeer- A-grm [imperat karuker A-grm T-ka, 
imperf-L-pos -t-ikrukur- T-ka = -t-ikdrukir- A-gmm] 
© a) [intrans] rotate, spin * tourner, tournoyer [T] {ef. °ylyyly] 
® b) [intrans] dangle, not be firmly in place #* ne pas é. bien fixé [A-grm] [e.g. a 
child riding a camel, at risk of falling] 
© c) [intrans] (grain in eye) move around * (grain dans I’ceil) bouger [K-d] 
¢ d) [intrans] be kidney-shaped, have the shape of a cow-pea # avoir la forme d’un 
haricot ni¢hé (comme un rognon) {K-d]. Caus ®s-krkr 2. 
okrikar T-ka = a-kriker A-grm 
© [n.mase, verb-n of -@kraker-]. 
t-a-krilker-t K-d T-ka[x "t-9-] T-md, plur t-i-krdker-en K-d T-ka T-md 
® a) [n.fem] (hard) lump, grain ; ball (of e.g. wool) # boulette (dure), grain ; boule 
(de laine, etc.) [ef. t-d-blal-t ®b11 1, *ntw] 
¢ b) [n.fem] kidney % rein, rognon [more common syn: °j zl). 
t-a-krikera (or: ...kara) A-grm K-d T-ka, plur t-i-krik@raw-en T-ka 
= t-i-krikera A-grm T-ka 
* [n.fem] ball (for sports) # ballon (pour le sport) {cf. @-falka°f 1k, e-m-déwet 
Swt 1b]. 
krkr 3b 
t-o-kerkéro-t-t T-ka[x *t-2-], plur t-i-kerka@ro-t-en T-ka 
« [n.fem] silver ring attached to a red stone (zdkkeet ®zkt) in women’s jewelry 
% anneau en argent attaché a une pierre rouge (zdkkat °zkt) dans les bijoux de 
femme. 
krkr 4 {same forms as krkr 3a ; perhaps an extended sense ; similar Y form means 
‘intrude, come uninvited’] 
-ekraker- T-ka = -keraker- A-grm [imperat kdrukar A-grm T-ka, 
imperf-Lpos -t-ikrukur- T-ka = -t-ikérukir- A-grm] 
a) [intrans] walk slowly # marcher lentement [T] 
® b) [intrans] be idle, live alone * végéter, rester seul [A-grm] [said e.g. of 
uomarried men]. 
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a-krtkar T-ka = a-kriiker T-ka 
 [n.mase, verb-n of kraker-], 
krkr 5 [Nkrkr] 
t-e-kirkir-t Tka= t-ekérker-t A-gm = t-e-kérker-t K-d R[x "t-2] Tand, 
plur t-i-kirkir-en T-ka= t-i-kérker-en A-grmK-dR T-ka T-omd 
e {n.fem] pulley (for rope on well) * poulie (de puits) {cf. °jrjr 1b (worn out), 
®syrkn (horizontal stick), °£1 8 (forked pole) ; ‘well’ and its parts: °n 10]. 
krkr 6 
a-kerkera A-grm Gao Gnd K-d R T-ka[x “a-] T-md Ts, plur i-kerk@ra-ten R T-ka 
T-md Ts 
® a) [n.masc] large tree sp.% grand arbre sp. [all dialects] [Anogeissus leiocarpus, 
Combretaceae, confirmed GRGP] 
® b) [n.masc] herb sp. # plante sp. [T] [rare sense]. 
krk& 1a [cf. Y t-a-kaskes-t ‘dove sp.” 
kerkas- K-d R [imperat kérkes K-d R, imperf-l-pos -t-akérkas- K-dR] 
e [intrans} be speckled (with many small spots) ; (sb) be light-skinned (but not 
albino) 
# €. moucheté, tacheté (avec beaucoup de trés petites taches) ; (qn) é. de teint clair 
(main non albinos) [probably based on color of pigeon, °"krk& tb]. 
karkGS-an R = kerk®S-en K-d 
® [particp, masc-sg] speckled #* moucheté. 
kerkds-at R 
® [particp, fem-sg] speckled * mouchetée. 
kerkGS-nen K-dR 
® [particp, plur] speckled * mouchetés. 
t-akkarkes-t K-dR 
 {n.fem] speckled color pattern * couleur mouchetée: 
G-kerkas K-d 
® [n.masc] one that is speckled # celui qui est moucheté, 
t-a-kérkaS-t K-d 
e (n.fem] one that is speckled # celle qui est mouchetée [see also under *krk& 1b]. 
krk& 1b (homonym krk8 1a] 
t-a-kerkas-t T-ka[x "t-e-], plur t-i-kdrkag T-ka 
® [n.fem] dove sp. * tourterelle sp. [lacks black nape ring ; perhaps Turtur 
abyssinicus, cf. Sdbr 1b ; see also under “krk& la]. 
krkw [Songhay Cerkow ; Y kérikew (verb), e-karkéwi (noun) ;Nklw] 
-ekrakew- K-d T-ka T-md {imperat karikew T-ka T-md, imperf-l-pos -t-ikrikiw-K-d 
T-ka T-md] 
¢ [intrans] practice sorcery # pratiquer la sorcellerie {cf. “kS 1, ®sxr 2). 
o-krikew K-d 
¢ [n.mase, verb-n of krakew-]. 
a-krikaw K-d R T-ka T-md = a-kr {kw Im, plur 7-Aritkaw-en K-d R'T-ka T-md 
= i-krikeew-an Im 
® [n.masc] sorceror # sorcier [has vampire-like characteristics, sucking blood or fat 
of victims, cf. e-m-esséxer “sxr and variants]. 
t-a-krikaw-t K-d, plur t-i-krikaw-en K-d 
 [n.masc] sorceress, witch ¥ sorciére. 
a-kirkew A-erm, plu i-kirkew-en A-gm 
e (n.masc] [= a-krikaw]. 
krka [see “mkrkz]. 
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krm [for taktrma ‘dwarf see *tkrmi. 
krm 1 [Nkrm} 
-ékramme-t K-d R T-ka = -kereemme-t A-grn [imperat kdramma-t A-grm R T-ka, 
imperf-l-pos -t-ikrammi-t R T-ka= -t-ikérammi-t A-gm] 
® [trans] cut or bite off a srnall piece of (sth) * enlever un petit morceau de (qch), 
en coupant ou en mordant. Caus °s-krm 1. 
G-krommi K-dT-ka = a-kéremmi A-grm, plur i-krdmmi-tan T-ka 
= j-kerémmi-ten A-grm 
e (n.masc, verb-n of -ékramme-t]. 
a&-kromma K-d T-ka[x *3-] = a-kéremma A-grm, plur i-krdmma-ten T-ka 
= (rarely) i-krémmay-een T-ka = i-kerémm-an A-gim = i-krémm-an K-d 
@ [n.masc] a small piece (removed from sth) * un petit morceau (enlevé de qch). 
a-keremma R 
@ (n.masc] [= d-kremmal. 
krm 2a [homonyms krm3 ; Nkrm] 
-dkrem- A-grm K-d T-ka [imperat dkrem T-ka, imperf-l-pos -karrem- T-ka] 
» a) [trans] twist, bend (sth long and thin) ; fold back, bend (arm or leg, at joint) 
# tordre, courber (objet long et mince) ; plier (bras ou jambe) [K-d T] 
© b) [intrans] (livestock) lie down to sleep * (bétail) se coucher [A-grm K-d] 
[focally denotes pulling in of limbs under body ; for camels see ®jn 3, cf, "ns 3a] 
® c) [trans] (herder) make (livestock) lie down for the night ; (sb) have lots of sheep 
%* (berger) parquer, faire coucher (bétail) ; (qn) avoir beaucoup de moutons {K-d T] 
- ex: akrdm-ey t-i-hat t-enT Ihave plenty of sheep + j'ai beaucoup de 
moutons. 
a-kérom A-grm K-d T-ka 
 [n.mase, verb-n of -dkram-, 
krm 2b [homonyms krm 2] 
-dkram- A-grm T-ka [imperat 3kram T-ka, imperf-l-pos -karrem- T-ka] 
® [trans] gather (livestock) into one place #* rassembler (les animaux) dans un lieu. 
Cf. noun under °s-krim 2, 
a-kérom A-grm T-ka 
® (n.mase, verb-n of -dkrem-]. 
kerm 3 [see variant krmy ; N krm] 
t-a-kdrmu-t-t K-d, plur t-i-kdrmu-t-en K-d 
e [n.fem] jail # cachot, prison [syn: “ks 8]. 
u "t-e-kdrmu-t-t K-d, plur kel "t-a-kormu-t-t K-d 
e [n.masc] male prisoner, jailbird * prisonnier male. 
t-u “t-e-kdrmu-t-t K-d, plur Sett "t-a-karmu-t-t K-d 
@ [n.fem] female prisoner * prisonniére, 
krmby (Nkrnbw] 
-@krembey- K-d T-ka = -k&#rambey- A-grm [imperat koramboy A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-Ikrambiy- T-ka=-t-ikérambiy- A-grm| 
® [intrans] (e.g, stick) be curved # (baton, etc.) é. courbé [ef, °1 jw, °frv 1]. 
Caus °s-krmby. 
a-krémbay T-ka = a-krémbey (or: ...mbi) K-d T-ka = a-kerémbey (or: ...mbi) 
A-grm, plur i-krambiy-en T-ka = i-kerambiy-en A-gm 
 [n.masc, verb-n] curve, curvature * courbe. 











krms 
kerméSi T-ka, plur kormdsi-ten T-ka 
® a) [n.masc] sedge sp. with triangular stem * cypéracée sp. a tige triangulaire 
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* b) [n.masc] stem of &-bawyw (used in thatching) * tige de @-baww (utilisée dans 
la fabrication de paillassons) [*bw 2]. 
krmy [variant of krm 3] 
t-o-karmoy-t T-ka[x “t-e], plur t-i-k@rmoy-t-en T-ka 
® (n.fem] jail * cachot, prison. 
krnby [see *krmby}. 
krnkm 
a-keréykom T-ka, plur i-ker@nkom-en T-ka 
a) [n.masc] summit (of hill) # sommet (de colline) 
 b) [n.masc] back of skull * arriére du crane. 
krnsf 1 
e-kerénSef K-d T-ka[x *e-] T-md, plur i-kera@nsef-2n T-ka T-nd 
® [n.masc] gale, rain combined with high wind (can uproot trees) # averse de pluie 
accompagnée de grand vent (capable de déraciner les arbres) [cf. ®nal]. 
krnsf 1 
e-kerénSef A-grm, plur i-keranSef-en A-grm 
® {n.masc] handkerchief #* mouchoir, 
krnt [cf krrf ; <Fr quarantaine] 
-krante-t T-ka= -krente-t A-grm [imperat karanta-t A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-ikrenti-t T-ka=-t-ikéranti-t A-grm] 
e [trans] prevent (sb) from leaving or entering #* empécher (qn) d’aller ou d’entrer. 
a&krenti T-ka 
® [n.mase, verb-n of kranta-t]. 
krnZ] [ep 307] 
k@ranZil K-d 
¢ [n.masc] kerosene, paraffin (for lamps) * pétrole lampant. 
kerr [for verb-n d-kriri see *kryry ; for verb-n a-kruiri etc. see *krry]. 
krr 1 [Nkrr] 
ékrer A-grn[x 6.,.] Im K-d R[x 6...] Tamd = ékrar T-ka[x 6...], plur dkrar-~en Im K-d 
RT-ka = 6krer-en A-grm[x &...] T-md 
* [n.masc] full-grown, uncastrated ram # bélier adulte non castré [ef. "Sy 1 2]. 
krr 2 [Nkrr] 
-ekrare-t K-dR T-ka = -kerare-t A-grm [imperat korura-t A-gomR T-ka, 
imperf-l-pos -t-2kruru-t R T-ka=-t-ikéruri-t A-grm] 
intrans] (meat) be cooked to a crisp, be charred * (viande) é. calciné, carbonisé. 
Caus °s-krr. 
a-kruru K-dR T-ka = a-kdruri A-gem 
@ (n.mase, verb-n of -ékrare-t]. 











krr4 
a-kereera K-d T-ka, plur i-kera@ra-ten K-d= i-keréra-n T-ka 
® [n.masc] severe foot sore caused by splinters # plaie au pied provoquée par des 
échardes. 
in ’e-kbrera T-ka 
¢ [n.masc] com(s) on feet * cor(s) au pied [native healers formerly removed coms, 
then seared the remaining skin]. 
krr3 
a-kérar A-grm T-ka[x “@-] T-nd, plur i-kérar-zen T-ka T-md 
@ a) [n.masc] shepherd's stick (staff) ; short cross-stick linking the two end stakes 
on each end of a tent # baton de berger ; court baton qui relie les deux piquets a 
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chaque bout d’une tente [T-ka] 
) [mainly in plur] [n.masc] sideburns # favoris (cheveux) [A-grm T]. 
t-ekdrar-t A-gmm, plur t-i-kdrar-en A-gm 
 (n.fem] stick with forks at end #* baton fourchu [used to move thorn branches, or 
to knock fruits off of trees]. 
t-o-k@rar-t K-d, plur t-i-k@rar-en K-d 
 {n.fem] walking stick, cane % canne [used by holy men and elderly men]. 
krrf [ptr 2.860] 
~ekrarraefe-t T-ka[imperat kerdrrafe-t T-ka, imperf-l-pos -t-ikrarrefi-t T-ka} 
¢ [trans] prevent (sb) from leaving * empécher (qn) de partir [cf *krnt]. 
a-krérrafi Kd T-ka 
 {n.mase, verb-n of -ekrarrafe-t). 
krry (cf. °s-krry 2 ‘dangle’ ; for verb-n a-kriray see “kryry]. 
krry [cf krkr 3;Nkrry] 
-ékraray- K-dT-ka = -@krorey- A-grm [imperat kéruray A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-2kruruy- T-ka = -t-7kruriy- A-grm] 
@ [intrans] be or become ball-shaped # é, ou devenir sphérique. Caus ®s-krry 1. 
a-kriirey (or: ard) A-grm K-d T-ka, plur i-kruruy-en K-d T-ka 
a) [n.masc, verb-n of -@krarey-] [A-grm T] 
 b) [n.masc] ball #* boule [K-d]. 
t-o-kriri-t-t A-grm K-dR T-ka[x "t-9-], plur t--krdrey-en A-gem K-d R T-ka 
= t-l-krura A-grm 
» [n.fem] ball (anything with spherical shape) * boule (tout objet sphérique). 
krs 1a [same verb forms as krs la; cf. N krs « construire ; dresser (une tente) »] 
-8kres- A-grm K-d T-ka [imperat dkrag T-ka, imperf-l-pos -kdrres- T-ka] 
® a) [trans] tie (e.g, two cords) together at their ends, in a knot * nouer (deux 
cordes, etc.) bout a bout [cf, “krd 1, ®yn la, °jy 1] 
e b) [intrans] be tied together (in a knot) * é, nou€(s) ensemble. 
Caus of recip °s-m-krs, 
a-kéras A-gem K-d T-ka 
» [n.mase, verb-n of -dkraes-]. 
t-e-kérres-t T-ka[x "t-a-], plur t-i-kérras T-ka 
® [n.fem] knot %* noeud. 
t-o-kérres-t K-dT-ka[x "t-0-], t-i-kérras K-d 
® [n.fem] location of a knot # emplacement d’un noeud. 
-dum-akres- K-d [imperat m-ekraes K-d, imperf-l-pos -t -dm-ekras- K-d] 
® [intrans, medio-pass] (e.g. rope segments) be reconnected #* (morceaux de corde, 
etc.) €. rattaché. 
a-m-dkras K-d 
@ [n.masc, verb-n of -dmm-ekres-]. 
t-c-m-dkres-t A-grm, plur t-i-m-dkras A-grm 
e [n.ferm] knot %* neeud. 
krs 1b [same verb forms as krs 1a] 
-8kres- K-dT-ka [imperat kas T-ka, imperf-l-pos -kdrras- T-ka] 
® a) [trans] give shape to, build (hut, house) # donner forme a, construire (case, 











maison) 
# b) [trans] (child) reach (age of reason) # (enfant) atteindre (l’Age de raison) [K-d] 


[see ex under ®yt 1] 
® c) [intrans] be shapely, well-proportioned * é. bien fait, bien proportionné 
- ex: i-krds T-ka it is shapely + c’est bien proportionné. 
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a-kéras K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -dkras-]. 
a-korus T-ka, plur i-kdrus-en T-ka 
* [n.masc} shapely one (child, young animal) * celui qui est bien proportionné 
(enfant, jeune animal). 
a-kéros K-d 
® [n.mase, verb-n] constructing, giving shape (to sth) »* construction, fait de donner 
forme (a qch). 
e-kéres K-d T-ka, plur i-kéras-an T-ka i 
 [n.masc] [= a-kérus]. 
krs2 
e-kOrsi T-kaT-md Ts = 9-kirsi T-ka, plur i-korsay-en T-ka T-md 
= i-korsi-ten T-ka T-md 
® [n.masc] fennec #* fennec [Fennecus (Vulpes) zerda, small desert fox with big 
ears, perhaps also the sand fox Vulpes pallida ; syn: S38 2 (and ®Zg%)}. 
krs 3 [<Songhay karsa] 
kérsa Gnd T-ka = krsa Ts[X ke...) = karsd Gos, plur kersa-ten T-ka Ts 
© a) [n.masc] grass sp. #* graminée sp. [Gnd T Ts] [Brachiaria mutica, Gramineae, 
common in rice fields] 
¢ b) [n.masc] tall aquatic plant sp. * grande plante aquatique sp. [Gos] [Polygomun 
Salicifolium, Polygonaceae ; rare use]. 
krs 4 [Nkrs] i 
-ékkurres- T-ka = -dkkurres- R (imperat kdrres R T-ka, be 
imperf-l-pos -t-ikerrus- R T-kal s 
[trans] trick, dupe # duper [cf °s-swdl. 
-dkkarres- A-grm [imperat krres A-grm, imperf-|-pos -t-dkerras-] 
¢ [trans] [= -ékkurres-]. 
em-ekkdarrus R 
¢ [n.masc, agent} con man, one who tricks # dupeur, esctoc, 
a-kirres T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dkkurras-]. 
t-o-kirris-t T-ka, plur t-i-kdrras T-ka 
« [n.fem, generally plur] trickery »# fait de duper. 
t-o-kdrres-t A-grm, plur t-i-kérras A-gm 
® [n.fern] trickery * fait de duper. 





krslf 
kerselluf Ts= kérselluf K-d, plur kersal luf-en Ts 

e [n.masc] dog louse # pou de chien [ef. °jrdn, ®Sb 2, °s1f 2]. 

krstb 
a-kréstab K-d, plur i-kraésteb-en K-d 

® [n.masc] smail chunk of salt (on which meat is rubbed lightly for seasoning) 

% petit morceau de sel (sur lequel on frotte la viande pour Passaisonner) 

[syn: *1 jm 3] 





krsy 
t-e-korsay-t K-d T-ka[x t-2-] T-md, plur t-i-kOrs@y-en K-d T-ka T-md / 
® a) [n.fem] Adam’s apple * pomme d’ Adam [A-grm K-d T) ; 
© b) [n.fem] throat (internal) # gorge [A-grm]. ; 
krS [Nkrz] 
-dkraS- K-d T-ka T-md [imperat dkras T-ka Td, imperf-L-pos -kar rag T-ka] 
© a) [trans] acquire, gain ownership of * acquérir, devenir propriétaire de [basic 
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sense] [of. °jrw1,°l 1] 
- phrase: t-akra@s heraet T-ka she has gotten sth (= has given birth) + elle a eu 
qch (= a accouché) 
e b) [trans] spend a long time (sw) * rester (qq part) pendant longtemps [T-ka]. 
Cf *S-kr. 
aem-dkras T-ka 
¢ a) [n.masc, agent] owner * propriétaire [cf. "ms 5] 
e {hence, as epithet:] b) [n.masc] God # Dieu [syn: messi-ney under “ms 5]. 
a-kéras A-grm 
® [n.mase, verb-n of -dkras-]. 
-&tw-wkras- T-ka [imperat tdw-akras T-ka, imperf-l-pos -t-i tw-akris- T-ka] 
# [intrans, pass} be acquired, owned % 6. obtenu, possédé, 
a-tw-ékras T-ka 
 [n.masc, verb-n of -@tw-ekres-], 
krSSn [N krSSn] 
~okkdrSasSen- K-d [imperat kérSeSSan K-d, imperf-l-pos -t-aké@rsessan- K-d] 
© a) [intrans} (animal) bristle, raise its hackles, adopt an alert defensive posture ; 
(wood, bark) be covered by small prickly things % (animal) se hérisser, se mettre 
sur la défensive ; (bois, écorce) &. couvert(e) de petites choses qui piquent 
¢ b) [intrans] (sb) react defensively (to sb) # (qn) se mettre sur la défensive (face a 
qn). 
a-kerSéSSen K-d 
© [n.mase, verb-n of -akkérsessan-]. 
krSy 1 [Nkr&n, krSy ; ptr 2.867 krhy] 
e-kérSey A-grm Im K-d T-ka[x "@-] Td, plur i-kaérS@y-en A-grm Im K-d T-ka T-md 
© a) [n.masc] fabric, cloth (in general) 3 tissu (en général) [T] [ef. “bd 2, °nsr 2] 
® b) [n.masc] piece of fabric ; rag * morceau de tissu ; chiffon [K-d] - idiom: O-ja 
e-kérSay K-d she’s wearing a rag (on her head) + elle porte un chiffon (sur la 
téte) [describes the stage of a girl’s life before she is ready to wear the adult 
woman's veiled garmet] 
 c) {n.masc] boubou (outer garment) ; garment # boubou ; vétement [A-grm] [for 
man or woman] (syn: *nkb 2, °kdkd, °rswy]. 
krSy 2 [variant of kSy 3] 
t-e-korsaya-t-t T-md 
@ (n.fem] tilapia fish (carp) % « carpe » [several Tilapia and similar spp.]. 
krt [for t-e-kérat-t see “krd 3]. 
krt 1 [Nkrt] 
G-kert K-d R[x "8-] T-ka[x *8-]T-md = G-kert A-grm[x "&] = é-kart K-d, 
plur i-kart-an (or: i-kert-an) K-dR T-ka T-nd = t-kert-en A-grm 
e [n.masc] chick # poussin [ef. “orbr 2, “swt 2, °lmxsy]. 
teo-kdrti-t-t T-ka[x °t-3-], plur t-i-karti-t-en T-ka 
 (n.fem] chick (female) # poussin (femelle). 
krt 2 [Nkrt] 
-@krette-t K-dT-ka = -kerette-t A-gnm [imperat kératta-t A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-ikratti-t K-dT-ka= -t-ikaretti-t A-gm] 
@ a) [trans] take a dab of (ointment etc.) on the tip of one’s finger * prendre un petit 
peu de (pommade etc.) sur le bout du doigt 
© b) [trans] poke (sb as a signal) # donner une chiquenaude a (qn, pour lui signaler 


qch). 
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@kretti K-d=a-kdretti A-grm 
# [n.masc, verb-n of -dékret te-t]. 
t-a-krdtte-t-t T-ka, plur t-i-krat ta T-ka 
« [n.fem] balls of butter formed during churning * boulettes de beurre qui se 
forment pendant le barattage. 
krt 3a [<Fr cartes, of. N “karti” krt] 
karti K-d[X ke...] 
e [n.masc] playing cards * cartes a jouer [see also under ®ert 3b] 
- ex: olydb-an kerti K-d= ezzdj-én kerti k-d they are playing cards 
+ ils sont en train de jouer aux cartes. 
krt 3b [see also under krt 3a] 
karti T-ka[X kee...] 
e {n.masc] (fabric) being fragile (easily torn due to being threadbare) * fragility 
(d’un tissu usé et done facile 4 déchirer) 
- ex: e-m-@18 i-hd kerti T-ka the garment is fragile + le vétement est fragile. 
krtb [also krby ;Nkrtb] 
kertéba (or: kert ba) R T-ka T-md, plur kartéba-ten R T-ka T-md 
® [n.masc] pair of pants (esp. knee-length shorts) # pantalon (surtout short qui 
arrive au niveau du genow) [eastern syn: “krby ; ef. °rz 2, °srwl]. 
krw 1 [cf. krrw; DIF 2.887-8] 
-ek raewwee-t. A-grm K-d T-ka [imperat kdrewwe-t A-grm T-ka, 
imperf-I-pos -t-ikrawwi-t A-grm T-ka] 
® a) [trans] crunch (e.g. nut, date) with one chomp ; bite offa chunk of (e.g, hard 
cheese) * croquer (noix, datte, etc.) d’un seul coup ; enlever un morceau de 
(fromage dur, etc,) en mordant [K-d T] [cf. %F 21) 
e b) [trans] rap, hit lightly on head (with knuckles or small stick) # donner un coup 
sec, frapper légérement sur la téte (avec le poing ou un petit baton) [A-grm K-d]. 
Cf. redup °krwkrw La. 
a-krawwi A-grm K-d T-ka[x *8-] 
© [n.mase, verb-n of -#krewwe-t]. 
krw 2 [see variant kr 13 ; Y t-Gkrew-t ‘bustard sp.”} 
é-krew K-d T-ka[x "&-], plur 27-krew-n K-d T-ka[x 8-] = 6-kKrew-an T-ka[x 3-] 
@ [n.masc] bustard sp. * outarde sp. [less common than feminine form below]. 
t-dkrew-t (or: t-G-krew-t) A-grm Gao K-d R T-ka T-md = t-Skrew-t 
(or: t-6-krew-t) Gnd T-ka[x “t-@-], plur t-ékrew-en T-ka = t-dkrew-en R 
T-md = t-i-krew-en A-gim Gao K-d T-ka 
 {n,fem] small bustard sp. * canepetiére, petite outarde sp. [described (T) as 
smaller than "js but also as having a nape crest ; Eupodotis ruficrista, Neotis 
denhami ; cf. °Syr]. 
krw 3 [homonyms krw 4] 
-dkker rew- A-grm T-ka [imperat kerraew T-ka, imperf-l-pos -t-dkerraw- T-ka] 
® a) [intrans] have a second drink (shortly after the first one) * boire une deuxiéme 
fois [T-ka] 
@ b) (herd of livestock) drink en masse * (troupeau) s’abreuver en grand nombre 
[A-grm] [after returning from extended stay in pastures ; cf. ®s-m-sw]. 
Cans “s-krw. 
a-kérrow A-grm T-ka, plur i-korriw-en T-ka 
e (n.masc, verb-n of -akkerrew-]. 
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krw 4 [homonyms krw3;Nkrw] 
kérrow- T-ka = ker rew- A-grm = kerraw- K-d fimperat k6rraw A-grm T-ka 
= ker rew K-d, imperf-1-pos -t-dkerraw- A-grm K-d T-ka] 
® [intrans] (esp. goat) have tiny ears * (surtout chévre) avoir des oreilles trés petites 
[syn: °Smj 1b]. 
korréw-en K-dR 
e [particp, masc-sg] having tiny ears # qui a des oreilles trés petites. 
korréw-et R 
® (particp, fem-sg] having tiny ears # qui a des oreilles trés petites. 
kerréw-nen R= kerrdw-nen K-d 
® [particp, plur] having tiny ears * qui ont des oreilles trés petites. 
t-akkarrew-t K-dT-ka 
® [n.fem] state of having tiny ears * fait d’avoir des oreilles trés petites. 
a-kérraw A-grm K-d[x 9-] T-ka[x 9-] = o-k&rraw R, plur i-kdrraw-en A-grim K-d 
T-| 
® [n.masc] (goat) with tiny ears # (bouc) aux oreilles trés petites, 
t-a-kérraw-t A-grm T-ka, plur t-i-kdrraw-en A-grm T-ka 
« (n.fern] (goat) with tiny ears * (chévre) aux oreilles trés petites, 
krwkrw 1a [redup <krw 1] 
~ekr&wkerew- K-d T-ka = -keréwkerew- A-grm [imperat kordwkaraw A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-ikréwkeriw- K-d T-ka = -t-ikerawkeriw- A-grm] 
® a) [trans] crunch, chomp on (e.g. peanuts, in mouth) # croquer ou mastiquer (par 
ex. des arachides) bruyamment 
® b) [trans] sew up (corner or tip of garment or leatherwork, running thread around 
it) ; sew rapidly * border (coin ou bout d’un vétement ou d’un objet en peau, avec 
du fil) ; coudre rapidement, 
a-krawkér ew (or: .. ru) K-d T-ka = o-kerewkdrew A-grm 
© [n.mase, verb-n of ekrawk@rew-], 
a-kerawkéer aw T-ka 
® [n.masc] one who chomps # celui qui croque. 
t-a-kerawk&raw-t T-ka 
@ [n.fem] crunching * fait de croquer [homonym °krwkrw 1b, cf. Ic]. 
krwkrw 1b [homonym krwkrw la, cf. le] 
t-o-kerawkeraw-t A-grn, plur t-i-kerewk@raw-en A-grm 
¢ (n.fem] nocturnally active bird sp. # oiseau sp. qui fait du bruit la nuit 
[onomatopoeic after its call]. 
krwkrw Ic [near-homonym krwkrw la-b] 
t-c-kerawkaraw-t R, plur t-i-kerewke@raw-en R 
¢ [n.fem] herb sp. # plante sp. [said to make a crunching noise when eaten ; see 
also under °krwkrw 1b]. 
krw1l [<dialectal Ar] 
kerwila K-d, plur korwila-ten K-d 
® [n.masc] push-cart * charrette poussée a la main [syn: °rk 5]. 
krwt [Nkrw or krwt] 
a-kérwat A-grm Im K-d T-ka[x *9-] T-md, plur i-kérwat-aen A-grm Im K-d T-ka T-ind 
© {n.masc] half-grown male lamb (up to 6 months old) # agneau male a mi- 
croissance (jusqu’é 6 mois) [next stage: “bkr 2]. 
t-a-kérwat-t A-gon K-d T-ka T-nd, plur t-i-kdrwat-en A-grm K-d T-ka T-md 
® [n.fem] half-grown female lamb (around 5 months old) * agneau femelle 4 mi- 
croissance (vers P’4ge de 5 mois). 
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kry 1 (krywn) {see variants thry and stkry ; <Songhay (e.g. KC takiriya)] 
t-akeryG R T-nd, plur t-akeryd-ten T-md = t-ekerydwen-en R 
 (n.fem] fire-finch * sénégali rouge (oiseau) [Lagonosticta senegala ; 
syn: comp under ®1Znt]. 
kry 2a [cf. kr 3] 
-krey- K-d T-ka [imperat kay K-dT-ka, imperf-l-pos -kdrrey- K-dT-ka] 
@ a) [trans] drain, squeeze the last bit of milk from (e.g. cow’s udder) #* vider, faire 
sortir les demniéres gouttes de (pis de vache, etc.) [cf °lkz, *mtrs] 
@ b) [intrans] (e.g. cow) be drained of milk # (vache, etc.) 6 vidée de son lait. 
a-kéray K-d T-ka 
® [n.masc, verb-n of -6krey-]. 
O-kri K-d[x °5-], plur d-kri-ten K-d 
 [n.masc] last bit of milk remaining in cow at end of milking (e.g. for sb who 
arrives there late) # le peu qui reste du lait dans le pis d’une vache a la fin de la 
traite (par ex. pour qn qui y arrive tardivement). 
-dmm-akrey- K-d T-ka [imperat m-Bks ray T-ka, imperf-l-pos -t-dm-wekray- T-ka] 
® [intrans, pass] (cow) be drained of milk (by milking) * (vache) é. vidée de lait 
(par la traite). Caus °s-m-kry. 
one kray (or: ...kri) T-ka 
n.masc, verb-n of -6mm-akrey-]. 
kry 2b lek kr 3] 
o-keray R, plur i-k@ray-2n R 
® [n.masc] coagulated milk # lait caillé coagulé [ending perhaps influenced by, 
assélay “sly 1]. 
krykry 1 
czkraykeray- K-d [imperat karéykeray K-d, imperf-l-pos -t-ikraykeriy- K-d] 
® [intrans] (sb) be constantly on the move (esp. on foot, accompanying camel 
riders) # (qn) 6. toujours en marche (surtout 4 pied, accompagnant des chameliers). 
pei aie K-p 
n.masc, verb-n of -wekraéykeray-]. 
ieoiey 2 [Nkrykry] 
-kerdykerey- A-grm [imperat koraykerey A-gm, 
imperf-l-pos -t-ikordykeriy- A-grm] 
@ [trans] fry (meat, in oil) ; roast (peanuts, in a pot, dry or with a little water and 
salt) * frire (la viande, dans I’huile) ; griller (arachides, dans une marmite, a sec ou 
avec un peu d’eau et de sel) [cf. "kw 2, “hy 2}. 
a-kereykéroey (or: ...k6ri) A-grm 
© [n.mase, verb-n of -keraykerey-]. 
kryry [Nkryry] 
-bkreyrey- K-d T-ka T-md = -kéreyrey- A-prm [imperat korayray A-grm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-ikrayriy-T-ka = -t-ikéreyriy- A-gm] 
® [intrans] hang by one’s hands (e.g. from a tree, from the side of a vehicle), dangle 
* &, suspendu ou accroche par les mains (a un arbre, au cété d’une voiture, etc.) 
[syn “dlyly] 
a-krayroy (or: ...ri) K-d T-ka = a-kréyray T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -@kreyray-]. 
krys [ptr 2.870] 
t-e-kéryas-t A-grm K-d, plur t-i-kéryas-en A-gm K-d 
e [n.fem] (a) smile ; smile (with teeth showing) # (un) sourire ; sourire (en 
montrant les dents) [syn: °xmzkmz]. Cf. verb °s-krys. 
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krz [Nkrz] 

kerrog- (or: korruz-) K-d R T-md [imperat Zkraz K-4R T-md, 

imperf-l-pos -t-ikraz- K-d R T-md] 
® [intrans] (e.g. clothing) be tight ; (e.g. room, house) be cramped (not spacious) ; 
(e.g, street) be narrow # (vétement etc.) é. serré ; (chambre, maison) é. étroit, serré 
(= peu spacieux) ; (rue etc.) @. étroit [cf °2mm, °kmm taj, 
kérroz-en T-md 
® [particp, masc-sg] narrow * étroit 
- ex: 6-hen kérroz-en T-md a narrow (cramped) house + une maison étroite 
(coincée). 
kerrog-en K-dR 
e (particp, masc-sg] [= k@rroz-en}. 
kerréz-et K-dR 
® [particp, fem-sg] narrow * étroite. 
kerréz-nen K-dR 
e [particp, plur] narrow * étroits. 
keroz- (or: karug-) A-grm T-ka [imperat Lkraz A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-fkraz- A-grm T-ka] 
* [intrans] [= k@rroz-]. 
ker éz-en A-grm T-ka 
® [particp, masc-sg] narrow # étroit 

~ex: 6-haen ker6z-cen T-ka [n.mase] a narrow (cramped) house + une maison 

étroite (coincée). 

ker Og-et A-grm T-ka 
® [particp, fem-sg] narrow * étroit. 
keer 6z-nen A-gem T-ka 

® [particp, plur] narrow * étroit. 

t-ekkerrez-t R 
© {n.fem] tightness # fait d’é. étroit. 

t-8-kreze T-ka = t-d-kerze K-d 
 [n.fer] tightness # étroitesse. 

krzkrz [apparent redup of krz] 

a-kerazkéraz T-ka, plur i-keragke@rag-en T-ka 
@ [n.masc] dishonest person #* personne malhonnéte. 

krzzw [see °z-krzzw), 
ks 1a [Nks ; MGT 1.93] 

-dkkees- A-grm K-d T-ka T-md [imperat dkkes T-ka T-md, imperf-l-pos -t-Gkkes- T-ka 
T-md] 
® a) [trans] take away, take out, remove, take off ; let out (e.g. noise) ; force to leave 
* enlever, dter, emporter ; laisser sortir (du bruit, etc.) ; contraindre a partir 
- idiom: -6kkees du T act slowly and methodically (“take out wind”) + agir 
tentement et d’une fagon méthodique (« enlever le vent ») 

e b) [trans] prevent, exclude # empécher, exclure 
© c) [trans] fulfill (a vow) # s’acquitter de (un voeu) 
e d) [trans] spend (time) # passer (du temps) 
-ex: I-kkes assin "@-Sil-an dey t-Orhenna T-ka he was sick for two days 
+ ila été malade pendant deux jours. Instr nominal: °s-ks 3. 
weld i-kkes kitd ... T-ka 
even though ... + bien que ... 
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- ex: weld i-kkes kid O-ujaj déy ad &j ley T-ka even though it’s far away, 
Pm going + bien que cela soit loin, j’y vais. 
kes A-grm K-d T-ka T-md, plur dksaw-en T-ka 
® [n.mase, verb-n] removal # fait d’enlever (ter). 
-dmm-ukkes- T-ka = -<mm-ukkees- K-d R [imperat m-kkes K-dR T-ka, 
imperf-l-pos -t-im-akkus- K-d R T-ka] 
e [intrans, pass] be taken away # €. enlevé, 
o-mlkkes K-d T-ka 
® [n.mase,verb-n of -dmm-ukkes-]. 
-Btwakkes- R = -t&w-ekkas- A-grm [imperat taw-akkas A-grm, 
imperf-l-pos -t-itw-akkis- R= -t-itéw-akkis- A-gm] 
® [intrans, pass] be taken away or out # 6, enlevé. 
a-tw-dkkos R = a-tew-Skkes A-grm 
 [nbm, verb-n of -2t wekkes-], 
ks 1b [cf mks (bird sp.)] 
t-om-likes-t T 
® [n.fem] zakat, Islamic tithe * zakat, dime musulmane [offered to the poor once a 
year, ¢.g. one sheep out of forty in herd]. 
ks 2 [Nks orks] 
-ékkus- T-ka T-md [imperat ikas T-ka T-md, imperf:I-pos -t-fkas- T-ka T-md] 
® a) [intrans] (sth) be hot * (qch) é. chaud 
@ b) [intrans] (sb) be energetic, active # (qn) é. actif, énergique [ef. °ry La]. 
Caus °s-ks 1. 
-dkkus- A-gim = -2kkus- Im K-d R [imperat dkas A-grm Im K-d R, 
imperf-l-pos ~t-tikas- A-grm K-d R] 
© a,b) [intrans] [= -ékkus-] [different imperfectives] 
® c) [intrans] (sb) become upset + (qn) s’énerver [K-d]. 
i-kkis-en A-gim T-ka = O-ekkGs-an Im K-d R T-md 
® [particp, masc-sg] hot * chaud - phrase: see "jdlst. 
t-akktis-wt A-grm T-ka = t-akkis-at K-dR 
¢ [particp, fem-sg] hot # chaud, 
akkus-nen A-gm T-ka = @kkis-nen K-dR 
® [particp, plur] hot #* chaud, 
t-ukse Gao Im K-d R[X t-u...] T-ka[X t-u...] T-md = t-tkse A-grm[x t-tL...], 
plur t-dksaw-en Im T-md 
¢ {n.fem] heat * chaleur [cf. °ry 1]. 
t-d-kusse T-ka, plur t-i-kussaw-en T-ka 
e [n.ferm] heat * chaleur. 
t-&kas-t A-grm 
 [n.fem] heat * chaleur. 
t-lkas-t A-grm 
@ [n.fem] heat * chaleur. 
ks 3 (Nks] 
-@kkosa- K-d R T-ka [imperat kids K-d R T-ka, imperf-l-pos -t-ikusu-K-dR T-ka] 
¢ [trans] inherit from (father, etc.), succeed (sb as owner) ; inherit (property) 
% heriter de (son péte, etc.) ; & le successeur de (qn, en tant que propriétaire) ; 
hériter (des biens) fef. tr 3]. 
-ekkosw-t K-d [imperat kse-t K-d, imperf-1-pos -t-tkusu-t K-d] 
® [trans] [= -@kkosa-]. 
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e-makkasu K-d T-ka, plur i-m-dkkusa K-d T-ka 
 [n.masc, agent] heir * héritier. 
a-kis T-ka[x *e-] 
® [n.masc, verb-n of -ékkosa-]. 
t-e-kdsi-t-t K-dT-ka, plur t-i-kdsi-t-en K-d T-ka 
e [n.fem] inheritance, act of inheriting * héritage, legs, fait d’hériter, 
ks 4 [Nks] 
~8ksa- K-d T-ka T-md K [imperat @kg T-ka T-md, imperf-l-pos -kdsS- T-ka T-md K] 
® a) [intrans] (plants) sprout ; (earth) be wet and covered with fresh vegetation 
%* (verdure) pousser ; (terre) é. mouillé et couvert de verdure 
e b) [intrans] (sb) be in the wet season, receive rain #* (qn) se trouver en saison 
pluvieuse, recevoir de fa pluie. Caus ®s-ks 4. 
t-a-kdssi-t-t T-ka 
® [n.fem, verb-n of -dksa-]. 
t-c-kdssaw-t-t T-ka 
@ (n.fem, verb-n of -dksa-], 
G-keesa Im K-d R T-ka[x "&-] T-md, plur i-kesa-tan Im K-d T-ka = i-kés-an 
RT-md 
a) [n.masc] ground vegetation (after rains) * verdure (sur le sol aprés les pluies) 
[RT] 
 b) [n.masc] rainy season # saison des pluies [Im K K-d] 
- phrase: dd @-j “a&-kasa Im the wet-season rains will happen + les pluies de la 
saison des pluies auront lieu. 
a-m-dkkesu T 
@ (n.fem] beginning of wet season # début de la saison des pluies 
[syn: “SwSwy 2, °Swyr 2], 
‘ ks 5 [Nks, ptr 2.711] 
&kos A-grm[x &] K-d R T-ka T-md, plur d-kass-en A-grm K-d R T-ka Tand 
 [n.masc] container (e.g. pot or bowl) * récipient (marmite, écuelle, etc.) 
[especially the traditional wooden bow], used regularly for eating ; also used for 
milking she-camels ; ‘bowl’: “kmbs, “yr 5, °y11 6, °y83, *td 1, °zw 2; for 
comp see “Ly 1]. 
t-@kos-t A-grm K-d R T-ka T-md, plur t-2-kass-en A-grm K-d R T-ka T-md 
a) [n.fem] (small) container, bowl 9 (petit) récipient, écuelle [A-grm R T] 
@ b) {n.fem] half (side) of skull # demi-crane [R] [bowl-shaped] 
@c)[n.fem] circumference * circonférence {K-d]. 
t-l-kass-én n "&-yvel T-ka 
{comp n, lit, “containers of the head”’] skull * crdne [in plur because a baby has a 
soft spot (fontanel) on the top of its head until the two “bowls” merge to form a 
continuous hard bone]. 
ks 6 [for verb see s-ks 2] 
t-o-klisse-t-t R T-ka, plur t-i-kdsse-t-en T-ka = t-t-kussa T-ka 
e [n.fem] whistling + sifflement [cf. “s-nsy 1, °s-wsk]. 
ks 7 [see variant kz 2; N ks, DTF 2.915, DNAFLA kz] 
t-dkkes-t R T-md= t-Gkkes-t A-gem T-ka, plur t-dkkas-en R T-md 
= t-dkkes-en A-grm T-ka 
e [n.fem] late afternoon (4 PM to dusk) ; late afternoon Muslim prayer * fin de 
Vaprés-midi, petit soir (de 16 h. jusqu’au crépuscule) ; priére musulmane de la fin 
de l’aprés-midi [this prayer called P?asr- in Arabic}. 
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ks 8 [<Fr;Nks] 
kaso K-d[X kee...] REX ken] T-kal& kee...] = kso A-erm[X kee...] Im, 
plur késa-teen K-d R T-ka = kebso-teen A-grm Im 
¢ [n.masc] jail * cachot [somewhat archaic ; syn: *krm 3 (and *krmy)]. 
U kesa T-ka, plur kB] kesa T-ka 
® [comp-n.masc] male prisoner (in jail) # prisonnier. 
welt kasa T-ka, plor S8tt kesa T-ka 
® [comp-n.fem] female prisoner # prisonniére. 
ks 9 [N ks] 
t-Ikes-t A-gim K K-d T-ka, plur t-iks-en K[R t-i...] MkalX t-i...] = t-ikes-en 
A-grm{x t-i...] 
© a) [n.fem] small piece of fabric (cloth) or hide, patch # petit morceau de tissu ou 
de peau, coupon [all dialects] [cf ® ty] 
@ b) [n.fem] garment * vétement [K]. 
ks 10 
6-kase K-d 
® [n.masc} finely ground millet grains in “millet cream” beverage * grains de mil 
finement écrasés dans la créme de mil fof. ys 2b, °y1 5]. 
ksb [for noun see 1ksb ; <Ar ksb] 
-dkseb- K-d T-ka [imperat Sksab T-ka, imperf-l-pos -kassab- T-ka] 
® a) [intrans] have one’s flocks increase #* faire crottre son troupeau. 
© b) [intrans] begin constituting (a herd, etc.) # commencer a constituer (un 
troupeau, etc.) [K-d]. : 
a-k&sab T-ka i 
@ {n.mase, verb-n of -dkseb-], 
ksd [N ksd] i 
-dksud- T-ka [imperat Lksad T-ka, imperf-l-pos -t-iksad- T-ka] ; 
trans] be afraid of, fear (e.g. God) * avoir peur de (Dieu, etc.) / 
[syn: “mts, *hry 1, ®jdd 2, cf. °rmy]. Caus °s-ksd. 
-dksud- Agim = -&ksod-K-d R Td [imperat dkesad A.gem Kd R T-md, 
imperf-l-pos -t-tiksad- A-grm K-d R] 
@ [trans] [= -8ksud.-, different imperfectives}. 
a-m-Gkead K-d R T-ka, plur i ~n-diksad-n RT-ka 
° [n.mase, agent] fearful one ; God-fearing one # qn qui a peur ; qn quia peur de 
Dieu. : 
t-8-kseda T-ka{no plur] = t-3-ksade A-grm = t-lksedaK-dR 
 [n,fem] fear * peur. i 
ksf [ptr 2.915 ksf « baton »} 
G-kasof Gao = a-k&ésof T-md 
® [n.masc] grass sp. * graminée sp. {uncommon term ; Brachiaria lata (T specimen 
seen, confirmed UPTA 2.192)]. 
kskb [N “akiskabu” « arceau de chanfrein +0), DIF 2.918] i 
kiskdb T-md= kaskdb K-d T-ka = keskGb A-grm R, plur kiskab-ten T-md / 
= keskdb-ten K-d T-ka = koskdb-tan A-gmR 
¢ [n.masc] head ornament for camel + parure de téte pour un chameau [of metal 
decorated with hide, placed over camel’s snout]. 
kskrt [<Fr casse-croite] 
kaskrut K-d[x k4...] 
® (n.masc] biscuit, cookie # biscuit [recent term learned in Algeria ; syn: ®osk]. 
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ksks [variant of ksks] 
késkesu K-d, plur keskdsu-ten K-d 
 [n.masc] couscous # Couscous. 
ks] [see variant sk1 5 ;Nks1] 
-dkse1- A-grm T-ka [imperat kal T-ka T-md, imperf-l-pos -kassel- T-ka] 
® [trans] scoop up with a shovel (e.g. garbage or soiled earth around tent) 
# ramasser avec une pelle (par ex. des saletés ou de la terre sale 4 cOté d’une tente) 
[for implements see ®s-1tf, °£1 10]. 
a-késal A-grm T-ka, plur i-k@sal-n T-ka 
® (n.masc, verb-n of -dkse1-]. 
ksmmd [variant of ysmmd] 

-okkdsmamed- T-ka [imperat késmumad T-ka, imperf-l-pos -t-ikdsmumud- T-ka] 
intrans] (food) be spicy hot * (repas) &. piquant [cf, °yrrh, °smm 2a, nb]. 
a-kesmimed T-ka 
¢ [n.masc, verb-n of -okkdsmamed-], 
ksn 1 [Nksn] 

-ksan- A-grm K K-d T-ka T-md [imperat dksen T-ka T-md, imperf-I-pos -ka@sgen- T-ka] 
[trans] dislike, no longer be fond of, be fed up with ; (young woman) reject (a 
suitor) # ne pas aimer, ne plus aimer, en avoir marre ; (jeune femme) rejeter (un 
amant) {ef. “kd 2, “yd, 
a-ké&san A-grm K-d T-ka 
© {n.mase, verb-n of -dksen-]. 
uksan R 
® [n.masc, verb-n of -dksen-]. 
késson A-grm[X ko...] K-d T-ka[ ko...] 
namasc] dislike * dégodt, haine. 
ksn 2 [see variant kns 3 ; perhaps <Fr vacciner] 

-éksenne-t R T-ka fimperat késanne-t R T-ka, imperf-l-pos -t-iksanni-t R T-ka] 
® a) [trans] vaccinate * vacciner [T] [syn: °jy8] 

b) [intrans] be vaccinated a &. vacciné [T] 
® c) [intrans plus dative] cut (sb for medical bleeding) # couper (qn pour une 
saignée médicale) [R] (cf. “sf 6, © jy]. Caus. “s-ksn. 
&ksonni R 
e [n.masc, verb-n of -@ksenne-t]. 
t-o-ksdnne-t-t R T-ka, plur t-i-ksenna T-ka 
a) [n.fem] vaccination * vaccination [T] 
 b) [n.fem] bleeding cup * ventouse [T] 
® c) [n.fem] mark or scar left after medical bleeding (cupping) #* marque ou 
cicatrice aprés une saignée médicale [R]. 
kswr [N kSwr, DIF 2.923 “Akasouar”] 
a-kaswar K-d T-ka, plur i-kdswar-an K-d T-ka 
e [n.masc] mountain or tall mound (with a peak, not a long ridge) * montagne ou 
grande butte (A sommet, non pas une aréte). 
a@-kdéswar n "&jef T-ka 
¢ [comp-n.masc] tall dune, mountain of sand * grande dune, colline de sable. 
tekdswar-t K-d T-ka, plur t-i-kdswar-en T-ka 
@ [n.fem] hill * colline [dimin]. 
kS [see also dialectal plur and fem-sg variants under “kz ‘chicken’], 


e 
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k& 1 [paradigm completed and verb-n supplied by tt 2 ; for related noun see 8-kS ;Nts, 
DTF 2.736-9 “ekch”} 
-8kSa- A-grm Gao K-d T-ka T-md = -8kh¥a- K-f [imperat 2k A-grm Im K-d T-ka T-nd Ts 
=a&kh’ &-£= @kSu DI, fem-plur imperat 2kSd-met Gao, imperf-s -Bk&S (3mase- 
plur kSe-n K-d T-ka) for imperf-I-pos see tt 2] 
© a) [trans] eat * manger [all dialects, basic sense] [for verb-n see “tt 2] 
® b) [trans] (sorceror) perform black magic on (sb) # (sorcier) jeter un mauvais sort 
& (qn) [T-ka] {cf. *krkw] 
-ex: 1-kSa-\ Zhi T-ka he (= sorceror) ate me (= did black magic on me) + il 
( sorcier) m’a mangé (= m’a jeté un mauvais sort) 
® c) [trans] spend (money) # dépenser (argent) [K-d] [semantic extension as in 
Songhay} 
-ex: i-kS@ azréf-in K-d he spent my money + ila dépensé mon argent 
© d) [trans] forcefully spur (sb’s proposal or comment) # rejeter avec force (la 
proposition ou le commentaire de qn) [K-d] [with {dam ‘face’ as object ; see also 
comp with t-8kSo below] 
- ex: i-kSq id8m-in K-d he spurned my suggestion + ila rejeté ma proposition 
{intervening in a an argument]. Noun ®S-k& 1. 
e-m-&kS A-grm[x "#&] Im K-d R T-ka[x “@-] T-md, plur 2-m-aekS-an A-grm tm K-d T-ka 
T-md 
® a) {n.masc, agent] (male) eater [all dialects] #* mangeur 
® b) [n.masc, agent] swindler * escroc [K-d]. 
t-e-m-8kSi-t-t K-dR, plur t-i-m-akda-t-en R 
® a) [n.fem, agent] (female) eater * mangeuse [K-d R] 
© b) [n.fem] state of having been swindled ¥# état d’avoir été escroqué [K-d]. 
t-&kSo K-d 
® [n.masc] [attested in the comp below]. : 
t-&kSo n idem K-d 3 
® [comp-n.fem, lit. “... of the face”] forcefully spurning the proposal or comment of : 
(sb) # fait de rejeter avec force la proposition de (qn). 
m-@kSo T-ka[X m-a...], plur m-@kSo-ten T-ka 
© [n.masc] pest (e.g. insect) # (insecte etc.) nuisible. 
-omm-akSa- A-grm K-d R T-ka fimperat m-&kS A-grm R T-ka, imperf-l-pos -t-dmekSa- 
A-grm R T-ka] 
@ a) [intrans, passive] (meal) be (completely) eaten # (repas) é (tout a fait) mangé 
® b) [intrans, passive] (money) be spent, used ; (currency) be in use # (argent) é 
dépensé, utilisé ; (devise) 6. utilisé [K-d]. 
a@-m-8kS A-grm T-ka, plur 7-m-okS-an T-ka 
 [n.mase, verb-n of -dmm-akSa-], 
-etw-am-wkSa- T-ka = -teew-dm-ekSa- A-grm (imperat tow-Sm-ak$ T-ka 
= Lew-a-m-dks A-grmn, imperf-|-pos -t-itw-dmakSi- T-ka 
= -t-itew-dm-okSi - A-grn] 
e [intrans, passive] be eaten * €, mangé. 
9-tw-am-kS T-ka = a-taw-em-6kS A-grm, plur i-tw-dm-ak$-an T-ka 
® (n.mase, verb-n of et w-dm-z2kSa-], 
KS 2 [pethaps N kz] 
-&koSa- A-grm K-d R T-ka [imperat kUS A-grm R T-la, imperf-l-pos -t-ikuSu- A-grm K-d 
RT-ka=-t-ikudi- A-grm] 
© a) [trans] rub (skin) * frotter (la peau) [A-grm] 
 b) [intrans] be rubbed 4 &. frotté [all dialects] [syn: °F fr]. Caus °S-kS 2. 
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a-kiS A-grm K-d T-ka 
e [n.masc, vetb-n of -@koSa-]. 
-nen-ékaSa- A-grm [imperat nem-akus A-grm, imperf-|-pos -t-indm-akuSi- A-grm] 
@ [intrans, recip] rub each other, nub against each other #* se frotter ’un autre. 
-én-kaSa- K-d T-ka [imperat m-3kus T-ka, imperf-l-pos -t-im-kusu- K-d T-kal 
® [intrans, recip] rub each other, rub against each other * se frotter ’un autre. 
o-m-kiS K-d T-ka = o-m-9k08 A-grm 
e [n.masc, verb-n of -éim-kaSa- and -nam-@kasa-]. 
kS 3 (cf. verb kSy 2; NS} 
t-dkSe A-grm[X t-c....] K-d T-ka[% t-c...], plur t-dkSiw-en A-grm K-d T-ka 
# a) [n.fem] shared secret (e.g. among two friends) # secret partagé (entre deux 
amis, etc.) [of. °sr 8, °mtr 3} 
 b) [n.ferm] private conversation (off to the side) * conversation en téte-d-téte 
fof. ®Ly 7]. 
kS4[Y kz] 
kaSa-t K-d R T-ka[3mase-plur kaSa-t-zn] [imperat kBS@-t K-d R T-ka, 
imperf-l-pos -t -dk@Sa-t K-dR T-kal 
® [intrans] be speckled, having small spots 
% 6, tacheté (avec de petites taches) [mainly of goats ; cf. °j Ln]. 
kéSe-n K-d T-ka 
® [particp, masc-sg] speckled »* tacheté. 
keSé-n A-grm 
» [particp, masc-sg] speckled #* tacheté, 
ké&Se-t K-d T-ka 
* {particp, fem-sg] speckled * tachetée. 
kaeSé-t A-gem 
¢ [particp, fem-sg] speckled # tachetée. 
keSd-t-nen A-grm K-d T-ka 
« [particp, plur] speckled * tachetés. 
t-wkkaSe-t-t K-d T-ka 
n.fem] being speckled # fait d’é. tacheté. 
e-k&@$i A-grm K-d T-ka, plur i-k@Si-teen A-grm T-ka = 1-kéS-an A-grm 
 {n.masc] speckled one # (un) tacheté. 
t-e-kbSi-t-t A-grm K-d T-ka, t-i-ke@Si-t-en A-grm K-d T-ka 
e [n.masc] speckled one # (un) tacheté (homonym of sg under “kz, 3). 





ksf 
~-dkSef- K-d T-ka [imperat dkSef T-ka, imperf-l-pos -kaSsef- T-ka] 
@ a) [intrans] be disgraced, humiliated, overcome with shame # é. humilié, couvert 
de honte (T-ka] [syn: °z1 1, ef. °krkd] 
@ b) [trans] uncover, expose (secret, scandal) * découvrir, publier (un secret, un 
scandale) [K-d]. 
a-keSaf T-ka 
® {n.mase, verb-n of -dkSef-]. 
kSkS [homonyms kSkS 2,3 ; Y k@zkeez ‘burst into laughter’] 
-dkkeSkes- K-d T-ka [imperat k®Ske@S T-ka, imperf-l-pos -t-dkwgkas- K-d T-ka] 
® [intrans} burst into laughter, laugh uncontrollably * rire d’un rire compulsif, 
éclater de rire. Caus °S-kSkS. 
a-kéSkeS T-ka 
 [n.masc, verb-n of -dkkaskes-]. 
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t-e-k&SkeS-t A-grm K-d T-ka 
* a) [n.masc] burst of laughter ; mocking laughter # éclat de rire ; rire moqueur 
[A-grm T-ka] 
¢ b) [n.masc] joke, witticism ; speaking in jest * plaisanterie ; parole non sérieuse, 
blague [K-d]. 
Cf. verb $-kSkS. 
kSkS 2 (homonyms kSk& 1,3] 
-dkkaSke8S- R [imperat kéSikees R, imperf-l-pos -t-dkeskas- R] 
® [trans] chase (animal) away with sibilant noises * chasser (un animal) en faisant 
chi chi. 
a-kéSkeS R T-ka 
@ [n.masc, verb-n of ekkoskas-]. 
kSkS 3 [homonyms k3k& 1, 2; cf. k&SnkS] 
a-kéSkes R 
e [n.masc] roughened metal blade used as a file * lame de métal endurci utilisée 
comme lime. 
keSk@Si K-d 
 [n.masc] having jagged sawtooth front teeth # fait d’avoir les dents de devant en 
forme de dents de scie [with verb °j 1] 
-ex: 1- jG keSkbSi K-d he has sawtooth front teeth + ila les dents de devant en 
forme de dents de scie. 
kS1 1 [Y éksel ‘upper foreleg’) 
GkSal A-grm{[x G...] K-d T-nd T-ka[x &...], plur dk] -2en A-grm K-d T-ka T-md 
© [n.masc] upper arm ; upper part of quadruped’s foreleg # partie du bras au-dessus 
du coude ; partie supérieure de la patte de devant d’un quadrupéde [cf “msr 1, 
®ysns}. 
kS1 2 [variant of jz1] 
k8SSel- R T-ka T-nd [imperat 1kSa] R T-ka T-md, imperf-]-pos -t-LkSal-RT-ka T-md] 
¢ [intrans] be or become short # é. ou devenir court. Caus °S-kS1. 
$1-en T-ka T-md 
[particp, masc-sg] short %* court. 
1-et T-ka 
[particp, fem-sg] short * court. 
él-nen T-ka 
® [particp, phar] short %* court. 
e-m-GkSal T-ka 
® [n.masc, agent] short one %* courtaud, qn qui est court. 
t-d-kSele T-ka 
e [n.fern] shortness # fait d’é. court. 
8 t-8-kSale [see phrase under ®yt's 1a ‘chop’]. 
a-k8SSo1u T-ka, plur i-kesSélu-tan T-ka 
e [n.masc] short one * celui qui est court, 
t-o-keSSd8lu-t-t T-ka, plur t-i-kaSS81u-t-en T-ka 
® (n.fem] short one * celle qui est courte. 
kSm [Y e-kebzzem ‘pool’, perhaps DrF 2.764 khmm « caverne »] 
e-kéSeem A-grm R T-ka[X "e-] T-md, plur 7-kadim-an A-grm R T-ka T-md 
 [n.masc] pool (among hills) # étang (entre collines). 
kSnkS [cf kSkS 3] 
~ekSankaSe-t K-d [imperat kaSégkuSa-t K-d, imperf-l-pos -t-ikséypkuSu-t K-d] 
® a) [trans] saw (wood, with back and forth motion) # scier (du bois, avec un 
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mouvement de va-et-vient) 
 b) [intrans] (wood) be sawed ¥ (bois) é. scid. 
a-kSdpkuSu K-d 
¢ [n.masc, verb-n of -ekSankaSe-t]. 
kSr1 
6-kSer A-grm K-d T-ka[x °&-] T-md, plur 7-kSer-en A-grm K-d T-ka T-md 
® [n.masc] hairless sheep- or goat-skin bag for beating (churning) milk * outre en 
peau sans poils pour battre le lait [for T-ka, esp. an old one ; cf. *k1k1 4; 
waterskins: see “dd 2]. 
kSr 2 [Ngzr, pir 1.415 ghr] 
-dkSer- K-d [imperat dkSar K-d, imperf-l-pos -kdsSer- K-d] 
® [trans] oppose, be against (sb) # s’opposer a, € contre (qn). 
o-k&Sar K-d 
@ [n.masc, verb-n of -dkSer-]. 
k83 
t-e-kbSes-t T-md, plur t-i-kesed-en T-md 
e {n.fem] immature wzzaj (burrgrass) * jeune wzza,j (cram-cram, graminée) 
(Cenchrus biflorus]. 
kSy 1 [homonyms kSy 2; N zgy] 
~kSey- A-grm K-d T-ka T-md {imperat kSay T-ka T-mnd, imperf-l-pos -kaSs@y- T-ka 
T-md] 
® a) [trans] (sb) apply ochre to (tent) ; (dark-colored object) rub off on (sb who 
touches it) * appliquer l’ocre a (tente) ; (objet de couleur foncée) colorer (celui qui 
le touche) [K-d T] 
® b) [trans] oil, apply oil or butter to (skin, tent) * enduire (peau, tente) d’huile ou 
de beurre [A-grm] [cf. “dhn 1]. 
a-k&@Say A-grm K-d T-ka 
© {n.mase, verb-n of -dkSay-]. 
t-o-m-&kSoy-t K-d T-ka T-md, (rare) plur t-i-m-dkSay T-ka 
® a) [n.fem] red ochre (hematite, ground up as dye for tents) * ocre rouge 
(hématite, écrasée pour teindre les tentes) [A-grm T] 
b) [n.fem] herb sp.  plante sp. [T] [unidentified equated with local dialectal KC 
dooru}. 
kSy 2 [perhaps split from k&y 1, with semantics from noun t-dkSe kS 3] 
~dkSey- K-d {imperat dkSey K-d, imperf-l-pos -kdSsey- K-d] 
trans] take (sb) aside from a group, for a private chat #* séparer (qn) d’un groupe 
pour parler avec lui en privé [K-d]. 
a-kébScry K-d 
@ [n.masc, verb-n of -dkSa@y-]. 
kSy 3 [see variant krSy 2; <KC kosiya, koSiya] 
koStya T-ka, plur koSiya-tan T-ka 
« {n.fem] carp fish # carpe [less common than the feminine variant below]. 
t-e-koSlya-t-t T-ka = t-a-koSlya-t-t T-ka T-nd, plur t-i-koSiya-t-en T-ka 
T-md 
e [n.fem] carp fish * carpe {several Tilapia and similar spp. ; syn: °mn 2]. 
kt 1 [historically related to kt 3; N kt] 
-Bkeet- A-grm im T-ka = -k&t~ K-d T-ka T-md [imperat dket Im T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-ekkdt- A-grm T-ka T-md = -okkGt- im T-ka} 
# a) [trans] measure (length or distance) * mesurer (longueur ou distance) fall 
dialects 


e 
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® b) [trans] weigh # peser [A-grm K-d T] [syn “wzn 2] 
® c} [intrans] give alms # faire l’auméne [K-d T]. Noun “s-kt 3. 
6-ket A-grm K-d T-ka 
® (n.masc, verb-n of -dkat-, all senses], 
&kkot Im[X @...] 
e [n.masc] weight, measure # poids, mesure {for -kot see “kt 5]. 
t-G-kute T-ka[x "t-3-] A-gem, plur t-i-kdtaw-en A-grm T-ka 
@ [n.fem] alms * auméne. 
kt 2a (ktw) [Nkt ; MGT 1.93] 
-8kta- A-grm Im K-d R T-ka T-md [imperat dktu Im K-d R T-md = @kt A-grm T-ka, 
masc-plur imperat @kt-wt T-ka, imperf-l-pos -kit tu- K-dR T-ka T-md 
= -kat ta- A-grm] 
« [intrans, trans] remember * se souvenir de [usually with -\édd]. Caus ®s-kt 1 
and ®s-m-kt. 
-8kta- (+ -\add) A-grm Im K-d R T-md 
® [intrans, trans] remember # se souvenir (de) [very common] 
-exx: akte-q-\q-\idd K-dR I remembered him + je me suis souvenu de lui. 
t-o-kottaw-t K-dR Tand=t-a-kSttaw-t T-ka, plur t-i-kdt taw-en T-ka T-md 
e [n.fem] memory, recollection * souvenir, mémoire. 
t-a-k&to-t-t A-grm T-ka, plur t-i-kéto-t-en T-ka = t-i-k@taw-en A-grm 
® [n.fem] memory, recollection # souvenir, mémoire. 
kt 2b [no longer close synchronically to kt 2a] 
~Onn-akta- K-d T-ka [imperat n-@kt T-ka, imperf-l-pos t-dn-akta- T-ka] 
intrans] do sth by force of habit, do unreflectingly % faire qch par habitude, faire 
qch sans réfléchir. 
a-n-6kt K-d T-ka 
« [n.masc, verb-n of -ann-ekta-], 
e-n-ékti T-ka 
e [n.masc] habit, sth done unreflectingly * habitude, qch fait sans réfléchir, 
Kt 3 [historically related to kt 1; see also man-iket mn-kt ;N kt, DTF 2,926-8] 
fket A-grm[x f...] K-d T-kalx 4...] T-md, plur ike t-an A-gem 
® a) [n.masc] nobility, state of being respected ; good behavior # fait d’é, respecté, 
noblesse ; bon comportement [all dialects] 
~ phrase: i-1d iket A-grm T-ka he is well-behaved + il se comporte bien 
® b) [n.masc] quantity + quantité [A-grm T] [cf. “dn 2] 
-ex: dey "e-wélen ikét-annet T-ka in the totality of (= throughout) the hot 
season ~ tout au long de la saison chaude 
*c) [particle preceding NP in exclamations] phrase: ikét an "t-&-reeja T-ka 
T-md what a torso! + quel torse! [said to a coward ; for plur referent: ikét dn 
"t-O-rajw-en T-md] 
@ d) [pre-verbal particle indicating recency] [K-d T] 
~exx: iket i-mmit &-wadem T-ka someone has just died + quelqu’un vient de 
mourir ; ikét az jér-zen R they-masc have just gone out + ils viennent de sortir. 
har iket i... T-ka 
* [adverbial complementizer] until the time when ... # jusqu’a ce que... 
-ex: har iket i jerréw-en t-edddle-t-t T-ka until the time when they get 
some greenery (ground vegetation) + jusqu’a ce qu’ils obtiennent de la verdure, 
egg iket T-kaK-d 
® [comp-n.masc] well-behaved person * personne qui se comporte bien, 
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kt 4 [<Songhay katu] 

katt T-ka, plur kat td-tan T-ka 
n.masc] thick, honey-like syrup made from bourgou grass * sirop concentré de 
bourgou qui ressemble au miel [cf. "or 3}. 


kt 5 
-ekkote-t K-d T-ka [imperat kUta-t T-ka, imperf-l-pos -t-ikutu-t K-d T-ka] 

« [trans] repair (broken rope, by retying several strands) # réparer (une corde 

cassée, en en rattachant plusieurs brins). 


a-kit K-d 
 {n.masc, verb-n of ékkote-t], 
&-kot T-ka 


 [n.masc, verb-n of akkotae-t], 
kt 6 [Nkt, but DNAFLA k1] 
t-&®kat-t (or: t-@katt) K-d T-ka[x t-&], (rare) plur t-2-kat t-en T-ka 
@ a) [n.fem] din, loud noise * grand bruit [K-d T-ka] 
» b) [n.fem, as interj] silence! * silence! [K-d] [i.e. ‘stop the noise!’]. 
ktb 1a [<Arktb ; for related noun see Lktb ; N ktb] 
-dkteb- A-gem K-d T-ka T-md [imperat kt ab T-ka T-md, imperf-l-pos -k@t tasb- T-ka 
T-md] 
© [trans] write * écrire. 
w-n-Gkt ib K-d T-ka, plur i-n-dk ti b-wn K-d T-ka 
@ (n.masc] writer, scribe * écrivain, scribe [homonym "ktb Ib]. 
a-kétab A-grm T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -dktab-]. 
ktb 1b [homonym ktb 1a] 
e-n-dkt ib K-d T-ka, plur 1-n-dkt i b-en T-ka 
® {n.masc] night when the new moon is expected, but is not certain to appear (often 
the 27th or 28th of the lunar month) * nuit ot larrivée de la nouvelle lune est 
attendue mais pas certaine (souvent le 27 ou 28 du mois lunaire) [ef. ®hSl 1b, 
®ytm 2b ; see also under "ktb la]. 





ktb2 
e-kibtab A-grm K-d T-ka{x *e-], plur i-katab-zan A-grm K-d T-ka 
a) [n.masc] camel rig (wooden sticks with attached cords) for carrying loads 
% harnais de chameau (batons avec cordes) pour fixer les charges [K-d T] 
 b) [n.masc] rope tied to camel’s leg to reduce its speed * corde attachée a la patte 
du chameau pour le ralentir (A-grm] {used when entering a town] 
c) [n.masc] small cross-stick connecting the tops of the two central poles in a tent 
#* petit baton horizontal qui relie les deux poteaux centraux d’une tente [T]. 
ktb 3 [perhaps <Ar ktb ; also in Songhay (Hombori)] 
kdtebi A-grm T-ka, plur katdbi-tan A-grm T-ka 
@ {n.masc] riyal (currency, coin) # riyal (devise, monnaie) [formerly the most 
valuable colonial-era coin, now equivalent to the smallest CFA coin of 5 francs] 
(syn: ®ryl, °xy 5] 
- phrase: wor olle-y weld kdtabi T-ka I don’t have a (red) cent + je n’ai pas 
un rond. 
ktb 4 [Nktb] 
-&ktabbe-t K-d T-ka [imperat kot abba-t T-ka, imperf-l-pos -t-iktabbi-t T-ka] 
# [intrans] add up to, amount to (a quantity) * é égal a, se chiffrer a (une quantité) 
-ex: merdw *@-Sil-an aéktabbe-n T-ka it’s been ten days (since then) 
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> cela fait dix jours (depuis cela) ; @-w2k te@bbe-t-\day-i "e-wétay erhén- 
@y K-d I was sick for an entire year + j'ai été malade une année entidre. 
a&ktobbi T-ka 
® [n.masc, verb-n of -@k taabbe-t]. 
ktbr 
dktober A-grm T-ka = tktober K-d 
® [n.masc] October # octobre. 
ktk [sce variant t-dkk k 6] 
t-8kketokk T-md = t-akkatakka Ts, plur t-akkétek-en T-md 
= t-akketdkkaw-en Ts 
¢ [n.fem] plover * vanneau [Vanellus spp.]. 
ktk1 [<Songhay (KS)] 
kestekol li A-grm=ket&koli tm, plurketeakdlli-ten tm 
* [comp-n.masc] corn (maize) # mais [Zea mays ; syn: measér-seeba ®nsr 2]. 
ktkt [for t-e-katket-t see "kdkd]. 
ktl 
-Oktal- K-d T-ka [imperat dkto1 T-ka, imperf-l-pos -kat tel - Teka] 


Cans °s-ktl. 
o-ké&tcl K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -dktel-]. 
ktm [perhaps N ktm and DIF 2.937 « diminuer »] 
-Oktam- K-d T-ka [imperat dk tom T-ka, imperf-l-pos -két team- T-kal 
@ a) [intrans] (donkey) be unable to bear loads (after carrying an over-heavy load) 
% (ane) €. incapable de porter une charge (aprés avoir porté qch de trop tourd) 
b) {intrans] (sb) have a bad back # (qn) avoir mal au dos (K-d]. 
Caus °s-ktl. 
o-kétom K-d T-ka 
° [n.mase, verb-n of -dktam-}. 





ktn 
a-kGton K-d, plur i-kdtan-en K-d 

® [n.masc] male animal with cut-off tail # animal male dont la queue a été coupée 
(syn: ® 311 1b). 
t-a-kton-t K-d, plur t-i-kdtan-en K-d 
° [n.fern] female animal with cut-off tail # animal femelle dont la queue a été 

coupée, 
ktr 1 [Nktr] 

-dkter- A-grm Im K-d T-ka [imperat Sktar T-ka, imperf-I-pos -kat tar- T-ka] 
© a) {intrans] return home (from well) with water # revenir chez soi (en venant du 
puits) avec de l’eau [Im K T] 
¢ b) [intrans] go get water (at well or river) # aller chercher Peau (au puits ou au 
fleuve) [A-grm 
® c) [trans] bring back (waterskin, from well) * rapporter (une outre, du puits) [K]. 
a-kétar A-grm 
@ [n.masc, verb-n of -dkter-]. 
a-k&tor K-dT-ka 

¢ [n.mase, verb-n of -dkter-], 
ktr 2 (Nktr] 
-dkkut tar- T-ka = -@kkut tar- K-d [imperat kut tar T-ka, 

imperf-Lpos -t-ikat tur- K-d T-ka] 
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® [intrans] (blood) be stanched, stop bleeding (sang) é. étanché, cesser de couler. 








e [intrans] bend down, be tumed upside down ; (e.g. bottle) be turned over and 
emptied # se pencher, . renversé (sens dessus dessous) ; (bouteille, etc.) &. 
renversé et vidé, Caus ®s-ktr. 
a-kattar K-dT-ka 
@ [n.masc, verb-n of -dkkut ter-]. 
ktry] [see °s-ktryl}. 
kt tng [see variant St tng ; <Songhay phrase “bring a wrap (= shroud)!”] 
ket Otungu T-md = ket étengu T-ka, plur katetdygu-ten T-ka 
¢ [n.masc] venomous snake sp. #* serpent venimeux sp. [apparently the horned 
viper (vipére a cornes), Cerastes cerastes, a notorious desert sp. ; 
syns t-e-b&ki-t-t "bk 4 ‘spotted one’, comp under “sk 1 ; for a related sp. see 
comp under “yrd8}]. 
ktts [see variants kkt 1, kkts] 
kututéss Ts, plur kututés-teen Ts 
® [n.masc] hoopoe (bird) * huppe (oiseau) [Upupa epops}. 
Ktw [see “kt 2]. 
kty 1 [Nkty and DrF 2.936 « souris »] 
a-kétey Gao, plur i-kd taey-zen Gao 
@ [n.masc] small wild mouse sp. # petite souris sauvage sp. [light brown and white, 
probably includes gerbils, Gerbillus spp. ; cf. °kndr]. 
kty 2 [Nkty «... se déplacer de cdté, ...»] 
-ektwyye-t K-d T-ka = -kbtayye-t A-grm [imperat kotoyye-t T-ka, 
imperf-I-pos -t-iktayyi-t T-ka] 
a) [intrans] (part, piece) fall off, drop off, come loose * (partie, morceau) tomber, 
ne plus tenir [T] 
 b) {intrans] move to the side * (se mettre de cdté [A-grm] 
® c) [by extension] [intrans] (person, animal) die, lose consciousness, go into a 
coma # (personne, animal) mourir, s’évanouir, entrer dans le coma [A-grm K-d T]. 
-ektayye-t (+-\in) 
e {intrans] remain behind ¥ rester derriére [K-d] 
&ktoyyi T-ka= a-kateyyi A-ern 
@ (n.masc, verb-n of -aktayya-t}. 
kty 3 
-dkkut tay- A-grm T-ka = -@kkut tay- K-d R [imperat kat tay A-grm R T-ka, 
imperf-l-pos -t-ikat tuy- K-dR T-ka = -t-ikut tiy- A-grm] 
® a) [intrans] (rear end, genitals, or normally covered bottom of object) be showing, 
be exposed to view * (derriére, parties génitales ou partie inférieure d'un objet qui 
est normalement couverte) é. exposé [R T] 
© b) [intrans] be leaning over # se pencher [K-d] 
 c) [intrans] fall backwards * tomber a la renverse [A-grm]. Caus ®s-kty. 
a-kat tay (or: ..t ti) A-grm K-d R T-ka 
e [n.masc, verb-n of -dkkut tay-]. 
kw [for t-kaw-t see ®k 3]. 
kw 1 [see masculine variant 6-ke k 7 ; N kw] 
é-kew A-grm[x *&-] T-nd, plur 7-kew-en A-grm T-md 
 [n.masc] root # racine. 
t-6-kew-t Im K-d T-ka, plur t-i-kew-en Im K-d T-ka 
« [n.fem] long root (used in thatching) ; long surface root (used as a club) # longue 
racine (utilisée dans la couverture de toit en paille) ; longue racine superficielle 
(utilisée comme gourdin). 
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kw 2 (cf. kwy (and Ar kwy);N kwy] 
~ekkewe-t K-d R T-ka T-md = ~Bkk i wee-t T-ka [imperat kdwee-t R T-ka=kiwa-t T-ka 

= kewee-t K-d, imperf-l-pos -t-dkawa-t RT-ka T-md= t-Gkewa-t K-d] 
@ a) [trans] roast (peanuts, watermelon seeds) lightly % griller (arachides, graines de 
pastéques) légérement [widespread] [note short medial V in imperfectives for K-d ; 
ef. “krykry 2, °hy 2] 

) [trans] (sun) dry out, parch (young plants) * (soleil) dessécher (jeunes plantes) 

[K-d]. 

@-wkkéwe-n R T-ka 

® [particp, masc-sg} roasted * grillé 

-ex: matéji @-ekkéwe-n T-ka roasted peanuts + arachides grillées. 

t-ekkéwe-t K-dR T-ka 

® [particp, fem-sg] roasted * grillée. 

ekkéwe-t-nen R T-ka 

® [particp, plur] roasted % grillés, 

&-kawi K-dR T-ka, plur i-kdwi-ten T-ka 

® [n.mase, verb-n of kkewe-t]. 





kw3 
t-G-kwa-t-t K-d R[x "t-@-] T-ka = t-o-kBwa-t-t A-grm, plur t-tkwa-t-en K-d 
= t-i-kwa R T-kalX "t-9-] = t-f-kwa A-grm[x "t-8-] T-ka 
© a) [n.masc] any of the six sticks in a game # un des six batons dans un certain jeu 
[A-grm R T] [game played with d-seka ®sk 5 ball ; girls throw ball in air, pick up 
a t-d-kwa-t-t stick, then catch the ball before it hits the ground] 
*b) [n.masc] date pit or other object used as a piece in games # noyau de datte ou 
autre objet utilisé dans les jeux [K-d]. 
kwkw 1 [onomatopoeic] 
kuwdkuwa T-ka = kuwokdwa Gnd, plur kuwakdwa-ten T-ka 
® [n.masc] fish-eagle * aigle pécheur [Haliaetus vocifer]. 
kwkw 2 [pre 2.835] 
kaw-keew! T-md 
® [interj] [pecking sound of woodpecker]. 
-ékkewkew- K-d R T-ka [imperat keéwkeew R T-ka, imperf-l-pos -t-dkawkaw-R T-ka] 
© a) [intrans] (woodpecker) peck (on wood) * (pic) donner des coups de bec dans 
(le bois) [T] 
® b) [trans] knock off pieces or parts of (sth) in a disorderly way # enlever des 
morceaux de (qch) dans le désordre [R} 
* c) [trans] knock on (door) # frapper a (la porte) [K-d] [likewise DTF 2.834] 
e d) [intrans] cough spasmodically # tousser par 4-coups [K-d]. 
e-m-ekk éwkew T-ka 
® [n.masc, agent] one that pecks # celui qui picore. 
a-kéwkew R 
® [nmasc, verb-n of -dkkowkaw-}. 
kewkaw i-vbab R Tand Ts = kawkaw {-vbab T-ka, plur (marginal) kewkeek 
i-ybab-ten Ts 
¢ [comp-n.mase, lit. “... tree holes” woodpecker # pic (oiseau) [yb 1a ; local 
woodpeckers are Dendropicos elachus and Mesopicos goertae]. 
e-kdwkaw R, plur i-kawkaw-en R 
® [n.masc] one that knocks off pieces # qn qui enléve des morceaux dans le 
désordre. 
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kwl11 (N kw] « noir », DIF 2.835 « vert foncé, foncé, noir »] 
kéwel- A-grm K-d R T-ka T-and [imperat Zkwarl A-grm K-d R T-ka T-md = keweel T-ka, 
imperf-l-pos -t-ikwal- A-gm K-d T-ka T-md] 
« fintrans] be or become black % &. ou devenir noir [the common stem for ‘black’, 
but cf. “st f 2, °zf 1}. Caus °s-kwl. 
keowéel -en K-d R T-ka 
® [particp, masc-sg] black * noir [for some speakers, phonetically [k6:Laen] with 
rising pitch on long 0]. 
keéweel-aen A-grm Im R T-ka T-md 
© [particp, masc-sg] black # noir. 
kewéel-wt R T-ka 
« [particp, fem-sg] black # noire. 
kaweel-aet A-grm Im T-md 
@ [particp, fem-sg] black # noire. 
keewGl-nen A-grm K-d R T-ka 
® [particp, plur} black # noirs. 
kewetl-nen Im 
© [particp, plur] black #* noirs. 
a-m-ikweel T-ka = -m-ikweel A-grm K-d R, plur i-m-ikweel-con A-grm K-d T-ka 
 [n.masc] black person # personne noire. 
t-ekkaweel-t A-grm Im K-d T-ka, plur t-ekkaweel-en Im T-ka 
» (n.fem] blackness # noirceur. 
e-k&wel A-erm K-d T-ka[x "@-], plur i-kéwelen A-grm T-ka 
@ {n.masc] (a) black one ; blackish one # (un) noir ; (un) noiratre [e.g. animal]. 











kwl 2 
~Bkweel le-t K-d T-ka = -kadweel le-t A-grm [imperat kowal la-t T-ka, 
imperf-l-pos -t-ikwol1i-t T-ka] 
® a) [trans] bite savagely, bite deeply into (with tugging motion) * mordre 
profondément, mordre avec force (et tirer) [K-d T-ka] [ef. "kw 
 b) [trans] have a taste of * gotiter [A-grm] [cf *mbb). 
a-kwelli K-dT-ka = a-kdwolli A-grm 
© (n.masc, verb-n of -kweel le-t}. 
kwn 1 
-\keween K-d T-md 
© (2masc-plur object clitic, postconsonantal, cf. postvocalic -\wen, roughly 
analysable as 2nd person ~ke- plus plur -(wen ; 
2fem-plur counterpart is -\kemet | 
- ex: i-wet-\keeween A-grm K-d T-md he hit you-masc-plur + il vous a frappés. 
kwn 2 [N kwn] 
-&keween- K-d R [imperat kdween R, imperf-s -kawen- K-d R, 
imperf-l-pos -t -Gkawan- K-d R] 
® [intrans] respond (to a question or summons) # réponse (a une question ou a un 
appel) (syn: “s-dmr 1, cf. also °Zwb, °lw2b]. 
a-kiwen K-d T-ka 
© [n.masc, verb-n of -ekewan-]. 
-dkkewen- A-grm [imperat kween A-prm, imperf-l-pos -t-dkewan- A-grm] 
» [intrans] {= -@kewen-]. 
t-e-kéwan-t K-d= t-e-kawen-t A-gm, plur t-e-kéwan-en K-d= t-i-kéwwan 
A-grm 
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» [n.fem] response, reply (to a question or summons) #* réponse (a une question ou 
appel). 
kwnd (knd) [ef clitics -\kaween kwn 1, -\ween wn | :N“kawandy”, “kewoni”] 
kewé&ned A-gnm Im T-ka T-md= kéned K-d 
 [2masc-plur independent pronoun, roughly analysable as 2nd person -ke- plus 
plur -(w)en- plus pronominal ending -ed ; 2fem-plur counterpart is kemét ed]. 
kwr 1a (kgr) [cf skr 5; Nkwr] 
~dkwer- A-grm Im K-d R T-ka [imperat dkwar A-grm Im R T-ka, 
imperf-l-pos -kdggr- A-grm = -kGwwer- im K-d T-ka] 
® [trans] insult, swear at (sb) # insulter (qn) [syn: see °ggr 1, of t-O¢ter-t 
tr tal. 
a-kéwar A-grm K-d T-ka 
@ (n.masc, verb-n of -dkwer-]. 
kwr 1b {agentive in form ; p1F 2.838 “émekouer” « gecko des sables »] 
t-em-Gkwar-t K-d K-f, plur t-i-m-dkwar-en K-f 
° [n.fern] large skink sp. 4 scinque sp. {perhaps Scincus scincus (not seen) ; 
ef. “ndydrj. 
t-em-dkwar-t n "éday K-d 
¢ [comp-n.fem, lit. “... of rock(s)’] skink sp. of rocky areas * scinque sp. des 
roches. 
kws [perhaps Y kdwaSSe-t ‘take a small part of ] 
~éhwasse-t K-dT-ka = -kewesse-t A-erm [imperat kdwasso-t A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-ikwassi-t A-grm T-kal 
® a) [trans] bite savagely, bite deeply into # mordre profondément, mordre avec 
force (T] fof. *kw1 2, *dd] 
® b) [trans] take a quick, shallow bite of # mordre rapidement de facon peu 
profonde [K-d] 
¢ c) [trans] (body part, e.g. foot) hurt (sb) (partie du corps, par ex. le pied) faire 
mal a (qn) [A-grm]. 
G-kwassi A-grm K-d T-ka 
e [n.masc, verb-n of -kwesse-t]}. 
t-o-kewéssa-t-t A-grn T-ka, plur t-i-kawessa-t-en T-ka 
@ {n.fem] a disease ; pain (in some body part) * maladie sp. ; douleur (dans une 
partie du corps). 
kwSn [<r] 
kewSin K-d, plur kewSin-ten K-d 
 [n.masc] rubber (material) #* caoutchouc (substance) [cf °mn 4, ®zyt]. 
kw [for -@kkewe-t etc. see “kw 2 ‘roast’ ]. 
kwt 1 [Nkwt] 
~bkwatte-t K-d R T-ka = -kdweet tet A-gim [imperat kowat ta-t A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-ikwot ti-t T-ka=-t-ikdwatti-t A-grm] 
¢ a) [trans] snatch, pick up suddenly * happer, prendre soudainement [T] 
{ef ®or 3] 
® b) [trans] pick up with the tips of the fingers * prendre du bout des doigts [A-grm 
K-d]. 
G-kwat ti RT-ka= o-kawetti A-gm 
@ (n.masc, verb-n of -akwet te-t}. 
kwt 2 [N kwt or kwt, pir 2.838} 
e-kéewat A-grm Gnd K-fR T-ka T-md Ts, plur i-ke@wat-en A-gem K-fR T-ka T-md 
= i-kwat T-kafx "4-]Ts 
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@ a) [n.masc] mistletoe, hemiparasitic plant on tree # « gui », plante hémiparasite 
sur un arbre {Gnd K R T Ts] [Loranthaceae, such as Tapinanthus banguensis, they 
grow in the upper part of the host tree ; syn: ®xpns} 
© b) [n.masc] herb sp. # plante sp. [A-grm] [said to resemble d- jassay]. 
kwy [<Arkwy] 
-@kwey- K-d [imperat kway K-d, imperf-|-pos -kawway- K-d] 
® a) [trans] cook (meat) lightly on a fire % cuire (viande) légérement sur un feu 
b) [trans] (sun) cause (foliage) to shrivel and curl # (soleil) flétrir (feuillage). 
a-kéway K-d 
e [n.masc, verb-n of -dkwaay-]. 
ky [for taakkéy ‘echo’ see *tky]. 
ky 1 [N “kay, kayyu”] 
keyy Im K-f T-ka Tad = kbyy-u K-fT-ka = kyy-uen T-ka 
e (2masc-sg independent pronoun] 
- phrases: kByy d anta T-md you-masc-sg and he + toi-masc-sg et lui ; 
ka&yy 6di [insult] you dog! + (toi) espéce de chien! 
keyy-ak A-grm = kék A-grm Gao 
« (emphatic, as in emphatic imperatives (can be reduced phonetically to k6k] 
- ex: kék yam A-grm sit down, damn it! + assieds-toi (vite)! 
-\keey T-md 
 [2masc-sg object suffix] 
~ex: I-weet-\kmy T-md he hit you-masc-sg + il t’a frappé. 
ky 2 [Nky] 
~Okm@y- A-grm K-d T-ka T-md {imperat dkay A-grm K-d T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-ikay- K-d T-ka T-md = ~t-dkasy- A-grm] 
e a) [trans] go past ; happen, take place (previously) ; (days) pass by * (dé-)passer ; 
(événement) avoir lieu (auparavant) ; (jours) passer [all dialects] 
e b) [intrans] be or remain awake * 6. ou rester éveillé [K-d T] [often in result stem 
in this sense ; can apply to day or night ; cf. ® wy}. Caus °s-s-ky. 
ikkuy K-d T-ka 
© (n.masc, vbl of -dkey-]. 
6-degg n ikkuy T-ka 
 (comp-n.masc] passage (path) + passage (chemin). 
ékkay A-grm 
@ (n.masc, vbl of -dkay-|. 
ky 3 [Nky ; N and ptr 2.768 have a similar Hausa loan ‘baggage’] 
kaya A-grm Gao Im T-ka T-md Ts, plur keyd-tan A-grm Gao Im T-ka T-md Ts 
e [n.masc] monkey * singe [any sp. but focally the patas monkey, Erythrocebus 
patas ; syn: "bdw]. 
t-e-hbya-t-t Im, plur t-i-keya-t-en Im 
® {n.masc] female monkey * singe femelle [feminine not in common use]. 
ky 4 [Nky «crane »] 
t-d-kiya A-grm K-d R[x "t-8-] T-ka, plur t-i-kiyaw-en K-d R T-ka 
ea) [nmasc] body * corps [K-d R T] [syn: “fk 2, “ys 2a] 
 b) [n.masc] skull * crane [A-grm]. 
ky 5 [Nky] 
t-Bkoy-t K-d, plur t-i-koyy-en K-d 
 [n.fem] area in the bush with trees * zone boisée en brousse 
- phrase: i-kkd t-é-koy-t K-d.he has gone outside into the trees + il est allé 
dehors dans les arbres [euphemism for ‘go defecate’]. 
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kyd la [Nkyd: MGT 1.66] 
-akyeed- A-grm Im K-d T-md {imperat dyed T-md, imperf-l-pos -kéyyed- T-md] 
¢ [trans] look at, watch % regarder [syn: ®swd 1, °s-j rhj. 
a-kéyad A-grm Im K-d 
* [n.masc, verb-n of -kyeed-]. 
kyd Ib 
-8kkeyyaed- A-grm [imperat keyyed A-gm, imperf-I-pos -t-dkayyad- A-grm] 
e [trans] look at carefully, examine x observer minutieusement, faire Pexamen de. 
a-kayyed A-grm T-ka 
° [n.masc, verb-n of -dkkoyyad-]. 
kyd2 


~®koyed- K-d [imperat kiyad K-d, imperf-I-pos -t-Zkuyud- K-d] 
® [intrans] plod on wearily, force oneself to keep going in spite of weariness 
% poursuivre son chemin péniblement, en dépit de la fatigue [said e.g. of a weary 
animal]. Caus °s-kyd. 
a-kiyed K-d 
® [n.masc, verb-n of -koyed-]. 
kyd [for apparently related forms see kd; Nkyd] 
~dkyeed- A-grm K-d T-ka [imperat dkyad A-grm T-ka, imperf-l-pos -kayyeed- A-grm T-ka] 
® a) [trans] have a grudge against, hate (sb for a reason) ; no longer want to be 
friends with * garder rancune contre, détester (qn pour une cause) ; ne plus vouloir 
é. lami de [A-grm T-ka] [cf “dr 1b, “dir 1, "gr 1, ®y 6, %ken 1, °kd 2] 
* b) [trans] be deeply disappointed with (sb) * € profondément décu par (qn) 
(K-d]. 
a-kéyad. A-grm 
* [n.masc, verb-n of -dkyaed-], 
Gkyad K-d T-ka[x 6...] 
* [n.masc, verb-n of -akyeed-], 
kayyed T-ka[z ke...] 
® [n.masc] grudge, rancor #* rancune, 
kyf [said to be a new word ; <dialectal Ar] 
~dkkayyeef- K-d [imperat key yet K-d, imperf-I-pos -t-dkayyar’. K-d] 
@ [trans] smoke (pipe, Cigarette) # fumer (pipe, cigarette), 
a-kéyyef K-d 
® [n.mase, verb-n of -dkkeyyer-]. 





kykr 
t-a-keykéro-t-t K-d, plur t-i-keykero-t-en K-d 
¢ [n.fem] infectious laughter (in a group) % rire contagieux (dans un groupe), 
kyky la[Y ke@ykay ‘shake, cause to sway”} 
-dkkeykey- A-grm K-d T-ka T-md [imperat kaykeey A-grm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-akeykay- A-grm T-ka T-mdj 
@ [trans] dust off, shake (sth, to remove €.g, sand) ; shake (tree branch, to make 
fruits fall off) * épousseter, secouer (qch pour en enlever le sable etc.) ; secouer 
(branche d’arbre, pour faire tomber les fruits) [syn: ®bixbk, cf. °1518, °s-nd 2). 
Caus “s-kyky. 
a-kéykay (or: ..ki) T-ka[x "9-] A-grm 
® [n.mase, verb-n of -dkkaykey-]. 
e-m-ekkéykoy T-ka 
® [n.mase, agent] one-who shakes (things) # qn qui secoue. 


336 





a-nn-okdykay T-ka 
® [n.mase, recip verb-n] shake each other % se secouer (I’un I’autre). 
a-kaykay R, plur i-kdykay-en R 
e {n.masc] one who shakes # qn qui secoue. 
kyky Ib 
a-m-kéykey T-ka 
® [n.masc, medio-pass verb-n] (e.g. cow) be full of milk # (vache etc.) 6. pleine de 
lait. 
kyn [Y a-kiyyun ‘small tortoise’] 
a-kéyon R T-ka[x "e-]= a-key6n Ts, plur i-k@yon-en R= i-kyan T-ka[x °8-] Td Ts 
a) [n.masc] small aquatic tortoise sp. # petite tortue'aquatique sp. [T Ts] 
[Pelomedusa subrufa] 
 b) [n.masc] (any) tortoise * tortue (générique) [R T] [ef. ®frys. 
kynky 
t-o-keyenkayo-t-t T-ka[x "t-2-] A-grm = t-a-keyonkayo-t Gao, 
plur t-i-keyopkéyo-t-en Gao = t-i-kyaykeya T-ka = t-i-keyankaya 
A-grm 
® a) [n.fem] oxpecker (bird) * pique-beeuf (oiseau) [A-grm T] [Buphagus 
africanus ; syn: t-e-s-dnan-t ®s-nn 2] 
@ b) [n.fem] clump (of hair, of bushes) * touffe (de cheveux, d’arbustes) 
(of. *bgr]. 
kynSmn [variant of kn3mn] 
+t-e-koynSdmon-t Gnd R, plur t-i-kdynSuma R 
a) [n.fem] Egyptian goose * oie Egypte [Alopochen aegyptiaca] 
e b) [n.fem] grey heron # héron gris [Ardea melanocephala and A. cinerea ; 
cf. @-Saww °Sw 1}, 
kynzZmn [variant of kn3mn] 
t-#-koynzdmin-t Gao plur t-i-koynZtiman Gao 
« [= t-e-koynsdmen-t}. 








kyr 
koyri T-ka, plur koyri-ten T-ka Ts, plur koyri-tan Ts 
 [n.masc] parasitic herb sp. # plante parasite sp. [Cistanche phelypaea, 
Orobanchaceae ; fruit is made into a powder for relieving insect bites ; 
syn: “blbln 1}. 
kys [Nkys] 
-ekoyes- T-ka [imperat kdyas T-ka, imperf-l-pos -t-kuyus- T-ka] 
® [trans (with verb-n or similar complement)} dare, have the nerve (to do) # oser, 
avoir le courage de (faire) [ef. “h1 3b]. 
t-e-kdyis-t T-ka 
 [n.fem] daring, audacity * audace. 
kzl1 (ks) {S variant occurs dialectally before plural or feminine suffix ; N kz ; 
GT 1.88] 
e-k&zz A-grm Im K-d R T-ka[x ‘a-] T-md, plur i-kéz-an A-grm Im K-d R T-ka T-md 
= 1-k@S-cn T-ka 
® [n.masc] rooster ; thicket * coq ; fourré. 
e-ké&zz, n am-cn A-grm T-md 
:[comp-n.mase, lit. “... of waters] moorhen * poule d’eau [Gallinula chloropus]. 
e-kézz n "@day R T-md, plur i-kéz-ann “é-day R 
¢ [comp-n.mase, lit. “... of stone”} stone partridge * poule de rochers [Prilopachus 
petrosus 5 see °aey (and se ¥)). 
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t-e-kéizi-t-t A-grm Im R T-kafx “t-e-] = t-e-kbezi-t K-d Temd = t-e-kASi-t-t 
T-ka, plur t-i-ka@za-t-en A-grm Im R T-ka = t-i-kézza-t-en K-dT-md 
= t-i-keSa-t-en T-ka 
® [n.masc] hen # poule (homonym of variant with & us 4}. 
kz 2 [<castern Mediterranean As, of literary Ar kadaa] 
kezé Hm 
@ [adv] like that * comme ga 
~ex: h@ret kezd K-d=héret keac-keea Hm such and such a thing + une 
telle chose, qch comme Ga. 
kezmr 
kozzomer T-ka=kOzzomar R Tand, plur kozzémer-en T-ka = kozzémar-en R 
T-md 
® [n.mase or n.fem] cuckoo sp, # coucou sp. [Clamator spp., probably C. jacobinus 
and C. levaillantii], 
kzn 
e-kézaen T-ka, plur i-kebzen-cen T-ka 
® [n.masc] (any) tall tree # (tout) grand arbre [cf. *hkS]. 
kz [see °z-kz], 
kz la (Nkz} 
dkkoz T-nd = dkkoz R T-kalX ae,..] = akk6z A-gim K-dK-f 
@ [num, independent and (for some speakers) counting form] four 3 quatre. 
dtkkoz R= d-8kkoz K-d 
® [num, counting form (for some speakers)] four # quatre, 
ekk6z (or; akkttz) A-gim Im K-d = ekkOz T-ka 
(num, masc] four * quatre 
-ex: Bkkog médd-an T-ka = akkégz médden A-grm four men + quatre hommes. 
mneréw 3d ekkoz T-ka = ...3d okkoz K-d 
* {comp num, masc] fourteen * quatorze, 
akkOz-wt A-grm K-d T-md 
° (num, fem] four * quatre 
-exx: ekkoz-et t-lntaw-en T-ka four females + quatre femelles 5s ekkoz-at 
deqd-en T-ka four women + quatre femmes 
merdaw-et dd akk6z-et T-ka =... akk6z-cet A-grm 
* [comp num, fem] fourteen * quatorze. 
akkéz-et “t-d-merw-en A-grm T-md 
® [comp num] forty * quarante, 
in okkézat K-d 
* [comp-n.masc] middle-sized tent or house with four central pillars # tente ou 
maison de taille moyenne a quatre piliers centraux. 





kz Ib 
o-m-ékkezo K-d, plur i -n-dkkaza K-d 
® [derived n.masc] (castrated) ram with partial dentition (four of the six lower front 
teeth) * bélier (castré) A qui il manque deux des six dents inférieures de devant 
[patterns as a -mads- derivative "ng | 3 cf a-mes-sédis ®sds Ib}. 
kz 2 [variant ofks 7] 
t-dkkez-t K-4, plur t-dkkeg-en K-d 
® [n.fem] late afternoon (4 PM to dusk) ; late afternoon Muslim prayer % fin de 
Paprés-midi, début de soirée (de 16 h. Jusqu’au crépuscule) ; prigre musulmane de 
ia fin de Paprés-midi, 
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kznkz [N kznkz] 
e-kezénkez K-d T-ka, plur i-kezépkez-2n T-ka 
e {n.masc]} necklace formerly made by beduin by combining thin plastic or hide 
cords of various colors # collier bédouin fabriqué autrefois avec des laniéres en 
plastique ou en peau de plusieurs couleurs. 
K Zw [see variant kzy ; DTF 2.945] 
G-kzew K-d[x "&-], plur 7-kzew-en K-d 
¢ [n.masc] (male) bastard * batard [literal sense, also a strong insult]. 
t-G-kzew-t K-d, plur t-i-kzew-en K-d 
« (n.fem] (female) bastard # batarde. 


é-kzay T-ka[x "é-], plur i-kzay-zn T-ka 
@ {n.masc] (male) bastard * batard [literal sense, also a strong insult]. 

t-G-kzay-t T-ka, plur t-i-kzay-en T-ka 
 {n.fem] (female) bastard #* batarde. 

k2z [Y kézozo-t ‘squeal’, of. DTF 2.944] 

-ehzeze-t 
K-dR T-ka = -k&zeezee-t A-grm [imperat kazaza-t R T-ka, 
imperf-I-pos -t-ikzazi-t R T-ka] 
® a) [intrans] (e.g. mice, when fighting) squeal # (des souris qui se battent, par ex.) 
pousser des cris aigus, des couinements [T] 
® b) [intrans] (insects) buzz ; (motor) hum % (insectes) bourdonner ; (moteur) 
ronfler [K-d] 
®c) [intrans] (small mammal) hiss * (petit mammifére) siffler [A-grm] [e.g. honey 
badger or zorilla]. 

G-kzezi K-dR=a-kézezi A-grm 

® (n.mase, verb-n of -akzeeze-t]. 

a-kazeezc Gnd Im K-d R T-ka[x "@-] Ts, plur i -Keszebza-ten T-ka = i-kezéz-cn im 
K-d RTs 
© [n.masc] honey badger, ratel * ratel (mammifére) | Mellivora capensis ; syn (or 
variant): °f ‘eZ. 





ae 


1 [for taboo-deformed Id see 1dz ‘hunger ‘12 2]. 
1 1 [Nand pir 3.974 1 ; MGT 1.67 <*Lhh} 
-1d- A-grm Im K-d T-md, -la- 
e [trans] have, own, possess * posséder, avoir [result -1@- = -914- is normal in 
positive present-tense contexts ; preposing ka 1d specifies pastness ; replaced in 
imperfectives and most derivatves by “kr ‘obtain’, cf. ®jrw 1] 
~ exx (X * some noun-phrase): ke@ld 1é-y X A-grm K-d T-md Thad X + javais X; 
war i-la.X A-gm T-md he didn’t have X + il n’avait pas X (3mase-plur war 
dle-n A-grm T-md, Isg war ale-y). 
e-m-éli K-d T-ka, (rare) plur i-m-@1i-tan T-ka 
a) [n.masc, agent] possessor # celui qui possede 
® fhence, as epithet:] b) [n.masc] God * Dieu. 
t-dla A-erm[X t-9...] K-d T-kaf t-o...] 
a) [n.fem] possessing » fait de posséder [all dialects] 
® b) [n.fem] possessions, wealth » biens, richesse [A-grm] [syn: ®r 1]. 
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1 2a [imperfectives and verb-n: see ml la; N and DTF 3.971-4, 1 ; MGT 7.119] 
(perfective only:] -81 la- A-grm K-d T-ka T-md 
® a) [existential predicator] exist, there is/are ; (sb) be present # exister, il y a ; (qn) 6. 
1a [perfective stems only ; result -a1 1d- is normal in positive clauses ; subject slot is 
open but there is a fixed 3masc-sg object clitic -\e after vowel or -\t after consonant 
(the latter omitted after plur subject suffixes ending in t, in some dialects more 
widely)]. 
Forms: 3masc-sg i-1.1-\é A-grm Im K-d T-ka T-md, 3fem-sg t-a1.1-\6 A-grm T-ind, 
3mase-plur al 14-n-\t A-gm K-d T-nd, 3fem-plur a] 14-naet A-grm K-d T-md, 
2sg t-o116-t-\t A-grm T-ka T-md, 2masc-plur t-a11d-m-\t A-gim K-d T-ka T-md, 
2fem-plur t-al 1a-met A-grm T-ka T-md, Isg a1.16-q-\q A-grm K-d T-ka Tomd 
~exx: t-al]-\é t-6di-t-t T-md there is a bitch + il y a une chienne ; 91 14-n-\t 
*8-yad-an A-grn T-md there are dogs + ily a des chiens ; wer-\t i-lla "éhen 
A-grm T-ka there is no house + il n’y a pas de maison ; a1 1d-n-\t °@-hén-an 
A-grm T-ka there are houses. + il y a des maisons ; wer-\t alle-n "@-hén-an 
A-grm there are no houses + il n’y a pas de maisons 
® b) [3masc-sg subject and object, plus ‘that’ clause] 
ex: i-11-\é a-s kud ... K-d there is a situation where ... + il y a une situation ou... 
®c) [intrans, plus dative] (action) be inadvisable for (sb)  (acte) &. déconseillé pour (qn) 
- ex: wer-\ha-s t-alld t-ekle Hm he (or she) should not go + il (ou elle) ne 
devrait pas aller, 
12b 
i-11G- T-ka 
® [apparently a frozen 3masc-sg i-11d-, used with centripetal or centrifugal clitic 
and a dative as indicated below] 
i-L1é-\d K-d T-ka 
@ [adverb, with dative NP] (just) this side of, on the near side of # juste en deca de 
= avant d’arriver a) 
-exx: i-l1ld-\dy "é-mmn “é-hen K-dT-ka just this side of the door + juste en 
dega de (* avant d’arriver a) la porte ; i-114-\d y un-an T-ka this side of the 
wells + en dega des puits. 
i-lla-\hin K-d 
© [adverb, with dative NP] (just) beyond, (just) on the far side of (sth), just across 
(river) + juste au-dela de 
-ex: i-lla-\hin y "# jréw K-d just across the river + juste au-dela du fleuve ; 
i-lla-\hiny "émmn "é-hen K-d just past the door + juste au-dela de la 
porte. 
i-114-\d-\ha-k T-ka = i-1 1&-\ha-k-\dd T-ka 
right here (in front of you, between you and me) * ici méme (devant toi, entre toi et 
moi). 
i-118-\ha-k-\in T-ka 
over there (beside you, on your side away from me) ¥ 1 (4 cété de toi, de ton cété 
qui est éloigné de moi). 
13(—Ny] 
t-éle A-grm[X t-e...] K-d T-ka[& t-e...] T-md, plur t-Gliw-en A-grm K-d T-nd T-ka[x t- 
a...) 
@ a) [n.fem] shade * ombre 
® b) [n.fem] umbrella, parasol # parapluie, parasol 
ec) [n.fem] image * image. 
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i-kla ddw t-ele T-ka T-md 
e [phrasal n.mase, lit. “it spent daytime under shade” with *k1 5] herb sp. # plante 
sp. [Achyranthes aspera, Amaranthaceae (ID from GRGP, which gives synonym 
anjér t-ele “spend midday in shade” ; the plant grows around the bases of 
trees) ; see t-d-rmam-t °rmm 1b]. 
t-elén *t-e-zérdam-t RT-md 
© [comp-n.fem, lit. “... of scorpion”] herb sp. # plante sp. [for some speakers, 
Mollugo nudicaulis, has leaves just above the ground but erect flowering stems ; 
syn: °ssf 2]. 
14 (1w, lwn) [N lw} 
61u A-grm[x 6...] Gao Gnd Im K-d[x 6...] R T-ka[x 6...] T-md Ts[x 6...], plur 6 w-an 
A-grm GaofX @...] Im K-d[X e...] R[X @...] T-ka[X e...] Tamd Ts[X @...] = dl wan-en 
T-ka[x &...] 
® {n.masc] elephant * éléphant - poss: Isg ¢10-nin R T-ka T-md, 
15 ([N Lory], ptr 3.981 “iell”} 
6lle A-grm Im K-fR T-ka 
e [n.fem, inalienable] daughter # fille (parenté) [suppletive plur °St 1 or °S 4; 
ef. t-dra-t-t °r 6, °wlt, t-d-lyat-t *lyd ; for ‘son’ see °rr 1] - poss: Isg 
élle-y RT-ka= Olle A-grm[X e...] Im K-d K-fT-ka[X €.,.] | 38g 61 le-s A-grm 
K-d K-£T-ka ; Iplur el 16-nay R, 2mase-plur e1 16-wween T-ka - with NP 
possessor (X): el. lé-s an X A-prm T-md 
X’s daughter + la fille de X. 
16 (1t) [N11 with plur “i lAttan”, likewise DIF 3.984-5 ; MGT 1.73 ; DTF 3.984-5 ; for 
@la-k see 1 12] 
&-Lat A-grm[X a] Im K-d K-FR T-ka T-nd, plur d-lat t-#n Im K-£R T-ka 
= 7-la-taen A-grm T-md 
e [n.masc] (thin) leaf ; tea leaves * feuille (mince) ; feuilles de thé [of. °frkt]. 
17 (Nwlj 
(plur only:] GL1i A-grm[x @...] Im K-d K-fR T-ka T-md 
« (n.fem-plur] goats # chévres [suppletive plur of t-d-ya-t-t ‘goat’ ®y 2]. 
18(IN] 
t-Dla-t-t A-gin K-d T-ka, plur t-Ola-t-en A-gtm T-ka 
¢ [n.femn] kind, sort # sorte [syn: °ny 4, ini ®n 13, °yr 11] 
-ex: ma t~emds t-tila-t-t t-a t-el1@t d-i-hén K-d what kind is (found) 
there? + quelle sorte se trouve la-bas? 
19 [N 1, pNaFLA Ln, DtF 3.985 (originally an annual alms)] 
(plur only:] 61-en T-ka 
@ [n.masc-plur] years (age) #* ans (age) 
-ex: man-iket @1-én-nek T-ka how old are you? (lit, “your years are how 
many?”) # quel Age avez-vous? (litt. « vos ans sont combien? ») [usual word for 
‘year’ is °wty 1]. 
1-10 [N and ptr 3.982-4 1] 
t-G11i-t-t In 
® (n.fem] moon ; month * lune ; mois 
(syn: *yr 1]. 
1 11 [variant of yéli yi 2] 
611 In[& e...] = 611 K-d[x 6...], plur 61 1a-ten Im = 61 1-an K-d[x @...] 
 [n.masc] grass (and other ground vegetation), pasture »* herbe, paturage 
[syn: °yS] 
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1 12 (LW) [ford-la see 1 6] 
élo-k K-d 
® [interj] please stop!, please don’t do that! # arrétez s’il vous plait!, ne faites pas ca 
s°il vous plait! [ends in the appropriate 2nd person suffix, here 2masc-sg]. 
éla-m K-d 
# [interj, 2fem-sg addressee]. 
a@ld-wwen K-d=eldww-et K-d 
° [interj, 2masc-plur addressee ; second variant has 2mase-plur imperative ()-et]. 
ald-kmet K-d 
® [interj, 2fem-plur addressee}. 
1b [for verb -3] labeet- see *1bt]. 
lbi 
&Loba T-ka T-md, plur i-16b-an A-grm T-ka T-md 
© a) [n.masc] arc’ed pole + poteau arqué [T] {gives the tent top its shape ; runs 
between stakes at ends, connected to erect poles in middle ; syns °j j 4, *sinsl, 
®Ly 5, cf. “hkm, °jtw, °mnky] 
¢ [plur only:] b) [n.masc-plur] knock knees # genoux cagneux [A-grm], 
1lb2 
1d! Hm K-d T-ka 
® [interj] yes (I did it)! * oui (je l’ai fait)! [particle of insistance or confirmation] 
- exx: assdn-ey lab Hm yes, I know it + je oui, je le sais bien ; 7-kfa-\@-s 
1db K-d yes, he did give it to him + oui, il le lui a donné. 
Lb 3 (Lbw) [N 1b] 
-81ba- T-ka [imperat 31 bu T-ka, masc-plur imperat 91 bu-he&et T-ka, 
imperf-l-pos -1 fbbu- T-ka] 
¢ [intrans] (waterskin, earthenware water jug) let water ooze out * (outre, canari) 
laisser suinter de l'eau, 
t-a-18bbaw-t T-ka, plur t-i-1ébbaw-en T-ka 
® [n.fem, verb-n of -81ba-], 
1b 4 [N 1b] 
-laba K-d T-ka, plur i-l@ba-tan T-ka = i-léb-an K-d 
© a) [n.masc] extended light rain # pluie fine qui dure [T-ka] 
* b) [n.masc] off-season rain # pluie de contre-saison [K-d] [rainy season in Mali is 
June-Sept, but rain from the Algerian wet season around Jan can reach the Malian 
Sahara]. 
lbbS la 
~@l babes- K-d T-ka = -l&babe’- A-grm [imperat Labubes A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-2 1 bubuS- K-d T-ka = -t-i ldbubiS- A-grm] 
© [intrans] (e.g. leg) feel a tingling after “going to sleep” (from being motionless at 
length) 
% (jambe etc.) donner une sensation de fourmillement aprés avoir été engourdi (du 
fait de absence de mouvement). 
a-lbibes K-d T-ka = a-labtbaS A-grn 
@ [n.masc, verb-n of 61 babes-]. 
a-lebabas K-d 
¢ {n.masc] groggy one, sb who acts drunk * qn qui a lair d’é. ivre 
{homonym under “1 bb& 1b]. 
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LbbS 1b (homonym under Lbb 1a] 
w-lebdbas T-md, plur i-lebdbas-en T-md = i-labubas T-md 
® [n.masc] electric fish * poisson électrique [Malapterurus electricus ; more 
common syn: “hdd}. 
Lod [<Ar bdw] 
&lbad Hm[X wl...]=elbadi K-4 
@ {n.masc] (the) bush * brousse [syn: "nr 3]. 
lbdS 
e-l&ébdes T-ka, plur i-1Sbdag T-ka 
@ a) [n.masc] (fine) sand # sable (fin) [T-ka] [syn: “dh 1] 
@ b) {n.masc] sandy spot * endroit sableux [K-d]. 
ibd 1 [perhaps N bd but with different sense] 
-81 baed- T-ka [imperat 3.1 bad T-ka, imperf-l-pos - 1 Gbbad- T-ka] 
trans] slop lots of oil or ointment on (surface) * mettre beaucoup d’huile ou 
d’onguent sur (une surface) (cf. °Swy]. 
a-l&bad T-ka 
¢ [n.masc, verb-n of -31 bed-]. 
Tbd 2 [N lbd] 
-#] Lubbaed- K-d [imperat ubbad K-d, imperf-l-pos -t-i labbud- K-d] 
© [intrans] be very tired, worn out (from struggling at a difficult job) 
#* 6. trés fatigué, épuisé (aprés avoir eu beaucoup de mal dans une tache difficile). 
a-Libbad K-d 
¢ [n.mase, verb-n of -@1 lubbaad-]. 
lby [Y béleqqe-t “be dipped’} 

-bl beqqa-t K-d T-ka = -l&baqqe-t A-grm [imperat ldbaqga-t A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-2 Lbaqqu-t 'T-ka = -t-ilbeqqi-t K-d -t-ildébaqqi-t A-grm} 
® a) [intrans] (e.g. bread) be dipped briefly (in sauce or liquid) 

# (pain etc.) é. trempé légérement (dans la sauce ou dans un liquide) [T] 
 b) [intrans] fall into the mud ; fall into water * tomber dans la boue ; tomber dans 
Peau [A-grm K-d]. 
a-lbaqqi K-d T-ka = a-Ldbeqqi A-grm 
@ [n.mase, verb-n of -@1 beqqa-t]. Caus °s-lby 
lbj 1 [y labaze-t ‘(grain) be soggy’} 
-@lbaje-t T-ka [imperat labuja-t T-ka, imperf-l-pos -t-i.1buju-t T-kal 
e [intrans] (grain for pounding in mortar) be too wet, be soggy 
a (céréales a piler) 6. trop humide [cf. “nf's 3, °bdj]. Caus °s-1bj. 
&-Lbuju T-ka[x *3-] 
* [n.mase, verb-n of Bl baje-t], 
1bj 2 [cf. pir 3.988 “Lebegget” « piler ... viande crue ou cuite »] 
a-l&beej ja A-grm K-d T-ka T-md R, plur i-labaj ja-ten K-d T-ka = i-leabagga-ten 
A-grm = i-l@bej j-an T-mdR 
 [n.masc] a fine meal for special occasions (pounded cooked meat, often on rice 
with lots of butter) # bon repas a l’occasion d’événements spéciaux (viande pilée 
cuite, souvent sur du riz avec beaucoup de beurre). 
1bj 3 [doubtfully related to 1bj 1] 
e-1ébej T-ka, plur i-1ébex, jn T-ka 
# [n.masc] wet mud * boue mouillée [cf. ly 6b]. 
e-lebej j K-d 
® [n.masc] getting one’s feet stuck in deep mud * fait de s’°embourber dans une 
boue profonde. 
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-&lbaj je-t K-d [imperat ldbajja-t K-d, imperf-l-pos -t-1baj ji-t K-d] 
@ [intrans} (ground) become deep mud * (terrain) se transformer en bourbier {e.g. 
due to rains or seasonal floods], 
&lbej ji Kd 
@ [n.masc, verb-n of -@1 be j jx-t]. 
Tbk 1 [ef N Ibk] 
~@l bekke-t K-d T-ka -Ldbakke-t A-grm [umperat lobekka-t A-grm T-ka, imperf-l-pos 
-t-ilbakki-t K-d Tha = -t-ildbakki-t A-grm] 
* [intrans] (sb or sth) be drenched, soaking wet ; (grain, e.g. rice) be soaked in water 
(to soften) * (qn, qch) €. trempé, tout mouillé ; (céréales, par ex. riz) 
6. trempé dans l’eau (pour ramollir) fof. ®nbh, bdj]. 
G-lbakki K-dT-ka= a-ldbekki A-gim 
® [n.masc, verb-n of 1 bekke-t]. 
Lbk 2 [N 1bk] 
~-31 bek- A-grm K-d R T-ka [imperat 3] bak A-gm R T-ka, imperf-l-pos -1@bbeek- A-grm 
K-dR T-ka] 
@ [intrans] become skinny, waste away #* maigrir, dépérir [stronger word than 
“mz. 3, of. also "sda 1, °yrwrw 1b, "Sry 2a], 
i-lbGk-an A-grm K-d R 
® [particp, masc-sg] skinny, emaciated # maigre, amaigri. 
t-albdk-et A-grm K-dR 
® (particp, fem-sg] skinny, emaciated maigre, amaigrie. 
albdk-nen A-grn K-d R 
® [particp, plur] skinny, emaciated #* maigres, amaigris. 
a-l&bak A-grm 
® [n.masc, verb-n of -31 beek-}, 
Labbek A-grm[X le...] 
® [n.masc] skinniness, emaciation #* maigreur, amaigriissement. 
ldbak T-ka[X La...J 
¢ [n.masc] skinniness, emaciation # maigreur, amaigrissement. 
Ibks 


&-lbeks T-ka 


® [n.masc] small tree sp. # petit arbre sp. [uncommon term ; Feretia apodanthera, 
Rubiaceae ; grows farther south, hard wood used e.g. for stirring sticks and wooden 
combs]. 


ibl [<Fr or other Romance, via Hass ; related to £1 10] 

elbdla K-d, plur albdla-ten K-d 
® [n.masc] shovel * pelle. 
1b1b 1a [homonym lb1b 1b; Y e-1ableb ‘mouth bit] 

#-Léblab R T-ka T-md, plur i-1dblab-en R T-ka T-md 
¢ [n.masc] mouth covering with attached rope (allows half-grown animal to graze 
but prevents suckling) * sorte de museliére (permet 4 un jeune animal de brouter 
mais l’empéche de téter) fused e.g. with goat kids]. 

t-2-ldblab-t T-ka, plur t-i-ldblab-en T-ka 

e [n.fem] [= @-ldb1lab ; feminine variant preferred in T-ka]. 

Tb1b 1b (homonym 1b1b 1a] 
z-Léblab A-gm, plur i-ldblab-en A-grra 
* [n.masc] (light) turban * turban léger [cf. °ywd 3, *snjd, 1a] 














344 


' 
‘1 
: 
| 
1 
| 








Lbn [related to bn 2 ; <Ar bny] 
el bénna A-grm Im K-d T-ka T-md, plur #1 b@nna-ten A-grm Im T-ka T-md 
® [n.masc] house-builder, mason # magon (builds and repairs walls and roofs, in 
towns}. 
albina T-ka = Bl bina k-4, plur al bina-ten T-ka 
® [n.masc] early stages of a construction project, groundwork ; process of building a 
business * début d’une construction, travail de base ; construction d’une entreprise. 
Lbns [see variants 1bn3, Lybn3] 
alibunas (or: a-1 Tbunas) Gnd A-grm R Ts = al bones T-ka[x a...] 
= alibones T-ka= el ibones Gao, plur al i biines-en A-grm Ts 
= al ibdnes-en T-ka = al ibdnes-en T-ka = al ibines-ten R 
= 1-liblnesen R 
® [n.masc] leguminous tree sp. * arbre légumineux sp. [Prerocarpus lucens, 
Leguminosae-Papilionaceae ; occurs in the Gourma]. 
Lbn& [variant of lbns (and lybn3)] 
alibunes T-md 
® [n.masc] leguminous tree sp. * arbre kégumineux sp. [Pterocarpus lucens, 
Leguminosae-Papilionaceae]. 
Lontr [<Fr peinture and related Romance forms] 
olbantdéra K- 
® [n.masc] paint * peinture (substance). 


elbérrad K-d T-nd = ol ber rad T-ka = &l ber rad A-grm Im, plur elbérrad-en 
A-gm Im K-d Tand = ol berrdd-tan T-ka = lebrarid T-ka 
© [n.masc] tea-kettle * théiére. 
Lord [<Ar brd ‘gunpowder’ | 
elbarod (or: ...rud) A-grm K-d T-ka T-md, plur a] bdrod-en A-grm T-ka T-md 
© [n.masc] rifle # fusil. 
Lork [<Ar brk] 
wl b&rka! T-ka T-md 
© [interj] thank you! 3% merci! [used as a polite declination in market haggling, as in 
Songhay]. 
elbdreka A-grm T-ka= elberdka K-d, plur el baréka-ten T-ka 
« [n.masc] blessing ; good effect ; clemency # bénédiction ; bon effet ; clémence. 
Lbrz [perhaps <dialectal Ar, cf. Fr bourse] 
albérza K-d, plur alborza-tan K-d 
@ [n.masc] plastic bag (used for shopping) * sac en plastique (pour faire son 
marché) [syn: °zyt, ®mn 4]. 
lbs [<Ar b?s] 
l&bas- A-grm K-d R T-ka T-md [imperat 7] bas A-grm K-d R T-ka, 
imperf-l-pos -t-flbas~ A-grm K-d T-ka] 
® [intrans] be bad ; (food) be bad-tasting ; (sb) be evil # & mauvais ; (nourriture) 
avoir mauvais gout ; (qn) 6. méchant ef. “smm 2a] 
- ex: lebds-ey T-md | am evil + je suis méchant. 
Lebas-an A-grn K-d T-ka T-md 
 [particp, masc-sg] bad, nasty, evil # méchant, mauvais 
-ex: @-hdles lebds-en T-nd a nasty man + un homme méchant. 
lebés-et A-grm K-d'‘T-ka T-nd 
 [particp, fem-sg] bad, nasty, evil # méchant, mauvais. 
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lebds-nen A-grm K-d T-ka 
@ [particp, phur] bad, nasty, evil * méchants, mauvais. 
e-n-el Lébes A-grm K-d T-ka[x "@-], plur i-n-el ldbes-en A-grm T-ka 
° [n-fem] bad person # mauvaise personne. 
t-el l&bes-t A-grm K-d T-ka 
 [n.fem] badness # fait d’é. mauvais, 
&lbas A-grm[X @...] K-d{X @...] T-ka T-md, plur 21 bas-2n A-grm T-ka T-md 
® [n.masc] misfortune, calamity * malheur, désastre, 
lebds T-md, plur Lebds-een T-md 
¢ [n] bad person, nasty person * personne méchante, 
Ibsl [<arbs1] 
&lbesal A-gm = 81 besal K-d, plurel base l-en A-grm 
® [n.masc] fresh (undried) onion * oignon frais [cf. °yfr 1], 
Lbt [IN 1b] 
-81 lobat- K-d T-ka fimperat ldbet K-d ‘T-ka, imperf-I-pos -t-dlabat K-dT-ka] 
® [intrans] (female animal) lose her young (before it is weaned) %# (animal femelle) 
perdre son petit (avant le sevrage) (so the mother is still lactating]. 
a-Ldbet T-ka 
¢ [n.masc, verb-n of -31 labet-]. 
t-e-l&bet-t K-d T-ka, plur t-i-l@bet-en T-ka 
® (n.fem] female animal whose unweaned young has died * animal femelle dont le 
petit non sevré est mort. 
Lott [ultimately Romance, via Arabic] 
albatata K-d 
® [n.masc, sg only] potato * pomme de terre [syn: °kmbt r). 
lbty 


albettiya K-d, plur albat tiya-ten K-d 
¢ [n.masc] 200-liter gas drum (metal barrel, rolled on the ground to transport water) 
% fat a essence de 200 litres (tonneau en métal, qu’on roule a terre pour transporter 
Peau) [syn: “orgn, cf°fyd, °nglyt}, 
Low [for t-a-1bbaw-t see *1b 3}, 
lbw 
e-lébeew A-grm, plur i-lebeew-een A-grn 
@ {n.masc] (male) cormorant # cormoran (male). 
t~e-lébeew-t A-grm Gnd R T-ka T-nd Ts, plur t-i-l@beew-en A-grm R T-ka T-md'Ts 
® [n.fem] cormorant ; darter (bird) # cormoran 5 plongeur (oiseau) [cormorant 
= Phalacrocorax africanus ; the similar but less common darter = Anhinga rufa ; 
for ‘dive’ see *1z 3], 





lbx 
-31 lobbex- K-d [imperat J@bbax K-d, imperf-l-pos -t-dlabbax- K-d] 
© a) [trans] replaster (outer wall of housing compound, by slapping on wet mud- 
gravel mix) * crépir (mur extérieur ou toit d’une concession, avec du banco 
mouillé) [often done after wet season to repair erosion due to rain] 
® b) [intrans] (wall, roof) be replastered * (mur, toit) & crépi. 
a-labbex K-d 
¢ [n.mase, verb-n of -31 lobbax-], 
Lbxl [<arbx}] 
wlbGxil A-gom K-d T-ka T-md, plur el bdxi l-en T-md = Sl buxal K-d T-ka'T-md 
=elbtixal A-gm 
® [n.masc] miser, tightwad %# avare. 
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lbxr [<Ar bxr] 
lobxér K-d 
 {n.masc, sg only] incense # encens [the Arabic term is used in Hassaniya for 
bdellium, the myrrh-like resin of Commiphora africana, one of two local sources of 
incense, and this dialectal Tamashek word perhaps has the same focal sense ; 
cf, “dg 3, ®jr 2b}. 
lby [N lby] 
3] bey- A-grm K-d T-ka [imperat 31 bay T-ka, imperf-l-pos -] dbbay- T-ka] 
# a) [trans] uproot, unearth, unbury * déraciner, déterrer (cf. °Srk 1] 
e b) [trans] pull (sth) out ; unsheathe (e.g. saber) 3% arracher (qch) ; dégainer (sabre, 
etc.) 
a-lé&bay A-grm T-md 
@ [n.masc, verb-n of -d.1 bey-]. 
1-d [for i-1.14-\d “this side of? see under -d1 La- ‘exist’ 1 2]. 
1d 1 [probably <Songhay (KS)} 
aledé T-ka Ts = Glada A-grm Gao, plur aladd-teen T-ka Ts 
® a) (n.masc] tall grass sp. * graminée haute sp. [A-grm T] [Andropogon gayanus, 
tong culms used in thatching] 
© b) [n.masc] tree sp. (in south) % arbre sp. (dans le sud) [rare sense]. 
1d 2 [N ld and ldy 
<n T-ka = &-Lidda K-d, plur i-1idday-an T-ka = i-liddaw-en K-d 
n.masc] saliva # salive [plur denotes larger amount]. 
ldb me 2db] 
Gladab K-d[x a... 
e [n.masc] upbringing, home education (of a child) * éducation 4 domicile (@’un 
enfant) [includes teaching proper social behavior]. 
1d wid) 
G-lada K-d T-ka[x "&-] Ts, plur i-1éd-an T-ka Ts 
 [n.masc] gnats (small flies that pester livestock during rainy season) 
%* petites mouches qui tourmentent le bétail pendant la saison des pluies 
[ok ézz (*S 3)]. 
1d [possibly related to dd ; N Lda] 
-81dad- K-d T-ka [imperat 81 ded T-ka, imperf-l-pos -1 dddaed- T-ka] 
[trans] (human child) suckle (female animal) * (enfant humain) téter (un animal 
femelle) (cf. °nks, “1mm 2}. 
a-m-Gldad T-ka 
 {n.masc, agent] child who suckles a female animal # enfant quit téte un animal 
femelle. 
a-l&dad T-ka 
® [n.mase, verb-n of -d1daed-] 
1d8 [N Lz or dz] 
‘Sldms- A-grm K-d T-ka T-md = -81 deeh’- K-£[imperat 31das T-ka T-md, 
imperf-l-pos -ldddees- K-d 'T-ka T-md = -ldddzeh’- K-f] 
¢ [intrans} be or become tired a €. fatigué, se fatiguer [syn: *mnkd, ®2 19), 
Cf. °S-1d8. 
o-l&daS K-d 
® [n.mase, verb-n of -31des-] 
a-laddeS A-gum K-d T-ka[x *o-] T-nd = a-léeddeS R, plur i-1ddeS-en T-md 
= 1-ldddas R 
 [n.masc] tiredness, fatigue ; (physical) hardship * fatigue ; épreuve physique. 
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ldwy [see °mt Ldwy]. 
if la[N1f) 
-llef- A-grm K-d T-ka [imperat 3] lof T-ka, imperf-L-pos -t-d] lef- A-grm] 
¢ [intrans plus dative] wave, gesture (to sb at a distance) * faire un signal, faire des 
gestes (a qn de loin). 
tilef A-grm K-d 
@ [n.masc, verb-n of -d1lef-}. 
éllaf T-ka[x é...] 
® [n.masc, verb-n of -d1 lef-]. 
lf IbiIN1f] 
t-Llof-t T-ka, plur t-i1f-en T-ka 
® (n.fem] flag * drapeau. 





t-llef-t K-d 
® [n.masc] flag or cloth waved as a signal * tissu ou drapeau agité comme signal. 
1f2(N1F) 


t-G-leefa A-grm K-d T-ka[x > t-&-] 

® [n.fem] shivering, shiver ; bitter cold after rains (that induces shivering) 

% frissonnement, frisson ; froid vif aprés les pluies (qui donne le frisson). 

1f3 
t-dlaf-et K-d, plur t-dlaf-et-en K-d 

@ (n.fem] silly talk # parole sans importance. 





lffy 
-b] fafey- K-dR = -léfafey- A-grm fimperat 1dfufey A-grm R, 
imperf-l-pos -t-21 fufuy- R= -t-ildfufivy- A-grn] 
® [intrans] have one’s skin puff up or break out (due to a burn, sunburn, etc.) 
* avoir la peau gonflée ou cloquée (par suite d’une brilure ou d’un coup de soleil), 
a-lftvey R= a-lefiifer A-grm 
« (n.mase, verb-n of -@1 fafey-}. 
lffj 
-&l fafej- T-ka [imperat lafufaj T-ka, imperf-l-pos -t-21 fufuj- T-ka] 
® [intrans] be swollen, be unusually big * 6. gonflé, 6. d’une taille inhabituelle. 
a-lfifej T-ka 
e [n.mase, verb-n of «81 fafeaj-]. 
1lfy¥ 1 [<Ar fqh] 
el feaqi A-grm K-dT-md= al faqqi T-ka, plur el féqqi-ten A-grm T-md 
= 91 faqqi-ten T-ka 
® a) {n.masc] Muslim holy man # marabout [all dialects] 
® b) [n.masc] butterfly * papillon [K-d]. 
lfy 2 ([Nify] 
6-lfav (or: -1 fry) A-grm [x "&-] T-kalx 76-] K-d 
® a) {n.masc] a disease * maladie sp. [A-grm T] [perhaps diabetes ; involves 
swelling of belly and feet} 
¢ b) [n.masc] exhaustion (of camel that can’t go any farther) * épuisement (d’un 
chameau qui ne peut plus marcher) [K-d]. 
a-lof fey A-grm T-ka, plut i-laffer-en T-ka 
@ (n.masc] [= @-] fey]. 
-91 fey- A-grm T-ka [imperat 41 fay T-ka, imperf-l-pos -14f£ feey- T-ka] 
@ a) {intrans] suffer from this disease # souffrir de cette maladie [A-grm T] 
« b) [intrans] explode ; (gun) go off * exploser ; (fusil) partir [K-d]. 
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lfvs [Y verb l@ferSu, Y noun al fiyS-et ; ptr 3.999 noun “el fiksa” ; perhaps 
<Ar fhs 

-®1 feyvse-t T-ka[imperat léforse-t T-ka, imperf-I-pos -t-i1 faysi-t T-ka] 

* [intrans] be disappointed (with a bad outcome) * 6. décu (par un mauvais 

résultat) [cf. °s-r jm, °ydry). 

&-lfevsi T-ka[x 78-] 

© [n.masc, verb-n of -@1 feyse-t], 

t-02-lefdysi-t-t T-ka, plur t-i-lefdysi-t-en T-ka 

« ([n.fem] disappointment * déception. 

1fk1 
-bl fakke-t K-d[imperat 1éfekka-t K-d, imperf-l-pos -t-i] fokki-t K-d] 

e [intrans] (e.g. clothing) be soaking wet * (vétement, etc.) é, trempé, é. trés 

mouillé [cf. ®bdj]. 

& lfakki K-d 

 [n.masc, verb-n of <@1 fekke-t]. 








1fk2 
t-e-16fak-k K-dK-f, plur t-i-10fak-en K-d K-f 
@ a) (n.fem] herb sp. # plante sp. [K-f] [said to occur around hills in Adrar] 
® b) [n.fem] dead leaves (fallen from tree) * feuilles mortes (tombées d’un arbre) 
[K-d]. 
L£nt [regional word (Songhay etc.)| 
alfinta T-ka=elfinta A-grmK-dR 
 [n.masc] millet or rice cakes, lightly fried in oil # galettes de farine de mil ou de 
riz, légerement frites dans de l’huile. 
t-elfinta-t-t T-ka, plur t-el finta-t-en T-ka 
® [n.fem, dimin < el finta}. 
Lfrn [variant of frn 2 ; <Hass. Ar.] 
elférnu T-ka = ol fornu T-ka= el forna A-grm, plur el férnu-tan T-ka 
=elforna-ten A-grm 
e [n.masc} bumer, stove, oven %# foyer (pour cuire), fourneau [syn: ®lmzmr]. 
Lfs 1 [N 1 fs « aplatir »] 
-81 fes- T-ka [imperat 5] fos T-ka, imperf-lpos -1af fes- T-ka] 
trans] toss (sth, e.g. onto table) ; slap on, apply (e.g. mud onto wall) # jeter (qch, 
par ex. sur une table) ; appliquer (par ex. du banco, sur un mur) [mud-brick walls 
need this repair after rains]. 
a-léfas T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -8] fas-], 
1fs 2 [variants Lhs] 
-bl fesse-t K-dT-ka = -lefesse-t A-grm [imperat lofesse-t A-grm T-ka, imperf-l- 
pos -t-il fassi-t K-dT-ka =-t-ildfessi-t A-gm] 
e [intrans] be disinflated, lose air * @. désenflé, dégonflé [cf. “Lws 2]. 
a-lfassi K-dT-ka=a-ldfessi A-gm 
e [n.mase, verb-n of -@1 fessa-t], 
lfsy [<Ar fsq] 
el faseq K-d, plur el fusaq K-d 
@ [n.masc] rude, ill-behaved person 
#% (un) impoli. 








lft 
e-l&fet Gao, plur i-laft-an Gao 
 [n.masc] muzzle-cover for a calf * museliére 4 veau [prevents suckling]. 
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L£t 2 [for verb see s-ftw;<Ar ftw] 
dlifta T-ka 
@ [n.masc] counsel (e.g. from holy man) * conseil (d’un marabout, etc.) 
iftr (ftr) [<r ttr] 
élfetor K-f=81fatur K-d, plural f@tor-en K-f= al f3tur-en K-d 
¢ [n.masc] breakfast * petit déjeuner (syn: ®jmjm, *tEn]. 
L£ts [see variant 1 £tS ; DTF 3.1003 1fts (for animals except camels)] 
t-e-laftes-t Tka[x "t-e], plur t-i-laftes-en Tka= t-1-l6ftas Teka 
® [n.fem] a large meat cut including lower ribs #grande découpe de viande 
comprenant les c6tes inférieures. 
IftS [variant of lfts] 
t-e-leftes-t R, plur t-2-léftag T-ka 
® [n.fem] [= t-e-18ftes-t], 
Lftx [<ar th] 
el fatixa K-d 
® [n.masc] name of the first sura (chapter) of the Koran #* nom de la premiére 
sourate du Coran [recited for protection, €.g. at beginning of a voyage]. 





Lfyd [<ar fyd] 
wl féyda K-dR T-ka=a@l fayda A-grm, plur el féyda-tan K-d T-ka = wl fe ‘dyda-ten 
A-erm 
* [n.masc] usefulness # utilité [of. "nf 1]. 
Ifz [IN Lfz] 


~8] feez- K-d T-ka [imperat 31 f 9% T-ka, imperf-l-pos -1af Feez- T-ka] Hy 
® a) [trans] mash, squash (e.g. fruit) ; (e.g. vehicle) crush (e.g. dog) % écraser (un } 
fruit etc.) ; (voiture etc.) écraser (un chien etc.) [T-ka] 
® b) [trans] throw (sb, sth) down on ground hard % jeter (qch, qn) a terre avec force 
[K-d]. 
a-léfaz K-dT-ka 
® [n.mase, verb-n of -A.] feez-]. 
1g 1 [N1w] 
& Lagg K-dR T-ka[x &], plur 2-lagg-en K-dR T-ka 
® [n.masc] eyelash ; eyelash hair ; eyebrow hair % cil, poil du cil ; poil du sourcil 
(ef. “nhr 1]. 
Lg 2 [pre 3.1004 « jone ...»] 
G-leggi K-dT-md, plur i-J aggi-ten K-dT-md=i-1 egg-an T-md 
¢ [n.masc} plant sp. # plante sp. [uncommon masc-sg form ; for some speakers 
denotes the same sp. as the common fem-sg form below ; for Niger Tamajak 
“alégi” is reported for the sedge Scirpus brachyceras}. 
t-a-lSggi-t-t Gao Gos K-dR T-ka[x *t-a- | T-md Ts, plur t-i-1dggi-t-en Gos K-d 
T-ka T-md Ts = t-2-lagga-t-en R = t-}-] agga T-md 
® a) [n.fem] sedge sp. that forms dense clumps in sand 4 cypéracée sp. qui forme 
des touffes denses dans le sable [T] [Cyperus conglomeratus, specimen collected 
near T ; term documented in Niger Tamajak for the grasses Digitaria gayana 
(télégit”) and Hyparrhenia dissoluta (“talogit”)] 
® b) [n.fem] leguminous herb sp. * plante légumineuse sp, [Gos K-d R] Undigofera 
senegalensis, collected in Gourma near Gosi ; in this sense perhaps a shift from 
®gngl, compare “tagilit” reported for Niger Tamajak for Indigofera diphylla}. 
lgd [see *1jd). 
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gm [<Ar or Fr] 
wl gémi K-d, plur @lgomi-ten K-d 
 [n.masc] goumier (colonial-era native policeman) * goumier, garde. 
1gs [for a-laggas ‘brother-in-law’ see *1ws}. 
1 gy [for -laggay- ‘pull’ see *1wy]. 
lgz [for t-e-ldges-t ‘watermelon’ see "1 jz}. 
L¥ [for t-G-laqge ‘poverty’ see “Lyw]. 
ly I [cf Ly1y 3 ; perhaps related to wy ; for derivative see s-ly 6; N ly] 
-81] ley- A-grm K-d T-ka T-md [imperat 6] loy T-ka T-md, imperf-I-pos -t-@1 la@y- T-ka 
T-md] 
© [trans] lick #* Iécher (cf. °wly]. 
t-ol ley G-xx (or: t-a11dv...) T-ka T-nd = t-ol ley &xx Gnd = t-o-1l Lax K-d 
T-md, plur t-al léy d.x-ten T-md 
e [phrasal comp-n.fem, lit. “she licks milk] small herb sp. with milky latex 
* petite plante sp. a latex [may cover more than one sp., including erect Euphorbia 
hirta and prostrate E. forskalii, Euphorbiaceae ; see further variants under ®x 1 
‘milk’ ; DTF 3.977 “tel 1ak”]. 
t-olley i-kass-an (or: t-al Lav...) T-ka 
® [phrasal n.fem, lit. “it-fem-sg licks-bow1”} forefinger, index finger # index (doigt) 
[cf °skd 1]. 
aem-iley K-d 
@ {n.masc, agent] licker * Iécheur. 
em-Qley dn "@-kass-en K-d 
 {comp-n.masc] index finger (lit. “licker of bowls”) * index (litt. « lécheur 
d’écuelles ») ("ks 5]. 
tiley A-grm K-d T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -d1 ley-]. 
t-81leq-q A-grm K-d R, plur t-i-1ley-en A-grm = t-ély-en RX t-e...] 
= t-6l lay-en K-d 
a) [n.fem] handful (of food, taken from hand to mouth in one movement) 
#* poignée (de nourriture, portée 4 la bouche en une fois) [A-grm R] 
(ef. t-a-dékkel-t *dk1 (and variant “tk ), t-6-heq-q “hy 4] 
® b) [n.fem] small amount of food (spoonful, small meal) * petite quantité de 
nourriture (cuillerée, petit repas) [K-d]. 
Ly 2a [see variant Lwy 1 ; <Ar Ly(w)] 
allévak-d 
 [n.fem|] language #* langue. 
ellov-et A-grm, plur@llor-et-en A-grm 
 [n.fem] language * langue. 
ly 2b 
-Slloye-t A-grm K-d R T-ka T-nd [imperat 1@ye-t A-grm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-? layu-t T-ka T-md = -t-ilyu-t K-dT =-t-dleya-t A-gmR] 
¢ [trans or intrans, plus optional dative} report (sth, to sb) ; inform (sb officially) ; 
speak formally to (sb about sth that has happened) ; speak about, discuss # faire 
savoir (qch 4 qn) ; aviser (qn d’une fagon officielle) ; parler d’une facon officielle 
avec (qn autour d’un événement) ; parler autour de, discuter 
-ex: {-]ldyve-t-\a- T-ka he informed him + il l’a avisé. 
G-Lovu T-ka[x "8-] = G-levi A-gm = G-lyu K-dRIx *&] 
® [n.maso, verb-n of 61 laye#-t], 
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ly3—Nlyj 
-Oley- A-gim K K-d R T-ka fimperat dlay A-grm K-d R T-ka, imperf-l-pos -t-ilay- K-d 
= -t-Gley- A-grm R T-ka] 
® [intrans] be or become good * &. ou devenir bon. 
-Oley- K [imperat dlay K, imperf-L-pos -t-tley-K] 
* [= -Oley-, different imperfectives]. 
@-oldy-wn K-d T-ka 
* [particp, masc-sg] good * bon 
- ex: emmenr-ey y i O-0l@y-en T-ka lm looking for a good one + j’en chetche 
un qui soit bon. 
t-oldy-wt K-d T-ka 
@ [particp, fem-sg] good * bonne 
-exx: t- t-oldy-wt T-ka a good one + celle qui est bonne 
- dk aSSeval-en-nek jd-n t-ekle t-oléy-et T-ka are your business affairs 
going well? + vos affaires commerciales marchent-elles bien? 
oldy-nen K-d T-ka 
® [particp, masc-sg] good 3 bons. 
m-i Lvaw A-grm[X mi...] K K-d[X mi...] R Tka[X mi...] 
© [n.mase, verb-n of -dlay-], 
ly 4a [N ly] 
Slax A-gim[x 6...] K-d[x 6...] R Tand T-kalx 6...] = 6-leey R[x "&], plur él y-an 
A-grm|[X €.,.] K-d[X e...] RIX @...] T-md 
® a) [n.masc] lower leg, shin * partie antéieure de la jambe, en dessous du genou, 
tibia [R T] 
* b) [n.masc] calf (of leg) * mollet [A-grm]. 
ly 4b [N ly, pte 3.1109] 
t-6laq-q A-grm K-d T-ka, plur t-61¥-en Kl e...] T-ka 
a) [n.fem] knife * couteau [T] (general word ; cf. “bsr 1, "lms 4] 
¢ b) [n.fem] type of knife worn on the forearm (attached by a strap) # sorte de 
couteau porté a Pavant-bras, attaché par une sangle [A-grm K-d]. 
ly 5 [N Ly, ptr 3.1107] 
Gllay A-grm[x G...] K-d[x @...] T-ka[X &...], phar QL Lary-sen A-grm Ked T-ka 
® a) [n.masc] (small) spear # (petite) lance {A-grm T] [denotes a small spear, worn 
on the side of the body, often decorative ; cf. ° jr 2c ; for comp see under *krd] 
¢ b) [n.masc] arc’ed wooden pole holding up tent ¥* arceau en bois qui soutient la 
tente [A-grm] [syn: “slnsl,°jj 4,°Lb 1]. 
t-d11laq-q T-ka, plur t-d.1 lay-en T-ka 
@ [n.fem, dimin < Gl lay]. 
ly 6a 
a-léqq A-gem, plur 2-laegq-en A-grm 
e [n.masc] muddy water # eau boueuse (e.g. as the annual flood subsides]. 
Ly 6b [pir 3.1030 « argile », N Ly] 
t-& Laqg A-grm Im[x t-@-] K-d T-ka T-md, plur t-i-lagqg-en A-grm Im[X 
*t-O-La...] K-d T-ka T-nd 
# [n.fem] mud ; gravelly mud (for walls and bricks) # boue ; banco (boue pour les 
murs et les briques) [dry or wet ; for ‘wet mud’ see ®1bj 3]. 
ly 7[Nly 
t-Gl va A-grn[X t-c...] K-d R T-ka[X t-c..], plur t-dlyiw-en A-grm K-d T-ka 
@ a) (n.fem] private matter (between two or a few persons) ; veiled allusion (ander- 
stood only by those in the know) # affaire privée (entre deux ou plusieurs per- 
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sonnes) ; allusion discréte (comprise uniquement par ceux qui sont au courant) [T] 
eb) [n.fem] situation ; character (of sb) # situation ; caractére (de qn) [A-grm R]} 
(of. °Sn 3, 1x1] 

@ c) [n.ferm] (sb’s) worries, plans * soucis, projets (de qn) [K-d] 

-ex: t-dlyan "@-m-dn-nin K-d my concerms (worries and plans) + mes 
préoccupations (soucis, projets) 

 d) [n.fem] suspicion, vague awareness (of sth) * soupgon, conscience vague (de 


qceh) [K-d 


- ex: @-h-\é t-al ya K-d he has suspicions + il a des soupgons. 
Ly 8 [ptr 3.1109 « sorte de salade sauvage »] 


&lova K-dK-f, 
@ (n.masc 


ly9 


plur i-lova-taen K-f 
purslane (weed) # pourpier [Portulaca oleracea, Portulacaceae ; 


elsewhere called {las an t-éss *1s 2] 


lové K-d, plur loyd-tan K-d 


® jn.masc 


-Bllova-t K-d 
e [intrans] 


lvb 1 [<Ar qbb] 


underwear covering genitals (underpants, panties) * sous-vétement qui 


couvre les parties génitales (slip, etc.) 


imperat Ldve-t K-d, imperf-l-pos -t-ilayu-t K-d] 
put on underwear, cover one’s privates # couvrir son sexe, porter un slip 


{no verb-n elicitable]. 


alyébba T-ka = alvébba R, plur al ydbba-ten T-ka = el ydbba-ten R 


@ |nmasc. 


mosquito net #* moustiquaire [A-grm T] [syn: “Lk1 ; cf. verb °1.j 2]. 


wl vébb A-erm, plur el yébba-ten A-gin 


® |n.masc 


1b 2 [<Ar yb] 


[= alvébbal. 


81 2ibb T-ka = &l vib K-d[X el...], plur 31 £.i bb-en T-ka = Bl vi b-en K-d 


® | n.mase 
lyb 3 [<Ar 1¢b] 
-dlyab- K-d [im 
e [trans] pI 
a-lévab K-d 
® [m.masc, 

dl leveb K-d 
® [n.mase, 


(a) fault, defect * défaut. 


perat 4.1 yab K-d, imperf-l-pos -ldyveb- K-d = -ladqqab- K-d] 
lay (cards, game, sport) # jouer a (cartes, jeu, sport) [syn: ®23 1]. 


verb-n of -al yeb-], 


game, sport #* jeu, sport. 


lybd (12 bd) [see variant lybdt ; for verb see ybd ; <Ar fod] 


alfibdda T-ka 
 [n.mase 
elyibad-et A- 
@ (n.fem] 


=elyibdda R, plur al Pibdda-taen T-ka 

imploring (God) ; religious faith #* imploration (a Dieu) ; foi religieuse. 
erm 

‘= 91 i badal. 





lvbdt [variant o 


® | hmasce 


lybd] 


elvyibddet K-d, plur el yi bddet-en K-d 


imploring (God) ; religious faith * imploration (a Dieu) ; foi religieuse. 


1qbl 1 [for verb see qbl ; <Arqb1] 


elqabdla T-ka, 
@ [n.mase 
elqabdal-et R, 
© [n.fem] 





plur elqabdla-ten T-ka 
consent, approval # consentement, acceptation, accord. 
plure@lqabdl-et-en R 








= elqabdlal. 
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lqb1 2 [<Arqbl, cf. pr 2.945} 
alqebil-et T-ka=elqebi let R, plur elqebi L-et-en T-ha= elqabil-xet-enR 
=alqebdyal T-ka 
@ (n.fern] clan, tribal division, ethnic group * fraction, race, ethnie 
{cf. t-d-wse-t-t ®ws 1], 
1gb1 3 [see variants qb1t and lqblt 2; <Ar qbl} 
elqdbl-et R T-ka 
« [n.fem] direction of Muslim prayer, east # direction de la priére musulmane, est 
[toward Mecca ; ‘east’: “myn j, ®jwyl. 
elqdbla in 
® [n.masc] east % est. 
lqblt 1 [variant of lqb1 1} 
elqabilat K-d, plur elgabulet-an K-d 
® [n.masc] consent, approval % consentement, acceptation, accord. 
lqblt 2 [variant of lqb1 3} 
elqiblet A-grm 
® [n.masc] north, northeast (e.g. from Gao to Algeria) * nord, nord-est (par ex. vers 
l’Algérie, en partant de Gao). 
lagqablet K-d, plur laqqablet-cn K-d 
© [n.masc] [= @lgiblat]. 
Ivd 1 {see also lylyd ; N lyd} 
~81 veed- A-grm K-d T-nd [imperat 81 yed T-md, imperf-I-pos -1Gqqed- T-md] 
* [trans] plead with, implore, cajole (sb) #* supplier, implorer (qn) 
~ phrase: i-Lyed-\d-hi 6-das A-grm T-md sleepiness is coming over me 
+ le sommeil me prend. 
{plur only:] t-2-leyd-en K-d 
© [n.fem-plur] pleading #* supplication, 
a-léyvad A-grm T-ka 
* [n.mase, verb-n of -8l yed-]. 
1vd 2 (19d) [see variant Lydt ; <Ar Swa] 
#1 2Gda T-ka = el yada A-gom K-d R, plur @1 Pada-ten T-ka= el ydda-ten A-grm. 
= @lydda-tan T-ka ‘ 
a) [n.masc] custom * coutume [A-grm R T-ka] 
# b) [n.masc] man’s offering (e.g. a sheep) to fiancée’s girlfriends * cadeau (par ex. 
un mouton) d’un homme aux amies de sa fiancée [K-d] [the bridesmaids hide the 
bride, then “release” her on the wedding night after receiving this offering]. 
wl fad-et T-ka, plur el Pdd-et-en T-ka 




















® (n.fem] [= al fader]. 
lydd [<Ar ydd] 
él yadad T-ka 
 [n.masc] quantity #* quantité, 
dlveded K-d 
® [n.masc, with following possessed noun] approximate (amount) # quantité 
(approximative) 


~ ex: dl veded dn merdw &ddinet K-d about (= roughly) ten people + environ 
dix personnes. 
igdr 1 [<Arqar] 
&lqader T-ka 
¢ [n.masc] (sb’s) level (height, skill, etc.) * niveau (taille, capacité, etc., de qn). 
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lwdr 2 [<Ar vdr, cf. DIF 2.946] 
dlveder K-d, plur ol y&der-en K-d 
 [n.masc] misfortune * malheur. 
Lydt [variant of Lyd 2] 
elvédet K-d, plur el vadet-en K-d 
® [{n.masc] tradition(s) # tradition(s). 
Iqd [<Ara¢dy] 
elgddi A-grm K-d T-md, plore] gadi-ten A-grm K-d T-md 
 {n.masc] (Islamic) judge # juge (islamique). 
lyf 1 (18 Pf) [for verb see vf 2 ; related to lvfyt ;<Ar fw] 
ol f6fu T-ka= ol véfu T-md= elyéfu R = elyéffu K-d, plur ol véfu-ten T-md 
® [n.masc] (divine) grace * grace (divine). 
Lyf 2 [variant of t-4l lay Ly 4 ‘dizziness’, cf. é-vel f vf | ‘head’] 
t-dllevaf T-ka 
¢ © [n,fem] dizziness # vertige [used with verb ®ty 1, °jrw la, or ®rms 1; 
syn: “mtty 1b, “ty 2c] 
-ex: t-attay-\a-hi t-dllevaf T-ka I’m dizzy + j’ai le vertige. 
Llvft [variant of lyfyt] 
e#l?afet T-ka, plural Pdfet-cen T-ka 
® {n.masc] [= elydfayet, below], 
lyfy [variant of lyfyt] 
elvafy-et A-grm, plur el yd fy-et-en 
» {n.fem] [= elydfayet, below, but note feminine gender). 
lyfyt [see variants lyft, lyfy ;<Maghrebi Ar Pafy-a ‘peace’] 
alydfayet T-md=elvafyat K-dR, plur el vafdyet-an Td = e@lydfyet-en 
K-dR 
® a) [n.masc] peace, tranquility # paix, tranquillité 
 b) {n.masc] being unimpeded (to do sth) %* fait de pouvoir (agir) sans obstacle. 











lyy 
al&voya (or: a-léyova, or ...yuya) T-kaLx c2..., less often x 7a-...] 
© [n.masc-plur] boys * garcons [no plur morphology, but functions as suppletive 
plural of d-Lyad *Lyd, takes masc-plur agreement ; for other dialects see °“Sktw, 
*lyd]. 
tei-lyOva-t-t (or: ..-lyuy...) T-ka[x 7t-9-] 
 [n.fem-plur] girls * filles [morphology mixed, with fem-plur prefixes but 
apparent fem-sg suffix ; functions as suppletive plural of t-G-lyat-t *Lyd]. 
Iqhw [<Ar qhw} 
&l qehwa T-ka = elqéhwa K-d, plur el q@hwa-ten T-ka 
® [n.masc] coffee #* café [syn: kéfe “kf 6). 
1¢ks [<Ar tks] 
$1 fekkes T-ka = dl vokes K-d, plur 6.1 PSkkes-en T-ka = ol ydkas-en K-d 
® [n.masc] opposite * contraire. 
Iyly I [cf ¥ e-léy ley ‘plant sp.’] 
lay ley A-grm Gnd Gos R T-ka T-nd Ts, plur leyley6é-tan A-grm R'T-md Ts ‘ 
a) [n.masc} long crawling vine with pretty flowers, in inundated areas (can float) 
#* longue plante rampante 4 jolies fleurs (capable de flotter) [A-grm Gos T Ts} 
[Ipomoea aquatica ; Convolvulaceae ; other Jpomoea’s: °s-kn 1b, °n1 3] 
# b) [n.masc] tall sedge sp. * grande cypéracée sp. [Gnd] [unidentified] 
@ c) [n.masc] half-hidden nook (e.g, in tent} # recoin (dans une tente, etc.) [T] 
[ef ®l¥l¥ 2]. 
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lvly 2 [perhaps related to Ly 1 ‘lick’: N lyly] 
-ollivleve-t T-ka {imperat ldylo yva-t T-ka, imperf-l-pos -t-i 1ylavu-t T-kal 
® [intrans] (tumor, growth, etc.) bulge, stick out (of body) * (tumeur, etc.) faire 
saillie (sur le corps). 
a-léyloyvu T-ka 
* [n.mase, verb-n of -al luyleye-t], 
a-livluy T-ka, plur i-ldyluy-en T-ka 
® a) {n.masc] corner, nook (in tent) # coin, recoin (dans une tente) 
© b) [n.masc] rooster’s neck flap #* caroncule du cog. 
t-e-lévlag-q A-gim K-d R T-ka, plur t-i-leyley-en R T-ka 
@ a) [n.fem] earlobe ; chicken’s neck flap * lobe de P’oreille ; caroncule d’un poulet 
A-grm K-d T] [for cow: °jj12=°j1j1] 
® b) [n.fem] flap, fold (of tent or garment) * pan (de tente ou de vétement) 
A-grm). 
in “t-e-lévley-en T-ka T-md = in "t-O-layley-en Kd 
® [n.masc} black-headed (= spitting) cobra * naja cracheur (serpent) [Naja 
nigricollis (or similar Naja sp.) ; of. *mj11,°s-f1ts 1b, t-Bxxu-t-t x 2]. 
Lvl ¥ 3 [of Ly 1 ick] 
-d1 levlav- K-d [imperat lay ley K-d, imperf-L-pos -t-dla@ylay- K-d] 
trans] drink (water) constantly #* boire (eau) constamment. 
lev laéy om-an K-d 
¢ [phrasal comp-n.mase, lit, “lick water”] pinkie (little finger) # auriculaire (doigt) 
[syn: t-d-laqgé n yee] Ja ®y1 |, of. °skal], 
lylvd [N lq] 
~elvé] leveed- T-ka [imperat laval loved, imperf-l-pos -t-ilyd1layid- T-ka] 
¢ [intrans] wheedle, implore, keep asking sweetly (for a favor) * supplier, 
demander constamment et avec gentillesse (un service) [syn: *1yd]. 
a-lval lévad T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -el vl leveed-], 
{plur only:] t-i-lvel Lévad T-ka 
¢ [n.fem-plur, verb-n of el y@l leved-]. 
Lvlm (121m) [see variant Lylmt ; <Ar Tim] 
elfeldmet T-ka=elveldm-et R, plure] 2eldmet-en T-ka= e@lyeldn-et-en R 
® [n.fem] sign * signe. 
Lylnt [rariant of Lyn] 
elveldmet K-d, plur el yeldm-et-en K-d 
° (n.masc} caracter, nature (of sth) ; resemblance (to sth) # caractére, nature (de 
qeh) ; ressemblance (a qch). 
Iv¥15s [for verb see y1s 1 ;Arxls] 
dlvellas T-ka=&lvellas A-grm 
® (n.masc] salvation, being spared (from death or disaster) » salut (de la mort ou 
dune catastrophe). 
lv ly [cf v11 2b; <Aryly] 
dlvellay K-4, plur al yal lay-n K-d 
® [n.masc] water kettle (for toilet etc.) # bouilloire (de toilette ete.) [syn: ImyrZ], 
lym 1 [perhaps <Ar 1qm] 
~81 Loqqem- K-d'T-ka [imperat 1Aqqan T-ka, imperf-I-pos -t-Glaqqam- K-d T-ka] 
trans] add more (e.g. tea) belatedly (e.g. as another person arrives) # rajouter (du 
thé etc.) tardivement (par ex. lorsqu’une personne supplémentaire arrive). 
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a-Ldqqem K-d T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -61 leqqezm-]. 
iqn 2 [see variant Lamt ; <Arqwm;N lym] 

& ce K-d T-md[X @L...], plur @lqim-en T-md 
n.masc] value, cost * valeur, cofit. 
lymr (smr) {see verb ymr ; <Ar Smr] 

olfimare T-ka 
@ [n.masc] crowded location # lieu trés fréquenté. 
lymrt 1 [<Ar ¢mr] 

elyimdaret K-d, plur el yimdret-en K-d 
® [n.masc] possession * possession. 
lvmrt 2 [<Ar ¢mr] 

elvimret K-d 
® [n.masc] umra, “minor” pilgrimage to Mecca # umra, petit pélerinage a La 
ecque, 
lams [(<Ar qms] 

gelqdmus K-d K-f, plur @lqdmus-en K-f 
® [n.masc] dictionary 3% dictionnaire. 
lqmt. [variant of 1qm 2] 

olqimet T-ka, plur olqimat-en T-ka 

© (n.masc] value, cost #* valeur, cott, 

Lyn 1 [homonyms under 1yn 3; N lyn] 

-8lvan- K-d [imperat 61 yan K-d, imperf-I-pos -ldqqaen- K-d] 

© a) [intrans] be fearful, cowardly # avoir peur, é. lache [ef. *mts] 
 b) [intrans] retain one’s composure (not responding to an affront) # garder son 
sang-froid (ne pas répondre a une provocation) 
© c) [intrans plus dative] console, comfort (sb) # réconforter (qn) 
- ex: ol yan-#y-\a-s K-d I consoled him + je l’ai réconforté. 

-Omm-o] yaen~ K-d T-ka [imperat m-] yen T-ka, imperf-l-pos -t-dm-1 yan- T-ka] 

@ [intrans] (sb) be inept, worthless ; be cowardly * (qn) €. un vaurien ; 6. lache. 
a-m-dlyan T-ka 

© [n.mase, verb-n of -émm-al yen-]. 

a-m-@lyon K-dT-ka, plur i-m-dlyan T-ka 

 [n.mase] worthless person ; coward * vaurien ; lache. 

lwn 2 [for verb see yn 3 ; <Ar yny] 

Slyina T-ka 

¢ {n.masc] being independent, not needing anything # indépendance, auto- 
suffisance. 

él yendya T-ka 

® [n.masc] [= dl yinal. 

lyn 3 (12n) (homonyms under lyn 1;<Ar 1¢n] 

-9] fan- T-ka = -8] yen- K-d [imperat 3] 2on T-ka = dl yen K-d, 

imperf-l-pos -1 a9 Paan- T-ka = -Ldqqeen- K-d] 
® a) [trans] curse (esp. a devil) * maudire (surtout un diable) 
® b) [intrans] be cursed % 6. maudit, 
e-m-G1 2c T-ka, plur i-m-c Pan-en T-ka 
» [n.masc, agent] one who curses * qn qui maudit. 
a-lévan K-d 
® [n.maso, verb-n of dl yan-]. 
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t-118an-t T-ka = t-Llvan-t K-d 
@ [n.fem] curse (on sb or sth) * imprécation (sur qn ou qch). 
a-m-@1¢on T-ka = o-m-l yon K-4, plur i-m-61 2an T-ka = ian-dlyan K-d 
 [n.masc} accursed one * (un) maudit. 
lyniy 
-levénleve-t A-grm limperat lavanleve-t A-grm, 
imperf-I-pos -t-ilavaénlavi-t A-grm] 
e {trans} gulp down (liquid) * boire a grandes gorgées [cf. ®jwejwr). 
a-levaénlayi A-grm 
» [n.masc, verb-n of -levaénleve-t]. 
lqnn [<Ar qnn] 
elgqantin T-ka T-md = elqénun A-grm = @lqanun K-d, plur elgantin-ten T-ka T-md 
= elgqdanun-en A-grm K-d 
@ {n.masc] (civil) law 3 droit (civil) 
{ef. °Srv]. 
lyr (1Er) [Ar Gyr, ptr 3.1115 « déshonneur »] 
&l far T-ka= &lyar K-d[x el...) 
a) [n.masc] refusal # refus [T-ka] 
® b) [n.masc] sth that one must do to avoid shame # qch qu’on doit faire pour éviter 
le déshonneur [T-ka] 
® c) [n.masc] objectionable act (casting doubt on one’s character) # acte 
répréhensible (qui déshonore son auteur) [K-d] 
- ex: i-fé@1 elyar K-d he has avoided shame (= is beyond reproach) + il a évité 
la honte (= est sans reproche). 
lqrn [Argqr?2n] 
&lqoran K-d T-ka 
 [n.masc] Koran * Coran [no plur ; scriptural text, not a physical tome ; 
of. “ms? f, "Lktb]. 
lyrr [Arvrr] 
alyerar T-ka, plur el y@rar-aen T-ka 
® {intrans] danger * danger, risque. « 
lys 1a [redup lyslvs ; N lys] 
-1 vms- K-dT-ka [imperat 61 yas T-ka, imperf-l-pos -1dqqes- T-ka] 
a) [intrans] lurk, lie low, crouch (to avoid being seen) * se tapir, se blottir, se 
recroqueviller (pour éviter d’é. va) [T] [syn: see “km Lal 
b) [intrans} feign being asleep * faire semblant de dormir {K-d]. 
o-léyas K-dT-ka 
© [n.masc, verb-n of -d1 yaes-]. 





lys Ib 
e-léveas T-ka, plur i-léyas-en T-ka 

e [n.masc} overdue foetus (still in womb after the expected time of its birth) 

a foetus 4 terme dépassé (toujours dans la matrice aprés la date prévue pour sa 


naissance). 





lys le 
-elyessa-t K-d R= -ldvesse-t A-grm [imperat loyasse-t A-grm R, 
imperf-l-pos -t-i lavasgi-t A-grmR] 
e a) [intrans] be recalcitrant, resist (e.g. being pulled) * rechigner, résister (par ex. 
6. tire) [A-grm] 
© b) [intrans] curl up, huddle (in fetal position) * se recroqueviller [R]. 


358 








a-lvassi K-dR=a-lévessi A-gm 
¢ [n.masc, verb-n of -@1 yesse-t], 
lgs 2 [Arass] 
aelgéss-et T-ka 
® [intrans] tale, story * conte, histoire. 
lyslvys [cf. lvs lac; Y a-levesléyas ‘clever person, diplomat’] 
-wl yés leeves- K-dT-ka = -leves leves- A-grm [imperat levdsleyas A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-i lvaslavis- T-ka= -t-ilovaslovis- A-grm] 
a) [intrans} crouch down here and there # se recroqueviller ga et ia [K-d] 
@ b) [intrans] act obsequiously, crouch in a supplicating position (e.g. to wangle a 
favor from sb) # se faire obséquieux, adopter une posture supplicante auprés de qn 
(par ex. pour obtenir de hui une faveur) [A-grm T-ka]. 
a-lyasléves K-d T-ka = a Loves léves A-erm 
¢ [n.masc, verb-n of -el vésleyes-]. 
lvS [<Ar vy 
SlYiS T-ka[X 9...) = Sl viS RZ @...] 
© {n.masc] mocking #* moquerie [used as object of °j 1 ‘do’] 
- ex: i-ja-\day-1 elyis T-ka he pokes fun at me + il se moque de moi. 
19Sr [<Ar Sr] 
dl¢usur T-ka 
 [n,masc] tithe ; tax (as a percentage of a. transaction) * dime ; taxe (pourcentage 
sur une transaction). 
lvtr [<r docteur] 
levtér K-d T-ka, plur levtér-tan T-ka 
a) [n.masc] hospital, medical clinic * hdpital, clinique médicale 
 b) [n.masc] doctor, nurse #* docteur, infirmier. 
lyw (Ly) [N lyw] 
laqqew- K-d R T-ka = Laqqaw- R = -81 Leqqew- A-grm [imperat léqqeew A-grm K-d R 
‘T-ka, imperf-l-pos -t-dlaqqaw- A-grm K-d R T-ka] 
® [intrans] be weak (without strength) ; be poor (indigent) # 6. faible (sans force) ; 
8. pauvre (sans richesse) [cf “drr 1a, “lmyrf, °Srd]. Caus °s-lyw. 
eqqéw-en K-d R T-ka 
@ [particp, masc-sg] weak ; poor, impoverished 4 faible ; pauvre. 
Ldqqew-en T-ka 
© (particp, masc-sg] [= leqqdw-an]. 
i-Lliqqew-cen A-grm 
@ (particp, masc-sg] [= leqqaw-en}. 
aqqéw-et K-d R T-ka 
® [particp, fem-sg] weak ; poor, impoverished * faible ; pauvre. 
Sqqew-et T-ka 
particp, fem-sg] [= loqqaw-zt]. 
-alliqqew-et A-grm 
® [particp, fem-sg] [= leqqaw-et]. 
eqqdaw-nen R T-ka= leqqéw-nen K-d 
® [particp, plur] weak ; poor, impoverished * faible ; pauvre. 
&qqaw-nen T-ka 
@ [particp, plur] [= leqgaw-nen]. 
el liggew-nen A-grm 
particp, plur] [= laqqdw-nen]. 
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a-Laqqew (or: ...qqu) A-grm T-ka, plur i-laqqiw-en T-ka 

® [n.masc, verb-n of Léqqow-). 

t-el leqqew-t K-dR T-ka = t-ol lSqqaw-t A-grm 

n.fem] weakness ; poverty # faiblesse ; pauvreté [cf. °mytr]. 
t-al Laqqewa Gao 

e [n.fem] poverty * panvreté. 

t-d-Laqqe (or: t-G-legqe) A-grm Im K-d R[x "t-3-] T-kax "t-8-], 
plur t-i-18qqiw-en A-gim K-dRT-ka = t-i-légqew-en ImK 
° [n.fern] poor person, pauper # personne pauvre. 

t-G-leqgé n yel lo T-ka 

 [comp-n.fem} pinkie (little finger) # petit doigt. 


lyy 
el vaya T-ka, plur @l ydya-ten T-ka 
® [n.masc] sth excessive * qch d’excessif. 
lyyl] [<Ar ¢y1] 
él feyal T-ka= &l veya A-gem, plural Peya]-en T-ka = a] yéyal-cn A-grim. 
* [n.masc] family * famille [mainly used in eastern dialects ; cf. ° jd, t-a-m- 
azzuq-q “zy 1}. 
lyylyy 
~wl vey Levey- K-d R [imperat levdylevay R, imperf-l-pos -t-il véyloyiy-R] 
¢ [intrans] (sth) sway (e.g. in wind) ; be supple, flexible, loose-jointed 
4 (qch) tituber (au vent etc.) ; é pliant, avoir les articulations flexibles, 
a-lyaylévey K-dR 
¢ [n.masc, verb-n of el yay lavey-], 





lyyt 
e-lévayt K-dR T-ka[x "@-], i-levayt-en K-d T-ka= i-ldveyt-an R 
* a) [n.masc] traditional sheepskin skirt worn by Bella women * jupe traditionnelle 
en peau de mouton portée par les femmes bella [T] 
b) [n.masc] very soft bird’s egg * ceuf d’oiseau trés mou [T} 
*c) [n.masc] soft breast of woman (after infant is weaned) # sein mou de femme 
(aprés le sevrage de son enfant)] (R] 
® d) [n.masc] old hide ; old shoes + vieille peau ; vieille chaussure (K-d]. 
lyzb [<Ar 25b] 
él yezab T 
© [n.masc] suffering, pain 4 souffrance. 
Th [for -dlha- ‘weep! see hl 2]. 
Lh i (Lhw) [IN 1) 
-Oleh- A-grm K-d T-nd [result -olh- K, imperat dlah A-grm K-d T-ka T-md, 
imperf-I-pos -t-i lah- K-d T-ka T-nid = -t-Qlaeh- A-grm] 
® a) [intrans plus prep cl] resemble, look or be like % ressembler a, é. pareil 4 
- ex: Olaeh-#y-\d-as T-md= ol#h-éy-\der-as A-grmK-d I resemble him + je 
lui ressemble ; ma-\d @-01&h K-d what is it like? > a quoi cela ressemble-t-il? 
(= comment est-ce?) 
© b) [intrans] (two entities) be the same * (deux entités) é. la méme chose 
[ef ®y 2a ‘one/same’}. Caus °s-s-1h. 
ma-\deer t-Oleh-ad T-ka 
* how are you? + comment vas-tu? [lit. “what did you resemble?” ; for clitic - 
\deer see dy la]. Cf ®s-s-Lh, ®s-n-lh. 
m-ilhaw A-grm[X mi...) K-d T-kafX mi...] T-and, plura-t 1 howen A-grm T-ka 
 [n.masc] resemblance * ressemblance. 
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Lh 2 [N 1 or wl, ptr 3.981 1] 
Oth K-d[% u...] R[X w...] T-ka[X w...] Tand = G1h A-grm[x @..], plur DL haw-zn A-grn 
K-d R T-ka T-md 
@ [n.masc] heart * cceur. 
1h 3 (N 1h} 
é-lahe A-grm[x "&-] K-d R T-ka[x “&-] T-mnd, plur i-la@he-ten A-grm K-d R T-ka T-md 
@ a) (n.masc] breeze, light wind * brise, vent léger [T] 
@ b) [n.masc] cool breeze after a rain * vent frais aprés une pluie [K-d R] 
#c) [nmasc] coolness after a rain # froid qui suit une pluie [A-grm]. 
t-a-l@ho-t-t T-ka T-md, plur ¢-i-1@ho-t-en T-ka T-md 
¢ {n.fern] light gust of wind # coup de vent léger. 
Thd [pnarza Lhd] 
&-Lhed K-d T-ka[x *6-], plur 2-lhad-en T-ka 
¢ [n.masc] sty, redness in eye # orgelet, rougeur de ’ceil. 


6-lhaj Gao, plur 7-Lhej-en Gao 
@ [n.masc] brackish water (e.g. in a depression in a saltlick) # eau saumatre (dans 
une dépression dans une terre sal, etc.) 
LhK [cf. lxy ; <Arhqq] 
&lhak K-d[X @...] R[X &...] T-ka[X &...] T-md = &Lhekk A-grm[X @...], plur @l haek-wn R 
T-ka T-md = @lhaekk-en A-grm 
@ {n.masc] reward ; gift * récompense ; cadeau. 
Lh1lk [<Arhlk ; for related verb see hk] 
&lhelek T-ka= &lhel lak A-gm = Slhel lak K-d, plur alba lak-wn K-d 
® [n.masc] ruin, destruction # ruine, destruction (cf, “Sd, °drr 1 (and “Lrr)). 
Lhm [ptr 3.1010 with unrelated sense, but cf. ptr 3.1010 noun “elhem” « souci » <Ar hmm] 
-3]ham- A-grm [imperat 81 ham A-grm, imperf-l-pos -1dhham- A-grm] 
® [intrans or trans] with optional dative] become angry (at ...) # se facher (avec ...) 
(of. Sdkr 1] 
~ ex: al hém-aq-\q A-grm | got mad at him > je me suis faché avec lui. 
&Lhem A-grm[X &...] Im K-d K-fR T-ka[X &...] Tod, plur 1 haem-aen R T-ka T-md 
© [n.masc] anger * colére [cf °Lxr 1, “dir 1] 
- phrases (with °j& 1 ‘enter’): i-j j@h’-\t elham K-f= i-j jeS-\t elhem K-d 
he got angry (“anger entered him”) il s’est faché (« la colére est entrée dans 
lui») ; i-h-\é al haem K-d he got angry + ils’est faché ; i-gg@s-\t el ham 
fell-i A-grm he got angry at me + il s’est faché avec moi. 
-8nn-elhem- K-d [imperat n-] hem K-d, imperf-l-pos -t-dn-elham- K-d] 
® [intrans, medio-pass, plus prep cl] get angry at (sb) # se facher contre (qn) 
- ex: enn-i Lhem-@y-\dar-as K-d I'm angry at him/her + je suis faché contre 
lni/elle. 
a-n-6lhem K-d 
© {n.mase, verb-n of -dnn-elham-]. 
Lhn [variant of nhl 4; <Ar hnn] 
elhinna A-gm = elhénna k-d, plure@lhinna-ten A-grm 
© [n.masc] henna (for decorating one’s skin) # henné (pour décorer la peau) [from 
the cultivated bush Lawsonia inermis, Lythraceae]. 
ihs 1a [variants 1f's 1 ; ef. N 18, pTF 2.602 hls (Lhs)] 
-elhesse-t K-d R T-ka [imperat dhasse-t R T-ka, imperf-l-pos -t-i Lhessi-t K-dR 
T-kal 
® a) [intrans] (e.g. balloon) be disinflated, lose air # (ballon etc.) se dégonfler 
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fof. °lws 2] 
@ b) [intrans] (fire) die down + (feu) s’apaiser. Caus °s-Lhs. 
&-lhessi K-dR T-ka 
 [n.masc, verb-n of -@lhassa-t]. 
lhs 1b 
-léhasse-t A-grm [imperat 1dhasse-t A-grm, imperf-l-pos -t-ildhassi-t A-grm] 
e [intrans] be calm, relaxed * €. calme, tranquille. 
a-ldhessi A-erm 
e [n.mase, verb-n of -lahasse-t]. 
lhs Ic 
-6lhes- K-d [imperat dl has K-d, imperf-l-pos -ldhhes- K-d] 
© a) (trans] eliminate (sth) # éliminer (qch) 
¢ b) [trans] (flames of fire) die out # (flammes du feu) s’éteindre. 
a-léhas K-d 
# [nmasc, verb-n of dl hes-]. 
lhs2 
&-Lhas Th, plur 1-Lhes-en Th 
e [n.masc] crawling vine sp. %* plante rampante sp. [used for at least two spp. at Th, 
including Jpomoea sp., Convolvulaceae]. 
Lhw [for m-i Lhaw see ® 1h 1). 
Lhw I [<Ar hwy (hawaa- ‘love’)] 
elLhaéwa K-d T-ka, plur el h@wa-ten T-ka 
@ [n.masc] what one loves # ce qu’on aime. 
Lhw 2 [<Ar hwy (hawaa?- ‘air’)} 
elhéwa K-d T-ka, plur el haéwa-teen T-ka 
 [n,masc] atmosphere, zone between earth and sky (or heaven) # atmosphere, 
zone entre la terre et le ciel. 
Lhy [N lhy] 
~8Lhay- A-grm K-d T-ka [imperat 5.1 hay A-grm, imperf-l-pos -1Ghhey- A-grn] 
ea) [trans] stuff (a cushion), fill (one’s belly) * bourrer (un coussin), remplir (son 
estomac) 
b) [intrans] be stuffed, filled # 6. bourré, rempli. Caus °s-Lhy. 
a-léhay A-grm K-d T-ka 
e [n.masc, verb-n of -d1hey-]. 
Lhaz [<Ar hz?] 
oe T-ka = el hiiza K-d, plur el huza-ten K-d 
[n.masc] joking, (a) joke * plaisanterie, blague. 
1jl (ag) [N lg « entourer »] 
-6] la j- T-ka = -01 leg- A-gem fimperat 61 laj T-ka, imperf-l-pos -t-d] a j- T-ka] 
a) [intrans] turn, change direction (of movement) # virer, changer de direction 
 b) [trans] cause (sth moving) to change direction * faire virer (qch en mou- 
vement). 
31 Lej- 4 -\6dd) T-ka 
trans] bring (sth moving) toward here * faire virer (qch chose en mouvement) 
vers ich. 
tlej T-ka[x 0...) = dlag A-gnn, plur Ul jaw-en T-ka 
@ {n.mase, verb-n of -A1 Lae j-]. 
t-dllag-t A-grm 
® [n.fem, verb-n of -61 la j-]. 
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1j2 
-Olej-K-d R T-ka [imperat G1aj K-d R T-ka, imperf-I-pos -t-flaj-K-d R T-ka] 
» [trans] install, set up (mosquito net) # installer, dresser (une moustiquaire) 
[mosquito net: “lyb 1, ®1k1}. 
{lluj K-dR Tkalx i..] 
@ [n.mase, verb-n of -6l@j-]. 
134 gd) IN 19a] 
a-l@jod Im K-d R T-ka = a-Légod A-gem, plur {-1 jad im K-d R T-ka[x *8-] 
= 1-ldgad A-grm 
e {n.masc] young male camel * chamelon male [especially around 8-12 months 
old, of. baby camel “wr 3]. 
t-a-lajot-t K-dT-ka= t-a-légot-t A-grm, plur t-f-l jad K-d T-ka = t-i-lagad 
A-grm 
 [n.fem] young female camel # chamelon femelle [around 8-12 months], 
Ljm 1 [N lgm] 
-8] jem T-ka [imperat 61 jam T-ka, imperf-l-pos -1d,j jam- T-ka] 
[trans] hit (sb) lightly on the nape * frapper (qn) légérement sur la nuque 
(cf. ®zg 2]. 
a-l&@jam T-ka 
 [n.mase, verb-n of -d1 jam-]. 
t-a-L3j jem-t T-ka, plur t-i-16j jam T-ka 
¢ [n.fem] (a) light blow on the nape # coup léger sur la nuque. 








ljm2 

a-L6j jam Teka, i-1dj jam-cn T-ka 

e [n.masc] grass sp. # graminée sp. [Schoenefeldia gracilis, cf. comp. under “kr. 

ljm3 

-@1o0 jem- K-d T-ka [imperat 10,jeam T-ka, imperf-l-pos -t-i.lu,jum- T-ka] 
@ [intrans] (piece of salt bar) be held in water or rubbed on sth (to flavor it) 
# (morceau de barre de sel) é. tenu dans l’eau ou @. frotté sur qch (pour lui donner 
de la saveur) cf. °jt 2, °krstb]. Caus “s-1jm. 
o-LGjom K-d T-ka 
 [n.mase, verb-n of -@1 0 jem-], 
o-L&jum K-d, plur i-li jam K-d 
 [n.masc] piece of salt (for rubbing) #* morceau de sel (a frotter). 

aw Lajem K-d, plur i-ldjemen K-d 

» [n.masc] [= a-léjum]. 

Ljw 1 (1gw) [pnaria 1 jw] 
-31 lo jwa- K-d T-ka = -61 Logwat- A-grm [imperat Le jébw T-ka = Ld jaw K-d, 
imperf-l-pos -t-d.la@jwa- K-d T-ka] 
® [intrans] bend, curve (near tip) ; veer off, change direction * se tordre, se courber 
(vers le bout) ; virer, changer de direction {cf. “gyn 2, fry 1, *krmby]. 
Caus ®s-1 jw. 
a-Loj ww T-ka = a-Légwi A-grm Gao 
e {n.masc, verb-n of -d1 la jwa-]. 
1 jw 2 [perhaps N lgw] 

t-e-ldjew-t K-d, phir t-i-lejaw-en K-d 
 [n.fem] livestock animal that goes off by itself to graze (then returns to camp) 
# animal qui va paturer tout seul (puis revient au campement) [cf. ®sjl ty. 
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1jz (1gz) [IN l9z] 
t-e-la&jezg-t K-dR Ta Tand = t-e-LBgeez-t Gao Im, plar t-i-l&jez-en Im K-dR 
T-ka T-md 


° [n.fem] watermelon * pastéque [term most common around T and R] [cultivars 
of Citrullus lanatus ; cf. *Lkd 3 ; local syn: °knkn 3, cf. ©51 dal. 
Lk [for @-1dki see "ky 1 ; for dla-K see *1 12}. 


1k 1 [N1k) 
~8l loke-t A-grm T-ka [imperat lekee-t A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-dlaka-t A-grm 
T-ka, 


© a) [intrans] coil oneself up, form a ring * s’enrouler, se lover, prendre la forme 
dun anneau [T} 
trans] coil (sth) up, make into a ring #* enrouler (qch), courber en forme 
d’anneau [T] 
® c) [intrans plus postp d@y'] huddle next to (sb) * s’accrocher a (qn) [A-grm]. 
a-leki A-grm T-ka 
e [n.mase, verb-n of 31 loke-t}. 
t-a-léka-t-t T-ka, plur t-i-18ka-t-en T-ka 
® a) [n.fern] button (on clothing) * bouton (de vétement) [syn: “bl w] 

© b) (n.fem] roll (of thread) * rouleau (de fil). 
1k 2 [N 1k) 
t-LLlik-k K-dR Tka[x t-i..] = t-lllek-k A-gim[x t-1..] R= t-L1ik-k T-md, plur 
t-ilk-en A-gmm[X t-i..] K-d[& tei...) R T-ka[X tei...) Tamd 
® (n.fem] louse * pou. 


wz 











1k3 
&-Leekk T-ka[x "&] Ts[x "&], plur d-lekk-an T-ka Ts 
© a) (n.masc] large scorpion sp. # grand scorpion sp. [T] [syn: “yrdm, cf, ®zrdm] 
® b) [n.masc] cobra * naja (serpent) [Ts] [Naja spp. including the local spitting 
cobra, N. nigricollis, cf. *mj1 1). 





1k4 
t-dl loka Gao i 
* [n.fem] fontanel (soft spot on top of baby’s skull) # fontanelle (sur la téte @’un 
enfant) [syn: “ml my}. 
lkd 
elkida K-d 
¢ [n.masc] a white fabric # tissu blanc sp. 
1kd 1 [Nand DTW 3.1031 1kd, main sense « porter suspendu sur le cété »] 
-8.lkeed- A-grm K-d T-ka [imperat alkad T-ka, imperf-l-pos -1 Gkkeed- T-ka] 
® [trans] come to meet (sb) # venir accueillir (qn). 
a-lékad A-grm 
® [n.mase, verb-n of -.Lked-]. 
a-L&kod T-ka, plur i-lékod-en T-ka 
® [n.masc, verb-n of -31 kad]. 
G-Lkod K-d[x @-] R, plur 2 -Lkod-en R 


 [n.masc] encounter # rencontre. 

t-a-lékkot-t A-grm, t-i-] dkkad A-grm 

® [n.fem] reception (for sb) #* rencontre, accueil [near-Homonym *lkd 2]. 

Ikd 2 (ikt) {near-homonym 1kd 1 ;N “alokkud” « cravache, fouet ... »] 
t-a-lékkut-t Gnd R T-kalx "-0-] Tamd = t-a-Lakkut Gao, plur t-i-1 dkkud-en R 

T-ka= t-i-ldkkut-en T-md = t-1-ldkkad T-ka= t-4-1 dkkat T-md 

@ [n.ferm] wild sesame * sésame sauvage [Sesamum alatum, Pedaliaceae (specimen 
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collected near T) ; leaves soaked to make a women’s shampoo ; sometimes 
extended to Cleome spp., Capparaceae]. 
1kd 3 [N 1k] 
&-lkad K-dR T-md = G-Lkeed A-grm[x °&-] T-ka, plur 2-1 kad-an R T-md 
= t-Lked-en T-ka 
a) [n.masc] large edible fruit (e.g. mango, melon) # grand fruit comestible 
(mangue, melon) (T} . 
e b) [n.masc] watermelon * pastéque [A-grm] [cultivated Citrudlus lanatus, 
Cucurbitaceae, along with wild varieties (edible, round) ; cf. DTF 3.1033 ; 
syn: ®1j 2 
© c) [n.masc] immature watermelon # pastéque non mire. 
1kd 4 [<Maghrebi Ar; N 1kd] 
&lkad K-d R[X &...] T-ka[X @...] = Gl kad A-gra[X a...], plur @lkad-zn RB T-ka 
= a1 kad-en A-grm 
 [n.masc] paper * papier. 
Lkf [N 1kf] 
e-lékef A-grm Im R T-ka T-md, plur i-lake f-en A-grm, plur i-lekf-an A-grm Im R 
T-ka = 1-ltikaf T-md 
e [n.masc] horse saddle * selle de cheval. 


Lkh (1 khw) (N 1k] 
-81 kah- A-grm K-d T-ka T-md [imperat 61 keh T-ka T-md, imperf-l-pos -1Gkkah- T-ka 
T-md] 


[trans] show no respect toward, have a low opinion of, underestimate (sb) * sous- 
estimer, mépriser. 
m-31 kehaw A-grm K-d T-ka T-md 
© [n.mase, verb-n of -61kah-], 
LKL1 {see variant 1k1t ; <Ark11, also in Songhay ; DTF 3.1036] 
elkillak-f=elkillaimk-dR, plurelkillet-en K-f=@lkilla-ten ImK-dR 
e [n.masc] mosquito net #* moustiquaire [note apparent Feminine -t- in plur for 
K; syn: “Lyb 1, of. verb 14 2]. 
1k] 2 [<Fr] 
lékkol K-d T-ka[X Le...], plur L@kko len T-ka 
 [n.masc] (nonreligious) school # école (non religieuse). 
0 lekkol K-d T-ka, plur k@1 lakkol T-ka 
® [comp-n.masc] schoolboy * écolier, éléve. 
welt lekkol T-ka=waelét lekkol K-d, plur Sétt lekkol T-ka 
® [comp-n.fem] schoolgirl * écoliére, éléve. 
1k1¢t [variant of 1k1] 
olkillat T-ka, plur alkillet-en T-ka 
 [n.masc] elegant, old-fashioned blanket * belle couverture de type traditionnel 
{syn: @-brov “ory 3]. 
1km 1 [N 1kn] 
-8]keam- A-grm Im K-d K-fR T-ka T-md [imperat 31 kam T-ka T-md, 
imperf-l-pos - dikckaem- T-ka] 
® [intrans plus dative] follow, go after (sb) % suivre, marcher derriére (qn) 
fof. °11.1, ®tby 2] 
- ex: alkam-ey-\a-s Im I followed him + je l’ai suivi. 
Caus °s-1km. 
i-LkGm ... K-dT-nd 
® [invariant 3masc-sg result, plus future clause] eventually, later on 


365 

















% ultérieurement, plus tard 
-ex: i-Lkdm ar ekk-ey timbatku T-md eventually I'll go to Timbuktu 
+ finalement, j’irai 4 Tombouctou. 

war i-lkem...K-dR 

« [invariant 3masc-sg, perf-neg, plus subordinated clause] never again * jamais 

plus 

-ex: wor i-lkem G-\d aswé-y etay R I'll never drink tea again + je ne boirai 

plus jamais de thé. 

e-n-G@l kam R T-ka, plur i-n-dlkam-en T-ka 

 [n.masc, agent] follower # gn qui suit. 

a-lékam A-grm K-d 

® [n.masc, verb-n of 61 keam-] 

&-lkum Im K-fT-ka[x "8-], plur 7-Lkum-an T-ka 

@ {n.mase, verb-n of -d1 kaem-]. 

-8nn-9lkem- A-grm K-d T-ka [imperat n-@1.keem A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-dn-elkam- 
A-grm T-ka] 

® [intrans, recip] follow each other, walk in single file ; (e.g. months) follow each 

other ; (unmarried couple) live together 

* se suivre, marcher I’un derriére l’autre ; (les mois etc.) se suivre ; (couple non 

marié) vivre en concubinage [cf. °Lnkm]. 

a-n-61kam A-grm T-ka = a-n-61kem K-d 
e [n.masc, verb-n of -ann-ol. kaam-]. 
1km 2 [<Ar qmh, perhaps via Songhay] 
el kéma A-grm K-d T-ka T-md, plur el ka@ma-teen A-grm T-ka 
¢ (n.masc] wheat * blé. 
Lkm 3 [N lkn, ef. prF 3.1044] 
t-dlekm-et T-ka, plur t-ala@km-et-en T-ka 
® {n.fem] gland swelling * inflammation d’une glande. 
Lkm 4 [N km] 
e-lekémm T-ka, plur i-l@kemm-an T-ka 

@ [n.masc] soft spot in sand or mud (where foot will sink) * endroit mou dans le 

sable ou dans la boue (ot le pied enfonce), 

Lkn [N 1kn, ptF 3.1030] 

a-lékkin A-gim K-d T-ka[x a-], plur i-1dkkan A-grm T-ka 

e [n.masc] pot # marmite foriginally, an earthenware pot, and term sometimes 

extendible to earthenware water jugs ; cf. é-yer “yr 5]. 

t-a-ldkkin-t A-grm K-d T-ka Tnd, plur t-i-ékkan K-d T-ka T-md 

 {n.fem] cooking pot (modern, or old-fashioned earthenware type) #* marmite 

(moderne, ou de type ancien en terre cuite). 
Akan {see variants under kl nd ; ef. KC kandi (kan-ndi)} 
~bl kenda-t T-ka [imperat lakenda-t T-ka, imperf-l-pos -t-1lkendi-t T-ka] 

@ [intrans} (e.g. peanuts, dates, twigs) be arranged in small bunches (units of retail 
sale) # (arachides, dattes, brindilles, etc.) &. disposé en petits tas (unités de vente au 
détail). Caus °s-Lknd. 

&-Lkendi T-ka 
® (n.masc, verb-n of -élkende-t], 

t-a-lakanda-t-t R T-ka, plur t-i-lekanda-t-en R T-ka 
 (n.fem] small bunch (e.g. of peanuts, as unit of sale) # petit tas (d’arachides etc., 
en tant qu’unité de vente) [syn: °sr 4]. 
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Lkndw [N lkndy} 
t-e-lekandew-t Gao, plur t-i-lekandew-en Gao 
e [n.fem] long-tailed pigeon * tourterelle du Cap [Oena capensis ; 
ef. °rwl 1, *kly (and “kl ywn)]. 
lkafr’ 
alkénfer K-d, plur alkdn fer-en K-d 
» [n.masc] (any) large drinking trough * grand abrewvoir (générique) [one speaker 
derives this from fusion of °Lkw and ®nfr ; cf. “fyd, °frw 2]. 
Lkns [ptr 3.1046-7 
-#l kensa- K-d T-ka [imperat 18kens K-d T-ka, imperf-l-pos -t-i lkansi-K-dT-ka] 
¢ a) [intrans] (population, vegetation) be sharply reduced, be down to a small 
quantity #* (peuplement, verdure) diminuer beaucoup, 6. réduit 4 un niveau trés bas 


[cf. °s-drs 1, *fnz] ” 
« b) [intrans] (herd) be wiped out, die en masse * (troupeau) &, anéanti, mourir en 
masse 


e c) [intrans] (people, corpses) be lying on top of each other in disorder * (gens, 
cadavres couchés) é, superposés les uns sur les autres en désordre [K-d]. 
a-1kéns K-d T-ka, plur 7-1kens-an T-ka 
» [n.masc, verb-n of -@lkensa-]. 
-#l kensa-t RT-ka [imperat Ldkense-t T-ka, imperf-l-pos -t-i lkansi-t T-ka] 
«(= -élkansa-]. 
G-lkensiR 
¢ [n.mase, verb-n of -élkansa-t]. 
Iknsy 


-l&kensay- A-gmm [imperat lékansay A-grm, imperf-l-pos -t-i lékensiy- A-grm] 
® [intrans} lie down in a pitiful position (like a starving or exhausted person) #* se 
coucher d’une fagon qui fait pitié (comme qn qui meurt de faim ou qui est épuisé de 
fatigue) [A-grm]. 
a-lekénsey (or: ..ngi) A-grm 
® [n.masc, verb-n of -lékenswy-], 
1kntn (<tr or other Romance, via Arabic] 

&lkant in T, plu @lként inven T 
® (n.masc] portable shop moving between a town and rural villages or camps 

# boutique pertable qui fait des va-et-vient entre la ville et les petits villages ou les 
campements (ef. ®z1 31. 

1ks 1 {homonyms 1ks 2; Y lakaffa-t ‘be dented’] 

-®lkesse-t T-ka [imperat ldkesga-t T-ka, imperf-l-pos -t-ilkegsi-t T-ka] 
e [intrans] be dented (due to a bump) 4 &. bosselé (4 cause d’un choc). 
Caus “s-1ks. 
&-lkassi T-ka 
o [n.mase, verb-n of -@lkesse-t]. 
ks 2 [homonyms lks 1] 

-®lkesse-t R [imperat ldkagse-t R, imperf-l-pos -t-i lkessi-t R] 
« [intrans] be exhausted (e.g. from walking) # 6. épuisé (par ex. aprés avoir marché 
a pied). 
a-lkassiR 
® [n.masc, verb-n of -élkesse-t]. 
1ks 3 [N lks] 

-81kees- T-ka [imperat 81 kas T-ka, imperf-l-pos -] dkkas- T-ka] 
® [intrans] (sb) be in prone position (brought down by disease or injury) 
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% (qn) é. prostré (4 cause d’une maladie ou d’un accident) 
-ex: dddinet t-alkds t-drhaenna T-ka the people are brought down by 
disease + les gens sont prostrées & cause de la maladie. 
a-lékas T-ka 
¢ {n.masc, verb-n of -d1k@s-]. 
iks 4 [<Ark?s, sense ‘calabash’ perhaps influenced by Songhay gaasu] 
alkass R T-md=#lkds T-ka = @l kas A-gm[x &...] = Gl kas K-d, plur elkds-teen 
T-ka T-md=@lkas-tan A-gm = élkaswen R= dl kas-en K-d=alkisan Teka 
© a) [n.masc] (drinking) glass * verre (4 boire) [A-grm RT] - poss: Isga@lkdss- 
ink 
® b) [n.masc] calabash (half-gourd) * calebasse [A-grm] [syn: 58 4]. 
1ksb [for verb see ksb ; <Ar ksb] 
alkesiba T-ka=elkesibaR 
¢ [n.masc} increase in sb’s flock * accroissement du troupeau de qn. 
1ksks [see variant ksks ; <Hass] 
alkéskesu T-ka 
® [n.masc] couscous * couscous [steamer: “dn f ; stages of preparation: °brk&, 
“nls, “skek, “fwr. 
Ikslks (cf. Lks 1, 2] 
-elk&s lekas- K-d[imperat lakdslakos K-d, imperf-l-pos -t-ilkdéslokis-K-d] 
® [trans] pound (cooked meat) in a mortar # piler (de la viande cuite) dans un 
mortier, 
a-lkaslékes K-d 
¢ [n.masc, verb-n of elka@s lekes-], 
1kS1 


-61kep5- T-ka [imperat 81koS T-ka, imperf-l-pos -1dkked- Teka] 
® a) [trans] (sb) roil, muddy (water), stir up (sediments in water) # (qn) troubler 
(cau), agiter (les sédiments dans l’eau) 
© b) [intrans] (water) be roiled * (eau) é. trouble (opp: °z-zr 2b]. 
a-lékaS T-ka 
® [n.masc, verb-n of -alkes-], 
1k82 


G-Lked K-d[x 76-] 
¢ [n.masc] ewes who have newboms (collective) # brebis qui ont mis bas 
récermment (collectif), 
ikt 1 [N 1kt] 
e-l&ket A-grm K-d T-ka[x "a-] T-md, plur t-lekt-an A-grm K-d T-ka T-md 
¢ (n.masc] branch (of tree) * branche (d’arbre) [cf. °sd (and ®st 3)). 
Lkt 2 [variant of lkd 2] 
t-a-ldkkut-t T-md, plur t-i-lakkut-en T-md = t-i -lakkat T-md 
* [n.fem] erect herb sp. # plante a port érigé sp. [Sesamum alatum, Pedaliaceae], 
Lktb [<Arktb] 
dlket tab K-d T-ka T-md Ts = &lkattab A-gm, plut alkét tab-en A-prm K-d T-ka 
T-md 
* [n.masc] book (Koran, as physical tome) # livre (Coran, en tant que livre) 
(cf. *Imsyf, °lgrn] 
- ex: hdc-ey-\a-k (s) dl kat tab T-ka T-md I sweat to you-masc-sg by the (holy) 
book + je te le jure par le livre (sacré). 
alkettdb n ekl-an Ts 
¢ [comp-n.mase, lit, “Koran of slaves”] butterfly sp. * papillon sp. [from 
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description, probably a small white pierid butterfly that invades t-d-dhan-t tree ; 
so-called because its striped wings resemble Koran covers]. 
1 kw 1a [possibly related to ml kw ; N Lkw] 
-3] kew- A-grm K-d T-ka T-md [imperat 6] kaw T-ka T-md, imperf-l-pos -Lakkeew- T-ka 
T-md] 
@ [intrans] draw water (from well or from water jar) ; scoop up (liquid, by dipping a 
ladle, or in palm of hand) # puiser, tirer de eau (d’un puits ou d’un canari) ; puiser 
dans (un liquide, avec une louche ov avec la paume) [syn: °skw 2]. Cf. °s-1kw. 
a-lékaw A-grm K-d T-ka 
 [n.masc, verb-n of -d1 kew-]. 
t-a-ldkkew-t K-d T-ka, plur t-i-ldkkaw K-d T-ka 
@ (n.fem] (a) scoop (of liquid etc.) ; a waterbag full (of water, drawn from a well) 
# cuillerée (de liquide etc.) ; puisette d’eau (tirée au puits). 
lkw ib 
al keewwa-t K-d T-ka fimperat lakewwe-t T-ka, imperf-l-pos -t-i Lkawwi-t K-dT-ka] 
¢ [intrans] draw a little water # puiser un peu d’eau [functions as a diminutive 
of -d1kew-]. 
&-Lkowwi K-d T-ka 
© [n.mase, verb-n of -@l kawwe-t]. 
Lky 1 (1k) (N Lky, ptr 3.1030] 
w-L6ki A-grm Im K-dR T-ka T-nd, plur i-] 6kay-cen Im R T-ka T-md = 1-Léky-an A-grm 
K-d 
® [n.masc] calf (animal) # veau (ef. °Sjr 2, “Snkm, *hdl 1 
- poss: Isg @loki-nin A-grm R T-md T-ka. 
Lky 2 [cf. dky] 
-élkmyya-t K-d T-ka = -lékeyye-t A-grm [imperat Lakayya-t A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-ilkeyyi-t T-ka=-t-ildkayyi-t A-gen] 
[intrans] be under the surface of water ; go or fall into the water ; (e.g. boat) sink 
(in water) % se trouver sous la surface de ’eau ; s’immerger ou tomber dans l'eau ; 
(pirogue etc.) couler, sombrer (dans l’eau). 
a@-lkayyi K-d T-ka = c-ldkeyyi A-erm 
# [n.masc, verb-n of -@lkeyye-t]. 
1kz [for near-syns see kry, s-m-kry] 

-blkezze-t T-ka [imperat 1dkazzoa-t T-ka, imperf-l-pos -t-ilkazzi-t T-ka] 
 [intrans] (cow) be drained of milk (after her calf has suckled) # (vache) 6. vidé de 
lait (aprés la tétée du veau) (cf. kry 2a, “mtrs]. Caus ®z-1kz. 
c-lkezzi T-ka 
@ {n.mase, verb-n of @lkezze-t]. 
1kz 1a [N lkz] 

-91 kez- K-d T-ka [imperat 81 kez T-ka, imperf-l-pos -]dkkez- T-ka] 

a) [intrans| be bruised, be black and blue * €, meurtri, contusionné 
® b) [trans] bruise badly, mash (e.g. one’s finger) * meurtrir, s’écraser (son doigt, 
etc.) 
a-lékaz A-grm T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -alkez-]. 
lakkaz A-grm[X Le...] T-ka[X le...], plur l@kkaz-en T-ka 
@ [n.masc] (a) bruise * meurtrissure. 
G-lkez K-4, plur 1-1 kaz-en K-d 
e [n.masc] (a) bruise * meurtrissure. 
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lkz 1b 
-elkezze-t K-d[imperat lakegzo-t K-d, imperf-l-pos -t-f lkezzi-t K-d] 
@ a) [intrans] fall down (on a hard surface) * tomber (sur une surface dure) 
@ b) [trans] poke (sb painfully, e.g. in a sore spot) # “Gomner. une chiquenaude 
douloureuse a (qn, par ex. dans une blessure). Caus ®. e-lkz, 
a-lkezzi K-d 
® [n. masc, verb-n of el kezze-t}. 
11 [for verb-n a-ldwlow see *1wlwh. 
LI [cf £11 ‘imitate’; N11; MGT 7.151] 
-81111- A-grm T-ka = ~B11i1- Im K K-dR T-md [imperat 72a] A-grm Im K K-d R T-ka 
T-md, imperf-1-pos -t-i1a1- A-grm Im K-d T-ka T-md] 
* a) [trans] follow (sb) * suivre (gn) [all dialects] (cf. °Lkm 1, *tby 2] 
ob) Coe plus dative] | help (sb) * aider (qn) [all dialects} Isyn: “dhl d, 
ef. °rj 3, °zm 4]. Caus °s-11 2 ‘make follow’, caus of recip °s-nm-11 1. 
t-Llal-t A-gm K-d T-ka, plur t-i.lal-en A-grm T-ka 
® a) (n.fem, verb-n] pursuit, act of following # poursuite, fait de suivre 
eb) [n.fem, verb-n] help, assistance * aide. 
t-@Lil-t mk, plur t-2-lal-en im 
 [n.fem] help # aide. 
-énm-e1. lel - T-ka [imperat ndm-91 1a T-ka, imperf-l-pos -t-inm-e11i1-T-ka] 
© a) [intrans, recip] follow each other (in time), be consecutive # se succéder (dans 
le temps) [homonym: “11 6] 
#b) intrans, recip] (e.g, roads) be parallel * (chemins, etc.) é, paralléles, 
caus “s-nm-11. 
o-nm-61lel T-ka 
© [n.mase, verb-n of -énm-cl l@1-. 
11.2 [N and ptr 3.1066-711] 
“dllulle-t T-ka = -@1lulle-t K-dR fire! 1iLla-t R T-ka, 
imperf-L-pos -t-2lallu-t K-dRT-ka] 
® [intrans] (sb) be freeborn, of noble caste # (qn) &. noble (non esclave). 
-dllollae-t A-grm [imperat 181 le-t A-grm, imperf-l-pos -t-dle]la-t A-grn] 
@ [intrans] (= -6llulla-t}. 
@-léli A-gim K-d R T-ka[x "a-] T-md, plur £-Lel1-an A-grm K-dR T-ka T-md 
® [n.masc] noble (freeborn) caste ; honest man # noblesse ; homme honnéte 
[ef °m&y ; other castes: °myd, "k1 8, “nhd 1] 
-ex:@-hélas n "#-1é11 T-mdaman of noble caste + homme de fraction noble. 
t-e-1R1Li-t-t A-grm K-d T-md, plur t-i-l@11i-t-en T-md= t-i-lélla-t-en A-gm 
Ked T-ka 
¢ [n.fem] noble (woman) ; honest woman ¥* (femme) noble ; ferme honnéte. 
Sllellu A-grm K-dR T-ka = 3101 1u Tand 
* [n.masc, verb-n] nobility, freeborn state ; integrity, being upstanding # noblesse, 
fait d’é. noble (libre) ; honnéteté, fait d’é. un homme honnéte. 
113—Ni) 
-Olael- A-gim K-d R T-ka [imperat dla] A-grm K-d R T-ka, imperf-l-pos -t-{lal-K-dR 
T-ka = -t-Gl@l- A-grm] 
® a) [intrans] (sth thrown or falling) become caught or hooked (e.g, up ina tree) 
% (objet jeté ou qui tombe) s’accrocher ou rester accroché (dans un arbre, etc.) 
{A-erm R T] (ef. ®Ly 2 ‘hang’ 
® b) [intrans] be or become jammed (e.g. in a crevice) # se coincer ou rester coincé 
(dans une crevasse, etc.) [A-grm]. Caus “s-11 4. 
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t-llal-t A-gm 
@ [n.fem, verb-n of -dlal-]. 
illul R T-ka 
# fn.mase, verb-n of -6lel-]. 
114(N11) 
&111 A-grm[x &-] K-d, plur 2-lal-en A-grm Im K-d R T-ka[% 7@-1a...] T-md 
 [n.masc] baggage (e.g. bedding, loose belongings) * bagages, effets (literie, 
habits, etc.) [many speakers use only in plur] 
- ex: I-lal-2n n et ay Im tea-making gear > matériel a thé [Im] [ef. *tw1 2]. 
115 
t-e-LdLo-t-t T-ka T-md, plur t-i-ldla-t-en T-ka T-md 
® [n.fem] yellow wagtail * bergeronnette printaniére [Motacilla (= Budytes) flava ; 
similar sp: “ydyydy]. 
11 6 [homonyms 11 7; variant of d11 2} 
-}] lel-K-d RR [imperat 61191 R, imperf-l-pos -t-41 le@l-R] 
¢ [intrans] dance # danser [for verb-n see °d1.1 ; cf. °wlnkn]. 
Caus of recip ®s-nm-11 2. 
a-mGllal R 
 [n.mase, agent] dancer * danseur. 
-énm-e] lel- K-d [imperat ndém-a1 lel K-d, imperf-l-pos -t-inm-o11il-K-d] 
© [intrans, recip] dance together * danser ensemble [homonym: “11 1}. 
a-nm-dllal K-d 
® [n.mase, verb-n of -énm-el lel-]. 
117 [homonyms 11 6] 
-8llel- 
T-ka [imperat 6.1 lal T-ka, imperf-l-pos -t-@] la@l- T-ka] 
© [intrans] (fire, embers) be burned out # (feu, braises) é. mort, é. éteint. 
till T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -d1 lal-]. 
118 (N11) 
t-Llel-t K-dT-ka, plur t-ilel-en T-ka= t-i1l-en K-d 
@ a) [n.fem] dry wood (for firewood) * bois sec (pour le feu) [T-ka] 
® b) [n.fem] dead tree trunk ; tree stump * tronc d’arbre mort ; souche d’arbre 
[K-d]. 
119—N1) 
-Blol#-t K [imperat 1Ula-t K, imperf-l-pos -t-i]ulu-t kK] 
¢ [intrans] wander aimlessly %# errer sans but. 
&-laluk 
@ {n.mase, verb-n of dlole-t}. 
L1b [pnara 1 1b] 
lelebd T-ka = Lalebé K-d, plur l@lebd-teen T-ka = lalebd-ten K-d 
 [n.fem] dam, dike (wall blocking water) * digue. 





1llk 
t-a-ldlluk-k K-d 

e [n.fem] small ants #-petites fourmis. 

t-o-161 Luk-k éry-et Ts 

 [n.fem+particp] small yellow stinging ant sp. % petite fourmi sp. jaune piquante 

{with wry]. 
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11m J [see variant nlm ; N nlm, pt¥ 3.1073 11m] 
2-161 Lom A-grm Gad K-d R T-ka T-md Ts, plur 1-10] lom-cn A-grm R T-ka T-md Ts 
@ [n.masc] sparrowhawk # épervier [any agile hawks that take prey on the wing, 
including the the gabar goshawk Melierax (= Micronisus) gabar]. 
a@-lolldmn om-cn T-md=a-lollam w-Gnam-an 
* [comp-n.masc, lit. “... of water”] Caspian tern % sterne caspiemne [Sterna 
Hydroporogne) caspial. 
Lim 2 [pr 3.1072} 
-ollilleme-t Ta =-ellullemet er [imperat JU lama-t R T-ka, 
imperf-l-pos -t-i 181 lamu-t-RT-ka] 
¢ [trans] round off (hide, well-bag) by trimming # arrondir (peau, puisette) en en 
taillant les bords. 
a-Ldllomu R T-ka, plur i-la11dmu-teen T-ka 
© [n.masc, verb-n of -al 10] leme-t], 
llw[N liw] 
-ol1dllewe-t K-dR Teka = -181 Leewee-t A-grm [imperat 1@1lewe-t RT-ka 
= 1d] lawa-t A-grm, imperf-l-pos -t-al@l leewa-t K-dT-ka 
=-t-ildllawi-t A-grm] 
© a) [trans] rinse out (one’s mouth) # se rincer (la bouche) [A-grm T] 
[syn: °S-yrSm] 
© b) [trans] rinse (sth) % rincer (qch) [A-grm K-d] 
- ex: 1&1 Leewee-t 6mm-onnek T-ka rinse your mouth! + rince-toi la bouche! 
a-18] Lowi A-grm K-d R T-ka 
e [n.masc, verb-n of 211d] lewe-t], 
e-m-21121 Lewi T-ka 
© [n.masc, agent] one who rinses * celui qui rince. 
L1y 1 [<noun &lweli wl 2} 
-lolay- R T-ka T-d [imperat 1day R T-ka T-md, imperf-l-pos -t-luliy- T-md 
= .t-dluluy-R T-kal 
* [intrans] (Muslim holy man) preach ; (holy man) divine the future # (saint 
homme musulman) précher ; (marabout) prédire ’avenir, 
t-a-lileya K-d T-ka= t-a-lilya T-ka = t-elluleyaR, plur t-i-lolyaw-en T-ka 
= t-i-luldyaw-en T-ka 
® [n.fem, verb-n of -@10laey-] [alternative accentuation of plur variants brings out 
ambiguity between ...laya and ...lya in sg. 


H) 








lly2 
laliya T-ka, plur laliya-ten T-ka 
n.masc] basket or similar container hung from tent ceiling (to keep contents away 
from children) #* panier ou autre récipient suspendu au plafond de la tente (pour en 
mettre le contenu hors de portée des enfants) [‘basket’: see "dk 3]. 
1m 1 [Nin 
6-lem A-grm[x "&]K-dR[x "&-] T-kalx °&] Tang, plur i-lamaw-en A-grm K-d R T-ka 
T-md 
® [n.masc} (human or living animal) skin ; (animal) pelt, hide * peau (de personne, 
@’animal vivant) ; peau (d’animal égorgé) {cf. °Link (outer layer), °sn 7a (surface), 
®srk2 (cowhide) ; ‘waterskin’: Sdd 2, °kSr 1 ; ‘hide bag’ etc.: °nwr ; ‘prayer 
skin’ ®j 1m ; ‘tree bark’: °frnk]. 
Lim 2 [see also nlm } ‘snake’ ; N lm « filer »] 
~6llaem- A-gm K-d T-ka [imperat 3] lam A-grm T-ka, imperf-L-pos -t-4.1 laam- A-grm T-ka] 
* a) [trans] braid (rope) * tresser (corde) [by twisting strands together ; cf. “ds 3 
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, 


“weave’] 
@ b) [intrans] (rope) be braided, spun # (corde) 6. tressé. 
dlom A-grm K-d T-ka[x ...], plur 0 maw-een K-d T-ka 
¢ [n.masc, verb-n of 81 lam-}. 
t-ellom 6-des T-ka 
® [phrasal comp-n.fem, lit. “...a warrior band”] a warrior clan (in Gourma) 
% fraction guerriére (du Gourma) [here ®1m perhaps had an older sense ‘pass by’]. 

~Olam- R [imperat Gl am R, imperf-l-pos -t-fam- R] 

[trans] braid (rope) * tresser (corde). 
1m 3 [N Im or 1m] 

t-w] Lém-t Im T-ka T-md = t-elém-t A-grm KAR = t-clém-t K-d, plur t-éla-en 
A-gmm[X t-a...] Im K-d R[X t-a...] T-ka[X t-w...] Tmd = t-6]m-en (or: t-QL...) K 
K-dK-f 
e [n.fem] she-camel #* chamelle [plur often = ‘camels’, cf. °mns 1]. 
1m 4 [homonym 1m 5] 

Lemd T-ka, plur Lemd-tan T-ka 
¢ [n.masc] marketplace ; weekly market # marché (place) ; marché hebdomadaire 
{syns “hb 3, °wt 2, °sk 7]. 
1m 5 [homonym 1m 4 ; variant of Lym 2, perhaps influenced by 1m 4] 

Lemt T-ka, plur lemti-tan T-ka 

® [n.masc| wild thorny bush sp. with small tomato-like fruits * buisson épineux sp. 
a petites baies rouges [Solanum incanum, Solanaceae ; juice used medicinally, plant 
also sometimes used to depilate hides ; syn “fn]. 





Im 6 [N 1m] 
-Olam- A-grm K-d [imperat loam A-grm K-d, imperf-l-pos -t-flam- K-d = -t-Glam- 
A-grm] 
® a) [trans] uncover, remove covering from * découvrir, enlever la couverture de 
(A-grm T] 


® b) [trans] open up (sides of tent or hut, at night) * découvrir (les cdtés d’une tente 
ou d’une case, la nuit) [A-grm T] 
c) [trans] skim off cream or coagulated film on (milk) # enlever la créme ou la 
peau du (lait) [K-d T] 
@ d) [intrans] be uncovered, exposed # 6. découvert [T] 
« d) [trans] make (e.g. herd) disappear * faire disparaitre (troupeau, etc.) [K-d]. 

fLlum K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -6lam-]. 

4llam A-grm 
@ [n.mase, verb-n of -d laam-]. 

1m 7 [regional word <Ful laam- perhaps via Songhay (KC laamu), cf. Ar hkm] 
-#] Loma-t K-d T-ka [imperat ]dma-t T-ka, imperf-l-pos -t-2 Lumu-t K-d T-ka] 

® [intrans] govern, be in power #* gouverner, é. au pouvoir fof. °1xkm, °mnk1}. 


&-lamu T-ka 
® [n.masc, verb-n of 81 lome-t]. 
1m 8 [N ln} 


t-&lom-t A-grm K-d R T-ka, plur t-7-Jomm-en K-d RB T-ka = t-1-lamm-en A-gm 
a) [n.fem] edible inner bran (esp. of millet) * son comestible (surtout du mil) 
{usually removed by pounding grain in mortar, cf. verbs °jrfjrf] 
® b) [n.ferm] half-pounded millet * mil 4 demi pilé [K-d]. 
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limb 1 [<English] 
Lambé A-grm, plur Lambd-ten A-grm 
® [n.masc] number, numeral # numéro. 
Lmb 2 [<r /ampe and/or Spanish/Italian lampa} 
lémba K-d[& le. . . 1, plur lamba-ten K-d 
® [n.masc] flashlight # torche. 
Almb1 mb [probably <KC lumbalumba] 
lembtlembu Gnd T-ka Ts, plur Lambuldmbu-ten T-ka Ts 
© [n.masc] non-woody climbing vine sp. # liane sp. non ligneuse [Momordica 
balsamina and/or M. charantia, both of which have small orange fruits that can be 
sucked ; UPTA 1.596 gives “manamat”]. 
ind [N 1m] 
-31lmed- A-grm K-d R T-ka T-md [imperat 31mad T-ka T-md, imperf-l-pos -1 Gmmeed- T-ka 
T-md] 
® a) [intrans, trans] learn ; know (e.g. a trade), understand # apprendre ; 
comprendre, connaitre (cf. ®sn 6, 5 rhl, ®vr 2a] 
© b) [intrans} be accustomed # 6, habitué [takes d-\s ... complement clause]. 
Caus “s-1md 
e-n-Glmad Im K-d R, plur 7-n-dmad-en im 
® [n.masc, agent] learner ; apprentice #* qn qui apprend ; apprenti. 
a-lémad R 
@ [n.mase, verb-n of -6Lmaed-]: 
é&lmud K-d 
¢ [n.masc, verb-n of -8.1med-], 
tilmad A-grm : 
® [n.mase, verb-n of -8.1med-]. ie 
e-lémed K-d, plur i-ldimad K-d =i-1émad-en K-d it 
© (n.masc] learner, student, pupil * éléve, étudiant, qn qui apprend. ‘ 
G-Lmud K-d T-ka[x 74+], plur ¢-Jmud-n T-ka / 
a) [n.masc] understanding, knowledge # compréhension, connaissance 4 
® b) [n.masc] apprenticehood, being an apprentice * apprentissage, fait d’é. un 
apprenti. 
~6nn-olmeed- A-grm T-ka [imperat n-@1maed A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-dn-elmad- 
A-grm T-ka] 
® a) [intrans, recip] get to know one another # s”habituer I’un 4 l’autre, se connaitre 
b) [intrans plus comit d or instr s] get to know, become familiar with # s’habituer 











e 


a 

o-n-8lmad T-ka = o-n-8lmad A-grm 
(n.mase, verb-n of -6nn-a1mad-}, 
Amdr [Frmadrier via At} 

almddri K-dk-f, plur almddri-ten K-dK-f 
a) [n.masc] trunk of doum palm # stipe de palmier doum [K-f] [cf “kf 4] 
® b) [n.masc] wooden board (for ceiling) * planche en bois (pour le plafond) [K-d]. 
imdrs [<Ardrs] 

elmedrésa T, plur elmedraésa-ten T 
® [n.masc] madrasa, Islamic school # medersa, école coranique, 
ind 1a [N Ind] 

lénmed- A-grm K-d R T-ka = Ldmmid- T-md [impérat 2 lmad A-grm K-d R T-Ka T-nd, 
imperf: }-pos -t-i.lmad- A-grm K-d T-ka T-md] 
@ [intrans] (sth) be soft, tender (to the touch) ; (sb) be nice, amiable (to sb else) 
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a (qch) s’amollir, 6. mou, souple, tendre ; (gn) é. gentil, aimable (envers qn d’ autre) 
fof. sm 5 (animal hide)]. 

aemméd-een A-grm K-d T-ka 

particp, masc-sg] soft ; nice (person) # mou ; gentil. 

dmmid-en T-md 

» [particp, masc-sg] [= lamméd-en] 

-ex:@-hdélas lémmid-en T-md anice man + un homme gentil. 

amméd-et A-grm T-ka 

@ [particp, fem-sg] soft ; nice (person) * molle ; gentille. 

amméd-nen A-grm K-d T-ka 

« (particp, plur] soft ; nice * moux ; gentils. 

t-3-Lamde A-grm K-d T-ka T-md 

 [n.fem] softness, softening ; fragility * mollesse, amollissement ; fragilité. 


Imd 1b 
e-lémed K-d 
@ [n.masc] fine white sand # sable blanc trés fin (of, “dh 1}. 
my [N Imy] 
-8lmey- A-grm K-d [imperat dl moy A-gmn, imperf-l-pos -] Ginmey- A-grm] 
@ a) [intrans] dive (into water) ; be submerged in water * plonger (dans l’eau) ; 
& immergé dans |’eau [A-grm K-d T] 
b) [intrans] be sound asleep # 6. profondément endormi [T]. 
a-Lémay A-grm K-d 
@ [n.mase, verb-n of -dLmey-]. 
Imam [<Ar qu] 
&l maqam T-ka, plural magam-can T-ka 
® [n.masc] level, rank * niveau, grade. 
Imyn i (Amfn) [<Ar ¢ny] 
zelméyna A-grm K-d R = el mé¢na T-ka, plur elm@yna-ten A-erm K-dR 
® [n.masc] meaning * signification 
-exx: 1-ja elméfna an t-&-karde diy °t-cz-mdseq-q T-ka he translated 
(the meaning of) the letter into Tamashek + il a traduit (la signification de) la lettre 
en tamachek (cf. °rZm, °trZm] ; a-w-c t-anne-d war i-la#lméyna K-d 
what you-sg say has (= makes) no sense + ce que tu dis n’a pas de sens. 
imyn 2 [variant of myn 2; Arm?n} 
lemmayin K-d 
 [n.masc] tea-making gear (small kettle, burner, etc.) * matériel a thé (théiére, 
réchaud, etc.) [syns under *tw1 2]. 
Imfrd [<Ar tr] 
almafred T-ka, plur almafrad-en T-ka 
® [n.masc] (mid-sized) block of salt * morceau (de taille moyenne) de sel 
fof. jt 2, °Ljm 3}. 
lmyrf (lm¢rf) [<ar@rf] 
dlmetruf T-ka = @lmevruf K-d= dlmevruf K-d, plur elme?ruf-en T-ka 
= elmeyrul-an K-d 
# a) [n.masc] neediness # fait d’é. nécessiteux [K-d T-ka] ff. °grr la, *Lyw] - ex: 
i-h-\é dlmafruf T-ka he is in need + il est dans le besoin [so a gift to him will 
result in divine reward] 
@ b) [n.masc] alms # aumdne [K-d]. 
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imyrZ [<Hass mgra (also in KO)] 
almeyraedz T-ka = el meyrdz R, plur elmevré-ten R= lemvared T-ka 
* [p.masc] large kettle * grande bouilloire [plastic or cheap metal, used for carrying 
water, e.g. to toilet ; cf. “y11 2b, °ly1y]. 
1im¢S (1m@y8) [<Ar ¢y3] 
almo? iS-et T-ka, plur elme?ayes T-ka = alme?is-et-en T-ka 
n.fem] livelihood, subsistence, basic food staples * subsistance, nourriture de 
base [ef. °s-dr 2]. 
LmtyS [for plur elma Pdyad see °1meS), 
1mj {variant of m1 j] 
a-léme ja K-f, plur 1-laeméj-an K-f 
n.masc] thin acacia pod * gousse mince d’acacia [applies to pods of Acacia 
ortilis (Pf jj) and A. ehrenbergiana mt 3)). 
Lmk (N Lak ; ppp 195] 
t-e-lé&mak-k K-d T-ka, plur t-2-Lomk-en K-d T-ka = t-i-lamek-en Kd 
n. fem] outer layer or surface of skin * couche superficielle ou surface de la peau. 
[often of living person or animal ; ef. ®lm 1, °sn Tal 
-ex: Lz jer t-e-leamék-k-onnet T-ka he (= sorceror) transformed himself 
+ il (= sorcier) s’est transformé [lit. “he went out of his skin”). 








lmkr 1 
a-Lémkera A-grm T-ka, plur i-lamkéra-ten A-grm T-ka 
* [n.masc] dummy made of skin of dead calf, lamb, etc. (kept near its mother to 
encourage continuing milk production) #* mannequin fabriqué avec la peau d’un 
veau ou d’un agneau mort (gardé a cété de sa mére pour stimuler la production de 
lait), 
imkr 2 [y dlmakar ‘result’ ; looks Arabic but source unclear] 
&lmaker T-ka, plur elm@keer-teen T-ka 
@ [n.masc] result * résultat. 
Imkyky [Arabic in form but source unclear ; widespread in Malian languages] 
elmukéykey K-fR, plur elmukeykey-ten KAR 
® [n.masc] bush sp. #* buisson sp. [Datura spp., Solanaceae ; has narcotic 
properties ; syn: “f hh]. 
Imld [variant of Imw1d ; <Ar wid] 
dlmolud R T-ka 
® [n.masc] Mawloud, Muslim holy day commemorating the Prophet’s birth 
%* maouloud, féte islamique qui commémore la naissance du Prophete [for comp 
see °yr 1; of. t-lwi-t-t °w2]. 
Imm 1 (homonyms 1mm 2} 
-8lmam- T-ka [imperat 3]mam T-ka, imperf-l-pos - Gmmeem- T-ka] 
® [tans] (snake, scorpion) sting very painfully * (serpent, scorpion) piquer en 
provoquant une douleur vive. 
a-Lémam T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -61mzem-]. 
Imm 2 [homonyms Imm 1 ;N Lam] 
~}1mem- A-grm [imperat 31 mam A-grm, imperf-l-pos -1 dmmean- A-grm] 
intrans] (infant) suckle vigorously (emptying the mother’s breast) #* (enfant) téter 
avec force (jusqu’a vider le sein de sa mére) [‘suckle’: ®nks 3 ‘drain’: ®din 4b, 
®skw 2, “kry 2a]. 
a-Lémam A-grm R 
@ [n.mase, verb-n of -61mem-], 
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1mm 3 [<Ar 2mm] 
Glimom K-d T-ka[x G..]=@Limam A-grm, plor a] 2mam-en T-ka = el tmam-en A-erm 
e [n.masc] imam, Muslim cleric * imam. 
imm 4 {homonym Lim 5 ;N Liem] 
a-Lémom K-d T-ka, plur £-Lnam K-d T-ka 
 [n.masc] young dama gazelle * jeune gazelle dama (« biche robert »), petit de 
gazelle [for adult see “nhr 2 ; sometimes extended to juvenile dorcas *Snkd i 
of. °wSm}. 
‘Lmm 5 [homonym 1mm 4] 
a-lémom A-gm R, plur i-la@mom-en R= i-lémam A-grm 
¢ [n.masc] diving duck sp. * canard plongeur sp. 
1mm 6 [variant of dmm 2] 
t-o-Liimum-t Gnd, plur t-i-ldmum-en Gnd 
© [n.fem] tree sp. % arbre sp. [Diospyros mespiliformis, Ebenaceae ; has edible 





lmmy [N Lmmy] 

-@lmamey- K-d T-ka [imperat J amumoy T-ka, imperf-l-pos -t-2 Lmumuy- T-kal 
intrans] (sb, skin) have fresh blisters * (qn, peau) avoir ampoules (cloques). 
a-Lmimey K-d T-ka 
© [n.masc, verb-n of -<1mamey-], 
t-e-lamdmig-q (or: ...meq-q) K-d T-ka, t-i-Lmdimay K-d T-ka 
n.fem] blister (filled with liquid) * ampoule, cloque (pleine de liquide). 
1mms [N lmms} 

-élmames- K-d R T-ka = -lémames- A-grm [imperat dmumes A-grm T-ka, 

imperf-I-pos -t-2 Lmumus- T-ka = -t-ildmumis- A-grm] 
¢ [intrans] creep, walk noiselessly * marcher sans bruit [ef. “nkkr]. 
Caus °s-Lmms. 
o-lmames K-dR T-ka = a-Lomimes A-grm, plur i-Jmdmus-en R 
e [n.mase, verb-n of -@1mamas-]. 
z-lamdémas R T-ka, plur i-~leamdmas-en R T-ka 
 [n,.masc] one who walks noiselessly # qn qui marche sans bruit. 
imnfq [<Arnfq] 

elmundfeq K-d T-ka, plur elmundfeq-en T-ka 
@ [n.fem] dishonest person ; trouble-maker, gossip * escrac ; provocateur. 
t-almentfeqqa T-ka = t-olmenifera K-d 
 [n.fem] dishonesty # escroquerie. 

Imnf? [see variant lmnfyt ;<Arnf?] 

elmanf&?-et T-ka, plur elmenfé?-et-en T-ka 

« [n.fem] benefit ; advantageous thing * avantage ; chose avantageuse. 

imnfyt [variant of lmnf¢] 

elmanféyet K-dR, plurelmenfeyvet-aen K-dR 

 [n.fem] benefit ; advantageous thing * avantage ; chose avantageuse. 

lmn [<Armn¢ 
almdne? T-ka, plur elmane?-2n T-ka 

e [n.masc] obstacle * obstacle [syn: °s-wy 1]: 

lor 1 [<Ar ?mr 

Glemer K-d[x d...] R T-ka[x @...] T-md, plur aladimeer-an K-d T-ka T-md 

¢ [n.masc] command, order * ordre, commandement. 
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lmr 2 [<Armrr] 
elmerr-et RT-ka, plur elm@rr-et-en R T-ka 
» [n.fem] time (instance) # fois [syn: "hn-dg, t-éne “n 14). 
lmrd [<Ar rwd or wrd] 
dlmorad T-ka = 2lmorad A-grm K-d R, plur elmdrad-en T-ka = elmdrad-en A-grm 
 [n.masc] (proper) procedures, precautions #* procédures (comme il faut) ; précau- 
tions 
- ex: wer i-hé élmorad A-grm it is irregular, not normal + ce n’est pas normal. 
imrd related to rd 1; <Arrdy] 
almirda T-ka, plur almirda-ten T-ka 
® [n.masc] permission, consent # consentement, autorisation 
- phrase: s olmirdd-nnewk T-ka with your permission + avec votre permission. 
lurk [<r marocain ‘Moroccan’ via Ar] 
elmerréki K-d, plur elmerrdki-ten K-d 
 [n.masc] short, runty camel * chameau courtaud, chétif. 
lmrtb [<Arrtb} 
elmart&b-et RT-ka, elmertéb-et-en RT-ka 
 [n.fem] intrinsic value (of sth) # valeur intrinséque (de qch). 
lms 1 
t-6-lemse A-grm K-d R[x *t-d-] T-ka[x 74-2-] T-md, plur t-i-ldmsiw-en K-d R T-ka 
T-md = t-i-Lamsa T-ka 
a) (n.fern] plain (zone without dunes) ; grassland in a low area that is drying out 
after annual rains # plaine (zone sans dunes) ; terrain herbeux dans une zone basse 
qui est en train de sécher aprés la saison des pluies [A-grm T] [cf. *nzr f, *lw3, 
vryr 1] 
 b) [n.fem] Tilemsi, a dry river basin:extending from Gao through Tessalit to the 
Algerian border * Tilemsi, bassin d’un oued qui s’étend depuis Gao, en passant par 
Tessalit, jusqu’a la frontiére algérienne [K-d]. 
lms 2 
lumésa R 
@ [n.masc] indigo * indigo [syn: “gr 4, “sn 5, “blb1 3}. 





lms 3 
e-lémas Gao, plur i-] émas-en Gao 
 [n.masc] louse larva * larve de pou. 
ims 4 [<Ar mws] 
elmési K-d 
e [n.masc] knife * couteau [syn: °bsr 1, “ly 4b]. 
insyf (Ims? f) [<Ar. shf] 
almasfaf T-ka = dlmesvaf K-d=&lmesyaf A-gm = &lmasyaf R, 
plur almdésfaf-en T-ka = almésyaf-en K-d=elmdsyaf-enR 
e {n.masc] a copy of the Koran * exemplaire du Coran (ef. °lqrn, °Lktb}. 
AmSy¥ [<Ar Sqq] 
elmuséqqa Hm, plur elmuséqqa-ten Hm 
® (n.masc] difficulty, constraints * contraintes, difficulté. 
AmSrk [related to Srk 2; <Ar Srk] 
élmusrik Hm 
® [n.masc] pagan, animist, idolater * paien, animiste, non-musulman. 
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LmSry [see variant LmSwr ; perhaps <Ar Swr, cf. Fr mouchoir] 
selmasoréya (or: ..riya) T-md, plur elmeSordya-ten T-md 
 [n.masc] sash worn by adolescent girls (tucked under one arm) * vétement porté 
par les adolescentes (retenu sous un bras). 
LmSvwr [variant of lmSry ; perhaps <Ar Swr] 
elmaSéwr i R, plurelmes@wri-tan R 
@ [n.masc] old-fashioned woman’s robe # boubou de femme de style ancien. 
mt 
limot K-d[X lu...] 
¢ [n.masc] measles 3 rougeole [also called, adjectivally, t-¢ s@did-et ®sdd 1 
(thin one) = t-a lésse@b-xt “1sb]. 
Imtr 
&lmetter Hm 
 {n.masc] line of 25 camels (in caravan) % ligne de 25 chameaux (dans une 
caravane) (ef. “kbr 4, ®lwy). 
Imwid [<Ar wid} 
&lmawlud A-grm 
« [n.masc] Mawloud, Muslim holy day commemorating the Prophet’s birth 
* maouloud, féte musulmane qui commémore la naissance du Prophéte 
[of. t-2wi-t-t °w 2], 
Imw1f [for verb see wl f ; <Ar 21£] 
rie if T-ka, plur almewbl1i fan T-ka 
n.masc] author, creator * auteur, créateur. 
1imx1 (mh) [<Arhll] 
dlmuhal T-ka= &lmoxal K-d, plur olmdhal-en T-ka = elmdxal-en K-d 
® [n.masc} the impossible ; the senseless #* chose impossible ; absurde. 











lmxsy 
a-laméxsay K-d, plur i-lemexsay-en K-d 
¢ [n.masc] baby chick (of bird), hatchling * oisillon, oiselet (cf. “krt 1, °swt 2, 
*orbr 2]. 
lmxyns [variant of Lmxynz] 
eelmexéynes A-grm 
© [n.masc] [= elmaxadynxz]. 
imxynz (lmxyns) [<Ar. xnz ‘stink’} 
elmaxéynez R T-ka = elmexxéynez R= elmexéynez T-md = olmexéynez T-nd, 
plur olmexéynaz-en T-md = el mexdéynez-en RT-ka 
# [n.masc] medicinal plant sp. # plante médicinale sp. [Cleome amblyocarpa, 
Capparaceae ; UPTA 1.326 “mkhenza” “C. arabica,” old term for C. amblyocarpa 
(CPVM 35) ; syn “hyd. ; ‘stink’ refers to strong odor emitted by leaves when rubbed 
(cf. FS 148) ; term may extend sporadically to C. brachycarpa and C. viscosa]. 





lmy 
o- Lmmeyct A-grm R T-kal[X “e-] T-md, plur i-lemma@ya-ten T-ka = i-lemméy-an 

A-gim 
® a) [n.masc] large intestine, colon * grand intestin [A-grm T] [most common 
sense ; syn: abba n ddan-zn “dn 1] 
@ b) [n.masc} brook, rivulet # petite riviére [A-grm] 
®c) [n.masc] fruit of t-e-diimum-t tree # fruit de ’arbre t-2-ddmum-t [T] 
[uncommon sense ; syn: °dmm 2] 
2 d) [n.masc] sth soft * qch de mou [R] [said, e.g. of a malnourished child ; 
of. *Lmd]. 
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lmyt [<Fr] 
wel meyt K-d T-ka, plur elma@yte-tan T-ka = elm@yta-ten K-d 


lnz 


® [n.masc] box of matches # boite d’allumettes [for a single ‘match’, see cpds 
under °z.1k and “zw 1]. 


~8mzez- T-md [imperat 61maz T-md, imperf-I-pos -1 dmmez- T-md] 


® [intrans] swell # se gonfler {rare word]. 


a-lémaz T-md 


 [n.masc, verb-n of -61maz-]. 


imz 1 [N Img] 
G-Lmoz K-d[x "8-] R[x "8-] T-ka[x 78-] T-md = G-lmaz A-grm[x "2, 


plur 7-Imaz-an A-grm K-dR T-md 

 [n.mase] twilight * crépuscule [starting at sundown] 

- phrase: 9-ora d-lmez T-ka be drank to break his fast (in Ramadan) + ila bu 
pour rompre son jefine (pendant le ramadan) {*r 3 ‘open’}. 


arr n "é-lmaz T-ka 


e 


comp-n.mase, lit. “opening of the twilight”] drinking to break one’s fast 3 fait de 


boire pour rompre son jetine [ef. °r 3]. 


t-G-lmaz-t T-ka[x "t-3-], plur t-2-Imaz-en T-ka 


n.fem] visit at twilight # visite au crépuscule. 


lmz 2 [homonyms lmz 3 ;N Lmz] 
-}1mez- A-grm K-d T-ka [imperat 1 maz T-ka, imperf-1-pos -] @mmez- T-ka] 


intrans or trans} swallow (liquid or solid) # avaler (liquide ou solide) 


{of. *tLy]. Derivative ®z-Imz, caus °z-n-t~Lmz. 


a-Lémaz, A-grm K-d T-ka, plur i-lamaz-an T-ka 


n.masc, verb-n of -d.lmez-). 


1mz 3 [homonyms Lmz 2] 
-6lmez- A-grm K-d T-ka [imperat $1moz T-ka, imperf-l-pos -1 Gmmmenz- T-ka] 


intrans] (esp. a person) become skinny * (surtout personne) maigrir [not a strong 


word ; syn: see “Lk 2]. 
i-lmdz-en K-d T-ka 


® 


‘particp, masc~sg] skinny # maigre. 


t-olmaz-et K-d T-ka 


[particp, fern-sg] skinny #* maigre. 


elméz-nen K-d T-ka 


particp, plur] skinny # maigres, 


a-lémaz A-grm K-d T-ka, plur i-la@maz-en T-ka 


namasc, verb-n of -8_Lmez-]. 


a-lémmez K-d T-ka 





n.masc] skinniness # maigreur. 


ing 4 {perhaps related to mz 3 ; N mz, DTF 3.1088 (4. adscensionis)] 
a-Lémmoz (or: ...muz) A-grm Gao Gos K-d K-fR T-ka[X "9-] T-md Ts = @-Lémmoz Gnd, 
plur i-1émmoz-en A-grm K-d K-£R Tand Ts = i-lommaz T-ka 


fi 


n.masc] grass spp. with long filament-like awns * graminées spp. a longs 





laments [tall, sways in wind, not sharp ; focally certain Aristida spp., especially A. 


mutabilis and similar annuals ; UPTA 2.509 lists A. adscensionis, A. mutabilis, A. 
sieberiana, and Sehima ischaemoida ; recorded in Niger Tam (alongside other 
terms) for A. adscensionis, A. funiculata, and A. hordeacea ; indicated ¥$ 202 for 
Stipagrostis obtusa ; can overlap with “zm 3, “mjrn3, and °1 Sw]. 
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lmz § [N imz] 
-51 Lummez- T-ka = 221 lummeez- K-d {imperat ldmmaz T-ka, 
imperf-l-pos -t-2 Lammuz- K-d T-ka] 
® [trans] (sb) get or have (sth) by luck or fate * (qn) obtenir ou avoir (qch) par 
hasard, par le destin 
- ex: el limeg-ey 6-feed K-d J had the good luck to gain 5 000 francs CFA + jai 
eu la chance de gagner 5 000 francs CFA. 
o-Ltmmaz K-d T-ka 
e [n.masc, verb-n of -81lummez-]. 
t-c-lammez-t K-d T-ka[x *t-a-], plur t-i-ldmmaz K-dT-ka 
[trans] chance or fated event (befalling sb) »* ce qui arrive (a qn) par hasard ou par 
le destin. 
imzy [N lmzyn] 
-ol lamzaye-t K-d T-ka fimperat lomzuyo-t T-ka, imperf-l-pos -t-i lamzuyu-t T-ka] 
@ [trans] be warm, lukewarm * 6. tiéde. Caus ®z-Lmzy. 
@-e] Limzdaye-t-nen K-d 
° [particp, plur] warm, lukewarm # tiéde ; ex: dm-an @-el limzdye-t-nen K-d 
lukewarm water + eau tiéde. 
a-Lamzuyu K-d T-ka 
° [n.mase, verb-n of -a1 lamgzaye-t]. 
LmZmr [<Ar jmr] 
&lmezmer T-nd = el méZmer K-d'R T-ka = 9 lméZmeer T-ka, plur almebzmeer-aen K-d 
R T-ka T-md 
 [n.masc] charcoal burner, oven, stove * réchaud a charbon, foyer (pour cuire), 
four [syn: °frn 2]. 
Ln [for 61-<en ‘years’ see *1 9}. 
Ln [ptF 3.1090] 
Gllon K-d{x &...] R[x G...] T-kalx &...], plur QJ Lon-en K-d RR T-ka 
e [n.masc] grain (¢.g. millet ; collective) * céréales (mil etc. ; collectif). 
Ingd [variant of Injw ;N Ing] 
t-a-l&ggot-t A-grm, plur t-i-ldpgad A-grm 
® [n.fem] nape * nuque (cf. t-e-ja@rdew-t]. 








lny 
é-Llany T-ka, plur f-lepy-cen T-ka 
 [n.masc] bean pod # gousse de haricot. 
invf [N lnvf, ptr 3.1092 lirf] 
e-lénvef T-ka, plur i-l@pyvef-en T-ka 
 [n.masc] decorative hide on bridle at camel’s head # décoration en cuir sur la 
bride d’un chameau. 
inj 1 (ng) [cf. j1nk ; N Ing, ptr 3.1090 Ing, ef. Songhay (KC) len je] 
-81 lon jet K-d R T-ka T-md = -81 Longe-t A-grm [imperat lan ja-t R T-ka T-md 
= lénge-t A-grm, imperf-l-pos -t-dlenja-t K-dR T-ka T-md 
=-t-dleygga-t A-grm] 
® a) [trans] carry (e.g. merchandise) on head ¥ porter (marchandises etc.) sur la téte, 
colporter [A-grm R T] (cf. °j ink] 
@ b) [trans] carry (sth) on shoulder, or in a bag slung over shoulder * porter (qch) 
sur I’épaule, ou dans un sac passé par dessus de I’épaule [K-d] fof. °S1.j 2]. 
G@lonji RT-ka[x "8-]=G-Langi A-gnn, plur i-1anji-ten T-ka 
e [n.masc, verb-n of -dllanje-t], 
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@lanjik-d 
® (n.masc, verb-n of -d] lon ja-t]. 
-etw-blenje-t T-ka [imperat tow-dlanjo-t T-ka, imperf-l-pos -t-itw-dlenji-t T-a] 
« [intrans, pass] be carried on head # 6. porté sur la téte. 
a-tw-dlenji T-ka 
e [n.mase, verb-n of -etw-Blen ja-t]. 
Lnj 2 [variant of dnj] 
Linji R[x 1f..] 
» [n.fem] zaban, woody climbing vine whose fruits can be sucked # zabanier (arbre 
du fruit zaban) [Saba senegalensis, grows in central and southern Mali, fruits 
brought north for sale in cities]. 
Ln j 3 [variant of n1j] 
é-lonj Ts[x "&-], plur 7-lanj-an Ts 
 [n.masc] (small) ant * (petite) fourmi [generally non-stinging small black ants]. 
lInjw {see variant Ingd ; N lng, Dir 3.1091] 
t-e-Léin jaw-t K-d R T-ka T-md, plur t-i-la&n jeew-en K-d R T-ka T-md 
© [n.fem] nape * nuque [cf, ®j rdw, ®urd 5}. 
Ankm [arguably a mutation of recip n-1 km (<1km 1) ; N and ptr 3.1042-3 Inkm] 
-81 Lonkem- A-grm K K-d R T-ka [imperat l@pkaam A-grm K RT-ka, 
imperf-l-pos -t-dleykam- A-grm K K-d R T-ka] 
@ a) [intrans, or intrans with prep dl-] (riders) double up (ride together on one 
mount) # monter 4 deux (sur un seul animal) [A-grm K RT] 
- ex: lapkém-\der-i T-ka get on (e.g. camel) with me + monte (a dos de 
chameau, etc.) avec moi! 
 b) [intrans] double up, (two persons) do jointly * faire 4 deux, (deux personnes) 
faire ensemble [K] [e.g. two heads of household share a sacrificial ram]. 
a-Lénkem A-grm K K-d R T-ka 
@ {n.masc, verb-n of -61 lepkem-]. 
lenkéma T-ka 
® [n.masc] riding double * fait d’é montés a deux. 
lnkw [y t-e-lapkew-t ‘stem of Leptadenia’} 
e-Lénkew A-gm K K-dR, plur i-la@ykew-en A-grm K K-dR 
® a) [n.masc (often plur)] (one set of) clothing #* (un) complet d’habits [K K-d] 
[ie. a boubou or a shirt-pants set ; cf. 1s 1a] 
+ ex: &j i-legkeew-n-nek K put on your clothes! + mets tes habits! 
 b) [n.masc] rag, worn-out garment * chiffon, haillon [A-grm R] 
¢ c) [n.masc] tail # queue [A-grm] {ef. “dmb, *Smbd, °Sw 1 ; also as euphemism 
for ‘penis’], 
t-e-laykew-t A-grm K-d K-fR T-ka[x "t-2-] = t-e-li nkaw-t K, 
plur t-i-léykew-en A-grm K-fR T-ka 
a) (n.fem, dimin < e-l&ykcew, all senses] 
 b) [n.fem] stem of é-nat bush * tige du buisson é-na [T] [Leptadenia pyro- 
technica, see "1 12] 
¢c) [n.fem] tail * queue [A-grm R K K-d]. 








ins 
Lins T-ka[x 14...], plur 1ins-tan T-ka 
® [n.masc] red dye * colorant rouge. 
1q... [alphabetized as though °1y...]. 
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Lr [variant of drr 1 (dr 5, Lrr),<Ardrr] 
-8] Lerra- T-ka {imperat J@rr T-ka, imperf-l-pos -t-dJerra- T-ka] 
trans] harm (sb, sth) * faire du mal 4 (qn, qch) [cf ®hlk, °ySd]. 
-wtw-élaerra- T-ka [imperat tow-dlorr T-ka, imperf-l-pos -t-itw-dlarri- T-ka] 
e [intrans, pass] be harmed # subir du mal. 
a-tw-elérr T-ka 
e [n.mase, verb-n of -wtwaélerra-]. 
Arb [<Ar rb?] 
el ldarba Im K-d T-ka, plur @l ldrba-ten T-ka 
n.masc] Wednesday * mercredi. 
rr [variant of drr | (ir, dr), <Ardrr] 
el lerér-wet T-ka 
n.masc or n.fem] (sb’s) restlessness, restless anxiety ; serious problem (that 
causes worry) # état d’agitation (psychologique, de qn) ; probléme grave (qui 
provoque le souci). Cf. °g.drr i 
1s 1a [N ls and 13] 
-3lsa- A-grm K-d T-ka T-md [imperat 21s A-grm T-ka T-md, imperf-l-pos -1dss- A-grm 
K-d T-ka T-md] 
# a) [intrans] get dressed * s’habiller [A-grm T] 
# b) [trans] (e.g. grass, large flock) cover, be all over (terrain) # (verdure, grand 
troupeau, etc.) couvrir (terrain) [K-d] 
® c) [intrans plus prep d] (man) copulate with (woman) * (homme) faire ’amour 
avec (femme) (K-d]. Caus °s-1s 1. 
t-é-lesse K-d T-ka, plur t-i-ldgs T-ka 
# [n.fem, verb-n of -dlsa-]. 
e-m-@ls A-grm R T-ka[x “e-], plur 7-mels-an A-grm R T-ka 
® [n.masc] garment #* habit, vétement [see also under ®1s 1b; cf. °lnkw]. 
t-e-m-@lsi-t-t K-dT-ka, plur t-i-mélsa-t-en T-ka 
 [n.fem] garment # habit, vétement. 





1s 1b 
-dmm-alsa- A-grm K-d T-ka [imperat m-@1.s A-grm T-ka, imperf-s -amm-els A-gem, 

imperf-|-pos -t-cun-#1.sa- A-grm K-d T-ka] 

® [intrans plus optional prep £21] (disease) be contagious ; contarninate, inflect (sb) 

#* (maladie) 6. contagieux ; contaminer (qn). Caus °s-m-ls. 

a-m-81s A-grm T-ka[xX "9-] K-d 

« {n.mase, verb-n of -dmm-alsa-]. 

e-m-@1s T-ka[x *a-], plur t-mels-an T-ka 

@ {n.masc, ef. -amm-olgsa-] infection, contamination * contamination [see also 
under °1s La]. 

1s 2 [N1s] 

{les A-gmm[x i..]K-dR[x £...] T-ka[x £..] T-nd, plur i 1saw-wn A-grm K-d R[x £...] 
T-ka Tand 
¢ {n.masc] tongue * langue (organe). 
{les on t-€8s Gao T-md Th Ts 

 [comp-n.mase, lit. “cow’s-tongue”] herb sp. # plante sp. [descriptive term focally 
denoting purslane Portulaca oleracea, Portulacaceae (Gao Gos RT Ts), of. *1y 8; 
RPG confirms P. oleracea and adds the grass Chloris pilosa and the herb Cleome 
(= Gynandropsis) gynandra, Capparaceae ; UPTA 4.468 gives different Tam terms 
than this for P. oleracea ; this comp recorded in Niger Tamajak for Euphorbia 
hirta, Euphorbiaceae]. 
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t-Llos-t T-ka 
e [n fern] babbling ; incoherent or mispronounced talk * balbutiement, parole 
incohérente ou mal prononcée. 
1s 3a [N 1s (perf-pos dlas with different paradigm)] 
-Olws- A-grm K-d T-ka [imperat das A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-flas- T-ka 
= -t-Gles- A-grm] 
® [trans] repeat, do again ; begin again * répéter, faire encore une fois ; recom- 
mencer, reprendre (cf, “s-m-s-¥1] 
- ex; ol@s-2q-\q t-é-wete K-d I bithim again + je Pai frappé encore une fois ; 
O-alés dellol K-d he danced again + il a dancé encore. 
Caus of recip "s-n-1s. 
t-ol és T-ka 
e [3fem-sg result, used as adverb] again, another time # encote, de nouveau [less 
common than ddy] 
~ex: t-arhé-d a-jéraw t-olés T-ka you-sg want to get (some) again? + tu en 
veux d’autre? 
&11las A-gnn 
@ [n.mase, verb-n of -O.las-]. 
illus T-ka 
© [n.mase, verb-n of -Olas-]. 
t-illus-t K-d 
@ [n.fem, verb-n of -6les-]. 
m-Glus-et T-ka, plur m-alus~et-en T-ka 
® [n.fem] repetition * répétition. 
1s 3b [irregular medio-pass with -n- for expected -m-] 
-én-eles- K-d R T-ka = -8nn-e les A-grm [imperat n-dles A-grm R T-ka, 
imperf-s -@n-ales- R T-ka, imperf-I-pos -t-dn-alas- A-gm K-d R T-ka] 
¢ [intrans] be repeated % é. répété [frozen medio-pass] 
- ex: t-dder-t t-éneles K-d soaking was repeated + le trempage fut répété 
[ Sdr 3}. Caus ®: s-n-ls. 
on-iles A-grm R T-ka[x *9-], plur i-n-21is-en A-grm R T-ka 
® [n.masc, verb-n of -n-a.las-], 
t-e-n-6las-t K-d 
© [n.fem] revision, repetition # révision, répétition. 
ls4 
-dlas- K-d T-ka [imperat 3195 T-ka, imperf-l-pos -t-01 1s- T-ka = -allds- T-ka] 
® [trans] shear, trim wool of (sheep) ; trim off (layer of meat closest to inner hide of 
a slaughtered animal) * tondre, enlever une couche de laine de (mouton) ; enlever 
(couche de viande la plus proche de la peau d’un animal égorgé). 
é-les A-grm K-d T-kal[x "&-] 
® a) [n.masc, verb-n of -61@s-] (K-d T] 
® b) [n-masc] cotton * coton [A-grm] [more often “dt 3, also "hb 4]. 





Is 5 
t-a-lissi-t-t T-ka, plur t-i-ldssi-t-en T-ka 
® [n.fern] nonsensical utterance * bafouillement [refers to an utterance that makes 
no sense in context, e.g. following an audible fart], 
1sb 
t-a lésseb-et K-d 
* [comp-n.fem] measles # rougeole [syn: ®1mt, cf. ®°sdd 1}. 
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isl [<Ar 2s] ;N1s1 orrs1] 
@lasel R T-ka T-md = Glesel A-grm K-4, (rare) plur al@sel-en A-gm K-d 
@ a) [n.masc] (the) origin * (V’origine [R T] {ef. t-2hi-t-t ®h 4b] 
 b) {n.masc] traditional way of life * mode de vie traditionnel [A-grm] 
[of °gn, t-Zhi-t-t “h 4b]. 
1s1m [see variant ns1m; related to s1m 2a; <Ar slm] 
élislam T-ka 
n.masc] Islam ¥ islam. 


lss 
lases R T-md 
® {n.masc] herb sp. * plante sp. [informants uncertain ; one report says Ottelia 
ulvifolia, Lismocharitaceae ; this is a submerged river plant with yellow flowers 
and paper-thin leaves]. 
lstwfr [<Aryfr] 
alistivfar RT-ka=aléstivfar A-grm 
e [n.masc] asking God’s forgiveness * fait de demander pardon a Dieu. 
lstnf¢ [<Arnf¢ (also the source of nf 1)] 
alistinfat T-ka 
 [n.masc] usefulness # utilité. 
lsw 
-31 loswa- Hm [imperat sew Hm, imperf-l-pos -t-dleswa- Hm] 
e (intrans]} (leaves) wither, dry up # (feuilles) se faner. 
a-lésew Hm 
@ [n.masc, verb-n of -d1 laswa-]. 
1$1([N1z] 
-3Le&- A-grm T-ka = -1BS- K-d T-md [result -145- K-d, imperat 81a T-ka T-md, 
imperf-I-pos -t-a1 14S- A-grm T-ka T-md = -81 1S- T-ka] 
® [intrans] be ugly # é. laid, vilain. Caus °S-18 1. 
4-1@S-en A-grm K-d T-ka 
@ (particp, masc-sg] ugly » laid, vilain. 
t-ol&S-et A-grm K-d T-ka 
particp, fem-sg] ugly # laide, vilaine. 
aléS-nen A-gim T-ka = 1@S-nen K-d 
particp, plur] ugly # laids, vilains. 
t-8-LuSe A-grm K-d T-ka 
e {n.fem] ugliness # laideur. 
a-m-@105 K-d T-ka, plur i-mlag K-dT-ka 
n.masc} ugly man * homme Jaid. 
182 (N1z] 
-BloSa- K-d R T-ka = -1 LoSa- A-gem [imperat 1s A-grm R T-ka, imperf-s -dlus- R, 
imperf-l-pos -t-iluSu- K-d T-ka = -t-dlaSa- A-grm] 
® [intrans] (grains) be cleaned of impurities by soaking in water * (graines de 
céréales) €, nettoyé par trempage dans l’eau, Caus 8.15 2. 
-#1 LoSe-t A-grm [imperat 1dSe-t A-grm, imperf-l-pos -t-i1uSi-t A-grm] 
e [intrans] [= @losa- 
o- LOS A-grm K-d R T-ka[x "9-] 
» (n.mase, verb-n of Blosa- and -@11oSa-]. 
i-16$-an K-d 
 [n.masc] sandy sediment remaining in calabash after washing grain * sable qui 
reste au fond de la calebasse aprés le lavage des grains de céréales. 
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18 3 [see variant 1 Sw ; perhaps related historically to 1s 1 ; N 18, DTF 3.994-5] 
G-leSSo K-d T-ka T-md, plur i-le@s$-an K-d T-ka T-md 
® a) [n.masc] blue-black indigo-dyed cloth (for turbans) # tissu teint 4 l’indigo bleu 
foncé (pour les turbans) [K-d R T] [imported from Niger ; similar to °j ms] 
@ b) [n.masc] turban of this fabric * turban fait dans ce tissu [R] {ef. °s-nj di. 
18b [<Ar jyb;N 12b} 
81S5ibb T-ka[X 9...] = 21 5ibb A-gm[X @...]=alSib T-md = elSibb K-dR, 
plur 61S bb-cen T-ka = #@l1Sib-tan T-md = 213i bb-en A-gm = elsib-ten R 
= @1Sibbd-taen K-d 
# [n.masc] pocket # poche. 
w-and #gg el Sib T-md 
* [comp-n.masc] the one of the sons of the pocket (secret word for ‘coward’) 
* celui des fils de la poche (langage secret pour « lache ») [perhaps alluding to the 
pocket under the left armpit, near one’s heart]. 
18fr [<ArSfr] 
loSfér T-ka= lesfdri K-d, plur Les far-ten T-ka = lesfdri-ten K-d 
@ [n.masc] cube, chunk (of sugar) # morceau (de sucre) [cf e-féras °frs 2], 
assuker w-an lesfar-ten T-ka 
® [comp-n.masc] sugar cube or chunk # morceau de sucre. 
1318 [possibly related to -@losa- 13 2] 
-8llaSles- A-grm K-d R T-ka [imperat 1BS lag A-grm R T-ka, 
imperf-l-pos -t-dleslas- A-grm K-dR T-ka] 
® [intrans] shake (sth) ; shake the hand of (sb) # secouer (qch) ; serrer la main 4 
(qn) [ef. °kyky la, ®s-nd 2]. 
a-16S1908 A-grm K-d R T-ka 
« [n.mase, verb-n of -81 las les-]. 
18n [<Ar jnn, ptr 3,1010-14] 
G1Sin (or: &1Sin) A-grm[x &...] K-d[x &...] R T-kax 4...], plur d1 Sin-een K-d T-ka 
= 7-1Sin-enR 
© {n.masc] devil, demon # diable fof. °tnk1, and opds under *nr 3 and rj 1). 
-81Sin- T-ka = -@1Sin- K-d R [imperat 2 1$an K-d R T-ka, imperf-I-pos -t-f.1San- K-d 
RT-kal 
¢ [intrans] become devil-like ; go crazy, go nuts * devenir comme un diable ; 
devenir fou [i.e. be possessed by an internal demon] [cf. °Sd 2b]. 
@-e#l$in-en KAR 
® {particp, masc-sg] crazy * fou. 
t-elSin-et R 
® [particp, fem-sg] crazy * folle, 
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@ [particp, plur] crazy * fous. 
o-m-él$on K-dR 
® [n.masc, agent] crazy one % (un) fou: 
-8tt-al Sen- A-grm [imperat t-@1 Sean A-grm, imperf-l-pos -t-dt-e1San- A-grm] 
¢ [intrans] be taken over by the devil, go nuts * 6 possédé par un diable, devenir 
fou. 
15nSt [variant of Lanz ; <Ar jnz] 
elSandset K-d, plur el Sandset-an T-ka 
 [n.masc] dead body, corpse * cadavre. 
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15S 1 [perhaps related to m1 8S ; pre 3.1008-9 Lhh] 
G1Sa8 K-d[x &...], plur a] Sas-en K-d 
 [n.masc] merchandise (livestock, salt, etc.) brought into town by beduin to trade 
them for grain #* marchandises (bétail, sel, etc.) apportées en ville par les nomades 
pour les troquer contre des céréales. 
1882 
t-a-1SiSat-t T-md Ts = t-e2lSiSa-t-t R= t-el SUSa-t-t Ta, 
plur t-e1SuSa-t-en R= t-al SuSa-t-en T-ka = t-i-1S0Sa-t-en T-md Ts = t- 
i-1Susat T-md 
¢ [n.masc} melegueta (large nut) #* maniguette (noix) [Aframomum melegueta, 
Zingiberaceae ; not native to the zone, large hard nuts sold in their shells in markets 
for medicinal purposes and as a spice}. 
1 Sw [variant of 13 3] 
O- lwSSew A-grm, plur 7-less-an A-erm 
 [n.masc] black indigo-dyed cloth (for turbans) * tissu teint 4 indigo noir (pour 
les turbans) {imported from Niger ; similar to ®j lms] 
l3wd 
8-1 iswad T-ka = GLih’wad K-f= a1 iSwad A-grm, plur i-17Swad-en A-gem K-f 
T-ka = i-lih’wad-en K-£ 
a) (n.masc] twig (of tree) # rameau (d’une plante) [A-grm T] 
¢ b) [n.masc] grass sp. * graminée sp. [KK] [Aristida hordeacea, Gramineae}, 
1t [for plural 7-latt~en = i-lat-z2n ‘leaves’ see °1 6]. 
1+t 1a [homonyms 1+ 1b-c ; for feminine variant see lty ;N 1t] 
& Lata T-md Ts = @- Lata Gnd, plur i-lat-an T-md 
© [n.masc] water lily leaves * feuilles de nénuphar [cf. “knd 2]. 
1t 1b [homonyms 1t 1a,c] 
&-Lata A-grm K-d T-ka, plur 4-1at-an K-d T-ka 
© a) [n.masc] spot where some surface water (rainwater pools) can be found # lieu 
oll on trouve de l’eau en surface [T-ka] 
® b) [n.masc] lower side of a dune (vegetated) * pente inférieure d’une dune (avec 
végétation) [A-grm] 
® c) [n.masc] slight rise in ground # élévation légére de la terre [K-d] [also the 
name of a village near Ansongo], 
Lt 1¢ [homonyms 1t Ia-b] 
& lata T-ka, plur i-1at-an T-ka 
 (n.masc] midriff # taille (au-dessus de la hanche) [cf. °1tm, Sly 1, ybr 3b, jS 
2a]. 
1ty Ja [cf. rmm;N 1ty] 
-8ltey- A-grm K-d T-ka [imperat 61 tay T-ka, imperf-l-pos -1at tey- T-ka] 
® [trans] stick to, adhere to (sth) ; abut, be in contact with * se coller a (qch) ; 
é. contigu a. Caus ®s-1ty. 
a-létay A-grm K-d T-ka, plur i-latay-en T-ka 
e [n.mase, verb-n of -61 tey-]. 
-dnm-el tay~ T-ka = -ném-e] taey- A-erm [imperat ném-al tay A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-inmalt iy- T-ka= -t-indmaltiy- A-gm] 
e [intrans, recip] stick to each other # se coller Pun a Pautre. Caus °s-m-1 ty. 
a-nm-6ltay T-ka, plur i-nm-6 1 ti y-en T-ka 
¢ [n.masc, verb-n of -anm-al tay-]. 
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lity Ib 

él tay T-ka Tslx 6...], plur 61 tey~en T-ka Ts 
e {n.masc] genet (arboreal mammal) * genette (mammifere) | Genelia genetia, 
which “adheres” to tree trunks and branches, one source indicates the term also 
occurs used in cpds denoting the civet, Civettictis civetta, which appears to be rare 
in the zone ; cf. comp under t-6t t ot 8 ‘eye’, and comp under a 3}. 

lty¥ le 
t-8l teq-q K-dR T-ka[x t-6...], plur t-61 te@y-en K-d R T-ka 
« [n.fem] ear wax # cerumen [syn: *nslg). 
ltv id 
t-e-L8taq-q T-ka, plur t-i-ldtay T-ka 
® [n.fem] patch of fabric (for clothing) # piéce de tissu (pour rapiécer un vétement) 
(cf. t-2kas-t “ks 9]. 
[plur only:] t-i-li&tay K-d 
n.fem-plur] a disease # maladie sp.. 
1t1t {see variant rt rt] 
e-Létlat A-gnn T-ka[x *e-], plur i-1ét lat-n A-grm T-ka 
® [n.masc] light drizzle lasting for hours # bruine fine qui dure quelques heures 
(often after a more intense shower]. 
1tm (N 1 tm, ptr 3.1003] 

we Létum R T-ka, plur i-ldt um-en R = i-latam T-ka 

© a) [n.masc] inner thigh, groin * face intérieure de la cuisse, aine [T] [where leg 
joins torso] 
 b) [n.masc] hip # hanche, flanc [A-gre]. 

Ltn [<Ar @ny] 

Litni ImK-d T-ka, plur Litni-ten K-d T-ka 

¢ [n.masc] Monday % lundi. 
tnt [<Ar 616] 
eltandta Im K-d T-ka, plur el tendta-ten K-dT-ka 
¢ [n.masc] Tuesday * mardi. 
Lty [feminine variant of 1t 1a] 

t-2Ldtay-t Ts, plur t-i-ldtay-en Ts 

® [n.mase] water lily leaf * feuille de nénuphar {ef"knd 2]. 
1w [for 61u ‘elephant’ (plur 61w-an) see ®1 1 ; fore] dww- see ®1 12]. 
1w 1 [N Ly, ptr 3.1092] 
-Olwa- K-d R T-ka = -1wa- A-grm Gao [imperat al dw A-grm T-ka = dlaw K-d (3mase- 
plur dJwe-n K-d) R, masc-plur imperat lw-aet A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-i lew 
K-dR=-t-iléw T-ka Gmasc-plur t-£wo-n K-d R T-ka) = -t-il wa- GaoR 
= -t-Gl wa A-grm = -t-Glwu- D] 
® a) [intrans] (room, yard) be spacious, (land) be vast ; (sb) have wide-ranging 
knowledge, be knowledgeable * (chambre, cour) &. spacieux ; (terre) &. vaste ; (qn) 
avoir de vastes connaissances [all dialects] 
 b) [intrans] be happy * é. heureux [K-d], Caus ®s.1w. 
@-olwG-n K-dR T-ka = @-elwé-n A-grm 

@ (particp, masc-sg] spacious, wide % spacieux, large. 
t-olwé-t R T-ka = t-elwd-t A-grm 

e [particp, fem-sg] spacious, wide * spacieuse, large. 
olwé-nen K-dR T-ka = elwd-nen A-grn 

« (particp, plur] spacious, wide * spacieux, larges. 
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iléw T-ka 
 [n.masc] spaciousness, wideness (of a space) # fait d’é. spacieux. 
t-Llwa-t-t K-dR T-ka = t-Glwi-t-t A-gm, plur t-i.lwa-t-en K-d 
» [n.masc] spaciousness, wideness (of a space) * fait d’é. spacieux. 
t-dlwi-t-t A-gom 
e [n.masc] [= t-21wa-t-t]. 
lw 2 [N lw, prF 3.1093] 
&Liwa A-gm K-d T-md = 8-Liwa T-ka, plur i-]twa-ten K-dT-ka Tmd = i-liw-an A-grm 
 (n.masc] millet or burrgrass porridge * bouillie de mil ou de cram-cram 
[syn: “bt 5 ; burrgrass: “wzj]}. 
lw 3 [Y t-élwa ‘dry river bed, oued’] 
t-o-lawa-t-t T-ka[x "t-2-] Tand, plur t-i-l@wa-t-en T-ka T-md 
@ [n.fern] low ground between small dunes # terre basse entre de petites dunes [esp. 
near Niger River, where dune ridges atypically run north-south instead of the usual 
east-west ; of. “yrvr 1, “lms 1]. 








lw4 
-&1 1 ewae-t K-d T-ka [imperat 1dwee-t T-ka, imperf-l-pos -t-dlawa-t K-d T-ka] 
® a) [intrans] (sb) be cocky (self-confident and brash) # (qn) & trop sir de soi 
[T-ka] [said of a well-fed or high-caste person who swaggers among poor people] 
* b) [intrans] (sb) be happy ¥% (qn) 6. heureux [K-d]. 
e-m-21, Lewi T-ka, plur 4-m-d1Liwa T-ka 
® [n.masc, agent] cocky person * personne trop sfire d’elle-méme. 
&lawi T-ka 
 [n.masc, verb-n of 81 Lewe-t], 
t-e-ldwi-t-t K-d T-ka 
[n.fem] cockiness # fait d’é. trop sir de soi. 
lw5 
G-lewa K-d[x “&-] 
® [n.masc] watery diarrhoea * diarrhée liquide (cf. °r&d, °rSm. 
lwb 
~8lweb- T-ka [imperat 61 wab T-ka, imperf-l-pos - 1 @wweb- T-ka] 
e [intrans plus prep ddw] (e.g. insect) escape under (sth) a (insecte, etc.) s’échapper 
en se réfugiant sous (qch) (syn: °rwl, of. ° 518 2a}. 
a-Léwatb T-ka 
© [n.masc, verb-n of -6.1 weeb-]. 
lwy 1 [variant of Ly 2a;<Ar ly] 
wl léwy-et T-ka, plur el lawy-et-en T-ka 
® [n.fem] language #* langue. 
lwy 2 [<Ar wqt] 
@l weg K-d R T-ka[X @...] = &lweeqq A-grm[x &...], plur @l weqq-zen A-grm K-d T-ka 
@ [n.masc] time, period of time # temps, période de temps [cf. °jd 1}. 
lwy 3 [N lwy] 
e-Léwey K-d T-ka, plur i-lweev-en K-d = i-lewy-an T-ka 
@ a) [n.masc] green branch (flexible) # branche verte (flexible) [T-ka] [used in top 
of tent] 
@ b) [n.masc] thin shepherd’s stick # fin baton de berger [K-d]. 
lwj [N lwg] 
e-lé&wej K-dT-ka, plur t-lawj-an K-d T-ka 
@ b) [n.masc] long flexible twig or root 5 tige ou racine longue et flexible [used to 
slap mount animals] 
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© b) [n.masc] camel race (back and forth around a gas drum) * course de chameaux 
(autour d’un fat) [K-d]. 
Lwk] [for verb see wk] ;<Ar wkl] 
Slwakil T-ka=@lwekil K-d, plur elwéki l-en T-ka 
® [n.masc] authorized representative, deputy (of a boss) in charge of a work unit or 
job site * agent autorisé, contremaitre (d’un patron) chargé d’un groupe de travail 
ou d’un chantier. 
lw] 1 [<ar wag] 
&lwel la T-ka T-md = elwé] Jo A-gm K-d R, plur ew] Ja-ten RT-md 
® {n.masc] ablutions (before prayer) # ablutions (avant de prier) {ef ®timm c tmn)] 
- phrase: i-weet &1 we] Ja T-kaK-d he performed ablutions ¢ il a fait ses 
ablutions. 
lwl 2 [<arwly] 
&lweli A-grm K-d R T-md = 81wel i T-ka, plur@l wel i-ten A-gm K-d R Tand 
= 9 lwéli-ten T-ka 
® [n.masc] Muslim holy man, preacher ; diviner, one who receives revelations 
% saint musulman, prétre ; prophéte, qn qui regoit des révélations (cf. verb L1y 1] 
Lwlb [<Ar 11b] 
~8llowleb- T-ka [imperat l@wleb T-ka, imperf-l-pos -t-dlewlab- T-ka] 
e [intrans] (screw) be turned, be screwed (in or out) a (vis) &. vissé (ou dévissé). 
a-Léwlob T-ka 
© [n.mase, verb-n of -d1lewleb-]. 
lwlw 1 [Y lawlew ‘be lofty, tower’] 
-61 Lowleew- R T-ka [imperat lewlaw R T-ka, imperf-l-pos -t-dlewlaw- R T-ka] 
® a) [intrans] (e.g. tall building or isolated tree) tower above its surroundings, be a 
landmark (visible from a distance) ¥ (grand édifice, arbre isolé, etc.) dominer les 
alentours (par sa hauteur), é. un repére (visible a distance) [T] 
© b) [trans] erect, raise (e.g. tent) # ériger, dresser (une tente, etc.) [R]. 
Cf. 8s-1wlw. 
a-1wlew (or: a-1L4wlu) R T-ka, plur i-1dw] iween T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dllawlaw-], 
lwlw 2 (homonym lwlw 3 ; cf. s-lwlw2] 
t-e-lawlaw-t Gos T-ka, plur t-i-lawlew-en Gos 
¢ [n.fem] grass sp. * graminée sp. [locally variable ; Gosi specimen was a grass, 
Dactyloctenium aegyptium, that is called by other names elsewhere ; term recorded 
for Niger Tamajak alongside synonyms for Aristida mutabitis]. 
Lwlw 3 [homonym lwlw 2] 
t-a-lawlew-t Gao, plur t-i-léwlew-en Gao 
¢ [n.fem] aardvark # oryctérope [Orycteropus afer ; syn: °dhj (and °hdj)]. 
wn [for dwan-zn ‘elephants’ see °1 4]. 
lwr [<Fr/ ‘abreuvoir| 
liwar T-ka, plur ]iwGr-ten T-ka 
® [n.masc] cement drinking trough (for animals) # abreuvoir {pour animaux) en 
ciment [ef. °¥11 6]. 
lws 1 (1gs) {cf dwl ; N iws] 
a-léggas K-dR T-kaT-nd = a-ldggus A-grm Im, plur i-ladggas-en RT-ka 
= i-léggus-en A-gm Im = I-lews-an K-dR T-ka T-md 
® [n.masc] brother-in-law # beau-frére [wife’s brother or sister’s husband] [takes 
alienable possessor suffixes] - poss: Isg a-laggds-in 'T-md, plur i-lews-dn-in 
T-md. 
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t-a-lagges-t K-d T-ka T-md = t-a-léggus-t A-grm, plur t-2-lows-en K-d T-ka Tand 
= t-i-lagges-en T-ka = t-i-laéggus-en A-gm 
© (n.fem] sister-in-law # belle-sceur - poss: Isg t-a-laggds-t-in T-nd, 
plur t-i-lows-én-in T-md. 
ellagges T-ka 
® [n.masc] affinal (in-law) relationship # relations entre beaux-parents, 
t-al liggasa T-ka 
e [n.fem] affinal (in-law) relationship * relations entre beaux-parents. 
t-dllewsa K-d 
® (n.fem] [= t-a.l liggesal. 
lws 2 (1gs) [ptr 3.1099 “elouds” ; Y dl wag ‘become less swollen’] 
-81wees- A-grm K-d T-ka [imperat 6] was T-ka, imperf-l-pos -l dwwees- A-grm T-ka 
= -Ldgges- T-ka] 
® [intrans] become less swollen, (swelling) go down * se dégonfler, (gonflement) 
diminuer (cf. °Lhs]. 
a-léwas K-d T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -d1 wes-]. 
t-Llwas-t A-grn 
 [n.fem, verb-n of -8.1 wees-]. 
lwsd [see variant lwst ; Nwst ;<Arwst] 
&lweeseed T-ka 
n.masc] sth partially done, sth done in moderation, being in the middle of the 
road # qch fait 4 moitié, qch fait avec modération, fait d’é. au milieu du chemin 
~ex: d-s-an ajd-nen t-é-nepye n &lwesed T-ka lightly cooked meat 
> viande légérement cuite, 
lwst [variant of lwsd] 
dlwasat K-d, plur alwdsat-en K-d 
« [n.masc] [= &l wesed]. 
lwx1 (1wh1) [for verb see wxl ; <Ar whl] 
welw&xla A-gm K-d = elw&hla T-ka, plur elwexla-teen A-grm = el wehla-ten 
T-ka 
e [n.masc] desperate or precarious situation ; serious problem » situation précaire 
ou désespeérée ; probléme sérieux, ennuies. 
Lwxm [for verb see wxm ; <Ar] 
alwéxem T-ka = el wexem R = 6lwexem (or: 6lwexem) K-d, al wexem-wn T-ka 
¢ [n.masc] chronic emaciation, weakness (esp. of animal) * maigreur permanente, 
faiblesse (surtout d’un animal) [said of livestock that don’t gain weight even when 
well fed] [cf. "bz 1}. 
lwy (1gy) [N Ivy] 
~81 wey- A-grm K-d T-ka T-md [imperat 61 way T-ka T-md, imperf--pos -Ldwwey- T-ka 
T-md = -ldggey- T-ka] 
® [trans] guide, lead (an animal, with a rope or by pulling its ear ; a child, by pulling 
it) * conduire, mener (un animal, avec une corde ou en fui tirant Poreille ; un 
enfant, en le tirant). 
a-m-Glwoy A-grm K-d T-ka, plur i-m-cl way~een A-grm K-d T-ka 
e [n.mase, agent] one who leads # celui qui conduit. 
o-Léway A-grm K-d T-ka, plur i-l@way-en K-d T-ka 
a) [nmasc, verb-n of 81 waey-] [all dialects] 
® b) [n.masc] row of camels in a caravan (often one from each camp) # rang de 
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chameaux dans une caravane (souvent un rang pour chaque campement) [K-d] 
icf. °kbr 4, “Imtr]. 
lwylwy [Y lewdy lewey ‘be loosened, not well tied’] 
~eol wéby Leeweey- K-d T-ka = -lewey leewey- A-grm [imperat lewdyloway T-ka, 
imperf-l-pos -t-i lwaylawiy-T-ka=-t-ilewaylowiy- A-gm] 
* [intrans] (knot) be loosened a little (made slack) ; (sth) not be tied or hung 
securely * (nceud) 6. un peu desserré ; (qch) ne pas é. bien attaché ou bien 
accroché, 
Caus °s-lwylwy. 
a-lway laway (or: ...wi) T-ka = o-Lewey Léwey (or: ...wi) A-grm, 
plur i-lwayldwiy-an T-ka 
@ (n.masc, verb-n of -elwayleawey-]. 
Lw2b 1 [for verb see wZb ; <Arwjb] 
welwaZib A-gm K-d T-ka T-md, plur el waZi b-on A-grm K-d T-ka T-md 
@ [n.masc] 
duty * obligation [syn: see ®hS1. 1a}. 
Lw2Zb 2 [related to Zwb ; <Ar jwb (metathesized to wjb (wb) in some Maghrebi 
dialects)] 
&lwakab A-grm, plur el wezab-en A-grm 
e [n.masc] answer, response * réponse [= °1Zwb]. 
lwizab K-dK-f, plurelwizab-en K-d 
® [n.mase] [= &l wezab]. 
1x [contraction of comp t-al ley d-xx (ly 1, x 1] 
t-91 Lax K-d K-fT-md = t-a1 LGxx RTs, plur t-el ldxx-en R= t-el lax-ten K-f 
= t-alldax-ten Ts 
© [n.masc or n.fem] small herb sp, with milky latex # petite plante sp. a latex [may 
cover more than one sp., including erect Euphorbia hirta and prostrate E. forskalii, 
Euphorbiaceae]. 
xd 1 (1hd) [<Ar. 2h} 
el xddd A-grm Im K-d R T-md = el hadd T-ka, plur el hdd-ten T-ka = el xddde-ten 
A-gim = @lxdGd-tan R = el xddda-ten K-d 
 [n.masc] Sunday * dimanche. 
1xd 2 (1hd) [<Hass hdd] 
al xGdd A-grm T-tnd = el hddd T-ka, plur@lAdd-ten T-ka = el xddda-ten A-grm 
@ [n.masc] woody shrub sp. # arbuste ligneux sp. [important camel fodder in 
desert, occurs around the Adrar ; Cornudaca monocantha, Chenopodiaceae ; 
confirmed UPTA 1.367 ; syn: “Sr 5]. 
1xdd [related to Ixt 1; <Arhdd (Ar plur form)} 
dlxedud K-d 
¢ [n.masc} border * frontiére [cf. “gm 1, of. “mk 4, ®hr 8, *ry 1]. 
1xdmnt [for verb see xdm, <Ar xd] 
elxidmet K-d, plural xidmet-en K-d 
® {n.masc] work * travail [syn: ®gy 4, °Sx1. 1} 
ixds (Lhds) [<Arhdé] 
dlhedis T-ka=@lxedis A-grm K-dR 
# [n.masc] hadith (non-Koranic sayings attributed to the Prophet) # hadith 
(traditions du Prophete). 
ixd [for verb see xd, cf. also Lxty ; <Ar xt 2] 
el xéda T-ka, plur el xe@da-ten T-ka 
# [n.masc] mistake, error * erreur. 
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xy (Lhy) [ef Lhk ; <Arhaq] 

élhaqg T-ka[X @...] = lxaqq A-grm[X @...] K-d[X @...] R, plur @lhaqg-en T-ka 

=@lxaqq-en A-grmR 

n.masc] (sb’s) right ; what is owed to sb » le droit (de qn) ; ce qu’on doit 4 qn 
- ex: e-nedddm-in i-war-\a-hi #lhdqq-annet T-kal have an obligation to 
the young animal + j’ai un devoir envers l’animal jeune. 
ixkm (Lhkm) [for related verb see xkm ; <Ar hkm] 

dl hokum T-ka = 81 xakum K-d R = él xokum A-grm, plur al xdkum-2n R 
@ (n.masc] political authority, rule, being in power * autorité politique, le fait d’é. 
au pouvoir fet. “Lm 7]. 
1x1 (lhl) [see variant Lx1t ; <Ar hw1] 

elxdl-et A-amR=aelhdl-et T-ka 
 [n.fem] system, procedure ; character, behavior * systéme, procédure ; caractére, 
comportement. 
&lxal Im K-d[X el...], plur &lxal-n Im K-d 
© [n.fem] character ¥# caractére (cf. “Sn 3, “Ly 7, °sw 4]. 
1x1b [<Hass fb (related to word for ‘milk’)] 

el xelba K-d 
 [n.fem] herb sp. used as a spice or medication * plante sp. utilisée comme épice 
ou comme médicament. 
1x11 (LALA) [<Arhl1 ; for verbs see x11, s-x11 ; opp: Lxrm] 
&lxelal A-grm=&lhelal T-ka, plur elhélal-an T-ka 
@ [n.masc] behavior (e.g. pleasures) allowed by Islam + comportement autorisé par 
Vislam. 
Lx1t [variant of 1x1] 
alxdlet K-d, plurelxdlet-cn K-d 

« {n.fem] system, procedure ; character, behavior # systéme, procedure ; caractére, 
comportement. 

Lxm [<Ar lhm ; N 1xm ; homonym DTF 3.1056 1km (bite quickly)] 

-8] xeem- A-gem T-ka [immperat T-ka, imperf-l-pos T-ka] 

© a) [trans] weld, solder * souder (noun: °sd 2] 

© b) [intrans] be welded, be soldered % € soudé, Instrumental noun “s-1xm. 
e-n-4lxam T-ka, plur i-n-d1 xam-en T-ka 
¢ [n.masc, agent} welder * soudeur [ef. “sdr 3]. 
a-léxam A-grm T-ka 
© [n.mase, verb-n of -d1 xem-]. 
Lxms [<Ar xms] 

dlxoemis T-ka= &lxemis Im K-dR, plur alxdmis-en T-ka 
 [n.masc] Thursday # jeudi. 











lhnfs 

t-o-Lhdnfus-t (or: t-el...) T-ka, plur t-elhdn fus-en T-ka = t-i-lhdénfus-en T-ka 
 {n.fem] whiskers under lower lip, goatee # mouche, poils sous la lévre inférieure, 
barbiche. 
ixnt [<Arhnt] 

&lxanut K-d, plur elxdnut-en K-d 
# [n.masc] shop, store * boutique [syn: “dkn, “btk]. 
ixnzr [see variant lxnZr ; <Ar xnzr] 

dlxenzer T-nd=8lxinzer T-ka=&lxenzer R=&lxenzer A-gim, 

plur olxénzer-en T-md = al xinzer-en T-ka= elxénzer-en A-grm 
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=elxanzer-en R 
 {n.masc] pig * cockon. 
LxnZr [variant of lxnzr] 
dlxenzer K-d, plur ol xdénzeer-wn K-d 
@ [n.masc] pig # cochon. 
lxr 1 (nr) [<Arhrr] 
olxérr T-nd = olhérr T-ka = elxérr K-dR, plur dl xerr-an T-md 
= olxér-ten T-mnd = alhér-taen T-ka 
[n.masc] fury, rage (at sth) # fureur, colére (envers qch) [cf. ®dkr 1] 
- phrases: i-h-\é olhérr T-ka he is furious + il est furieux ; i-ndgq-\a-hi 
olhérr T-kal am furious + je suis furieux. 
lxr2 [see variant nxr ;<Ar xyr, also the source of mlxr] 
@lxer A-grm K-d[X &...] R T-ka[X @...] T-md, plur 61 xer-en A-grm K-d T-ka T-md 
 [n.masc] welfare, (being at) peace * bonheur, paix - greeting phrase: @lxer vas 
T-ka T-md (I am/you are) fine + (je suis/vous 6tes) bien. 
-@lxare-t K-d RT-ka[imperat laxura-t R T-ka T-md, imperf-l-pos -t-Z1xuru-t R 
T-ka] 
© [intrans] recover from an illness (in stages), be feeling better # se rétablir d’une 
maladie (par étapes), (malade) se sentir mieux [cf. ®zy 1]. 
d-Lxuru K-d R T-ka{x *8-] T-md, plur i-]xdru-teen T-ka 
e [n.masc, verb-n of -@lxare-t]. 
ae léxaru T-ka 
# [n.masc, verb-n of of -@lxare-t] 
Lxr 3 {variant of lxrt] 
eldxer-et A-grm 
 (n.fem, no plur| the Hereafter (afterlife) # /’au-dela. 
ixrm Ja (Lim) [<ar hrm; for verbs see hrm and s-hirm ; opp: 1x11] 
&lxeram A-erm K-d  &lheroam T-ka, plur el haéram-an T-ka 
¢ [n.masc] sacrilege, behavior proscribed by Islam * sacrilége, comportement 
condamné par l’islam [cf. also °rd 5]. 
lxrm 1b (Lhrm) [<Ar hrm] 
alhirma T-ka = el xdérma K-d, plur olAurma-ten T-ka = elxdrma-ten K-d 
a) [n.mase] magnificence (of God) * splendeur (de Dieu) [K-d] 
@ b) [n.masc] (for) the sake (of sb) # (par) égard (pour qn) (T-ka] 
- ex: day alhurmd-nnek T-ka for your sake, out of respect for you + par égard 
pour toi. Verb "s-hrm 1b. 
kel olhdrma T-ka 
® [comp-n.masc-plur] a maraboutistic Tuareg clan * fraction maraboutique 
touarégue [mainly in the Gourma]. 
‘egg elxérma K-d= agg elhdrma T-ka 
® (comp-n.masc]} man of this clan * homme de cette fraction. 
ixrr (lhrr) [<Ar Lhrr] 
élherir T-ka= &l xerer K-d 
@ a) [n.masc] wool or silk * laine ou soie [T-ka] 
 b) {n.masc] bail of wool string * pelote de laine [K-d]. 
Ixrt [see variant Lxr 3 ;<Ar 2xr] 
eldxeret K-dT-ka T-md 
* [n.masc, no plur} the Hereafter (afterlife) # Pau-dela fopp: °dny}. 
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ixsb (Lhsb) [related to xsb ; <Ar hsb] 
Slhisob T-ka=&lxisab K-d, plur alhisab-en T-ka 
 [n.masc] count, calculation * caleul [cf. Sdn 2a}. 
Ixsl (Lhs]) [see variant xs1 ; <Arhs1] 
elhdésil K-dT-ka= @lxasil A-gm, plur elxdsi len A-gm 
 {n.masc] upshot, outcome #* conclusion, résultat. 
ixt 1 [perhaps related to Lxdd ; <Ar (sg) hdd, but crossed with Lxt 2] 
&l xt t T-ka[X ael...] T-md, plur 21. xet t-en T-ka 
« {n.masc] border * frontiére. 
Ixt 2 [<Arxtt] 
olxa@tt T-ka=elxett K-dR, plur olxét ten T-ka 
® a) [n.masc] (straight) line * ligne (droite) [T] 
® b) [n.masc] direction * direction, sens [R] [syn: see ®43) 
ec) [n.masc] path, trajectory (e.g, of an airplane) * trajectoire (d’un avion, etc.) 
[K-d]. 
Ixtb (1xtb) (see variant Lxtbt ; for verb see xtb ; <Ar xtb] 
alxdtba T-ka= elxétba R =e#lxttba A-gm, plur alxutba-tan T-ka 
= @lxdtba-tan A-grm 
e {n,masc] sermon, preaching * prédication, fait de précher. 
Lxtbt [variant of Lxtb] 
elxétbet K-d, plur@lxdt bet-en K-d 
¢ {n.masc] sermon, preaching # sermon, fait de précher. 
Lxty [related to Lxd, xd, xt ; <Arxt 2] 
lext ya K-d 
® [n.masc] infraction * faute, petit délit offense requiring a fine or similar 
compensation] 
-ex: i-he-\k lextiya K-d you-masc-sg are at fault + c’est toi qui est fautif. 
Lhw1 [Classical Arabic phrase, slightly assimilated ; Ar hw] and quw] 
lohéwla weldkwat K 
© (phrase expressing amazement] 
Lxyr [for verb see xyr ;<Arhyr] 
dlxeyar K-d, plur elxdyar-en K-d 
® [n.masc] choice * choix. 
lxyt 1 [<Hass hyy] 
elxbyyet K-d, plurelxdyyet-en K-d 
 [n.masc] (sb’s) subjects (slaves, vassals, serfs) # les sujet(te)s (de qn: esclaves, 
vassaux et serfs). 
Ixyt 2 [<Arxyt] 
dlxiyat K-d, plur alxiyat-en K-d 
 [n.masc] inner wall (of house) # mur intérieur (d’une maison). 
Lhyz [for verb see hyz ; perhaps <Ar hwz] 
dlheyez T-ka 
 [n.masc] thought, belief, impression * croyance, pensée, impression. 
Ly 1a [homonyms of verb: ly 2,3; N ly] 
~Oley- A-grm K-d R T-ka T-nd [imperat dlay A-erm R T-ka T-md, imperf1-pos -t-flay- 
K-d R T-ka T-tnd = -t-Gl@y- A-grm] 
@ a) [trans] cut (e.g. meat, with sawing rather than chopping motion) ; cut (make an 
incision in) ; cut off (e.g. branch) * couper (viande etc., avec un mouvement de 
scie) ; couper (inciser) ; détacher en coupant (une branche etc.) [A-grm K-d R T] 
{syn: see “nkd ta] 
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 b) [trans] reap, harvest (e.g. millet, rice) * récolter, couper (mil, riz, etc.) [A-grm] 
[syn: °s-hjy] 
® c) [trans] circumcise * circoncire [K-d R]. Caus ®s-Ly. 
éllay A-grm 
° [n.mase, verb-n of -dlay-] [see also *Ly 3 ; for dl lay-zn see “Ly 1b] 
f{lluy K-dR T-ka[x £...] 
» [n.mase, verb-n of -Olay-] 
-ém-elmy- A-grn K-d R [imperat m-dlaey A-grm R, imperf-l-pos -t-dmalay- A-grm R] 
® a) [intrans, pass] be cut * & coupé 
® b) [intrans] be circumcised ¥ €. circoncis, Caus °s-m-Ly 1. 
a-m-ilay (or: ...1i) A-gem K-d R T-ka[x “ae], plur i-mi] iy-aen A-grm T-ka 
® a) [n.masc] circumcision # circoncision [all dialects} 
 b) [n.masc] piece of meat * morceau de viande [A-grm T]. 
t-oem-L1i-t-t T-ka, plur t-i-m-iLi-t-en T-ka 
 [n.fem] small piece of meat # petit morceau de viande. 
t-om-dilay-t K-d T-ka, plur t-i-m-dlay-en T-ka 
® {n.fem] meat cut, (fairly large) cut piece of meat * (assez grand) morceau de. 
viande [larger than t-a-m-dpkut-t *nkd]. 
t-e-m-Glay-t n GkSal T-ka 
{comp-n.fem] biceps #* biceps [syn: t-a-n-d,j bat-t 25 bd]. 





ly 1b 
allay K-dR T-ka, plur Ql Lay-@n K-d R T-ka 
© {n.masc (usually plur)] a moderate distance (from a town, or from a water source) 
#® distance raisonnable (d’un village, ou d’un point d’eau) [for sg @1 lay see 
“Ly 1a, 3 ;¢f *rgy] 
~ ex: n-ahd G1 ley-en T-kaK we are quite some distance (from a well) + nous 
sommes relativement loin (d’un point d’eau). 
ly te 
m-GLay A-grm[X m-a...] T-ka[% m-a...], plur m-alay-en A-grm T-ka 
® [n.masc] low spot on a long dune ridge (where crossing is possible) # col dans 
une longue chaine de dunes (ot la traversée est possible). 
Ly 2 (homonyms of verb: Ly 1a,3 ; for related noun see s-Ly 2, cf. kryry ;N ly] 
~OLey- A-grm K-d T-ka T-nd [imperat Glay A-grm K-d T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-iLay- K-d T-ka = -t-Gle@y- A-grm] 
® a) [trans] hang, suspend (on tree, wall, etc.) #* suspendre, accrocher (4 un arbre, au 
mur, etc.) [A-grm T] [cf. °11 3] 
b) [intrans] dangle, be hanging * é. suspendu, accroché [A-grm T]. 
Caus ®s-Ly 1. 
{1 luy K-d T-kafx £..] 
 [n.masc, verb-n of -dlay- 
Ly 3 {homonyms of verb: Ly 1a,2; opp: trr] 
-Oley- A-grm [imperat dl ay A-grm, imperf-l-pos -t-dlay- A-grm] 
¢ [intrans] come back up (from river) # remonter (du fleuve). 











allay A-grm 
e [n.mase, verb-n of -dlay-] [see also °Ly 1a ; for dl lay-zn see ®1y 1b}: 
flluy A-grm 
e [n.masc, verb-n of -Olay-]. 
Ly 4 [see also lyf] 





t-dlley A-gm/[X t-o...] K-d[X t-o...] T-ha[% t-a..] 
¢ [n.fem] dizziness ; imagined sight, apparition, mirage * vertige ; vue imaginaire, 
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apparition, mirage [cf. “mtty 1b, “ty 2a] 
-ex: t-abdt-\a-hi t-el ley A-am Cot 2) = t-agraw-\a-hi t-al ley A-gm 
(jrw la) dizziness has surrounded me (=I am dizzy) + le vertige m’a encerclé 
(=j'ai le vertige). 
ly 5 IN1y] 
~81 ley- A-grm K-d T-ka [imperat 3] Lay T-ka, imperf-l-pos -t-G1 ley- T-ka] 
e [intrans] (e.g, vulture) glide, soar, circle overhead # (charognard, etc.) planer, 
planer en cercles {ef. fr al. 
éllay A-grm T-ka 
 [n.masc, verb-n of -d.1 ley-]. 
Lybn3S [variant of Lbns (and 1bn3)] 
alydbunes T-md 
® {n.masc] leguminous tree sp. * arbre Iégumineux sp. [Prerocarpus lucens, 
Leguminosae-Papilionaceae]. 
lyd [N lyd] 
&-Lyad Im K-d K-f T-ka[x. "&-] T-md, plur 2-Lyad-en im K-d K-£T-md 
® [n.masc] boy * garcon [T-ka dialect uses al@yora ®Lyy as suppletive plur] 
- poss: Isg alydd-in T-md my boy (= son) + mon gargon (= fils) 
{syn: b@rar “brr 2; cf. *r 6, “skw1, *Sktw, °g 1]. 
t--Llyat-t Im K-d T-ka T-md, plur t-2-lyad-en Im K-d T-md 
n.fem] girl * fille [T-ka dialect uses t-i-lydya-t-t as suppletive plur ; 
syn: t-a-bérar-t “orr 2]. 





lyy [N lyv] 
~81 loyyev- A-grm T-ka [imperat lay yey A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-dlayyary- A-grm 
T-ka] 


e {intrans] (sb) be exhausted # (qn) 6. épuisé [cf. 148]. Caus °s-lyy. 
-31 luyyasy- T-ka [imperat 1 Uyyeey T-ka, imperf-l-pos -t-ilayyuy- T-ka 
= -t-Gleyyay- T-ka] 
« fintrans] [= -6] loyyey-]. 
a-Liyyey T-ka = a-léayyey A-grm 
@ {n.mase, verb-n of -81 Luyyey-]. 
t-e-ldyyeq-q K-d R = t-2-Ldyyeq-q T-ka, plur t-i-Ldyyay R T-ka 
 {n.fem] exhaustion, fatigue * fatigue, épuisement. 
t-2-léyyeq-q A-gim, plur t-i-ldyyay A-grm 
@ [n.fem] [= t-2-layyaq-q]. 


Lym 1 [N Lym] 
-8 Lyam- A-grm K-d T-ka T-md [imperat 6. yam T-ka T-md, imperf-l-pos -ldyyam- T-ka 
T-md] 


® [intrans] (sugar) dissolve ; (ice) melt, (metal) become molten # (sucre) se 
dissoudre ; (glace, métal) fondre. 

a-léyam A-grm K-d T-ka 

® [n.masc, verb-n of -dLyamn-]. 

Lym 2 [see variant 1m 5] 

léymu R[x 1é&...] T-ka T-md = léymo Ts = leymdé T-ka T-md, plur l@ymu-ten T-ka 

T-md 
® a) {n.masc} wild thorny bush sp. with small tomato-like fruits * buisson épineux 
sp. A petites baies rouges [T] [Solanum incanum, Solanaceae ; juice used 
medicinally, plant also sometimes used to depilate hides ; syn: °f'n] 
eb) [n masc] annual herb sp. * plante annuelle sp. [R] [said to occur in the 
Gourma]. 
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lymdn [<Arabic phrase] 

ilayomeddin K-d= ilayomeddini K-d 
 [n-masc] 
until the end of the world # jusqu’a la fin du monde. 
lysi 

-dllayyes- A-grm [imperat léyyes A-erm, imperf-l-pos -t-dlayyas- A-grm] 

« [intrans] become smooth, sleek * devenir lisse [cf. ®311 1a, "311k, *mls]. 
i-Lldyyes-en A-grm 

e [particp, masc-sg] smooth * lisse. 

t-elldéyyes-et A-gm 

@ [particp, fem-sg} smooth # lisse. 

9] Layyes-nen A-grm 

© [particp, plur] smooth * lisses. 

a-Léyyes A-grm 

# [n.mase, verb-n of -d1 leyyes-]. 

t-c-ldyyes-t A-grm 

« {n.fem] smoothness # fait d’é. lisse. 

lys2 

-31 yes- T-ka [imperat 51 yeas T-ka, imperf-l-pos -ldyyas- T-ka] 
intrans] (sth) lose value ; (sb) lose status * (qch) perdre sa valeur ; (qn) perdre 
son prestige. 
o-Léyas T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dlyes-], 
lyt [pte 3.1022, DIF 3.1042-3] 

6-leyt K-dR T-ka[x "&-], plur t-layt-en Ke dT-ka= t-leyt-an R 

© a) [n.masc] greens, plant (part above ground) # plante (partie au-dessus du sol) 
{said of a wild onion or other plant known chiefly for its root] [R T-k] 
b) [n.masc] young branches (on tree) * jeunes branches (sur un arbre) [K-d]. 
Lyt [see °S-Lyt 3]. 
zm [<Ar lzm] 

-81 zam- K-d [imperat 5.1 zam K-d, imperf-l-pos -1dzzem- K-d] 

« [intrans] be required, obligatory # 6. obligatoire [syn: see "hS1 la]. 
a-lézom K-d 

¢ {n.masc, verb-n of -d1zem-], 

{plur only:] i-Lazom K-d 

 [n.masc-plur] obligations, duties %* obligations. 

izzyr [<Ar jar] 

elzdzayer Hm 
@ [n.masc] Algeria * l’Algérie. 
1z 1 [see variant rz 2; N 1z] 

‘“Slza- K-d T-ka T-md [imperat @]z K-d T-ka T-md, imperf-l-pos -1dzz- K-d T-ka T-md] 
trans] shave (e.g. head) ; (grazing animals) pick clean, overgraze, denude 
(pasture) ¥* raser (téte etc.) ; (ruminants) tondre (paturage) [cf. ®ns 4]. 

Caus *z-1z 1 ‘shave (sb)’. 

t-6-lezze K-d T-ka, plur t-i-16zz K-d T-ka 

2 [n.fem, -verb-n of -alza-]. 

1Z2 [N12] 

‘Sl luz- T-ka = -1 luz- (or: -@11Loz-) K-dR [imperat faz K-dR T-ka, 
imperf- I-pos -t- ilaz- K-d RR T-ka] 

@ [intrans] be hungry # avoir faim [cf. °j 1k]. Caus ®2.1z 2 
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-®1 uz: R [imperat dlag R, imperf-L-pos -t-dlaz-R] 
¢ [intrans] [= -81 Luz-]. 
-81Lug- A-grm [imperat 01 Lag A-gr, imperf-Lpos -t-01lag- A-grm] 
e [iatrans] [= -81 luz-]. 
i-]lig-en T-ka = O21 16z-en K-d 
® [particp, mase-sg] hungry * affamé. 
t-olliz-et T-ka 
« [particp, fem-sg] hungry * affamée. 
ellaz-nen T-ka=#l1l6z-nen K-d 
e [particp, plur] hungry * affamés. 
a-m-61 lez T-ka, plur i-m-51laz T-ka 
 [n.masc, agent] hungry one * qn qui a faim. 
t-lllaz-t A-gmm, plur t-ul laz-en A-gm 
¢ [n.fem] (routine) hunger # faim (ordinaire) [e.g. before eating ; cf. ®nbd]. 
Laz A-grm K-d[X lo...] R T-ka[X La...] T-md, plur 1ég-taen R[x 16...] T-kax 14...] 
© [n.masc] (serious) hunger ; famine * faim (sérieuse) ; famine [strong word, in 
natural speech sometimes reduced to 1d by taboo deformation, more often replaced 
by milder term ®j Lk]. 
1z3 [N12] 
‘Sl lez- K-d T-ka [imperat 61 laz T-ka, imperf-l-pos -t-@1 lez- T-ka] 
@ a) [intrans]} dive (into water) ; be submerged, be underwater a plonger (dans 
Peau) ; é. immergé, sous l’eau [T-ka] 
¢ b) [trans] insert (sth, between two objects) # introduire, enfoncer, insérer (qch 
entre deux objets) (T-ka] 
® c) [trans] bury (in shallow earth) # enterrer (dans un sol peu profond) [K-d] 
(cf. *nbl, ®str 1, ®zk 2]. 
éllaz T-ka, plur 6] lag-en T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -d1 lez-]. 
tlez K-d 
» [n.masc, verb-n of -81 lez-]. 
t-lllag-t A-gem 
e [n.fem, verb-n of -al lez-]. 
12Zbr [pre 3.1022 1 jbr with illustration ; <Ar jor] 
wel zabéra K-d T-ka, plur @lZebéra-ten K-d T-ka 
© (n.masc] decorated hide bag ; decorated hide saddlebag (for camel) # sac en peau 
décoré ; sac de selle en peau décoré (pour le chameau) (cf. ®Skw 1, °k1 12, 
®yrb 3]. 
1Zhd [for verb see Zhd ; <Ar jhd] 
dl Zihad T-ka = &l Zi had A-grm K-d T-md, plur el Zi had-en A-grm K-d T-nd 
= 9lZihad-en T-ka 
@ [n.masc] (Islamic) holy war * guerre sainte (en islam). 
LZh1 [see variant 1Zh1t and verb Zh1 ;<Ar jh} 
elZchil K-d T-ka, plur 81Zuhal T-ka= e@lZthal K-d 
# {n.masc] pagan (ignorant of Islam) ; ignorant person, ignoramus * paien (qui 
ignore islam) ; ignorant. 
t-elZuhela T-ka 
« [n.fem] state of ignorance * état d’ignorance. 
elZehdla T-ka 
e [n.masc] state of ignorance * état d’ignorance. 
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1Zh1t [variant of 1Zh1} 
elZihdlet Hm K-d 
® [n.masc] state of ignorance # état d’ignorance. 
12my [see variant L2myt 1; for verb see Zmy 3<Ar jm?] 
wel ZeemGy-wt A-grm T-ka 
» [n.fem] assembly, meeting, powwow # assemblée, réunion, rassemblement. 
LZmyt 1 [see variant LEmy ; for verb see Zmy > <Ar jm] 
alZamndvet K-dR T-md, plur el Zemdyvet-en K-d RT-md 
® [n.masc] assembly, meeting (for business or ceremony) # assemblée, réunion, 
rassemblement (pour les affaires ou pour une cérémonie). 
LZmyt 2 [see variant Lzmt ; <Ar jm] 
alZtimevat Im K-d 
® [n.masc] Friday * vendredi. 
12Zmt [variant of Lémvt 2] 
dlZemet K-d 
@ [n.masc] Friday * vendredi. 
LZmyt [perhaps a mutation of Lemrt 1 ; in DNAFLA] 
elzamayt K-d 
® [n.masc] talk, conversation * causerie [cf. ®dwn]. 
12n [see variant lant] 
&lZenna Ts 
® [n.masc] heaven, paradise # paradis, 
&lZzenn-et A-gm, plurelseénn-et-en A-grm 
® [n.fem] heaven, paradise # paradis, 
e-géded n él Zenn-wt A-grm 
* [comp-n.mase, lit. “bird of paradise”] firefinch * sénégali rouge (petit oiseau) 
[Lagonosticta senegala ; with ®jdd ; syn: "kry 1] 
t-o-k&bor-t n &lZenna Ts 
¢ [comp-n.fem, lit. “sparrow of paradise”) [= e-géded n élZenn-zxt]. 
L2nt {see variant Lén ;<Ar jnn] 
1 Zenneet K-d R T-ka T-md, plur ae] Sinneet an K-d RT-ka 
® [n.masc] heaven, paradise # paradis. 
e-gaded n &lZennat T-md 
° [comp-n.masc or n.fem, lit. “bird-mase of paradise” firefinch * sénégali rouge 
(petit oiseau) [Lagonosticta senegala, common in towns, male red ; also called 
“bird of paradise” in e.g. Humburi Senni ; with n4 dd ; syn: t-ekeryd *kry]. 
t-e-jadet-t ndlzennet Tnd = t-e-g&det-t n&lZennet R 
* a) [comp-n.fem, lit. “bird-fem of paradise”) firefinch * sénégali rouge (petit 
oiseau) [R T-md] [see comp above] 
® b) [comp-n.fem] paradise flycatcher # moucherolle de paradis [T-ka] 
[Terpsiphone (= Tchitrea) viridis, breeding male with extremely long tail, 
cf. 6-Sed n & jdad °Sd 1). 
welt &lZennet R 
* [comp-n.fem, lit. “daughter of paradise”) firefinch # sénégali rouge (petit oiseau) 
[see cpds above]. 
12Znz [see variant \SnSt ;<Ar jnz;N lznz] 
elZendzZ-et T-ka, plur elZendz-et-en T-ka 
® {n.fem] dead body, corpse # cadavre. 
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1Zwh {also lwzb 2 ; for verb see Zwh and variants ;<Ar jwb] 
&lZewab A-grm T-ka = B1Ziwab R, plur @] Zawab-en A-gm T-ka= @lZiwab-en R 
a) [n.masc] reply (to a question) * réponse (4 une question) [R T] 
 b) {n.masc] written reply (to a letter) * réponse écrite (a une lettre) [A-grm] 
(cf. ®s-dmr, “kwn 2]. 
lZwhr [see variant Zwhr ; <Ar jwhr] 
&l Zewher T-ka, plur el Zawher-en T-ka 
 [n.masc] red crystal (garnet) # cristal rouge (grenat). 
t-el Zawher-t T-ka, plur t-elZéwher-en T-ka 
e [n.masc} a bead of red crystal # perle en cristal rouge. 


-M-=- 
M [for -mmu-t ‘die’ see “mt 2 ; for harammé ‘when?’ see “m 3c (and ®mn 1)}. 
m 1a [see also -nam nm 2] 
-\n 
 [2fem-sg object clitic, postvocalic, cf. postconsonantal -\kaem ; all dialects] 
- ex: 2-yyi-\m K-d T-ka T-md he killed you-fem-sg + il t’a tuée. 
« [2fem-sg possessor suffix after inalienable kin term]. 


e [2fem-sg suffix after vowel-final preposition]. 


© (2fem-sg suffix after consonant-final preposition]. 


mib 
‘t-...-2am 
® [2masc-plur subject circumfix on verbs ; prefix (t 3) sometimes omitted before a 
consonant-initial stem, all dialects ; cf. 2fem-plur t-...-meet], 
m2 
m- 
 [Mediopassive prefix on verbs, usually reciprocal in sense before a heavy verb 
stem ; replaced by n- if verb stem has a labial {m f b}] [all dialects] 
- exx: see under “s-stn (reciprocal) and “yts 1a (passive). 
m- 


agent prefix on verbs, replaced by n- if verb stem has a labial {m f b}] [all 

dialects] - exx: see under “by 3, ®yrh 1. 

m 3a [contrast md m 8 ‘mother’ ; N m and DTF 3.1141-2 ‘what?’ 

mG A-grm K-d T-ka T-md 

® [interrog pronoun] what? #* quoi? 
~ ex (subject relative): ma-\ka@y 1-$14-n K-dT-ka T-nd what is (pre-Jocoupying 
you-sg? (= what are you doing) + qu’est-ce qui te (pré-occupe? (= que fais-tu?) 
~ ex (object relative): ma kann-ed T-ka T-md what are you-sg making? + qu’est- 
ce que tu fais? 
~ ex (instrumental): ma-\s t-eSSi veel -cem A-grm T-ka T-md = md-\s t-axddm- 
ed K-d with what (= how) do you-masc-plur work? + avec quoi (= comment) 
travailles-tu? 

mél A-grm K-d T-ka T-md 
« [interrog pronoun] where? ¥ ov? [only in ‘be where?’ questions with verb ®34; 
cf. °ndk la, and with motion verbs mi ‘where?’ °m 3b] 
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~ ex: mat i- jd K-d T-ka where is he? + ot est-il? [3fem-plur md o- janet K-d, isg 
mda je-y K-d]. 
m 3b [N “mi” m and ptr “mi” 3.1 140-1 ‘who?’] 
mi A-grm K-d T-md 
® [interrog pronoun] who? * qui? 
- ex (subject relative): mZ i-ja1 len T-ka T-md who is going? + qui va? 
- ex (subject relative, with partitive): mi-\dd-sen 1-j1d-n T-md= mi-\dey- 
sén i-j1d-n T-ka who which) of them has gone? + qui ( lesquels) d’entre 
eux est allé (sont allés)? 
- ex (dative relative) mi t-ekf-éd d-zref A-gmT-md= mi-\s t-dkf-ed a- 
zrefT-ka to whom did you give the money? + a qui as-tu donné Pargent? 
~ ex (subject relative, future) mi mare-n é i-jol T-md=mi mar-én i-j4l T-ka 
= mi madé-n #glu A-grm who will go? + qui ira? 
mi A-grm K-d T-ka 
® [interrog adv] where? * ot? [used with motion verbs like ‘go to’ and ‘leave, go 
from’ ; in this sense perhaps reduced from *mani ‘where? (N “mn and DTF 3.1146 
“mani’”) ; for static location ‘where?’ see *ndk 1a, cf. also ma “(be) where?’ “m 3a] 
- ex: ni t-akké-d A-grm Im K-d T-ka where are you going? ott vas-tu? 
m 3¢ [see variants ammén (including har ammén) mn 1 and frozen harammé = herammé 
hrm ; N “amme” etc. m] 
emmé K-d 
® [interrog adv] when? * quand? 
ar emmé R 
® [interrog adv] when? * quand? [for initial element see dr ‘all the way to’ °r 2b 
and har ‘until’ °hr 1; syn: mandajd “mndj ; of. an-°n 6]. 
ammé-\d ... Im 
® [interrog adv] 
m 4 (Nm, DIF 3.1138-9] 
(plur only] i-m-an A-grm[X "@-m-a...] K-d[X "O-m-a..] R[X "@-m-c...] TkalX 
"O-m-a...] T-md 
* (n.masc-plur] soul, life force #* Ame, force vitale [opposed to ‘body’, e.g. °fk 2; 
many idioms, of. under °nbz, {ji °3 1). 
{used in reflexive function with pronominal suffix] forms: Isg i-m-dn-in T-md 
myself + moi-méme 
- ex: (o)waet dy i-m-dn-in A-grm T-ka T-md [hit myself + je me suis frappé. 
e-m-jj 4n “O-m-an K-d T-ka = e-m-égg 4n "@-m-an A-grm 
® [comp-n.masc, lit. “doer of souls”) criminal, killer, murderer %* criminel, assassin. 
m 5 [N m, Dir 3.1139] 
{plur only} Gm-an A-gem[X a...] K K-d{ @...] R[X c...] T-kafX ci... T-md 
® [n.masc-plur] water #* eau 
- ex: d-\dar-as t-ajd-d am-an K you-sg will put some water in it + tu mettras 
de I’eau dedans. 
m 6 (mw) [N “imi” m, likewise DTF 3.1137] 
é-tam A-grm[x *é&-] Im K-d[x "&-] RIX "&-] T-ka[x 72-] T-md, plur d-mawen A-grm Im R 
T-ka = 2-mmaw-en T-ka T-md 
* [n.masc] mouth ; tip, end (of sth) # bouche ; bout (d’un objet). 
6-mm n Gnu A-grm K-d T-ka 
 [comp-n.masc] rim of a well * bord d’un puits. 
é6-mm n “&-heen K-d T-ka 
® [comp-n.masc] door of house * porte de maison, 
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when ...? # quand ...? [with a clause]. 























Mm 7 [DTF 3.1138] 
t-lmme K-d R[X t-i..] T-ka[X t-1...] T-md = t-timme A-gnm, plur t-Lmmaw-en K-dR 
‘T-nd = t-ummaw-en A-grm 
© a) (n.fem] forehead * front [K-d R T] [syn: “knr] 
@ b) [n.fem] middle of forehead * milieu du front [A-grm] (i.e. part that touches the 
ground in Muslim prayer]. 
m 8a [contrast ma ‘what?’ m 3a ; Nm, DTF 3.1134-7] 
md A-grm K-d R T-ka[X met} 
e (n.fem, inalienable] mother * mére [irregular plur: °mt 9 ; used instead of annd 
®n 9, chiefly in insults, and in composite kin terms ; male equivalent ti ®t 7} 
- poss: sg (rare) md T-ka = mé-y R= md-y T-ka[X ma-¥], 2masc-sg ma-k A-grm 
R, 38g md-S A-grm R T-kafX ma...]. 
ma-s 6n ti T-ka=md-s on ti A-grm 
« [comp-n.fem] my father’s mother 
% la mére de mon pére [syn: anné n abbd-nin ®n 11]. 
m 8b 
-ma 
[frozen comp final in sibling terms ®wlt-m, °St-m, and ®yt-m, and in °y-t-m 
‘maternal uncle’| 
m 9 [widespread Malian word (tamma)] 
t-émma R[x t-@...] T-ka[x t-&...] A-grm = t-dmma K-d[X t-x...], t<Bama-ten K-d R 
T-ka 
@ {n.fern} colonial-era coin (worth five t-nka) * monnaie coloniale sp, (valait 
cing t-@yka) [cf. *nk 5, *ryl]. 
n 10 (variant of taméyy tmy ; regional word, ultimately <Fr] 
t-dma A-grm[% tee...], plur t-ama-ten 
 (n.masc or n.fem] sieve * tamis. 
m 11 [variant of méy ‘or’ my 1] 
mé day K-d T-ka 
¢ (particle combination] or else * ou bien. 
mb... [some forms beginning VmbV... represent roots beginning in "nb... J. 
mb [variant of md 1, cf. nby ; N nby] 
t-émbe A-grm[X t-e...] R T-md, plur t-dmbiw-en A-gmR 
¢ [n.fem] taste * godt [verbs: °krb, “kw1 2, °wly la; ‘bland’: “sm 9 ; strong 
tastes: °yn 4, “ksmmd or °yrrh (spicy), °smm 2a (sour), “zd (sweet)}. 
mb] [for -Ambel- see ®nb1 ‘bury’}. 
mb1 1 [<Fr automobile, perhaps via Songhay etc.] 
mubel Hm[X mu...J, plur mabel-cen Hm 
@ [n.masc] vehicle * véhicule. 
mb1 2 [<Songhay (KS) mbala] 
mbéla Gnd 
 [n.masc] frog sp. with big eyes, long legs * grenouille sp. a gros yeux, longues 
pattes [croaks loudly after rains ; perhaps Hoplobatrachus (= Dicroglossus) 
occipitalis or similar ; syn: "Amk ; cf. the general term jr 7]. 





mbn 
embéna T-ka, plur amba@na-ten T-ka 
e [n.masc] an animal disease # maladie animale sp. [rare word, details of disease 
not known to T-ka informant]. 
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mbnni [variant of bnn 1] 
Qmbeennan A-grm 
« [adv] a little (time or amount) # un peu (temps ou quantité). 
ambanndn-bennan R 
® fadv] a little * un peu [reduplicated]. 
mbr [see *nbr] 
mbrvs [see “nbrvs (variant of *brys)] 
md [for médd-zen ‘men’ see “ind | ; for madda- ‘sons’ before pronominal possessor suffix 
see °mdn 2 ; for d-m-idi ‘friend’ and t-emm-idawa see ®dw 3b ; 
for t-d-ndi-t-t ‘trap’ see °mdy ; for ammé-\d ‘where?’ see *m 3c} 
md 1 [see variant mé@r mr 1} 
mad A-grm Gao T-md 
® [future particle, counterpart of dd used when noninitial in clause ; some other 
dialects have é ; A-grm speaker uses mad except in participial mdr n] 
- ex: wer mad Bg] -ey A-grm Twon’t go + je n’irai pas. 
mdade-n A-grm 
« [particp of future, masc-sg or plur subject] 
md 2 [Nid] 
-Omed- A-grm K K-d T-ka [imperat Gmed K-d T-ka, imperf-I-pos -t-imad- K-d T-ka] 
[trans] gather (e.g, wild grains, fruits) * cueillir (graines ou fruits sauvages) 
(of. “fra. 
ve-n-Gmad K-d 
® [n.mase, agent] gatherer # cueilleur. 
G@mmad A-grm 
® [n.mase, verb-n of -dmed-]. 
immud K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -dmad-]. 
md 3 [N md ; MGT 1.70 <*mhd] 
dmud- A-grm T-ka = -Bmud- Im K-d R T-md [imperat dmad A-grm Im K-d R T-md, 
imperf-I-pos -t-timad- A-grm Gao Im K-d R T-md = -t-fmud- Gao] 
@ [intrans] pray # prier [cf. “vbd]. Caus “s-md 2. 
a-n-émad T-ka, plur i-n-émad-en T-ka 
 [n.masc, agent] one who prays #* qn qui prie. 
$-mud T-ka = 6-mudd T-ka = &mud A-grm[x *&-] Im K K-d R T-md, plur 2-madd-en 
A-grm K K-d R T-ka = Z-mad-an T-md 
 [n.masc] prayer ; holy day * priére ; féte (musulmane) [for Muslim prayer 
of. °rky, ®s-jd 1, *kbr 5]. 
iba n 6-mud T-ka 
« [comp-n.mase, lit, “loss of prayer”] menstrual period #* régles (de ferme) [with 
b 2 ; menstruating women are forbidden to pray ; syn: t-a-yimi-t-t ‘sitting’ 
®eym 1] 
five daily Muslim prayers (T-ka T-md): morning: &mud (6-mud) an t-? faw-t 
(fw 2), 2 PM: ... dn t-ezzar @zr 1b), 4 PM:... an t-dkkes-t (*ks 7), 
twilight: ..n "8-lmaz Clnz 1), evening: ... an "t-e-sdds-en (Cs-ds 2). 
md 4 (mdw) (cf. mnd ; N md or nd] 
-§mda- A-grm K-d R T-ka [imperat dmdu K-d T-ka = @md R = &mdu A-grm, mase-plur 
imperat amdil-het T-ka = &mc-et A-grm, imperf-l-pos -middu- K-dR T-ka 
= -mddda- A-grm] 
e {intrans] be complete, whole, finished # 6. entier, intégre, fini. Caus "s-md 1. 
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i-mdé-n A-grm T-ka 
® {particp, masc-sg] whole, finished * intégre, fini. 
t-omdd-t A-grm T-ka 
 [particp, gsg} whole, finished * intégre, finie. 
emdé-nen A-grm T-ka 
® [particp, plur] whole, finished # intégres, finis. 
e-méddi R, plur i-méddi-tan R 
© [n.masc, verb-n of -dmda-]. 
t-a-mdddaw-t A-grm R T-ka, plur t-i-mdddaw-en T-ka 
@ (n.fem] end, finish * fin. 
t-a-m&do-t-t T-ka, plur t-i-m@do-t-en T-ka 
« [n.fem] end, finish * fin. 
md 5 {<Ar mdd] 
G-maddu T-ka[x 7&-]T-md, plur i-mdddu-tan T-ka T-md 
© [n.masc] (indelible) ink # encre (indélébile) [ef. °ddw]. 
md 6 [N md] 
-@mmudda- K-d [imperat mudd K-d, imperf-l-pos -t-tmeddu- K-d] 
¢ [trans] join with, take sides with (sb in a fight) # s’unir a, prendre parti pour (qn 
dans une bagarre). 
(plur only:] t-1-mudda K-d 
e [n.masc, verb-n of -émmudda-], 
m-dd [see “dd 1 ‘bite’ ; for m-ddlad ‘convulsion’ see °dd 3b]. 
mdd 
t-i-midad T-ka 
® [n.fem-plur] magical object buried in ground (by a holy man) to keep sb at that 
location * objet magique enterré (par un marabout) pour retenir qn dans cet endroit. 
mddy 
a-maddédey A-grm R T-ka = a-madéday T-md, plur i-meddédey-en A-grm T-ka 
= j-medddey-en T-md 
® [n.masc] (member of) Imeddedaghan * (membre des) Imeddedaghan [Tuareg 
clan confederation around T and elsewhere, known for tracking ability]. 
md [for mé deey ‘or else’ see ®m 11]. 
mdy [N may] 
é-mdev (or: G-mday) A-erm[x "&-] Gnd Im K-d[x 76-] R[x "6-] T-ka[x "8-] T-nd Ts[x 
*&-], plur i-mday-en (or: 2-mdey-n) A-grm Im K-d T-ka T-md Ts 
 [n.masc] giraffe * girafe, 
mdh [N md] 
t-é-medhe K-d T-ka[x 7 t-@-] T-mnd = t-d-madhe A-grm, plur t-i-médhew-en T-md 
n.fem] termite(s) # termite(s) [plur rare, sg often collective}. 
md [(Nmdl} 
g-madel A-grm K-d K-fT-md = &madel Im, plur i-mtidal Im A-grm K-fT-md 
 [n.masc] jaw ; snout #* machoire ; museau. 
mdn. 1 (md) [N md] 
(plur only] méddan A-grm[x mé...] K-d R[x mé...] T-md = médd-en Im K-f T-ka[x mé...] 
T-md 
 (n.mase-plur] men * hommes {suppletive plur of @-h@las ; variant médd-an 
can be taken as ending in the masc-plur suffix zn ; in comp under °r 6]. 
mdn 2 (md) [for ar-em-méddzn see r 6 ; N “madda” md and ptr 3.1159 « enfants, ... »] 
{plur only:] m&ddana T-ka = maddana K-f= méddan- A-gm = mdddan- K-dR 
 [n.masc-plur, inalienable] sons of ..., children of ... # fils de ..., enfants de ... 
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{suppletive plur of rdre-®rr 1] - poss: sg mdddana K-f T-ka = maddane-y R 
= meddane-y T-ka = méddan-i A-grm = méddan-i K-d, 3sg mBddana-s T-ka 
= méddan-es A-gm = méddana-s K-d R, Iplur meddand-ney T-ka, 
3masc-plur meddand-ssen T-ka. 
[plur only, before pronominal possessor suffix:] m@dda- K-£R 
 [n.masc-plur, inalienable] sons of ..., children of ... # fils de ..., enfants de ... 
[dialectal presuffixal reduction of m&ddema-] - exx: 1plur maddd-ney K-4R, 
3mase-plur medddl-ssen K-fR 
mdn 3 
-mden- K-d [imperat mden K-d, imperf-l-pos -mdddan- K-d] 
* [intrans] (sb) become a mute # (qn) devenir muet [of “dmdm 2}. 
a-médan K-d 
® [n.mase, verb-n of -Amden-]. 
é-ndun K-d 
 [n.masc] mute person # (un) muet: 
m-dr [for t-d-m-udre ‘life’ etc. see “dr 4]. 
mdrs1 [pre 3.1163] 
o-medrésal T-ka 
® [n.masc] herb sp. * plante sp. [specimen from T was Euphorbia hirta, Euphor- 
biaceae (has milky latex) ; another report suggests Zaleva (= Trianthema) pentan- 
dra, Aizoaceae, and Zaleya is the sp. denoted by the counterpart in Tam of Niger ; 
both spp. are medicinal ; of, “bdbd, t-i-n "&-xx ®x 1]. 
m-dS [for a-m-tidess see *dS]. 
mds [rnep 175] 
-dmmedes- K-d [imperat mades k-d, imperf-l-pos -t-dimadas- K-d] 
© a) [intrans] argue, debate (an issue) # discuter, débattre (d’un sujet) 
 b) [intrans plus dative] argue, debate with (sb) #* disputer avec (qn). 
t-c-midaS-t K-d 
e (n.fem] argument, disputation * discussion, débat [syn “bt 4]. 
mdw [for t-c-mdddaw-t ‘end’ see “md 4 ; for -&m-edaw- ‘be friends’ see °dw 3]. 
mdy (md) (N mdy] 
-Omdey- A-grm K-d T-ka [imperat Smday T-ka, imperf-l-pos -madday- T-ka] 
© a) [trans] set (a trap) # tendre (un piége) [A-grm T] [cf ®yn la, *fty 1] 
 b) [trans] lie in wait for (sb) # guetter (qn) [T] 
@ c) [trans] tie leg of (e.g. horse, to tent stake) with a long rope ; moor (skiff) to a 
post with a long rope * attacher la patte de (cheval etc., a un piquet de tente) avec 
une longue corde ; attacher (pirogue) avec une longue corde [A-grm K-d T]. 
a-méaday:A-grm K-d T-ka 
» [n.mase, verb-n.of -émdey-]. 
t-G-ndi-t-t R T-ka{x *t-8-], plur t-2-mday-en R T-ka 
e [n.fem} trap * piége [syn: ®ndrb, ef, °fty 1] 
mdydr {see variant mgydr] 
e-madéeydar Gnd K-d R T-ka T-nd Ts, plur i-medydeer-zn K-d R T-ka T-md Ts 
@ a) (n.masc] agama lizard * margouillat [Gnd K: K-d T Ts] [for some speakers 
Agama agama, the large diurnal house lizard of towns, male red-headed ; 
syn: agg ifakdni “fn, “bgngn ; for other speakers, a smaller agama such as 
A, bouetti ; cf. °S1mS1, °jry 2, °kwr 1b] 
® b) [n.masc] (any) small lizard * petit lézard (générique) [K T]. 
t-e-mad&yder-t Gnd T-ka, plur t-i-meddyder-en T-ka 
¢ {n.fem] skink (lizard) * scinque (lézard) [ef. °jry 2, °kwr1b, °S1mS1]. 
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md {for t-c-meét t ‘woman’ see “nt 4; d-mett ‘tears’ see Sat 5}. 
medi 1 [see variant mb ; related to nby ; N nby, cf. DTF 3.288, PPB 191] 
t-émde 
R T-ka[X t-e...], plur t-dmdiw-en RT-ka 
e [n.fem] taste * gotit {for verb see °krb}. 
md 2 [N md] 
t-é-mede A-grm[x "4-@-] K-d R T-ka T-nd, 
plur t-f-mad A-grm[x "t-@-] K-d R[X "t-@-ma...] T-ka[x "t~8-] T-md 
 [n.fem, as numeral] (one) hundred # cent 
-exx: t-6-mede n. "#-hdlas A-grm T-ka one hundred men + cent hommes ; 
t-é-mede t-8j la T-ka=...t-dgla A-gm one hundred went + cent sont partis. 
sendt-et "t-d-mad A-grm K-d T-ka T-md 
[composite num] two hundred + deux cents. 
nd 3a [cf mdmd ; N md with different sense} 
-dmeed- T-ka [imperat dmad T-ka, imperf-I-pos -ammdd- T-ka = -t-ammdd- T-ka] 
« {intrans] (section of a hide) be fragile (easily perforated) # (partie d’une peau) 
é, fragile (facile a trouer). 
é-med T-ka 
¢ [n.mase, verb-n of -ameed-]. 
-Omeed- T-ka [imperat Gad T-ka, imperf-l-pos -t-imad- T-ka] 
© [intrans] [= -dmeed-]. 
md 3b [cf. mt 4 ‘woman’] 
[sg only:] t-8-met-t T-ka 
a) [n.fem] piece of umbilical cord of a newborn that falls off after a few days after 
birth # partie du cordon ombilical d’un nouveau-né qui tombe quelques jours aprés 
la naissance [T-ka] 
 b) [n.fem] kinship tie # lien de parenté [K-d], 
{plur only:] t-i-med-en T-ka 
 {n.fem-plur] placenta * placenta. 
m-dvr [see “dvr]. 
ndl {N mal] 
t-o-médal-t A-grm K-d[x "t-2-] T-ka, plur t-i-md611 K-dT-ka = t-i-madé11 A-grm 
= t-l-madl-en A-gun= t-i-mddliw-enR 
© [n.fem] sandstorm #* vent de sable, « vent rouge » [cf. “krnSf 1]. 
mdmnd [ef. mymr] 
' -Snmadmed- A-grm K-d T-ka [imperat mame A-grm T-ka, 
imperf “-L-pos -t-cimeedmad- A-grm K-d T-ka] 
® {intrans] be or become runty (small and short) or feeble * 6. ou devenir chétif 
(petit et court) ou fréle. 
madmad-en (or: medméed-en) A-grm K-d T-ka 
® [particp, masc-sg] runty, feeble * chétif, fréle. 
modméd-et (or: medméd-et) A-grm T-ka 
 (particp, fem-sg] runty, feeble * chétive, fréle. 
medméd-nen K-d = medméd-nen A-gem 
e [particp, plur] runty, feeble » chétifs, fréles, 
medmad-nen T-ka 
® {particp, plur] runty, feeble * chétifs, fréles, 
o-médmad T-ka, plur i-médmad-2en T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dmmedmed-]. 
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t~emmixdmest-{ T-ka = t-ommddmoet-t A-grm K-d 
» [n.fem] runtiness, feebleness # fait d’é, chétif, fragilité. 
m-dn [for a-m-<édan ‘herder’ and a-m-édon ‘grass, fodder’ see ®dn 1 ‘graze’ ; for 
@n-adlin ‘number’ and verb ‘be numerous’ see dn 2a ‘count’. 
m-dn [see “dn 1]. 
mdr [see “mdry]. 
mdry 1a (mdr) (cf. mtk and mwd ; N mdry, DIF 3.1166-9 ; MGT 7.182, 190-91] 
madray- A-grm Im K-d T-ka T-md [imperat madray A-grm Im K-d T-ka, 
imperf-l-pos -t-cimedray- A-grm Im K-d T-ka Tand] 
® [intrans] be or become small * 6. ou devenir petit [basic sense]. Caus ®s.mdry. 
-dmmedray- Im K-d T-ka [imperat mBdlraey Im K-d T-ka, imperf-I-pos -t-Gmacdray- Im 
K-d T-ka] 
© a) [intrans] be or become small # € ou devenir petit [basic sense] 
® b) [intrans] be humiliated * é. humilié 
 c) [intrans] suffer * souffrir. 
andérra-n (or: endér ra-n) Im K-d T-ka T-md 
 [particp, masc-sg] small ¥* petit 
-ex: solldn hdr @-ej dendérre-n K-d wait fora little (while) + attendez un 
peu. 
anderrae-n T-ka 
« [particp, masc-sg] small # petit. 
medréy-en A-grm 
® [particp, masc-sg] 
small * petit. 
andé rra-t Im K-d T-ka T-md 
© [particp, fem-sg] small * petite. 
anderre-t T-ka 
® [particp, fem-sg] small ¥* petit. 
madréy-et A-grm 
@ [particp, fem-sg] small * petite. 
medrdéy-nen A-grm Im K-d T-ka 
« [particp, plur] small # petits. 
maédroy-nen T-ka 
 [particp, plur] small * petits. 
t-ommddri-t-t A-grm Im K-d T-ka = t-eommdri-t-t K A-erm 
 (n.fem] smallness ; youth ; belittling, mistreatment (e.g. of one’s wife or child) 
%# petitesse ; jeunesse ; manque de respect, mauvais traitement (a l’égard de sa 
femme, de son enfant, etc.) 
mdry 1b 
a-médray A-grm lm K-d[x *a] T-ka[x *e-] T-md, plur i-médray-en A-grm K-dT-ka 
e [n.masc] younger brother * frére cadet [opp: °mvr Lb, cf. Sry] 
~ poss: Isg a-medrday-in Im. 
t-o-madray-t A-gom K-d T-kalx "t-2-], plur t-i-médray-en A-grm K-d T-ka 
« [n.fem] younger sister #* sceur cadette. 
t-ommidreya T-ka 
e [n.fem] siblinghood * rapport entre germains [ef. “Syv]. 
mds {originally from ds 2; N ds] 
~dmmades- A-grm K-d T-ka T-md [imperat madees A-grm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-cimasdas- A-grm T-ka T-md] 
© a) [intrans] be fouled, made filthy (e.g. baby from contact with urine) # 6. sali 
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(par ex, un enfant en contact avec de l’urine) {all dialects] [<‘be touched’] 
b) [intrans] (water, food) be polluted #* (eau, nourriture) é. pollué [K-d]. 
Caus “s-nds. 
e-n-emméedes K-d T-ka, plur i-n-emmécles-en K-d T-ka 
 [n.masc, agent] filthy one * qn qui est sale. 
a-médes A-grm 
@ [p.masc, verb-n of -dmmades-]. 
t-ammddes-t A-gim 
® [n.fem] state of being fouled * saleté (état). 
é-mdes K-d[x 78-] 
@ [n.masc] state of pollution * pollution (état). 
Gmedes A-grm T-md = Gmedes T-ka[x &...], plur amadees-cen T-ka 
e [n.masc] filthiness, garbage * saleté, déchet. 
émmedes K-d 
® [n.masc] filth, garbage * saletés, ordures. 
m-f1 [for ma-f@l ‘why?’ see °f1. 1}. 
Ing {for &-migg see “mj 1]. 
m-gdi [for #-m-dggad ‘grasshopper’ see “gd Ib]. 
mg] [for ‘snake sp.’ and ‘cowry’ see “mj 11, 2]. 
mgl 
c-mégal A-erm 
© (n.masc] medication * reméde [syn: a-séfar]. 
mgs [probably related to 15 2a] 
t-a-maglos-t T-md 
© [n.fern] prostrate plant sp. * plante rampante sp. [rare word ; Coldenia procum- 
bens, Boraginaceae, collected near T ; reportedly also a Tribulus sp. (not the 
ubiquitous 7. terrestris), and in Niger similar Tamajak forms are recorded for T. 
ochroleucus and T. longipetalus ; syn: a-jérof nélu®jrf 1, of. ®318 2]. 
m-gy [see “jy 1b]. 
mgydr [see “mdydr]. 
mgydr [variant of mdydr] 
e-magéyder A-grm Gao, plur i -mege@yder-zen A-grm Gao 
« [n.masc] agama lizard * margouillat [Agama agama]. 
t-e-magayder-t Gao, plur t-i-magayder-en Gao 
n.fem] skink (lizard) sp. # scinque (lézard) sp. [cf. a-j@reyyal. 
my 1 [Nmy] 
mé¥ K-d R T-ka 
¢ [conjunction] or * ou [see also mé deey “m 11] 
my 2 (ptr 3.1230 mr ; different sense N my] 
-Smmey- Im A-grm K-d K-f T-ka T-md {imperat Smmay Im T-ka T-md, 
imperf-l-pos -¢-cimmeey- Im K-f T-ka T-md] 
® [intrans plus dative, less often trans] look for, seek (sth lost) * chercher (qch de 
perdu) [very common ; syn: ®Z1j Lf. °s-sj1,"s-wt 4b, °tr lal 
- €xx (dative): ammdy-ey-\a-s K-f [looked for it + je ai cherché ; ommdy-ey y 
i oldy-en T-ka I’m looking for a good one + j’en cherche un qui soit bon. 
Caus ®s-s-my 2. 
dmoy A-grm Im K-d K-fT-ka, plur Gmyaw-an T-ka 
e [n.mase, verb-n of -dmmay-]. 
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mv [N myd, pF 3.1233-4 mrd] 
a-mdyid A-grm T-ka[x "9-] T-md = a-mévid K-d R[x “&], plur I-myad K-dR T-ka 
Temd = i-mévad A-grm 
® [n.masc] male vassal (Tuareg caste) # vassal de sexe masculin (catégorie sociale 
touarégue) [denotes the majority of Tuareg who were, traditionally, neither nobles 
nor slaves (Bellas) ; cf. °m&y, ®g-tbl 2]. 
t-a-m&vit-t K-d, plur t-i-amvad K-d 
a) [n.fem] female vassal # vassal de sexe féminin 
e b) [n.fem] Tamashek language * langue tamachek. 
ammdyed K-d 
« [n.masc] vassalhood, being a vassal # vassalité. 
-Smmovad- K-d [imperat mbyeed K-d, imperf-l-pos -t-cmeyvad- K-d] 
® [intrans} become a vassal # se vassaliser. 
myf [see variant mxf ; Nmyvf or mxf ; of. KC maafe] 
méyfe T-md=meyfé A-gm = may fé R T-ka = mov fé K-d, (rare) plur mer fé-tan R 
= moyfé-ten K-d 
© a) [n.masc] riz au gras (rice with the sauce cooked in) ; sauce (served over rice) 
# riz au gras (mets) ; sauce (servie sur le riz) [T] 
® b) [n.masc] dish consisting of meat, butter, and millet cakes * mets qui consiste 
en viande, beurre, et t6 (pate de mil) [A-grm] 
© c) [n.masc] pounded meat, cooked and served with its juice on rice * viande 
pilée, cuite et servie avec son jus sur du riz [K-d] 
® d) [n.masc] red sauce with onions # sauce rouge a l’oignon [R]. 
m-YY¥1 [see °vvl]. 
mv [perhaps a frozen reciprocal, cf. v1 ‘return’ and Ar £q1 ;N v1] 
-dmvaeqqeel- K-d T-ka [imperat mdyeqqel T-ka, imperf-l-pos -t-imraggi1- T-ka] 
© a) [intrans] come back together (after going their separate ways) # se rassembler 
(aprés 8’6. écartés) 
© b) [intrans] be reconciled, make up (after a quarrel) # se réconcilier (apres une 
querelle). 
a-my4qqal T-ka = a-mréqqel K-d 
© [n.masc, verb-n of -émraqqel-]. 
my lly [Y mavdlel lay ‘be coiled’] 
-amyéel ee] leey- K-d T-ka = -my lel ley- A-grm [imperat moydlol lay A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-imydlalliy- T-ka= -t-imeyvdlalliy- A-grm] 
e (intrans] spin, rotate continuously * pivoter de facon continue [cf ®yly la, 
®abrvs, “ml ly, *mtty]. Caus °s-myl ly. 
a-myelél ley (or: ...ay) K-d T-ka 
 [n.masc, verb-n of -emyéleel ley-]. 
a-mayléllay A-grm 
© [n.masc, verb-n of -emyaéleel ley-]. 
t-a-moyl511i-t-t A-grm 
@ (n.fem, verb-n of -emyvélel ley-]. 
myls [Nmv1s] 
-emvelsa- T-ka[imperat mBvels T-ka, imperf-l-pos -t-Larralsa- T-ka] 
® [intrans] grieve, mourn, be visibly depressed * é, en deuil, ¢. manifestement 
abattu, 
t-emevdlsi-t-t T-ka, plur t-i-meydlsi-t-en T-ka 
« {n.fem] grieving, depression # deuil, dépression. 
M-¥Ni [for 9-m-tiyan ‘tied animal’ see “vn 1a ‘tie’). 
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myn 1 (fn) [related to lmyn ; <Ar Cny] 
mé@na T-ka = m@yna A-grm 
particle] that is to say, ... # c’est-d-dire, ... [often a hesitation form] 
myn 2 (mn) [see variant 1myn ; <Ar plur mawaafiin- 2wn (Maghrebi Ar mn’afin)] 
umma? in T-ka = unmayin R, phe umma?in-tan T-ka = ummayin-ten R 
 [n.masc} tea-making gear (small kettle, burner, etc.) # matériel a thé (théiére, 
réchaud, etc.) [ef “tw 2]. 
mynn [Y vénnan ‘confess, admit’ (recip m-Syannan), DIF 4.1741 “merennen”] 
-@myennen- K-d T-ka [imperat méyennen T-ka, imperf-l-pos -t-imvannin- T-ka] 
« {intrans] engage in a dispute or contest ; express disagreement (about an assertion) 
# entrer dans une discussion ou dans une compétition ; exprimer son désaccord 
(avec une affirmation). Cf. °s-mvnn. 
o-myénnan T-ka = o-myénnen K-d = a-meyénnen A-gm 
@ (n.masc, verb-n of -émyennen-]. 
t-a-mySnnan-t A-grm K K-d T-ka, plur t-i-mydnnan-en T-ka 
a) (n.fem] verbal dispute * dispute verbale [K-d T] 
® b) [n.fem] contest * concours, competition [A-grm] [cf. t-e-m-BSek-k °Sj 1] 
¢c) {n.fem] female beauty pageant # concours de beauté féminine [K]. 
mynts [Y yéntaé ‘dispute, argue’] 
-dmvantes- K-d T-ka = -myeentas- A-grm{imperat mayantas A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-imyant iS- T-ka = -t-imdyventis- A-gm] 
® a) [intrans] (animal) run around wildly, be frisky ; be exhausted from running 
around # (animal) courir ca et 1a frénétiquement ; 6. épuisé aprés avoir trop couru [T] 
® b) [intrans] (two persons) get into a tug-of-war (fighting over an object) * (deux 
personnes) se disputer (qch en tirant chacun de son cété) [A-grm] 
® c) [intrans] (milk) be churned thoroughly % (lait) 6, bien baratté [e.g. by being put 
onan unbroken young donkey who will buck many times]. Caus *S-mynt 3, 
amyéntaS T-ka = a-myénted K-d= a-mevéntes A-grm 
e [n.masc, verb-n of 
anveen t@s-]. 
MYT [for e-mevérr see °yr 2a}. 
myr La (N mvr, pre 3.1235-8 mrr] 
ma&qqor- (or: maqqur-) K-d Tmd = mé&qgqer- (or: maqqer) A-grm Im R T-ka [imperat 
imyar A-grm Im K-d R T-ka, imperf-l-pos -t-imyar- A-grm Im K-d R T-ka T-md] 
© [intrans] be or become big * 6. ou devenir grand (syn: °Sm 1, cf. “Shr] 
- exx: maqq@r-\ fel l-i T-ka it’s too big (= difficult) for me (to do) ; maqqe@r- 
\yvor-i T-ka he is important to (= respected by) me + il est qn d’important pour 
(= respecté par) moi ; kel d nd-maqqur T-md = kel d n-meqqor K-d we were 
big + nous étions grands. Caus ®s-myr 1, 
meeqqér-en K-d R T-ka T-md 
« [particp, masc-sg] big * grand. 
maqqér-en A-grm Im 
® [particp, masc-sg] big #* grand. 
maeqqor-et K-d R T-ka T-+md 
e {particp, fem-sg] big * grande, 
maqqér-zt A-grm Im 
® [particp, fem-sg] big * grande. 
maqqor-nen Im K-d R T-ka 
® [particp, plur] big * grands. 
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ma&qqer (or: maqqar) In 
2 [n.fem] bigness * grandeur [homonym of one of the perfective verb forms 
above]. 
t-d-myere A-gim R T-ka T-md = t-3-moyre K-d 
 [n.fem] bigness, size, iraportance * grandeur, taille, importance 
- ex: i-knd t-é-myere T-ka it’s very big + c’est tras grand. 
t-dmver (or: t-dmver) T-ka[X t-a...] = t-amver A-grm 
» [n.fem] respect (for sb) * respect (pour qn) [for verb see ®g-myr 1]. 
é&-myvar A-grm Im K-d T-ka[x "&-] T-md, plur 7-myar-cen A-grm Im K-d T-ka T-md 
@ [n.masc] old man * vieil homme, vieillard. 
éG-mrar en "@-févas K 
 [comp-n.mase, lit. “old man of the Ifoghas (clan)”] abomasum (second stomach 
of cud-chewing animals) # caillette (deuxiéme estomac des ruminants) [said to be 
traditionally offered to the Ifoghas when an animal was butchered ; syn: °y1m 3] 
t-d-mvar-t A-grm K-d T-nd, plur t-2-myar-en A-grm K-d T-md 
@ [n.fem] old woman ¥* vieille femme. 
myr Ib : 
a-maqqar A-grm K-d[x "a-] T-ka[x "e-] T-md, plur i-m@gqar-en A-grm K-d T-ka 
® a) [n.masc] elder brother * frére ainé [opp: “ndry 1b, cf. °Sy¥] T-nd. 
 b) [n.masc] God # Dieu [this sense mainly in Niger]. 
t-a-m&qqar-t A-grm K-d T-ka, plur t-i-magqar-en A-grm K-d T-ka 
e [n.fem] elder sister #* sceur ainée [opp: t-a-maédray-t] T-md. 
t-emmiqqara K-d T-ka 
@ [n.fem] siblinghood ; being an elder brother »# rapport de parenté entre germains ; 
fait d’é. le frre aing (cf. °Syy]. 
mv? 2 [for verb see s-myr 2] 
e-mevérr K-d T-ka[x "@-] = e-mevér RT-md, (rare) plur d-ma@yverr-an T-ka T-md 
 [n.masc] light in the sky (before dawn) # aurore (avant l’aube) [cf. "yr 2. 
m-yrh [for t-a-m-vdrhu-t-t ‘shape’ etc., see °yrh 3b]. 
mINYTs [Y méyres ‘(sb) be forgotten about’ ; possible source of KS maarasu] 
-Smmoyvres- A-grm T-ka fimperat m@yraes A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-dmeyras- A-gem 
T-ka] 
e [intrans or trans] feel bad physically due to absence of tea or a staple food 
% se sentir mal par manque de thé ou de nourriture de base 
-ex: ammivras-ey et day T-ka I’m feeling the absence of (my) tea + (mon) thé 
me manque. 
-enmuyvres- K-d [imperat mayvras K-d, imperf-l-pos -t-imeyrus- K-d] 
o (= -dmmerres-]. 
o-méyras A-gim R T-ka[x “o-], plur i-mdyris~en T-ka= i-mdyras A-gnn 
# [n.masc, verb-n of -ammoyres- ; distinct from &-m-dyras ‘leprosy’, 
see °yrs Ib]. 
emmivres K-d 
@ [n.masc] feeling bad physically * état de se sentir mal 4 l’aise physiquerent. 
M-¥S [for verb -mm-uqqes- ‘meet’, see “ys 3b]. 
M-YSy [see °ysy]. 
m-vSd [for e-mdysad ‘waster’ see °ySd]. 
m-yt [for e-m-Brt ‘tree’ see “yt 1], 
mytr [<Arxtr ;Nmytr ormxtr] 
-amvater- K-d R T-ka T-md [imperat mayuter R K-d T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-imyutur- K-d R T-ka] 
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@ a) [trans] need, lack (sth needed) * manquer de, avoir besoin de (qch de 
nécessaire) [R T] 
b) [intrans] (sb) be needy, become impoverished # (qn) é. nécessiteux, 6. dans le 
besoin [K-d] [cf ®l yw], Caus °s-mytr. 
-emyater- T-ka = -mbvater- A-grm fimperat méyiter A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-imyitir- A-grm T-ka] 
« [trans] [= @mvater-, different imperfectives ; this variant not common for 
T-ka]. 
we-n-emmeratar K-d T-ka, plur i-n-ommeyvdtar K-d T-ka 
 [n.masc, agent] needy one # (un) nécessiteux. 
c-mytiter K-dR 
@ [n.mase, verb-n of <anvater-]. 
t-e-mevdter-t A-grm K-dR T-ka T-md = t-e-mevdter-t T-md, plur t-i-mytitar K-d 
T-ka T-md 
 [n.fem) difficult situation ; need, necessity ; poverty # difficulté ; besoin, 
nécessité ; pauvreté. 
m-Y¥tS [passive ; see under “yts 1a ‘chop’]. 
mywn [N mywn, DTF 3.1234-5} 
t-a-m&ywan-t A-grm K-d T-ka[x "-a-] T-md, plur t-i-m@ywan-en K-d T-md 
a) (n.fem] bead (for necklace) * perle (de collier) [A-grm T] 
 b) [n.ferm] tablet, pill (e.g. aspirin) * comprimé (aspirine etc.) [K-d T] 
{syn: t-c-blal-t bl 1. 
M-¥WS [for e-m-éywas ete., see °yws Ic]. 
m-YY [see ®vy 4], 
myy [N my] 
t-e-mayey-t A-grm Gao Gnd K-d T-ka[x ?t-2-] T-md Ts = t-e-maycry-t Im, 
plur t-i-ma@yeey-en A-grm Gao K-d T-ka T-md Ts = t-i-m@yay-en Im 
 [n.fem] porcupine * porc-épic [Hystrix cristata]. 
mhd [for verb see s-mhd] 
t-e-mshet-t K-d T-ka, plur t-i-m@hed-en K-d T-ka 
e[n. fern] threat * menace [e.g. from adult to child]. 
m-hy [see “hy 3 ‘snatch’ ]. 
mhl (Nmh1 
-Omheel- A-grm K-d T-ka [imperat dmhal T-ka, itnperf-l-pos -mahhal- T-ka] 
® a) [trans] push, shove (sb, sth) ; push (e.g. a cart) * pousser (qn, qch) ; pousser 
(un chariot etc.) [A-grm K-d T] 
© b) [trans] hammer in (a nail) * enfoncer (une pointe, avec un marteau) [A-grm]. 
a-mébhal A-grm K-d T-ka 
 (n.mase, verb-n of -dmhel-]. 
mhs [Nhs 
~$mhes- K-d T-ka [imperat dmhas T-ka, imperf-l-pos -mdhhes- T-ka] 
© a) [intrans plus dative] give sth similar in return (to sb) # donner une chose 
équivalente en retour (4 qn) 
@ b) [intrans] reply in kind (e.g. to a criticism) # riposter (a une critique, par ex.) 
o-méhas K-dT-ka 
® [nmasc, verb-n of -dmhes-]. 
a-méhis T-ka, plur {-mhas T-ka 
 [n.masc] riposte, reply in kind * riposte. 
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mh& [arguably m-h& with medio-pass prefix] 
-ammaheS- K-d T-ka [imperat mehaes T-ka, imperf-l-pos -t-dmehas- T-ka] 
® [intrans] (things) scatter (in disorder) ; (herd) stray all over %* (choses) 
s’éparpiller ; (troupeau) errer (cf. °mxyxy, °nf. rhe 
caméhes K-d T-ka 
® [n.masc, verb-n of -ammahes-], 
Gunaehaes T-ka[x &...] = G-mehes K-d[x "&-], plur amahas-aen T-ka 
® [n.masc] disorder, straying (of herd), dispersal # désordre, errance, dispersion, 
mhwl 
mahewel K-d T-ka, plur mehéwa1-zn T-ka 
® [n.masc] topic, matter * sujet, matiére 
- phrase: fel méhewé1 n am-an T-ka on the subject of (= concerning) water + au 
sujet de Peau. 
m-J [for e-m-jj ‘doer’ and &m-ojj ‘act’ see ®j 1 ‘do, make’). 
mj 1 (mjy, mg) [ptr 3.1169 mg] 
S-mijj T-ka=&mijjR=4-mojj K-dT-md, plur t-ma,jy-an K-d T-ka T-md 
=t-mijjnR 
 [n.masc] (small) vein * (petite) veine [cf. °gr 2]. 
&migg A-erm[x &-], plur t-migg-en A-grm 
 [n.masc] medical bleeding (e.g. of camel) %# saignée médicale (d’un chameau 
etc.) 
mj 2 [homonyms mj 3] 
m&ja-t T-ka [imperat ma ja-t T-ka, imperf-l-pos -t-dmaja-t T-ka] 
® [intrans] have large spots * avoir de grandes taches [said especially of cattle]. 
m&je-n T-ka 
® [particp, masc-sg] with large spots * quia de grandes taches. 
m&je-t T-ka 
* [particp, fem-sg] with large spots # qui a de grandes taches. 
mejd-t-nen T-ka 
* [particp, plur] with large spots # qui ont de grandes taches. 
t-eomméje-t-t T-ka 
e [n.fem] spottedness, having large spots % fait d’avoir de grandes taches. 
e-néj i T-ka, plur i-m@ji-taan T-ka 
e [n.masc] spotted one # celui qui a de grandes taches [usually a bovine]. 
t-e-mdji-t-t T-ka, plur t-i-méji-t-en T-ka 
@ [n.fem] spotted one # celle qui a de grandes taches [usually a bovine]. 
mj 3 [homonyms mj 2] 
m&ja-t T-ka [imperat mB jet T-ka, imperf-l-pos -t-dmeja-t T-kal 
# [intrans] (sb) take offense (at an oblique criticism of oneself) # (qn) s’offenser 
(@une critique allusive faite contre soi), 
m-j dhw [for verb-n m-i jdeehaw see °jdh 1, 2] 
m-jq [for t-d-m-jut-f ‘band of warriors’ see °jd 2] 
m-Jj jr [see °jjr lab] 
mj1 1 (ug1) [ore 3.1170 mg (greyish colubrid snake)] 
e-m@jel Gnd Im K-d K-fR T-ka[x "w-] = e-mégeel A-grm, plur 
i-m@ jel en Im = i-mégeel-een A-grn = 1-mejl-an R im T-ka = 2-meej len Kf 
@ a) [n.masc] black-headed (= spitting) cobra # naja cracheur (serpent) [Gnd Im 
K-d T] [Naja nigricollis ; of. °s-f1ts 1b, in "t-a-léyley-en ®lyly 2, 
t-&-xxu-t-t x 2; ‘snake’: °nlm 1} 
® b) [n.masc] (any) dark-colored snake * (tout) serpent noiratre [A-grm K RT]. 
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e-néjel w-a zérvef-en 
e [n.masctparticp] {see under “zrvf]. 
mj1l2 (gl) Nngl] 
t-o-mjSlle-t-t R T-ka[x "t-9-] = t-c-magalla A-grm, plur t-i-mjdlle-t-en R 
T-ka= t-l-mjollar=t-i-magella A-grm 
 [n.fem] cowry-shell * cauris [formerly used in West Africa as currency, now 
omamental}. 
m-jn [for t-a-m-3jin-t ‘kneeling’ see °jn 3]. 
mjn 1 (mgn) [N mgn] 
-dmmu jne-t T-ka = -mmu jne-t R [imperat mijne-t R T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-lma,jnu-t R T-ka] 
¢ a) [intrans] (sb) get ready % (qn) s’appréter [cf. °s-dw] 
 b) [trans] (sth) be ready # (qch) é. prét. Caus ®sanjn. 
d&-mejnu R T-ka 
© [n.mase, verb-n of -ammujne-t], 
-Smmegnae-t A-grm [imperat mégne-t A-erm, imperf-l-pos -t-dmagna-t A-grn] 
e {intrans] (sth) be ready * (qch) é. prét. 
d-magnu A-grm 
@ [n.mase, verb-n of -dmmagne-t], 
mjn 2 [see also a-m-dgon jn 3b] 
aemnjon T-ka, plur {-mjan T-ka[x "6-] 
® [n.masc] small dune, rise in sand # petite dune, élévation de sable (cf. é-jef 
®; ®s4 
Jf 1," jdy). 
mjn 3 [no clear semantic connection to jn 3 ;N gn] 
-dmme jen- T-ka [imperat mm jan T-ka, imperf-l-pos -t -Cimee jan- T-ka] 
@ [intrans] (cow) be left for a few days without being milking # (vache) é@. laissée 
pendant quelques jours sans é. traite. 


a-méjen T-ka 
© (n.masc, verb-n of -dmma jeen-]. 
a-m6jin T-ka 


@ [n.masc] milk of cow that has been left un-milked for a few days * lait d’une 
vache qui a été laissée sans 6. traite pendant quelques jours. 
mjr 1 (mgr) [N ngr, ptr 3.1172] 
a-méjar K-d T-ka T-md, plur dma jcr-den K-d T-ka T-md 
 [n.masc] guest, stranger (to whom hospitality should be shown) # étranger, hate 
(qu’on devrait accueillir) [syn: @-n-aftay °fty]. 
-@mjare-t K-dR T-ka = -m&agare-t A-erm fimperat mOjura-t T-ka = mégura-t 
A-grm, imperf-l-pos -t-imjuru-t T-ka=-t-imdguri-t A-grm] 
® [intrans} be treated as a guest (hosted by sb away from one’s home) # é. hébergé 
(logé chez qn, loin de chez soi). Caus ®s.mjr. 
&-mjuru K-dR T-ka = a-mdguru A-gm 
¢ [n.masc, verb-n of -amjara-t]. 
oeméjaru K-d, plur i-mjura K-d 
 [n.rmasc] feast to welcome a visitor * festin pour accueillir un visiteur. 
mjr2 
amaéjor K-dR T-ka, plur i-mijark-d RT-ka 
# [n.masc] lone quadruped (camel, donkey) # (un seul) quadrupéde (chameau, ane) 
[esp. donkeys and bovines around T, esp. camels around A-grm and K-d]. 
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mjr 3 (mgr) [historically related to jr 2; tNEB 175 mgr, N gr] 
G-mjer (or: G-mjer) K-d[x *8-]T-ka[x *6-] T-md = a-méger A-grm, plur t-mjar-en 
(or: d-mjer-en) T-ka T-nd = i-mager-en A-grm 
e [n.masc] war (esp. with spears) * guerre (surtout a la lance) {cf. °id 2, *kns 1}. 
-dmme jer- K-d [imperat mé jer K-d, imperf-l-pos -t-dmejar- K-d] 
@ [intrans] (warrior) fight fiercely, fight to the end * lutter férocement, lutter jus- 
qu’au bout. 
é&-mjor K-d 
a) [n.masc, verb-n of -amma jer-] 
® b) [n.masc] combat # combat. 
mjrd (mgrd) [prefix *m- no longer segmentable ; N grd] 

m&j rad tm K-d{[% m-e...] K-£R(X m-e...] T-ka[X m-w,..] Tand = magrad A-grm[X m-2...], 
plur maj rid-zn R T-ka T-nd = i-mdjrid-en Im K-dK-f= i-mdgrid-en A-grm 
 [n.masc] speech, speaking # parole [the plur forms, most clearly those with i-, 
are morphologically those of the verb-n a-mjrad ; cf. °w1 10, °n 9, °dwn 1). 
-dmme j red- K-d T-ka = -mmagrad- A-grm [imperat mej raed K-d T-ka T-md = magrad 
A-grm, imperf-l-pos -t -Gimej rad K-d T-ka = -t-dmegrad- A-grm} 

¢ [intrans] speak # parler. 
a-majrod K-dT-ka = a-mégrad A-grm 
@ (n.masc, verb-n of -dmmajraed-}. 
mjrmjr [perhaps related to jr 2a ‘throw’ ; N mgrmgr] 
-em jearmejer- K-dT-ka [imperat majdrmajer T-ka, imperf-l-pos -t-imjarmajir- 
T-ka] 
® a) [intrans] be irregularly shaped #* 6, de forme irréguliére [T-ka] [e.g. an irregular 
or jagged dune ridge] 
¢ b) [intrans] scatter, be dispersed * se disperser [K-d] [cf. “bsy]. 
amjorméjer K-d 
® (n.mase, verb-n of -emjaérmajer-], 








mjrns 
e-mej jérnes K-dT-ka Ts = e-mej jérnaS T-md = a-moj jérnas R, 

i-mej jérnes-en T-ka Ts = i-maj jornas-en R 
* a) [n.masc] grass sp. # graminée sp. [R T Ts] [Aristida adscensionis (clumpy, 
resistant to dessication), specimen collected at T ; UPTA data suggest that this term 
(“amadzarne”) overlaps with *1nz 4 (“allomoze’’) among Malian Tamashek 
dialects, listing both terms for Aristida sieberiana and A. mutabilis and listing 
°1mz 4 additionally for 4. adscensionis and Sehima ischaemoides ; cf. also ®zm 2] 
@ b) [n.masc] regrowth of grass after heavy grazing * regain (aprés pature) [T-md, 
uncommon sense]. 

M-j Pw [for mi jraw ‘majority of see <°jr 4 ; for t-a-m-3jrew-t ‘blessing’ see 
®jrw 1b]. 

M-J PZ [for e-m-djraz and -dmm-uj rez- ‘regret’ see °jrz Ib,c]. 

M-jt [for t-d-m-jut-t ‘band of warriors’ see © jd 2]. 

mj y [for plur t-majy-an, see “mj 1). 

m-j yk [see °jyk]. 

mk 1a {historically related to k 9 ‘be lit? ;N k, DIF 2.731] 

~Ommake-t A-gra K-d T-ka [imperat mbke-t A-grm R T-ka, imperf-L-pos -t-imaku-t T-ka 

=-t-dmeka-t A-gem R] 
¢ [intrans] (fire) go out, be extinguished ; (pond, inundated floodplain) dry up 
a (feu) s’éteindre ; (lac, mare) tarir. Caus “s-mk 1. 
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G-moku K-d T-ka = G-mku R = G-maki A-gem, plur i-mdku-taen T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -dmmake-t]. 
o-mekt n am-on T-ka 
e [comp-n.masc] low flood (in dry season) #* décrue (en saison séche). 
mk 1b 
t-c-méka-t-t A-grm Im K-d T-ka, plur t-i-méka-t-en A-grm Im K-d T-ka 
ea) {n.fem] (piece of) charcoal (unlit) # morceau de charbon (non allumé) [all 
dialects] [plur means ‘charcoal’ in general ; syn: ®zzm] 
 b) [n.fem] hot coal, ember # braise [A-grm]. 
mk 2 [cf mn-mk ‘how? ; N mk, DTF 3.1180-3] 
Smmok A-grm[x ...] K[X 6...] K-d T-ka[x 4...], plur dmmak-en A-gm 
e [n.masc] method, solution, way (of doing) # méthode, solution, fagon (de faire) 
(ef. °dbr 3, °sw 4]. 
e-m-) j n émmok T-ka 
» [comp-n.mase, lig, “maker of ...”| one who solves problems # qn qui trouve des 
solutions. 
endék dmmak T-ka 
interrog phrase] how?, in what way? #* comment?, par quel moyen? 
mk 3 [N mk] 
&-moka A-grm K-d R T-ka, plur i-mak-an A-grm K-d R T-ka = d-muka T-ka 
© a) [n.masc] (uncastrated) bull, stud bull # taureau (non castré) [A-grm K-d R]} 
{‘bull’: syns under “hy 1] 
e b) [n.masc] young bull * jeune taureau [T] (cf. ®s 10), 
mk 4 (Nmk| 
amaku K 
¢ {n.masc] outer bound » limite (cf. "hr 8, "gm 1, ®Lxdd] 
-ex: har O-oka@y w-maku K. until it went too far (= beyond the limit) + jusqu’a 
ce qu’il a dépass¢ la limite, 
mk 5 [<Ar mk] 
makk-et T-ka 
 [n.fem}] Mecca # La Mecque. 
mkdmnkd {variant ofnkdnkd, cf. nkd ; N mkdmkd] 
-emkdmeked- T-ka [imperat makddmaked T-ka, imperf-l-pos -t-imkédmakid- T-kal 
e [intrans] be cut up, be cut into pieces * &, découpé, é, coupé en morceaux. 
Caus ®s-mkdimkd. 
a-mkedméked T-ka 
© [n.mase, verb-n of -zemkaxmeekeed-], 
m-kdw [for verb-n m-ikdaw see “kd 2], 
m-kks [see °kks ‘be patched’}. 
mk 1 [for verb see mklw ; N k1 ; cf. Maghrebi Ar m-ak la ‘food’] 
d-mak Li R T-ka, plur i-mdk1iw-an RT-ka 
» [n.masc] lunch # déjeuner (a midi) [homonym (of plur): see plur of a-méklow 
®nk lw]. 
é-mek li Im = é-meekle K-4, plur i-m@k1iw-an Im = t-mekl-an K-d 
@ [n.masc] tunch # déjeuner (4 midi). 
mk1w [for noun see mk1, ptF 2.781] 
-3mmak lew- A-grm K-d T-ka [imperat mak Law A-grn T-ka, imperf-l-pos -t-cmeek law- 
A-grm K-d T-ka] 
e [intrans] eat lunch # prendre le repas de midi. Caus °s-mk1w. 
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o-mék Loew (or: ...k1u) A-grm K-d T-ka, plur i-mdk1iw-an T-ka 
® fnzmasc, verb-n of -Ammak lew-] [homonym of plur: see plur of d-makli 
nk 1}. 
m-kn [for 6-m-ukan, m-akeéna, m-ékno see *kn lal. 
mkn [<Armkn ; for verb-n see t-mkn ; N mkn] 
-Smmukken- T-ka = -Bmmukken- A-grm K-d R T-md [imperat mkken A-gem R T-ka, 
imperf-l-pos -t-imakkun- R'T-ka = -t-Linukkin- A-grm] 
© a) [intrans] be possible % &. possible [often with following clause beginning d-\d 
or d-\s; cf. “db, "m3 4] 
- ex: d-mmtikken a-\d t-ds-ad t-Oref-t di d-Sel i-dey T-ka maybe that 
vehicle will arrive here today + peut-étre que ce véhicule arrivera ici aujourd’hui - 
phrase: a wer-en O-tmmukkeen A-grm T-md 
=a wer-en i-mmuken T-ka the impossible, what cannot be done + l’impossible, 
ce qui n’est pas réalisable 
« b) [intrans plus prep d@y'] get well, recover from illness # se remettre d’une 
maladie, guérir [K-d]. 
emmakken K-d 
® [adv] maybe, possibly # peut-étre. 
a-mikken A-gnn R 'T-ka 
® (nmase, verb-n of -dammukken-] 
t-e-milkken-t A-gem 
e [n.fem] possibility * possibilité. 
ot t-amekkin T-ka 
© [n.masc, verb-n of -Ammukken-] possibility, being possible * possibilité, fait d’é. 
possible. 
mkn. 2 [perhaps related to kn 1 ‘do (well)’] 
t-e-mdkni-t-t K-f plur t-i-makni-t-en K-f 
© (n.fem] herb sp. * plante sp. [said to occur in valleys in Adrar, has a seed spike at 
top of plant, grains added to tea as mint-like flavoring ; probably family : 
Lamiaceae]. 
mknd [see variant nknd ; syn: see xndr ; N mknd] 
-ammuknad- T-ka = md kned- R [imperat mdkned R T-ka, imperf-s -dammuknad- R, 
imperf-l-pos ~t-2maknud- R T-ka} 
® [intrans] be a dwarf * 6. nain. 
emmakned T-ka = ammakned T-ka 
® {n.masc] dwarf-hood #* nanisme. 
a-méknud R T-ka, plur i-mdknad R T-ka 
® [n.masc] (male) dwarf 4 nain. 
t-a-mdknut-t T-ka, plur t-i-mdéknad T-ka 
* [n.masc] (female) dwarf # naine. 
m-kns [for a-m-akkdnes ‘fighter’, etc., see “kns 1]. 
mkr 1 [Nmkr] 
mokéra K-dT-ka, plur mak@ra-tan K-dT-ka 
e [n.masc] yellowish ochre # ocre jaunatre. 
mkr 2 (Nmkr] 
t-cmkerra (or: t-d-...) T-ka = t-d-mkerre K-d[x "t-®-], plur t-amkérraw-en T-ka 
= t-i-mkérraw-en K-d 
@ a) [n.fem] feat, exploit, difficult task # exploit, tache difficile [K-d T-ka] 
(cf. °m31 1] 
@ b) [n.fem] images drawn in sand * dessins dans le sable [K-d]. 
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m-krd [for e-m-ékreed see “krd 3], 
mkrkz [DIF 2.876 krkz (Aerva javanica)} 
t+ emekirkez- ‘t K-d K-£T-ka = t-e-makérkez-t T-md = t-a- mekarkez-t Th 
= t-OH makerkoz- tTs=t-c4 makSrkez- t T-md, plur t-i -meckérkez-en K-d 
Teka = t-i smekerkag- en Ts=t-i snkirkez T-ka = t-i-mekirkag Teka 
 [n.fem] tall, whitish bushy herb sp. # plante buissonnante sp. haute et blanchatre 
{usually derva javanica, confirmed uPTA (“tamakerzist” etc.)}. 

m-KS [for -dmm-ukkes- ‘be taken away’ and t-e-m-tikess-t ‘tithe’ see °ks 1a-b ; 
for a-m-dkkasu ‘onset of rainy season’ see *ks 4]. 

mks 

z-mntikess Gao, plur i-mikes-cen Gao 
@ [n.masc] bird sp. # oiseau sp. [local word ; perhaps sandgrouse or parakeet], 
e-mikes 6n *O-zekw-can K-d 
© [n.masc] bird sp. # oiseau sp. (“zk 4). 

m-kS [see *kS 1]. 

m-kSy [see *kSy 1]. 

m-kwr [see Sewer Ib]. 

ml [for mé1 1- ‘white’, t-d-mal le, etc., see "ml 1 1 ; for e-mG1i ‘stud camel’ and 
ammtli see “my ; for a-m-£1i ‘piece of meat’ see “Ly 1; for e-m-li ‘God’ 
see °1 1 ‘have’]. 

ml la [Nml ; MGT 7.98] 

~dme1- A-grm T-ka = -mbl- K-d T-md [imperat dma A-grm T-ka T-md, masc-plur imperat 
amdl-aet T-ka T-md, imperf-l-pos ~ammél-T-ka = -t-emmal- A-grm K-d T-ka] 
° [trans, with fixed 3sg object] exist #* exister [generally with 3masc-sg object 
suffix, hence e.g. imperat dmal-\t ‘bel’, of. -Alla-°1 2a}. 

6-mel A-grm Gao T-ka[x "&] 
@ [n.masc, used as verb-n of -mael- and of -d1la-*1 2a] being, existing 
% existence - proverb: a war t-immoy-ad s é-mel, a-\t t-imay-ed s iba 
Gao what you don’t appreciate when it exists (in abundance), you will appreciate in 
its absence + la chose que tu n’apprécies pas quand il y en a, tu l’apprécieras quand 
il n’y en aura plus. 
m1 1b {same verb paradigm as ml 1a; N m1] 

~ome1- T-ka = -m&1- T-md [imperat ma T-ka, imperf-l-pos -ammal- T-ka = -t-emmal- 
T-ka] 

® [trans] point at, indicate ; describe, describe glowingly, praise ; flatter * indiquer 

(du doigt), signaler ; décrire ; louanger ; flatter. 

o-n-émal T-ka, plur i-n-amal-en T-ka 

@ [n.masc, agent] flatterer * flatteur. 

6-mel T-ka 

@ [n.masc, verb-n of -dmeel-], 

~Omel- A-grm K-d R fimperat dmal A- -grm R, 

imperf-I-pos -t-imal-R = -t-Gmeel- A-grm] 

@ a) [trans] describe ; praise, flatter * décrire ; flatter [A-grm] 

® b) [intrans plus dative] believe in (God) »# croire en (Dieu) [R] 

-ex: J-Ome] e messingy R he believed in God + il croyait en Dieu. 

fimmul R 

© [nmasc, verb-n of -Ome1-]. 

t-dmmal A-gem[X t-9...] K-d T-ka[X t-9..], plur ¢-Ammal-en A-grm T-ka 

® [n.fem, verb-n] pointing ; description ; praise, flattery # fait d’indiquer du doigt ; 

description ; louange, flatterie. 
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-3t t-ome] - T-ka [imperat t-me1 T-ka, imperf-l-pos -t-dt-emal- T-ka] 

# [intrans, pass} be pointed to, described, flattered ; be excellent, praiseworthy 
% 8, désigné du doigt, décrit, flatté ; é. excellent, digne de louanges. 

a-t-6mol T-ka, plur i-t-dmi L-en T-ka 

e [n.mase, verb-n of -8t t-ameel-]. 

-tw-eemeel- T-ka = -tew-omel- A-grm [imperat téw-omol T-ka= tdw-imal A-grm 
T-ka, imperf-l-pos -t-itw-omil-T-ka = -t-i taw-imi1- A-gm] 

¢ fintrans, pass} be pointed to, described, flattered * é. désigné du doigt, décrit, 
flatté [medial full vowel in A-grm]}. 

a-tw-émal T-ka, plur i-tw-dmi 1-sen T-ka 

 [n.mase, verb-n of Bt w-aamel-], 





ml2 
[long imperfective only, in progressive sense:] -m@1- A-grm Im K-d R T-ka 

Gfem-plur -mdle-net) T-md 
intrans] be on the way, come # é. en route, venir (directional sense ‘go’ or 
‘come’ depends on directional clitic ; for non-progressive counterpart see ®s 5]. 
-mél- (+ -\add) 
e [intrans] be coming, be on the way here * é. en route vers ici, é, en train de venir - 
ex: antad-én i-mal-\ddd K-d T-ka there he comes! + le voila qui arrive! ; 
wer-\d I-mil K-dR T-ka he isn’t coming + il ne vient pas. 
-mal- (+ -\in) 
® [intrans] be on the way there # é. en route vers la-bas 

-~ ex: mal-@y-\in I’m on my way (there) + je suis en route (14-bas). 
a-mil T-ka 

¢ {n.masc, verb-n of -mal-]. 








ml 3 
t-e-mdlu-t-t Im T-md Ts = t-2-méLu-t-t A-grm, plur t-i-mélu-t-en A-gm Im T-md 
Ts 
@ a) [n.fem] rat # rat {T Ts] [can include the giant rat, Cricetomys gambianus (but 
cf. @-ktinder), also urban rats] 
e b) [n.masc] very small mouse sp. # trés petite souris sp. [A-grm Im]. 
ml 4 (Nm, pir 3.1194] 
-dmmo le-t A-grm T-ka [imperat mile-t A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-imulu-t T-ka 
=-t-imuli-t A-grm] 
« [intrans] (animal) have some white on its face # (animal) avoir du blanc sur la 
téte. 
t-commd la-t-t R T-ka 
e a) [n.fem] having a white spot above the eyes % fait d’avoir une tache 
blanche au-dessus des yeux 
# b) [n.fem] being balding (on top of head) * fait d’é. un peu chauve (au sommet de 
la téte). 
Gmol A-grm{x &...] K-d T-ka[x G...], plur Gmol-en A-grm K-d T-ka 
e a) [n.masc} one with white on the face # celui qui a du blane sur la téte [A-grm. 
K-d T] [esp. on forehead] 
 b) [n.masc] bald person * (un) chauve [A-grm]. 
ml 5 (Nmlj 
-dmmulle-t A-grm T-ka = ~Bmmul le-t K-d [imperat mil le-t A-grm T-ka, 
imperf--pos -t-imollu-t T-ka = -t-imulli-t A-grm] 
e [trans] kiss, dote on (a child) # donner un baiser a, adorer (un enfant). 
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&-me] lu A-grm T-ka 
@ {n.mase, verb-n of -dmmul le-t], 
t-o-mlille-t-t T-ka= t-e-mtille-t-t K-dR, plur t-2-mullaK-dR[X "t-G-mu...] 
T-ka 
@ {n.fem] (a) kiss * (un) baiser. 
ml 6 
t-e-méla-t-t T-ka, plur t-i-méla-t-en T-ka 
* [n.fem] cache, storage structure (for baggage) # cache (pour les bagages) 
{typically made with logs and brush, above ground]. 
ml 7 
t-dmala T-ka, plur t-i-mdliw-en T-ka 
© [n.fern] red flap-like appendage that emerges from mouth of male camel when it 
murmurs # appendice rouge en forme de rabat qui sort de la bouche du chameau 
mile lorsqu’il murmure. 
m1 8 (cf. Fulmalle] 
&malle T-ka, plur i-mdlle-ten T-ka 
® [n.masc] weaver ¥ tisserand [cf. oe 2]. 
mld [Nmld]} 
mélad A-grm{X me...] K-d[X mee...] T-ka[X ma...] T-md, plur mélad-aean A-grm K-d T-ka 
Tand 
@ [n.masc] damage ; physical handicap, infirmity * dégats ; infirmité physique 
(cf. “xSdj. 
~Smmo led- A-grm T-ka [imperat m@lad A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-dmelad- A-grm 
T-ka] 
¢ [intrans] be damaged ; be physically handicapped * subir des dégats ; 6. infirme. 
a-méled A-grm T-ka, plur 4-mdlid-en T-ka 
@ {n.mase, verb-n of -dmmeled-}, 
miymly 1 [Y maldymeloy ‘chatter’ 
~emlévmeeley- K-d T-ka = -mel&ymeley- A-grm [imperat maldymaley A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-imléymoe1iy- K-d T-ka = -t-imaldyvmeliy- A-grm] 
® [intrans] chatter, gab, speak nonsense # bavarder, jacasser, dire des sottises. 
a-mleymélay K-d T-ka = a-meleyméloy A-grm 
 [n.masc, verb-n of -eml@ymeley-]. 
a-melaymélay R 
® [n.mase, agent] chatterbox, one who chatters a (un) bavard. 
mlqmlq 2 (cf. mlkm1k] 
~eml&qmelaq- R [imperat mol dqmalag R, imperf-l-pos -t-imldgqmaliq- Rj 
® (intrans] (light) flicker (on and off) # (feu) étinceler (cf. “mlwlw). 
a-mleqmélaq R, plur i-mleqméd] ig-en R 
@ [n.mase, verb-n of -emlaéqmeladq-]. 
m-Lyn [see "lyn]. 
m1Y¥S [see variant mt lys] 
a-mléqqes T-md = a-mléqqis T-ka = a-mléqqis A-gm, plur i-mla@qqes-en T-md 
= i-mldqqis-en T-ka = i-mléqqas A-grm T-md 
® [n.masc] spleen »# rate [this meat cut is given to orphans, following a Koranic 
example}. 
mivywt 
mol léyvwoe-t T-ka T-md= mol Léywe-t T-ka, plur mal léywa-t-en T-ka = mal lévwe- 
t-en T-ka 
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e [n.fem] village weaver (bird) * tisserand-gendarme (oiseau) [Ploceus cucullatus, 
probably also other weavers]. 
m-Lhw [for m-2 Lhaw ‘resemblance’ see ®1h 1]. 
m1 j [see variant 1mj ; for feminine see ml jy ; N mlg, DrF 3.1199 m1g] 
a-m&lejc K-d T-ka T-md, plur i-mel@j-an K-d R T-ka T-md = i-melaja-ten T-ka 
@ a) {n.masc] acacia pod ; immature acadia pod * gousse d’acacia ; gousse non 
mire d’acacia [K-d R T] [mainly of the tree °hk&, sometimes extended to similar 
trees "hts and “hjr ; cf. *hS 1,°Snjr, and comp ddan n "&-yeyd dn 1] 
 b) [n.masc] (any) inedible tree fruit * (tout) fruit d’arbre non comestible [T-md]. 
m1 jy [for masculine see ml jy ; Nmlg] 
t-c-mel&jay~t T-ka T-md Ts, plur t-i-mel@jay-en T-ka Ts 
© {n,fem] semi-woody leguminous plant sp. * plante légumineuse semi-ligneuse 
sp. [Tephrosia lathyroides (specimen from T area) and undoubtedly the very 
similar 7. purpurea ; cf. °gngl,°jd 1a, *nfyzl. 
m1 [for 6-melke see °ml kw]. 
m1k (ef. mi kmik 1b] 
-amLlekka-t T-ka [imperat mdldkke-t T-ka, imperf-l-pos -t-imlekki-t T-ka] 
® [intrans] (e.g. lips) open (once) ¥* (lévres, etc.) s’ouvrir (une fois). 
a&-mlakki T-ka 
 (n.masc, verb-n of emlekke-t]. 
mlkm1k 1a [ef. mlqmlq ; N m1k1k] 
-melékmelek- A-grm [imperat naldkmelok A-grm, imperf-l-pos -t-imaldkmelik- 
A-grm] 
¢ [intrans] shine » briller [syn: °mlwlw). 
a-molokmélek A-grm 
@ [n.masc, verb-n of -melaékmalak-] 
mlkm1lk Ib 
-eaml&kmeolak- T-ka {imperat mol dkmolok T-ka, imperf-l-pos -t-imlékmal ik- T-ka] 
intrans} (lips) keep flapping, keep opening and shutting * (lévres) s’ouvtir et se 
fermer rapidement de fagon continue [said e.g. of female donkey’s genital labia]. 
a-mlokmélak T-ka 
e [n.masc, verb-n of -emlakmeelak-], 
m-1khw [for 1-31 keshaw see “Lkh]. 
ml kw (1k) [perhaps a frozen passive, cf. 1kw la] 
-dmmelkew- A-grm K-d T-ka [imperat mel kew A-grin T-ka, imperf-l-pos -t-dmelkaw- 
A-gtm K-d T-ka] 
intrans] be donated, be distributed without charge # é. donne ou distribué 
gratuitement. Caus °s-mlkw. 
a-mé1kew (or: ...ku) A-grm K-d T-ka, plur i-mé1kiw-aen T-ka 
 [n.masc, verb-n of -dinmalkeew-]. 
é-melke T-ka[x *&-], plur i-m@l ke-tan T-ka 
© (n.masc, verb-n of -dmmolkeew-]. 
mll ta (m1) [cf mlm1, mlwlw, Sm11 ; N and ptr 3.1191-3 ml} 
mdllol-K-dR T-ka T-md = mél lel- T-md = m@]1lul- A-grm Im K-d [imperat Imlal 
A-grm Im K-d R T-ka T-md, imperf-l-pos -t-imlal- A-grm K-d T-ka T-md] 
¢ [intrans] be or become white # 6. ou devenir blanc. Caus °s-m1 1. 
mél l-en A-grm im K-d T-ka T-md 
@ [particp, masc-sg] white * blanc [for “white day” = ‘complete daytime (dawn to 
dusky’ see “81 1]. 
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mé@ll-et A-grm Im K-d T-ka T-md 

@ [particp, fem-sg} white * blanche. 

mel1é6l1-nen A-grm Im K-d T-ka 

@ [particp, plur] white * blancs, 

+-8-mel Le (or: t-3mel le) A-grm Im K-d R T-ka, plur t-i-mé1 law-en Im K-d R T-ka 

= t-emdl law-en A-grm 

 [n.fem] whiteness * blancheur. 

t-d-mollen "&der K-d 

® [comp-n.fem] underside of foot, sole # plante du pied. 

a-méllal A-grm R T-ka, plur 4-m31 lal -en R T-ka 

e [n.masc] white one * (un) blanc [homonym “11 1b). 

mdllak-d 

 [n.masc] white one * (un) blanc. 

t-o-mdllal-t A-grm T-ka, plur t-i-mdJlal-en T-ka 

n.fem] white one #* (une) blanche [homonym *m11 1b]. 

m1 1 1b [homonyms m11 1a; DTF 3.1193 (addax)] 

a-méllal T-ka, plur i-m61 lal T-ka 

 [n.masc] male addax * addax mile [plur stem is (vacuously) ablauted ; see fem- 
sg t-a-md]lal-t, used for non-sex-specific reference]. 

t-a-mdllal-t A-grm T-ka, plur t-i-mdllal-en T-ka 
@ a) (n.fem] white one * une blanche [A-grm T] 
® b) [n.fem] addax (large desert antilope) * addax (grande antilope du désert) [T] 
[4ddax nasomaculatus, now locally extinct]. 





mll Ie 
t-e-m@lel-t A-gem K-d T-ka[x "t--] T-md, plur t-i-m@lel-en K-d T-ka T-md 
¢ [n.fem] white sand * sable blanc [ef. °dh 1]. 
ml12(Nmlly 
mdlul K-dT-ka[X mo...], plur md.lul-en K-d T-ka 
® a) [n.masc] brown millet-eating insect #* insecte brun qui mange le mil [K-d] 
® b) [n.masc] insect sp. that eats away at wood and at hides # insecte sp, qui mange 
le bois et les peaux [K-d]. 
ml 1w [for a-mldwlaw see “mlwlw]. 
mlly [Nmlly] 
-dm lel ley- K-d T-ka = -mleel ley- A-grm [imperat mda ley A-grm T-ka, 
imperf-I-pos -t-imlal Liy-K-dT-ka=-t-imdlolliy- A-grm] 
¢ [intrans] revolve, turn around, pivot (on horizontal plane) #* tourner, se retourner, 
pivoter (sur un plan horizontal) [cf. “mt ty, “vly la, *nbrys, “my1 ly}. 
Caus ®s-m1 Ly. 
a-mlé] lay T-ka= a-m161 Ley (or: ...1i) T-ka = a-mel41 Ley A-grm, 
plur i-mld1lay-~en T-ka= i-mld11iy-en T-ka 
© [n.mase, verb-n of -éamlael lay-]. 
mlimy 
t-o-me1 1émeq-q Gao 
 [n.fem] fontanel (soft spot on top of baby’s skull) # fontanelle (sur la téte d’un 
enfant) [syn: °Lk 4}. 
mlm] {ef m1 1 la; prr 4.1194] 
t-o-mal1lémel-t K-d'T-ka, plur t-i-mo]lamel-en T-ka 
® [n.fem] white of the eye ; white part of inner eye (seen while butchering meat) 
# blanc de I’ceil ; partie blanche a l’intérieur de 1’ceil (visible lors du travail de 
boucherie). 
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m-1s [for e--£1s ‘garment’, verb-n a-m-d1s, etc., see "1s 1]. 
nis 
-3mmal less- K-d [imperat mé1 las K-d, imperf-l-pos -t-dma1 las- K-d] 
¢ a) [intrans] (inside wall of house) be smoothed (with trowel and wooden block) 
4 (nour intérieur d’une maison) é. aplati, &. nivelé, &. rendu lisse (avec une truelle et 
un morceau de bois) [cf. °s11k, “sll 1a, “Lys 1] 
® b) [trans] make smooth (wall) # niveler, aplatir, rendre lisse (mur) 
® ¢) [trans] add a bit of dry flour to (lumps of moistened flour) to harden them (in 
making couscous) # ajouter un peu de farine séche a (des boulettes de farine 
mouillée) pour les durcir (en préparant le couscous) [cf. ®orkS, °sksk, ®lksks]. 
@-enmi less-en K-d 
® [particp, masc-sg] smoothed # nivelé 
-ex: dlxiyat @-enni less-en K-d smoothed wall + mur nivel. 
a-mélles K-d 
 [n.masc] smoothing (a wall) * nivelage, lissage (d’un mur), 
m-1s-t [for m-dlus-at ‘repetition’ see “1s 3]. 
misty 
-dmlaestey- K-d T-ka [imperat mdlestoy T-ka, imperf-l-pos -t-imlast i y- T-ka] 
® [intrans] chatter, talk a lot, speak glibly * bavarder, trop parler, avoir la parole 
facile [cf. “kl st f]. 
o-mléstey K-d T-ka = a-mléstay T-ka 
® [n.mase, verb-n of amlastey-]. 
c-meléstay K-d T-ka, plur i-mela&stay-aen T-ka 
© [n.masc] chatterer # (un) bavard. 
M188 [perhaps related to 185 1] 
-dmma | SeeS- T-ka [imperat mb1SeS T-ka, imperf-l-pos -t-dime1SaS- T-ka] 
® [intrans] (e.g. merchandise) be left over (after better ones are sold or chosen) 
a (marchandises etc.) rester (aprés que les meilleures sont vendues ou choisies) 
Icf. "k1 KS]. Caus °S-m188. 
ome] Ses T-ka{x &...], plur amb] Sas-cen T-ka 
e {n.masc] remainder (e.g. unsold merchandise) * reste (de marchandises 
invendues, etc.) 
mlw 1 {cf flwi;Nmlw] 
-éem Leewwes-t. K-d T-ka [imperat mdloewwa-t T-ka, imperf-l-pos -t-imlowwi-t T-ka] 
® [intrans] (e.g. light) flash and then disappear #* (lumiére etc.) briller puis dispa- 
raitre, scintiller, 
G&-mlawwi K-d T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dinlawwa-t]. 





mliw 2 

a-mél Lew K-d K-£, plur i-md1lew-en K-AK-£ 
@ [n.masc] unripe jujube fruit #* jujube verte (fruit) [confirmed asa 91 ; cf. ®bok 1]. 
mlwlw 
{related historically to m1.1 ; cf. Nmlwlw and m1k1k] 
-#m]lewlew- K-d T-ka T-md = -mé leew Lew- A-grm [imperat md lawlow A-pgrm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-imlowl iw- K-dT-ka = -t-imdlewliw- A-grn] 
© [intrans] shine (radiate light) ; be shiny (like metal) 5 briller, rayonner ; é. brillant 
(comme le métal). Cf. °s-mlwlw. 
a-mlawlaw K-d T-ka 

® [n.masc, verb-n of -émlawlaw-]. 
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a-meelLéwlaw R T-ka 
¢ (n.masc] sth shiny or radiant * qch qui brille. 
mn-Lwy [for @-m-Glway ‘one who leads’ see *Lwy]. 
mlx (@lh) [<Armih} 
-8mmo1 lwh- T-ka = -dmmo] lex- K-d [imperat m@1 lah T-ka, 
imper£1-pos -t-dmel lah- T-ka = -t-dime 1 Lax- K-d] 
@ [intrans] (water) be brackish # (eau) é. sauméatre. 
a-m] oh T-ka = a-mé1 lex K-d, plur i-md]1ih-en T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -dmmel lah-]. 
ml xr [variant of mt Lxr ; <Ar 2umm al-xayr, used in N alongside ¥1bs] 
tummelxer R T-ka, plur ummel xer-en R 
@ [n.masc] bdellium, gum of a-déras tree (burnt as incense) * bdellium, gomme 
de l’'arbre a-d&ras (brilée comme encens) [resin of Commiphora africana]. 
m-Ly [see @ly I ‘cut’}. 
mly @l) (Noly] 
-émo ley- T-ka [imperat malay T-ka, imperf-[-pos -t-tmdluy- T-ka] 
 (n.masc] act like a dominant male * se comporter comme un male dominant. 
e-mali A-grm K-d R T-ka, plur i-mdLay-en A-grm = i-milay K-dRT-ka 
® [n.masc] stud camel (adult male, uncastrated) # chameau étalon (non castré) 
- poss: Isg @-mali-nin RT-ka. 
emmali (or: ammiley) T-ka, plur emmil uy-en T-ka 
@ [n.masc] male aggression, being an aggressive alpha male »* virilité agressive, fait 
d’é. un male dominant agressif [said especially of male camels who attack other 
males] - poss: Isg emmuli-nin. 
mlyn [<Fr] 
milyén R=milyon R= mélyon K-d{X ma...], plur mi lydn-ten R= m@lyon-en 
Kd 
n.masc] million # million [generally in the context of currency, i.e. one million 
CFA franes, around US $2000 as of the year 2005]. 


mm La (N mm) 
-Smum- T-ka = -mum- R [imperat tumcun T-ka, imperf-1-pos -t-Gimam- T-ka] 
® [intrans] (sth) be sucked ; (juice) be extracted # (qch) é, sucé ; (jus) 6, extrait. 
Caus °s-mm 1. 
t-timam-t T-ka 
e [n.fem, verb-n of -dmum-]. 
~Ommum- A-grm [imperat Ummam A-grm, imperf-l-pos -t-timmam- A-grm} 
@ [intrans] [= -dmum-]. 
t-lmmam-t A-grm 
® [n.fem, verb-n of -dmmum-]. 





mm ib 
t-dmem-t A-grm 

« [n.fem] tree sp. and its juicy fruit (sucked) # arbre sp, et son fruit (qu’on suce) 

[ID and syn: see ®dmm 2]. 

mmhk 
memmeh6ki A-grm T-ka, plur maemmehoki-ten A-grm T-ka 

e [n.masc] (large pretty) flower * fleur (grande et jolie) [ef, “by 1]. 

mm1 1 [<Ar m1] 
momel& A-grm K-fT-ka = mamela K-d, plur meuneeld-taen A-grm K-£T-ka 

= momela-tan K-d 
e {n.masc] business, commerce #* commerce, affaires. 
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umamel& T-ka = ew mome1& A-grm = ew mémela Im, plur ke] momeld A-grm T-ka 
= ew mameld-ten A-grm 
* f[comp-n.masc] (male) merchant # commercant [syn: *tZr, of ®zl 3, "btg]. 
waelt mdmealé T-ka, plur Set t mame ld tka 
e [comp-n.fern] (female) merchant # commercante. 
mm 2 [Nmml] 
e-mémme] A-grm K-d T-ka, plur i-ma@mmeel-aen A-grm K-d T-ka 
@ [n.masc} torch, burning stick # baton enflammé, tison, flambeau [ef, "b1 4}. 
mmn I (N mmn] 
e-mémmen A-grn Gos Gao T-ka Th, plur i -m&mmeen-sen Gos A-grm T-ka Th 
* a) [n.masc] wild melon sp. # melon sauvage sp. [widespread sense] [wild 
Cucumis melo, also (near T) Cucumis prophetarum (likewise DNAFLA), both 
Cucurbitaceae] 
¢ b) [n.masc] erect herb sp. * plante a port érigé sp. ['T (rare sense)}. 
mmn 2 [DNAFLA mmn] 
-emmtunmanee-t T-ka = -emmlmmene-t K-d [imperat mimmana-t T-ka, 
imperf-l-pos -t-imdmmonu-t K-d T-ka] 
@ [trans] pinch and twist (with finger) * pincer et tordre (avec le doigt) 
{of “kdm 1a, °rm 2]. 
a-mémmenu K-d T-ka 
« [n.mase, verb-n of -ommummena-t]. 
mm la [of N mmz, « écraser »] 
-ommummesee-t T-ka = -emmimmesee-t K-dR [imperat mimmasa-t T-ka, 
imperf-l-pos -t-imémmasu-t T-ka] 
# a) [intrans] (e.g. sugar cube) crumble (into grains) #* (morceau de sucre, etc.) 
s’émietter (en grains) 
@b) trans] crumble (e. g. sugar cube) * émietter, effriter (morceau de sucre, etc.) 
cf. “mms, *zd 2, °rbrb Lal. 
o-mémmeSu K-d R T-ka 
© [n.mase, verb-n of -ammummase-t], 
mms 1b 
~mémmase-t A-grm [imperat mammasa-t A-grm, imperf-l-pos -t-imammagi-t A-grm] 
¢ [intrans] rub up against (e.g. wall) # se grater contre (un mur ete.) fof, °£f rj]. 
a-mdmmesi A-grn 
@ [n.mase, verb-n of -mdinmes-2t }, 
mn [for 2-m-an ‘soul’ see “m 4 ; for dm-cn ‘water’ see "m5 ; for ®mn- in interrogatives see 
nan-iket “mn-kt, man-dmmak ®nn- mk, cf. also mendajt ®mndj]. 
mn I [see variants ammé m 3b, also hrmn ; N “amme” etc. m] 
har emmén T-md 
¢ [interrog adv] when? * quand? [syn: mondejé *mndj ; of. an- °n 6] 
~ex: har ammén-\ad mal-ed T-md when are you-sg coming? + quand viendras- 
tu? 
mn 2 (N mn] 
e-aménn A-gim[x “e-] K-d R[x 7a-] T-ka[x “a-], plur i-mén-an A-grm K-d R T-ka T-md 
® [n.masc] fish (general term) # poisson (générique) [many nomadic Tuareg do not 
eat fish and do not know species terms]. 
t-e-ménni-t-t A-grm Gnd K-d T-ka, t-i-ménna-t-en A-grm K-d T-ka 
® [n.fem] carp ; (any) small fish * carpe ; (tout) petit poisson [in narrow sense 
Tilapia and similar spp. ; syn: °kSy 3), 
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mn 3 [N an] 
ménna A-grm K-dR, plur m@nna-ten A-grm K-d R T-ka 
° {n.masc} drought # sécheresse (manque de pluie). 
-@mmunna- T [imperat mann T, imperf-l-pos -t-2maennu- T} 
® [intrans] (ground) be barren (even after rain) # (terrain) 6. stérile (méme apres les 
pluies). 
mn 4 [regional word, also in Songhay] 
mé&na A-grmfX me...] R T-md[% me...) T-ka = mand T-ka, plur ména-tan A-grm R T-ka 
Tand = mand-teen T-ka 
 [n.masc] plastic ; plastic shopping bag * plastique ; sac en plastique pour les 
achats [syn: °zyt, °kwSn, “lorzi. 
mn 5 [perhaps DTF 3.1206 « miel végétal »] 
t-dmon-t K-d T-ka T-md, plur t-dman-en T-ka 
© (n.fem] ripe pea-like fruits of t-d-dhan-t tree # fruits mars de l’arbre 
t-d-dhan-t [Boscia senegalensis ; syn: see under “dhn 2]. 
tnd [for near-syns see -dmda- md 4] 
-3mmanda- A-grm K-d T-ka [imperat mind A-grm T-ka, imperf-s -mmend K-d T-ka, 
imperf-I-pos -t-imendu- T-ka = -t-dmaenda- A-grm K-d] 
« [intrans] (e.g. job) be completed ; (e.g. provisions) be finished, used up * (travail, 
etc.) €. achevé ; (provisions etc.) é. fini, épuisé 
-ex: dgraf i-mmanda fikk = azraf fakk t-mmanda T-ka the money is all 
gone (= used up) + il n’y a plus du tout d’argent. Caus °s-mnd. 
-@mmonda- (+ -\add) R 
© a) [intrans] (sum of money) be complete, reach full amount #* (somme d’argent) 
&, complet, atteindre Je total [R] 
¢ b) [intrans] (trip) be complete (arriving back at point of origin) * (voyage) é. 
terminé (avec retour au point de départ). 
-dmmenda- (+ -\in) R 
¢ fintrans] (e.g. sugar) be all used up # (sucre, etc.) & épuisé. 
a-ménd K-d R T-ka = c-mendi A-erm, plur Z-mend-an T-ka 
« {n.mase, verb-n of -dmmanda-]. 
&-mendu T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -dmmanda-]. 
mndj [see variant mn jd ; originally related to jd 1 ‘time’, cf. man- in mn-kt and mn-mk ; 
N “men-de” mn] 
mondajt T-ka 
¢ [interrog adv] when? # quand? (syn: har ammén °mn 1] 
- ex: monde jti-\ha-s-\at t-akfe-d T-ka when did you-sg give it to him? 
~ quand est-ce que tu le lui as donné? 
mndm [perhaps <Hass mnaadem, variant of bnaadam ‘son of Adam’ = ‘human’ ; N 
mdm, DIF 3.1208] 
ma&ndam A-grm[X mee...] K-d R T-ka[X mae...] T-md, plur méndam-n A-grm K-d R T-ka 
= addéd mendam R T-ka = déd mendam R = ddd mendam T-ka 
@ ({n.masc] so-and-so (male) * un tel [wild-card substitute for a personal name ; for 
prenominal plur particle see °d 4 (and °dd 6)}. 
&gg mandam A-grm T-ka T-md 
 [comp-n.mase, lit. “son of ...”] (male) so-and-so + un tel. 
welet mendam A-grm T-ka = welt mandam T-ka 
 {comp-n.mase, lit. “daughter of ...”] (female) so-and-so + une telle. 
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t-d-mendam A-grm K-d T-ka, plur t-i-méndam-en A-grm T-ka = eddad t-@-mendam 
‘T-ka = ded t-@umendam K-4 
@ [n.fem] so-and-so (female) # une telle. 
mond 
t-e-ménnat-t K-dR T-ka = t-e-ménnat-t A-gm, plur t-i-ménnad-en K-dR T-ka 
= t-i-ménnad-en A-grm 
® a) [n.ferm] stomach disorder, indigestion * mal de ventre, dyspepsie [T] 
b) [n.fern] dysentery ; diarrhoea * dysenterie ; la diarrhée [A-grm T]. 
mndr {ef. perhaps ndr 1 ‘jump’] 
-dmmondar- A-grm K-d T-ka T-md [imperat minder A-grm T-ka T-md, 
impert: 1-pos -t-cmeendar- A-grm K-d T-ka T-md] 
e [intrans] (shepherd, grazing animal) return to camp before nightfall after a day at 
the pasture * revenir au campement avant la tombée de la nuit aprés une journée au 
paturage. Caus ®s-mndr. 
a-ménder A-grm 
® [n.mase, verb-n of -dmmander-]. 
e-méndar K-dT-ka 
e (n.masc, verb-n of -Ammander-]. 
mn fq [see °lmnfa]. 
tangr [<Songhay]} 
minegdr i Gnd R T-ka, plur minegdri-ten R T-ka 
® [n,masc}’knob-billed goose a canard casqué [Sarkidiornis melanota]. 
mngr [widespread Malian word, perhaps via Songhay] 
mengero K-d 
® [n.masc] mango * mangue [fruit of Mangifera indica ; tree is common in 
southern Mali, fruits sold in Gao and other markets]. 





mngrr 
e-mengérer Gao 
 [n.masc] stomach discomfort (after eating sth acidic) * mal d’estomac (aprés 
avoir mangé qch d’acide) [syn: °jrs 3, °rr 3}. 
M-N¥ [for e-m-£y¥ ‘killer’ and passive ‘be killed’, see “ny 2]. 
many 
a-méneya R T-ka, plur i-men@ya-ten T-ka = i-menéy-an R 
@ a) [n.masc] half-grown dry grass * herbe séche avant maturité [T] {any species ; 
said of grass that grew only half-way due to poor rains before becoming dessicated] 
® b) [n.masc] dried-up grass # herbe séche (jaune) [R]. 
m-nhy [for m-anhuy, etc., see °hny 1}. 
mn jd (variant of “mnd3]. 
menjeda R 
® [interrog adv] where? * oW? [syn: har ammén “mn t}. 





mnjy 
t-c-mén joy-t Gao 
n.fem] bottom of spine (just above anus) # coccyx. 
mnkd [no evident connection to nkd ‘precede’] 
-8mmonkeed- Im [imperat ménked Im, LoimpfP -t-dmankad- im] 
® [intrans] be tired * €. fatigué [syn: °1d8] 
- ex: Q-zemminked Im he is tired + il est fatigué. 
t-emdnkit-t Im 
® [n.fem] weariness ¥ fatigue. 
n-nkd {see ®nkd]. 
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mnk1 [N mnk], ptr 3.1213-4] 
e-menOkal A-erm K-d T-ka T-md = o-mendkal Im R T-md, plur i-mendkal-en A-grm 
Im K-dR T-ka T-md 
 [n.masc] chief, leader * chef. 
t-ammoniikela A-grm K-d T-ka, plur t-ammanukélaw-en A-grm K-d T-ka 
» [n.fem] chiefhood, being the leader * chefferie, fait d’é. chef (cf. “1m 7, °Lxkm}. 
-@mnakel - K-d T-ka = snéncikel- A-gem [imperat monukel A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-imnukul- K-d T-ka = -t-imdnukil- A-grm] 
e fintrans] be the chief * 6. le chef. 
a-mntkel K-dR 
@ [n.masc, verb-n of -@mnakel-]. 
mnkmnk 
-emneimansk- K-d [imperat mondkmanok K-d, imperf-l-pos -t-imndkmanik- K-d] 
® [intrans] (e.g. ants) move around rapidly (after being disturbed) * (fourmis, etc.) 
se déplacer rapidement (aprés avoir été dérangées). 
a-mnekmének K-d 
® [nmase, verb-n of -emn@kmanaek- K-d). 
mnokn 
moenkdn K 
® [particle] maybe * peut-étre. 
mnks [N nks] 
e-ménkas A-grm K-d T-ka T-nd, plur i-méykes-an A-grm K-d T-ka T-md 
@ (n.masc] (a) punch ; kick ; kick with knee (in the belly) # coup de poing, crochet ; 
coup de pied ; coup de genou (dans le ventre) [syn: ®x1)n ; ‘kick’: see “dy3] 
- ex: je-y-\d-s @-méykes T-ka T-md = ak fé-q-\q e-méykes T-ka T-md 
I gave him a punch + je lui ai donné un coup de poing. Verb °s.mnks. 
mnkt (for t-a-mdigkit-t ‘weariness’ see *mnkd ; 
for t-a-m-3pket-t ‘piece of meat’ see *nkd la]. 
mn-kt [cf iket kt 3;N“mon-oket, mon-anka” mn, DTF 2.928 "ma-n-8két”] 
man-{fket A-grm Im K-d T-ka T-md 
© [interrog adv] how much?, how many? # combien? 
mnky [no clear connection to nky ; N nky ; Drr 3.1213, also 1.247 with diagram] 
t-x-mdnkay-t A-grm K-d T-ka T-md, plur t-i-mdnkay-en A-grm K-d T-ka T-md 
 [n.fem] wooden post holding up middle of tent # pilier en bois qui soutient le 
milieu d’une tente [of °jtw, °1b 1, °slnsl, cf. “rjyrjy]. 
mn [ptr 3.1214-5] 
t-c-m&nnal-t R T-md[x "t-2-] = t-emdnnal-t K-d, plur t-i-maénnal-en R T-md 
= t-i-mdnnal-en K-d 
@ {n.fem] man’s belt cord (originally made of strips of hide) * ceinture de pantalon 
d’ homme (traditionnellement en laniéres de peau) [syn: °z-rgm sof, “mntk, 
a-s-Ajbas °s-jbs]. 
mn-mk [cf. mn 1, mk 2] 
man-dmmek K-d 
a) [interrog] how? # comment? 
® b) [interrog, with possessor] 
- ex: man-emmdk-annes K-d how can it be? ; just imagine (that)! + comment est- 
ce (possible)? ; imagine-toi ga! {said of sth that is hard to imagine being true]. 








mnn 
e-menén K-d[x "e-] 
® [n.masc] current (of river) # courant (du fleuve) [syn: é-fel ®F1 3b] 
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- ex: e-wwey-\t “ee-meondin K-d the current carried him away + le courant Pa 
emporté. 
mn [perhaps related to nd 2] 
-&mneenned- K-d T-ka [imperat manannead T-ka, imperf-I-pos -t-Imnannid- T-ka] 
© a) [intrans] turn around and retrace one’s steps # se retourner et revenir sur ses 
pas 
© b) [intrans] be coiled (around sth) ; writhe, twist one’s body (in pain) # €. enroulé 
(autour de qch) ; se tordre (de douleut), Caus °s-mnnd, 
a-mnénnad T-ka = a-mndnned K-d 
* [n.masc, verb-n of -émnennad-], 
mnr ia (N nr, including verb “ener” « guider », likewise DIF 3. 1396-7] 
amnér (or: omnir) T-ka[x a...], plur amnér-teen T-ka 
¢ [n.masc, agent] leader, guide # guide [frozen agentive]. 
mnr 1b [Nnr] 
a-ménar A-grm K-d T-ka T-md 
* a) [n.masc] reliable guide (in desert) # guide compétent (dans le désert) (K-d] 
® b) [n.masc] Orion (star used for navigation in the cold season) * Orion (étoile 
utile pour l’orientation en saison froide) [A-grm T]. 
M-NS [for Z-m-zns-an see *ns 3b]. 
mns 1 (N ns, DTF 3,1215 sg “amis” « chameau male », plur “imnas” 
G-mnas A-grm[x "&] Im K-d R[x *S-] T-ka[x 74+] T-md, plur Z-mnas Im K-d R[x 78-] 
T-ka[x 78-] T-md = i-ménas A-grm 
® [n.masc] camel (general word) * chameau (mot général) [general word in plur, in 
sg primarily male ; females: "ln 3; males: °sk 2, *Ljd]. 
mns 2 [N mns and DNAFLA « tuberculose (du chameau) »] 
a-m&nos R T-ka[x "a-] 
¢ [n.masc] a disease of animals * maladie animale sp. [said variously to affect the 
liver (T-ka), or to inhibit camel from walking (R)]. 
mn 3 [for verb see mnsw ; perhaps distantly related to ns 3; N mns} 
G-mansi Im K-dR T-ka[x 73-] T-md = &-minse A-erm, plur i-mdnsiw-en Im K-d R T-ka 
T-md = i-mensa A-grm 
® a) [n.masc] evening meal, supper # repas du soir, diner [Im R T] 
 b) [n.masc] food * nourriture, alimentation [A-grm]. 
MNSwW [related to mns 3] 
-dmmensew- A-grm K-d R T-ka [imperat ménsew A-grm T-ka, 
imperf-I-pos -¢ -cmeensaw- A-grm K-d R T-ka] 
® [intrans] eat supper # prendre le repas du soir. 
a-ménsaw (or: ...Su) T-ka, plur i mansiw-en T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dmmansaw-], 
mn [variant of mS 4; N mz or ms] 
mén3i T-ka[X me...] = minSi T-ka, plur mangi-ten T-ka 
® [n.masc] risk, distinct possibility (of sth happening) # risque, possibilité (que qeh 
ait lieu) = ex: ahé-y minSi T-ka I’m in danger + je suis en danger ; i-hd minsi 
u-mar-\t anhay-ey T-ka it’s possible (= there’s a risk) that I won’t see him 
+ il est possible (il y a un risque) que je ne le verrai pas. 
mnSy [N mnzy] 
~ommunSey- T-ka = -2mmunSey- K-d [imperat minSey T-ka, 
imperf-l-pos -t-imanSuy- T-ka = -t-dmenSay- K-d] 
@ [trans] be envious of (lucky or successful person) # & jaloux de (qn quia eu du 
succes ou de la chance) [ef, “sm 4]. 
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e-n-emménSey T-ka, plur i-n-emménSev-en T-ka 
® [n.masc, agent] envious one # qn qui est jaloux, 
a-minSey K-d T-ka 
@ (n.mase, verb-n of -dmmunsey-], 
t-aminSigq-q (or: ...Seq-q) T-ka 
@ [n.fem] envy, jealousy * jalousie. 
emmtinSey K-d 
@ [n.masc] envy, jealousy # jalousie. 
mnigrnd 
manSarneed K 
 [n.masc] powdered dyes (for decorating hides) # colorants en poudre (pour les 
peaux). 
mnt (see “mnd]. 
m-nt j [see *nt 3]. 
mntk [<Arntg ; Nmntk] 
t-a-mantaka A-erm K-d R T-md = t-o-mantekka T-ka, plur t-i-mentdkaw-en A-grm 
K-dR T-md = t-i-mantdkkaw-en T-ka 
« [n.fem] belt + ceinture (cf. “mn, a-s-d,jbas “s-jbs, °z-rzm]. 
mntl [Nmntl] 
t-a-mantel-t K-d T-ka, plur t-i-mdéntal K-d T-ka 
 [n.fem] cause, motive # cause, motif [usually plur]. 
-Smmontel- K-d [imperat méntal K-d, imperf-l-pos -t-cmental-K-d] 
e [intrans plus dative] be the reason for or cause of (sth) # é. la cause de, provoquer 
(qch) (cf. “sbb] 
- ex: ommantel-en 6 mennas a-rétas dn "@-hask-an K-d they caused the 
drought by cutting down the trees + ils ont provoqué la sécheresse en coupant les 
arbres, 
a-méntel K-d 
@ [n.masc, verb-n of -ammentzel-], 
m-nts [see “nts, °s-m-nts]. 
mnwhw 
-@mnewnew- K-d R T-ka = -ménawnew- A-grm {imperat manewnew A-grm R T-ka, 
imperf-l-pos -t-imnewndw- R T-ka = -t-imanewniw- A-erm] 
« [intrans] dream ; have nightmare ; confuse actual voices with one’s dreams at 
night * réver ; avoir un cauchemar ; confondre de vraies voix avec ses réves 
pendant la nuit [for ‘prophetic dream’ see *hrj lj. 
o-mnéwnaw T-ka = a-mnéwnew (or: ...nu) R = cd-menéwnew A-grn 
@ [n.masc, verb-n of -dnnawnew-]. 
e-1 meendewniew A-grm T-ka, plur i-mene@wneew-en A-grm K-d T-ka T-nd 
n.masc] (ordinary) dream * réve (ordinaire) [K-d and T speakers use plur only]. 
mny I [historically an agentive of ny 1; N ny] 
o-ménay A-grm K-dT-ka T-md, plur i-manay~aen T-ka 
® [n.masc] boss ; God # patron ; Dieu [‘God? also messi-ney *ms 6, “yl 1]. 
a-ménay dn t-emyer A-grm 
comp-n.masc] lord of greatness (= God) # maitre de la grandeur ( Dieu). 
mny 2 [Songhay (dialectal KC) mooney] 
mundy Ts, plur mundy-ten Ts 
 [n.masc] small water lily sp. with edible tuber * petit nénuphar a bulbe 
comestible [Nymphaea sp., Nymphaeaceae, perhaps N. maculata ; cf. ®knd 2]. 


mar [see Smyrr]. 
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mr [for verb-n a-m-ir etc, see ®r 3 ‘open’]. 
mr 1 [variant of md 1] 
mdr T-ka 
© [future particle, counterpart of dd! used when noninitial in clause ; in other dialects 
mad °md 1 or 6 %e 1; A-grm speaker uses méd except in participial mdr-n] 
~exx: wer mdr aj ley T-ka I won’t go + je wirai pas 
mdr-en T-ka = mar-n A-grm = mdn-n Gao = mare-n T-md 
® [particp, masc-sg or plur] 
~ex:md mare-n 6 i-jal T-md= mi mar-n o- eglu A-grm who will go? + qui 
ira? 
mar-et T-ka 
® [particp, fem-sg]. 
d-mar T-ka 
® [fused combination of negative war plus future mdr] 
- ex: u-mar &j l-cwy T-kal won’t go + je n’irai pas. 
démmar R 
« [= u-mar). 
mar 2 (Nmr] 
-ammer- A-grm K-d T-ka [imperat Smmar A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-dmmer- A-erm T-ka] 
¢ [trans] pass by (sth) ; stop by to visit (sb en route to sw else) # passer par (qch) ; 
passer chez, rendre visite en passant a (qn). 
~Smmar- (+ -\-8dd) T-ka 
@ [trans] bring (sth, sb) along with one (on a walk or trip) # emmener (qch, qn) 
avec soi (en promenade ou en voyage). 
~-Ommar- (++\in) T-ka 
® [trans] take (sth, sb) along with one (on a walk or trip) * emmener (qch, qn) avec 
soi (en promenade ou en voyage) 
-ex: ommar-\in lkat tab T-ka take a book along with you! + emporte un livre 
avec toi! 
timer A-grm K-d T-ka[x t...], plur dmraw-en T-ka 
® (n.masc, verb-n of -dmmer-]. 
mr 3 [Nor] 
amar d-deey (or: e-mard-dey) A-gim K K-d R T-ka 
* [adv] now # maintenant [very common ; includes °dy 1b ; cf. °j addy]. 
mr 4 [Nor) 
@marr K-d, plur Z-marr-zn K-d 
@ [n.masc] chin #* menton. 
t-dmar-t A-grm Im K-d R T-ka T-md, plur t-i-marr-en A-grm Im R T-ka T-md 
@ [n.fem] beard # barbe. 
mr § [variant of mrw] 
t-G-mara A-gim K-d R[x "t-2-] T-ka, plur t-?-marw-en A-grm K-dR T-ka 
® a) {n.fem] ten-some, group of ten ; ten days (one third of lunar month # dizaine 
[plur is used as part of compound numerals ’20, 30, ..:’] 
eb) (n.fem] ten days (one third of lunar month) # dix jours (le tiers d’un mois 
lunaire) [for t-@mara see “mr 7}. 
+-G-mara n “e-wetay T-ka 
 [comp-n.fem] ten years, decade # dix ans, décennie. 
t-c-mara t-a t-@zzar-et T-ka 
e [phrase] first 10 days (of lunar month) * dix premiers jours (d’un mois lunaire). 
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t-c-mara t-o.n Gmmas T-ka 
@ [phrase] middle 10 days (of lunar month) * dix jours du milieu (@’un mois 
lunaire). 
t-c-mara t-an "t-3-vard-en T-ka= t-G-mara t-an "&jilal T-ka 
= t-G-mara t-Gn “t-d-Sray T-ka 
e [phrase] last 10 days (of lunar month) # dix derniers jours (d’un mois lunaire) 
(°vrd lo, *j1l 1a, “Sry 1]. 
sendt-et "t-d-merw-en A-grm T-ka T-md 
® [comp num] twenty # vingt [often contracted to sendt *t-d-merw-en], 
sommés-et *t-d-merw-en A-grm K-d T-md 
e [comp num] fifty * cinquante. 
mr 6 [ptr 3.1224] 
&morr A-grm[x &-], plur 7-marr-can A-grm 
@ [n.masc] arrow % fléche [syn: ®sm 6]. 
mr 7 (Naor) 
-ammora-t, T-ka [imperat mira-t T-ka, imperf-l-pos -t-imuru-t T-ka] 
e [intrans] be forceful (e.g. in speaking) # montrer de la force (dans Ja parole, par 
ex.) 
dmmuru T-ka 
e (n.fern] forcefulness * vigueur. 
+-@mara T-ka, plur t-i-mariw-en T-ka 
n.fem] force, vigor (e.g. in speaking) # force, vigueur (par ex. dans la parole) 
[for t-d-mara see “mr 5]. 
mrd [N mrd] 
-®moraxd- K-d R T-ka = -Smmorad- A-grm [imperat mired A-grm R T-ka, 
imperf-s -mured- K-d R, imperf-l-pos -t-2murud- K-d R T-ka = -t-imurid- 
A-grm] 
intrans] crawl on all fours # marcher a quatre pattes, ramper. 
a-mared A-grm K-d R T-ka, plur d-mdrud-an T-ka T-ka = i-murid-en A-grm 
¢ [n.masc, verb-n of -@mored-| (occurs in rhyming proverb under “rrd]. 


By 








mrdis 
o-merd#l Las K-d, plur i-merdéllas-en K-d 

 (n.masc} wealthy young man with no worries, one who lives the way he likes, bon 

vivant # jeune homme riche qui n’a pas de soucis, qui vit comme il veut. 

-onmar de] Las- K-d {imperat mardol las K-d, imperf-l-pos -t-amaérdael las- K-d] 

¢ [intrans] live the easy life # mener une vie facile. 

a-merdélles K-d 

© [n.masc, verb-n of -ommardelles-]. 

mrdsl 
a-merd&ssal Ts, plur i-mardéssal-en Ts 

 {n.masc] herb sp. * plante sp. [not seen, said to be a spreading herb favored by 

donkeys]. 

mrd 1 {<Armrd] 
-omraed- T-ka {imperat mrad T-ka, imperf-I-pos -marreed- T-ka] 

e [intrans] become sick # tomber malade [more common syn: ®rhn]. 

meérda T-ka, plur mérda-ten T-ka 

® [n.masc] (any) disease # maladie (générique). 
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mrd 2 
-Omred- K-d [imperat Smred K-d, imperf-L-pos -marred- K-d] 
® [trans] bite off (with teeth) # arracher en mordant (avec les dents) [ef ®j rq; 
‘bite’: °dd 1]. 
a-mérad K-d 
e [n.masc, verb-n of -dmred-]. 
M-P'¥ [for t-o-m-8rvi-t-t ‘dung’ see <ry 1b), 
m-rhl [see*rh}. 
m-rhn [for ‘sick person’ see under ®rhn la-b]. 
mrkd [Nmrkd] 
e-mérked K-d T-ka, plur i-m@rked-an K-dT-ka 
¢ [n.masc] divine reward (for a good deed) # récompense divine (pour une bonne 
action). 
m-rkhw [for m-érkehaw ‘rottenness’ see °rkh]. 
urks [N orks] 
oamérkos T-ka, plur i-markas-an T-ka 
® a) [n.masc] young child who is not yet weaned when the mother is already 
pregnant again * jeune enfant qui n’a pas éte sevré lorsque la mére est déja 
enceinte encore une fois 
® b) [n.masc] (any) young child (aged about 1-3 years) #* jeune enfant (gé de 143 
ans).Verb “s-mrks. 
mrmbn [<KC] 
marembéna T-ka 
® [n.masc] catfish sp. # silure sp. [term known along river ; Hemisynodontis 
(= Synodontis) membranaceus]. 
mrmd 
-dmmermed- K-d T-ka [imperat marmeed T-ka, imperf-1-pos -¢-Gmermad- K-d T-ka] 
® a) [intrans] be anguished # é, angoissé 
@ b) [trans] (e.g, drought) anguish (sb) #* (sécheresse, etc.) faire souffrir (qn). 
a-mérmed K-d T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -dmmarmad-], 
mrmr [N mrmr] 
-émromer- K-d T-ka = -mramer- A-grm {imperat mdrumer A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-imrumur- K-d T-ka = -t-imdrumir- A-grn] 
* [intrans] (body part, e.g. arm) swing, be in motion, move * (partie du corps, par 
ex. bras) 6. en marche, bouger [cf. "mtkwy]. 
o-mrtimer A-grm K-d T-ka 
© [n.masc, verb-n of -émramer-], 





Mr-n 
[for future participle mdr-en, mar-en, ete., see "mr jj. 
mrr [Nmrr] 
t-d-mrar-t T-ka, plur t-i-mrar-en T-ka 
¢ [n.fem] rope bridle on young camel’s head (for pulling its head down) * bride en 
corde passée sur la téte du chamelon (utilisée pour tui faire baisser la téte). 
mrs 1a [perhaps historically related to rs 1, cf. Songhay mursu] 
-dmmurse-t T-ka = -2mmurse-t R [imperat miirse-t R T-ka, imperf-l-pos -t-imarsu- 
t RT-ka] 
© a) [intrans] be ruined, lost * 6. ruiné, perdu [syn: see ®ySdq 
© b) [intrans] suffer a loss or disappointment, lose (e.g. arace) # subir une perte ou 
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une déception ; perdre (une course, etc.). 
Caus “s-mrs la. 
-mbrasse-t A-gm fimperat méresse-t A-grm, imperf-Lpos -t-imaressi-t A-sim] 
« [intrans] [= -dmmurse-t]. Caus °s-mrs 1a. 
d-mersu A-erm K-d R T-ka 
¢ (n.mase, verb-n of -dmmurse-t and -méresse-t]. 
mrs 1b 
-@mrase-t T-ka [imperat méruse-t T-ka, imperf-l-pos -t-imrusu-t T-kal 
@ [intrans] be accursed, be a loser in life, be shiftless 
* 6, maudit, é. malchanceux, 6, paresseux. Caus ®s-mrs Ib. 
d-mrusu T-ka 
o {n.mase, verb-n of émrasae-t]. 
t-omrdsse-t-t A-gnn 
n.fem] being cursed ; being shiftless * fait d’avoir été maudit ; fait d’é. un 
vaurien. 
a-méros A-grm K-d T-ka T-md, plur {-mras K-d T-ka = i-mdras A-grm 
a) {n.masc] (a) curse * (une) malédiction ; qn qui a été maudit, qui n’a rien eu 
dans la vie [T] 
@ b) {n.masc] sb who is accursed, who has lost out in life * personne maudite, qui 
n’a rien eu dans la vie [A-grm T] 
¢ ¢) [n.masc] shiftless person * vaurien, paresseux [A-grm K-d]. 
ammdrusu T-ka 
® [n.masc] accursedness, being cursed # fait d’avoir été maudit, 
mrs 2 [ptr 3.1229] 
maris A-grm{X me..,.] K-d T-ka[X ma...] 
 [n.masc] March (month) # mars (mois). 
mrsn [see variant mrSn ; <Fr] 
mersin A-grm R T-ka, plur mersin-taen A-grm T-ka 
@ {n.masc] (noisy) machine ; sewing machine ; typewriter ; grinding machine 
#* machine (qui fait du bruit) ; machine 4 coudre ; machine a écrire ; moulin. 
umersin T-ka = ew mersin A-grm R, plur kel mersin-ten A-grm T-ka 
a) [n.mase] machine owner ; machine operator * propritaire d’une machine ; 
celui qui fait marcher une machine 
@ b) [n.masc] tailor (with a sewing machine) * tailleur (qui a une machine a 
coudre). 
m-r [for m-druse-t ‘reward’ see °rS 2]. 
mrsn {variant of mrsn] 
merSin K-d, plur merSin-ten K-d 
® [n.masc] (noisy) machine ; sewing machine ; typewriter ; grinding machine 
# machine (qui fait du bruit) ; machine a coudre ; machine a écrire ; moulin. 
m-rty (see *rty]. 
m-Fw [for @-m-Graw ‘parent’ see °rw 1b]. 
Mrw [for related t-d-mara, plur t-i-marw-en ‘ten’ in ‘two tens’ = ‘20’, etc., see mr 5 ;N 
mrw] 
méraw Im K-d T-ka T-md = mar Gw A-grm 
¢ [num, absolute form] ten # dix. 
mer dw T-ka 
® [num, masc-sg with following noun] ten * dix ex: merdw médd-cn T-ka 
= ,,médden A-grm ten men + dix hommes. 
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meraw d iy-en K-d T-md =... d d-iy-en K-d T-ka = maréw d fy-n A-grm 
@ [num, masc] eleven * onze. 
mer dw-et A-grm T-ka 
® (num, fem] ten * dix 
-ex: merdw-et “t-e-lydya-t-t T-ka ten girls + dix filles. 
meraw-&t d iy-wt T-ka= merdw-et d Ly-et A-gm = merdéw-et dd d-iy-et Kd 
® [num, fer] eleven * onze. 
mrwd [N mrwd] 
e-mnéer weed K-d, plur i -m@rweed-een K-d 
¢ [n.masc] small stick for applying kobl (eye mascara) # petit baton pour appliquer 
le kh6l (antimoine). 
mrwl [Nmrwl and rwl] 
t-e-mérwael-t A-grm Gao Gnd Im K-d T-ka[x "t-2-] T-md Ts, plur t-i-ma@rwel-en 
A-grm Gao Im K-d T-ka T-md Ts 
n.fem] hare # liévre [Lepus spp.]. 
M-Pws [for a-m-érwas ‘credit’ see °rws 1}. 
mrxb (mrhb) [<Ar rhb] 
mérheba T-ka = mérxeba K-d 
® [interj] welcome! # soyez le bienvenu! 
mrx1, mrhl [see ®rx1]. 
M-Trwy [see “rwy and °s-m-rwy]. 
M-1zZ [for Agentive e-m-érz see ®rz | ‘break’. 
Ms I [variant when stem contains no labial ; see variant ns 1] 
a-maes~ A-grm T-ka * d-mas- T-ka T-md = @-mes- K-d T-ka, suffixal plur with d-....en 
= (or: -ten), or ablaut plur i-mas-... K-d T-md 
@ [prefix in agentive nominals, based on noun stem ; for T-ka -més- versus -mds- 
depends on the next vowel]. 
a-més-dala R, plur i-mes-dél-an R 
@ [derived n.masc] wearer of green + qn qui porte du vert. 
ms 2 [N “mdissu”, “messu” « ouste! (va-t-en! - ordre aux chiens) », cf, DTF 3.1243] 
-smmussa- T-ka = -dmmussa- K-d R [imperat mss A-grm R T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-imassu- R] 
# [intrans] budge, move ; set off, leave * bouger, se mettre en marche ; partir, s’en 
aller, Caus °s-ms 3, 
[imperat only:] miss A-grm K-d R T-ka T-md ({masc-plur imperat mss-et A-grm K-dR 
T-ka, fem-plur imperat mussé-met K-dR T-ka] 
® [intrans] go! # val, allez! [very common, especially as an insistent command ; 
regular ‘go’ verbs: °j1 1 (‘go away’), °s 5 Carrive’), k 3 (‘go to’), “ml 2 ‘be on 
the way’, “k1 7 (noun)]. 
mS 3 [possibly related toms 4 ; uncommon homonym m7 ; N ms] 
émmas A-grm[x G...] K-d T-nd T-ka[x 4...], plur dmmas-en A-grm K-d T-ka T-md 
¢ {n.masc] middle, center, inside * milieu, centre, intérieur [general word ; 
of. “nsf, °rjyrjy] - comp: see ®hd 1 
- phrase: t-3-fuk-k @-hé ammas an °@-Sdnnaw-en T-md the sun is in the 
middle of the sky (“the heavens”) + le soleil est au milieu du ciel (« des cieux »). 
azzim n Gamas T-ka = Gzzim w-a n Gmmas K-d 
e [comp-n.masc] fifth lunar month % cinquiéme mois lunaire ["zm 3]. 
ms 4 [possibly related to s 5; N ms] 
-émesa- Im K-dR T-kal [imperat mis T-ka = m@s Im K-d R T-ka, imperf-s mas Im K-d 
R, imperf-1-pos -t-dmasa- Im K-d T-ka = -t-Gmas- R (3mase-plur t-dmase-n R)] 
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« [intrans} be equal (in weight), be balanced, in equilibrium * é. du méme poids ; 
é. en équilibre [said e.g. of loads on both sides of a donkey ; syn: °msns, cf. 
®jdh 2, °msn 1}. Caus °s-ms 2. 
amis K-dR T-ka 
® [n.masc, verb-n of -émesa-]. 
ms 5 [for plurals see msw and mswt ; N ms and m&, DTF 3.1245-6 ; MGT 5.122] 
massi T-ka[X mo...] = messi A-grm[X mee...] Im K-d R 
@ {n.masc, inalienable] owner, master (of sth) * propriétaire, maitre (de gch) 
(cf. e-m-akras “kr3] - poss: Isg méssi [X ma...] T-ka= messi A-grm Im 
= mdss-ey (or: Massi-y) T-ka, 33g mMaSsi-s T-ka = méssi-s A-grm Im K-d R, 
with noun (X) méssi-s en X; 3masc-plur messi -wwen R. 
messi-ney T-ka= messl-ney A-grm R T-md 
@ [n.masc] God * Dieu [lit. “our master” ; syn: *y1 1, "my 1}. 
massa A-grm[X me...] Im R T-ka, plur m@ssa-ten A-grm 
 [n.fem, inalienable] owner, mistress (of sth) * propriétaire, mattresse (de qch) (for 
R speaker, see also resegmented “mss - poss of sg: 1sg mBSsa-¥ K-d T-ka 
= massaw-i K-d, 2sg méssa-k R, 38g mssa-s Im K-d T-ka. 
mS 6 [onomatopoeic , also in Hass ; DT¥ 3.1152 “mouchch”] 
moss K-d T-ka[x mé...], plur mésse-ten T-ka = mOssa-ten K-d 
 [n.masc] cat * chat. 
Ms 7 [possibly related to nms ‘be tested’ ; N ms] 
-Omas- A-grn K-d T-ka T-md {imperat dmas A-grm T-ka T-md, imperf-I-pos -t-imas- K-d 
T-ka T-md = -t-Gimees- A-gro] 
© a) [trans] wipe ; erase, wipe off (e.g, dirt, by wiping) * essuyer ; enlever, effacer 
(saletés, en essuyant) 
e b) {intrans] be wiped, erased # 6. essuyé, effacé 
 c) [intrans] cover up (defecation in sand) * couvrir (une défécation dans le sable). 
o-n-émas T-ka, plur i-n-émas-en T-ka 
® [n.masc, agent] one who wipes # qn qui essuie. 
conmas A-grm 
¢ {n.masc, verb-n of -dmas-] [common homonym “ms 3]. 
immus K-d T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -Omas-]. 
ms 8 [N ms, DIF 3.1239-40] 
-®mos- A-grm RK T-ka T-md [imperat mag A-erm R T-ka = 6mus T-ka, 
imperf-l-pos -t-timas- A-gnm R T-ka] 
¢ [intrans] be, become # étre, devenir [the common copula verb, usually result 
-em6s- in stative sense ‘be’ ; can be replaced by forms of -agq@l-*y1 1] 
- ex (negated): war emds-ey édi A-grm T-kaT-md I’m not a dog + je ne suis pas 
un chien [= wer &qqel-ey édi] - ex (focalized): 6-Sed 4 ands-zy T-ka T-md 
a donkey /focus] is what | am + c’est un ne [focus] que je suis [= 6-Sed & 
eqqal-wy], 
-&mosg- K-d T-ka [imperat Imag K-d T-ka, imperf-l-pos -t-imas- K-d T-ka] 
@ (intrans] (= -émos-, different imperfectives]. 
immus K-d 
@ (n.mase, verb-n of -@mos-]. 
t-3-mus-t T-ka 
© [n.fem, verb-n of -@mos-]. 
t-Uimas-t A-erm GaoR 
o [n.fem, verb-n of -émos-] 
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-ex: t-Umas-t n *8-nhad-an Gao (state of) being blacksmiths + (état d’) 6. des 
forgerons. 
ms 9 [Nms] 
t-dmse T-ka[X t-a...] = t-émse T-ka[x t-&..] = t-6.mse A-grmnfX t-e...] Im K-d[X t- 
e...] R[X t-e...], plur t-dnse-ten T-ka = t-dmse-tan T-ka = t-dmsiw-en K-d 
= t-i-méss A-grm 
a) [n.fern] fire * feu [A-grm Im K-d] (plur t-i-mdss would be more regular for 
sg t-é-messe, below ; syn: “fw 1] 
@ b) (n.fem] hell # enfer [T]. 
t-é-messe A-grm[x "t-2] 
© (n.fem] hell * enfer. 
msd [Y dmsad ‘(blade) be sharp’, DTF 3.1247] 
-mseed- A-grm K-d T-ka T-md [result -amsé@d- K-d, imperat dmsad A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -ma@ssed- T-ka] 
® a) [intrans] (blade, fingernail) be sharp # (lame, ongle) é. tranchant(e), affité(e), 
affilé(e) [A-grm T] [opp: °nl 4] - ex (result): i-mséd T-ka it is sharp + il est 
affité 
® b) [intrans] (sb) be quick (e.g. to get news) * (qn) €. prompt (a apprendre des 
nouvelles, par ex.) [T]. Caus “s-msd. 
i-meéd-en K-d T-ka 
® [particp, masc-sg] sharp # tranchant, affité. 
t-omséd-et T-ka 
e [particp, fem-sg] sharp * tranchante, affitée, 
emséd-nen K-d T-ka 
® [particp, masc-sg] sharp * tranchants, affiités. 
a-n-émsod T-ka, plur i-n-émsad T-ka 
« [n.masc, agent] one who is rapid (e.g. to get news) #* qn qui est prompt (2 
apprendre des nouvelles, par ex.) 
G&-msud K-d T-ka[x 76-], plur 7-msud-aen T-ka 
 [n.masc] sharpness * fait d’é. tranchant. 
t-Gmset-t A-gnn 
@ (n.fem] sharpness %# fait d’é. tranchant, 
msdk [<Ar sdq] 
t-a-massadak-k A-grm K-d T-ka, plur t-i-massédak A-grm K-d T-ka 
e [n.fem] zakat (annual tithe donated by Muslims to the poor) ; first Muslim lunar 
month #* zakat (don annuel des musulmans aux pauvres) ; premier mois lunaire 
musulman [follows t-i-s-ébdar °s-bdr, precedes t-yyor-t t-ézzar-et]. 
M-S-YT [for e-m-ms-evérr ‘teacher’ see °s-yr]. 
MSYT [segmentation unclear; cf. yrt ; Y t-a-mesydra-t ‘fever’] 
t-co-masydra-t~t T-ka= t-e-masydra-t-t K-dR 
@ a) ([n.fem] fever * fiévre [T] 
# b) (n-fem] a skin disease (white spots on neck) * dermatose (taches blanches sur 
le cou) [R]. 











msyrj 
{probably < *m-s-yrj, cf. vr j ;N yrg, cf. DTF 4.1773] 
enseverraj RT-ka = a-msevérraj R Tand, plur i-msevérraj-en RT-ka T-md 
= i-mseyérruja T-ka 
# a) [n.masc] rectum, end of intestine (of animal, in butchery) # rectum, bout de 
l’intestin (d’un animal, en boucherie) [R T] 
@ b) [n.masc] anus (of person) * anus (d’une personne) [K-d R T] [euphemism, 
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of. *z 3, °gr 5] 
@ c) [n.masc] (small) intestines * intestin (gréle) [T]. 
ms-vrt [see °yrt]. 
m-SYY [see “syy 2 (variant of °ysy)]. 
msjl 
t-e-mas jé]le-t-t K-d, plur t-i-mésjullaK-d= t-i-mdsjallaK-d 
¢ [n.fem] body sore ; disease characterized by such sores * bouton sur la peau ; 
maladie caractérisée par ces boutons. 
m-S-k [for -dm-s-aka ete. see °s-k 4]. 
msk [<Bam] 
maseku T-ka = meseko R T-ka = mesekd T-md, plur masé@ku-ten T-ka 
= meséko-ten R T-ka 
« [n.masc] cultivated sweet potato * patate cultivée [Ipomoea batatas ; syn: Kd}. 
msk1 [Nmsk]] 
-dmmeske1- A-grm K-d T-ka [imperat m@skel A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-cmeskal- A-grm T-ka] 
¢ [intrans] change, be changed ; be exchanged, swapped + changer (intrans) ; 
&, échangé [cf. °*mty]. Caus “s-mks1. 
a-mdskel K-dRT-ka 
e [n.mase, verb-n of -dmmeska1-}, 
Gmeskel A-grm K-d[x &...] R T-kalx &...], plur amaéskeel en T-ka = m@skel-~<en A-grm 
n.masc] (a) change * changement. 
e-méskel K-d T-ka, plur i-méskel-2n T-ka 
a) [n.masc] abnormal or crazy person ; retarded person * personne folle ou 
anormale ; handicapé mental [i.e. one whose mind has been altered] 
© b) [n.masc] freak, misshapen person # personne difforme. 
m-s-kn [for plant name #-m-asséken see “s-kn 1b]. 
msky [variant of mtky 1b ; related to mt ky 1a ‘be small’) 
a-méskoy A-grm K K-d R T-ka, plur i-méskoy~en A-erm = i-mdskay A-grm K K-d R 
T-ka 
® [n.masc] the poor fellow! * le pauvre! [expression of pity or nostalgia] 
- ex: i-méskay nekkéned an kel t-x-mdseq-q K us poor Tuaregs! + 6 nous 
les pauvres Touaregs! 
t-a-maskoy-t K-dT-ka = t-a-miskoy-t K A-gm, plur t-i-mdskay A-grm K K-d T-ka 
a) [n.fem] the poor woman! * la pauvre! [A-grm KT] [expression of pity] 
 b) [{n.masc] the poor guy! # le pauvre! [A-grm] [expression of pity]. 
m-S1 [e-m-és1i and m-asélet : see®s1 1a ‘hear’ ; t-a-m-@sal-t : see ®s1 2b). 
msl 1 [<Arm@1, cf. ms1n (variant mt 1n) and mt 1 1 below] 
-dmmessel- K-d T-ka [imperat mésse1 T-ka, imperf-l-pos -t-cimessal- T-ka] 
@ [trans] act as, act like, imitate the behavior of (sb) ; treat like® agir comme, imiter 
Je comportement de (qn) ; traiter comme 
- ex: ammassel-@y a-mn-édan T-ka | acted as a shepherd + j’ai agi comme un 
berger. 
a-massal T-ka 
® (n.mase, verb-n of -ammassel-], 
msl 2 [Fr monsieur] 
musel T-ka{X mu...], plur misel-an T-ka 
 [n.masc] schoolteacher * enseignant, maitre (d’école) [now being replaced by 
variant musé]. 





es 
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mslg 
mds lug Gao[X me...] 
@ [n.masc] ear wax * cerumen [syn: °1t¥ Ic] 
m-S1y [see °sly]. 
msn [see variant mt 1n ;<ArmO1, cf. ms] | and mtl 1] 
mess@len A-grm T-ka, plur mes@len-en A-grm 
 [n.masc] example * exemple. 
m-Sn [for m-tisn-at and t-8-m-usne ‘knowledge’ see under sn 6 ‘know’]. 
msn i 
t-t-msan-t T-ka, plur t-2-msan-en T-ka 
@ [n.fem] one side of a donkey’s rigging for carrying loads * un cdté du bat de 
Pane [plur used for entire apparatus ; cf. “ms 4]. 
msn 2 
@-masin A-grm K-d T-ka, plur i-miisan A-grm 
® a) [n.masc] contamination of well (from carcass of a dead animal that has fallen 
in) * contamination d’un puits (par un cadavre d’animal) [T] 
-b) [n.masc] (a) cut (= wound), sore * blessure, plaie [A-grm]. 
msn 3 [Nmsn] 
t-dmesna K-f 
© [n.fem] north # nord [syn: °f1 2a, °j zy). 
msny [for massi-ne@y ‘God’ see “ms 5]. 
msns : 
-émsansa- R T-ka = -mésensc- A-grm [imperat mSsons RT-ka = maséns A-grm, 
imperf-l-pos -t-imsensi- R T-ka = -t-imaséns- A-grm] 
© a) [intrans] (two things) be side by side ; (two people) sit side by side # (deux 
choses) é. cdte a céte, é, paralléles.; (deux personnes) &. assis céte a cote [R T] 
@ b) {intrans] (e.g. load on donkey) be balanced # (chargement sur l’Ane, etc.) & 
équilibré [A-grm] [i.e. with both sides balanced ; syn: ®ms 4, cf, °jdh 2]. 
Caus “s-msns, 
a@mséns R T-ka = o-maséns A-grm, plur 2-msens-an T-ka 
© [n.mase, verb-n of -amsansa-|, 
I-SP [for d-m-esro ‘man in love’ see *sry 4; for -@m-sare-t ‘be cracked’ see “sr 3]. 
msr 1 [Nmsr] 
e@-masor A-grm K-d T-ka T-md, plur i-miisar A-grm K-d T-ka T-md 
@ a) [n.masc] forearm (of person) ; middle part of foreleg (of quadruped) # avant- 
bras (d’une personne) ; partie médiane de la patte de devant (d’un quadrupéde) 
{ef. *kS1 1, ®ysns] 
® b) [n.masc] (muscular) strength % force (musculaire) [K-d] [of °rn, “sh 2]. 
msr 2 [<Ar. migr- ‘Egypt’, DIF 3.1257] 
méser K-d T-ka, plur m@ser-en T-ka 
a) [n.masc] fabric (for garments) # tissu (pour les vétements) [K-d T-ka] 
[of. kréy, “ody 2] 
 b) [n.masc] white fabric (for shrouds) * tissu blanc (pour les linceuls) [K-d]. 
maser- 
e [nominal comp initial indicating foreignness] - see also comp under “dbr 1b 
‘dove’. 
meser-seba K-dR T-ka T-md Ts, plur meser-séba-tan Ts 
* {comp-n.masc] corn (maize) * mais [Zea mays ; cf. séba ®sb 23<KC 
(Goundam) masar-saba ; syn: *ktkl). 
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meséra K-d 
® [n.masc] (= mese@r-sebal. 
MSS [variant of méssa ms 5] 
méssas-R 
e {n.fem, inalienable] owner, mistress (of sth) * proprictaire, maftresse (de qch) 
[resegmentation of 3sg possessor mBgsa-s- as massas-Z, visible with other 
nonzero possessor suffixes] ~ poss: Isg massds-in R, 3sg massas R 
M-S-SP [see under °s-sr 2, 3}. 
m-SStn [see °sstn]. 
mSwW [for ‘be drunk’, 7-m-esw-an ‘moustache(s)’, etc., see ® sw la-bj. 
MSW [irregular plur of mossi or messi ms 5] 
m&ssaw- Im R T-ka= missaw- K-d 
 {n.masc-plur, inalienable] owners, masters (of sth) * propriétaires, maitres (de 
qch) - poss Isg m@ssaw-y T-ka = méssaw-ey R= mbssaw-i A-grm, 
3sg méssaw-s A-grm T-ka R = massaw-s K-d, lplur messdw-ney Im. 
mswt [irregular plur of massa ms 5] 
massdwet e- R T-ka = massdwate- K-d 
® {n.fem-plur, inalienable] owners, mistresses (of sth) # propriétaires, maitresses 
(de qch) - poss: Isg messdwete-y T-ka, 2masc-sg massdwete-k T-ka, 
3sg meassdwate-s Im = messdwate-s K-d, lplur messewet 6-ney Im RT-ka. 
M-SWYy [for e-m-aess-Eway ‘singer’ see “s-wy 1a]. 
M-SxXr (m-shr) [see “sxr 2]. 
msy [DrF 3.1249] 
-dmsay- K-d [imperat dmsay K-d, imperf-l-pos -mdssey- K-d] 
® [trans] erase by rubbing with hand (footprints, in sand) # effacer en frottant avec 
la main (des traces, dans le sable) (cf. °s-k11f]. 
o-mésay K-d 
® [n.mase, verb-n of -damsay-). 
mS 1 {cf. perhaps N mz] 
-dmmeSe-t A-grm K-d[imperat mese-t A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-dmmsa-t A-grm K-d 
T-ka] 
© a) [intrans, plus optional dative] (sb) be inhospitable or unreceptive to (sb) ; be 
stingy (with food, etc.) # traiter (qn) d’une facon peu accueillante ; 6. avare (avec la 
nourriture, etc.) [K-d T] 
© b) [intrans] (sb) be irritated (by sth) # (qn) @. mécontent (de qch) [A-grm]. 
o-n-&mmeSca T-ka, plur i-n-emmasa-ten T-ka 
» [n.masc, agent] inhospitable person * personne qui manque d’hospitalité. 
a-meSi A-grm 
¢ {n.masc, verb-n of -dmmase-t ]. 
C-masa A-grm K-d[x &] T-ka[x &-] 
 [n.masc] irritation * mécontentement. 
mS 2 [Fr monsieur, as in other Malian languages] 
musé T-ka = mMoSSi K-d, plur musé-tan T-ka 
® [n.masc] schoolteacher * enseignant, maitre (d’école) [now replacing the older 
variant mise °ms1 2]. 
mS 3 [N mS « marbre » ; Y t-2-meSSe ‘sharp piece of broken glass or stone’, cf. Y verb 
masSa-t ‘slice, cut off a piece”] 
t-@-maSSe K-d R T-ka, plur t-i-maSSiw-en K-dT-ka 
@ a) {n.fem] small pebble, piece of gravel * petit caillou, gravier [K-d T] 
® b) [a.fem] hard stone » caillou dur [R] [ef. °s1 6, °dy, “hn 4]. 


441 


MS 4 [see variant mn& ; N mz or mS, DTF 3.1173 mh] 
miSi A-grm[X mi...) lm K-d[X mi...] K-f, plur m7Si-ten im 
 [n.masc] risk, distinct possibility (of sth happening) * risque, possibilité (que qch 
ait lieu) (cf. “mkn, °db] 
-ex: i-hd miSi na-\s n-ekkda beémeko K-d 
it’s possible that well go to Bamako + il est possible qu’on aille 4 Bamako. 
mS 5 [pNaFLA mS. DTF 3.1173 mh] 
t-G-mSi-t-t K-d T-ka, plur ¢--m$i-t-en K-d T-ka 
« (n.femm] small grain bag made of hide * petit sac en peau pour les céréales [larger 
hide bags: “nwr]. 
msd 
e-méSSad K-d, plur i-méSSad-en K-d 
 [n.masc] night when one does not go to the well * nuit ob on ne va pas au puits 
{at a time of year when one goes to the well on alternate nights ; opp: “bk 7]. 
mSy [N mZy, Drv 2.673 ; MGT 1.89] 
a-mGSey A-grm K-d T-ka T-md, plur d-miSay A-grm K-d T-ka T-md 
 [n.masc] Tuareg man ; Tuareg man of high caste * Touareg (en général) ; 
Touareg noble [in the most specific sense, denotes a clan of Tuaregs in the Menaka 
area ; 
cf. kel t-é-koba °k1 3, °11 2, “mvd]. 
t-eo-maSaq-q A-grm K-d T-ka, plur t-i-miiSay A-grm K-d 
a) [n.fem] Tuareg woman * femme touarégue 
« b) [n.fem] Tamashek language a la langue tamachek. 
-dmoSaey- K-d R T-ka = -’mmoSey- A-grm [imperat mUSey A-grm K-d T-ka = masa@y R, 
imperf-|-pos -t-imusuy- K-d R T-ka = -t-dmaSay- A-grm] 
® [intrans} be haughty, proud %* é, hautain, orgueilleux [said e.g. of one who refuses 
others’ hospitality]. 
emmasey A-grm R T-ka 
 {n.masc] pride, haughtiness * orgueil, caractére hautain. 
m-Syn [see °Syn]. 
m-Sk [for t-e-m-ddek-k see °Sj 1 ; for am-tisek see °Sk 1], 
msk 1 
~ommussak- T-ka fimperat muSSek T-ka, imperf-I-pos -t-Imagsuk- T-ka] 
© a) [intrans] be missing sth,-be incomplete #* manquer qch, 6. inachevé 
 b) [intrans] (animal) be in poor condition * (animal) é, en mauvais état. 
i-mmusSek-~en T-ka 
 [particp, masc-sg]. 
a-maSSak T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -dmmussek-]. 
mSk 2 [perhaps N zk] 
-eusekke-t T [imperat maSakke-t T, imperf-l-pos -t-imSekki-t T] 
trans] (two parties) dispute ownership of (st) * (deux parties) se disputer la 
possession de (qch). 
a-mSekki T 
® (n.masc, verb-n of -amSekka-t]. 


mskr 
t-e-mSekkdru-t-t Gnd 
« [nfem] gecko lizard # gecko [ef. °frj jms, “mtvtv]. 





442 








mS1 1 [historically related to -6Sa1- $1 2 ‘run’ ;N zl} 
-emeSel- Hm K-d R T-ka = -BmmeSel- A-grm [imperat maSe1 A-grm K-d R T-ka T-md, 

imperf-l-pos -t-dimaSal- A-grm Hm K-d R T-ka] 

a) [intrans] be sent on an errand, be commissioned (to do sth) * €. envoyé en 

commission {all dialects] 

# b) [intrans] perform (act), perpetrate (bad deed) * commettre (méfait) [Hm]. Caus 

*S.mS1. 

amigel HmK-dR 

 [n.masc, verb-n of -@meSel-]. 

a@mdSal A-grm K-d T-ka T-md, plur i-maSal-aen A-grm K-d T-ka T-md 

 {n.masc] errand, commission (to do sth) # commission (pour faire qch). 

t-e-mdSal-t A-grm K-d T-ka, plur t-i-maSal-en A-grm K-d T-ka 

e (n.fem] (good or bad) deed # acte (bon ou mauvais) (cf. £ji and ém-ojj °j 1, 

®nkr 2]. 

e-n-emmasal A-grm K-d R T-ka, plur i-n-eammdaSal-en A-grm K-d = i-n-emmusal 

T-ka 
© [n.masc, agent] one sent on an errand or mission # qn qui est envoyé en 





commission. 
ae-n-emmasul K-d T-ka, plur i-n-ammisal T-ka 
a) [= &-n-emmdsal | 
¢ b) [n.masc] the Prophet (= Muhammad) # le Prophéte (= Mohammed). 
m1 2 
t-a-mSal-t T-md 
e {n.fem] prostrate herb sp., hogweed * plante rampante sp. [rare word] 
[Boerhaavia repens, Nyctaginaceae, seeds edible ; cf. “bdbd]. 
mS1j [frozen -m- derivative, cf. $1j 2;N z1g] 
-&mSeel le j- T-ka [imperat méSa1loj T-ka, imperf-l-pos -t-im$el 1ij- T-ka] 
« [intrans] be switched, be put in the wrong place * 6. interverti, é. mis a la 
mauvaise place [e.g, suckling animal with the wrong mother]. Caus ®3.m81j. 
a-mSéllaj T-ka 
# [n.mase, verb-n of -émseel le j-]. 





mslk 

t-e-masd11ik-k T-ka, (rare) plur t-i-meSd@llik-en T-ka 

e [n.fem] shoulder blade * omoplate [syn: °jrjs]. 

M311 [for a-maSilal ete. see *mSy1 1]. 

mS11 [Nmz1l] 

e-mSélal K-dR T-ka T-md = e-meSé1o1 T-md, plur i-mStilal R T-ka T-md 

@ [n.masc] back or neck tendon * tendon du dos ou du cou [especially tendon on 

side of neck of animal]. 

MS1S1 {perhaps related to “S1 3 ; prF 1.564, N°Z121]. 

-@mSe] Sel- K-d T-ka fimperat mdSa1 Sal T-ka, imperf-l-pos -t-imSa1Si1-T-ka] 

« fintrans plus prep dy] be very busy, be absorbed (in an activity) ; be 
overworked, be saddled with too many duties % &. occupé, é, absorbé (dans une 
activité) ; 

&. surchargé de travail. Caus °S-mS181. 
o-mS41 Sel K-dT-ka= a-mS81 Scr) T-ka 
© (n.masc, verb-n of -émse1 Sel -]. 

mm (mSn) [see variant mSn ; N m&n or b&n (with syn gs)] 

meSém T-md = muSdm R T-ka 
® fconj] but * mais. 
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mSmS fof. mmS 1a; possibly related to N mzmz] 
-ammoSmes- T-ka [imperat mBSimeS T-ka, imperf-l-pos -t-dmesmds- T-ka 
¢ a) [trans] crumble, granulate (e.g. salt) ; sprinkle (grains, powder) * effriter, 
réduire en granulés (du sel, etc.) ; saupoudrer (grains, poudre) 
® b) [intrans] (e.g. bar salt) crumble, be granulated ; be sprinkled # (barre de sel, 
etc.) s’efftiter ; €. saupoudré (cf. °rbrb 1a, “mms la, ®2d 2). 
a-méames T-ka 
® [n.mase, verb-n of -dmmosmes-]. 
mMSn [variant of m3m] 
meSSdn K-d= musan K 
® [conj] but # mais. 
mSnyr 1 
t-dmSenver T-ka, plur t-emséyveer-en T-ka 
n.fem] millipede * mille-pattes, 


e 


mSnyr 2 
‘t-dmSenver T-ka, plur t-eamsay ver-en T-ka 
® [n.fem] loud noise, din * grand bruit, vacarme. 
mSr [Y t-e-mzir-t ‘scar’ ;N mr « ancien placement d’un camp.,.»] 
t-c-maSer-t K-d T-ka[x "t-o-], plur t--mar T-ka[x "t-8-] 
@ a) (n.fem] scar * cicatrice [syn: ®jyS, mtr 3] 
® b) [n.fem] area used frequently for camping ; spot that shows signs of having been 
camped on + lieu de campement ; lieu qui porte les traces d'un ancien campement 
(of. °mtr 3], 
m-Srk [see °Srk 1]. 
m-S-Sr [see °S-Sr lal. 
mSwr [for verb see S-m&wr ; of. N Zwr] 
e-méSwar K-d R T-ka, plur i-méSwar-en K-d T-ka 
® [n.masc] short move, act of moving over (a short distance) ; moving (to another 
home) + fait de bouger ou s’éloigner (une courte distance) ; déménager (vers une 
nouvelle maison). 
m-Sxw [see °Sxw]. 
msy1l 2 
~enSey lel- K-d = -m&Say lel- A-grm [imperat maseylal A-grm, 
imperf-l-pos -t-imasaylil- A-grm] 
® a) [intrans] have eyes moist (without weeping) # avoir les yeux humides (sans 
pleurer) [K-d] 
b) [intrans] have eyes uncoordinated (cross-eyed, etc.) * loucher [A-grm]. 
a-mSéy lal K-d= a-meSdylol A-grm 
® [n.masc, verb-n of -maSmyle1-], 
mt [for imperat mt ti see "nty ‘change’ ]. 
mt 1 
(meet 
¢ [2fem-plur imperat suffix on verbs, requiring accent on the preceding syllable ; pos- 
sibly segmentable as 2plur -m- plus fem ~et, but cf. 2masc-plur imperat (*)-2t]. 
t-.. mee 
e (2fem-plur subject circumfix on verbs ; prefix Ct 3) sometimes omitted before a 
consonant-initial stem ; cf. 2masc-plur t-...-zem]. 
mt 2 (m) [for nominal derivatives see mtn ;N mnt, DTF 3,1131-4 ; MGT 7.197] 
-Smmu-t A-gnm T-ka = ~<dmmu-t Im K-d K-£R T-and [imperat @maet A-grm Im K-d K-£T-ka 
T-md, masc-plur imperat emmet et A-grm, imperf-l-pos -t-dmet ta-t A-grm im 
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K-d R T-ka T-md] 
e [intrans] die ; (sun, moon) set ; (fire) go out * mourir ; (soleil, lune) se coucher ; 
(feu) s’éteindre [irregular verb, perfective based on "m with augment -t-, imper- 
fectives based on °mt ; for ‘(human) die’ see also “b 2 ; for ‘(animal) die’ see 
®* yey]. 
mt 3 (m) [variant t-6-mew-t mw ; N mt, DTF 3.1139 (Acacia seyal, cf. rf 2a)] 
t-&-matt (or: t-@amat-t) A-grm Gao Gnd Gos K-d T-ka[x t--] T-md, plur t-i-mat t-en 
A-gem K-d T-ka T-md = t-i-mat-en Gos 
* [n.fem] acacia tree sp. # acacia sp. [Acacia ehrenbergiana, has globular flowers 
(“bs 3), bark °n 2 (entry precedes “nb), pod “Snjr ; habit is like an inverted, flat- 
topped cone]. 
t-@me-t-t K-f, plur t-2-mew-en K-f 
@ [n.fem] [K] [= t-@mert t, but plur is based on variant t-8-mew-t Smw). 
mt 4 [perhaps *t-o-méd-t ; cf. md 3b ; N dd and ntt, DTF 3.1164] 
t-co-métt A-grn[x *t-a-] Im K-d K-fR[X 7 t-2-] T-ka[x "t-2-] T-md 
e [n.fem] woman * femme [for suppletive plur t-2-ded-en or déd-en see 
°dd 1; ‘female’: °tnt 2] - poss: sg t-a-mdt t-in K-dT-ka my wife + ma 
femme [for ‘wife’ cf. °hn 3b]. 
ee R 
n.masc] womanhood, femininity * féminité, 
mt 5 (ata) {N mtw] 
6- mitt T-ka[x 6-] = e-métt A-grm = &mett Im R[x &] Tad = e-métt K-d, 
plur i-mét taw-en ImR = i-mittaw-en T-ka = i-mét taw-an A-gem 
# [n.masc] tear(s) (from weeping) #* larme [‘weep’: “hl 2]. 
mt 6 [regional word, <Fr or Sp tomate] 
t-emat i A-grm K-d R T-nd, plur t-amdt i-ten A-grm K-d T-md = t-emdt i-teen R T-ka 
® (n.fem, less often n.masc] tomato * tomate. 
mt 7 [Nit ; DTF 2.603] 
t-d-mat te A-grm K-d T-md T-ka[x *t-d-], plur t-i-mdt taw-en A-grm T-ka T-md 
® [n.fem]-crowd (of people) ; population * foule (de gens) ; population. 
mt 8 [<Fr] 
moto K-dfx mé...], plurmdto-tan K-d 
* [n.masc] motorcycle * motocyclette [syn: “kdrdr]. 
mt 9 [chiefly plur of m 8] 
(plur:] mat te A-grm K-d R T-ka 
 [n.fem-plur, inalienable] mothers ; (sb’s) mother and her sister(s) #* meres ; mére 
(de qn) et sa sceur ou ses scours - poss : mdt te-y T-ka[X ma...], lplur mat té-nay 
RT-ka = mat té-nnewy A-grm, 2mase-plur mat t 6-wween A-grm RB T-ka. 
(sg, for plur pronominal possessor:] matte- K-d 
@ [n.fer, inalienable] mother % méres 
-ex: mat td-ssen their-masc mother # leur mére {unusual dialectal form ; 
contrast mat té-sseen ‘their mothers’ from same speaker] 
mtd {variant of mt j 2] 
e-maétud A-gnn, plur i-mitad A-grn 
 {n.masc]} way (to to sth), solution (to a problem) * facon (de faire qch), solution 
(d’un probléme). 
mt~dn [frozen comp, perhaps originally m 8 ‘mother’ plus @dan ‘intestine’ dn 1; N dn] 
t-c-met t-&dam-t A-grm K-d T-ka[x "t-e-] T-md, plur t-i-meet t-Bdan-en A-grm K-d 
‘T-ka T-md 
 [n.fem] coiled lower part of intestine (where sheep or goat excrement pellets 
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form) # partie inférieure de l’intestin (o& se forment les crottes d’un mouton ou 
d@une chévre). 
mtg [for ‘peanuts’ see °mt j 1]. 
mtYt ¥ [see variant mt 1ty ; perhaps <tyty ‘smash, crush’ ;N mtyty « tétard » 
(‘tadpole’), DTF 2.793 and 4.1921 “Sémeterter” (lizard Agama colonorum)} 
t-e-matady taaq-q R T-ka Ts = t+ -e-motaytaq-q T- md, plur t-i-meté@y ta@y-en RT-ka 
Ts = t-i-mat@yte@y-en T-md 
@ [n.fem] gecko lizard * gecko [for T-ka, includes two or more © SPP. 3 for R, a small 
nocturnal house gecko (perhaps Pryodactylus) ; cf. °f'rj jm, ®nSkr}. 
e-metéy ter Gao K-d = a-m-et6vtor A-grm, plur i-metaytey-cen Gao K-d 
= j-metOvtoy-@n A-grm 
® [n.masc] [= t-e-motayteq-q]. 
mtj 1 (mtg) [regional word (e.g, Songhay, Bam) ; N mtg (and tg)] 
matéji T-ka=mdteji R=matéga A- -grm = matega lm K-d K-fTs, 
plur mat dj i-ten T-ka = matdga-ten K-d Ts, 
® a) [n.masc (dialectally n.fem)] (true) peanut(s) # arachide(s) [all dialects] 
[Arachis hypogaea, Leguminosae-Papilionaceae, cultivated in southern Mali, sold 
in north} 
@ b) [n.masc] fruit of d-hkak tree # fruit de arbre d-hkak [rare sense] [Com- 
bretum aculeatum]. 
matéji O-ekkéwe-n T-ka 
® [n.masctparticp] roasted peanuts # arachides grillées. 
nataga t-ennd-t A-gm = métaga t-a t-3gne-t Im 
e [n.fermtparticp] roasted peanuts # arachides grillées. 
mt j 2 [see variant mtd ; N mtg] 
ematuj K-dT-ka, plur i-mitaj K-dT-ka 
@ [n.masc] (work) gear #* matériaux (de travail) (of. “twl 2]. 
mtk [see *ntky lal. 
mtkwy (Nmtkwy] 
~dmtakway- K-d T-ka [imperat mat akway T-ka, imperf-l-pos -t-imt akwiy- T-ka] 
¢ [intrans] move, be in motion # bouger, é. en marche [cf. ®armr). 
a-mtékwoy K-d T-ka 
© [n.masc, verb-n of -amtakwey-]. 
mtky 1a (atk, mtk) [Nmtk, mtyk] 
mdtkay- A-grm K-d R T-ka [imperat m@t key K-d R T-ka = =matkay A-grm, 
imperf-s -mmart keey- T-ka, imperf-l-pos -t-dmetkay- A-gnm K-dR T-ka] 
® [intrans] be or become small ¥* 6 ou devenir petit [syn: see “ndry]. 
entdkke-n A-grm K-d R T-ka T-md 
® [particp, masc-sg] small * petit - adv phrase: antdékkew-n antékke-n A-grm 
a little, to a limited extent * un peu, dans une mesure limitée. 
motkéy-wn K-dR 
® [particp, masc-sg] small 4 petit. 
entékkw-t A-grm K-d KR T-ka 
® [particp, fem-sg] small » petite. 
matkéy-et K-dR 
® [particp, fem-sg] small ¥* petite. 
entdékke-t-nen A-gm 
® [particp, plur] small # petits, 
anték-nen K-d 
® [particp, plur] small > petits, 
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meatk6y-nen A-grm K K-dR T-ka 
« [particp, plur] small 3 petits. 
t-ommdtki-t-t A-grm K-d T-ka 
 [n.fem] smallness * fait d’6. petit. 
mtky 1b [see variant msky] 
a-métkoy T-ka, plur i-métkay T-ka 
@ [n.masc] the poor fellow! # le pauvre! [expression of pity]. 
t-a-m&tkoy-t A-grm K T-ka, plur t-i-mdtkay T-ka 
® [n.fem] the poor woman! # la pauvre! [expression of pity]. 
m-t 1 [for -m-talz-t ‘be piled on top’ see °t 1 2b}. 
mt1 1 [<Arm1, cf. msl 1 and msin above] 

-Ommat tel-K-d [imperat mét tel K-d, imperf-I-pos -t-dmet tal-K-d] 
¢ [trans] imitate, play the role of (sb) # imiter, jouer le rdle de (qn). 
améttal Kd 
¢ [n.masc, verb-n of -dmmat tal-]. 
mt1 2 [perhaps influenced by <Ar m@1, cf. mt1 1] 

-@mteel La- lm K-d R T-ka = -mastéel La- A-grm [imperat mdtel 1 im T-ka = matél 1 
A-gmm, imperf-s -8mtol 1 K-d, imperf-l-pos -t-imtel 1i- Im T-ka= -t- 
matelli- A-gm] 

@ [intrans] be confused (with sth similar), be misrecognized * 6. confondu (avec 

qch de pareil), é. mal reconnu. Caus °s-mt1 2. 

o-mt611 T-ka, plur d-mtall-an T-ka= i-mtélli-tan R 

# [n.mase, verb-n of -amtel la-]. 

e-met@ll T-ka, plur i-ma@tall-an T-ka 

® [n.masc] misrecognition, confusion (of two things) * fait de confondre, de mal 
reconnaitre. 

mt 1 2 [<tr] 

mét La K-d T-kalx mé&...] = mt La R[X me...] = metéla A-gem, plur mbt la-ten K-d 

T-ka = m@t la-ten R T-ka = meatéla-ten A-grm 

‘n.fem (A-grm T) or n.mase (IK-d R T)] mattress * matelas. 

mt ldwy [N ldd; Y a-14¢ tad ‘lowest rib’] 

met teledwey T-ka = matéledwey R T-md = metéledwey K-d, plur 
met telddwey-en T-ka = mate] a&dweey-en RT-md = metaeledweey-en K-d 
® [n.masc] lowest rib * céte (os) inférieure [probably a frozen comp]. 

m-t Ly [see °s-m-t ly]. 
mt Lys [variant of mlys ; DTF 3.1116 (« rate »)] 

a-mteléqqis R= a-mtaléqges K-d, plur i-mtalagqis-en R= i-nteldqqas K-d 
 [n.masc] pancreas ; spleen * pancréas ; rate. 
mt Ln [variant of ms1n] 

m&telan K-d, plur meta@lan-wn K-d 
 [namasc] example * exemple. 
mt 1tv [apparently functions as a variant of mt vty, but note DTF 2.793 “témekelkelt” 
« gecko des sables », cf KIL 1 (‘brain’)] 
e-metéltey K-f, plur i-metél tey-en K-f 
 [n.masc] gecko lizard * gecko (« salamandre ») [small lizard with large head]. 
mt1t1 1a {related to t1 1 ‘roll up’ ; N and ptr 4.188-9 ttl] 

-dmtel tel- K-d T-ka = -métel tel- A-grm [imperat mdtel tal A-grm T-ka, 
imperfL-pos -t-Imtaltil-T-ka=-t-imetal til- A-gem] 

@ [intrans] (sth) get entwined (with sth else) ; become involved with (sb) * (qch) 
s’entrelacer (avec qch) ; s’impliquer avec (qn). Caus ®s-mt1t1. 
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amtéltel K-dT-ka=a-metdl tel A-gm 
¢ in.masc, verb-n of -émtel tal-]. 
a-m&tel tel] A-gnm T-ka, plur i-metal tel-an T-ka 
® [n.masc, verb-n of -émtz1ta1-| [homonym *mt1t] 1b]. 
mt1tl 1b fhomonymmtl4t1 1a: ptr 4.1899 (unidentified liana sp.)] 
a-métel tel A-grm T-ka, plur i-metal tze1-sn T-ka 
® a) [n.masc] (any) climbing vine, liana * (toute) liane [T] 
* b) [n.masc] leguminous liana sp. * liane sp. [Th] [RAynchosia minima, 
Leguminosae-Papilionaceae], 
mt Lxr [see variants mt xyr, mlxr ; <Ar Pumm al-xayr ‘mother of goodness’, | 
reshaped with md m 8 ‘mother’ ; used in N alongside y1bs] 
matelxer A-grm K-dT-ka i 
¢ [frozen comp-n.masc] bdellium, gum (resin) of a-deéras tree (burt as incense) 
#* gomme de l’arbre a-déras (brilée comme encens) {resin of Commiphora afri- 
cana]. 
mtLxyr [variant of mt1xr, cf. variant mlx] 
matelxeyr Gao 
® [frozen comp-n.masc] [= matelxer, above]. 
mtn [variant of mt 2 ‘die’ in nominal derivatives} 
e-n-emmét tan T-ka[x *a-] = e-n-ommétan K-d R T-md = e-nemmét ten A-grm, 
plur i-n-amméten-zn R T-md = i-n-emmit tan A-grm K-d T-ka 
® [n.mase, agent] corpse * cadavre [syn: *18nSt}. 
t-c-mét tan-t A-grm K-d T-ka 
* [n.fem] death # la mort [euphemisms: s-@mdo “smd 1, iba ®b 2]. 
t-o-méttan-t n fyor T-ka 
¢ [n.fern] death (= end) of a lunar month 3% mort ( fin) d'un mois lunaire fof. 
dnnasef “nsf, t-6-badde “bdd]. 
m-tr [for o-m-titer ‘seeker’ see *tr Lal. 
mtr 1 [Natr] 
-Ommataer- K-d T-ka [imperat meter T-ka, imperf-l-pos -t-Gmaptar- T-ka] 
® [intrans] (e.g. young man) be formally advised (by an elder) * (jeune homme, 
etc.) € conseillé (par un vieux) [e.g. serious formal counseling ofa wayward young 
man by an elder, or serious instructing of a young man by his dying father]. Caus 
®s-mtr. 
a-mater K-dT-ka 
® [n.masc, verb-n of -dmmatar-], 
t-e-mter-t K-d T-ka, plur t-i-mdter-wn K-d T-ka 
® a) [n.fem] formal advice * conseil sérieux 
® b) [n.fem] will, testament, dying instructions # testament, derniéres volontés. 
mtr 2 (mtr) [<Pr, regional word] 
méter T-ka= méter A-grm[X me...] K-d[X me...] R Tnd, plur mé taer-cen T-ka 
= méter-cen A-grm R T-md 
© [m.masc] meter (measure) * metre (mesure). 
mtr 3 [ptr 3.1264 mtr] 
t-a-métar-t K-dR, plur t-i-mtar K-dR 
® a) [n. fem] identifying sign (of sth), signal * marque d’ identification (de qch), 
signal 
© b) [n.fem] (old) scar # (vieille) cicatrice [syn: ®jy3, “nsr] 
®c) [n.fem] shared secret (between 2 people) # secret (partagé par 2 personnes) 
(cf. *k& 3, ®sr 8], 
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mtrk 
Geet rek A-grm Th, plur i-m@t rek-en A-grm Th 
@ [n.masc] bushy herb sp. # plante buissonnante sp. [Waltheria indica (confirmed 
GRGP)]. 
mtrs [Nmtrs] 
[plur only:] i-mtras K-dT-ka 
@ (n.masc-plur] milk squeezed out from cheese # petit lait qu’on fait sortir du 
fromage en le pressant (cf. *kry 2a, Vez]. 
mts [ptr 3.1266 mts ; Y fdtasSe-t ‘fear’] 
-ommiit tase-t T-ka T-md = -emmit tese-t K-d R [imperat mut tasa-t R T-ka, 
imperf-s -ommit tese-t R 3masc-plur ammut tasi-n R), 
imperf-I-pos -t-imat tasu-t K-d R T-ka] 
a) [trans] fear, be afraid of * avoir peur de [syn: *ksd, ary 1°35 dd 2, 
of. "rmy, ®hrr, *rft, ®lyn 1, °wf] 
e b) [intrans] be fearful, cowardly * & peureux, lache, 
-emut tasa- T-md {imperat mut tas T-md] 
» [trans] [= -emmut tasa-t]. 
-ommdttase-t A-grm [imperat mbt tase-t A-grm, imperf-l-pos -t-imat tasi-t 
A-arm} 
© [trans] [= -ommdt tasa-t]. 
e-n-emmét tas K-d 
e [n.masc, agent] fearful one * un peureux. 
a-mdttesu A-gmR 
© [n.mase, verb-n of -emmut tase-t or -ammdt tese-t]. 
ammdét tesu K-d R T-ka T-md, plur ammat tasu-tan T-ka T-md 
® {n.masc] fear * peur. 
mtty la [Y mdtet tay ~ Y métat tag ‘stumble’] 
-dmtat tey- K-d T-ka T-md = -mbtat tey- A-grm [imperat mdtat tay A-grm T-ka T-nd, 
imperf-l-pos -t-imtot t iy- T-ka T-md = -t-imdtet tiy- A-gm] 
¢ a) [intrans] pivot, spin, turn around * tourner, pivoter [K-d T} 
® b) [intrans] change abruptly, be transformed or metamorphosed a changer 
rapidement ; se transformer, se métamorphoser [A-grm T] [cf. ®nty, “mlly, 
®mnyL Ly]. Caus *s-mtty. 
a-mtattey (...ti) A-grm T-ka = a-mtét tay T-ka 
n.masc, verb-n of -antet tay-]. 








e 
mtty ib 
t-o-metat tey-et K-dR 
® (n.fem] dizziness »# vertige [syn: “ly 4, “lyf 2] 
-ex: t-ojrdw-\a-hi "t-e-metat tay-et R I’m dizzy + j’ai le vertige. 
mtw 
t-e-mbtaw-t K-d R T-ka[x "t-w-], plur t-2-metw-en K-d R[X “t-O-me...] T-ka 
« [n.fem] grain (of sand, sugar, millet, etc.) # grain (de sable, de sucre, de mil, etc.) 
[cf t-d-blal-t *b11 1, t-a-krtiker-t “krkr 3a]. 
mtw [see “mt 5]. 
m-Ly [for t-w-m-litey-t see “ty 2c]. 
mty [cf mtty ; Nmty]. 
-3mmut tey- T-ka = -dmmut tey- K-d T-md [imperat mut tay T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-imat tuy- K-d T-ka T-md] 
® [intrans] change, be changed ; recover (from illness) * changer, é. changé ; se 
rétablir (f’'une maladie) (cf. °msk1]. Caus °s-mty. 
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a-mat toy (or: ...tti) K-dT-ka 
¢ [n.mase, verb-n of -dmmut tey-]. 
-dumet tey- A-grm [imperat mbt texy A-grm, imperf-l-pos -t-dmeet tay- A-grm] 
© [intrans] (= -dmmot tey-]. 
a-mét tey (or: ...t ti) A-grm T-ka 
® [n.mase, verb-n of -ammut tay-]. 
t-emot tay-t A-gim K-dT-ka T-nd, plur t-i-mdt tay-en A-grm K-d T-ka T-md 
® (a.fem] change * changement, 
-t-YW [for e-m-et téyaw ‘smart one’ see “yw 2 (and *yt 1]. 
TW [for plur 7-mmaw-en see °m 1 ; for plur t-2mmaw-en see mn 7. 
Mw {variant of mt 3] 
t-8-mew-t R[x "t-2-] T-ka Ts, plur t-i-mew-en R T-ka 
» [n.fem] acacia sp. * acacia sp. [Acacia ehrenbergiana, Leguminosae- 
Mimosaceae], 
mwd [historically related to wd 1, of mdry, mtky ;N wd, DIF 3.1464] 
-emewed- K-d R T-ka = -dmmeweed- A-grm [imperat mowed A-grm K-d R T-ka, 
imperf-s -@maweed K-d R, imperf:1-pos -t-dmawacd- A-grm K-d R T-ka] 
@ a) [intrans] be or become an adolescent or young adult * & ou devenir adolescent 
ou jeune adulte [around age 15-20] 
@ b) [intrans] (grass) be in green state (before drying) #* (de l’herbe) 6, frais (avant 
de sécher), Cans “s-mwd. 
a-miwad R 
® [n.mase, verb-n of -dmeweed-], 
ommiwad T-ka 
® [n.masc] youth, young adulthood # jeunesse, fait d’é, un jeune adulte, 
t-ommiwada A-grm K-d 
® [n.fern] youth, young adulthood a jeunesse, fait d’é. un jeune adulte. 
e-méwad A-grm K-d T-ka T-md, plur i-mdwad-2en A-grm K-d T-ka T-md 
* [n.masc] young man (aged 15-20) * Jeune homme (agé de 15 420) 
-ex:@héles n “e-mawad T-ka a young man + un jeune homme. 
t-ee-mdwar-t A-grm K-d T-ka T-md, plur t-i-mdwad-en A-grm Ked T-ka T-md 
@ [n.fem] young woman %# jeune femme, 
M-W1 [for z-m-dwal see *wl 4b and *w1 6), 
m-wt [for t-a-m-dwi t-t ‘shape’, e-m-éwet, etc., see wt 1). 
mwt [for t-2mdwat-t see *mwd]. 
mxf [variant of myf] 
maexfé T-ka 
¢ [n.masc] riz au gras (dish made by cooking rice with the sauce already mixed in) ; 
sauce (served over rice) ¥ riz au gras (mets) ; sauce (servie sur le riz). 
M-XSwW [see °xSw]. 
MXYXy [Y moxayxey ‘spread oneself wide’] 
-emxey xmy- K-d T-ka = -maxeyxey- A-grm [imperat maxeyxey A-grm T-ka, imperf-L- 
pos -t-imxayxiy- K-d T-ka = -t-imdxayxiy- A-gm] 
¢ [intrans] be separated by gaps ; be thinly scattered ; (fabric) be threadbare (worn 
out) * €. séparé(s) par des intervalles : é. éparpillé et peu nombreux ; (tissu) & 
élimé (usé) [ef. “mh, ®ahr]. 
a-mxéyxdy K-d T-ka = a-mexdyxey (or: .-Xi) A-gim 
¢ [n.masc, verb-n of -amxayxey-}. 
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my 1 [N my] 
-dmmuy- T-ka [imperat Zmay T-ka, imperf-l-pos -t-imay- T-ka] 
® {trans} thank (a benefactor) ; praise (God, for blessings) * remercier (un 
bienfaiteur) ; louer (Dieu, pour ses bienfaits) [syn: °j dy] 
-@mmoy- K-d fimperat umay K-d, imperf-I-pos -t -timay- Gao K-d] 
© [trans] [= -dmmuy-]. 
-dmmoye-t A-grm [imperat miye-t A-grm, imperf-l-pos -t-dmaya-t T-ka] 
© [trans] [= -Smmuy-], 
t-emdyi-t-t Agim K-dR T-ka, plur t-i-mdyi-t-en T-ka = t-i-muya A-grm 
e [n.fem, verb-n of -dmmuy- or -Smmoye-t}. 
-@mmoya- R fimperat Umay R, imperf-l-pos -t-timay- R] 
® [trans] [= -ammuy-]. 
a-miay R 
® [n.mase, verb-n of -<@mmoya-]. 
my 2 [related to mynk ; ptF 3.1179 “Amainou” « anon » ; N myn has human reference] 
&mayy R[x &-] T-ka[x &-], plur t-mayy-en R T-ka 
e [n.masc] young donkey * Anon [the preferred term in T-ka ; syn: “h11 1, "hj 3; 
adult: °Sd 1}. 





my 3 
méyo K-d{x mé...] T-kafx ma...] = merya A-grm[X ma...J R 
 {n.masc] May (month) # mai (mois). 
my 4 [variant of taméyy tmy ; regional word, ultimately <Frj 
t-anayy R= t-dmeyy K-d[x te...], plur t-eméy-ten R = t-dmeyy-en K-d 
» (n.fem] sieve * tamis. 
nyd 1 
-inyed- K-d T-ka [imperat dmyad T-ka, imperf-l-pos -mdyyed- T-ka] 
® [trans] criticize, speak harshly of (sb, sth) # critiquer, mal parler de (qn, qch). 
ovméyad K-d T-ka 
# {n.mase, verb-n of -dmyeed-]. 
myd 2 
t-o-meyad-et T-ka, plur t-i-meyeéd-et-en T-ka= t-i-méyed-en T-ka 
 [n.fem] flour from fruit of néré tree * farine de fruit de néré [Parkia biglobosa, 
grows in southern Mali, sweet-tasting yellowish flour sold in north for cooking or 


as a snack]. 





myh 
{ptur only:] d-meeyh-an K-d 
 [n.masc-plur] sprint into camp, performed on the return home of a caravan after a 
long journey (e.g. returning from Taoudenni or Touate) # course de retour au 
campement d’une caravane aprés un long voyage (revenant de Taoudenni ou de 
Touate, etc.) {wares are buried in the sand, pack camels are fettered, and the men 
race into camp on mount camels} 
- ex: je-n-\d i-meyh-an K-d they raced into camp + ils ont fait la course de 
retour au campement, 
mymr 1 [cf mdmd] 
m&ymar- R= mdymer- T-ka = -mmeymer- T-ka [imperat moymer R T-ka, 
imperf-l-pos -t-dmeymar- R T-ka] 
¢ fintrans] be runty * 6. chétif. 
moymdér-an R T-ka 
® [particp, masc-sg] runty * chétif. 
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moymdr-et R T-ka 
® [particp, fem-sg] nmty * chétive. 
meymdr-nen R T-ka 
@ [particp, plur] runty * chétifs. 
t-ommdymer-t R T-ka = t-emmébymer-t T-ka, plur t-ammdymer-en T-ka 
® [n.fem] runtiness * fait d’é. chétif. 
mymr 2 
t-c-meyméro-t-t A-grm K-d T-ka T-md, plur t-i-meym@ra-t-en A-grm T-ka T-md 
e a) [n.fem] rottenness, decay (e.g, of wood, old dung) # pourriture, décomposition 
(de bois, de fumier, etc.) [T] [ef. °rkh, ®£mb 2] 
® b) [n.fem] herb sp. # plante sp. [A-grm K-d T] [has grains, used as a purgative ; 
Chamaecrista (= Cassia) mimosoides (specimen from Gosi area) ; confirmed RPG 
(“tamaymarat”) ; syn: °shjr. 
myn j [cf dng ‘above, over’ ; DTF 3.1325 “emeineg” « amont » (‘upstream’) ; N ng « est, 
orient »] 
-Ommaynej- K-d T-ka [imperat mayne) K-d T-ka, imperf-J-pos -t -Gmaynaj- K-d T-ka] 
® [intrans] go east, head east * aller vers l’est. 
e-méyneej K-d K-fR T-kafx "e-] T-md 
® [n.masc] east # est [of °jwy, of. also *Lgbl 3, "1qblt}. 
8 e-méynej K-d R T-ka T-md 
¢ [adv phrase] eastward # vers l’est, 
agg “e-méynej K-d R T-ka, plur kel "e-méynej T-ka 
® a) [comp-n.mase, lit, “son/people of ...”] easterner #* homme de I’est [K-dR T] 
@ b) [n.masc] east wind * vent d’est [T] 
®c) [n.masc] fine white camel »# beau chameau blanc [T}. 
mynk 
a-maynuk K-d, plur i-mdynuk-wen K-d 
® [n.masc] weak, emaciated male camel # chameau faible et maigre. 
t-e-mdynuk-k K-d T-ka, plur t-i-mdynuk-en K-d'T-ka 
a) [n.fem] weak, emaciated she-camel * chamelle faible et maigre [K-d] 
® b) [n.fem] young female donkey * jeune anesse [T-ka] [male: ny 2]. 
nys 
mayas Gnd T-ka, plur mayas-cen T-ka 
a) [n.masc] serval (wild cat sp.) # serval (chat sauvage sp.) [Gnd] [Felis serval] 
@ b) {n.masc] an animal disease % maladie animale sp. [T-ka (rare)]. 
mytrr [see variant myt rw] 
e-mayterérr K-dK-fT-ka = e-meytardar Ts = e-myterer R Tand, plur i- 
meytérar-ten Ts = i-meyt@rer-en Gos R T-md= iomey taéreerr-an K-d 
T-ka= -meyterérr-an K-f= i-meytérar T-ka 
a) [n.masc] medicinal herb sp. * plante médicinale sp. [Gos T] [often sold in 
markets as crushed leaves ; Gisekia pharnaceoides, Aizoaceae (Molluginaceae) ; 
of. Hass amusraar ; UPTA 1.36 lists an obscure dialectal Songhay term “maitara” 
not known to me, presumably <Tam, for Limeum diffusum, Aizoaceae, another 
medicinal herb ; cf. °b1s 1] 
- © b) [n.masc] herb sp. * plante sp. [K] [Zygophyllum simplex, Zygophyllaceae]. 
myt rw (variant of mytrr] 
e-meytér rew Th, plur i-meytérreew-cen Th 
@ (n.masc] medicinal herb sp. # plante médicinale sp. [Gisekia ‘pharnaceoides, 
Aizoaceae]. 
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myw [N myw (tamarix tree)] 
t-c-myeew-t Th, plur t-i-m@yew-en Th 
« [n.fem] erect herb sp. * plante a port érigé sp. [A/ternanthera nodiflora, 
Amaranthaceae ; cf. °rmm 1b]. 
mad [variant of mzjd ; cf. Moroccan Ar msidi 
t-a-mdzzida T-ka, plur t-i-mazzidaw-en T-ka 
@ (n.fem} mosque * mosquée. 
mz [variant of mzd ; N nzd] 
émzeed A-grn[x 6...], plur dmzad-en A-grm 
e [n.masc} hair (on head) * cheveux. 
m-Z¥ {see ®zy 1], 
MZY [perhaps originally a reciprocal ; N mzy] 
-dmmezeyr- K-d [imperat mBzey K-d, imperf-I-pos -t-dmezay- K-d] 
intrans] (two or more persons) debate, express conflicting viewpoints %* (deux ou 
plusieurs personnes) débattre, exprimer des points de vue divergents. 
Caus “z-mzy. 
a-mézey K-d 
e {n.masc, verb-n of -dmmezey-], 
t-o-mbzag-q K-d 
 [n.fem] debate, discussion (with multiple viewpoints) #* débat, discussion. 
Mz j [variant ofmzj ; N mzg] 
t-d-mzak-k Im, plur t-2-mzaj-en T-md 
© [n.fem] camel saddle with three-pointed (fleur de lis) front ; decorative camel 
saddle (hung on wall) # selle de chameau a trois pointes (fleur de lis) ; selle de 
chameau décorative (accrochée au mur) (more saddles: see *hy3). 
mzjd (mzgd) [see variant mad ; <Ar sjd ; rr 3.1180 “tame j j ida” « oratoire », 
cf. Moroccan Ar ms.id ‘koranic school’] 
t-comdzj eda K-d R = t-a-mdzgadda A-grm Im K-f, plur t-i-maz,jadaw-en K-dR 
= t-i-mazgaddaw-en A-grm Im K-f 
 [n.fem] mosque # mosquée. 
mzr [N mar] 
a-mézzor A-grm K-d T-ka[x *9-], plur 1-mdzzor-een A-grm T-ka 
 [n.masc] donkey excrement (large ball) * excréments d’4ne (crottin) 
+ proverbial phrase: i- jd t-i-husay t-i n “e-mézzor T-ka it has the (surface) 
beauty of an excrement bal! + il est beau comme un crottin [said of sth that one has 
grown weary of]. 
M-ZP [for o-m-izer ‘leader’ see “zr 1]. 
mzrrg 
c-inezrarag Gao 
© [n.masc] large metal chest * grand coffre métallique (of. “dor 3]. 
m-Zy [see <°zy 1, 2]. 
may [} (N mzy or mZy, DIF 3.1274] 
-Ommazzey~ A-grm K-d R T-ka [imperat mbzzeey A-grm R T-ka, 
imperf-l-pos -t-dmezzay- A-grm K-d R] 
® [intrans] (woman or couple) get divorced # (femme ou couple) divorcer 
[ef °rz 1] 
- ex: ommi zzey-2n T-ka they got divorced ¢ il ont divorcé. Caus °z-mzy. 
t-ommizzey-et T-ka = t-emmizzey-et K-d 
® {particp, fem-sg] divorced (woman) * (femme) divorcée. 
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t-ommézzey-e2t A-grm 
e [particp, fem-sg] divorced (woman) # (femme) divorcée. 
amézzey (or: a-mdz21) A-gon K-d R T-ka, plur i-mdzziy-en R 
@ [n.masc, verb-n of -dmmazzay-]. 
MZZr [see also under ®z-zr 2]. 
M2ZZPr [perhaps a frozen -m- derivative, cf. z-zr 1] 
-emzazer- K-d T-ka [imperat mzizar T-ka, imperf-l-pos -t-imzizir- K-d T-ka] 
intrans] (objects) form a line, line up * (objets) é. aligné. 
omzizar T-ka= a-mzizer K-d 
® [n.masc, verb-n of -@mzazer-], 
mz [N ms or mZ, DTF 3.1269] 
ammaz R 
¢ [predicative particle followed by imperf-s clause] it is forbidden (that ...) a il est 
interdit (de ...) 
-ex: ommaz O-wzkS R he may not (= is not allowed to) eat + il ne doit pas (= n’est 
pas censé) manger. 
t-omméz K-d T-ka 
® [n.fem, used as interj] come on, I dare you! * vas-y, je te défie! [challenging 
addressee to carry out a feat or threat ; cf. hérri/ ®hr 10]. 
nzd [see variant mad ; N n2d, DTF 3.1270-3 with drawing of violin] 
émzad A-grm[x 6...] K-d R[x 6...] T-ka[X 6...] T-md, plur Gmzad-en K-dR T-ka[x ...] 
T-md 
® a) [n.masc] hair (on head) * cheveux [all dialects] 
® b) (n.masc] native violin * viele [K-d]. 
mzZj la (mzk, mzg) [N mzg, PPB 143, 212-3] 
t-o-mdzzuk-k R[x "t-a-] T-ka[x "t-o-] T-md = t-o-mbzzuk-k T-ka[x 7 t-2-] A-grm[x 
"t-e-], plur t-i-mézzuj-en T-ka T-md = t-i-mézzug-en A-gim 
¢ [n.fem] ear + oreille [cf. comp under °frkt}. 
mzj 1b [N mzg; Pre 148] 
mezzo j-R T-md= m8zzaj-K-d [imperat imzaj K-d R T-md, imperf-l-pos -t-imza,j- 
K-dR] 
® [intrans] become deaf * devenir sourd. 
-Onmezzej-'T-ka [imperat mazzaj T-ka, imperf-l-pos ~t-dmezzaj-RT-kal 
* [intrans] (= mazzaj-]. 
mezzé j-en T-ka= mezzaj-en K-d 
® [particp, masc-sg] deaf # sourd. 
mezzé j-et T-ka= maz2dj-et K-d 
® [particp, fem-sg] deaf # sourde. 
mazzéj-nen T-ka = mezza@j-nen K-d 
® [particp, plur] deaf # sourds. 
G-mzaj Im T-ka[x “&-] T-md = G-mzag A-gm[x *&], plur t-mzaj-en Im T-ka T-md 
= dmgag-en A-grm 
® [n.masc] deaf man * (un) sourd. 
a-mezzaj K-d, plur i-mézzaj~en K-d 
® [n.masc] deafman # (un) sourd. 
t-G-mzak-k A-grm R[x *t-#-] T-ka[x "t-2-] Tand, plur t-2-mza.j-en R T-ka T-md 
® [n.fem] deaf woman * (une) sourde [homonym “nz§ 2); 
t-a-mezzak-k K-d, plur t-i-mdzzaj-en K-d 
n.fem]| deaf woman * (une) sourde. 
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t-ommbzzek-k T-ka = t-ommdzzok-k A-gm Im K-dR 
® [n.fem] deafness # surdité. 
mzj 2 [homonym mzj 1; see variants mzk and mzj ; Nmzg] 
t-d-nzak-k A-grrm T-ka T-md, plur t-b-mzaj- en T-ka Tand = t-dmzag-en A-grm 
@ (n.fem] camel saddle with three-pointed (fleur de lis) front ; decorative camel 
saddle (hung on wall) * selle de chameau 4 trois pointes (fleur de lis) ; selle de 
chameau décorative (pour accrocher au mur). 
mzkk [see © mzj 1). 
mzk [variant of mzj 2, differing audibly in plur] 
t-8 -mzak-k K-d, plur t-i-mzak-en K-d 
e [n.fern] camel saddle-with three-pointed (fleur de lis) front ; decorative camel 
saddle (hung on wall) # selle de chameau a trois pointes (fleur de lis) ; selle de 
chameau décorative (pour accrocher au mur). 
m-Z] [for t-a-m-3zil-t see *zZ1 1. 
mzl [cf zllm2; Nngl] 
‘pmazla K-d T-ka, plur i-mdzl-an K-d T-ka 
 [n.masc] head cold # rhume [syn: ®jbr 3}. 
mZ11 [see variants mz11j, mzllk, mzlly ; N mzl, ptr 3.1276] 
“ton -mzZol8lli-t-t K-d K-fT-ka Tand = t-a4 mezlSlli- t-t Gao Gnd = t-a- 
mzal31let- -t R, plur t-i-mzelé11i-t-en T-ka = t-i-mzal611 K-d T-ka 
a) {n.fem] wild onion sp, # oignon sauvage sp. [all dialects) [Pancratium 
trianthum, Amaryllidaceae] 
® b) (n.fem] bulb (any bulbous plant root) # bulbe (de plante) [uncommon sense]. 
mZ11 J [variant of mz11 (mz11k, mz11y)] 
‘t-c-mzeld1lok- kT- md, plur t- i-mzaldlloj- en R T-md 
¢ [n.fem] wild onion sp. * oignon sauvage sp. [Pancratium trianthum]. 
m211k [variant of mz11 (mz11j, mzl.1y)] 
t-c-mzol51lek-k Tand Ts = t-amnze1éLik-k Gos = t-a-mgelélik-k Gos, 
plur t-i-mge14]lak-en Ts = t-emezelélik-en Gos 
® ({n.fern] wild onion sp. * oignon sauvage sp. [Pancratium trianthum]. 
mz Ly [variant of mz11 (mz11j, mz11k)] 
t-a-mzelSlli-t-t T-ka = t-o-mez1l81li-t-t A-grm = t-o-mezel81i-t-t Th, plur 
t-i-maglélliy-en A-gm= t-i-mgelelliy-en T-ka= t-i-mazeldl lay Th 
n.fem] wild onion sp. * oignon sauvage sp. [Pancratium trianthum]. 
mzr I [cf. pechaps Nmzr « syphilis »] 
-emzare-t K-dT-ka [imperat mazura-t T-ka, imperf-l-pos - -t-imguru-t K-dT-ka] 
intrans] (skin) break out, become sore or puffy (from whipping, from cold wet 
weather, etc.) * (peau) s’éclater ou gonfler (a cause d’une flagellation, du climat 
froid et humide, etc.) 
-dmmozer- A-grm [imperat mézer A-grm, imperf-l-pos -t-dmezar- A-grm] 
intrans] [= -amzare-t]. 
{plur only] t-i-mgar K-d R[x "t-8-]= t-i-mdzar A-grm 
n.fem-plur] skin allergies * allergies de la peau. 
aemguru T-ka 
® [n.masc, verb-n of -amzare-t]. 
t-a-mdzur-t T-ka[x *t-o-], plur t-i-mzar T-ka[x t-6-] 
 [n.fem] sore or puffy skin ; skin rash # peau douloureuse ou gonflée ; gale. 
mzr 2 [Nmzr] 
a-mgur K-d[x * -] T-ka[x "8-] = G-mzor A-grm, plur t-mgur-en K-dT-ka 
= i-mgor-en A-gim 
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* [n.masc] forty-day post-partum seclusion of new mother # quarantaine qui suit 

un accouchement 

-ex: t-ahd G-mzur T-ka she’s in post-partum seclusion + elle est en quarantaine. 

t-e-n-emmézeer-t T-ka, plur t-i --emmézer-en T-ka 

# [n.fer] woman in forty-day post-partum seclusion * femme en quarantaine aprés 
avoir accouché. 

t-a-n-eommézor-t A-grm K-d, plur t-i-n-dmmezar A-grm 

@ [n.fern] [= t-e-n-emméizer-t]. 

mzr 3 

e-mazéerr T-ka[x "@-] 

® [n.masc] horizon, what one sees in the distance * P horizon, ce qu’on peut voir au 

loin [plur not elicitable}. 

mzy ta [Nmzy] 

~ammezey- Gao K-d T-ka [imperat mzay T-ka, imperf-l-pos -t-dmezay- T-ka] 

® a) [n.masc] (sb) have a small gap between teeth # (qn) avoir un petit espace entre 

les dents [T-ka] 

 b) [n.masc] (milk) be halfway between fresh and curdled 4% (lait) & entre frais et 

caillé [K-d]. 

a-mozzey K-d T-ka 

@ [n.masc, verb-n of -ammazey-]. 

t-e-mézay-t Gao K-d T-ka, plur t-i-mazay-en T-ka 

© [n.masc] gap between teeth (especially front teeth) * interstice entre les dents 

(surtout les dents de devant) [considered a mark of beauty]. 








mzy Ib 
a-mézzoy K-d, plur i-mdzzoy-~en K-d 
@ [n.masc] groin (on one side) * aine (d’un cété) fie. line where thigh meets 
abdomen]. 
mZZd [variant of mzzj 1] 
t-a-mzdzzat-t K-d, plur t-i-mzdzzed-en K-d 
¢ {n.fem] anklebone (external protrusion) # os de la cheville, astragale. 
M-2-Z,J [see ®z-z,j 1a ‘pull’]. 
MZZj I [see variants mzzd, mzzt, mzzk] 
t-ca-mzdzzek-k R T-nd= t-a-mzSzak-k K-f, plur t-i-mzdzzej-en R T-md 
= t-i-mgézej-en K-f= t-i-mzézzaj R 
® [n.fem] anklebone (external protrusion) * os de la cheville, astragale [syn: “zz, 1 
(and waz, 2)]. 





mzz,j 2 
t-a-mztizak-k T-ka, plur t-i-mzdzaj-en T-ka 

¢ [n.femm] account (of an event) # compte rendu (d’un incident). 

mzZK [variant of mzzj 1] 
t-a-.mzdzzek-k R, plur t-i-mgdzzak-en R 

@ {n.fem] anklebone (external protrusion) + os de la cheville, astragale, 

mZ2t [variant of mzzj 1] 
t-a-mzazat-t Im R, plur t-i-mzdzat-en Im 

 [n.fem] ankiebone (external protrusion) # os de la cheville, astragale. 
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-n/yj- 


{Note: velar 9 is listed as “n” in root formulae when it occurs in clusters like jk and pg ; in 
the few cases where 9 occurs before a vowel, it is listed as Q but alphabetized as though n, 
with the root following any similar root(s) with n ; for example, ®p 1 follows °n 14] 


Ni [for t-inna see °nn 2; for t-tini-t-t see “ny 3). 
n I [N possessive “an” before consonant, “n” before vowel, intervocalic “nn”] 
n 


[possessive preposition, before or after vowel]. 
an- 


possessive preposition, phrase-initial or between consonants}. 
i-n- 
{for Z-nin ‘it is mine’ and other predicate genitives, see 4 2c]. 
n 2a [N “-in” « 1a, la-bas, plus loin » ; DTF 3.1285] 

-\in Gao K K-d T-ka T-md 
© [centrifugal clitic after verb or in preverbal clitic complex ; opposite of centripetal 
-\ddd °d 2] (to) there + (vers) 1a-bas [also various extended senses, e.g, with 
®tw 2 ‘forget’ ]. 
-\hin Im T-ka T-md 
[Centrifugal clitic allomorph used after u or i, and after some preverbal particles: 
neg wer, Fut dd] 
- ex: ad-\hin @-&t taw Im he will forget + il oubliera. 





n2b 
-én 
e [distal suffix on demonstratives, see also -hén ®hn 1]. 
w-én 
® [dem-pronoun, masc-sg] that one (distant) # celui-la (éloigné) (plur w-é-n]. 
t-én 
e {dem-pronoun, fem-sg] that one (distant) # celle-l4 (loignée) [plur t-é-n]. 
én 
¢ {distal postnominal particle, cf. proximal i, néar-distal df] 
- ex: G@-mnes én T-md that camel (distant) + ce chameau-la (éloigné). 
n3 
()-in 
# [1sg possessor suffix, postconsonantal, requiring accent on preceding syllable, 
ef. postvocalic (*)-nin “nn 4]. 
n4 
-en 
e [3masc-plur subject suffix on verbs, transcribed -n after a vowel]. 
-\n 
 [3masc-plur object clitic, postvocalic, cf. postconsonantal -\ tan ; preceding ...a 





is realized as @ (e.g. T-ka) or i (e.g. T-md)} 
- ex: t-pyi-\n T-md he killed them + il les a tués. 
i+. 
e [regular masc-plur circumfix on nouns, usually no stem-change]. 
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in.-an 
® [less common mase-plur circumfix on nouns, with stem-ablaut or 
VV-Contraction] 

t-i-..-en 
° [fem-plur subject circumfix on nouns, usually no stem-change]. 


-in 
® [plur ending in demonstrative pronouns and adjectives, see °w 1, ®t 2]. 

i-n 
® [dialectal plur of postnominal Proximate particle Z] 
- exx: f-mnas i-n T-md these (male) camels here + ces chameaux-ci ; t-élm-en 
i-n T-md these she-camels here + ces chamelles-ci. 

ns 
-en 


¢ [suffix on verb in masc-sg participles (subject relatives) and subject focalizations, 
transcribed -n after a vowel, cf. fem-sg -wt, plur -nen] 
-ex: nekk G-\tt T-pve-n A-grm T-ka T-md it’s 1 [focus] who killed him + c’est 
moi /focus] qu l’ai tué. 

N. 6 [N “on” « est-ce que ...?»»] 


on- 

® [initial part of some interrogatives ; see an-dék ®n-dk, perhaps °hrm]. 
n7 

“un 
® [address-identificational suffix, with Isg and 2sg pronouns, variant -u also used in 4 
T, and is the only form attested for A-grm and K] 2 
- ex; n@kk-un T-ka T-md is it me (you're talking to)? + est-ce a moi (que tu p 
parles)? {affirmative answer is 2masc-sg kéyy-un or 2fem-sg ké@mm-un}, 

ink 


® [particle] well, ... * eh bien, ... 
Nn. 8 [used instead of -m- when the stem contains a labial b, £, or m] 
n- 





¢ [passive or (for longer stems) reciprocal prefix on verbs, allomorph of -m-]. 
ane 
¢ [agent prefix, allomorph of -m-]. 
n9 (jn, gn, nw) [N n with imperf-I-pos “gann-” or “tann-”, DTF 3.1279-82 : MGT 
7.119 on the imperf-1-pos} 
-Onna- A-grm K-d R T-ka T-md fimperat ann A-enm K-d R T-ka T-md, (irreg) 
imperf-I-pos -jdnna- Im K-d R T-ka T-md = -ganna- A-grm R T-ka T-md 
= «jdnn- Gao K R (3mase-plur -jénne-n R)= -gdnn- Gao] 
intrans plus dative and quotative complement] say # dire fof. °njrd, °w1 10, 
®s.wl 2] 
~ ex: @nn-\a-s d-\dd O-as T-md tell him to come! + dites-lui de venir! 
t-inaw-t T-ka 
n.fem, verb-n of -nna-], 
t-dnna A-grm[X t-9...] K-d T-ka 
® [n.fem, verb-n of -dnna-], 
-etw-enna- A-grin K-d R T-ka = -tw-anna- Tend [imperat t8w-orin K-dR T-ka 
= tow-ennu A-grm, masc-plur imperat tow-Snn-zt T-ka, imperf-s -3tw-ann 
T-ka, imperf-l-pos -tdw-anna- A-grn K-d T-ka T-md = -t-2 tweenni-R Tand] 
* [intrans] be named, be called ; (sth) be said % é. nommé, appelé ; (qch) é, dit 
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{impersonal subject, person as indirect object] 
- ex: i-taw-nna-\@-s ... T-md it is called ... + on l’appelle ... 
a-tw-@nn K-dR T-ka Tand = o-tew-énni A-gmm, plur i-tw-énni-ten T-md 
= {-taw-dnni-ten A-grim = i-tw-enn-an T-ka 
 [n.masc, verb-n of @tw-e2nna-}. 
n 10 (aw) [N n, ptr 3.1283-4] 
Gnu A-grm[x G...] Im K-d[x &...] K-fR T-ka[x 6...] T-md, plur din-an Im K-d[% w...] K-£R 

T-ka[ w...] = Onw-an A-gm|[X e...] 

@ a) [n.masc] well (for water) * puits [the common sense ; syn: ®°rs 2b (small), 
a-m-tvan ®yn la (big) ; parts: “s 15 ‘gear’, “krkr 5 ‘pulley’, °f1 8 ‘forked 
poles’, ®syrkn ‘cross-stick’, %j 5 ‘waterbag’, ®0n Id or e-réwi °rw2 ‘rope’, 
®ng 3b ‘wooden planks’, a-m-tivan ®yn 1a ‘pulling animal’, verbs °Srj 1 ‘go to’, 
®+1 4 “fall into’, °ymr 1 ‘be frequented’, “wr 2a ‘be at’, °zr 1 ‘be over-used’, 
®ngs ‘dry up’, tyr 2 ‘be drained’, ®31 7 ‘be drawn from’, °rj 5 ‘sb come back 
dry’ ; °nfj,*ngl 1, or °sw Ia ‘fill up, be replenished’, $1 3 ‘dredge out’} 
® b) [n.masc] burrow (of animal, except fennec) * trou creusé, terrier (d’animal, 





saut le fennec). 
nil [Nnorn] 
Gna Im K-d K-£R[X @...] T-md = onnd A-grm T-ka, plur dnna-tan K-d R T-md = ennd- 
ten A-grm T-ka 


# [n.fem, inalienable] mother * mére [syn: mcd ®m 8 chiefly in cpds and in insults ; 
parallel to 4bba “b 3 ‘father’ ; of. °fmb] ~ poss: Isg annd-nin Im T-md = annd- 
nin A-grm T-ka T-md. 
annd n ebbd-nin T-ka : 
¢ (n.fem, inalienable] my father’s mother %* la mére de mon pére [syn: ma-s dn 
ti} 
anna n *8jenna Ts=mo-s n *3-jenna K-d 
 [comp-n.mase, lit. “mother of rain’’] red arthropod sp. * arthropode rouge sp. 
[Dinothrombium tinctorium, emerges from earth after a rain , similar cpds in 
Songhay etc.]. 
n 12 (nw, nt) [see variant nt 5 ; for feminine see nw ; Nn or ng, DTF 3.1324 ng} 
&-na A-grm[X &-] Gnd Gos Im K-d R(X *@-] T-ka[X “a-] T-nd Ts = &nat Gao, 
plur i-na-ten A-grm R'T-md = 2-nat t-en Im K-d R T-ka Ts 
@ [n.masc] leafless shrub sp. # buisson sp. sans feuilles [Leptadenia pyrotechnica, 
native but also planted in towns to stabilize dunes ; stem t-e-laypkew-t *inkw, 
fibers °jrjn (cf. °z1 5), cord from fibers t-e-Séker-t “Skr 2, suck-able fruit 
sometimes °xrgn). 
n 13 [prr 3.1358 ; cf. Hausa iri, rini] 
ini ImK-d[X i...) R[X i... T-ka[X i...] = ini A-gr[x f...], plur ini-ten A-grm Im K-d 
RT-ka T-md 
@ a) [n.masc] color ; dye (for fabric) * couleur ; colorant (pour le tissu) [all dialects] 
[ef°sn 5 ; ‘fade’ ®zm 1] 
¢ b) {namasc] kind, sort # sorte [Im K-d] [syn: °1 8, ®ny 4, yr ii}. 
ni 14 [variant of t-éney ny 2; N “tene” n (mase/fem) or “tendy” ny « demi-année, ... 
année »»] 
t-dne R T-ka, plur t-dniw-en R T-ka 
« a) [n] (a) time, instance * (une) fois) [syn: ®hn-dj, °1mr 2} 
-ex: sendt-et t-dniw-en T-ka twice + deux fois, 4 deux reprises 
 b) [sg only] this time ; this year + cette fois(-ci) ; cette année. 
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t-éne ondin T-ka 
© [comp-n.fem, as adv] three or four years ago # il y a trois ou quatre ans. 
t-en i-day K-d 
[adv phrase] this year # cette année. 
Q) [for -Snna- see “nn ‘be ripe’]. 
1) I [see variant éfifia A ; N n (Adrar) or nw (Air) ; DTE 3.1445] 

enna A-grm[X @...] Im K-d[X @..] R[X &...] T-ka T-md, plur anpa-tan K-dR T-ka T-md 
= @yna-tan A-grm, or (suppletive) plur dyat-ma (see °yt-m) 
® [n.masc, inalienable] brother * frére [note initial a in plur for many speakers ; for 
related &y.yee-t-ma ‘maternal uncle’ see °n-t-m (entry follows *ntm)] 

- poss: Isg @pa A-grm T-ka = Byye-y R T-kalX w,..] T-md Ts = anya-y T-ka, 
3sg 2pna-s A-grm[X &...] Im T-ka T-nd, Iplur epnd-ney Ts, 
2masc-plur 2nnd-wwen A-grm T-ka Ts, 3masc-plur annd-ssen Ts, 

t-dygc A-gm = t-Gyya R, plur t-@pna-ten A-gnn = t-dppa-ten R 
¢ [n.fem, inalienable] child of one’s mother’s sister (parallel cousin) #* enfant de la 
soeur de 1a mére [male or female]. 

[plur form (for sg or plur reference):} t-Cnga-ten K-d T-ka, (true) plur t-apyd-te-ten 
T-ka 
® [n.fem] child of one’s mother’s sister # enfant de la sceur de la mére [highly 
irregular} 

Q) 2 [DTF 3.1283} 
t-ligno-t-t K-dR, plur t-tipna-t-en T-ka 
° [n.fern] bark of Graf or t-aé-mat t tree # écorce de V'arbre raf ou t-ematt 
[Acacia seyal or A. ehrenbergiana ; of. °fkn fk (and *kfakf 2), °frnk, *kkb 1; 
bits of bark mixed with water kept in new goatskin waterbags for several days to 
strengthen the hide]. 
nb [for t-émbe ‘taste’ see °md 3). 
nb I [see also nbw ; Nnbw] 
&nnebi A-grm K-d T-md = dnnebi T-ka, plur enndbi-ten T-ka 
® [n.masc] (the) Prophet (= Muhammad) % (le) Prophéte (= Muhammad). 
nb 2 (ptr 3.1287] 
annubu K-d 
© [n.masc] slyness, craftiness # astuce, ruse. 
t-enntibu-t-t K-d 
¢ [n.fem] slyness, craftiness * astuce, ruse. 
nbbr [see nbr] 

-embaber- T-ka [imperat ndbubar T-ka, imperf-I-pos -t-imbubur- T-ka] 

* [intrans] (animals) graze at night without a shepherd * (animaux) paftre la nuit 

sans berger. 

a-mbttber T-ka 

@ [n.mase, verb-n of -ambaber-]. 

nbd {perhaps a deformation of bein 2] 

t-a-n&bdo-t-t T-ka 

n.fem] famine, severe hunger %# famine, faim extréme 
- phrase: naqqi-\k "t-e-n@bdo-t-t T-ka famine has afflicted (“killed”) you 
+ la famine t’a affligé (« tué ») [of. °1z 2], 

n-bdd [for ‘face each other’ see "hdd. 

n-bd {see under "bd 2]. 
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nibh [possibly related to DTF 3.1287 nb « moisir »] 
-Smbah- A-prm K-d T-ka fimperat Smbah T-ka, imperf-l-pos -ndbbeh- T-ka] 
@ [trans] soak at length (e.g. grain or a hide, in liquid) # faire tremper longuement 
(des céréales ou une peau, dans liquide) [cf. °1bk 1, °bdj]. 
a-nébah A-grm K-d T-ka 
o [n.masc, verb-n of -Ambzh-]. 
e-nébeh K-d R T-ka, plur i-nébeh-en T-ka 
e [n.masc] sth left soaking * qch de mis 4 tremper dans |’eau [said esp. of a hide}. 
n-b1 1 [see *b11 2]. 
nbj (mbj) [N nbg means « tomber ; € renversé ; é. batty, ...»] 
-dmbeej- K-d T-ka = -Smbag- A-grm [imperat dmba,j T-ka, imperf-l-pos -ndbbxj-K-d 
‘T-kal 
# a) {trans} perforate, make a hole in * trouer 
¢ b) [intrans] be perforated, have one or more holes # é. troué. 
a-nébaj K-dR T-ka[x "@-] T-md = a-nébag A-grm, plur i-néba,j-<en R T-ka T-md 
= j-n@bag-en A-gm = I-mbuj ja T-ka 
© a) [n.masc, verb-n of -dmbaj-] 
 b) [n.masc] hole, perforation (e.g. in cloth) # trou (dans un tissu, etc.) [for ‘pit? 
see jn 1, "v8 1}, 
t-c-nabak-k K-d 
¢ [n.ferm] small hole * petit trou. 
t--nebd,j ju-t-t T-ka, plur t-i-mbuj ja T-ka 
¢ [n.fem] hole, perforation * trou, perforation. 
nbl [N nbl, pre 3.1165 ; MGT 1.54] 
-dmbeel- A-grm K-d T-ka T-nd [imperat dmbal T-ka T-md, imperf-l-pos -ndbbel- T-ka 
T-md] 
¢ a) [trans] bury (sb, sth) ; cover over (millet seeds with earth, at planting) 
#* enterrer ; recouvrir (de terre les semis de mil) [cf "lz 4, "zk 2] 
© b) {intrans] be buried # 6. enterré. For comp see °S1 5. 
a-n&bal. A-grm K-d T-ka T-md 
 {n.masc] burial #* enterrement. 
n-bl dwy [see °bldwy and °s-n-bldwy]. 
n-bl1 





[see *b11 2]. 
nbr [related to nbbr ; Nnbr] 
-Qmbeer- A-grm K-d T-ka [imperat Smbor T-ka, imperf-l-pos -ndbber- T-ka] 
¢ [intrans] (herd) be taken to pasture at night # (troupeau) ¢. conduit au paturage la 
nuit. Caus “s-nbr. 
a-nébar A-grm K-d T-ka 
© [n.masc, verb-n of -dmber-]. 
t-denabre T-ka[x "t-&] = t-G-nebra K-d R[x "t-®] T-ka, plur t-i-ndbriw-en R 
T-ka 
n.fem, verb-n of -dmber-]. 
t-Cember-t A-grm T-ka[x °t-2-], (rare) plur t-2-mbar-en T-ka = t-i-nébbar A-grm 
n.fem, verb-n of -amber-]. 
nbrvs [variant of brys] 
-embaraqqes~- T-ka = -anbereqqes- K-d fimperat nabaraqqas T-ka, 
imperf-l-pos -t-imbdreqqis- T-ka = -t-inbéraqqis- K-d] 
® fintrans] make a clanging sound (metal on metal) ; (two objects) bang together 
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a rendre un son métallique (métal contre meétal) ; (deux objets) se cogner 
bruyamment. Caus °s-nbrys, 
a-mberéqqas T-ka = a-nbardqqas K-d, plur i-mberdéqqas-2n T-ka 
= i-nberégqis-en Kd 
¢ [n.masc, verb-n of <embaraqqes-]. 
t-a-nberdqqes-t K-d 
e [n.fem] banging together 4 fait de se cogner bruyamment. 
nbs [N nbs] 
~Smbaes- K-d T-ka [imperat dmbes T-ka, imperf-I-pos -ndbbass- T-ka] 
® a) [trans plus optional dative] toss (sand or water, on sb) + jeter (du sable ou de 
eau, sur gn) 
~ ex: ambas-ey-\a-s &-kal] T-ka I tossed sand on him + jai jeté du sable sur lui 
® b) [intrans plus prep dy] rush upon (sb), barge in on (sb) * se précipiter sur 
(qn), s’abattre sur (qn) 
~ex: Eumbes-\dd-\dey-ney T-ka he rushed up to us + il s’est précipité sur nous 
[contains centripetal -\dcid]. 
a-nébas K-dT-ka 
® [n.mase, verb-n of -ambas-]. 
nbw {related to nb ; N nbw] 
t-anndbewa T-ka 
® (n.fem] prophet-hood, being God’s prophet * fait d’é, un prophéte de Dieu. 
nby [related to t-émde md ‘taste’ and variant mb ; N nby, DtF 3.1288-9] 
-Ombaxy- K-d [imperat Smbay K-d, imperf-|-pos -nabbay- K-d] 
® [trans] (man) copulate with (woman) #* (homme) avoir un rapport sexuel avec 
(femme) [vulgar ; means:‘taste’ in Niger ; syn: "Sj 1, ®xny, ®xby]. 
a-nébay K-d . ; 
* [nmase, verb-n of -dmbay-]. : 
nbz [DNAFLA nbz] a 
-ambeez- T-ka {imperat émbaz T-ka, imperf-l-pos -ndbbeez- T-ka] a 
® [trans plus dative] dishearten (sb) with a rebuke * décourager (qn) en lui faisant 
des reproches [direct object is Z-m-an ®m 4 ‘soul’} 
~ ex: ombeéz-ey-\d-s i-m-an T-ka I disheartened him (by rebuking him) + je Pai 
découragé (en lui faisant des reproches), 
a-nébaz T-ka 
® [n.mase, verb-n of -ambaz-]. 
nd [for andé ‘where?’ see °ndk ib]. 
nd.l (nd-n) (cf. nd 1,45, andnn1 ;N nd with d] 
andi A-erm K-dR T-ka 
Conjunction] before ... # avant que ... fof. ddt “dt 1, t-ezzar zr i] 
-ex: andi i-wét "e-génna A-grm before it rains + avant qu’il pleuve ; 
andi-\d-\hi i-wet. K-d before he hits me + avant qu’il me frappe. 
ondi-n T-ka = andi-n R T-ka 
® [postnominal dem] that (other) one ; the previous one (not this one) * cet autre ; 
celui d’avant (used with ‘day’, ‘month’, etc.}. 
aendi-n R = (contracted) andi-n K-d 
® [dem] that other one % cet autre, 
a-Sé1 endi-n A-gm R T-ka = o-S&l ondi-en Kd 
* (comp-n.masc, as adv] day before yesterday # avant-hier ([*S11; 
N has “azel-nad” ®Z1), 











i 
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endi-n-hi A-gmKR 
e [dem] that one (in the past) # celui-la (au passé) 
 fadv] some time ago * il y a quelque temps. 
aendi-n-hi R = (contracted) andi-n-hi K-d 
e [dem] that one (in the past) # celui-ld (au passé). 
t-éne ondi-n R T-ka = t-énay endi-n A-gm = t-éne ndi-n K-d 
® [comp-n.fem, as adv] year before last ; a few (two to four) years ago * l’année 
avant-derniére ; il y a quelques (entre deux et quatre) années (ny 2; 
of. N“tene-nad” °n « cette année-la, ...»]. 
wo-ndi-n T-ka = we-ndi-n K-d 
@ fdem, masc-sg] the other (not this one) * l’autre (pas celui-ci). 
w-i-ndi-n K-d T-ka 
@ [dem, masc-plur] 

ta-ndi-n T-ka = ta-ndi-n K-d 
® [dem, fem-sg] the other (not this one) * l’autre (pas celle-ci). 
t-i-ndi-n K-dT-ka 
dem, fem-plur] 
nd 2 [Nndj 

-3nnid- A-grm = -ennid- lm K-d R T-md [imperat Znnad A-grm Im K-d R T-md, 
imperf-I-pos -t-innad- A-grm Im K-d R T-md] 





® [intrans] be sick, catch a fever * é. malade, attraper une fievre [cf. ®rhn, “km 2, 
®, 
msyr]. 
-onnid- T-ka [imperat nadd T-ka, imperf-s -nnedd- T-ka, imperf-l-pos -t-dnadda- 
T-ka] 


® [intrans] [=-dnnid., different imperfectives], 
t--neede A-grm K-d R T-ka[x *t-2-] T-md, plur t-i-nddd A-grm K-d R T-ka T-md 
© {n.masc] fever * fiévre {t-i-nédd is also a plur of t-a-ndddaw-t “nd 3 ; 
ef “hfnn]. 
nd 3 (ndw, ndy) [see variant ndw 1 ; prF 3.1293 (main sense: scastrte’)] 
-8nda- R A-grm K-d T-ka T-md [imperat 2nd K-d R T-ka T-md = @ndu A-grm, 
imperf-l-pos -nddd- R T-ka T-md = -nddda- A-grm] 
® [intrans] (house, well) collapse, cave in # (maison, puits) s’effondrer, s’ébouler 
(ef. °brf 1,°brm 3, *brz, “brzzw]. 
t-é@-nedde K-d = t-6-nadday A-grm 
@ [n.fem, verb-n of -anda-]. 
t-a-ndddaw-t T-ka[x *t-e-] A-grm = t-c-n&ddaw-t R, plur t-i-ndddaw-en A-grm 
T-ka = t-i-nddd T-ka 
® [n.fem, verb-n of -dnda-] {homonym ®nd 4 ; homonym of plur t-i-nédd 
®nd 2]. 
nd 4 (ndw) [sce variant °ndw 2; N °nd] 
-Sndu- T-ka fimperat éndu T-ka, masc-plur imperat endu-het T-ka, 
imperf-l-pos -n.iddu- T-ka 
@ [intratis] (milk) be churned » (lait) é. baratté. Caus ®g-nd. 
+-a-ndddaw-t T-ka 
¢ [n.fem, verb-n of -Andu-] [homonym ®nd 3]. 
e-nédu T-ka 
 In.mase (ho plur)] churned milk » lait baratté. 
nd 5 (Nnd, pir 1.138] 
t-énde A-grm[X t-e...] Im K-d T-ka[% t-e...] T-md, plur t-dridiw-en A-grm K-d T-ka 
T-md 
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a) [n.fem] wooden mortar (for grinding grain) ® mortier en bois {the usual sense ; 
used with °Syn 1a ‘pestle’] 


© b) [n.fem] large tomtom-type drum # grand tam-tam [often made by stretching a 
skin over a mortar ; cf, “3 j1] 
® c) [n.fem] tree trunk * trone d’arbre [K-d]. 
nd 6 [variant of ndk 1a] 
andé K-d K-f 
¢ [interrog adv] where ...? # ot ...? 
- exx: andé t-akke-d K-f where are you-sg going? + ot vas-tu? ; 
andé-\d t-ekSe-d K-d where did you-sg eat? + oft as-tu mangé? 
ndk 1a [see variant nd 6 ; N “an-de”, variant of “man de” mn] 
ondék A-grm K-d T-ka T-md = ndékk T-md 
© [interrog adv] where is ...? ¥ od est ...? (syn: ma °m 3a, mi °m 3b] 
~exx: andék X A-grm T-ka T-md where is X? + ou est X? s andék n&@kk Kad 
where am 1? + oi suis-je? 
andékk- K-d 
* [interrog verb] where is ...? 9 ot est ...? [dialectal variant of invariant andék 
with 3masc-plur or 3fem-plur subject suffix, or 3fem-sg participial suffix ; simple 
andék used with following Isg, 2sg, or 3sg independent pronoun} 
~ exx: andékke-n K-d where are they-masc? + oti sont-ils? 
[3fem-plur andékke-nat, 3fem-sg andékke-t], 
andék di-ha A-grm 
® [interrog adv, independent form] where? * ob? 
andék s-i-ha A-grm T-ka 
¢ [interrog adv, independent form] toward where?, which way? # vers ou? 
andaké T-ka 
® [interrog adv, independent form] where? # ot? : 
-ex: andoké-\ tet t-enhdy-ed T-ka where have you seen her? + ot ’as-tu 
vue? 
ndk 1b (nd) [for many dialects, homonym of ndk 1a] 
andék K-d K-fT-ka T-md 
® [interrog adj] which? * quel? [A-grm K K-d T-md ; but T-ka and R prefer 
dénner “nr 1 in this sense] {used with sg or plur noun, usually without prefix 
reduction] 
> exx: ondék d-Se] K-dT-md= andék "&-Se1 A-gim which day? + quel jour? ; 
= andék é-hen K-d which house? + quelle maison? ; andék i-hén-an K-d 
which houses? + quelles maisons? 
andék w-a Im K-d T-ka T-m 
® [interrog adv, independent form, occasionally also with following noun] 
which (one)? # (le-)quel? 
-exx: andék w-a 6-hen Im which house? + quelle maison? ; 
andék w-a t-arhé-d K-dT-ka which one do you-sg want? + lequel veux-tu? ; 
andék w-& t-ass6f-ed T-md = ...t-2ss6 fed A-gimK-d which (one) do you- 
masc-sg prefer? + lequel préféres-tu? 
nd [N nd « grosse aléne, ...» (ie. ‘awl’) vs. N mrk for ‘branding iron’, DTF 3.1295] 
éndeel A-gon K-d R T-ka[x 6...], plur nda en K-d RR T-ka 
© a) [n.masc] branding iron % fer pour marquer les animaux [K-d T] 
¢ b) [n.masc] blacksmith’s awl 3 poingon de forgeron [A-grm] [heated in fire, then 
used to make holes in hide ; syn ®s-krf 2, ®slb, *stbl, ®stn]. 
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t-6ndel-t T-ka, plur t-dndal-en T-ka 
 [n.fem] (small) branding iron * (petit) fer pour marquer les animaux. 
ndlb 
t-andélba T-ka[x t-c...] 
® [n.fem] oil extracted from seeds (melon seeds, pits of wild date, etc.) * huile 
extraite de graines (pépins de melon, noyaux de datte sauvage, etc.) 
ndm 1 [homonyms ndm 2 ; N ndm] 
-dnnuddam- A-grm K-d T-ka [imperat niddem A-prm T-ka, imperf-l-pos -t-inaddum- 
K-d T-ka = -t-inuddim- A-grm] 
¢ fintrans} doze # somnoler. Caus “s-ndm 1. 
a-ntiddem A-grm T-ka 
« [n.mase, verb-n of -Annuddam-]. 
ndm 2 [homonyms of verbs under ndm | ; perhaps N ndm] 
-8nnuddam- T-ka [imperat nuddom T-ka, imperf-l-pos -t-inaddum- T-ka] 
® [intrans] (young animal) be nourished, fed (other than by its mother) * (jeune 
animal) é. nourri (autrement que par sa mére). Caus ®s-ndm 2. 
a-naddem T-ka 
¢ {n.masc, verb-n of -dnnuddam-], 
-6nnoddam- R [imperat nédd=xm R, imperf-l-pos -t-dnaddam- R| 
@ (intrans] [= -dnnuddam-]. 
a-néddem R 
¢ [n.mase, verb-n of -dnneddam-]. 
e-néddam R T-ka, plur i-néddam-n R T-ka 
 [n.masc] young animal suffering from lack of milk * jeune animal qui souftre 
d’un manque de lait [motherless, or with a negligent or milkless mother, hence 
nourished by people}. 
ndm 3 [for Algeria Fs 193 “anadem” ; DIF 3.1296 (P. ciliata)] 
o-nddamma K-f, plur i-nadamm-an K-f 
® [n.masc] herb sp.  plante sp. [Plantago ciliata, Plantaginaceae ; confirmed Fs]. 
ndm 4 [<Arndmj 
-5ndzm- K-d [imperat andem K-d, imperf-l-pos -ndddzm- K-d] 
® [intrans] lower one’s head (in shame, or in a dilemma) * baisser la téte (de honte, 
ou dans un dilemme) (syn °krdm]. 
o-nédam K-d 
@ (n.mase, verb-n of -dnciem-]. 
nd-n [for andf-n see nd 1]. 
ndr I [see variant nr 2; N nr, DIF 3.1399] 
endér (or: endér) A-grm T-ka 
e [counterfactual conditional particle] if’... # si... [syn: "nk 4, ef. °jd 1, °kd 1] 
- ex: ondér i-wét “8-genna end-dSel, ad dzgar-wey A-grm 
if it had rained yesterday, I would have gone out + s’il avait plu hier, je serais sorti. 
ndr 2a [Nndr] 
-énder- K-d R T-ka [imperat Sndar R T-ka, imperf-l-pos -ndddz#r- R T-kal 
® [intrans, plus optional dative] (feat) be impossible, be too difficult (for sb) 
%* (exploit) é. impossible, . trop difficile (pour qn) 
-ex: i-ndér-\a-s T-ka it was too difficult for him (to do) + c’était trop difficile 
pour lui. 
i-ndier-en K-d 
® [particp, masc-sg] impossible * impossible. 
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i-ndér-enR 

® [particp, masc-sg] impossible * impossible. 

a-nédar R T-ka 

 [n.mase, verb-n of -dnder-], 

enndder K-d 

® [n.masc, used adverbially] rarely, not easily %* rarement, avec difficulté. 

t-d-nadra K-dR T-ka, plur t-i-nddriw-en T-ka 

® [n.fern] impossibility ; impossible feat (for sb) # impossibilité ; exploit 

impossible (pour qn). 

ndr 2b 
t-dndor K-dR, plur t-andar-en R 

* [n.fem] stumping (sb with a difficult question) * fait de poser une colle a (qn avec 

une question difficile) 

- ex: je-y-\d-s t-endar R I stumped him + je lui ai posé une colle. 

&w t-onder R 

¢ [comp-n.mase, lit. “son of ...”] one who frequently stumps (by asking difficult 

questions) + qn qui pose des colles (avec des questions difficiles). 

t-éndor-t R, plur t-@ndor-en R 

© [n.fem] [= t-dndar]. 

ew t-@ndor-t R 

® [comp-n.masc] [= @w t-endar]. 








nds 
dndos Gao, plur dndos-en Gao 
* [n.masc] ridge of nose of weaned calf (cut to form lumps, discouraging suckling) 
% aréte du nez d’un veau sevré (coupée pour former des aspérités qui empéchent la 
tétée) [cf “kmbr 1b] 
ndw [see “nd 3-5]. 
ndw 1 [variant of nd 3] 
-éndaw- R [imperat Sndew R, imperf-l-pos -ndddew- R] 
® [intrans] (house, well) collapse, cave in * (maison, puits) s’effondrer, s’ébouler. 
a-nédaw R 
® [n.mase, verb-n of -andew-], 
ndw 2 {variant of nd 4 ; ir 3.1296-7] 
-dndeew- K-d R [imperat Sndew R, imperf-l-pos -ndddaw- T-kal 
® [intrans] (milk) be churned » (lait) é baratté, Caus °s-nd; 
i-ndaw-en K-d 
® (particp, masc-sg] churned (milk) # (lait) baratté. 
a-n&édaw K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -dndu-]. 
ndy [see °nd 3]. 
ndyb 
t-endéyba T-ka = tendéyba T-ka, plur t-anddyba-ten T-ka 
¢ [n.fem] cut-throat weaver (bird) * cou-coupé (oiseau) [Amadina fasciata, male 
has red stripe across throat] 
¢ [n.fem] noisy bird sp. in bush * oiseau sp. de la brousse qui fait beaucoup de bruit 
{unidentified]. 
nd f [see also nd 1 ; N “ond-” nd] 
and- K-d T-nd = end- T-ka 
¢ [initial element of certain adverbials denoting past units of cyclical time] 
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and-8Sel (or: end-4Se1) A-gm Im K-dR T-ka T-md 
* [adv] yesterday # hier [ef. @-Se1 °S1 1 ‘day’] 
-ex: w-an and-8Sel i-jrdw-\a-hi T-ka since yesterday I’ve been sick + je 
suis malade depuis bier. 
znd-éhad (or: end-...) A-grm R T-ka T-md = end-&heed Im = and-ghad K-d 
® [adv] last night * hier soir (cf. é-hed hd 1 ‘night’ 1. 
and-ihad4 (or: end...) T-ka =znd- shade T-ka 
@ [n.masc, as adv] the preceding year ; the year before last, two years ago # l’an 
passé, il y a deux ans [cf. *nhd 2]. 
nd 2 [perhaps related to mnnd ; N ndj 
-Snneed- A-grm K K-d T-ka T-md [imperat Snnad T-ka T-md, imperf-|-pos -t-Gnnad- 
T-md] 
© [intrans] turn (left or right) ; (turn and) look back ; turn around (180 degrees) 
* virer (a gauche ou 4 droite) ; (se retourner et) regarder en arriére ; faire demi-tour 
{all dialects]. 
Gned A-grm K-d T-ka, plur dindaw-cen T-ka 
* {n.mase, verb-n of -anned-]. 
n-df [see °df 1 ‘hold’}. 
ndf s(at fs) [frozen mediopassive ; N dfs] 
“aanut fi es T-ka = -énnut fees- K-d R T-nd [imperat ndt fas T-ka T-md, 
imperf-I-pos -t-inat fus- K-d T-md] 
® [intrans} be folded ; be doubled, multiplied * 4. plié, se plier ; é. doublé, multiplié 
(ef. °dh]. Caus “s-ndf's. 
a-nit fas T-ka = a-nét fus K-d T-ka 
e [n.mase, verb-n of -dnnut ftes-]. 
-énnot fes- A-grm [imperat n&t fees A-grm, imperf-I-pos -t-dnewt fas- A-erm] 
® (intrans] [= -dnnut fees. 
a-ndt fas A-grm 
© [n.masc, verb-n of -dnnat fes-]. 
ndhd [for ‘year before last’ see nq 1] 
ndr [for andérr- ‘small’ see “mdry]. 
adr la [same verb forms as ndr- 1b, cf. mndr ; N ndr] 
'-Sndaer- K-d T-ka [imperat ander T-ka, imper: 1-pos -ndddeer- T-ka] 
¢ [intrans] jump, leap % sauter (cf. °gd 1a]. Caus °s- -ndr. 
a-nédar T- ka 
@[n. maso, verb-n of -ander-}. 
t-d-nedra A-gim K-d T-ka, plur t-i-nddriw-en T-ka 
¢ [n.fem, verb-n of -dnder-}. 
t-a-nddder-t T-ka, plur t-i-ndéddar T-ka 
 [n.fem] (a) jump * saut. 
ndr 1b [same verb forms as ndr 1a ; Nndr « charbon »] 
-dnder- T-ka [imperat dndar T-ka, imperf-l-pos -ndddeer- T-ka] 
® a) [intrans} drop dead (due to disease) # tomber mort (a cause d’une maladie) [T] 
e b) [intrans] faint, lose consciousness * s’évanouir, tomber en syncope [A-grm] 
»® c) [intrans] be possessed (by a devil), go into a trance * 6 possédé (par un 
diable), entrer en transe [A-grm]. 
t-dndar-t (or: t-cnder-t) K-d T-ka, plur t-dndar-en.T-ka 
@ {n.fem] anthrax (or similar disease) # charbon (ou maladie analogue) [of humans 
or animals, especially sheep & goats, often causing sudden collapse or death ; meat 
of afflicted animals is not eaten]. 
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ndrb [N drb « Ar drb), prF 3,1310-1] 
t-endérba-t-t (or: t-endérba-t-t, t-endérba-t-t) A-gimR T-ka 
= t-a-ndérba-t-t K-d T-nd, plur. t -endérba-t- en A-grm R T-ka 
=t- -i-ndérba- t-en T-md 
@ [n. fom] trap * pidge [cf. “mdy, °fty 1]. 
nd-S1 {see ®nd 1]. 
ndw [N ndw ; MGT 145] 
“-andaw- K K-d T-ka T-md [imperat 4ndow T-ka T-md, imperf-l-pos -ndiddeew- T-ka T-md] 
® trans] throw out, discard, reject * jeter (ordures etc.), rejeter [of ® gr 2a]. 
Cé *s- ndw. 
-ondew- (+ - \in) K 
© a) [trans] throw out, abandon (there) # jeter, abandonner (la-bas) 
b) (trans, plus dative] (one parent) dump (one’s children) on (e.g. spouse) * (pére 
ou mére) abandonner (ses enfants) a (son époux/se). 
a-nédaw A-grm K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -andew-]. 
nf [for verb-n a-n-tif Fi see *fy 1], 
nf 1 [perhaps <Ar nf? (same source for istyfr) ; N nf, pir 3.1311-2] 
-dnfa- A-grm R T-ka T-md [imperat dn fu K-dR T-ka T-md = @nfu A+ -grm, 
masc-plur imperat an f-2t A-gem T-md= anfilw-et R T-md = anfil-het T-ka, 
imperf-L-pos -ni f'fu- K-d R T-ka T-nd = -ndf fu- A-gm = -ndffa- A-grm 
= ndff- A-grm] 
® [trans] be useful to, benefit (sb) # é. utile a, servir (qn). 
t-dnfo A-grm[X t-e...] R[X t-a...] T-ka[X t-z...] Tod 
® [n.fem] usefulness, benefit # utilité, service [of. °Lfyd, °rm 3]. 
t-anfa A-grm[X t-9...] K-d R[X t-o..,] T-kalX t-o...], plur t-dnfaw-en K-d R T-ka 
= t-dnfa-ten T-ka 
» (n.fem] usefulness, benefit * utilité, service. 
t-endffaw-t R 
® [n.fem] usefulness, benefit * utilité, service. 
nf 2 [pre 3.1311] 
-Onef- A-grm K-d T-ka [imperat Qnaf A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-inaf- 
T-ka = -t-Gneef- A-grm] 
* [trans] catch by the tail ; pull (e.g. sheep) by the tail or a limb ; tag along with (sb), 
not leave (sb) alone ¥ attraper par la queue ; tirer (un mouton etc.) par la queue ou 
par un membre ; se coller a, ne pas laisser (qn) tranquille. 
énnaf A-grm 
# [n.mase, verb-n of -dnef-], 
innuf T-ka, plur Znnuf-en T-ka 
® [n.mase, verb-n of -dnef-]. 
nfd 1a [N and pre 3.1312 nfd] 
e-néfed A-grm K-d T-ka, ?7-nefd-an A-grm K-d T-ka 
¢ [n.masc] metal in firedrill that strikes flint ; cigarette lighter #* percuteur 
métallique de briquet 4 percussion ; briquet [of. ®s-jr 1, “sw2,°frs 1,°fss 2], 
nfd ib 
e-néfed K-d A-grm, 7-nefd-an A-grm K-d 
® [n.masc] leather tobacco bag (worn on chest) ; wallet # tabatiére en peau ; 
portefeuille [larger than t-d-Skar-t *Skr 1]. 
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nff 1 [variant of nyf ; historically related to f 2 ‘be better than’] 
-nefaf- A-grm [imperat ndfuf A-gm, imperf-l-pos -t-inafuf-] 
® [trans] compare (to determine the best) %# comparer (pour trouver le meilleur). 
oa-neftGf A-grm 
@ {n.mase, verb-n of -n@faf-]. 
nff 2 (Nand pt 3.1313 nf f] 
anéfif T-ka, plur i-ndfaf T-ka 
@ [n.masc] metal “brick” with a hole, used as a vice to hold another piece of metal 
hat is being filed % piéce de métal perforé dans laquelle on bloque un autre 
élément métallique qu’on veut limer. 
~eno feef- T-ka [imperat ni faf T-ka, imperf-I-pos -t-fnufuf- T-ka] 
intrans] (sth) not fit, be too small, not be the right size # (qch) ne pas é. de la 
bonne pointure, é. trop petit (cf. °br Sr]. 
o-nafaf T-ka 
@ [n.mase, verb-n of no fer], 


ch 





nff3 
anéfif K-d 
@ [n.masc] [name of a village near Kidal] 
n-ffr [for -en-feffere-t etc, see f fr}. 
nffr [see nkkr ; Y ndfufer ‘go along grazing with snout low to ground’] 
-én fafer- T-ka = -néfafer- A-grm [imperat ndfufer A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-infufur- T-ka=-t-indfufir- A-gm] 
® a) [intrans] (animals) graze silently * (animaux) brouter sans faire de bruit 
® b) [intrans] (animals) get up one at a time to graze # (animaux) se lever un 4 un 
pour brouter. 
anfifer T-ka= a-nefafer A-gm 
 [n.masc, verb-n of <n fafer-], 
n-f¥ [see *f¥ 4 ‘resemble’]. 
nf¥ (perhaps Arnfq] 
anneféya K-d T-ka, plur anne fébya-ten K-d T-ka 
n.masc] wooden container for measuring grain (around 3-4 kg) # récipient en 
bois pour mesurer les céréales (environ 3-4 kg) [cf. “sk 6]. 
nfj [Nnfg] 
-dnfaj-K-d [imperat dnf'aj K-d, imperf-l-pos -ndf faj-K-d] 
@ [intrans] fill up again ; (well) be replenished with water 3 se remplir de nouveau ; 
(puits) se remplir d’eau (cf. ®ngl 1, also ®sw 1 “ drink’). 
a-néfaj K-d 
 [n.mase, verb-n of -dnfej-]. 
nfk (pr 3.1314] 
-8n fak- K-d T-ka [imperat 6nfak T-ka, imperf-l-pos -n@f fak- T-ka] 
¢ [intrans plus prep £41] (man) provide for (divorced child, wife) # (homme) 
entretenir, pourvoir aux besoins de (enfant, épouse divorcée, etc.) [involves 
nourishing, clothing, etc.]. 
a-néfak A-grm K-d 
© [n.mase, verb-n of -n fek-]. 
t-e-néfek-k A-grm K-d T-ka[x *t-2-], plur t-i-néfek-en T-ka 
© a) [n.fem, verb-n of -dn fek-] 
*b) [n-fem] (daily) food, nourishment # nourriture (quotidienne), ration 
alimentaire. 
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nfl 1 [Nnfl;yY dnfel ‘butt’] 
-énfel- A-grm K-d T-ka [imperat an fal T-ka, imperf-l-pos -ndtf feel- T-kal 
® a) [trans] (young animal) butt the udder of (mother, to make milk flow) * (jeune 
animal) donner un coup de téte au pis de (sa mére, pour faire couler le lait) [T] 
® b) [trans] (river) overflow, flood (in rainy season) # (fleuve) monter (pendant la 
crue) [A-grm] 
® c) [trans] ram or shove (sth, into sth) # pousser (qch dans qch) avec force 


t-a-néffel-t A-grm T-ka, plur t-i-ndffal A-grn T-ka 
@ (n.fem, verb-n of -anfel-]. 
t-e-n&fel-t A-grm K-d T-ka[x “t-2-], plur t-i-n@fel-en T-ka 
® a) [n.masc] act of injecting fluid into the intestines (e.g. ofa child, as a laxative) 
% lavement [A-grm T] 
 b) [n.masc] funnel for injecting fluids * gourde 4 lavements [K-d] [homonym 
®nfl 2]. 
nfl 2 [homonym nfl 1 ; for verb see s-nfl ;Nnfl] 
t-e-néfel-t T-ka[x *t-2-], plur ¢-i-néfel-zn T-ka 
e (n.masc] act of riding cross-back or side-saddle (with both legs on one side of e.g. 
camel) * fait de monter (4 chameau etc.) en amazone [T]. 
nfll [Nnfl}} 
-énfalel-T-ka [imperat nd fi Lal T-ka, imperf-l-pos -t-in fii l-T-ka] 
fintrans] appear, come into view ; re-appear, come back into view * apparaitre, se 
manifester, devenir visible ; réapparaitre. 
-énfalel- K-d fimperat ndfulol. K-d, imperf-l-pos -t-infulul-K-d] 
© [trans] look for (sth, e.g. by scanning the horizon) * chercher (qch, par ex. en 
scrutant horizon). Caus °s-nf11. 
a-nfilel T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -nfalel-]. 
[plur only:] t-i-nfGlal T-ka 
¢ {n.fem-plur] blessing from a holy man (to help regain sth lost) * bénédiction d’un 
marabout (pour aider 4 retrouver une chose perdue). 
t-enefalil-t Kd 
» (n.fem] (= t-i-nftilal]. 
nfly [Nnfly] 
-onnufley- A-grn T-ka = -@rinuf Ley- K-d {imperat nO flay T-ka, 
imperf-l-pos -t-Inafluy- K-d T-ka] 
® a) [intrans] (sb) be well-off, live well ; (herd) be well off @ have lots of pasture) 
%* (qn) vivre bien ; (troupeau) &. dans de bonnes conditions (= avoir beaucoup de 
paturage) [A-grm] 
e b) [intrans] be enough, abound * suffire, &. abondant [T] (ef. °jdh 1]. 
t-endflay-t A-grm K-d RT-ka, plur t-i-ndflay-en A-gm R T-ka 
e [n.fem] abundance, sufficiency * abondance, suffisance. 
nfn [perhaps really in fin] 
infin T-ka T-md 
 [n.masc] shrub sp, # arbuste sp. [uncommon word] [Grewia flavescens, 
Tiliaceae, edible red berries ; cf. ° jremm (and °grsmy), *dj 2, "rkd]. 
n-fr [for a-néfer or a-n-éfar ‘employee’ etc. see "fr: 5]. 
nfr [N nfr] 
-dnfer- A-grm K-d T-ka [imperat nfer T-ka, imperf-l-pos -n&@f fer- T-ka] 
# a) [intrans] (e.g. contents of container, grains) be scattered * (contenu d’un 
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récipient, grains, etc.) 6 éparpillés, é. versés [A-grm K-d T] [ef. °*mxyxy, “wh3] 
@ b) [trans] take (animals) out (to pasture or to market) #* sortir (les animaux, pour 
ler au paturage ou au marché) [A-grm] (cf. *dn 1] 
® c) [trans] let (young donkeys) go freely to their mothers ¥% laisser (les 4nons) aller 
librement chez leurs méres [T] 
® d) [intrans] (donkey) snort (while grazing) # (ane) s’ébrouer (en paturant) [K-d T]. 
-anfer- (+ -\édd) K-d 
¢ [intrans] (wind, storm) break out * (vent, orage) se déchainer 
- ex: i-nfer-\ddd adu K-4 
the wind (= storm) has broken out + le vent (= l’orage) s’est déchainé. 
o-néfar T-ka 
 [n.mase, verb-n of -dnfer-]. 
n-frn [see °frn]. 
n-fry [for ‘become aware of” see under fry]. 
nfs I [for verb see s-nf's ‘breathe’ ; ef. <Ar nfs, prF 3.1323, Nnfs] 
tinfas A-grm K-d R[x &...] T-ka[x ...] T-amd, plur din fas-aen A-grm K-d R T-ka 
 [n.masc, verb-n] breath, breathing # respiration. 
nfs 2 [Nnfs, DIF 1.362] 
t-d-nfus-t A-grm[x "t-2] K-d R[x "t-8-] T-ka[x ?t-3-] Tmd, plur t-2-nfus-en 
A-grm K-d R T-ka T-md 
® (n.fem] story, tale # conte, histoire. 
nfs 3 [cf.s-nfs;Nnfs] 
-dnfes- A-grm K-d T-ka [imperat dn fas T-ka, imperf-l-pos -ndf fees- T-ka] 
© a) [trans] moisten, sprinkle water on (e.g. grain being pounded in mortar, strips of 
doum-palm frond being woven) %* humecter, arroser légérement (grains dans le 
mortier, folioles de palmier doum pendant le tressage, etc.) 
e b) [intrans] (e.g. grain) be moistened # (grains etc.) é. humectés [cf. °Lbj 1, 
"bd j]. 
anéfas A-grm K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -an fzes-]. 





nfs4 
e-néfes Gao 
e [intrans] ligament connecting legbone (femur) to hipbone (pelvis) * tendon qui 
lie le fémur a l’os du bassin. 
nfsl [<Ar f's1 (passive form VII -n-fasil-), also the source of fs1] 
-enfasel- R T-ka [imperat néf'isal R T-ka, imperf-l-pos -t-infigi1-RT-ka] 
¢ {intrans] be distinct, apart (from others), be visible in its own right * se distinguer, 
6, a part (des autres) ; &, soi-méme visible, Caus °s-nf: sl. 
a-nfisal T-ka=a-nfisal R 
e [n.masc, verb-n of -énfasel-]. 
nfS IN nfz « verser »] 
-anfeS- K-dT-ka [imperat 6n fa9 T-ka, imperf-l-pos «nat fes- T-ka] 
@ a) [trans] spread (e.g. news) * répandre (des nouvelles, etc.) [syn: °£t3] 
e b) [trans] (€.g. news) be spread # (nouvelles etc.) se répandre. 
a-néfas.K-d T-ka 
@ {n.maso, verb-n of -dnfes-]. 
n-fty [see °fty]. 
n-f£tk [for a@-n-4ftak see ®ftk ‘split wood’). 
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n£ftk [perhaps originally connected with f tk, cf. prF 1.370 « fente »] 
anéftuk Gao 
 (n.masc] gracious act # geste bienveillant. 
n-fy [for passive “be poured’ see *fy 1]. 
nfyz 
t-onadfyaz-t K-£ plur t-i-néfyaz-en K-f 
@ [n.fem] bush sp. %* buisson sp. [Tephrosia purpurea, Leguminosae- 
Papilionaceae ; similar sp.: °m1 jy]. 


nfz [Nnfz] 
~on fez. A-grm K-d T-ka T-nd [imperat dn fez T-ka T-mnd, imperf-l-pos -ndf fz wz T-ka 
T-md] 


® a) [trans] punch (in the nose or face), bash #* donner un coup de poing a (au 
visage ou sur le nez) [K-d T] 
@ b) [intrans] (e.g. thumb) get mashed (by a hammer etc.) % (pouce etc.) €. écrasé 
(par un coup de marteau etc.) [A-grm]. 
a-néfaz A-grm K-d T-ka 
¢ [n.masc, verb-n of -an fimz-]. 
t-a-ndffez-t K-d T-ka, plur t-i-ndffaz K-d T-ka 
® [n.fem] (a) punch (to mouth, face, or neck) # coup (porté a la bouche, au visage, 
aut cou). 
ng [for t-é-nek-k ‘crowned crane’ see "nj 1]. 
ngf [cf. gf ; <Hass gawf-a] 
angofa R, plurangéf-an R 
@ [n.masc].woman’s black headband # bandeau de téte d’une femme [made with 
hair. wicks or black wool, decorated with ornaments ; cf. “ggll]. 
ngl i 
-angel- A-gm [imperat angel A-grm, imperf-l-pos -ndggeel- A-grm] 
® [intrans] (dry well) be replenished (by water from its springs) 
3 (puits sec) é. réalimenté (par l’eau de ses sources) (syn: ®sw 1 (also ‘drink’) ; 
of. “nf J]. 
a-néagal A-grm 
® [n.mase, verb-n of -Angel-]. 
ngl 2 [Nngl] 
t-dngal-t K-dR, plur t-dygal-en K-dR 
© [n.fem] allusion ; veiled (coded) language # allusion ; langage voilé [cf. ai 5 
“proverb’}. 
nglyt 
t-engeléyta T-ka, plur t-engeléyta-tan T-ka= t-engelayta-ten T-ka 
* [n.masc or n.fem] mid-size (50-liter) gas drum (metal barrel) # fit métallique de 
taille moyenne (50 litres) [cf. “brgn]. 
ngy [for t-ingi-t-t see °njy 1. 
n-gyb [for i n géyba ‘ostrich’ see “gyb}. 
NV I [see.also -néney nny] 
(ney T-md 
® [iplur suffix after consonant-final preposition ; requires accent on preceding 
syllable]. 
C)erey T-md = -nneey A-grm 
e [Iplur suffix after vowel-final preposition ; requires accent on preceding syllable]: 
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-\de-neey = -\hd-neey T-md 
® [Iplur object or dative clitic ; no special effect on accent] 
- ex: {-w@t-\a-ney T-md he hit us + il nous a frappés. 
ny 2a [N ny ; MGT 1.74 <*nyh] 
-8¥a- A-grm Im K-d T-ka T-md fimperat yy A-grm K-d T-ka T-md, 
imperf-I-pos -ndiqq- A-grm Im K-d T-ka T-md, intensifier k@ ff! T-md] 
® a) [trans] kill ; hit hard, whack ; (thirst) “kill” (sb) * tuer ; frapper avec force ; 
(soif) « tuer » (qn) [all dialects] 
- ex: dpye-q-\q k&ff! T-md 1 killed him dead + je Vai tué net (kf 3, cf °F 8] 
¢ b) [trans] put out, extinguish (fire) # éteindre (feu) [T} [ef. °s-mk 1]. 
Caus ®s-ny 4. 
t-dyy @-L6ki A-grm T-ka T-md 
@ [phrasal n.fem, lit. “it-fem-sg kills a calf”] plant sp. # plante sp. [various]. 
e-m-&yy A-grm Im K-d T-ka[x "@-] T-md, plur d-m-eny-an Im K-d T-ka T-md 
= D-meeny-en A-grm 
 [n.mase, agent] killer # tueur. 
t-é-neye A-grm K-d T-ka, plur ¢-i-ndqq A-gnm K-d 
« (n.fem, verb-n of -Agra-]. 
~&nm-e¥a- K-d T-ka = -ndm-enya- A-grm [imperat ndm-ayy A-grm K-d T-ka, 
imperf-l-pos -t-inmayyi- K-d T-ka = -t-indm-apyi- A-grm] 
® a) [intrans, plur subject, recip of -4na-] (combatants) fight, battle 
# (combattants) lutter, se battre 
® b) [intrans plus prep d-, sg or plur subject] fight (sb) # (qn) se battre avec (qn) 
© c) [intrans plus prep d-] (sb) take care of (sb) through thick and thin 
%* (qn) s’occuper de (qn) dans toutes les conditions, 
a-nm-8ny¥ K-d T-ka = a-nam-8yy¥ A-grm 
# [n.masc, verb-n of -<@nm-enya-], 
~btw-enya- T-ka [imperat tow-oyy T-ka, imperf-l-pos -t-ttw-epyi- T-ka] 
® [intrans, pass] be killed # 6. tué. 
a-tw-8ny¥ T-ka 
© [n.masc, verb-n of 8t w-enya-]. 
ny 2b [Nnv ; MGT 1.74 <*nvh] 
t-a-ndqqi-t-t T-ka = t-a-ndqqe-t-t T-ka, plur t-i-ndgqa-t-en T-ka 
* [n.fera] sacrificial animal (for a feast) # animal sacrificiel (pour une féte), 
[plur only:] t-i-m-énya-t-en K-d T-ka 
® [n.fem] feasts (with rotating hosts) * festins (chez plusieurs personnes en 
alternance), 
nv 3 [Nnvy] 
any A-grm[X a...) K-d K-£R T-kaf& a... = Gqva Im[X «...], plur gve-ten R T-ka 
= Gnyva-ten A-grm Im R = apy iw-en K-d K-f 
® [n.masc] palate (of mouth) # palais (dans la bouche). 
e-wet nany K-d 
* [comp-n.mase, lit. “hitting of ...”] first suckling of newborn lamb or goat kid 
(assisted by sb) # premiére tétée d’un cabri ou d’un agneau nouveau-né (aidée par 
qn). 
ny 4 (n¥) [<Ar nw? (also the source of nwy)] 
énnoy K-d R[X a...] = Snnus (or: dnnof) T-kafZ a...], plur nnoy-aen K-dR 
= énnul-en T-ka = @laenwa? T-ka 
e [n.masc] kind, sort #* sorte [syn: °1 8, °n 13, ®¥r 11}. 
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ny § (Nny] 
-Snnuy- T-ka [imperat dnnay T-ka, imperf-1-pos -t-tinnay- T-ka] 
® a) [intrans] be interrupted (before finishing sth, e.g. trying to drink, suckle, or 
sleep) 
% @. interrompu (avant de terminer qch, par ex. en essayant de boire, de téter, ou de 
dormir) [T] 
e b) fintrans] die young * mourir jeune [T]. 
t-innag-q T-ka 
« [n.fem, verb-n of -annuy-]. 
-dnwy- A-grm R = -nay- K-d [imperat Snay A-grm K-d R, imperf-l-pos -t-anndy- A-grm 
K-dR] 
# a) [intrans] be interrupted (before finishing sth, e.g. trying to drink or suckle) 
4 6, interrompu (avant de terminer qch, par ex. en buvant ou en tétant) [A-grm 
K-d] 
@ b) [trans] prevent from drinking # empécher de boire [R]. Caus ®s-ny¥ 3, 
é-ney A-grm R 
® [n.masc, verb-n of -dney-]. 





ny 6 
-dnnove-t T-ka {imperat n@ye-t T-ka, imperf-l-pos -t-dnewya-t T-ka] 
¢ [intrans] (a hide) be rotten * (peau) ¢. pourrie. 
i-nnive-n T-ka 
© [particp, masc-sg] rotten (hide) * (peau) pourrie. 
t-onnive-t T-ka 
« [particp, fem-sg] rotten (hide) #* (peau) pourrie. 
ennive-t-nen T-ka 
@ [particp, plur] rotten (hides) * (peaux) pourries. 
&-nevi T-ka[x *8-], plur i-ndyi-ten T-ka 
« [n.masc} sth rotten (esp. a hide) * chose pourrie (surtout une peau). LS 
NYbS [for verb see $-nyb3] ia 
néybas A-grm[X ne...] 
 [n.mase] a kick, kicking out * coup de pied. 
nvl [Nnvl] 
-dnvel- A-gem Im K-d R [imperat 5pva1 A-grm Im R, imperf-I-pos -ndqqe@l- A-grm Im 
R 


i 
4 
al 
4 
‘ 


intrans] be poured out, dumped %* é. versé, se verser [syn: “af 2al. 
Caus “s-nv1. 
o-néyal A-grm 
® [n.masc, verb-n of -dnyel-]. 
t-d-nayla K-d R[x "t-8] 
‘n.fem, verb-n of -dnyvael-}. 
n-¥M [for t-e-n-Bymi-t-t ‘dye’ see ®ym 2b]. 
nvm 1 [y t-dpvom-t ‘pod’] 
t-Gpvom-t (or: t-G-nvom-t) R[x 7-8] T-ka[x t-&...] T-and, plur t-dyyvom-en T-ka 
T-md= t-i-prom-en R 
ea) (n.ferm] pod of G-htas tree * gousse de l’arbre G-htas [R T] [pods are 
curved, red-orange when ripe, sold in markets as animal fodder ; Faidherbia 
albida] 


 b) {n.fem] small herb sp. # petite plante sp. [A-grm] [said to grow in oueds], 
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nym 2 [<Arntm] 
-dnneven- R [imperat néyeem R, imperf-l-pos -t-dnzyam- R] 
» [n.masc, verb-n of -dnneyen-] 
® [intrans] (animals) frolic, be frisky * (animaux) gambader, ¢. fringant {said of 
livestock when water and grass abound after the annual rains]. 
ennéven R 
 [n.masc] friskiness * fringance. 
nym 3 [<Arn¢m] 
-dnvem- K-d fimperat dnyem K-d, imperf-l-pos -ndqqezm- K-d] 
intrans] (place) be blessed, have abundant food sources * (liew) & béni, disposer 
de ressources alimentaires abondantes. 
a-néyam K-d 
© [n.masc, verb-n of -dnyem-]. 
nyny (nfn@) [<Arngn?] 
enneyndy (or: annayndy) K-d R T-md Ts = annefnd? T-ka = &nnewney A-grm 
= ennetnd?a T-ka, (rare) plur anneyndy-tan Ts = anneyndy-ten R 
= aenne?nda?-tan T-ka 
 [n.masc or n.fem] mint * menthe [cultivated Mentha sp., Lamiaceae]. 
nyr [Nnvyr] 
dover K-d T-ka[x 4...], plur dpver-wn K-d T-ka 
 [n.masc] large male donkey * grand ane mile [cf. °Sd 1,°hnvry). 
t-Gnver-t K-d T-ka, plur t-dnyver-en K-d T-ka 
n.fem} large female donkey * grande anesse. 
n-yrd& [for the snake term t-i n "@-yardess-an see °yrd& (variant °yrds)]. 
n-yrf [for t-a-n-dyruf-t ‘form’ see “vr f 1b]. 
n-¥1m [for t-i n "é&yrom ‘liver disease’ see *yrm 2]. 
nyrm 
a-tenyérom Gao 
¢ [n.masc] hole in sand after fire is removed (used for cooking entrails) * trou dans 
le sable aprés que le feu est enlevé (utilisé pour cuire les tripes). 
NYT [see °z-nvrz]. 
nyw (N vw, DTF 4.1744-5] 
t-dneeyw-et A-grm Gnd im K-£T-ka T-md Ts, plur t-an@yw-et-en A-grm ln K-d K-FT-ka 
‘T-md Ts = t-ineywa T-md 
« {n.fern] large python sp. #* grand python sp. [described as suffocating prey in true 
python fashion ; Python sebae, only true python in desert zone ; cf. *Zbdr]. 
nhdhd 
-dnhadhad- K-d T-ka = -n’hadhed- A-grm [imperat ndhadhad A-grm T-ka, 
imperf-I-pos -t-inhadhid- K-d T-ka = -t-indéhadhid- A-grn] 
@ [intrans] stutter ; hesitate on a word #* bégayer ; hésiter sur un mot. 
a-nhédhed T-ka = a-nehddhed A-grm 
@ (n.masc, verb-n of -énhadhaxd-]. 
nhd 1 [ef. wnhd ; N nd and nhdj 
é-nhad A-grm[x "é-] Gnd Im K-d R[X °&-] T-ka[x. "&-] T-md, plur 2-nhed-en A-grm Im 
K-d R T-ka T-md 
® a) [n.masc] blacksmith, man of blacksmith caste * forgeron fall dialects, primary 
sense] [important Tuareg caste that works metal, wood, and leather] 
 b) {n.masc] wild date that has darkened and become sweet after lying on ground 
for some time * datte sauvage qui a noirci et s’est adoucie aprés & restée quelque 
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temps sur le sol [T] [cf. “bry 1] 
@c) [n.mase, short for comp below] glossy ibis * ibis falcinelle [Gnd]. 
é-nhad n °$-jdad T-nd=...n "6-gdad A-emR 
@ [comp-n.mase, lit. “blacksmith of birds”] glossy ibis * ibis falcinelle [Plegadis 
falcinellus, a blackish ibis}. 
¢-6-nhet-t K-d T-ka, plur t-2-nhed-en K-d T-ka 
@ (n.fem} woman of blacksmith caste * forgeronne, femme de la caste des 
forgerons. 
annéhud K-d 
 [n.masc}] blacksmith caste ; being of this caste #* caste des forgerons ; fait d’é. de 
cette caste. 
nhd 2 [Nnd; N also “-nad-” demonstrative suffix « d’autrefois... »] 
anhdéd A-grm T-ka = enhdd K-d 
e [n.masc, as adv] last year # l'année derniére [ef. and-i hada ‘year before last’ 
under °nd 1}. 
nhd 3 [Nnd] 
-nnehad- K-d T-ka [imperat n@heed T-ka, imperf-l-pos -t-cmahad- K-d T-ka] 
e a) [intrans] be in control, be in charge # étre le responsable, commander 
® b) [intrans, plus optional prep day] be decisive ; be resolute, persist (in sth) ; do 
good, thorough work # é de caractére décidé ; é. résolu, persévérer (dans qch) ; 
faire du bon travail 
- ex: n&hed dey aSSeyvdl-ennek T-ka stick to your work + persévére dans ton 
travail. Caus °s-nhd. 
e-m-ennéhed K-d T-ka, plur i-m-eanneheed-aen T-ka 
e [n.masc, agent] one who is in charge # celui qui est responsable, 
a-néhed T-ka : 
© [n.masc, verb-n of -annahed-]. 
t-d-nhot-t K-dT-ka[x "t-3-], plur t-i-nhad-en K-d T-ka 
@ a) [n.fem] authority # autorité {plur audibly distinguishable from plur t-2-nhad- 
en ‘women blacksmiths’ °nhd 1] 
© b) {n.fem] decisiveness, ability to make decisions independently # caractére 
décidé, capacité de prendre des décisions indépendantes. 
nhj 1 (nhg) [perhaps <Ar hwj (form VII -n-haa/j- ‘need’) ; DIF 2.527, N nh] 
-enhej ja- K-d R T-ka = -n&hegga- A-grm [imperat ndha jj R T-ka = nehégg A-grm, 
imperf-I-pos -t-inhoj ji-RT-ka=-t-inheggi- A-grn] 
a) [intrans plus prep a-] deserve (sth) 3 mériter (qch) [R T-ka] 
e b) [intrans plus prep d-] (e.g. clothing) fit (sb) well, be well-matched to (sb) 
+#* (vétement etc.) aller a (qn), convenir a [K-d] 
- ex: e-kerbéy-ennet @-enihej jd-\der-as K-d his pants fit-Past him well 
+ son pantalon lui allait bien 
ec) [intrans with fixed 3masc-sg subject, and ‘that’ clause] be normal or logical 
(that ...) # &. normal ou naturel (que ...) [T-ka] 
-ex: i-nihej ja as t-assdn-ed ...[T-ka] it stands to reason that you-sg know 
... > il est naturel que tu saches ... 
a-nhéj j K-dR T-ka = a-nehégg A-em, plur i-nhaj j-an T-ka 
© a) [n.mase, verb-n of -énhaj ja-] 
 b) n.masc] (sb’s) just desserts, what one deserves * ce qu’on mérite. 
e-neh&j j K-d T-ka[x "e-] = e-nehégg A-em, plur i-néhej j-an K-d T-ka 
e {n.masc] what one deserves ; what is appropriate * ce qu’on mérite, ce qui 
convient. 
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nhj 2 [Nnohg] 
-8nhej- K-d T-ka [imperat dnhaj T-ka, imperf-l-pos -ndhhej- T-kal 
* [intrans] (child) be pampered, spoiled ; (adult) act childishly * (enfant) é. choyé, 
gaté ; (adulte) se comporter d’une maniére puérile. Caus ®s-nhj. 
imnhdéj-en K-d 
® [particp, masc-sg] spoiled (child), childish (adult) * (enfant) choyé, (adulte) 
pueril. 
oa-m<énhoj K-dT-ka, plur i-m-dnhaj T-ka 
 [n.masc] spoiled child * enfant gaté, 
nhl 1a [homonyms nhl 2, related to hl 3¢ ;Nb1, pps 132] 
-annehel - T-ka [imperat n&hel T-ka, imperf-l-pos -t-dnewhal- T-ka] 
@ a) [trans] (thrown object) strike (the targeted object) # (projectile) atteindre 
(objet visé) [T] 
¢ b) [intrans] go straight, follow the right path % aller tout droit, suivre le bon 
chemin [A-grm]. Caus s-nh1. 
a-ndhel T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -annahel-]. 
t-e-néhel-t R T-ka 
@ (n.fern] (a) hit (of target, with thrown object) 4 atteinte (d’une cible avec un 
projectile). 
nhl 1b 
nihal T-ka[X ni...], plur nthal-en T-ka 
@ [n.masc] sign left to mark a place or trail # signe laissé pour indiquer un lieu ou 
un chemin. 
nh] 2 [homonyms nhl 1] 
-onnehel- K-d R T-ka [imperat néhel R T-ka, imperf-l-pos -t-dnewhal-R T-ka] 
@ [intrans] (child, animal) grow up, reach full size * (enfant, animal) grandir, 
atteindre sa taille maximale. Caus °s-nh1. 
a-ndhel K-d R T-ka 
® [nmase, verb-n of -annehal-], 
t-a-n&hela K-d T-ka 
n.fem] full size, stoutness 4 taille maximale, corpulence. 
nhl 3 (Nnl} 
o-néhil T-ka[x *9-] T-nd = a-n@hil A-grm Gnd K-dR T-md, plur {-nhal K-d R[x 76-] 
T-ka Tamd = i-ndhal A-grm = i-ntihal T-md 
@ [n.masc] ostrich * autruche [Struthio camelus ; rare syn: in gdyba ®gyb ; male 
also 6-taqq *ty 1). 
nh1 4 [see variant Lhn ; ptr 3.1386 nl ;<Arhnn] 
anhél La R T-ka T-md Ts, plur anhaél la-ten T-ka T-md Ts 
® [n.masc] henna (for decorating one’s skin) #-henné (pour décorer la peau) {from 
the bush Lawsonia inermis, Lythraceae] [distinct from t-an@la “Ipomoea vine’ 
“nl 3, which however has a variant °nh1 5}. 
t-ofé enhélla T-ka 
® (phrasal n.fem, lit. “it-fem-sg is better than henna”] scrambling woody vine sp. 
+ plante rampante ligneuse sp. [Phyllanthus welwitschianus, Euphorbiaceae ; syn: 
“ph 1]. 
nhl § {variant of n1 3, perhaps influenced in form by nh1 5] 
t-enhellé A-gm, plur t-enhel1é-ten A-gm 
« [n.fem (rarely n.masc)] crawling vine sp. * plante rampante sp. [/pomoea 
asarifolia, Convolvulaceae]. 
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nh1ttw [see variant nhltty] 

-enhl tet teew- K-d R T-ka T-md [imperat nohd1 t at tow R T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-inhdl tat tiw- R T-ka T-md] 

e [intrans] sway # tituber. 

a-nheltét tew (or: ...tu) K-d RR T-ka 
® (n.masc, verb-n of <enhaél tet tew-]. 
nhltty [variant ofnhittw] 

-nawhadl tet tey- A-grm [imperat nahdl tat tay A-grm, impertf-l-pos -t- 
inahdltettiy- A-grm] 

¢ [intrans] sway * tituber. 

a-nohel tat tey (or: ..ti) A-grm 
e [n.mase, verb-n of -neha@l tet tay-]. 
nhm 

o-nhamu K-d 
« [n.mase] code of respectful behavior between tribes or other groups # code de 

respect entre deux tribus ou groupes. 

nhr [see also “snhr}. 
nhr 1 [for homonym (of é-nher) see nhr 2; Nnr] 

énher Im R T-ka[x 6...] = Qnheer A-grm[x 4...] T-ka= 6nher T-md = Gnhar K-dR 
T-md, plur dnhar-en A-grm Im K-d R T-md 
¢ {n.masc] eyebrow # sourcil [variant énher homophonous with ‘male gazelle’ ; 
ef, *1g 1]. 
nhr 2 [Nar] 

é-nher A-grm K-d T-ka[x "-], plur d-nher-cen A-gri T-ka[x "&] T-ka 
 [n.masc] male dama gazelle # gazelle dama male [if maleness is specified ; for 
dialectal homonym see ®nhr 1]. 
in “énher T-ka T-md 
 [comp-n.masc] leguminous plant sp. # plante Iégumineuse sp. 
t-8-nher-t A-grm Gao Im T-ka[x "&] T-md Ts[x "t-&-], plur t-2-nher-en A-grm Gao 
T-ka[x. *&-] T-md Ts 


of. “dm 2b, *1mm 4, °Snkd]. 
nhr 3 
-@nher- K-d[imperat Snhar K-d, imperf-L-pos -ndhher- K-d] 
¢ [intrans plus dative] make a cut in neck of (camel) prior to cutting its throat) 
# faire une coupure dans le cou de (chameau) avant de l’égorger [cf. ®vrs lal. 
anéhar K-d 
e [n.mase, verb-n of -énher-]. 
nhrdl [y ndhardoal ‘meddle’ (plain d)] 
-énherde- T-ka [imperat ndhardal T-ka, imperf-I-pos -t-inhardi1-T-ka] 
@ [intrans] be nosy, meddle in other people’s affaires * se méler des affaires 
@autrui (syn: °Sbrdlj. 
ceaeae T-ka 
n.mase, verb-n of -énherdel-]. 
n-hrj ne ®hrj 2]. 
nhy [for -Anheey- ‘see’, see *hny 1]. 
n-hz [fore n-Ghag and t-zn- cher t see hz | ‘be near’] 
nj [for t-linji-t-t ‘refusal’ see °njy 1; for @-nji ‘rain channel’ see ®njy 2]. 
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¢ {n.fem] dama gazelle sp. * gazelle dama [Gazella dama, not necessarily female ; 
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nj 1 (ng) {see variant nk 6; N “tanigit” ng] 
é-nej T-md, plur 7-nej-en T-md 
e [n.masc] male crowned crane # grue couronnée mile. 
+-8-nek-k A-grm Gao Gnd T-ka[x "t-2-] T-and Ts, plur t-i-nej-en T-ka = t-i-neg-en 
A-grm Gao Ts = t-2-nek-en T-ka 
 [n.ferm] crowned crane * grue couronnée [Balearica pavonina, beautiful 
peacock-like bird ; homonym (of sg) “nk 7 ‘rust’]. 
nj 2 (ng) [Nngw] 
-anju- T-ka = Bn ju- K-dR = -Oggu- A-gem fimperat n ju K-d R T-ka = Ogu, 
masc-plur imperat aggtiw-et A-grm, imperf-l-pos ~nij ju- K-d R T-ka = -nuiggu- 
A-grm] 
® [intrans] (cow) moo ; (lion) roar ; (elephant) trumpet # (vache) meugler ; (lion) 
rugir ; (éléphant) barrir. 
t-a-n&djo-t-t K-d T-ka = t-e-naigo-t-t A-grm, plur t-i-nd@jo-t-en K-d T-ka 
= t-i-naégo-t-en A-grm = t-i-négg A-grm 
« [n.fem] mooing, growling * meuglement, rugissement. 
njd (ngq) [for noun ‘turban’ see s-njd ; Nngd] 
-on jad- K-d R T-ka = -Sngeed- A-gem [imperat dn, jad R T-ka = dpgad A-grm, imperf-l- 
pos -ndj jaed- R T-ka = -ndggad- A-grm] 
« [intrans, trans] roll (a turban), put on one’s turban (whether or not face is veiled) 
% enrouler (un turban), s’enturbanner (soit en voilant le visage, soit sans le voiler) 
fof. °£1 1, wl 4b]. 
a-m-Gn jad T-ka, plur i-m-dn jad-en T-ka 
© [n.masc, agent] man wearing a turban ; young man (around 20 years) who has 
begun wearing a turban * homme enturbanné ; jeune homme (vers l’Age de 20) qui 
acommenceé 4 porter le turban. 
a-n&jad K-d R T-ka = a-négad A-grm 
® [n.mase, verb-n of -dnjed-]. 
t-a-m-dnjot-t K-d, plur t-i-m-anjad K-p 
 [n.fem] incompletely rolled turban # turban mal enroulé [pejorative]. 
n-jmr [see °jmr]. 
njnj [Nngng] 
-dnnejnej- K-d[imperat n@jnwej K-d, imperf-lL-pos -t-dn@jnaj-K-d] 
trans] shake (e.g. sb’s hand) forcefully up and down * secouer (par ex. la main 
de gn) avec force de haut en: bas. 
a-néjnej K-d 
e {n.mase, verb-n of -annajnej-]. 
njr 1 (gr) [Nngr] 
-8n jer- K-d T-ka = -Snger- A-grm [imperat dn jar T-ka = anger A-grm, 
imperf-l-pos -n@j jeer- T-ka = -ndgger- A-grm] 
a) [trans] hide (sth, behind or under sth else) # cacher (qch derriére ou sous un 
autre objet) (cf. “fr 2, “bkm La] 
» b) [intrans] hide (oneself, behind or under sth) * se cacher (derriére ou sous gch). 
Derivative: ®s-s-njr. 
t-anjor é-jef T-ka T-md = t-dnger 6-gef A-grm 
@ [phrasal n.fem-plur, lit. “she hides behind dune” [name of a warrior and 
blacksmith clan near T]. 
a-néjar K-d T-ka = a-négar A-grm 
» [n.mase, verb-n of -anjer-]. 
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njr 2 (gr) (Nagr] 
Gn jor K-dR T-ka[x &..] = Gngor A-em[x 4...], plur Qn jor-an K-d T-ka = angor-en 
A-grm. 
e {n.masc] bridge of nose * aréte du nez. 
NJ Ww [for ‘moo’ see *nj 2]. 
njy 1 (gy) [cf. KS winji, pps 161 (gy)] 
-tin j@y- Im K-d R T-ka T-md = ~ingey-. A-grm [imperat tin jay Im K-d R T-ka T-md 
= upgey A-grm, _imperf: 1-pos -nij juy- T-ka T-md = -niiggi, Y- (or: -ndggey-) 
A-grm Gao * -t-tin jay- K-d] 
® [intrans] refuse, decline, not accept (e.g. offer) * refuser, ne pas accepter (une 
offre etc.) 
teinji-t-t Kd Tha = t-lingi-t-t A-gm 
® [n.fem, verb-n of -dinjaey-]. 
njy 2 (Mj, ng) [cf noun s-njy ;Nngy] 
G-nji K-dR[x *8-] T-kalx “6-] = Gngi A-grm[x *4-], plur ? -njay-en RT-ka 
= t-nji-ten T-ka= apgi-ten A-em 
# [n.masc] rainwater channel ; rainwater filling up dry river bed ; rivulets of water 
after a rainstorm * canal pour I’eau de pluie ; eau de pluie dans un oved ; 
tuissellements d’eau aprés une pluie [of °jrr 1] ~ poss: Isg anji-nin R. 
~On jzy- K-d T-ka [imperat dn jay T-ka, imperf-l-pos -ndj jay- T-ka] 
¢ [intrans] (e.g. rainwater) flow on ground or in dry river bed # (eau de pluie, etc.) 
couler sur le sol ou dans un oued. Caus and nominals °s-njy La-b, 
o-n-&jay T-ka 
® [n.mase, -verb-n of -dn jey-]. 
njz [see ® 2njz]. 
nk [for t-6-nek-k see ®nj 1]. 
nk 1 [for Iplur see nknd ; N nk] 
n&kk A-grm K-d T-ka T-md = n&kk-u A-grm K-d T-ka = n&kk-un T-ka 
® [1sg independent personal pronoun] - conjunction: nekk dd keyy K-d T-md 
= n@kk-\der-ak A-grm me and you + toi et moi. 














é 














nk2 
-ennek 
@ [2masc-sg possessor suffix after consonant except n]. 
C}nnek 
@ (2masc-sg possessor suffix after vowel ; requires accent on preceding syllable} 
- predicate genitive (°i 1): P-nnek A- -grm T-md it’s yours + c’est a toi, ¢a 
Vappartient. 
(*)-nek 
® [2masc-sg possessor suffix after n ; requires accent on preceding syllable]. 
nk3 
énnak A-grm Him K-d T-ka 
¢ [clause-initial particle, contradicting a preceding utterance} however, ... ; rather 
(instead), ... 3 cependant, ... ; plutét, au contraire, ... - ex {exchange between A and 
B): (A): ad z-ains-ey a-s- -dn jad ; (B): énnak Z-an& t-i-fedel-en K-d 
(A): Pll buy a turban ; (B): No, buy shoes instead! + (A): je vais achéter un turban ; 
(B): Non, achéte plutét des chaussures! 
nk 4 
en&kk T-ka 


* [counterfactual conditional particle] if... # si... [syn: °ndr 1 {and “nr 2), 
cf, “kd 1, ajtid®jd 1]. 
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nk 5 [regional Malian term (tapka)] 
t-énka A-gnn T-ka[x t-&..], t-pka-ten A-grm T-ka 
® (n.fem] colonial-era coin (second smallest, worth five keber'd) * petite monnaie 
coloniale (qui valait cing kebser 6) [still used in “not a red cent” expressions ; next 
largest colonial coin was t-~émma “m 9, cf. *kbr 6] 
ex: wer-\hi akfa weld t-épka A-erm T-ka he didn’t give me so much as a 
tanka + il ne m’a méme pas donné un « tanka ». 
nk 6 [variant ofnj 1; homonymnk 7;N “tanigit” ng] 
é-nek T-ka, plur 7-nek-cen T-ka 
 [n.masc] male crowned crane # grue couronnée mile. 
t-8-nek-k K-d T-a[x "¢-2], plur ¢-2-nek-en K-d T-ka 
 (n.fem] crowned crane * grue couronnée [Balearica pavonina, beautiful 
peacock-like bird]. 
nk 7 [homonyms nk 6 (and nj 1); N nk] 
t-é-nek-k (or: t-é-nekk) Im K-dR T-ka[x "t-&-], plur ¢-2-nek-en Im R T-ka 
= t-fenekk-en K-dR 
@ [n.fem] rust # rouille - ex d-stal t-ahd “t-nek-k T-ka=d-stal t-akSa 
"t.-nek-k T-ka the iron is rusty + le fer est rouillé, 
t-nik-k A-erm, plur t-2-nik-en A-grm 
® [n.fern] rust # rouille. 
nk 8 [perhaps related to nk 7 ; DTF 3.1364 « callosité...»] 
t-8-nukk T-ka = t-&nok-k Gao K-d, plur t-2-nukk-en T-ka = t-2-nok-en K-d 
= t-t-nuk-en Gao 
« [n.fem] adult camel’s hardened area on breast (protruding between front legs) 
# partie endurcie sur la poitrine d’un chameau adulte (faisant saillie entre les pattes 
de devant). 
nkb 1a [Nnkb] 
-ykebbe-t T-ka T-md = -@nkabba-t K-d= -n&kabba-t A-gmm [imperat ndkabbe-t 
A-gim T-ka T-md, imperf-l-pos -t-igkebbu-t T-md = -t-igkebbi-t T-ka 
= -t-indkebbi-t A-grm] 
® a) {intrans] (door) be closed, (two shutters of door) be brought together * (porte) 
se fermer ou é, fermé, (deux battants d’une porte) 6 assemblés [T] 
® b) [trans] (night, sandstorm) cover (an area) # (nuit, vent de sable) couvrir (un 
terrain) [K-d]. Caus ®s-nkb. 
a-gkebbi T-ka = a-ndkebbi A-gnm = G-nkabbi K-d 
© [n.masc, verb-n of -@nkebbe-t]. 
nkb ib 
-8nn-enkeb- A-grm T-ka [imperat n-ypkeb A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-dnankab- 
A-grm T-ka] 
a) {intrans] (objects) be one on top of the other * (objets) é. superposes [T] 
[cf. recip -@nm-eweer- under “wr 2a] 
 b) [intrans] (objects) collide, bump each other * (objets) s’entrechoquer [A-grm]. 
Caus °s-n-nkb. 
a-n-éykab T-ka = a-n-4nkeb A-grm 
@ [n.mase, verb-n of -dnn-epke#b-]. 
nkb 2 [cf. N kb] 
a-n@kabba T-ka T-md, plur 7-pkubba T-ka T-md 
® [n.masc] large boubou (man’s outer robe) * grand boubou (d’homme) 
[cf “krSy 1, “rswy, °kdkdl]. 


481 


t-co-nek®bba-t T-ka T-md, plur t-2-pkubba T-ka T-nd 
e [n.fem] man’s shirt (worn under boubou) * chemise d’homme (portée sous le 
boubou). 
nkb 3 (Nnkb] 
é-ykab T-ka[x "-], plur 7-pkeb-2n T-ka 
@ [n.masc] crown of head * sommet de la téte. 
nkd [N nkd] 
-Anked- T-ka [imperat dnked T-ka, imperf-1-pos -ndkkad- T-ka] 
¢ [intrans plus dative] precede, go ahead of (sb) ; anticipate (sb’s next utterance) 
# précéder, devancer (qn) ; devancer (les dires de qn). Caus ®g-s-nkd. 
a-nékad T-ka 
© [n.mase, verb-n of -dpked-], 
nkd 1a (cf. mnkd, also rdp nkdnkd and variant mkdmkd ; N nkd] 
-dnked- A-gm K-d T-ka T-md [imperat 'pkad T-ka T-md, imperf-l-pos -ndkked- T-ka 
T-md] 
® a) [trans] cut (e.g. meat) #* couper (viande etc.) [all dialects} (syn: ®Ly 1a (sawing 
motion, reap), “ws (slash), °S 2 (butcher), ®g.nzr (butcher for sale), °jrjr la 
(to open carcass), ®sla (at joint), “rwrw I (into sections), °b1j (long slices), 
®yts 1a (wood), °frs 2 (chop in half), °j Ly 1 (across grain), °k1s (into strips 
for drying), “ywd (fabric), °s-bws (wound), *kns or ®jy3 (medical bleeding) °S- 
fn&r (tip, nose), °s-qr 2 (trim) ; ‘split’: °ftk, °fSr] 
© b) [trans] castrate (animal) # castrer (animal) [A-grm T] 
c) [trans] circumcise * circoncire [A-grm] 
 d) [intrans]‘be cut * ¢, coupé [A-grm]. 
a-m-ankad T-ka 
® [n.mase, agent] cutter * coupeur. 
a-nékad A-grm K-d T-ka[x *2-], plur i-nékad-en T-ka 
# [n.mase, verb-n of -pkeed-]. 
e-néked A-gim T-ka, plur i-néked-en T-ka 
® [n.masc] castrated male animal ; eunuch * animal mle castré ; eunuque. 
-dt t-anked- A-grm T-ka [imperat t-epkeed A-grm T-ka, imperf-L-pos -t-dt-epkad- 
A-grm T-ka = -t-Epkad- T-ka] 
 [intrans, pass} be cut * 6. coupé, 
a-t-8pkad T-ka = a-t-dnked A-gim K-d 
» [n.mase, verb-n of -dt t-anked-]. 
~etw-enkeed- T-ka = -téw-enked- A-grm [imperat tow-apkad A-grm, 
imperf-l-pos -t-2 tw-agkid- T-ka=-t-itaw-epkid- A- sin] 
« [intrans, pass] be cut a é. coupé. 
a-tw-nked T-ka = d-tew-dpked A-gm 
e [n.masc, verb-n of t w-epked-]. 
-dmm-apked- A-grm T-ka [imperat m-2pked A-grm T-ka, imperf-I-pos -t-dm-epkad- 
A-erm T-Ka} 
* [intrans] be cut up into pieces * 6. coupé en morceaux. 
a-m-ankad A-grm T-ka 
@ [namasc, verb-n of -amm-anked-]. 
t-a-m-Snkut-t K-d, plur t-i-m-dpkad K-d 
e [n.fem] piece of meat * morceau de viande [smaller than t-#-m-Glay-t ly 1a] 
t-a-m-Syket-t A-grm T-ka, plur t-i-m-dgkad A-gn T-ka 
n.fem} piece (of meat) * morceau (de viande). 
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nkd ib 
t-e-nékad-t T-ka, plur t-i-néked-en T-ka 
 [n.masc] cracking (chapping) of lips # petites gercures dans les lévres. 
nkd le 
a-nakked T-ka, plur i-ndkked-en T-ka 
® [n.masc] torn-up grass remaining after herds have grazed on it * ce qui reste de 
herbe aprés que les troupeaux I’ ont broutée. 
nkdnkd [redup <nkd ; variant mkdmkd] 
~enkadneked- T-ka = -naekddnaked- A-grm = -ank&dneked- K-d {imperat 
nakadneked A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-inkédnekid- T-ka 
= -t-inakédnakid- A-gm*-t-inkédnakid- K-d] 
a) [trans] cut into pieces, cut up * découper, couper en morceaux 
(also ®s-nkdnkd] 
 b) [intrans] be cut up into pieces * 6 coupé en morceaux. 
a-nkedndéked T-ka = a-nekadndkad A-grm = a-nkednaked K-d 
¢ [n.masc, verb-n of epkedneked-]. 
n-kf [for -@p-kafe-t ‘become swollen’ see *kf 2b]. 
nkf [Nnkf] 
-dykef- A-grm K-d T-ka T-md [imperat 6pkef’ T-ka T-md, imperf-l-pos -ndkkef- T-ka 
T-md] 
¢ [trans] bump, knock ; ram, butt (with head) * heurter, cogner ; donner un coup de 
téte a. 
onékaf A-grm K-d T-ka[x "e-] 
e [n.masc, verb-n of -ankef-]. 
t-oondkkef-t A-grm K-dT-ka[x “t-o-], plur t-i-ndkkaf A-grm K-d T-ka 
® [n.fem] (a) head butt, a knock (by the head) * coup de téte. 
nkkr [variant skkr] 
-nkaker- T-ka = -n&koker- A-gem [imperat ndkuker A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-2pkukur- T-ka = -t-indkukir-A-gm] 
¢ a) [intrans]} walk noiselessly # marcher sans bruit {T] [cf.°sl1m, °Snnj, 
®lms, “nf fr] 
b) [intrans] (animals) get up slowly (to go to pasture) * (animaux) se lever 
lentement (pour aller paturer) [A-grm]. 
a-nkiker T-ka = o-nektker A-grm 
® {n.mase, verb-n of -épkaker-], 
nk] [ptr 3.1374] 
-ankel- A-grm K-d [imperat dnkel A-grn, imperf-l-pos -nakkel~ A-grm| 
intrans] (sb, sth) be dirty ; become soiled (e.g. with garbage) # (qn, qch) é. sale ; 
se salir (avec des ordures, etc.) [syn: “wsx, “krd 2, °xm, ®x1 2, cf. noun °rd 4]. 
-énnukkel- T-ka = -Bnnukkel- K-d [imperat nUkka] T-ka, 
imperf-l-pos -t-inakkul-K-dT-ka] 
intrans} (sb, sth) be dirty % (qn, qch) &. sale, Caus °s-nk1. 
i-nntkkel-en T-ka 
« [particp, masc-sg] dirty # sale. 
t-enntikke]-et T-ka 
 [particp, fem-sg] dirty % sale. 
ennikkel-nen T-ka 
 [particp, plur} dirty % sales. 
t-c-ndkkel-t A-gm 
¢ [n.fermn] dirtiness * fait d’é. sale. 
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annikkal T-ka = &nnikal K-d 
e [n.fem] dirtiness # fait d’é. sale. 
nkm [pnaria nkm « se blottir »] 
-&nkemme-t T-ka = -dnkemme-t K-d [imperat ndkamme-t T-ka, 
imperf-l-pos -t-inkammi-t T-ka=-t-inkemmi-t K-d] 
© a) [intrans] sag, drop to a prone position, be too soft or feeble to remain vertical 
x se laisser tomber par terre, é. trop mou ou faible pour rester debout ou vertical 
[T-ka] 
® b) [intrans] (sb) crouch, curl up # (qn) se recroqueviller [K-d]. 
a-nkommi T-ka = G-nkemmi K-d 
® [n.masc, verb-n of -aykamme-t]. 
nkind [variant of mknd] 
-@nnukmad- K-d [imperat ndkmed K-d, imperf-l-pos -t-Inekmud- K-d] 
¢ [intrans] become a dwarf * devenir nain. 
annikmed K-d 
 (n.masc] dwarfhood * nanisme. 
a-nékmud K-d, plur i-ndkmud-en K-d 
e [n.masc] (male) dwarf # nain. 
t-ondkmut-t K-d, plur t-i-ndkmud-en K-d 
e [n.fem] (female) dwarf # naine. 
n-kmm [see °kmm]. 
nkmt 
-nékmet 
[2fem-plur possessor suffix on nouns]. 
nknd [for Isg pronoun see n@kk nk 1] 
nakkéned 
° [1mase-plur independent pronoun] 
nkntd 
nakkenited K- dT-ka = nekkénet ed A-grm Im K-d R'T-md 
° Lfem-plur independent pronoun] 
nkr 1 [homonyms nkr 2;Nnkr] 
-Snker- A-grm K-d T-ka [imperat Spker A-grm T-ka T-md, imperf-l-pos -ndkkeer- A-grm 
T-ka] 
® (intrans] get up, arise ; wake up * se lever, se mettre debout ; se réveiller 
{ef. *bdd] 
© b) [intrans] (sb) go into a trance, become possessed # (qn) entrer en transe, 
é. possédé. Caus °s-nkr. 
-agker- (+ -\idd) A-gom T-md 
« [intrans] get up (and come) * se lever (et venir). 
a-nékar A-grm 
@ [n.masc, verb-n of -pker-]. 
t-G-nekra A-grn K-d T-ka 
e (n.fem, verb-n of -anker-] arising, getting up * fait de se lever. 
e-néker T-ka{x "#-], plur i-néker-an T-ka 
« [n.masc] regrowth of grass after heavy grazing # repousse de l"herbe aprés 
qu’elle ait été broutée. 
nkr 2 [homonyms nkr 1 ;<Arnkr] 
-Onker- A-grm K-d [imperat dpker A-gnn, imperf-l-pos -ndkker- A- am] 
® a) [trans] dislike (sb, sth) * détester (qn, qch) 
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- ex: agkdr-eq-\q A-gim | dislike him + je le déteste [A-grm] 
@ b) [trans] deny # nier [K-d]. 
a-nékar T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -anker-], 
t-Gker-t (or: ...ker-t) A-gm[x t-t...], plur t-dpker-en A-grm 
* {n.fem, verb-n of -dgker-] [homonym °nkr 4}. 
t-G-nekra T-ka, plur t-i-ndkriw-en T-ka 
@ (n.fem, verb-n of -anker-], 
nkr 3 [perhaps originally related to nkr 1] 
anndkuru T-ka 
@ [n.fem] being far from home * éloignement de son pays 
~ex: 4-jrdw-\t annékuru T-ka he is homesick + ila la nostalgie de son pays. 
a-m-énkor T-ka, plur i-m-Spkar T-ka 
® [n.masc] foreigner ; sb living away from home # étranger ; qn qui habite loin de 
chez tui. 
nkr 4 [homonym nkr 2 ; ptr 3.1380] 
t-Gnkar-t R T-ka[x t-d...], plur t-dpkar-en R T-ka 
@ [n.fem] tonsil # amygdale. 
nks [Nnks] 
-dykaes- A-grm K-d T-ka T-md [imperat dpkg A-grm T-ka T-md, imperf-l-pos -ndkkes- 
A-grm K-d T-ka T-md] 
® a) [intrans] (infant) suckle # (enfant) téter [all dialects} (syn: dd 1b, cf. "s-mm 1, 
1mm 2, °1dd] 
¢ b) [intrans] suck (one’s thumb) * sucer (son pouce) [K-d] 
- ex: i-ndkkes a-sakdd-annet K-d he sucks his finger (= thumb) + il suce son 
doigt (= pouce). Caus “s-nks 1a. 
i-ndkkes-en T-ka 
e [particp, mase-sg] who (still) suckles #* qui téte (toujours). 
- ex: d-lyad i-ndkkss-en T-ka boy who still suckles (= has not yet been 
weaned) + gargon qui téte encore (= qui n’a pas encore été sevré) [see also noun 
®g-nks 1b]. 
e-m-dnkas K-d T-ka 
® [n.masc, agent] suckling infant, nursling # enfant qui téte, nourrisson. 
a-nékas A-grm K-d T-ka, plur i-nékas-en A-grm T-ka 
e (n.mase, verb-n of -ankas-], 
nk& [see °S-nkS]. 
n-kt [for -dnn-akta- ‘do by habit’ see "kt 2a}. 
nky [perhaps historically related to mnky ; DTP 3.1373 (sex act)] 
~Onkey- K-d T-ka [imperat 3pkay T-ka, imperf-I-pos -ndkkay- T-ka] 
* [intrans] pull one’s stomach in, tighten one’s stomach muscles) # contracter le 
ventre [e.g. one defecating while constipated, or a woman in labor]. 
a-nékay K-d T-ka 
« {n.masc, verb-n of -ankaxy-]. 
nl 1 [see also variant under nl 2;N nlj 
6-nele A-gm Im K-d K-fR T-ka[x "&] T-nd Ts, plur i-n@le-ten Im K-d R T-ka Ts 
= i-n@law-en A-erm 
® [n.masc] cultivated millet (grain staple) * mil [Pennisetum glaucum, Gramineae ; 
other grain staple: °br 2]. 
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nl 2 [(Nnl] 
t-é-nel le Im K-dR T-ka[x "t-®] A-erm = t-6-nele T-md, plur t-i-nelwa A-gm Im 
K-d R T-ka T-md 
@ [n.fem] thread * fil. 
nl 3 {see variant t-enhelldnhl 5; cf. KC talala and KS talhanna ;N “tdnala” 
nl (unidentified) ; DTF 3.1386 “tanala” Ipomoea repens (synonym of 1. 
aquatica)| 
t-anéla T-md Ts = t-cmalé& R[x t-a...] = t-enaldé T-ka = t-enelé Gnd, 
plur t-anéla-ten T-md Ts = t-anald-ten R= t-enald-ten T-ka 
e {n.fem (rarely n.masc)} crawling vine sp. * plante rampante sp. [Jpomoea 
asarifolia, Convolvulaceae ; in moist areas, beautiful lavender flowers ; cf. 
y¥lv 1). 
nl4 
dnel-T-ka = -n&l- K-d T-nd [result -ané1- T-ka = -n@l- K-d, imperat nel T-ka, 
imperf-l-pos -t-anndl- T-ka = -anndl- T-ka] 
e {intrans] (blade) be blunt # (lame) é. émoussé, peu tranchant [opp: ®nsd]. 
Caus °s-nl. 
i-nél-en K-dT-ka 
@ [particp, mase-sg] blunt # émoussé 
- ex: d-bser i-nél-an T-kaa blunt knife + un couteau émoussé. 
t-onél-et T-ka 
@ [particp, fem-sg]} blunt %# émoussée. 
onél-nen T-ka = nal-nen K-d 
® [particp, plur] blunt # émoussés. 
é-nel K-d'T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -dae-]. 
t-@nala K-d, plur t-i-ndliw-en K-d 
® [n.fern] knife that is no longer sharp * couteau qui n’est plus tranchant. 
nl j [see variant Inj ; Nnlg, TF 3.1387 n1g] 
a-nélluj K-d T-ka[x “9-] T-md = a-nél lug A-grm, plur t-nel j-an T-ka T-md 
= T-nalg-an A-grm 
® [n.masc] (small) ant * (petite) fourmi [generally small non-stinging black ants]. 
é-nalj R[x 76-], plur i-nal j-an R 
 (n.mase] [= a-ndlluj]. 
nim 1 [semantically specialized agentive <1m 2] 
a-ntlem T-ka = entilem A-gem K-d R, plur i-ndlam-en A-grm R T-ka = i-ndlam K-d 
 {n.masc] snake (general term) ; crawling things * serpent (terme générique) ; 
choses qui rampent [cf. °S1 5, "mj 1). 
t-o-ntlem-t T-ka, plur t-i-nulam-en T-ka 
© [n.fem, dimin < d-nulem, but very common]. 
nim 2 [variant of Llm; N nim] 
ge-n61 lam Gao K-d, plur i-nd1 lam-en Gao K-d 
 [n.masc] sparrowhawk * épervier [any agile hawks that take prey on the wing, 
including the the gabar goshawk Melierax (= Micronisus) gabar}. 
n~lmd [see °lmd]. 
N-18 [see “1s 3b ‘repeat’]. 
nn 
-hin- = -nem- = -nzm- [reciprocal prefix in verbs] - exx: see ¢.g. ® ir 2a ‘throw’, ®jr 4 
‘surpass’, “wt 1a ‘hit’}. 
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nm 2 [see also -m m 1a and km 1] 
-ennem 
 [2fem-sg possessor suffix after noun ending in a consonant other than 7]. 
()}-nnem 
 [2fem-sg 
possessor suffix after noun ending in a vowel ; requires accent on preceding 
syllable]. 
()-nem 
e [2fem-sg possessor suffix after noun ending in n ; requires accent on preceding 
syllable]. 
nm 3 [Nnm] 
-8nem- A-grm T-ka = -nam- K-d [imperat Snem T-ka, imperf-l-pos -anndm- T-ka 
=-t-enndm- A-grm] 
@ a) [trans] become fond of (sth, sb) ; (woman) treat (a child) as though it were her 
own ; (female animal) suckle (a juvenile not ber own) * commencer a aimer (qch, 
qn) ; (femme) traiter (un enfant) comme s’il était le sien ; (animal femelle) laisser 
téter (un jeune animal qu’elle n’a pas mis bas) [ef. °kf ‘d] 
® b) [intrans] (two persons or animals) become attached (like family) #* (deux étres) 
devenir proches (comme une famille). Caus °s-nm 1. 
a-n-énom T-ka 
 [n.masc, agent] one who is fond (of e.g. a child) * qn qui aime (un enfant, etc.) 
é-nem A-grm T-ka 
« [n.masc, verb-n of -dnzem-], 
t-@nama K-d T-ka 
« [n.fem, verb-n of -Anam-]. 
nnayr 
[plur only:] t-i-nemméver-en K-d T-ka 
n.fem-plur] seventh Mulsim lunar month # septiéme mois lunaire musulman 
[follows dzziman "t-d-vyard-en ®zm 3, precedes janfo ®jnf 2}. 
n-myt Pr [for a-n-ammeydtar ‘needy one’ see °mytr]. 
NM-ny [for ‘fight’ (recip of ‘kill’) see °nx 2a}. 
mh [frozen recip, cf. hl 3a-c] 
-enmehel- T-ka = -némeeheel - [imperat ndmehal A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-inmohi l- K-d T-ka = -t-indmahil- A-gem] 
® a) [intrans] (two things) be on the same level, be the same size, etc. # (deux 
objets) &. au méme niveau, avoir la méme taille, etc. [all dialects] [of. °jdh 2, 
®ne 4, °msns] 
@b) [intrans] (two things) face each other # (deux objets) se faire face [K-d] 
@ c) [intrans] (sth) be reasonable, be possible # (qch) &. raisonnable, possible [K-d]. 
Caus “s-nmhl. 
a-nméhal T-ka = a-neméhel A-grm = a-nméhal K-d 
® [n.masc, verb-n of -@nmechee!-]. 
nm-hz [for ‘approach each other’ see hz lal. 
mink [frozen recip ; N nmnk] 
-énmannek- K-d T-ka T-md = -némennek- A-grm [imperat ndmannak A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-inmennik- T-ka T-md = -t-inémennik- A-grm] 
® a) [trans] adjust to, become accustomed to or familiar with (sth) ; get along with 
(sb) # s’adapter a, s’habituer 4 (qch) ; s’entendre bien avec (qn) [cf. -6nn-olmad- 
®imd] 
* b) [intrans] (two people) get along well # (deux personnes) s’entendre bien 
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® c) [intrans, with optional prep d-] (garment) fit well (on sb) ; (action) be 
appropriate, be the right thing to do * (vétement) aller (A qn) ; (acte) é. approprié, 
convenir. 
® d) [intrans] (e.g. rainstorm, war) be impending, loom, threaten to happen 
ae (averse, guerre, etc.) s’annoncer, menacer, paraitre imminent [cf. %; nd, 
®s-kn lal. Caus °s-nmnk. 
a-nménnak K-d T-ka = c-neménnak A-grm 
¢ [n.mase, vetb-n of Anmennak-]. 
t-o-nemdnnak-k A-grm = t-o-nm3nnak-k Gao, plur t-i-nmdnnak-en Gao 
® [n.ferm, verb-n of -€nmennak-]. 
Nm [for verb see s-nmr ;N nmr] 
t-a-niimmer-t T-ka, plur t-i-ndmmer-en T-ka 
 [n.fem] satisfaction * satisfaction. 
t-a-ndmmer-t K-d 
® [n.fem, used as exclamation] congratulations! ; well done! * flicitations! ; bravo! 
nm-rk [see °rk 4b). 
RMS [possibly a frozen Mediopassive n-ms, cf. ms 7 “wipe’] 
-énemes- T-ka [imperat ndmes T-ka, imperf-l-pos -t-dnamas- T-ka] 
e [n.fem] (e.g. vehicle) be tested * (voiture, etc.) € essayé [ef "Zrb, rm 1}. 
Caus “s-nms, 
o-n-imes T-ka 
® [n.mase, verb-n of -énemes-], 
n-m81 [for @-n-emmdsal and #-n-emmaSul see *mS1]. 
n-mtn [for e-n-ammét tan ‘corpse’ see mt 2]. 
nm-wt [recip of “wt la ‘hit’]. 
nn I [related to andi nd 1;Nnn] 
-nnin 
® [recent anaphoric ] 
wa-nnin T-ka = we-nnin Ked 
¢ [dem, masc-sg] the former ; the first one, the preceding one ¥* celui-la ; le 
premier, le précédent. 
w-i-nnin K-d T-ka 
@ [dem, mase-plur}. 
to-nnin T-ka= ta-nnin Kd 
® [dem, fem-sg]. 
t-i-nnin K-dT-ka 
(dem, fem-plur}. 
nn 2 (m) [Nn] 
~Onen- A-grm K-d R T-ka T-md [imperat dan A-grm K-d T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-inan- A-grm K-d T-ka T-md = -¢-dnen- A-grm] 
¢ [intrans] (camel or other mount animal) be trained, be broken in %* (chameau ou 
autre animal de monture) é. dressé, apprivoisé [ef. ®olh, kf dj]. Caus °s-nn. 
@-ondn-an K-d 
® [particp, masc-sg] broken-in (mount animal) * (animal de monture) apprivoisé, 
innun R 
@ [n.mase, verb-n of -Gnen-}. 
t-inna K-d T-ka[% t-i..] 
¢ [n.fem, verb-n of -Onen-]. 
t-Innan-t A-gm 
® [n.fem, verb-n of -dnan-]. 
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nn3 
-nen 
® (participial suffix for plur subject ; cf. masc-sg -en and fem-sg et] 
nn4 
C)nin 
* [1sg possessor suffix, postvocalic or after n, requiring accent on preceding 
syllable, cf. postconsonantal (*)-in ®n 3). 
NY (Q) [see variant fi 2, cf. ngny below ; opp: rh 2 ; similar paradigm sw 1 ‘drink’ ; Ng or 
QW ; DIF 3.1282-3 ; MGT 1.54, 1.66 <*nyh ; cf. Songhay nin ‘ripe’} 
-8NQa- A-grm Im K-d T-ka T-md {imperat 29 A-grm K-d T-ka, imperf-l-pos -nany- K-d 
T-ka T-md = -na@yna- A-prm] 
¢ [intrans] be or become ripe ; (e.g. meat) be cooked, be done * é. ou devenir mir ; 
(viande etc.) é. cuit fopp: °rh 2] 
~ex: T-S-cin wer-én anya T-ka raw meat (“meat that is not cooked”) # viande 
crue (« viande qui n’est pas cuite ») (“s 6 ‘meat’]. Caus °s-n. 
d-nné-n A-grm K-d T-ka 
® [particp, masc-sg] ripe ; cooked # mar ; cuit. 
t-ennd-t A-grm K-d T-ka 
@ [particp, fem-sg] ripe ; cooked * miire ; cuite. 
ennd-nen A-grm K-d T-ka 
particp, plur] ripe ; cooked # miirs ; cuits. 
t-6-nenne A-grm Im K-d T-ka[x *t-&-] T-nd, plur t-i-nény K-d T-ka 
 (n.fem] ripeness, ripening ; state of being fully cooked * mirissage, maturité ; 
cuisson. 
nny I [see also ny 1] 
onéney 
® [Iplur possessor suffix]. 
nny 2 [N nny] 
-enninnaye-t T-ka = -enniinneye-t K-d R [imperat ninneve-t R T-ka, imperf-l-pos 
: -t-indnnavu-t K-dR T-ka] 
@ [trans] rub (one’s eyes) hard ; poke # frotter fort (ses yeux) ; donner une 
chiquenaude a [‘rub’: °f fr] 
- exx: onnunneye-y t-ét t-in T-ka I rubbed (poked) my eyes + je me suis 
frotté les yeux ; t-anndneyé-t \a-hi t-esd-nin T-ka my stomach poked me 
(= [felt a twinge of pain in the stomach) + mon ventre m’a donné un coup (j’ai 
éprouve une douleur aigué a |’estomac). 
o-nénnevu K-dR T-ka = a-nunneyi K-d 
® [n.mase, verb-n of -eannunneye-t]. 
-nénnaye-t A-gem [imperat ndnneye-t A-grm, imperf-l-pos -t-indnneyi-t A-gm] 
@ [trans] rub hard (one’s eyes) ; poke * frotter fort (ses yeux) ; donner une 
chiquenaude a. 
a-nénneri A-grn 
® [n.masc, verb-n of -n@nnawya-t]. 
t-a-nennéya-t-t K-d 
* [n.fem] abdominal pain (feels as though diarrhoea is coming) * douleur a 
Pabdomen (I’intéressé sent que la diarrhée arrive). 
n-nkb [see ®nkb 1b]. 
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nyny [perhaps related to ny ‘ripe’ 
a-nannénen T-md Ts, plur i-nappdnay-en Ts 
» [n.masc] fig tree sp. # figuier sp. [perhaps Ficus sycomorus, Moraceae, still a few 
left along Niger R.]. 
nntf [see *ntf 1b]. 
nr [for **nr ‘lead, guide’ see ®nnr 1a-b}. 
nr 1 [Nur and ns, ptr 3.1400] 
Snner R T-ka[x 6...] 
© [interrog adj] which? #* quel? [syn: andék ®ndk 1b] 
- ex: dnner w-a t-wess6f-zd T-ka which (one) do you-masc-sg prefer? + lequel 
préféres-tu? ; ennér "é-hen RT-ka which house? + quelle maison? 
nr 2 [variant ofndr | ; DTF 2,742, 3.1399-400 « si (exprimant le souhait) »] 
enndr K-d 
® [counterfactual conditional particle, with result verb] if... a si... [syn: ®nk 4] 
- ex: anndr-\d osa@-n K-d if they-mase had come, ... + s’ils étaient venus, .... 
nr 3 [Nnr, ptF 3.1397-9] 
t-é-nere K-dR T-ka[x "t-&-], t-i-ndriw-en K-dR T-ka 
® a) (n.fem] expanse of desert # étendue du désert [R T] [cf. “nar lms 1, 
®rgy, “zwd] 
© b) [n.fem] (the) bush, brousse, countryside, wilderness (away from villages) 
4 brousse, campagne [A-grm] (syn: see jm 1] 
© c) (n.fem} solitude, loneliness ; longing, nostalgia (for sb or sth) # solitude ; 
nostalgie (de qn-ou qch) [K-d] [cf. ®jnjn, “sf 5, °zy 1b] 
-exx: t-ejraw-\t "t-é-nere K-d= i-hd t-é-nere K-d he is lonely, isolated 
+ il éprouve de la solitude ; t-ajraw-\t "t-®nere n “e-m-idi-nnet K-d he 
misses his friend + il a la nostalgie de son ami ; 
@-ndqq-\a-hi "t-e-neré-nnet T-ka I miss him + il me manque 
e d) {n.fem] devil (evil spirit) # diable [T] [also comp u "t--nere, see below] 
-ex: af j@S-net-\t ?t-e-ndriw-en T-ka he has gone crazy (devils have taken 
him over) + il est devenu fou (les diables l’ont possédé). 
u "t-é-nere K-d T-ka, plur kel. "t-@-nere T-ka 
® a) [comp-n.mase, lit. “son of'...”] devil, djinn (genie) # diable, djinn [T-ka, 
of, DIF 3.1444] (cf. °18n, also comp under &rojj "rj 1 
® b) [comp-n.masc] [name of a Tuareg clan in the desert zone from Taoudenni to 
Bourem] [K-d]. 
nr 4 [<Arnwr] 
annur (or: énnor) A-grm[X 2...) K-d T-ka, plur dnnur-zn A-grm K-d T-ka 
¢ {n.masc] light, illumination ; bright color * lumiére, illumination ; couleur 
brillante [all dialects] [cf. fa °f 1 ‘light’] 
© [n.masc] sunny (= joyful) look, bright (= eager) eyes #* regard radieux, yeux 
brillants [T]. 
ar 5 [probably <Songhay] 
ennori T-ka = ennéri T-ka, plur annori-tan T-ka= ennéri-tan T-ka 
® [n.masc] stinging black ants * fourmis noires qui piquent [the common sp. in T 
(KC nori).is Pachycondyla senaarensis, Ponerinae (det J. Weulersse) ; 





syn: “kddkm]. 
mrkb [<r rkb, cf. N nrkb} 
e-nérkeb T-ka 
« [n.masc] - phrase: i-h-\6 "w-nérkeb T-ka he is ready (to travel) + il est prét (a 
partir). 
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n-rmm [see °rmmi. 
NS [for t-dnsi-t-t ‘craving’ see °nsy]. 
ns 1 [variant of ms 1, used if stem contains a labial {ob m £}] 
a-nes- A-grm T-ka = o-nes- T-ka T-md = &-nes- T-ka, plur i-nas- T-md = i-n@s- A-grm 
» [prefix in agentive nominals based on noun stem] [for T-ka, sg -n@s- 
versus -n@s- by assimilation to following vowel ; ex under ®br j 1}. 
o-nds-damu T-md = a-n@s-damu T-ka, plur i-nds-duma T-ka T-md — [nmasc] 
farmer, farm-worker # cultivateur [<"dm 5]. 
NS 2 [see variant nt 1b ; see also ~s 3] 
-onnes A-gm K-d R T-md 
® [3sg possessor suffix after noun ending in a consonant other than nj. 
()-nnes A-grm K-d R T-md 
« (3sg possessor suffix after noun ending in a vowel ; requires accent on preceding 
syllable}. 
()}-nes A-grm K-d R Tand. 
« [3sg possessor suffix after noun ending inn ; requires accent on preceding 
syllable}. 
ns 3a [perhaps distantly related to mms 3 ; Nns] 
-dnsa- A-grm K-d R T-ka T-md [imperat ng A-grm K-d R T-ka, imperf-I-pos -ndss- A-grm 
K-d R T-ka T-md] 
® a) [intrans] (person, animal) lie down, go to bed # se coucher [all dialects] [for 
entire herd as subject, see °krm 2a] 
@ b) {intrans] (camel) lie on its side # (chameau) é. couché sur le cété [T]. 
Cf. ®s-ns 1 ‘put down’. 
e-m-@ns T-ka, plur d-m-zns-an T-ka 
« [n.fem, agent] wooden board(s) laid over well to support person who pulls the 
rope # planche(s) en bois posée(s) sur le puits pour soutenir celui qui tire la corde. 
t-8-nesse A-grm R T-ka 
® (n.fem, verb-n of -4nsa-]. 
-énm-ensa- K-d [imperat ndm-ans K-d, imperf-l-pos -t-inm-ansi- K-d] 
e [intrans, recip] sleep side by side * se coucher céte a céte. 
a-nm-éns K-d 
® [n.mase, verb-n of -énm-ensa-]. 
ns 3b 
i-m-ens-on K-d 
® {n.masc-plur] cross-beams supporting tent # traverses qui soutiennent la tente 
(syn: °rjyrjyl. 
ns 4 [ptr 3.1414-5] 
-3nnes- A-grm K-d T-ka [imperat dnnes T-ka, imperf-l-pos -t-dmnes- T-ka] 
® a) [trans] eat (meat) down to the bone, pick (bones) clean (getting every bit of 
meat and perhaps some marrow) # manger (viande) jusqu’a l’os, nettoyer (des os) 
en en retirant le moindre morceau de viande (et peut-étre de la moelle) 
(ef. *1z 1) 
@ b) [intrans] (bone) be picked clean of its meat * (os) 6. dépouillé de toute sa chair. 
tines K-d T-ka 
® [n.masc, verb-n of -annes-]. 
t-innas-t A-grm 
@ [n.fem, verb-n of -dnnes-] [A-grm]. 
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ns 5 [see variant yns ;N 1S, DTF 2.702 “tainoust”, MGT 4.23 yns] 
t-i-nus-t T-md Ts= t-d-nus-t T-ka[x "t-3-] A-gm[x t-&...], plur t-7-nus-en A-gtm 
T-md Ts = t-t-nes-en T-ka T-md 
* [n.fem] gum arabic (acacia resin, mainly from e-wérwer tree) * gomme 
arabique (gomme d’acacia, surtout de Parbre e-wérwer) [gum, mainly of of 
Acacia senegal ; see *ny 3}. 
ns 6 [Nnd] 
t-Inse A-grm[R t-i...] K-d T-md T-ka[% t-i...], plur t-insaw-en A-grm K-d T-ka T-md 
® [n.fem] toe % orteil. 
ns 7 [Nns] 
-Ones- A-grm K-d T-ka [imperat Gnas A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-inas- K-d T-ka 
= ~t-Gna@s- A-grm] 
¢ a) [trans] hobble (horse, camel) by tying one foreleg to the hind leg of the same 
side # entraver (cheval, chameau) en attachant une patte de devant AA une patter de 
derriére du méme cété [ef “kr f 1, “krd 1, °s-m-ny, °Sbj 1b, °fr 9} 
¢ b) [intrans] (animal) be hobbled # (animal) é. entravé. Instr nominal °s-ns 2 
(rope). 
innus K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -Onas-]. 
nsf [variant of sf 2] 
nsé&fo Gnd 
¢ [n.masc] sardine sp. * sardine sp. [perhaps mainly Brycinus (= Alestes) nurse, but 
may cover other Brycinus and Alestes spp. ; cf. ®prgndy]. 
nsf [<Arnsf] 
~Sngeef- T-ka [imperat dngaf T-ka, imperf-l-pos -ndsseef- T-ka] 
¢ [trans] do (sth) halfway # faire (qch) A moitié [‘middle’: “ms 3] 
-ex: dnsaf &-bara T-ka take the road halfway! + va a mi-chemin. 


anésaf T-ka 
¢ [n.masc, verb-n of -ansef-], 
annasef T-ka 





n.masc] middle, mid-point (of linear entity, e.g. month or road) # milieu, mi- 
chemin (d'une entité linéaire, par ex. mois ou chemin) [ef. dmmas "ms 3] 
~ex: yor énnesef n fyyor T-ka in the middle of the (lunar) month + a mi- 
parcours d’un mois (lunaire) (for other lunar month points see t-a-mBt tan-t 
“mtn (end), t-6-bedde *bdd (beginning)]. 
n-Sfr [for e-n-wsséfer ‘healer’ see “s-sfr]. 
NSY [sce “s-nsy]. 
nsJj (Nnsg} 
-8nswj~K-d [imperat dnga,j K-d, imperf-L-pos -ndssej- K-d] 
trans] smell (sth, involuntarily), detect (odor) #* sentir (odeur, sans le vouloir) 
lof. °d 2 ‘odor’ ; ‘be all over’: "ron 1; strong or bad smells: °rkh, °fmb 2, 
*wSnSj, “vss Ic (and noun ®ys 6)]. Caus ®s-nsj 1a. 
a-nésaj K-d 
@ [n.mase, verb-n of -dnsawj-]. 
ns Im [variant of 1s 1m; related to sim 2al 
énislam K-d 
@ [n.masc} Islam %# islam. 
NSN [see also sn 1] 
-nésen 
® [3masc-plur possessor suffix] their ... * leur ... 
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nsnt [see also snt 1] 
-nésne 
 [3fem-plur possessor suffix] their ... # leur ... 
nsr i 
é@-nser T-ka[x *4-], plur 2-nsaer-en T-ka 
 [n.mase, in the comp below] 
é-nser n "&jef T-ka, plur i-nser-en an "@-jef-an T-ka 
 [comp-n.masc] lower slope (of dune) * pente inférieure (d’une dune) [where 
grazing herd can be easily monitored by shepherd]. 
nsr 2 [<Ar, ultimately from “Nazarene”] 
[plur only:] ennesdra = ennesdra-ten A-gm 
e [n.masc-plur} whites (Europeans) * Blancs (Européens) [cf. “kfr}. 
agg énnesdra A-grm T-ka, plur add agg @nnesdra A-gem 
 [n.masc] white man, European #* Blanc, Européen. 
welt énnasdra T-ka= wel&t efinesdra A-grm T-ka, plur Set t dnnesdra T-ka 
= @SSét ennesdra A-grm 
« [n.fem] white woman * Blanche. 
nss [Nnss} 
-dnses- K-d T-ka [imperat dnses T-ka, imperf-I-pos -ndsses- T-ka] 
® a) [intrans] (well) dry up * (puits) tarir [T-ka] 
© b) [intrans] (eyes) become too weak to see * (yeux) devenir trop faibles pour voir 
[T-ka] 
¢ c) [intrans] (froth on milk) settle # (mousse sur le lait) redescendre [K-d]. 
Caus ®s-nss. 
a-nésas K-d T-ka 
# [n.mase, verb-n of -ansxs-]. 
NStmM [perhaps related to tm 2 (<Ar tm2); Y s-dt tama-t ‘hope for’] 
-annustame-t T-ka =-ennisteme-t K-dR {imperat nistame-t R T-ka, 
imperf-l-pos -t-indstemu-t R T-ka] 
® [trans, or intrans plus prep d@y'] expect (sth, from sb) ; place one’s hopes (e.g. of 
making money) on (sb) # s’attendre 4 (qch de qn) ; placer ses espoirs (de devenir 
riche, etc.) en (qn). 
a-ndstemu K-d R T-ka 
¢ [n.mase, verb-n of -annustame-t]: 
o-n&s tema K-d R[X “@] 
 [n.masc] expectant one ; one who has high hopes # gn qui s’attend ; qn quia des 
espoirs. 
nsx (nsh) [note s/s variation ; <Ar nsh] 
-éns@h- T-ka = -8nsex- [imperat dngah T-ka, imperf-l-pos -ndsseh- T-ka 
= -NGSsex- K-d] 
e [trans] admonish, give (stern) advice to (sb) # conseiller, donner des conseils 
(fermes) a (qn) [prototypically done by an older man to a youth in trouble]. 
a-m-Gnsah T-ka, plur i-m-dns ah-en T-ka 
 [n.masc, agent] advisor # conseiller. 
a-nésah T-ka = a-nésax K-d 
e [n.masc, verb-n of -anseh-]. 
nsy (nsy) [Nnsy] 
-dnswy- A-grm K-d T-ka = -Snsey- R [result -anséy- K-d T-ka, imperat dnsay T-ka 
= énsay R, imperf-l-pos -ndssay- K-d T-ka = -ndsswy- R] 
e a) [trans] crave (meat or tea) # avoir une forte envie de (viande ou thé) [K-d R T] 
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[syn *tr 2, *tvr 1, rms 2] 
® b) [trans] beg for (esp. meat) # quémander (surtout de la viande) [A-grm]. 
a@n-nsoy T-ka 
® [n.masc, agent] one who has a craving # qn qui a une forte envie. 
em-dnsay K-d 
« [> am-dnsoy]. 
a-nésay R = a-nésay K-d 
¢ [n.masc, verb-n of -ansey-]. 
t-G-nsi-t-t A-grm K-d T-ka, plur t-i-nsey-en T-ka = t-i-ngi-t-en Kd Tha 
@ [n.fem] craving * forte envie. 
n& [for t-G-nSi-t-t and t-iinSi-t-t see "n&y], 
nS 1 (nz) {homophones nS 2;N nz] 
-8nSa- A-grm K-d R T-ka T-md [imperat nS A-grm K-d R T-ka, imperf-l-pos -ndSS- T-ka 
T-md = -ndzz- A-grm K K-d RT -ka} 
@ [intrans] be bought or sold # 6. vendu ou acheté, Caus °S-n& (variant ®3-n8). 
-onSa- (+ -\dd) T-ka 
e [intrans] be bought * é. acheté. 
-dnSa- (+-\in) T-ka 
® [intrans] be sold # é vendu, 
e-n@zz A-grm K-d R T-ka T-md, plur d-n@zz-an A-grm K-d R Tad 
» [n.masc, verb-n of -AnSa-| sale # vente. 
ns 2 (nz) [same verb forms as nS 1;N nz] 
-8nSaz A-grm K-d R'T-ka T-md {imperat 2s A-grm K-d R, imperf- I-pos -ndSs- A-grm R 
T-ka T-md = -ndzz- K-d T-ka] 
® [intrans plus dative] excuse (sb) ; (God) forgive (sb) * excuser (qn) ; (Dieu) 
pardonner (qn) 
ex: I-nSa-\9-k messi-ney T-ka may God forgive you! + que Dieu vous 
pardonne! 
-anSa- (+ -\édd) 
© [= -8nSa-] - ex: end-\a-hi-\dd K-d forgive me! + pardonnez-moi! 
t-6-naeSSe K-d R T-ka[x 7 t-B-] = t-d-naSe A- -grm = t-6-nesSe T-md, plur t-i-ndsg 
RT-ka T-md = t-i-ndzz T-ka 
@ [n.fem, verb-n] excuse, excusing ; pardon # excuse ; pardon [A-grin speaker used 
masc-plur J -nes$-an as plur of this fern-sg form]. 
ns3 {possibly related to n& 2, since Muslims are required to seek forgiveness from others 
as they approach death} 
-éneSa- A-grm R T-ka [imperat nd A-grm R T-ka, imperf-s -Bnag R T-ka, 
imperf-l-pos -t-dmaga- A-grm R T-ka] 
¢ [intrans] be in agony (death throes) * entrer en agonie {cf. ®gamtry. 
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a-nig A-grm R T-ka 
© [n.masc, verb-n of -éneSa-], 
e-nds T-md 


® [n.masc] agony, death throes # agonie 
- phrase: o,f j83 e-nds T-md go into agony +-entrer en agonie [more common 
plur counterpart below]. 
{plur only:] i-néS-cn A-grm K-dR T-ka 
® [n.masc-plur] agony * agonie 
-ex: i-j jes i-néS-an K-d he is at the point of death + if est a Pagonie. 
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ns 4 

-SnneS- A-grm K-d R T-ka [imperat Snnos R T-ka, imperfl-pos -t-Gnesd- K-d R T-ka] 

® a) [intrans] forage in water (for water lily root tubers etc.) # faire la cueillette 

aquatique (des bulbes de nénuphar etc.) [A-grm R T] [involves digging with hands 
in shallow water] 
© b) [intrans] (cows) browse bourgou grass in shallow water #* (vaches) brouter le 
bourgou dans de I’eau peu profonde [A-grm]. 
énnas T-ka = GnnaS A-grm, plur énnas-an T-ka 
 (n.masc, verb-n of -annes-]. 
Satt énnas T-kaldialj 
¢ [comp-n.fem-plur, lit. “daughters of ...”] water lily tubers * bulbes de nénuphar 
[syn: t-a-kéndoa-t-t], 





anes RK 
@ [n.mase, verb-n of -dnnes-]. 
nf [Nnzf] 


-3nSef- T-ka [imperat 4ngef T-ka, imperf-l-pos -ndsser- T-ka] 
© a) [trans] depilate, remove hairs from (hide) * épiler (une peau) [first step in 
tanning hides] 
# b) [intrans] (hide) be depilated # (peau) 6. épilé. Caus °S.nSf. 
a-n@Saf T-ka 
® [n.mase, verb-n of -dnsef-]. 
nS [<Ar phrase] 
inSé11a! K-d T-ka 
» [inter] if God wills! * si Dieu le veut! 
n-8m [for a-n-tisem , n-idm-et, and t-d-n-usme see °Sm 1]. 
nSn [see variant nzn ; Nnzn] 
an$an A-grm[x 4...] K-d R[x G...] T-ka[x &...] T-md, plur GnSan-en A-grm K-d R T-ka 
T-md 
¢ {n.masc] hard pea-like fruits of t-d-dhan-t tree (cooked and eaten) * pois 
sauvages, semences dures de l’arbre t-d-dhan-t (cuites et mangées) [fruits of 
Boscia senegalensis ; syn: see ®dhn 2]. 
+-dinSan-t A-grm, plur t-dngan-en A-grm 
® {n.fem] cultivated beans (cow-peas) * haricots cultivés [Vigna unguiculata ; 
syn: “dly 1]. 
nSr 1 [cf. Nndr] 
t-Ingeer-t A-grm K-dR T-ka T-nd, plur t-ingar A-grm[x t-i...] K-d R T-ka T-md 
© (n.fem] nostril ; (plur:) nose # narine ; (plur:) nez. 
{plur only] inSer-en A-gom K-d R[x 1...) T-ka[x i...) 
@ (n.masc-plur] snot (in nose) # morve. Cf. verb °S.nSr. 
nSr 2 [Nnzr] 
-SnSer- A-grm K-d T-ka [imperat énSar T-ka, imperf-l-pos -ndSSer- T-ka] 
© a) [intrans] (vegetation) regrow after cutting, grazing, etc. * (végétation) 
repousser aprés avoir été coupée, broutée, etc. [T] [cf ®okr 1] 
© b) [intrans] (tree, plant) bud, send out new branches or leaves (after rains) 
% (végétation) bourgeonner, pousser de nouvelles branches ou feuilles (aprés les 
pluies) [A-grm]. 
a-néSar A-grm K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -anser-]. 
e-néSer A-grn T-ka, plur i-néSeer-an A-grm T-ka 
ea) (n.masc] regrowth of tree after clipping * repousse d’un arbre aprés la taille 
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[A-enn T] 
@ b) [n.masc] bud * bourgeon [K-d]. 
nSrmy [N nzrmy 
t-c-nes&rmoy-t R K-d T-ka T-md, plur t-i-n@s@rmoy-en T-ka T-md 
= t-j-nesérmay T-ka 
# a) [n.fem] meat cut including the two lowest ribs * morceau de viande qui 
comprend les deux cdtes inférieures [R T] 
» b) [n.fem] meat cut from neck to middle of back (including the two upper ribs) 
* morceau de viande du cou au milieu du dos (y compris les deux cétes supé- 
rieures) [A-grm] [traditionally offered to blacksmiths “nhd] 
© c) {n.fem] middle section of spinal cord (at ribs), and meat cut including this 
% partie moyenne de la colonne vertébrale (au niveau des cétes), et morceau de 
viande qui la comprend [K~d] [traditionally offered to blacksmiths ; similar cuts: 
®r 5, "rr 2] 
e d) {n.fem] spinal cord * colonne vertébrale [T] [ef °rr 2]. 
nSS (pNarLa nSs] 
-dnSes- K-d T-ka [imperat dnges T-ka, imperf-l-pos -ndSSeS- T-ka] 
a) (intrans] (liquid) be filtered * (liquide) é. filtré [K-d T-ka] 
e b) [intrans] (activity) become infrequent or disappear % (activité) devenir rare ou 
disparaitre [T-ka]. Caus °3-n38, 
a-n&SaS K-d T-ka 
# [n.masc, verb-n of -Andas-], 
nsw [N nzw 
-nSaw- T [imperat SnSew T, imperf-l-pos -ndSSew- T] 
@ [intrans] (saber) be unsheathed ; fall out of sheathe * (sabre) 6. dégaing ; tomber 
du fourreau. Caus °S-nSw. 








c-né&saw T 
© [n.masc, verb-n of -ansew-]. 
nsy [N nzy] 


-dnSey- A-grm K-d T-ka R [imperat SnSay R T-ka T-md, masc-plur imperat ensdy-et 
T-md, imperf-l-pos -ndSSawy- R T-ka] 
® [intrans} go in the (early) morning # partir le matin (de bonne heure). 
t-GnSi-t-t A-grm K-dR T-ka[x *t-B-], plur t-2-nSey-en T-ka = t-i-nSi-t-en K-d 
T-ka = t-i-ndSSay A-grm 
© [n.fem, verb-n of -ansey-] [for plur t-i-nSey-en, 
see also plur of t-i-nSi-t-t]. 
t-InSi-t-t K-dR T-ka, plur t-i-nSey-en T-ka 
® (n.fem] early moming * petit matin [plur t-2-nSey-en also used as a variant 
plur for t-@-nSi-t-t]. 
nt [for i-nat t-en see plur of &na “n 12; for tinte ‘female’ see tnt]. 
nt la 
énta A-grm Im K-d T-ka T-md 
© [3sg independent personal pronoun, masculine or feminine ; N “onta”, “enta”]. 
nt 1b (dialectal variant of ns 2] 
-onnet Im K-d T-ka 
 {3sg possessor suffix after noun ending in a consonant except n]. 
()nnet K-dT-ka 
 [3sg possessor suffix after noun ending in a vowel ; requires accent on preceding 
syllable]. 
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(net K-d T-ka 
© (38g possessor suffix after noun ending in n ; requires accent on preceding 
syllable]. 
nt2 
(e)-\naet 
e [3fem-plur object clitic after verbs, postvocalic, ef. postconsonantal -\tanet ; 
segmentable into 3plur (e)-\n- and fem et} 
-ex: -pye-\net K-d he killed them-fem + il les a tuées. 
nt 3 (ntw) [Nant] 
-anta- A-grm K-d T-ka [imperat 2 t A-grm K-d T-ka, imperf-[-pos -ndt t- A-grn T-ka 
= .ndtta- K-d=-nittu- K-d] 
intrans] (activity, ¢.g. market) begin, start # (activité, par ex. le marché) 
commencer. Caus “s-nt. 
e-nétt A-gim, plur i-net t-an A-grm 
e [n.masc] beginning * début, commencement, 
t-6-nete K-d, plur t-i-ndtt K-d 
e [n.fem] beginning * début, commencement. 
t-o-ndttaw-t T-ka[x *t-a-] = t-o-ndttaw-t R, plur t-i-nét taw-en T-ka 
 [n.fem] beginning * début, commencement. 
t-c-ndto-t-t (or: t-an&to-t-t) A-grm T-ka[x "t-a-], plur t-i-n@to-t-en T-ka 
= t-anéto-t-en A-grm 
n.fem] beginning * début, commencement. 
nt 4 [<Fr ente] 
t-énta K-d, plur t-énta-ten K-d 
¢ {n.fem] modern canvass tent # tente moderne en toile [cf. “hkt 1a, “hkm]. 
nt 5 [variant of n 12] 


&nat Gao 
@ [n.masc] leafless, grasslike bush sp. # buisson sp. sans feuilles qui ressemble 4 


une graminée [variant probably back-formed from plur 2-nat-zn ; Leptadenia 
pyrotechnica). 
n-t f [see “df 1a-b]. 
ntf la [Nntf] 
-Onteef-K-d [imperat dntaf K-d, imperf-l-pos -ndt tef- K-d] 
¢ [trans] pull out (hairs) # arracher (cheveux, poils). 
anétaf K-d 
@ [n.mase, verb-n of -dntef-]. 
ntf ib 
-Snn-entef- K-d [imperat n-én tet K-d, imperf-|-pos -t-dn-wentaf- K-d] 
e [intrans] (old wound) reopen * (vieille plaie) se rouvrir. 
a-n-éntef K-d 
® [n.masc, verb-n of -ann-antef-]. Caus ®sn-ntf. 
ntfs [sce *ndfs}. 


nt j (ntg) INntg] 
-dntaj-K-d R T-ka T-md = -8nteg- A-gm [imperat dntaj R T-ka T-md = dntag A-grm, 


imperf-l-pos -nét taaj- R T-ka T-md = -nét taag- A-grm] 

e a) [trans] shove (sb) ; push (e.g. cart) * pousser (qn) ; pousser (une charrette etc.) 
[A-grm K-d T] 

e b) [intrans] (e.g. sheep) wander freely # (moutons etc.) errer librement [R T] 

@ c) [trans] set (e.g. sheep) free to wander # lacher (des moutons etc.) pour les 


laisser errer [R] 
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¢ d) [intrans] (rumor) take root (so denials do no good) # (rumeur) s’installer (de 
sorte qu’ il est inutile de la nier) [K-d] 
-ex: dnt@j-en "O-sel-dn-net K-d the new (= rumor) of it has taken root + la 
nouvelle (= rumeur) s’en est installée. Caus ®s-nt j. 
e-m-dntaj R, plur i-m-dntaj-en R= i-m-tintaj R 
e {n.masc] camel who is set free to graze (for.a month or two) #* chameau qui est 
laché pour paitre (pendant un mois ou deux). 
a-nétaj K-dT-ka = a-nétag A-grm 
» {n.mase, verb-n of -dnta@j-]. 
a-nétoj R 
® [n.masc, verb-n of -Antej-]. 
ntk [for antdkk-zn etc. see *mtky ’be small’). 
ntl [cf N ®zntl]. 
-8ntul- T-ka [imperat dntal T-ka, imperf-l-pos -t-intul- T-ka] 
@ [intrans] (wound, bad back) get worse # (blessure, douleur au dos) s’aggraver. 
Caus “s-nt1. 
t-Untal-t T-ka 
e [n.fem, verb-n of -antul-]: 
ntm [Nntm] 
-dntam- A-grm Kd T-ka [imperat Sn tam T-ka, imperf-l-pos -nat tam- T-ka] 
e [intrans] be firmly fixed in place (tied, jammed in, etc.) # s’enfoncer, 
6. fermement fixé sur place (attaché, enfoncé, etc.). Caus °s-n'tm. 
a-nétam A-grm K-d T-ka 
 [n.mase, verb-n of dntam-]. 
1)-t-m {related to éyar ‘brother’ (whose entry follows n 14), with -ma m 8b] 
&yne-t-ma A-gen Im K-d K-fR T-ka, plur apne-t-ma-ten A-grm T-md = apye-t-mew- 
‘T-ka = enge-t-mewe- K-d T-ka = eppe-t-meewe- im 
® [n.masc, inalienable] maternal uncle # oncle maternel 
- poss of sg: Isg @pye-t-ma A-grm K-d T-ka = 2yyee-t-me-y RT-ka T-md, 
2mase-sg aypet-ma-K Im R, 33g eppet-ma-s Im K-d R A-erm T-ka, 
Iplur en na-t-md-ney T-ka - poss of plur: Isg apne-t-ma-t&n-in T-md 
= @npé-t-mewe Im = apne-t-mew-i T-ka= epne-t-mewe K-d 
= epne-t-mew-ey R T-ka, 3sg anne-t -mew-as T-ka = epja-t-mewe-s K-dR 
= eppe-t-mewe-s Im ; Iplur enpa-t-mewd-ney T-ka : 
3mase-plur enne-t-mewé-ssen T-ka. 
ntnd [N “entane”, “entani”} 
anténed A-grm Im K-d T-ka T-md 
® [3masc-plur independent personal prorioun ; segmentable as 3rd person anta-, 
plur -zen-, and 3plur pronominal ending -eq]]. 
ntntd [N “entanate”, “onteneti”] 
entaneted A-grm Im T-nd = ontenéted K-d T-ka 
 (3fem-plur independent personal pronoun ; analysable as ant-én-ed plus fem 
morpheme -t-]. 
ntr [prr 3.1431-2; Y a-ndt ter ‘screwdriver’] 
endttar A-grm K-d T-ka, plur i-ndt tar-en A-grm K-d T-ka 
®@ a) [n.masc] screw ; nail # vis ; clou [all dialects] 
® b) [n.masc} piece of metal * morceau de métal [K-d]. 
~Snter- T-ka [imperat antar T-ka, imperf-l-pos -ndt teer- T-ka] 
® (n.masc] drive in (nail) ; screw in (screw) %* enfoncer (clon) ; visser (vis). 





498 








o-nétar T-ka 
e [n.masc, verb-n of -anter-]. 
nts [Nats] 
-dntes- K-d[imperat dntas K-d, imperf-l-pos -ndt tas- K-d] 
® [intrans] (house, tree, etc.) catch fire, be on fire # (maison, arbre, etc.) prendre 
feu, Caus of recip “s-m-nts. 
a-nétas K-d 
e [n.masc, verb-n of -anta@s-]. 
t-e-m-antes-t K-d, plur t-i-m-éntes-en K-d 
@ [n.fem] spark * étincelle. 
ntS [Nntz] 
-dnteS- A-grm K-d T-ka [imperat dntas T-ka T-md, imperf-l-pos -ndt teed- T-ka] 
@ a) [trans] pull away, tear off or away # arracher ou déchirer en tirant [A-grm K-d 
T] [cf. *rkb 1, °2j lal 
© b) [trans] shake (milk, before drinking) * secouer (le lait, avant de le boire) [T]. 
a-nétaS A-grm K-d T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -6ntes-]. 
e-nétes T-ka 
@ [n.masc] milk that has been shaken # lait qu’on a secoué, 
ntw [for t-a-ndt taw-t ‘beginning’ see “nt 3}. 
NW [for verb-n t-2naw-t see -dnna-"n 8 ; for t-Gniw-en see °n 14; for énw-an ‘wells’ 
see °n 10]. 
nw (nt) [feminine of @-nan 12] 
t-@-naw-t K-dT-ka, plur t-i-nat t-en T-ka = t-i-naww-en K-d 
® [n.fem, dimin] small &-na bush * petit buisson @-na, 
nwy [<Ar nw? (also the source for ny 4)] 
-dnnowway- K-d [imperat néwwey K-d, imperf-l-pos -t-cnewway- K-d] 
¢ [intrans] be of various types or species # appartenir 4 plusieurs sortes ou espéces. 
a-néwwey K-d 
® (n.mase, verb-n of -dnnowwey-]. 
n-w1l (for dnn-aweel- ‘take a walk’ see “wl 4], 
nwmbr 
ndweembar A-grm K-d T-ka 
@ (n.masc] November (month) # novembre (mois). 











nwn 
~néwan 
 [2masc-plur possessor suffix after a noun]. 
nwr [N nwr] 
é-nwar A-grm K-d T-ka[x “&-] T-md, plur 2-nwar-en T-ka T-md 
a) [n.masc] large hide grain sack * grand sac en peau pour les céréales [K-d T] 
{ef. ®s-tm, "bwn 1 ; other large sacks: see °3k 5 ; smaller hide sacks: t-a- 
b#lbot-t ®olbd ; hide bags: *k1 12, °vrb 3, *1Zbr, "mS 5 ; palm fiber sack: 
®yrr 2; cloth sack: a-bé1 bod *b1bd] 
e b) [p.masc] large waterskin * grande outre [A-grm] [syn: see “dd 2]. 
NX? [variant of Lxr 2, cf. nxrs] 
-néxare-t A-gnn [imperat ndxure-t A-grm, imperf-l-pos -t-indxuri-t A-grm] 
® [intrans] get better, recover (from illness) * se rétablir (aprés une maladie). 
a-néxuru A-grm 
® [n.masc, verb-n of of -néxare-t]. 
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nxrs [cf nxr] 
-enxares- K-d [imperat ndxures K-d, imperf-l-pos -t-inxurus- K-d] 
© a) [intrans] get better, recover (from illness) * se rétablir (aprés une maladie) 
¢ b) fintrans] (sandstorm) die down # (vent de sable) s’apaiser [cf. Smal]. 
a-nxtires K-d 
@ [n.masc, verb-n of of -énxares-]. 
nxs [<Arnhs] 
-3nxees- K-d [imperat Snxes K-d, imperf-l-pos -ndxxes- K-d] 
© [trans] hurt the feelings of (sb, e.g. with insults) # blesser la sensibilité de (qn, par 
ex, avec des injures). 
anéxas K-d 
@ [n.masc, verb-n of -dnxes-]. 
ny [for imperat tnay (= inay) ‘be new!” see °yny ; for enniy-et see °nyt]. 
ny 1 {historically related to mny 1 ; N ny ; MGT 1.67 <*nhy ; ppB 205] 
-dney- A-grm T-ka T-nd = -néy- K-d [imperat dnay T-ka T-mnd, imperf-l-pos -t-anndy- 
A-grm T-ka T-nd = -onndy- T-ka] 
© a) [intrans] go up * monter [A-grm T] [cf. ®Wn 2] 
® b) [intrans] (sb) mount (on an animal) ; get into (vehicle) #* (qn) monter (sur un 
animal) ; monter (dans une voiture) [A-grm K-d] 
© c) [intrans] (elected official) take office, be inaugurated (by giving an oath) 
+ (un élu) entrer en fonction, 6. investi (en prétant serment) [K-d]. Caus ®s-ny 1, 
of. °s-m-ny. 
-éney- (+ -\add) 
¢ [intrans] be coming up ; (storm clouds) approach overhead, be threatening 
%® sapprocher en montant; (orage) monter (cf. *s-kn 1a, *wr 2a, °jmd, *nmnk]. 
t-enwya K-d R T4a[x "t-&-] = t-@naya A-gm, t-i-ndyiw-en A-gmR T-ka 
@ [n.fem, verb-n of -dncey-]. 
-tw-ennay- K-d[imperat taw-ennay K-d, imperf-l-pos -t-i tw-anniy- K-d] 
e [intrans, pass] (e.g. camel) be mounted * (chameau, etc.) & monté [note long V in 
final stem syllable]. 
ceneeya T-ka[x "a] 
© [n.masc] light, pleasant singing voice * voix agréable et légére [chiefly of female 
singers]. 
ny 2 [see variant t-éne or t-éni n 14; N “tene” n (masc/fem) or “tenay” ny « demi- 
année, ... année », DTF 3.1361 “tene” « demi-année » but « année » in some 
phrases] 
t-aney A-grm[X t-e...] = t-eney T-ka[X t-e...], plur t-dniw-en R T-ka 
e a) (n] (a) time, instance # (une) fois (syn: ®hn-dg, “lmr] 
- ex: sendt-et t-dniw-en T-ka twice + deux fois, a deux reprises 
® b) [sg only] this time ; this year # cette fois(-ci) ; cette année [also t-énay i- 
dxy A-grm R or t-6ney t-en A-grm T-ka in this sense]. 
t-dney endin A-grm 
 [comp-n.fem, as adv] three or four years ago 4 il y a trois ou quatre ans. 
ny 3 
t-tini-t-t T-ka, plur t-Uney-en T-ka 
© a) [n.fem] small piece of gum arabic # petit morceau de gomme arabique [T-ka] 
® b) [n.fem] a type of gum arabic # variété de gomme arabique [K-d] [soft, with 
liquid inside]. 
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ny 4 [feminine variant ofnyt ;<Ar nwy ; N ny] 
enniy-et A-gm, plurenniy-et-en A-gm 


¢ [n.fem] (mental) attention, conscious thought # attention (mentale), pensée 
consciente. 


nyf [cf. variant nff ; historically related to f 2 ‘be better than’, DTF 1.294 “nioufou”, 
MGT 1.56} 
-@nyafa- R T-ka [imperat ndyuf T-ka = ndyufu R, imperf-l-pos -t-inyufu- R T-kal 
intrans] (things) be compared (to determine the best) # (choses) €. comparées 
(pour trouver la meilleure). Caus °s-nyf. 
a-nytf R T-ka 
© [n.masc, verb-n of -ényafa-}. 
nyn [N nyn] 
&-nayna T-ka, plur i-n@yn-an T-ka 
n.masc] bell (on donkey, on boat) # cloche (a Ane, de bateau). 
nyt {see ferninine variant ny 4; <Ar nwy ; Nny] 
Snnoyet (or: nniyet) K-d R-T-ka T-md, plur anndyet-en K-dR T-ka 


® (n.masc] (mental) attention, conscious thought # attention (mentale), pensée 
consciente 





- phrases: j6-y énnayet i-X'T-ka T-md I paid attention to X + j'ai prété attention 
aX [of. “ty lal. exx: i-hé-\ Zhi anneyét-in T-nd my mind is in me (=1 
am not senile) + mon esprit est en moi (= je ne suis pas sénile) ; 
t-ald dnnayet T-ka she has the intention (of having sth) ; she is expecting 
(= pregnant) + elle a l’intention (d’obtenir qch) ; elle attend (un bébé) ; 
i-kkdé énniyét~ennem s ... K you have reached the conclusion that ... + tu es 
arrivé a la conclusion que ... 
ijindnnoyet Kd 
 [comp-n.masc] alertness, being watchful # vigilance. 
NZ [see “ns 1, 2]. 
nz jm (nzgm) {for verb see z-nz,jm;N nzgm] 
a-néz jum R T-ka[x “9-] T-md = a-ndzgum A-grm, plur = i-ndzgum-en A-grm 
= i-ndz jam K-d R T-ka T-md 
@ [n.masc, usually in plur form] worry, thought %* souci, pensée. 
@-niz.jem T-md = #-ndzgem A-grn, plur i-ndz jem-wen T-nd = i-nézgam A-grm 
® [n.masc] thought ; worry # pensée ; souci. 
N-Zmr [for t-e-n-wzzemer-t ‘wave’ see ®zmr]. 
NZN [variant of nSn ; Nnzn] 
t-Gnzon-t A-grm Im K-d K-f, t-dnzan-en A-gim Im K-d K-f 
® [n.femn] cultivated beans (cow-peas) %# haricots cultivés, niébés [Vigna ungui- 
culata, grown in southern Mali, hard peas sold in markets for cooking ; 
syn: t-a-d&l laq-q “dl yj. 
nz [N nz] 
-Onez- K-d T-ka [imperat dnaz T-ka, imperf-l-pos -t-inaz- T-ka] 
® [trans] push down head of (animal, into water, to make it drink) * pousser la téte 
de (un animal, dans I’eau, pour le faire boire). 
innuz K-d T-ka 
¢ [n.mase, verb-n of -Onaz-], 
nzj (nZg) [Nnzg] 
-8nze j- K-dT-ka Tand = -8nzag- A-grm [imperat 3nzo,j T-ka T-md, 
imperf-Lpos -ndzzee j- T-ka] 
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® a) [intrans] blink ; wink % cligner des yeux ; faire un clin d’ceil 
b) {trans] blink (eye) * faire cligner (ceil) [syns °fnyfny, °Sf1, "s-wny]. 
a-nézaj K-dT-ka= o-nézag A-gm 
® [n.mase, verb-n of -dnzaj-]. 
n-Zin [for a-n-ézam *2m ‘fast’], 
nzm [<Ar ndm] 
-bnzem- T-ka imperat dnzam T-ka, imperf-I-pos -ndzzem- T-ka] 


®shy, °s-wy lal. 


a-nézam T-ka 
@ [n.masc] poet # podte [homonym a-n-ézam ‘one who fasts’ °zm ; for ‘poet’ see 
also °s-wy]. 
dnnazum T-ka, plur anndzum-en T-ka 
® [n.masc] poem # poésie [generally recited in a slow, low-pitched voice ; 
of. t-e-sdwi-t-t "s-wy 1] 
- ex: I-ja énnazum T-ka he made a poem ¢ ila fait une poésie. 
n-Zzmy [for e-n-dzmay ‘needle’ see "zmy). 
NZF [see also -dzz-enzer-"z-nzr ‘to butcher’). 
nzr 1a [perhaps <Ar ndr ; Y énzar ‘sing ; reflect (think over)’] 
-dnzer- A-grm K K-d R T-md [imperat dnzar KR, imperf-I-pos -ndzzer- KR 
a) [intrans} sing * chanter [A-grm K R (rarely T)] [said esp. of women (K-d) ; 
syn: “*grrs, cf. “shy, “mswy] 
@ b) [trans] examine, consider, evaluate * bien regarder, 
évaluer [T] {cf. e-jézzir® jz}. 
e-m-dnzar K-dT-ka, plur i-m-dngar-en T-ka 
[n.masc, agent] male singer * chanteur, 
tem-Gnzar-t K-d T-ka 
« [n.fem, agent] female singer # chanteuse, 
a-nézar A-grm K-d R, plur i-nézar-en R 
® [n:masc, verb-n of -anzer-]. 
t-G-nzer-t (or: ...zar-t) A-gem 
@ [n.fem, verb-n of -dnzer-]. 





nzr Ib 
t-&nzor-t T-ka= t-Gnzor-t K-d, plur t-énzor-en T-ka = t-dnzor-en K-d 
 [n.fem] riddle * devinette. 
narf [pir 3.1437 rf] 
t-andzruf-t (or: t-a-nazruf-t) A-gnn T-ka[x *t-0-] = t-o-ndzrof-t K-dR, 
plur t-i-nézrof-en R= t-i-négraf A-grim T-ka 
 [n.fem] flat, lifeless expanse in desert (without dunes) #* zone plate du désert 
(sans dunes et sans vie) [said of desert that does not bloom even after rains and does 
not harbor wildlife ; cf. “lms 1, t-é-nere “nr 3, °rgy, °sxr 3]. 
NZZ [perhaps related to 2z 2 ; cf. N nzz « filtrer »] 
-8nzez- T-ka[imperat 8nzaz T-ka, imperf-l-pos -ndzzez- T-ka] 
@ [intrans] (sb) be ungrateful ; be unsatisfied (with one’s wealth, with a gift, etc.) 
* (qn) é. ingrat ; &. mécontent (de ce que l’on a, d’un cadeau, etc.) 
ae-m-Gnzaz T-ka 
@ [n.mase, agent] ungrateful or discontented one * un ingrat, un mécontent: 
a-n&zaz, T-ka 
« {u.masc, verb-n of -dnzez-]. 
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¢ [intrans] compose poetry, versify # versifier, faire de la poésie [cf. “grrs, ®nzr, 





nZh [<Arnjh] 
-8nzah- K-d [imperat énZah K-d, imperf-l-pos -ndzZeh- K-d] 
® [intrans] be successful * avoir du succés. 
a-néZah K-d 
® [n.masc, verb-n of -anZeh-], 


-QO- 


{see under “n” above] 


-fi- 


Ai 1 [variant of Appa n | (entry follows n 14)] 
&fifia K[X @...], plur dfifia-tzn K, or (suppletive) plur dyat-ma (see °yt-m) 
¢ [n.masc, inalienable] brother # frére [note initial 2/a alternation] 
- poss (of sg): 1sg @fitia K (also @riid-nin, etc.), 3sg afitia-s K. 
t-éfifia K, plur t-diifia-ten K 
® [n.fem, inalienable] child of one’s mother’s sister (parallel cousin) #* enfant de la 
soeur de la mére [male or female]. 
fi 2 [variant of épna ny (entry follows nn)] 
-dfifia- K 
® [intrans] be ripe, ripen # 6. mar, mdrir [imperfectives not known]. Caus “s-it. 
fimk [ef. KC namaguy] 
fiaméku Gnd 
« [n.masc] frog sp. with big eyes, long legs # grenouille sp. a gros yeux, longues 
pattes [croaks loudly after rains ; perhaps Hoplobatrachus (* Dicroglossus) 
occipitalis or similar ; syn: “mb1 2 ; cf, the general term ®jr 7]. 


-p- 


Pll [see variant b1 5 ; <Fr] 
pil R T-ka[x pi...] Tmd, plur pil-tan R T-ka T-md 
¢ [n.masc] battery (for radio etc.) # pile (syn: °hn 4). 
pls [<Fr] 
polis K-d 
¢ {n.masc] (urban) police * police [collective ; cf. “grd 2, °Zndrmj. 
upolis K-d 
® [comp-n.masc] policeman # policier. 
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[see under “y” following “g” 
above} 


a ee 


P [for plur dr-en and t-Gr-en see “yr 1 ‘month’ ; 
for t-Grat-t see *rd 1, for t-dru-t-t see *rw 3]. 
r I [variant of dd d 3] 
ar T-md 
» {clause-initial future preverbal particle] 
ry 2a [Nand ptr 4.1561-2 r; cf. har hr 1] 


ar K-dR T-ka 
® [particle] except * a exception de, sauf [normally precedes a NP or adverb ; 
combines with preceding negative for sense ‘not ... except ...” = ‘only ...”]. 
Yr 2b [variant of har hr 1, ptr 4.1559-61] 
arR 


© [particle] all the way to, until # jusqu’a [time or space]. 
r 3 [perhaps related to syr ‘key’ ; Nr, DIF 4.1551-2 ; MGT 7.122 <*hrh] 
-Ora- A-grm Im K-d R T-ka T-md [imperat cr A-grm Im K-d R T-ka T-md, 
imperf-I-pos -t-ir- K-d R T-ka T-md = -t-Gr- A-grm] 
© [trans] open ; release, untie * ouvrir ; libérer, délier [for phrase see "Lime 1; 
for -s-Gru ‘pretext’ see °s-r 5 ; ‘untie’: °hlb ; opp: hr 2 ‘shut’]. 
arr K-dR T-ka[x 4...], plur @rra-taan T-ka 
» [n.mase, verb-n of -Gra-]. 
arrn “6-lmaz 
 [comp-n.masc] [see under *Lmz 1]. 
t-dru-t-t A-grm 
© [n.fem, verb-n of -6ra-]. 
-dm-era- Im K-d R T-ka = -<bmm-era- A-grm R [imperat m-dr A-grm Im K-d R T-ka, 
imperf-s -@m-ar Im R, imperf-l-pos -t-dm-ara- Im K-dR T-ka = -t-din-ar- A-grm] 
 [intrans, medio-pass] be opened ; be untied # é. ouvert ; é. délié. 
a-m-ir A-grm Im K-d R T-ka[x *9-] 
¢ {n.mase, verb-n of -@m-era- (and sometimes of -dra-)]. 
r 4 (N and ptr 4.1559 r] 
ére Gao K-d T-ka[X e...] T-md 
[indefinite pronoun, in relative construction, cf. Z ® 4 2b, a °c Ic] whoever, 
whatever # quiconque, n’importe qui, quoi que, n’importe quoi - ex (subject 
relative): ere-\keby i-wét-en T-ka T-nd = eré-\key t-wet-2n A-grm 
whoever hit you-sg + quel que soit celui qui t’a frappé - exx (object relatives): eré 
t-owdt-aed T-ka T-md = eré t-dwet-ed A-grm whomever you-sg hit + quel que 
soit celui que tu frappes. eré t-aj r&éw-ed Gao T-ka T-md = eré t-dgraw-2d 
A-grm whoever you-sg find + quel que soit celui que tu trouves. 
rSiNr] 
arr A-gmf[k @...] lm K-d[X e...] ‘R[X €...] T-ka[X e...] Tad, plur érraw-en A-gem[x €...] 
T-md = 6raw-en Im K-d T-ka[x @..] 
# a) [n.masc] neck (of body) ; tributary (of river) * cou (du corps) ; affluent (d'un 
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fleuve) fall dialects] 
@ b) [n.masc] upper third of spine, and meat cut including it 3 le tiers supérieur de 
la colonne vertébrale, et la piéce de viande qui le comporte [K-d] [traditionally 
given to slaves ; similar cuts: °n&rmy, °rr 2]. 
r 6 [cf rw1;N rwand rr, DtF 4.1649-70] 
Gra A-grm{[X q...] Im K-d R T-ka[X c...] T-md, plur dra-teen A-grm Im K-d R T-md 
@ [n.masc] child ; baby ; (sb’s) son # enfant ; bébé ; fils (de qn) [possessed or 
unpossessed ; of. “rr 1, °g 1, °Lyd, °Sktw, °skw 1] - poss: Isg ard-nin A-grm. 
ar-om-méddeen R T-ka = ar-om-médden R = ar-médden T-md = ara en méddeen 
Tomd = ara en médden A-grm K-d, plur ar-am-médda-ten R T-ka 
® [comp-n.masc] relative (e.g. father’s brother’s child) through the male (agnatic) 
descent line # parent (par ex, l’enfant du frére du pére) dans la ligne masculine 
(agnatique) de filiation [probably <*ara en médd-zn ; cf. "bb3}. 
t-dra-t-t A-grm K-d T-md, plur t-dra-t-en A-grm K-d T-md 
® [n.fem, inalienable] girl ; daughter # fille (enfant) ; fille (de qn) [for ‘daughter’ 
see °15,"5 4, *St 1, °w1t ; for ‘girl’ see *lyd] + poss: Isg t-ard-t-t-in A-grm 
T-md, 
r 7 [<KC taara] 
t-ard Gnd Gos T-ka, plur t-ard-ten Gos T-ka 
© a) [n.fem] aromatic sedge tuber # tubercule aromatique de cypéracée [Gos T] 
[tuber of Cyperus articulatus, cultivated in southern Mali, sold in markets for 
necklaces] 
 b) [n.fem] sedge root burned for incense #* racine de cypéracée brilée comme 
encens [Gnd] [rhizome of Cyperus maculatus}. 
© 8 [see variant rw 3 ; homonyms r 9 ; DIF 4.1650-1 ; MGT 7.160] 
-8ru- T-ka[3mase-plur dru-n] = -@ru- K-d R T-md [result -ardi- T-ka = -wrui- R, imperat 
dru T-ka T-md, imperf-l-pos -t-fru-K-d R T-ka T-md] 
® a) [intrans] be very old, ancient, out of date * 6. ancien, trés vieux, démodé [K-d T] 
 b) [intrans] be long ago, have happened long ago ; (sb) have done long ago 
* avoir eu lieu il ya longtemps ; (qn) avoir fait il y a longtemps [A-grm K-d R T] 
[cf *hj] 
~ phrase: aru-y-\dar-ak T-ka T-md | haven’t seen you for a long time, long time no 
see + il y a longtemps que je ne t’ai pas vu [common phrase in greeting sequences] 
© c) [intrans] (child) be surprisingly knowledgeable about the past # (enfant) é. 
remarquablement bien informé sur le passé [K-d]. 
4 @-erd-n R T-md = & i-réi-n T-ka = 0 @-er ween K-d 
® [phrase with particp] long ago # il y‘a longtemps. 
t-d-ru-tet A-grm K-d T-ka 
« (n.fem, verb-n of -dru-]. 
r 9 [see variant rw 4 ; homonyms r 8 ; N rw, DIF 4.1557] 
-8ru- T-ka = -@ru- K-d R [imperat dru R T-ka, masc-plur imperat erti-het T-ka = artiw- 
et T-ka, imperf-s -dru- T-ka (3masc-plur imperf-s Sru-n), 
imperf-l-pos ~t-iru- K-d R T-ka] 
® [intrans] (donkey) bray * (Ane) braire. 
t-Oru-t-t K-dR T-ka 
@ [n.fem, verb-n of -6ru-]. 
r10(Nrj 
t-orr (or: t-Urr) Im K-dR T-ka[% t-o...] T-md= t-Orra A-grm[X t-o..., 
plur t-drraw-en A-grm Im K-dR T-ka T-md 
® [n.fem] lung #* poumon. 
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t-in t-orr T-ka 
« [comp-n.fem] a respiratory disease (esp. of animals) # maladie pulmonaire sp. 
(surtout des animaux). 
r U1 [variant of t-érk rk i] 
t-ér T-ka 
[nominal comp initial, fem-sg or fem-plur, optional variant before noun beginning 
with t- prefix] bad #* mauvaise. 
rb 1 [<Ar ¢rb] 
Grab A-grm[x 4...] K-d T-ka[x &...] T-md, plur Grab-zn A-grm K-d T-ka T-md 
@ {n.masc] Arab (man) # (homme) arabe [cf. ®gl gl}. 
t-drab-t A-erm K-d T-ka T-md, plur t-Grab-en A-gim K-d T-ka T-md 
© a) {n.fem] Arab (woman) ; the Arabic language * (femme) arabe ; langue arabe 
[all dialects} 
e b) [n.fem] Egyptian plover #* pluvier W@Egypte (T (along river] [Pluvianus 
aegyptius, black and white, skims water in flight]. 
rb 2 [<Ar rbw] 
-Srrabba- R K-d T-ka fimperat r@bb K-d T-ka, imperf-s rrebb K-dR, 
imperf-l-pos -t-drebba- K-d R T-ka] 
@ [trans] raise, bring up (child) ; tame, break in (animal) #* élever, éduquer (un 
enfant) ; dresser (un animal) (cf. ®s.dw1, °s-ndm 2, “s-kf dj. 
a-rébb K-d R T-ka, plur 2-rabb-an T-ka 
® (n.masc, verb-n of -drrabba-]. 











rb3 
t-Grba R[x t-c....] T-ka, plur t-Grba-ten T-ka= t-drbiw-en R 
e [n.fem] trap (in circular shape) #* piége (de forme circulaire). 
rb 4 [<Ar rbh, cf. rbx, but in form perhaps related to rb 7] 
t-erba A-grin[X t-2...] 
© [n.fem] profit # bénéfice [syn: “t1¥ 1]. 
rb 5 [Nrb] 
-errobe-t.T-ka [imperat riba-t T-ka, imperf-l-pos -t-1rubu-t T-ka] | 
© [trans] abandon, give up (a job, a friend) # abandonner, laisser (un travail, un ami, 
etc.) (cf. °ndw). 
&-rabu T-ka 
® (namase, verb-n of rrobe-t]. 
rb 6 [<Ar rb? ‘four’] 
drrabu K-d, plur arrabu-taen K-d 
# [n.masc] cut section of a saltbar # morceau coupé d’une barre de sel [normally 
one-eighth of a bar]. 
rb 7 (row) 
-3rba- T-ka [imperat 8rbu T-ka, masc-plur imperat erbu-het T-ka, 
imperf-l-pos -ribbu- T-ka] 
® [intrans] be a mix % é un mélange [refers to a mix of permitted (kosher) and 
prohibited foods]. 
t-a-rébbaw-t T-ka 
@ [n.masc] mix (of permitted and prohibited) * mélange (du permis et de Pinterdit). 
arrabi K-dT-ka, plur errabi-taen T-ka 
a) [n.masc] mix (of permitted and prohibited) * mélange (du permis et de 
Vinterdit) [T] 
@ b) [n.masc] ill-gotten gain from mixing bad with good wares * gain mal acquis 
en: mélangeant de mauvaises et de bonnes marchandises [K-d T] 
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rbb [N rbb} 
-3rbeh- K-d T-ka [imperat Srbab T-ka, imperf-l-pos -rdbbeb- T-ka] 
trans] (e.g. children) stick closely to, cling to (sb, sth) * (enfants, etc.) se coller & 
(qn, ch). 
a-rébatb K-d T-ka 
 [n.masc, verb-n of -arbeeb-}. 
rbd [N rbd] 
-brbad- K-d T-ka [imperat ar bed T-ka, imperf-l-pos -rdbbeed- T-ka] 
a) [trans] insult # insulter [syn: see ®ggr 1] 
e b) [trans] challenge (sb, e.g. by insulting his parents, esp. to provoke a fight to the 
death or war) # lancer un défi a (qn, par ex. en insultant les parents de P’intéressé, 
surtout pour provoquer une lutte 4 mort ou une guerre). 
t-a-rdbbet-t K-dT-ka, plur t-i-rdbbad K-dT-ka 
® [trans] insult * insulte, injure. 
rbv 1 [cf. perhaps Y verb 1dbaqqea-t ‘collapse, sink down’] 
-erbeqqe-t K-dT-ka = -rébaqqe-t A-grm [imperat rébeqqge-t A-grm, 
imperf-I-pos -t-irbeqqi-t K-d T-ka = -t-irdbeqqi-t A-grm] 
© a) [intrans] (e.g. earth) have a smail depression * (terre etc.) présenter une petite 
dépression 
® b) [intrans] (e.g. shoe) have a small dent # (chaussure, etc.) é. un peu entaillé 
© c) [trans] dent (sth) * faire un petit creux (entaille) dans (qch) (cf. ®g-Lks]. 
Caus “s-rby. 
d-rbaqqi K-d T-ka[x °&] = a-rdbeqqi A-grm, plur i-rbdéqqi-tan T-ka 
 [n.masc] depression (in sth), sag ; dent (e.g. in a hoe) #* creux (dans qch) ; 
déformation (d’une houe, etc.) 
rby 2 [<Ar rb? ‘four’, probably referring here to dentition] 
arbéy K-d, plur erbdyi-ten K-d 
® (n.masc] sheep about two years old * mouton d’environ deux ans (cf. ®sny 2]. 
rby 3 [perhaps <Ar] 
rabéya K-d, plur rebéya-ten K-d 
@ [n.masc] a necklace for women, like er raziJ but worn higher on torso 
% collier de femmes qui resemble a @rrdazil mais qu’on porte plus haut sur la 
poitrine (cf. °rZ1]. 
rbn 1 [N rbn} 
-8rben- K-d T-ka [result -ar'béin- T-ka, imperat 3rban T-ka, imperf-l-pos -rabben- 
T-ka] 
a) [intrans] (person, odor, etc.) be everywhere, be ubiquitous * (personne, odeur, 
etc.) é, partout, &. omniprésent (‘T-ka] [cf ®nsj] 
 b) [trans] (e.g. spilled food) be all over (sb), cover (sb) # (nourriture versée, etc.) 
couvrir (qn) [K-d]. 
o-réban K-d T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -6rban-]. 
rbn 2 [possibly <Ar 1bn] 
o-rtiban T-ka[x *9-], plur i-rtiban-en T-ka 
@ [n.masc] glass bead * perle de verre. 
rbn 3 
-erroben- R fimperat rdben R, imperf-l-pos -t-irubun-R] 
e [intrans] walk past (without a greeting, disrespectfully) # passer (sans saluer, en 
manquant de respect). 
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e-merrében R 
* [n.masc, agent] one who walks past without greeting * qn qui passe sans saluer 
[for expected #e-n-ezr rében]. 

o-riben R 
® [n.masc, verb-n of @rroben-]. 

rbnd [<Songhay hari-banda ‘behind the water’ (place name)] 
arébenda A-gam{x a...] lm K-d[x a...] T-ka{x o...] T-md 

° [n.masc] the Gourma (zone south of the Niger R.) * le Gourma (zone au sud du 


fleuve Niger) 
[opp: “wz (and ®z 7]. 
rorb 1a [N rbrb] 
-drrabraeb- A-gim Gao T-ka [imperat rébreeb A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-dreebrab- 
A-grm T-ka] 


® a) [trans] crumble, granulate (e.g. salt bars) ; drop (crumbs) here and there 
% effriter, réduire en grains (par ex. une barre de sel) ; laisser tomber (des miettes) 
ga et la [T] {of “mSms} 
* b) [intrans] (e.g, salt bar) be crumbled ; (grain in sack) dribble out, leak out 
# (barre de sel etc.) &. réduit en grains ; (grains de céréale dans un sac) s’échapper 
petit a petit [Gao T] 
@ c) [trans] clean out, empty (e.g. a suitcase) # vider (un sac, etc.) [A-grm] 
[of °s-stk]. 

a-rébreb A-grm Gao T-ka 
¢ {n.mase, verb-n of -arrabreb-], 

rbrb 2 [Nbrbr] 


-erbérrebe-t T-ka [imperat rebérrebe-t T-ka, imperf-l-pos -t-irbarrabi-t T-ka] 


* [intrans] (sb) be completely covered, be all wrapped up * (qn) & complétement 
couvert, é, bien emballé [cf “bkmbk, °gm 2]. 
a-rbarrebi T-ka, plur i-rbarrdbi-ten T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -erbérrebe-t]. 
rorb 3 [asa 45] 
e-rebrab K-f, plur i-rébraeb-en K-£ . 
® [n.masc] ripe fruits of t-d-dhan-t tree # pois mars de t-d-dhan-t [ID and 
syns: “dhn 2] 
rbt [sce rbd]. 
rbw {sce “rb 3, 7]. 
rbx (rbh) [same source as rb 4 ; <Ar rbh] 
-8rbeh- T-ka=-drbex- A-grm K-d (imperat arbah T-ka, imperf-l-pos -rGbbah- T-ka 
= -rabbex- K-d] 
® [intrans] (merchant) make a profit ; (wares) be sold for a profit (commergant) 
faire un bénéfice ; (marchandises) é. vendu a profit. 
arrabeh T-ka= érrebex K-d, plur arrdbah-en T-ka 
¢ [n.masc] profitable transaction or deal # transaction bénéficiaire [of. °rb 4, 
®tly ip. 
rbz [N rbz] 
-arbez- A-grn K-d T-ka T-md fimperat arbaz T-ka T-mnd; imperf--pos -rGbbeez- T-ka 
T-md] 
¢ [trans] massage, press ; squeeze, wring # masser, presser ; serrer [cf. “mm 1a, 
Kl ft]. 
a-rébaz A-gim K-d T-ka 
* (nmase, verb-n of -drbez-], 


508 


i 
| 











rdi [Nrd] 
-Orid- T-ka fimperat Zrad T-ka, imperf-L-pos -t-frad- T-ka] 
® a) [intrans] bathe ; (e.g. pots, corpse) be washed * se laver ; (marmites, cadavre, 
ate.) € lavé fof. “Sdj 1, “rdb (face), °s-srv (clothes)] 
# b) [intrans] wash (child, pots) # laver (enfant, marmites) {cf °rdb]. 
Caus ®s-rd tL. 
t-Lrat-t T-ka[x t-1..], plur t-2rad-en T-ka 
e {n.fem, verb-n of -Arid-). 
-@rrid- A-grm = -®rrid- K-dR [imperat Zrrad A-gm R, imperf-l-pos -t-irrad- 
A-erm R]} 
eab)[=-drid-] 
® c) {intrans] (child) be very rude * (enfant) €. trés impoli [K-d]. 
t-lrrat-t (or: t-8rrat) A-grm K-dR, plur t-irrad-en A-grm[x t-1...] 
e (n.fem, verb-n of -drrid-]. 
rd 2 (rdw) [cf v1 2;Nrdj 
-Orda- A-erm K-d R T-ka [imperat irdu K-d T-ka = drdu R, masc-plur imperat i rdd- 
het T-ka, imperfl-pos -riddu- T-ka = -t-irdu-K-d R T-ka] 
¢ [trans with propositional complement] expect, anticipate (that ...), suspect ; hope 
(that ...) * s’attendre a (ce que ...), soupgonner ; avoir de l’espoir (que ...) 
- ex: ordé-y s dd i-wat 73-jenna T-ka | expect (or hope) that rain will strike 
= fall) + je m’attends a ce (ou j’espére) que la pluie frappe (= tombe). 
t-orda (or: t-tirda) A-grm[X t-0...] K-d R[X t-o...] T-ka[X t-o...], plur t-ordaw-en 
A-grm T-ka 
» [n.fem] expectation, hope ; false belief, illusion * espoir, prévision ; illusion 
- proverb: t-drda t-a-m-idi-t-t dn bahu T-ka hope is the companion of 
falsehood + l’espoir est le camarade du mensonge. 
m-erda A-grn[X m-x...] = m-drda K-d, plur m-érda-ten A-grm 
© [n.fem] expectation, hope, suspicion * espoir, prévision, soupgon. 
* t-c-rdddaw-t T-ka 
® (n.fem] thought, expectation, belief * pensée, prévision, croyance. 
rd 3 [see variant addd d 16] 
ard@ R T-ka, plur ardé-tan T-ka 
 [n.masc] machete blade (without handle) %* lame de machette (sans manche), 
coupe-coupe [syn: °kbkb]. 
rd4(Nrd 
{plur only] 6rd-cn (or: ird-an) A-grm[X @...] K K-d R T-ka[X @...] 
e [n.mase-plur] dirtiness, filth # saleté [verbs ‘be dirty’: see °nk1] 
- ex: j-éy erd-an K-d lam dirty + je suis sale. 
rdaS[Nrd 
Grid K-d[X a...] T-ka[X a...], plur drid-an T-ka 
* [n.masc] tabooed behavior (due to superstition, not religion) * comportement 
interdit (par superstition, pas par la religion) [example: don’t look into a mirror at 
night; of. °Lxrm lal. 
rd 6 (Nrd 
6rad K-d[x 6... 
 {n.masc] whole-grained wheat semolina (for pasta) * semoule de blé (pour les 
pates). 
rdb [N rab with different sense] 
-Ordab- K-d R T-ka [imperat rdab R T-ka, -r@ddeb- R T-ka] 
« [intrans] wash one’s face # se laver le visage [cf. °rd 1, ®s-rd 1]. 
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a-rédab K-d R T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -6rdeb-]. 
rdf [N rdf] 
-ardef- T-ka [imperat drdef T-ka, imperf-l-pos -raddef- T-ka] 
® a) [trans] tie (e.g. donkey) to a post # attacher (un ne, etc,) 4 un poteau 
@ b) [intrans] (e.g, donkey) be tied by a short cord (to a post) * (Ane etc.) 6. attaché 
(a un poteau) par une corde courte [cf. °jy 1]. 
a-rédaf T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -Srdef-]. 
rdyvi 
-drdey- T-ka [imperat ardey T-ka, imperf-l-pos -rdddzey- T-ka] 
* [intrans plus dative] listen to (sb) * écouter (qn) [syn: °s-jd 2]. 
orrediy-xt T-ka, plur arrediy-et-en T-ka 
® (n.fem, verb-n of -ardey-]. 
rdy 2 [cf. N rdy « transpercer, traverser », also DIF 4.1573] 
-8rdev- K [imperat arday K, imperf-l-pos -rdddzy- K] 
¢ [intrans plus dative] patch up (tent, clothing) * rapiécer (tente, vétement) 
(cf. °s-m-kks, “kks 2]. 
rdy 3 [perhaps related to rdy 2; N rdy] 
e-rédey K-d R T-ka, plur f-rday K-d T-ka[x, °-] = 6rday R[X e...] 
 [n.masc] old, weak billygoat # bouc vieux et faible. 
t-e-rédeq-q K-d T-ka, plur t-L-rday K-d T-ka[x 78-] 
e (n.fem] old, weak nanny-goat #* chévre vieille et faible. 
rdl f [Nrdl; pir 4.1573, TNEB 272] 
a-ridal A-grm Im K-dR T-ka[x "9-]T-md, plur i-ridal-en A-gmm Im K-dR T-md 
= i-rdidal T-ka T-md 
¢ [n.masc] striped hyena * hyéne rayée [Hyaena hyaena ; syn: comp under ®zg 1; 
ef. *Sbjn, *Sry 3]. 
rdl 2 [Nrdlj 
~rdzl- K-d T-ka [imperat rdol T-ka, imperf-I-pos -rdiddee1- T-ka] 
© a) [intrans] (sb) fail to arrive or come home at night % (qn) ne pas réussir 4 arriver 
ou 4 revenir chez soi la nuit 
® b) [intrans] (sheep or goat) go astray at night, fail to rejoin the herd at night 
% (mouton ou chévre) s’égarer la nuit, ne pas réussir a rejoindre son troupeau la 
nuit {ef °sj1 1]. 
am-Grdal T-ka 
« [n.masc, agent] animal who often strays at night * animal qui s’égare souvent la 
nuit. 
a-r&édal K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -ardel-], 
rds 1 [N rds] 
t-drdas-t T-ka, plur t-drdas-en T-ka 
® [n.fer] hand span (for measuring) # empan (mesure) [tip of thumb to tip of little 
finger (T-ka), tip of thumb to tip of middle finger (K-d) ; ef. “jndf, °y1 3a}. 
rds 2 [N rds] 
-drdes- T-ka [imperat 3rdas T-ka, imperf-l-pos -rdddws- T-kal 
¢ [intrans, plus optional locational] jump up and down (e.g. to trample sth) # sauter 
sur place plusieurs fois (pour piétiner qch, etc.) 
- ex: i-rd@s-\day-i T-ka he jumped up and down on me + il a sauté plusieurs 
fois sur moi. 
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o-rédas T-ka 
@ {n, verb-n of -ardes-]. 
rdw [see °rd 2]. 
rd 1 (rdw) [for related noun see lmrd ; regional word <Ar rdy, cf. Songhay and Hausa 
yarda ;Nrd] 
-arda- A-grm K-d R T-ka T-nd [imperat ardu K-dR T-ka T-md = @rd A-grm T-ka = &rdu 
A-grm, masc-plur imperat ard -heet T-ka = ard-et A-grm, impert- “l-pos -ri iddu- 
K-dR T-ka T-md = -rédd- A-gem 
# [intrans or trans] consent (to), accept (request or proposal) # consentir (a), 
accepter (une proposition) [syn: °qb1]. 
t-a-réddaw-t A-grm T-ka = t-a-réddaw-t K-dR, plur t-i-réddaw-en K-d 
« [n.fem, verb-n of -arda-]. 
-&tw-erda- T-ka [imperat tow-ard T-ka, imperf-I-pos -t-itw-erdi- T-ka] 
e [intrans, pass] be accepted, consented to # 6, accepté, consenti. 
a-tw-ard T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -@t w-erda-]. 
rd2[Nrd] 
“te Srret- t (or: t- Urrit-t) K-dT- ia, plur ¢ t-ord-en T- ka[X t 8. .J* t-drred-en K-d 
@{n. fem] fart (un) pet [syn: °xds, ®emdn] - phrase: see ®j md. 
rd 3 [N rd; upra 3,322 Mali Tam “tareda” = shrub Cullen (= Psoralea) plicata) 
t-Grada T-md, plur t-aréda-ten T-md 
» [n.fern] thin pod from a variety of t-a-hdj jar-t tree * gousse mince d’une 
variété de V’arbre t-ahdj ij ar-t [pod from a variety of Acacia nilotica ; wider pod 
from other variety: °Sjd Sdj 2, °S45)). 
rd {unrelated semantically to s-rd1] 
‘ardel- K-d T-ka [imperat drdal T-ka, imperf-l-pos -rdddél - T-ka] 
@ [trans] recite (e.g. Koran) by heart #* réciter (le Coran) par coeur. 
o-r&édal K-d T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -ardel-]. 
rdw [see “rd 1]. 
rfi[Nrf] 
t-dr fa A-grm[X t-a...] K-d T-ka[& t-c...], plur t-@rfiw-en A-grm K-d T-ka 
« {n.fem] stomach ; guts, entrails (including stomach) # estomac ; viscéres (y 
compris l’estomac). 
rf 2a [homonym rf 2b; Nrf] 
ora (or: Graf) A-grm[x 6...] Gao Gos R[X 6...] T-ka[x 6...] Ts = 6raf Gnd T-md, plur 
orf-an A-gem[X 0...] R[X 0...] T-ka[X 0...] T-and Ts[X 0...] = or f-aan T-md 
@ {n.masc] acacia tree sp. * acacia sp. [Acacia seyal ; bark ®fknfk or °g 2 
(ordered before ®nb) ; pod ®Sn jr}. 
rf 2b [homonym rf 2a] 
éref (or: Graf) K-d, plur dref-en K-d 
® [n.masc] vehicle (e.g. truck) # véhicule (camion, etc.) 
t-Sraf-t (or: t-tref-t) A-grm K-d T-ka Tnd = t-Oref-t (or: t-lref-t) Gnd T-md, 
plur t-orf-en (or: t-trf-en) T-ka[X t-o...] A-grm|[X t-0...] 
« [n.fem] skiff, simple boat (propelled by paddle or pole) ; (any) vehicle * pirogue ; 
véhicule (générique). 
t-oref-t n am-cn A-gem T-ka T-md Ts = t-uréf-t n om-an Gnd 
® a) [comp-n.fem, lit. ““.. of water”] skiff (boat) # pirogue [A-grm T] 
® b) [comp-n.fem] pelican * pélican [A-grm Gnd T Ts] [Pelecanus rufescens, also 
P. onocrotalus if present in zone]. 


Sil 








vf 3 [pr 4.1584] 
t-a-rdfu-t-t T-ea[x °t-9-], pur t-irfor TekafR t-i] 
e [n.fern] kindling, bits of wood * brindilles, petits morceaux de bois [syns *wrsk, 
sk 3b]. 
rf 4 [N“eref” rf} 
-Oref- A-grm K-d [imperat draf A-grm T-ka, imperf-I-pos -t-fraf- T-kaK-d= -t-ref- 
A-grm] 
© a) [trans] badger (sb) persistently ; induce (sb) to make an effort %* importuner 
(qn) continuellement ; inciter (qn) a faire un effort {cf noun t-ide "d 14] 
¢ b) [intrans plus prep déy] employ all one’s energy at (a task) # utiliser toutes ses 
forces pour (une tache) [K-d] 
© c) [intrans] sweat, perspire * suer [reported for K] [cf. ®d. 14]. 
e-n-Graf K-d 
¢ [n.mase, agent] one who badgers * (un) importun. 
érraf A-grm 
e [n.masc, verb-n of -draf-]. 
irruf T-ka 
® [n.masc, verb-n of -ref-]. 
t-lrruf-t K-dT-ka 
® a) [n.fem] determined and energetic activity * activité résolue et énergique [K-d 
T-ka] 
® b) [n.fem] hot and humid (muggy) weather * temps chaud et humide [K-d]. 
rf5 
-dref- T-ka [imperat raf’ T-ka, imperf-L-pos -t-arrGf- T-ka] 
¢ [intrans] (sb) be greedy (acquisitive), be a gourmand # 6, gourmand, é. cupide. 
a-n-erof T-ka, plur i-n-@ro fen T-ka 
¢ [n.masc, agent] gourmand, greedy one # gourmand, 
t-d-rufe T-ka 
® [n.fem] greed # gourmandise, avidité. 
rfrf [Nrfrf has different sense] ; 
-Orrofraf-K-d T-ka [imperat rOfref T-ka, imperf--pos -t-draefraf- T-ka] 
© a) [trans] crunch (brush, dry grass) undergoot # fouler bruyamment du pied (des 
tiges, de herbe séche) [K-d T-md] 
¢ b) [intrans] be crunched (underfoot) * 6. foulé bruyamment {K-d T-md} 
* c) [intrans] (salt bar) break up into pieces + (barre de sel) tomber en morceaux 
[K-d]. 
a-réfraf K-dT-ka 
® [n.masc, verb-n of -drrafref-], 
rfk [N“narfak” rfk] 
-dr fek- K-d T-ka [imperat dr fak T-ka, imperf-l-pos -rd.f fek- T-kal 
® a) [intrans] (sb, skin) be bruised (qn, peau) & meurtri [T-ka] 
® b) [intrans] (sb) have a dislocated joint * (qn) é. luxé [K-d]. 
a-réfak K-d T-ka 
® [n.masc, verb-n of -drfek-]. 
a-réffek K-d T-ka, plur i-r3ffek-en T-ka 
® (n.masc] bruise ; dislocation * meurtrissure ; luxation. 





rft 
-drrafta- T-ka [imperat r@ft T-ka, imperf-L-pos -t-Grefta- T-ka] 
® [intrans with optional prep £1] have a scare, be frightened (by sth) 
# 6. épouvante (par qch) [syn: see °mt s}. 
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t-e-refti-t-t T-ka[x “t-#], plur t-i-réfti-t-en T-ka 
 (n.fem] sth frightening, horrible # gch qui épouvante, qch de terrible. 
rfy [pre 4.1585 ; cf. Y d-refa ‘pimples’} 

arefey K-d[x G..] R T-ka 
 [n.masc} small pimples on skin (typically on upper back during hot season) 
# petits boutons sur la peau (surtout sur le dos pendant la saison chaude), 
Pg [for @-rogg see *rj i}. 
Pgs [ptr 4.1607 ; of. Y a-régoz ‘strainer’] 

a-Tr&gos R T-ka[x *e-] T-md, plur f-rgas R T-ka[x *8-] T-md 
a) {n.masc] basket-like strainer (for sweeping) * passoire en forme de panier 
(pour le balayage) [T] [used like dustpan for sweeping in sand ; sand pours through 
while larger trash items are held] 
 b) [n.masc] basket-like strainer (for bourgou syrup) # passoire en forme de panier 
(pour le sirop de bourgou) [T] [old-fashioned container, used by Songhay along 
river] 
# c) [n.masc] basket used as container for odds and ends ; container for holding 
spoons (made of hardened sand enclosed in a hide) # panier utilisé comme fourre- 
tout ; étui pour les cuillers (sable durci dans une peau) [T] [‘basket’: see °dk 3] 
@ d) [n.masc] small bag worn over shoulder while walking * petit sac porté 4 
l’épaule en marchant [R] [ef. ®ow 3]. 














rgy 
o-raégay K-d R T-ka[x *e2-] T-md, plur i-ragay-en R = t-ragy-an T-md 
 [n.masc] open desert, wide expanse of desert without water sources # grande 
étendue de désert sans points d’eau [cf. *narf |. 
rgyb [<Hass] 
ergéybi T-ka=arregeybi R= arregéybi K-d, plur ergeybdt T-ka 
=a@rregeybat R, plur arragéybi-ten K-d 
© [n.masc] reguibi (Arab raider of old) #* reguibi (razzieur arabe) (plur in ..att is 
directly from Arabic plur]. 
rgz [Nrgz] 
a-ré&gaz A-grm K-d T-ka T-md, plur i-ragaz-an K-d T-ka T-md 
 {n.masc] leather sandal (made in northern Niger) * sandale en cuir (fabriquée au 





Niger). 
YY [for ‘yellow’ @rv-en, t-d-ruye) see °wry]. 
ry la[Nrv] 
-rva- A-grm K-d T-ka T-nd [imperat &ry A-grm K-d T-ka T-mnd, imperf-l-pos -rdiqq- 
A-grm K-d T-ka T-md] 


» [intrans] burn, be bumed, be on fire ; (sth) be extremely hot # briler, é brale ; 

(qch) 6, trés chaud [ef. °vd 4a, *ks 2]. Caus “s-ry 1. 

t-é-reve A-grm K-d T-ka[x *t-d], plur t-i-rdqq T-ka 

© a) [n.fem, verb-n of -rva-] 

@ b) [n.fem] heat, being hot ; hot weather * chaleur, fait d’é. chaud ; chaleur 
(temps) [cf. t-dkse *ks 2] 
-ex: t-ojd "t-B-reye T-ka it (= weather) is very hot + il fait trés chaud 
 c) fire (in the bush) * feu (en brousse). 

rv Ib [ptr 4.1664] 

t-am-Sryi-t-t K-d[x "t-o-], plur t-i-mdry K-d 

e [n.fem] cow patty, dung (of cow or elephant) # bouse (de vache) ou crottin 
(d’éléphant) [syn: °frk 1a]. 





$13 


Vv 2 [perhaps related to wry 1; Nrv] 
Gray A-grm[x 6...] K-d T-ka[X 6...] T-md, plur Orvaw-an T-ka T-md = Orey-en A-grm 
Ked 
n.masc] gold (metal) ¥ or. 
rvd ll [N rvd « hernie »] 
érveed (or: Lrveed) T-ka 
@ [n.masc] a disease * maladie [nonspecitic, used in curses] 
ex: t-pyi-\k éryed T-ka may the disease kill you! + que la maladie te tue! 
rvyd 2 [Nrvd} 
-drved- K-d [imperat Sryvad K-d, imperf-l-pos -rdyved- K-d] 
¢ [intrans plus dative] listen to (sb, sth) # écouter (qn, qch) [word used by 
maraboutistic clans]. 
a-réyad K-d 
@ {n.mase, verb-n of -drvaxd-], 
rym 1 fhomonym rym 2;N rym] 
-drvem- T-ka [imperat Oryam T-ka, imperf-Lpos -rdqqem- T-ka] 
® [intrans] shout ‘hey!’ (e.g. to a child, to scold it) # crier ‘hein!’ (par ex. a un 
enfant, pour lé gronder). 
t-a-rdqqem-t T-ka, plur t-i-rdgqam T-ka 
® [n.fem] cry of ‘hey! # cri de ‘hein!’ 
rvm 2 [homonym rym 1; <Arrqm;N rym] 
t-a-rdqqem-t T-ka, plur t-1-rdqqam T-ka 
® [n.fem] sukun (diacritic in Arabic script indicating absence of vowel) # sukun 
(signe diacritique arabe qui indique l’absence de voyelle). 
ry's [<Ar rxs (also the source of rxs below)] 
rdqqis- A-gim K-dR T-ka T-md [imperat i ryas A-grm K-d R'T-ka T-md, 
imperf-l-pos = -t-iryas- A-grm K-d R T-ka] 
® [intrans] be or become easy, inexpensive, cheap %# é. ou devenir facile, bon 
marché, pas cher. Caus “s-rys. 
reqqis-en K-dR T-ka 
® (particp, masc-sg] easy ; cheap %# facile ; bon marché, pas cher. 
reqqis-et RT-ka 
@ [particp, fem-sg] easy ; cheap * facile ; bon marché, pas chére. 
reqqis-nen K-dR T-ka 
© [particp, plur] easy ; cheap # faciles ; bon marché, pas chers. 
t-d-rvase A-grm T-ka = t-8-rayse R 
® [n.ferm] easiness ; inexpensiveness # fait d’é. facile ou bon marché, 
rh 1 [cf noun érhitt rht ;N r;MGT 7.124-5 “ar” with suppletive 
imperf-L-pos -yahhal-] 
-8rha- A-grm Im K-d T-ka [imperat @rh A-gim K-d T-ka T-md = @rhu T-md, 
imperf-l-pos -rdhh- T-ka T-md = -rtihh- A-erm = -rihhu- K-d] 
® [trans] want ; desire ; fall in love with (sb) ; have need of, require # vouloir, 
aimer, désirer ; tomber amoureux de ; avoir besoin de, exiger. Cf. ®s-rh 1. 
t-orha R T-ka [result stem with invariant 3fem-sg subject, followed by a clause with 
a-\d] it is possible that ...’ + il est possible que ... 
-ex: t-erhda-\d i-wat "d-janna R maybe it will rain + il est possible qu’il 
pleuve ; t-arhd a-\dwer i-ggit "d-jennaT-ka maybe it won’t rain + ilest 
possible qu’il ne pleuve pas. 
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e-m-érh K-d T-ka Th, plur 2-m-cerh-an K-d T-ka Th 
e [n.masc, agent] lover, good friend ; one who desires # qn qui aime, bon ami ; 
amateur. 
e-m-érh on "t-3-dod-en Th 
2 [comp n, lit. “lover of women”] bush sp. #* buisson sp. [Hypoestes forskalei, 
Acanthaceae]} 
t-érha A-gnn[X t-2,..] K-d R T-ka[  t-e...], plur t-@rhaw-en R Teka 
= t-@rhiw-en K-d 
e [n.fem, verb-n] desire, wish(ing) * désir, souhait, 
rh 2 [ptr 4.1558-9 ; cf. grgm ; opp: ny (follows nn 4)] 

-erah- R T-ka T-nd {imperat tra R = -drah- T-ka, imperf-l-pos -t-irah- R T-md] 
® [intrans] be unripe ; (food) be raw or undercooked %# 6. vert (non mar) ; 
(nourriture) &. cru ou insuffisament cuit [imperfectives sometimes hard to elicit, 
T-ka imperat tentative]. Caus °s-rh 2. 

@-wr Gh-en R T-ka 

® [particp, masc-sg] unripe, undercooked, raw * cru, insuffisament cuit. 

t-erdh-et RT-ka 

¢ [particp, fem-sg] unripe, undercooked, raw * crue, insuffisament cuite: 

erdh-nen R T-ka 

© [particp, plur] unripe, undercooked, raw crus, insuffisament cuits. 

t-drah-et R T-ka T-nd = t-drih-et R, plur t-ardha-t-en R T-ka 

« [n.fem] unripeness ; unripe or undercooked food # crudité ; nourriture crue ou 
peu cuite [for some speakers, suffixal @ in sg corresponds to a in plur, making 
segmentation difficult]. 

rh 3 [related to verb ryh] 

t-a-rihe-t-t RT-ka Tand = t-e-rdhi-t-t A-gry, plur t-i-réhi-ten A-gm 

= t-d-rihaR{X "t-@-ri...] T-ka Tand 

e [n.fem] camel’s nose cord #* corde de nez d’un chameau [used for leading camel ; 

for ‘mouth cord’ see t-a-kdtla-t-t "kl 10]. 

rh4[Nr 

t-o-r@hu-t-t ImK-dR T-md = t-G-rhu-t-t T-ka[x °t-3-] A-grm[x 7¢-a], 

plur t-i-r@hu-t-en K-d R T-md = ¢-2-rhu-t-en Im T-ka 

® [n.fem] mid-day (hottest time of day) # midi, milieu de la journée (le moment le 

plus chaud) [occurs in comp under kal ékele "k1k1 3 ; ef. verb *k1 5]. 

rhj [for verb see s-rhj] 

t-drhaj-et T-ka = t-orhdj-et K-d 
e [n.fem] authorization, permission * autorisation, permis 
~ex: i-jrdw t-orhdj-et n a-\dd O-as di-hd-dey K-d he has gotten an 

authorization to come here + il a obtenu l’autorisation de venir ici. 
rh [related to rx1 ; <Hass rahl-a] 

t-e-merréhel-t K-dR T-ka, plur t-i-m-err@hel-en K-d T-ka 
@ [n.fem] one day’s march, leg (of a caravan journey) # étape (de caravane ou de 
voyage, parcourue en une journée). 

















rhm 
-drhem- T-ka [imperat érham T-ka, imperf-!-pos -rGhhem- T-ka] 

® [intrans} (man or couple) become definitively divorced # (homme ou couple) 

divorcer définitivement [refers to the third declaration of divorce in Islamic law ; 

of, °mzy]. 

i-rhdm-zn T-ka 

e [particp, masc-sg] divorced (man) * (homme) divorcé. 
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érhum T-ka 
® [n.masc] final divorce * divorce définitif. 
rhn [N rn and rhn ; MGT 7.150] 
-drhen- A4 gum T- -ka T-md = -@rhen- im K-d R fimperat 7rhan A-grm K-d R T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-frhan- A-grm K-d T-ka T-md] 
® [intrans] be sick * é. malade [cf. “ard]. Caus °s-rhn. 
t-orhenna (or: t-Urh...) Im K-d T-ka T-md R A-grm, plur t-orhénnaw-en A-grm Im K-d 
R T-ka T-md 
e [n.fem] illness, disease # maladie [the common word]. 
o-m-drhun K-d, plur i-m-drhun-en K-d 
 [n.masc] ailment # maladie. 
t-cem-Srhun-t K-d, plur t-i-m-drhun-en K-d 
@ [n.fem] [= a-m-drhun). 
ae-mn-Grhin A-gim Im K-d T-ka, plur i-m-Grhin-en A-gtm lm K-d T-ka 
e [n.mase, agent] sick person # (un) malade, 
rhs 1 (Nrz] 
-drheS- A-grm K-d T-ka [imperat Srhag T-ka, imperf-l-pos -rahhas- T-ka] 
@ a) [intrans] (e.g. sb running) halt abruptly, stop in one’s tracks ; brake hard (in car) 
* (qn qui court, etc.) s’arréter brusquement ; freiner brutalement (dans une voiture) 
(cf. *rkn 1, ®rz 1, °zk 1] 
® b) [trans] lower, tie down (side of tent, against wind or rain) # abaisser (le cdté 
dune tente, pour empécher le vent ou la pluie de pénstrer). Cf °S-rhs. 
a-réhaS A-grm K-dT-ka 
¢ [n.masc, verb-n of -arhes-]. 
érheS A-gmfx 6..], plur érhes-en A-grm 
© [n.masc, verb-n of -arhes-]. 
t-G-rhes-t A-grn[x *t-&-], plur t-i-rdhag A-grm 
e (n.fem, verb-n of -drhes-]. 











rhs 2 
e-réhaS T-ka[x "@-], plur i-réhag-zn T-ka 
® [n.masc] male animal castrated in adulthood % animal male castré a l’Age adulte. 
rht [apparently related to rh 1 ; DTF 4.1550] 
érhitt (or: ir...) T-kalx é...] = érhet A-grm K-d R[x 6...], plur erhit ten T-ka 
= @rhet-en A-gm[X 6...) K-dR 
© [n.masc] will * volonté. 
rj 1 (rg) INrgl 
&rojj ImK-dR T-ka[x @] =@roj T-md= &rogg A-grm, plur f-ra,jj-en RT-ka 
= j-raj-en T-md= i-ragg-en A-gm = i-rojj-an Im = i-rejw-an R 
e a) [n.masc] (the) bush, wildemess, countryside (away from settlements) 
4 brousse, campagne [A-grm K K-d] [often as comp final meaning ‘wild (animal)’, 
see e.g, under t-d-ya-t-t ®y 2 ; syns (“brousse’): see ®jm 1} 
© b) [n.masc] large forest with water in middle * grande forét avec de l'eau au 
milieu [K-d} 
¢ c) [n.masc] valley between long dune ridges + bas-fond entre deux dunes longues 
[7]. 
egg &-rojj T-ka, plur kel @rojj T-ka 
e [comp-n.masc, lit. aon of ...”] devil, djinn (genie) # diable, djinn [syn: ®18n, 
compu ‘t-@-nere “nr 3}. 
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rj2(rg) INrg] 
t-G-rejaK-d T-ka[x *t-&] T-md = t-G-raega A-grm, plur t-2-rajw-en K-AR T-ka 
T-and = t-i-ragw-en A-grm 
® [n-fem] stomach cavity (after guts are removed) # cavité ventrale (aprés qu’on a 
enlevé les viscéres) - phrase: see under 1k6ét "kt 3. 
rj3(Nrg] 
-6rej-K-d R T-ka [imperat draj R T-ka, imperf-L-pos -t-irej-K-dR T-kal] 
® a) [intrans plus dative] make a contribution, pay one’s share (to sb, e.g. to help 
with marriage expenses) * donner sa contribution (a qn, par ex. pour ses dépenses 
de mariage) [K-d R T] 
# b) [trans, plus dative] lend (sth, to sb) # préter (qch a qn) [A-grm]. 
Caus ®s-s-rj 2. 
t-Irji-t-t (or: t-8rji-t-t) K-dR T-ka[x t-1..J = t-irgi-t-t A-gm, 
plur t-irji-t-en K-dT-ka= t-irgi-t-en A-grm 
e (n.fem, verb-n of -Oraj-]. 
-énm-arej- T-ka [imperat ndm-i raj T-ka, imperf-l-pos -t-inm-irij- T-ka} 
® [intrans, recip] assist each other # s’aider mutuellement. 
a-nm-iraj T-ka 
® [n.mase, verb-n of énm-arej-]. 
rj4([Nrg] 
6rej Im T-ka[x 6...], plur Ore j-aen T-ka = Ore j j-en T-ka = 6rj-an im 
® a) [n.masc] oryx (desert antelope) # oryx (antilope du désert) [T] [Oryx dammah, 
now perhaps extinct locally] 
© b) [n.masc] inner corner of eye # coin intérieur de }’ceil [Im]. 
t-Srak-k T-ka, plur t-dr@j-en T-ka = t-rj-en T-kalX t-o...] 
® [n.fem] female oryx # oryx femelle. 
rj S5[N“urrag” rg] 
-rej- T-ka = -r&j-K-d [imperat draj T-ka, imperf-l-pos -errdj- T-ka] 
® [intrans] return without water (e.g. after finding a dry well) # revenir sans eau 
(par ex. aprés avoir trouvé un puits tari). Caus °s-r j 2. 
-drej- (+ -\add) 
® [intrans} arrive unexpectedly # arriver 4 V’improviste [K-d]. 
6-rej T-ka 
a) (n.masc, verb-n of -draj-] 
© b) [n.masc] abrupt change of topic (in conversation, with no transition) 
% changement brusque de sujet (dans une causerie, sans transition) coq-a-l’ane 
[K-d]. 
rj6 
ér jo! K-dT-ka 
@ [interj] shoo! a pschtt! [said to dog]. 
rj 7 (<Fr] 
erajo A-grm T-md= ara j6 R[x d..] = arejé K-d= ra@ju T-ka[x ré...], plurerajo- 
teen A-grm = ra ju-tan T-ka 
 [n.masc] radio * radio. 
rj¥ (egy) [ptr 4.1607] 
G-r jay (or: G-r jeey) K-d T-ka[x °8-] = G-rgeey A-erm[x *&-], phar d-rjey-een K-d T-ka 
= L-rgey-en A-grm 
@ [nmasc] wooden handle (of ax, shovel, hoe) # manche en bois (de hache, de 
pelle, de hove) fof. °s-Ly 2b, °s-df Ib, °s-rjj Ib}. 


517 


rjj 1 (rgg) [for noun see s-rjj ; Nrgg} 
~dr jaj-K-d T-ka= -drgag- A-grm [imperat drjaj T-ka, imperf-l-pos -rdj jaaj- T-ka] 
@ a) [intrans] (e.g. knife blade) be joined to handle # (lame de couteau etc.) é, assu- 
jetti a son manche [T] 
b) [intrans] (e.g. infant, pet cat) hang on to (sb) # (enfant, chat, etc..) s’accrocher a 
(qn) [A-grm K-d] 
® c) [intrans] (piece of meat) be held firmly (by fork stuck into it) #* (morceau de 
viande) &. maintenu fermement (par une fourchette) {[K-d]. Caus °s-rjj a. 
a-r&éjaj K-dT-ka = e-régag A-grm 
© (n.mase, verb-n of -drjaj-]. 
rjj 2 [Nrgand rgg] 
@-r&@jej T-ka, plur i-r@jej-en T-ka 
® [n.masc] large wildfire * grand feu de brousse. 
rjliwrgl] 
Gr jal K-dR[x 4...] T-ka[x 4...], plur ar jal-en K-d R[x G...] T-ka 
 [n.masc] penis * pénis [syn: see °zmby] 
rjl2(wrgl] 
~or je@l- T-ka [imperat dr jal T-ka, imperf-l-pos -rdj,ja1- T-ka] 
trans] (sb) complete (a period of time, in a place) * (qn) passer (une période de 
temps dans un endroit). 
é-rjul T-ka 
® [n.mase, verb-n of dr jel-]. 
rjm 1 [N rgmand rng] 
-6r jem- K-d T-ka [imperat 3r jam T-ka, imperf--pos -rdj jeem- T-kal 
® [trans] slander (sb with false accusation) # calomnier (qn avec une fausse 
accusation). Caus ®s-r jm, 
a-réjom T-ka 
© [n.mase, verb-n of -dr jam-]. 
rjn1(rgn) [N rgn] 
a-rj jan K-d T-ka[x *9-] T-md = a-réggan A-grm, plur i-rdj jan-en K-d'T-ka T-md 
= j-réggan-en A-erm 
® [n.masc] castrated, strong-bodied male camel # chameau castré robuste. 
rjn2(rgn) [N rgn] 
a-r&éjena A-grm K-d T-ka, plur i-reja@na-ten T-ka = i-regena-ten A-grm. 
@ [n.masc] (male) half-breed, man of mixed race * métis [said of a child of parents 
who are of different tribes but of the same skin color ; cf. e-rétay °rty, °by1 3}. 
t-c-rejana-t-t K-d, plur ¢-i-rejéna-t-en K-d 
 [n.masc] (female) half-breed #* métisse, 
-er jene-t K-d T-ka = “régeene-t A-grm [imperat rd,jana-t T-ka = régana-t A-grm, 
imperf-|-pos -t-irjani-t K-dT-ka=-t-irdgani-t A+ erm] 
@ [intrans] be of mixed race * &. métis. 
a-rjeni K-dT-ka=c-rageni A-gm 
@ (n.masc, verb-n of -ér jane-t]. 
rjn3[Nrgn] 
~Or jen- A-grm K-d T-ka [imperat dr jan T-ka, imperf-l-pos -rd,j jaan- T-ka] 
@ [intrans] be stained, soiled, get dirt on one’s skin ; (child) defecate in its pants 
+ se tacher, se salir, avoir de la saleté sur la peau ; (enfant) faire caca sans sa 
culotte. 
i-rjan-en T-ka = i-rgGn-en A-grm 
@ [particp, masc-sg] soiled * sali. 
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t-er jan-et T-ka 
* [particp, fem-sg] soiled * salie. 
er jan-nen T-ka 
® [particp, phur] soiled * salis. 
aréjan K-d 
© [n.masc, verb-n of -6rjeen-]. 
é-r jun T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -drjan-]: 
t-drgan-t A-gim 
» [n.fem, verb-n of -arjaen-]. 
&rjenK-d 
 [n.masc] filth, dirt * saleté. 
rjnjn {cf rjn 1; similar sense as N rgrg] 
-er jan jaen- K-dT-ka [imperat rd,janjon T-ka, imperf-l-pos -t-irjanjin- K-d T-ka] 
« {intrans] (camel) emit a low bellow * (chameau) émettre un cri sourd. 
ar jénjan T-ka = o-rjénjon K-d, plur i-rjénjan-en T-ka 
» [n.masc, verb-n of -@r jan jen-]. 
rjrj [for t-a-rjeyrdji-t-t see*rjyrjy). 
rj§ (rg) IN rgz] 
-Or j@S- Im K-d T-ka T-nd = -@rgees- A-grm [imperat ar jas Im T-ka T-md, 
imperf-l-pos -r'a.j jees- Im T-ka T-md] 
® a) [intrans} walk #* marcher [all dialects] 
e b) [intrans] (e.g clock) be running, be working * (montre, etc.) marcher, 
fonctionner [K-d]. Caus ®S-r j3. 
ao-m-Gr jas T-ka, plur i-m-drjas-en T-ka 
© [n.mase, agent] pedestrian, one who walks #* piéton. 
aréjas R= a-régas A-grm 
® [n.mase, verb-n of -dr jas-]. 
r@j joS K-d T-kal% ree...) = réggoS A-erm[X re...] 
© [n.mase, verb-n of -dr ja@s-]. 
t-e-rdjeS-t K-dT-ka= t-a-merrd joS-t T-ka 
e [n.fem] walking # (la) marche [ef, t-6kle ®k1 7]. 
e-m-6r jas K-d 
e [n.masc] traveling on foot between two camps * circulation (a pied) entre deux 
campements, 
rjyrjy (rgyrgy) [ptr 4.1602 « étre couché en travers » ; contrast N rgyrgy 
«... trotter, courir au trot ...» (cf. DTF 4.1601)] 
~er jayrejey- K-d T-ka = -ragayragey- A-grm [imperat ra jdyre jay T-ka, imperf- 
Lpos -t-irjayrajiy-T-ka] 
® [intrans] be in the middle or center ; occupy a central position ; lie across the 
middle (of a long space) * 6, au milieu ou au centre ; se placer dans un lieu central ; 
é, en travers du milieu (d’un long espace), 
o-r jayrdéjay (or: ...ji) K-dT-ka = a-rageyrégey (or: ..gi) A-grm 
 [n.mase, verb-n of -er jayrejey-]. 
o-rejayréjay K-d, plur i-rejayr@jay-2n K-d 
# [n.masc] cross-beam of tent * traverse de tente [thin pole laid across forked sticks 
(mnky) ; over it are placed the longer arc-ed poles @s1ns1. and synonyms) ; 
syn: i-m-ens-an °ns 3b]. 
t-a-rjoyréji-t-t K-d T-ka, plur t-i-rjayré jay T-ka 
@ [n.fem] central location (e.g. a spot with nearby wells in different directions) 
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% position centrale (par ex. un lieu prés de plusieurs puits situés dans des directions 
différentes) fef. ms 3]. 
rk 1 {optional variant t-6r r 11 before feminines ; frozen part of rwdm ; N rk, ptr 
4.1621] 
8rk (or: irk) A-grm K-d R T-ka 
* {nominal comp initial, masc (sg or plur)] bad * mauvais 
~exx: 6rk heret T-ka bad thing + mauvaise chose ; erk "é-dagg R T-ka, plur 
érk "@-deegg-an R T-ka bad place + mauvais endroit - idiom: erk addi net 
K-d children and adolescents + enfants et adolescents [lit. “bad people”). 
t-6rk (or: t-irk) A-grm K-dR T-ka 
e [nominal comp initial, fem (sg or plur)] bad #* mauvaise 
-ex: t-6rk "t-o-mdSer-t T-ka, plur t-erk "t-d-mSar T-ka bad campsite 
* mauvais lieu pour un campement ; t-erk "t-@-dégga-t-en R bad place 
> mauvais lieu. 
vk 2 [Nrk, pir 4.1623] 
t-3-rik-k T-ka T-md = t-®rik-k (or: t-@rikk) A-grm Im K-dR T-md, 
plur t-i-rik-en A-grm Im K-d T-ka T-md = t-i-rikk-en R 
¢ [n.fem] wooden camel saddle * selle de chameau en bois [chiefly for men ; more 
saddles: see "hy3). 
rk 3 [Y noun t-a-rakkut] 
-Orku- T-ka (3mase-plur arku-n) = -’rku- K-d fimperat arku K-d T-ka, mase-plur 
imperat orku-het T-ka, imperf-l-pos -rikku- K-d T-ka] 
© a) [intrans] (cattle) bellow in a series of short bursts * (bovins) émettre une série 
de courts beuglements [T-ka] 
© b) [intrans] (child, wounded adult) let out a long cry %# (adulte blessé, enfant) 
émettre un long cri [K-d]. 
t-o-r&ko-t-t K-d T-ka, plur t-i-ra@ko-t-en T-ka 
® [n.fem, usually in plur form ; verb-n of -drku-]. 
rk 4a [perhaps related to nmrk ; N rk] 
-Orak- K-d T-ka [imperat drak T-ka, imperf-l-pos -t-frak- K-d T-ka] 
© a) [intrans plus locational] go or come closer to, come into the presence or vicinity 
of * s’approcher de, entrer auprés de ou a proximité de 
© b) [intrans] be close (to sb in kinship) * 6. proche (de qn dans la parenté). 
-Orak- (+ -\édd) 
® [intrans plus locational] come closer to # s’approcher de (en venant) 
~ ex: B-orek-\dd-\sar-i T-ka it came closer to me + il s’est approché de moi ; 
O-orek-\éd ebré-nin T-ka he came over toward me + il s’est approché vers 
moi. 
irruk K-d T-ka, plur 7rruk-en T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -Grak-], 
e-nemm-érak K-d T-ka, plur i-neamm-é6rak-en T-ka 
* [n.masc, agent of recip] close kinsman ¥ (un) proche, 
rk 4b [recip of rk 4a, but of. Fr numéro and numérique ; DTE 4.1620 « se tourner réc. l'un 
vers l'autre »] 
~énm-crek- K-d T-ka -ném-crek- A-grm [imperat ndm-irek A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-inmirik- K-dT-ka= -t-indmirik- A-gmn] 
* [trans] (objects) be correctly aligned, be in order, be in correct sequence 
% (objets) &. bien alignés, é. dans le bon ordre. Caus ®s-nm-rk, 
o-nm-irak T-ka[x "9-] T-md= c-nm-irak A-grm K-d, plur i-nm-trak-en T-ka Tand 
® [n.masc, verb-n] (numerical) ordering * ordre (numérique) 
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-ex: Zlal-\tan s a-nm-tirak T-ka follow (= take) them in order! + suivez-les 
dans Pordre! 
rk 5 [<KS torko] 
t-orka K-d[X t-o...], plur t-orka-ten K-d 
e {n.fem] push-cart * charrette {syn: “krw1]. 
rkb [see *nrkb]. 
rkb 1 [N rkb} 
~drkasb- A-grm K-d T-ka T-md [imperat Srkeb T-ka T-md, imperf-l-pos -rdkkeeb- T-ka 
T-md] 
a) [trans] pull (sth) * tirer (qch) [all dialects] [cf. °24 la, nts} 
¢ b) [intrans] leave, set off (on a trip), go away * partir (en voyage), démarrer, s’en 
aller [all dialects] (cf. ®j1 1] 
® c) [intrans] act lawlessly toward, cornmit a crime against (sb), rape (woman) 
%* commettre un crime envers (qn) ; violer (femme) [K-d] [of. “sk]. 5]. 
a-rékab A-grm K-d T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -@rkab-] act of pulling * fait de tirer. 
t-G-rkob-t K-d T-ka[x “t-8-] 
a) [n.fem] departure * départ [all dialects] 
@ b) [n.fem] lawless behavior * comportement contraire a la loi [K-d]. 
t-a-rdkkeb-t A-grm 
® [n.fem] departure # départ [homonym.*rkb 2]. 
rkb 2 [homonym rkb 1] 
t-a-rdkkeb-t T-ka 
n.fem] a blow (with a whip) # coup (de fouet). 








rkd 

é-rked A-grm[x "é&-] K-d T-ka[x 76-] T-nd, plur 2-rked-en A-grm K-d T-ka T-md 
¢ a) (n.masc] small, dense forest # forét petite et dense [K-d T] [ef “rkn 2] 
© b) [n.masc] bad pasture (with many weeds etc.) * mauvais paturage (avec 
beaucoup de mauvaises herbes, etc.) [A-grm]. 

t--rkot-t K-d T-ka T-md, plur t--rked-en K-d T-ka T-md 
 [n.fem] small forest # petite forét. 

rkd 1 [ptr 4.1626-7] 

-orked- A-grm K-d R T-ka [imperat arked A-grm R T-ka, imperf-I-pos -rdkkewd- A-grm R 
T-ka, 
® a) {intrans] hop, jump up ; jump for joy ; (e.g. horse) buck * bondir ; sauter de 
joie ; (cheval etc.) sauter (pour faire tomber qn) [R T] [ef. °gd 1a] 

 b) [intrans] dance (with hopping motion) * danser (en sautillant) [A-grm] 

[ef. °d ll 2} 
® c) [intrans] run hard, run at top speed * courir a toute allure [K-d] [ef. °S1 2]. 
a-rékod A-grm R T-ka 

« [n.mase, verb-n of -arked-], 

rékkod K-d[x re...] 
@ [n.masc, verb-n of -drked-]. 

t-a-rakket-t T-ka, plur t-i-rékkad T-ka 

 {n.ferm] (a) hop * bond. 
rkd 2 [see variant rkt ; N rkd] 
t-a-rékat-t A-grm Gao Gnd K-d T-ka T-md Ts, plur t-i-r@kad-en Ts = t-i-rkad K-d 
T-ka T-md = t-i-rakd-en A-gom[x *t-d-] 
» [n.fem] small tree sp. * petit arbre sp. [Grewia tenax, Tiliaceae ; small leaves and 
small edible red berries ; related spp: “dj 2, °jrsmm (and “grsmy), °nfn}. 
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rkf [N rkf] 
e-rekef K-d T-ka, plur t-rekf-an K-d T-ka 
a) [n.fem] herd of donkeys in an expedition # troupeau d’Anes dans une 
expédition [T-ka] [perhaps 20 donkeys] 
# b) [n.fem] large caravan (men, camels, gear) * grande caravane (hommes, 
chameaux, matériel) [K-d]. 
rky [<Arrk?] 
-drkeey- K-d [imperat drkey K-d, imperf-l-pos -rdkke@y- K-d] 
¢ [intrans] bow, bend forward at the waist (in Muslim prayer, or before a king) 
% s’incliner (en priant, ou devant un roi) {ef. “md 3, °s-jd 1]. 
a-rékay K-d 
@ [n.masc, verb-n of -drkay-]. 
rkh (rkhw) [N rk] 
-Orkeh- A-grm K-d T-ka T-md [result -arka@h- K-d T-ka, imperat arkah T-ka T-md, 
imperf-I-pos -rakkeeh- T-ka T-md] 
¢ [intrans] rot, be or become rotten ; stink, smell rotten * pourrir, @. ou devenir 
pourri ; puer [syn: °fmb 2]. Caus °s-rkh. 
i-rké&h-en A-grm K-d 
® [particp, masc-sg] rotten # pourri. 
t-erkéh-wt A-grm 
* [particp, fem-sg] rotten * pourrie. 
erkéh-nen A-grm K-d 
@ [particp, plur] rotten * pourris. 
o-rékah A-grm 
o [n.masc, verb-n of -arkaah-], 
m-drkehaw K-d R T-ka T-md, plur m-erk@haw-en R 
¢ [n.masc] rottenness, rotting 3 pourriture, fait de pourrir [cf. “mymr 2], 
rkm ta [N rkm] 
rékkem- A-grm K-d R T-ka T-md [imperat 7rkam A-grm K-d R T-ka T-md, 
imperf-I-pos -t-irkam- A-grm K-d R T-ka T-md] 
¢ [intrans] be weak ; be sick (weakened by sickness or old age) # 6. faible ; 
é, malade (affaibli par la maladie ou la vieillesse). Cf. °s-rkm. 
rékkom- R fimperat rékkem R, imperf-l-pos -t-drakkam- R] 
intrans] [= rékkom-, different imperfectives]. 
rekkém-en A-grm K-d R T-ka T-md 
@ [patticp, masc-sg] weak, sick * faible, malade. 
rokkém-et A-grm K-d R T-ka 
® [particp, fem-sg] weak, sick # faible, malade. 
rekkém-nen A-grm K-d R T-ka 
e [particp, plur] weak, sick * faibles, malades. 
t-errékem-t R T-ka T-md = t-errdkkem-t A-grm 
« [n.fem] weakness, sickness ¥* faiblesse, maladie. 
o-n-érkom T-ka, plur i-n-@rkom-en T-ka 
e [n.masc, agent] weak one * celui qui est faible 
- ex: a-sénnan n "#-n-brkom T-ka brittle thorn or splinter + épine cassante 
®, 








snn 1b]. 
a-rékkem K-d T-ka 
@ (n.masc} [occurs in the following comp]. 
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a-sénnoan n ‘9-rékkem T-ka 
 [comp-n.masc] brittle thorn or splinter # épine cassante [likely to break off when 
pulled out ; °snn 1b}. 
rkm ib 
-@rkemme-t T-ka [imperat rdékemma-t T-ka, imperf-l-pos -t-irkemmi-t T-ka] 
« fintrans] be weak, feeble (due to illness or age) * €. faible (a cause de maladie ou 
de vieillesse). 
o&-rkemmi T-ka 
© [n.mase, verb-n of -érkemme-t]. 
rkm ie 
a-rékom A-grm Gao, plur {-rkam Gao = i-rékam A-grm 
« [n.masc] old thorn-branch animal pen (abandoned and flattened with time) 
* vieille cldture en branches épineuses (abandonnée et aplatie). 
rkn 1 [N rkn] 
-drkan- A-grm K-d R T-ka [imperat Srken R T-ka, imperf-I-pos -réikkaan- R T-ka] 
® a) [trans] brake, stop, halt (sth moving) ; put an end to (an outbreak of a disease) 
x freiner, arréter (qch en marche) ; enrayer (un début de maladie) [K-d R T] 
fof. ®rhs 1, °rz 1,°zk.1] 
« b) [intrans]} turn back, retrace one’s foosteps * rebrousser chemin, retourner sur 
ses pas [A-grm K-d]. 
a-rékan K-d R T-ka 
© [n.mase, verb-n of -drkan-]. 
rekkon T-ka[X ra...], plur reékkon-en T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -drken-). 
t-erdkken-t A-gm, plur t-i-rdkkan A-grm 
® [n.fem, verb-n of -drkan-]. 
t-Gerken-t A-grm K-d T-ka[x "t-®-], plur t-2-rken-en K-d 
a) [n.fem] stopping (of herd, to graze in one spot) # halte (du troupeau, pour 
paitre dans un lieu) [A-grm T-ka] [also the name of a place near Gao] 
¢ b) [n.fem] barrier (to motion or travel) # obstacle (au mouvement ou au voyage) 
[K-d. 
rkn 2 [Y é-rken ‘forest’] 
é-rkan K-d, plur i-rkan-en K-d 
@ [n.masc] large forest # grande forét [ef °rkd]. 
rks [variant of rkz] 
-8rkas- K-d [imperat drkas K-d, imperf-l-pos -rdkkes- K-d] 
© [intrans] (water) be muddy (undrinkable) * (eau) é. boueux (non potable). 
o-rékas K-d 
® [n.masc, verb-n of -rkes-], 
rkrk [N rkrk] 
-arrakrak- T-ka [imperat r@krak T-ka, imperf-l-pos -t-drakrak- T-ka] 
® [intrans] (small objects) fall out (e.g. from bird’s nest) # (petits objets) tomber 
’un nid, par ex.). Caus °s-rkrk. 
a-rékrek T-ka 
e (n.masc, verb-n of -drrakrak-]. 
rkt [for t-d-rket-t see *rkd]. 
rkt 
a-rékot T-ka, plur i-rkat T-ka 
n.masc] old, fragile cord * corde vieille et peu résistante. 





on 
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kt [variant of rkd 2] 
t-a-r@kat-t T-md, plur t-i-r@kat-en T-md 
¢ [n.fem] small tree sp. ¥ petit arbre sp. [Grewia tenax, has small leaves and small 
edible red berry ; closely related to *dj 2, °gremy, ®jrsmm, *nfn}, 
rkz [DTF 4.1633 (tie thin strip of hide cord) ; contrast N rkz « fouiller »] 
-erkez- T T-ka [imperat drkez T-ka, imperf-l-pos -rdkkez- T-ka] 
® a) [intrans! (leatherwork) be multicolored * (cuir) & multicolore [T-ka] 
© b) [intrans] (water) be muddy (undrinkable) # (eau) é. boueux (non potable) [T] 
[variant “rks in this sense]. 
a-rékaz T 
® [n.mase, verb-n of arkez-]. 
PM [for armet ‘half-day’ see °rmt]. 
rm 1 [ptr 4.1636 ;N “arem” « essayer » ; N “aram” means «... s’adonner a ...»] 
-Oreem- A-grm K-d R T-ka [imperat drem A-grm R T-ka, imperf-l-pos -t-iram-K-d R T-ka’ 
= ~t-Graam- A-pim] 
® a) [trans, or with clausal complement] test, try out ; attempt # tester ; essayer, 
faire un essai [all dialects] [cf. °Zrb, °nms] 
-ex: @-t-irem "t-3-dembi-t-t-annet a-\hé-s t-izar T-ka his tail was 
trying to go in front of him + sa queue essayait de le devancer 
© b) [trans] scout out (potential pasture) # aller en reconnaissance de (paturage 
possible) [K-d]. 
a-n-dram K-d, plur i-n-dramen K-d 
© [n.masc, agent] scout, one who scouts * éclaireur, 
irrum A-gom R T-ka[x 4...], plur 2rrum-zen A-gtm T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -Oram-], 
t-lrrum-t T-ka 
© [n.fem] attempt ¥ essai, 
t-Irmi-t-t (or: t-8rmi-t-t) A-gim K-4, plur t-trmi-t-en A-gem 
® [n.fem] (an) attempt # (un) essai. 





rm2 
~Orma- A-grm R T-ka T-md = -@rma- (reported dialect variant) [imperat drmu R T-ka, 

masc-plur imperat irmu-heet T-ka, imperf-I-pos -t-irém T-ka (3masc-plur 
-t-irma-n T-ka) = -t-irmu- T-ka = t-Grmu- A-grm] 

intrans] be stuck (unable to move) ; be pinched, held tightly, boxed in (by sth) 

% 6, coincé (incapable de bouger) ; é serré ou retenu (par qch) [ef. °ybb 1b, 

®11 3]. Caus "s-rm 2. 

~Orma- R [@rm A-grm = érmu A-gm, masc-plur imperat arm-et A-grm, 

imperf-l-pos -rr-immu- R T-ka] 

® [= -drma-}. 

t-érma (or: t-8rma) R 

® [n.fem, verb-n of -Orma-}. 

irémm T-ka[x i...], plur 2-rama-an T-ka[x °O-ro...] 

® [n.masc, verb-n of -Orma-]. 

t-drmi-t-t A-gm 

® [n.fem, verb-n of -Orma-]. 

t-Grma im K-d R[X t-c...] T-lealX t-c1..], plur t-drma-ten T-ka = t-drmiw-en K-d 

¢ [n.fem] part of tree (or other object) where a goat could get caught while feeding 

* partie d’un arbre (ou d’autre chose) oii une chévre risque de rester prise en 

broutant 
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-ex: t-d-va-t-t t-ermas-\ta&t t-arma T-ka the tree has caught the goat + la 
chévre est restée prise dans l’arbre. 
rm 3 [see variant rmt 2 ; perhaps <Ar rhim] 
arrém-et A-grm T-ka, plur errdm-et-en A-grm T-ka 
 [n.fem] beneficial effect ; usefuiness, satisfactoriness * effet avantageux ; utilité, 
fait dé. satisfaisant [cf. °nf 1] 
-ex: i-hé-\n errdm-et K-d they-mase are satisfactory + ils sont satisfaisants. 
rmdn [for ar-am-méddeen see under dra ®r 6). 
rmdn 
t-ermddon-t (or: t-ir..) K-d T-ka[x t-er...], plur t-ermddan-en T-ka 
« [n.fem) fart # pet [syn: “rd 2, °xds]. 
rmd 1 [N rmd] 
-Srmed- A-grm K-d R T-ka {result -armééd- K-d R, imperat 3rmad K-d R T-ka, imperf-I-pos 
-rémmed- K-d T-ka] 
« [intrans] be fast * 6 rapide [of. Sikk °Sk 3}. 
-drmad- R fimperat Zrmad R, imperf-l-pos -t-irmad- R] 
¢ [intrans] be fast # é. rapide [in motion, at work, etc.]. 
i-rmad-en T-ka 
 [particp, masc-sg] fast * rapide. 
i-rméd-en K-dR 
® [particp, masc-sg] fast # rapide. 
t-arméd-et R 
® [particp, fem-sg] fast * rapide. 
orméd-nen K-dR 
® [particp, plur] fast * rapides, 
Grmud R T-ka 
 [n.masc] speed, speediness * rapidité, vitesse. 
drmad A-grm 
e [n.masc] speed, speediness * rapidité, vitesse. 
rémmod K-d 
 [n.masc] speed, speediness * rapidité, vitesse. 
t-drmet-t A-grm 
« [n.fem] speed, speediness * rapidite, vitesse. 
t-ermad K-dK-f 
® [perhaps a noun, used as an interjection] hurry! # faites vite! 
rmd 2 [N rind] 
t-wrmdd (or t-armad) T-ka = t-érmad K-d 
e (used as conjunctive particle, with negative clause, in parallel with weld *w1 1c] 
neither (..., nor...) # ni (..., ni...) 
-ex: t-ermdd war @-arhe-y et day weld &lqehwa T-ka | neither like tea nor 
coffee + je n’aime ni le thé ni le café. 
rmy [N rm] 
-Ormey- A-grm Im K-d T-ka [imperat armey Im T-ka, imperf-l-pos -rGmmey- im T-ka] 
© [intrans] be frightened, startled » 6. effrayé (syn: see “mts]. Caus °s-rmy. 
t-a-rémmeq-q A-grm Im K-d T-ka, plur t-i-rdmmary A-grm Im K-d T-ka 
 [n.fem] (a) scare * effroi. 
rink [perhaps N rmk] 
~armek- T-ka [imperat drmak T-ka, imperf-I-pos -rdimmask- T-ka] 
e [trans].burn (skin, with branding iron or lit cigarette) # briler (la peau, avec un 
fer ou une cigarette allumée). 
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o-rémak T-ka 
® [n.masc, verb-n of -drmak-], 
rmm fa [ef. lty;Nrmm] 
-Srmam- A-grm K-d T-ka T-mnd [imperat Srmam T-ka, imperf-l-pos -rcmmem- T-ka T-md] 
® a) {intrans] be held in place * é. tenu en place [K-d T] 
® b) [trans] hold on, adhere to (sth) # coller a (qch) [A-gem K-d T]. 
a-rémom K-d 
® [n.mase, verb-n of -Ormem-]. 
&-rmum T-ka[x 78-] 
 [n.masc, verb-n of -Ormazm-]. 
t-c-rémmem-t A-grm 
© [n.fem, verb-n of -drmem-], 
t-d-rmom-t (or: t-Grmom-t) R[x "t-@1, plur t-drmem-en R 
n.fem] pair of branches that can catch a passing animal * paire de branches qui 
peuvent attraper un animal qui passe [homonym ®rmm 1b). 
~snn-armem- K-d T-ka [imperat n-@rmem T-ka, imperf-l-pos -t-dn-ermam- K-d T-ka] 
e [intrans, recip] adhere to each other, be soldered together #. coller l'un a l’autre, 
€, soudé un a Pautre, Caus °s-n-rmm. 
o-n-rmem T-ka = c-n-Srmam T-ka 
© {n.mase, verb-n of -dnn-ermam-]. 
-nén-ermem- A-grm [imperat ném-ermem A-grm, imperf-l-pos -t-iném-armim- A-grm] 
® [intrans, recip] adhere to each other # se coller l'un a |’autre. 
a-nem-Srmam A-grm 
@ ([n.mase, verb-n of -néim-cermam-]. 
rmm 1b (homonym rmm la; N“tarmomt” rmm] 
t-G-rmom-t (or: t-Grmam-t) Gao T-ka T-md, plur t-2-rmam-en T-ka 
a) [n.fem] herb sp. * plante sp. [T] [applied to at least Alternanthera nodiflora 
(Menaka), Achyranthes aspera, and Pupalia lappacea (at Th), all Amaranthaceae ; 
for A. aspera RPG gives various descriptive cpds involving t-6le °1 3 ‘shade’ ; for 
Alternanthera cf. “myw ; burts of these spp. can stick to clothing] 
b) (n.fem] shrub sp. * arbuste sp. [Gao] [said to grow beside termite mounds and. 
to have edible juicy red spherical berries]. 
rms 1 [N rms] 
-Srmes- A-grm K-d T-ka T-md [imperat Srmas A-grm T-ka T-md, 
imperf-I-pos -rémmes- A-grm T-ka] 
® a) [trans] receive, take (sth given) ; arrest (sb) #* recevoir, prendre (qch qu’on a 
donné) ; arréter (qn) 
b) [intrans] (fire) be lit * (feu) s’allumer, prendre. Caus °s-rms. 
a-rémas A-grm T-ka 
® [n.mase, verb-n of -rmes-]. 
-8tt-armes- A-grm R T-ka T-md [imperat t-@rmes A:grm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-ct-zermas- A-grm R T-ka T-md = -t-6rmas- T-ka] 
® [intrans, pass] be taken ; (sb) be arrested # @. regu ; (qn) é. arrété (par la justice 
etc.). Caus “s-t-rms. 
a-t-drmas A-grm T-ka[x "@], plur i-t-drmas-zn T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -dt t-ormas-], 
rms 2 [N rms] 
-drrumse-t T-ka [imperat ruimse-t T-ka, imperf-L-pos -t-iramsu-t T-ka] 
® [trans] crave (a certain food) * avoir une forte envie de (un certain aliment) 
[syn “nay, *tr 2, °tvr 1], 
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drremsu T-ka 
» [n.masc] craving * fort désir, passion, 
rns 3 
érmes K-d, plur drmas-een K-d 
« [n.masc] upper belly, solar plexus (where a punch can knock one out) # plexus 
solaire (of un coup de poing peut mettre k.o.) 
rmt 1{Nroj 
&rmet T-ka[X @r...] = Grmet K-d[x ¢...], plur @ravet-en T-ka = drmat-en K-d 
@ {n.masc] half-day (12 hours, either daytime or nighttime) # moitié d’un jour (12 
heures, de jour ou de nuit) [ef °1 1] 
- phrase: assin armet-cen T-ka two half-days (i.e. one 24-hour period) * deux 
demi-jours (c’est-a-dire 24 heures). 
rmt 2 {variant of rm 3] 
errdmet K-d 
« [n.masc] beneficial effect ; usefulness, satisfactoriness # effet avantageux ; utilité, 
fait d’é. satisfaisant 
-ex: i-hé-\n errdmet K-d they-masc are satisfactory + ils sont satisfaisants. 
rmz [<Ar rmz] 
erremz T-ka[X ar...], plur @rremz-en T-ka 
e {n.masc] number (in counting) # numéro (en comptant). 
drromuz k-d, plur erramuz-en K-d 
® [n.masc] [= érreamz]. 
rn [Nraj 
-drna- A-grm K-d T-ka {imperat @rn A-grm T-ka = &rnu A-gem T-ka, masc-plur imperat 
&rn-et A-grm T-ka = ernu-het T-ka, imperf-I-pos -rinnu- T-ka = -t-drna- 
A-grm = -t-drnu- A-grm] 
® [intrans, trans] triumph ; be stronger than ; defeat, best (an opponent) 
+ triompher ; é plus fort que ; vaincre, l’emporter sur (un adversaire), 
t-drna (or: t-8rna) A-grm[X t-@...] K-d R T-ka[X t-...] T-md, plur t-@rnaw-en K-d 
T-ka= t-drniw-en R T-md= t-@rna-ten A-grm T-ka 
ea) [n.fem, verb-n of -arna-] [A-grm T] 
© b) [n.fem] strength, being stronger »* force, fait d’é. plus fort [K-d R T] 
(cf. °sh 2, °msr 1}. 
t-&rna (or: t-rna) R T-ka[X t-x...], plur t-drniw-en R= t-i-rénnaw-en T-ka 
e [n.fem] victory * victoire [R T-ka] [for T-ka but not R speaker, differentiated by 
plural from preceding item]. 
rr i (Nrr, prev 4.1661] 
(sg only:] rire A-gem{% ru...] Im K-d K-fR T-ka[X ru...] T-md 
e {n.masc, inalienable] son * fils [for plur see ®ndn 2, of. ®r 6, syn: ®g 1, 
cf. °Lyd ; for ‘daughter’ see “1. 5] - poss: Isg risre-y R T-ka[X ru...] T-md 
= rure A-grm K-dK-fT-ka = riir-i Im, 3masc-sg rure-s A-grm im K-d K-fT-ka 
‘T-md, 3masc-plur ruré-sse@n A-grm. 
- phrase (B=any NP): rure-s an B T-md the son of B + le fils de B. 
rr2(rryw) [(Nrr] 
we-rori A-grm K-dR T-ka T-md, plur i-rdryaw-en A-grm K-d R T-ka T-md 
© a) {n.masc] back (of body) ; spine * dos (du corps) ; colonne vertébrale [all 
dialects] - poss: 1sg @-rori-nin T-ka 
© b) [n.masc] lowest of three sections of spinal cord ; meat cut including this 
% partie inférieure de la colonne vertébrale, et la piéce de viande que la comprend 
[K-d] [traditionally given to women ; similar cuts: ®nSrmy, °r 5}. 


527 


e-rérinékall Hm 
« [comp-n.masc] surface of the earth * surface de la terre. 
rr3 
&rora T-ka 
® [n.masc] stomach discomfort (after eating sth acidic) * mal d’estomac (aprés 
avoir mangé qch d’aigre) [syn: °jrs 3, “mngrr]. 
rr4 
t-erére R 
« [n.fer] taking animals to market for sale * conduite des animaux au marché pour 
les vendre [syn: °jg, cf. é-wet °wt 2] 
- phrase: j6-y t-erére R I took the animals to market + j’ai conduit les animaux 
au marché, 
rrd[Nrrd] 
-érorad- A-grm K-d R T-ka fimperat rdrad A-grm R T-ka, imperf-s -drured- R, 
imperf-l-pos -¢-irurud- K-d R T-ka = -t-Zrurid- A-grm] 
« [intrans] rush, be in a hurry % se précipiter, 6. pressé, s’empresser. 
aemerrdrad R 
@ [n.masc, agent] one who rushes * celui qui se précipite. 
a-ruired A-grm K-dR T-ka, plur i-rdrud-an T-ka 
® [n.masc, verb-n of -@rored-| - proverb: i-t-@jj “e-rtirad d-\s i-Ssam 
"g-murad T-ka crawling is better than rushing (= haste makes waste) + ramper 
vaut mieux que se précipiter. 
terdreda T-ka  t-errdreda A-grm 
(n.fem, verb-n of @rorad-], 
rrj (cfhrrj} 
-errurreje-t K-dfimperat rdrraja-t K-d, imperf-l-pos -t-irérraju-t K-d] 
@ {intrans] be tightly tied (by multiple ropes) * €. bien attaché (avec plusieurs 
cordes). 
a-rirraji K-d 
® (n.mase, verb-n of -errorreje-t]. 
rrg (rrfi) 
o-rérenna A-grm Im R T-ka T-md Ts = a-réreefifia Gao, plur i-reraéppa-ten RT-ka 
T-md Ts = i-rerépy-an A-grm Im 
 {n.masc] zorilla (polecat) * zorille (mammifére) (ID: /etonyx striatus, white and 
black]. 
rry (rryw) [for i-roryaw-an ‘backs’ see ®rr 2]. 
rs l{[cfimrs;Nrs] 
-dres- A-grm R T-ka = -ra@s- K-d [imperat rag T-ka, imperf-L-pos -t-orrds- T-ka 
=-9rrds-K-d T-ka] 
a) (intrans] (sth) be brought down, be unloaded ; (level of liquid) go down (in well 
or container) ; (sb) be demoted (in rank) # (qch) é. descendu, 6 déchargé ; (niveau 
de liquide) baisser (dans un puits ou un récipient) ; (qn) 6. rétrogradé [A-grm R T] 
e b) [intrans] be cursed (by sb) # é, maudit (par qn) [A-grm K-d] [syn: °j8 1] 
® c) [trans] enter, go into * entrer dans [A-grm] [syn: °jS 1]. Caus °s-rs 1. 
6-res A-grn T-ka[xX *&-] 
® [n.mase, verb-n of -dras-]. 
rs 2a [Nrs] 
éras A-grm[x 6...] K-d T-ka[x 6... REx 6...], plur 6rs-an A-grm[% @...] RIX e...] 
T-kalX @...] 
 [n.masc] sharp and localized pain (e.g. from a jab) * douleur aigué et localisée 
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(aprés avoir été piqué etc.) 
- ex: @ss-Ovel-\d@y-i éras T-ka he gave me a sharp pain + il m’a fait trés 
mal, 
rs 2b [Nrs] 
éros K-d[x 6...], plur érs-an K-d[X e...] 
n.fem] place where one can get water by digging a little way # lieu ot! on peut 
trouver de l’eau a faible profondeur. 
t-dres-t T-ka, plur t-érs-en T-ka 
n.fem] small well * petit puits ff. “n 10}. 
rsd [N rsd] 
-errussad- T-ka = -~rrussed- K-d [imperat russed T-ka, 
imperf-l-pos -t-irassud- K-d T-ka] 
intrans] (wound) be infected and full of pus * (blessure) é. infecté et rempli de 
pus. 
a-rissed T-ka 
e [n.masc, verb-n of -drrussed-]. 
a-réssud (or; a-réssoq) A-grm K-d T-ka, plur i-rdssud-en A-grm = i-réssad 
A-grm T-ka 
@ [n.masc] pus # pus. 
t-a-rdssut-t T-ka, plur t-i-rdéssad T-ka 
© a) [n.fem, dimin < a-réssud] 
 b) (n.fem] white lotion (for eyes) * pommade blanche (pour les yeux). 
rsk [N rsk] 
-8rsak- K-d [imperat drsak K-d, imperf-|-pos -rdssek- K-d] 
@ [intrans] push (sb) away (e.g. after being grabbed) # repousser (qn, par ex. aprés 
avoir été agrippé par lui). 
o-résak K-d 
@ [n.masc, verb-n of -drsek-], 
rsl [Nrsl] 
-@rse@l- K-d T-ka [imperat d'sa] T-ka, imperf-l-pos -rasse1- T-ka] 
® a) (trans, or intrans plus dative] cause (sb) to stumble, try to trip (sb) # faire 
trébucher (qn), essayer de faire tomber (qn), faire un croc-en-jambe a 
® b) [trans] interfere with (sb, e.g. in business) #* géner (qn, par ex. dans le 
commerce) (cf. °jrtyl, °jrttf]. 
a-résal K-d T-ka 
® {n.mase, verb-n of -drsel-]. 
rm [related in part to rzm ; Nrsm] 
-drsam- K-d T-ka [imperat rgem T-ka, imperf-l-pos -ra&ssem- T-ka] 
® a) [trans] tie (with a slipknot) ; tie (necktie) ; pull (cord) through the hole ofa knot 
* attacher (avec un neeud coulant) ; attacher (cravate) ; tirer (corde) a travers le trou 
d’un neeud [A-grmn T] [syn or variant °rzm] 
 b) [trans] strip off (leaves, from stem) % arracher (des feuilles d’une branche) 
[A-grm K-d] 
¢ c) [trans] unsheathe (knife, saber) % dégainer (couteau, sabre) [T] 
e d) [trans] pull (one’s hand) free with a jerk # libérer (sa main, etc.) en tirant d’un 
coup sec [T] Cf. "s-rsm. 
o-résam K-d T-ka 
@ {n.mase, verb-n of -drsa-]. 
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+--reem-t A-erm T-ka[x -8-], plur t-i-rsem-en T-ka 
a) [n.fem, verb-n of -Srseem-] [A-grm] 
b) [n-fem] slipknot # noeud coulant. 
rswy [N rswy] 
e-réswey A-gmm Im K K-dR, plur i-r@swey-an A-grm Im K K-dR 
¢ [n] boubou (outer garment) # boubou [syn: “krSy 1, ®nkb 2, *kdkd]. 
rsy (N rsk and rk] 
-Srsey- A-grm K-d T-ka T-nd [imperat orsay T-md, imperf-l-pos -rassexy- T-md] 
e [trans] brush lightly against ; wipe ; erase * frdler ; essuyer ; effacer [cf. ®ns 4]. 
o-résay A-grm T-md 
© [n.masc, verb-n of -drsey-]. 
t-drsi-t-t A-gm 
e [n.fem, verb-n of -arsey-]. 
rs [for caus -@5-eres- ‘recoil’, see °S-r 2}. 
rsi 
t-érSe A-grm K-d R[X t-e...] T-ka[X t-e...], plur t-drSiw-en R T-ka[x t-c...] 
 [n.fem] wealth, possessions, assets (esp. livestock) # richesses, biens (surtout 
bétail) [syn: t-la°1 1, °r2zj]. 
rs 2(Nrz] 
-SreS- A-erm T-ka = -r&S- K-d [imperat drag A-grm T-ka, imperf-l-pos -arrds- T-ka 
= -t-errdas- A-grm K-d T-ka] 
© a) [trans] thank or repay (sb for a service or good deed) * remercier ou 
récompenser (qn pour un service ou un bienfait) [ef. “ny 1] 
- phrase: t-reS-\d-k yé] Ja! T-ka may God repay you! + que Dieu vous le 
rende! mee 
© b) [trans] replace, substitute for # remplacer, se substituer a 
- ex: a-\hé-k i-réS-en dSsevel vérr t-erhé-d T-ka anything that replaces 
work, you like (it) + (tout) ce qui se substitue au travail, tu Paimes. Caus “S-r8 
é-res A-grmn 
® (n.fem, verb-n of -dres-], 
m-druS-et A-grm K-dR T-ka, plur m-arus-et-en A-grmT-ka 
@ [n.fem, verb-n of -Ares-] reward # récompense. 
a-m-rus K-d, plur i-m-ras K-d 
® (n.fem, verb-n of -dras-] rewards given'mutually (between two persons, over 
time) »* récompenses mutuelles (entre deux personnes, espacées dans le temps). 
PS 3 [see variant r& ; N rz, DTF 4.1613 “tourha”] 
t-orSa (or: t-drSa) A-grm[X t-o...] Gnd Gos K-d R-£R[X t-o...] T-ka T-md Ts[X t-o...], 
plur t-OrSaw-en A-grm Gos K-d K-f T-ka T-md Ts 
 [n.fem] tall shrub sp. * grand arbuste sp. [Calotropis procera}. 
int-orSaw-en T-ka 
e [n.masc, name of a well northeast of T]. 
kal. in t-orSaw-en T-ka 
 [n.masc-plur, a Kal Ansar clan associated with this well]. 
rs4(Nrg] 
{plur only:] 6rS-an. T-ka 
e [n.mase-plur] young people * jeunes gens [aged around 18-25 ; song word]. 








rs5 
éreS K-d[x 6...], plur ér-an K-d[X e...] 
 [n.masc] depression in ground that can hold rainwater for a few days 
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¥% dépression dans le sol, capable de retenir de l'eau de pluie pendant quelques 


jours. 


rsd 
-drSad- K-d [imperat rSad K-d, imperf-l-pos -rdSSed- K-d] 
@ (trans, normally negated] (not) matter % (ne pas) empécher (cf. km 2] 
-ex: i jdj-ennet wer i-rSéd heret K-d its being far away doesn’t matter at 
all (e.g. PH go anyway) + le fait qu’il est loin n’est pas un obstacle (par ex. jy irai 
quoi qu’il en soit), 
(phrase:] weld i-rSeed T-ka 
nevertheless + néanmoins [°w1 1b]. 
[phrase:] & i-rSéd-cen T-ka 
often + souvent. 
Prd [of. rS8d; N rzd] 
-arSed- K-d T-ka [imperat dread T-ka, imperf-l-pos -rdSSed- T-ka] 
® [intrans] let out a small amount of excrement, splatter some excrement (e.g. in 
farting) * laisser sortir un peu d’excréments ; éclabousser d’excréments (par ex, en 
pétant) [ef. °rSm]. 
a-réSad K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -arsed-]. 
t-G-rSat-t (or: t-GrSat-t) K-dR T-ka T-md, plur t-2-red-en K-d R T-ka 
= t-drSed-en T-md 
@ [n.fem] piece of excrement ; (animal) dropping * excrément ; crottin (d’ animal) 
[see comp. under ®gd ta]. 
agged t-d-rSat-t T-ka T-md 
© [phrasal n.mase, lit. “jump excrement”] scrub-robin spp. # merle spp. [Cerco- 
trichas podobe and C. galactotes|. 
agu t-d-rSet-t T-md 
e [phrasal n.mase, lit. “make excrement” [= aggad t-d-rgat-t] see also frozen 
variant aggutdrset-t “gtsid]. 
rsfil 
-OrSef-T-ka [imperat érSef T-ka, imperf-l-pos -rass@f- T-ka] 
@ ftrans] sip (sth) noisily * aspirer bruyamment (un liquide). 
o-régaf T-ka 
 [n.masc, verb-n of -drse@f-]. 
rsf 2[Nr2f} 
-6rSef-K-d  [imperat érdaf K-d, imperf-l-pos -ragsef- K-d] 
® [intrans] (camel) be exhausted (and unable to march) * (chameau) &. épuisé (et 
incapable de marcher). 
o-reSaf T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -drsef-]. 
r$j1[Nrzg] 
-rSe@j- K-d T-ka (result -arS@j- K-d T-ka, imperat r$a,j T-ka, 
imperf-l-pos -rasse@j- K-d'T-ka] 
® a) [intrans] be frequent, happen often ¥ é. fréquent, avoir lieu fréquemment 
[T-ka] [invariant 3masc-sg result form i-rSz#j can be used with any following 
finite clause, or the result form with appropriate subject can be used with a 
following verb-n] 
- ex: i-rS@j a-\g-\ha-ney-\ddd i-t-is-\ddd B T-ka B often comes to us 


+ B vient chez nous fréquemment 
@ b) [intrans] (e.g. impending disaster) loom near, menace (sb, sth) * (catastrophe 
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imminente, etc.) menacer (qn, qch) [K-d] [ef °j mad, *nmnk] - thyming proverb: 
&ékall wér i-ha@la-k, i-rSak-\k "#-hélak K-d a country in which there 
is no “please stop!” is menaced by destruction + un pays ou il n’y a pas de « arrétez 
s’il vous plait!” est menacé de destruction (PL 12]. 

a-r&Saj T-ka 

 [n.masc, verb-n of -drsaj-]. 

&-rSoj T-ka, plur i-rSa,j-zen T-ka 

e [n.masc] large herd (e.g. of cows) * grand troupeau (de bovins etc.) 

r8j 2(rsg) 

-rSeg- A-grm [imperat arSag A-grm, imperf-l-pos -rasseg- A-grm] 

intrans] (wind) blow lightly * (vent) souffler légérement. 

o-régag A-grm 

n.masc, verb-n of -rsaej-]. 


® [n.masc] mature fruit of Salvadora shrub # fruit mdr de l’arbuste Salvadora 
(shrub: °Sy}. 
rSm [N r2m] 
-rSeem- A-grm K-d T-ka fimperat SrSem A-grm T-ka, imperf-L-pos -rdSSaam- A-grm T-ka] 
fintrans] expel diarrhoea (cleaning out one’s intestines) ; (sheep, goat) expel 
diarrhoea, or expel moist faeces (sign of having grazed on fresh vegetation) 
#% évacuer diarrhée (en vidant son intestin) ; (mouton, chévre) avoir la diarrhée, ou 
déféquer en forme plutét humide (signe d’avoir brouté de la verdure fraiche) 
(cf. °r&d]. Caus *S-rSm 1, 
a-resam T-ka 
® [n.mase, verb-n of -SrSem-]. 
t-d-rSem-t A-grm K-d T-ka[x *t-&-], plur ¢-2-rgem-en T-ka 
© [n.fem] diarrhoea (esp. of animals) # diarrhée (surtout animale) {cf. “Lw 5]. 
rSSd [related to rSdj 
t-a-rdtset-t K-d 
© (n.fem] liquid diarrhoea (of small child) * diarrhée liquide (d’un petit enfant). 
rst {see °rSd]. 
rt [for plur dra-ten ‘children’ see r 2; for t-drti-t-t and e-réti see *rty ; 
for t-d-ru-t-t see °rw 3,4; for t-drat-t see °rd 1]. 
rt [for t-drret-t ‘fart’ see °rd 2}, 
rtk [N rtk] 
-ortek- A-grm K-d R T-ka [imperat artek A-grm K-dR T-ka, imperf-l-pos -rat tek- 
A-grm K-d R T-ka] 
a) [intrans] (small object, e.g, fruit on tree) fall off # (petit objet, par ex. un fruit 
d’arbre) tomber [A-grm] 
 b) [trans] let go of, drop (sth in hand) # laisser tomber (qch qu’on tenait en main). 
[R] 
ec) [trans] slap, strike # gifler, frapper [T] fof. “dby, “sty 1a] 
« d) [trans] rap (sb) on the nape with a stick # frapper (qn) sur la nuque avec un 
baton [K-d]. 
a-rétak A-grm R T-ka 
« [n.mase, verb-n of -artzy-] 
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rtrt [variant of lt lt] 
e-rétrat K-d, plur i-rétrat-an K-d 


® [n.masc] light drizzle lasting for hours # bruine qui dure plusieurs heures [often 
after a more intense shower]. 


rty [Nrty] 
-8rtwy- A-gem K-d T-ka [imperat Sr tay T-ka T-md, masc-plur imperat ar tdy-et T-md, 
imperf-L-pos -rdt tay- T-ka T-md] 
¢ [intrans] be mixed, combined together # é. mélangé, se mélanger. Caus °s-rty. 
a-rétay T-ka 
® [n.mase, verb-n of -drtey-]. 
t-G-rti-t-t A-grm K-d T-ka, plur ¢-i-rdt tay T-ka 
@ a) [n.fem, verb-n of -Srta@y-] 
@ b) {n.fem] mixture * mélange [K-d]. 
e-rétay (or: ..ti) A-grm K-d R T-ka[x "@], plur i-rétay-en K-d R T-ka 
® a) [n.masc] metis, one of mixed race #* métis [A-grm R T] 
- poss: Isg e-retd-nin T-ka 
¢ b) {n.masc] foreign body in a mixture * corps étranger dans un mélange [K-d]. 
-omm-artey- A-grm T-md [imperat m-rtey A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-da-ertay- 
A-grm T-ka] 
@ [intrans, pass] become mixed ; (things) get mixed up # se mélanger ; (choses) 
é. mises en désordre. 
am-Ortay (or: ...ti) A-gnm T-ka 
® {n.mase, verb-n of -Amm-ar tay-]. 
rw la (cf. drar 6 Nrwor r, DIF 4.1647 ; MGT 7.100] 
-Orew- A-grm K-d R T-ka T-md [imperat Grow A-grm R T-ka T-md, imperf-l-pos -t-iraw- 
R T-ka T-md (3fem-plur imperf-l-pos t-2raw-neet T-ka) = -t-Greew- A-gro] 
® [intrans or trans] (woman) give birth, have offspring ; (female animal) give birth 
(foal, etc.) ; (less often:) (man) have a child # accoucher, enfanter ; (animal 


femelle) mettre bas ; (plus rarement:) (homme) avoir un enfant [distinct from 
°hrw 1 ‘forge, create’, 


ara A-grm[X a...] 
® [nmase, verb-n of -crew-]. 
t-irwa R[X t-i..] = t-Lrewa A-gm[x t-1..J, plur t-irwaw-en R= t-irawa-ten 
A-gro 
@ [n.fem, verb-n of -Graw-]. 
t-Irwe (or: t-6rwe) K-d T-ka[X t-i...], plur t-drwiw-en T-ka = t-2 rwaw-en K-d 
e [n.fem, verb-n of -Grew-]. 
-&t t-eraw- Gao [imperat t-iraw Gao, imperf-l-pos -t-dt-araw- Gao] 
« [intrans] be kin, be related (by kinship) # é. parents, @. lié (par la parenté). 
e-m-ettérew K-d, plur i-m-at té6rew-en K-d 
® [n.masc] relative, kinsman * parent, qn qui est lié par la parenté. 
rw bb [cf. hz 1b] 
e-m-Graw A-grm K-d R T-md, plur i-m-Graw-en R'T-md = d-merw-en A-grm 
= j-marew-cen K-d 
® [n.masc, agent in form] parent * parent (pére, mére) [note vowel length in 
dialectal plurals]. 
t-ott-irawa K-dR T-ka= t-ett-irwa T-ka, plur t-at t-Irwaw-en T-ka 
* [n.fem] close kinship, (extended) family * parenté proche, famille (au sens large) 


{abstractive nominal based on t-irwa, taking fem prefix t- as part of stem ; 
ex, 
of. “S¥y¥]. 
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cw 2 [cf. verb rwrw; N rw] 
G-reewo A-grm K-d T-ka, plur i-ra@wa-tan A-gtm K-d T-ka 
e [n.masc] strip of leather (a strand detached from a braided cord) * laniére de cuir 
(brin détaché d’une corde tressée). 
e-réwi A-grm K-4, plur i-réwi-ten A-gm K-d = t-riwak-d 
e a) [n.masc] [= t-e-réwi-t-t, below] [A-grm] 
 b) [n.masc] long rope made of hide for drawing water in deep wells * longue 
corde en cuir pour puiser dans les puits profonds [K-d] [cf. ®xn id]. 
t-e-réwi-t-t K-dR T-ka T-md[x "t-a-], plur t-i-riwa K-d R[X “t--ri...] T-ka T-md 
e [n.fem] cord made of hide # corde en cuir [used e.g. for tying calf to its mother 
during milking, or for tying two waterskins together ; cf. DIF 1.480-81). 
rw 3 [homonyms rw 4; variant of r 8 ; MGT 7.160] 
-drew- A-erm (3mase-plur Srew-en A-grn) [result -ardw- A-grm, no imperfective forms} 
e [intrans} be long-ago, have happened long ago ; (sb) have done long ago # avoir 
eu lieu il y a longtemps ; (gn) avoir fait il y a longtemps [A-grm] [cf "hj i] 
- phrase: eraw-éy-\dar-ak A-grm I haven’t seen you for a long time (long time 
no see) + il y a longtemps que je ne t’ai pas vu. 
a i-réwen A-grm 
« (phrase with particp] long ago * il y a longtemps. 
t-Sru-t-t (or t-8-ru-t-t) A-grm 
© (n.fem, verb-n of -draw-]. 
rw 4 (r) [homonyms rw 3 ; variant of r 9; N rw] 
-draw- A-grm [imperat tru A-grm, masc-plur imperat irSw-et (or: iruw-et) A-grm, 
imperf-s -iru- (3masc-plur Tru-n = Zraw-en), imperf-l-pos -t-iru- A-gem 
= ~t-Lraw- A-gro]: 
® [intrans}] (donkey) bray’ (ane) braire. 
t-Sru-t-t A-gem T-ka 
« [n.fem, verb-n of -dru-]. 
rw 5 [N rw] 
t-Sraw-t K-d R T-ka T-md, plur t-ordw-et-en T-ka T-md 
 {n.fem] honey #* miel, 
t-drew-wt A-grm, plur t-aréwet-en A-grm 
@ [n.fem] honey * miel. 
rwadm [based on rk 1 ‘bad’ plus wdin ‘person’] 
t-irwidema K-d T-ka 
a) (n.fem] banditry * banditisme [T-ka] 
© b) [n.fem] bad behavior #* mauvais comportement 
[K-d]. 
wy [for ‘yellow’ see ®wry]. 
rwli 
c-réwel (or: a-réwel) Gnd R T-ka T-mnd Ts, plur i-rdwel-en T-ka T-md= f-rwal T-ka 
Ts= i-rdwal R 
e {n.masc] long-tailed pigeon * tourterelle du Cap [for some speakers, esp. the 
male ; Oena capensis ; syns *k Ly (and "kL ywn), *lkndw). 
rwl 2 [Nrwl] 
~3rwal-K-dT-ka {imperat Srwal T-ka, imiperf-I-pos -rGwwel- T-ka] 
¢ a) [intrans plus prep daw] (e.g. insect) take refuge under (sth) # (insecte, etc.) se 
réfugier sous (qch) [T-ka] 
@ b) {intrans] (sb, sth) take evasive action (while being chased) # (qu, qch) prendre 
la tangente (en étant poursuivi) [K-d] 
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® c) [intrans] (sb, sth) hide, be hidden * (qn, qch) se cacher, & caché [T-ka] 
fsyn: see *bkm 1a]. 

a-réwol K-dT-ka 
 [n.masc, verb-n of -rwal-]. 

t-d-rawla K-d 
 [n.fem] fleeing (in a cowardly way) # fuite 
+ proverb: a-nm-dny s wer t-ofe-d, t-of-\é "t-e@rewlaKk-d 
a battle that you are not up to, fleeing is preferable to it + a une bataille dans 
laquelle tu n’es pas a la hauteur, la fuuite est préférable (*f 2]. 

rwrw 1 [for noun see rw 2] 

-drrewraw- A-gim R [imperat réwrew A-grm R, imperf-l-pos -t-dreewraw- A-grm R] 
© [trans] cut (meat or hide) into sections * sectionner (viande ou peau), couper en 
sections [generally square or circular sections, for rapid drying ; syn: see °nkd la]. 
a-réwrew (or: ... ru) A-grm R 
e [n.masc, verb-n of -drrawrew-]. 

LWrw 2 [for verb see s-rwrw; N rwrw] 

t-e-réwraw-t T-ka 
@ a) (n.fem] sobbing noise * bruit de reniflement 
 b) [n.fem] summons (to police station) * appel (au commisariat de police). 
rws 1 [homonyms rws 2; N rws] 

-drwas- K-d T-ka T-md [imperat Srwas T-ka T-md, imperf-l-pos -rdgges- T-ka T-md 
= -rdwwes- T-ka} 
® [trans] be owed sth by, have made a loan or extended credit to (sb) # 6. créancier 

de, avoir fait un prét ou accordé un erédit a (qn) [cf "zl 1] 
- ex: arwds-eq-\q A-grm T-ka he has a debt to me, he owes me sth + ila un 
crédit chez moi, il me doit gch. Cf. “s-m-rws. 
a-réwas A-grm T-ka 
 [n.masc, verb-n of -drwes-]. 
t-drwes-t A-grn 
® (n.fem, verb-n of -6rwas-]. 
c-i-érwas Kd R T-ka[x “e-] = em-éerwas T-md = e-m-drwas A-grm Im, 
plur i-m-@rwas-en K-d R T-md = i-m-drwas-en A-gm Im 
@ {n.masc] debt, loan # dette, prét [note variation in medial vowel length-; N 
“amarwas”] 
+ex: i-hd-\G-hi "w-m-érwas T-ka Ihave a debt (= am indebted) + j’ai une 
dette (= suis endetté) ; 7-21 a-n-érwas T-ka he paid off (= settled) his debt + il 
a liquidé sa dette. 
agg ‘aumérwas R 
© [comp-n.mase, lit, “son of ...”] sb who gives credit, lender # créancier, qn qui 
accorde des crédits. 
Tws 2 [homonyms rws 1] 
-orwees- K-d (imperat Srwas K-d, imperf-Lpos -rdwwes- K-d] 
® [intrans} (male camel) be in rut * (chameau male) é. en rut. 








rwy [N rwy] 
-rwey- A-grn K-d T-ka [imperat Srway T-ka, imperf-l-pos -rdggay- T-ka = -rdwway- 
T-ka] 
@ a) [trans} knead (millet porridge) with a stick * malaxer (t6) avec un baton 
[A-grm K-d T] (ef. °drz] 


® b) [trans] stir (milk, millet cream) with a stick #* remuer (lait, créme de mil) avec 
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un baton [A-grm K-d] 

b) [intrans] be kneaded # 6. malaxé [T]. Cf. °s-rwy. 

a-réwety A-grm T-ka 

» {n.masc, verb-n of -drway-]. 

t-e-raway-t T-ka, plur t-i-réway-en T-ka 

n.fem] porridge (milk or water mixed with bits of millet cake and stirred) 

% bouillie (eau ou lait mélangé avec du t6 et remus). 

weey- A-grm T-ka fimperat m-2rway A-grm T-ka, imperf-l-pos -¢-Gm-erway- 
A-grm T-ka] 

e 


« 


intrans, pass] be mixed with water (into a paste or mud) * 6, malaxé avec de 
Peau (en pate ou en banco). Caus ®s.m-rwy. 
a-m-Srway (or: ...wi) A-grm T-ka 
 [n.mase, verb-n of -dmm-orway-]. 
rx] (rh1) [related to rhi (with plain h) ; <Hass rahl-a] 
réxla K-d[x r&...] T-md = réhla T-ka, plur réxla-ten T-md = réhla-ten T-ka 
a) [n.fem] day’s journey, stage (of a multi-day caravan trip) # journée de voyage, 
étape (dans un voyage de plusieurs jours en caravane) (T] 
b) {n.fem] trip (on a mission), mission (to sw) #* déplacement (en mission), 
mission (vers qq part) [K-d]. 
rxm (rhim) {see variant rxmt ; <Ar rhm; N “arraxmat”] 
errexm-et A-grm T-md = erréhm-et T-ka, plur earraéxm-et-en T-md 
=aerrehio-wet-en T-ka 
¢ {n.fem] blessing (from God), welfare * bienfait (provenant de Dieu), bien-étre. 
rxmt [variant of rxm] 
erréxmet K-dR, pluraerréxmet ven K-dR 
@ (n.masc] blessing (from God), welfare * bienfait (provenant de Dieu), bonheur. 
rxs (rx) [<Ar rxs (also the source of rvs above)] 
-orxes- T-ka [imperat drxas T-ka, imperf-l-pos -raxxes- T-ka] 
¢ [intrans] (merchant) take a loss ; (merchandise) be sold for a loss #* (commergant) 
vendre a perte dans un marché ; (marchandises) é. vendu 4 perte [cf. *d 1}. 
-drxes- K-d R [imperat orxas R, imperf-l-pos -raxxes- R] 
@ a) [intrans] (merchant) take a loss ; (merchandise) be sold for a loss 
# (commercant) vendre 4 perte dans un marché ; (marchandises) é. vendu a perte 
{R] 


@ b) [intrans] (merchandise) go down in value, become cheaper % (marchandises) 
perdre de sa valeur, devenir moins cher [K-d]. 
i-rxds-en K-d 


® [particp, masc-sg] losing value * qui perd de sa valeur. 
o-réxas K-d 
e [n.masc, verb-n of -drxes-], 
&rrexes (or: Srraxes) T-ka, plur erraéxes-en T-ka 
 [n.masc] unprofitable transaction * un marché déficitaire. 








drrexes R 
e [n.masc] [= arraexes]. 
ry i [Nry] 


t-drray-t A-grm K-d T-kalx t-d...], plur t-drray-en A-grm K-d T-ka 
ea) (n.fem] border, line of demarcation ; bank, edge (of river or pond) # ligne de 
démarcation ; bordure, bord (de fleuve ou de mare) {all dialects] [syn: °at 2b] 
® b) [n.fem] age-group, generation * Age, génération [A-grm T]. 
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ry 2[Nry] 
-Orey- K-d T-ka [imperat dray T-ka, imperf-l-pos -t-ireay- K-d T-ka] 
® [trans, plus optional dative] abandon, cede, give up (sth, for the sake of sb else) 
# abandonner, céder (qch au profit de qn) [e.g. move out of a dwelling that is too 
stall to share with a housemate] 
- ex: or@y-wy 6-hen 6 eyna-y T-ka [left the house for the benefit of my brother 
+ j'ai abandonné la maison au profit de mon frére. 
irruy K-d T-ka 

@ (n.masc, verb-n of -Gray-]. 

ry 3 [regional word, e.g. Songhay] 

érya! T-ka 
® [interj] shoo! # pschtt! [said to sheep]. 
ryh [related to noun rh 3] 

-drrayhe-t K-d [imperat réyhe-t K-d, imperf-l-pos -t-drayha-t K-d] 
® [trans] lead (camel) by the nose cord # conduire (chameau) en tirant la corde de 

nez. 
a-réyh K-d 
¢ [tnm, verb-n of -drrayhe-t], 
ry] [<Ar, ultimately <Sp real ; DTF 4.1619 (2 or 5 francs)] 
drreyal (or: &rr...) lm K-dK-fT-ka, plur arrdéyal-en Im K-d K-fT-ka 
® [n.masc] riyal (currency) # riyal (devise) [formerly the most valuable colonial-era 
coin, now equivalent to the smallest CFA coin of 5 francs] [syn: “kth 3, °vy 5, 
cf. *n 9]. 
t-erriyal-t T-ka, plur t-erriyal-en T-ka 
® [n.fem] riyal (currency) # riyal (devise). 
ryry (Nryry] 

-drrayrey- K-d R T-ka [imperat réyray R T-ka, imperf-l-pos -t-drayray- R T-ka] 
[trans] stretch (clothing, mosquito net, tent) by-pulling on both ends 4% tendre 
(vétement, moustiquaire, tente) en tirant des deux cdtés. 
a-réyray (or: ...r.i) K-dR T-kay plur i-rdyriy-en R T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -drrayray-], 

-ém-rey rey- T-ka [imperat m-drayray T-ka, imperf-l-pos -t-tmrayriy- T-kal 

¢ [intrans, medio-pass or recip] (two ends of cloth, two legs, etc.) be stretched, be 
pulled tight at both ends * 6 tendu, é. tiré des deux cdtés. 

a-m-rayray T-ka 

e (n.mase, verb-n of -ém-reyray-]. 

#-rdayray R T-ka, plur i-rdyray-an R T-ka 

@ [n.masc] tent that is fully stretched out (taut) #* tente qui est complétement tendue. 
rz li [Nrz] 

-8rez- A-grm [imperat draz A-grm, imperf-I-pos -t-arrdz- A-grm] 
¢ [intrans] stop, halt # s’arréter (mouvement) [ef. “rh 1, ®rkn 1, ®zk 1]. 
6-rez A-grm 
@ (n.mase, verb-n of -drez-]. 
rz 2 [<Eng trousers, perhaps via Hausa] 

t-éroza A-gm, plur t-erdzaw-en A-grm 
¢ {n.femj (modern) pants * pantalon (moderne) [ef. °krtb, °krby, “srwl}. 





rz3 
t-errtiza K-d, plu t-erruza-ten K-d 
» [n.fem] a grain (imported from Algeria) * céréale sp. (importée de l Algérie). 
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r2ay [<Ar rzq] 
-Orzey- K-d[imperat arzey K-d, imperf-l-pos -rdzzay~ K-d] 
intrans] become rich # devenir riche. 
omerrézey K-d 
® [n.masc] rich man # (un) riche. 
a-rézay Kd 
 [n.mase, verb-n of -drzey-]. 
t-a-rdzzeq-q K-d 
e [n.fem] richness, wealth %# richesse. 
rzj (f2g) [N rzg] 
a-rézzej K-d T-ka[x "8-] T-md = c-rézzeg A-grm, plur i-rézzej-en K-d T-ka Tand 
= {-rézzeg-en A-grm 
@ [n.masc] animal ; livestock, herd * animal ; bétail, troupeau. 
t-a-razzeq-q K-dT-ka[x "t-9-], plur t-i-rdzzaj K-d 
® a) [n.fem] livestock, herd # bétail, troupeau 
© b) [n.fem] possessions, wealth # biens, richesse [syn: °r 1, t-6la “1 1]. 





rzy 
[ptur only:] t-i-rézeey-en K-d 
e [n.fem-plur] frivolous words * parole frivole (non sérieuse). 
VZ 1 [homonyms rz2;N rz] 
-8rza- A-grm K-d R T-ka T-md [imperat rz A-grm R T-ka T-md, imperf-l-pos -rdzz- 
A-grm R T-ka'T-md] 
a) [trans] break (e.g, stick), smash (e.g. glass) ; select, pick out # casser (baton 
etc.), briser (verre etc.) ; sélectionner [A-grm K-d R T] [ef. °dgdg 1, “tyty} 
© b) [trans, with 6é-hen ‘house’ as object] (wife) flee husband’s home (perhaps for 
just a few days) # (épouse) fuir de chez son mari (parfois pour quelques jours 
seulement) [A-grm K.-d:T] [‘divorce’: “mzy} 
© c) {intrans] be broken * se-casser [A-grm K-d R T]. 
-drza-(+-\in)R 
trans] sell (sth) at a ridiculously low price # vendre (qch) a un prix détisoire. 
t-d-rezze A-gim K-d R T-ka, plur t-i-régzz A-grm K-d R T-ka 
© [n.fem, verb-n of -arza-]. 
e-m-érz A-grm K-d T-ka[x "@-] T-md, plur t-m-eerz-an A-grm K-d T-ka T-md 
 [n.masc, agent] breaker ; evil-doer #* casseur ; malfaiteur. 
e-n-érz on t-Gbare-t T-ka, plur j-m-erz-dn an t-dbare-t T-ka 
¢ [comp-n.masc] bandit, highway robber # bandit, coupeur de route. 
e-m-éerg n “&kall A-grm K-d 
» [comp-n.masc] bandit ; trouble-maker * bandit ; provocateur, qn qui fait du mal. 
t-emérgi-t-t K-dT-ka, plur t-i-m-érzi-t-en T-ka 
 [n.fem, agent] female bandit * bandit de sexe féminin. 
t-e-m-erzi-t-t n “é-hen A-grm T-ka 
® [comp-n.fem, lit. “... of house”’] wife who has run away from her husband’s home 
* épouse qui a fui de chez son mari. 
t-e-maergi-t-t nelwellaK-d 
* [comp-n.fem, lit. “... of ablutions”] fart # pet [euphemism for °rd 2, ®xds, ete.]. 
rZ 2 [homonyms rz 1; variant of 1z 1] 
-drza- A-gem R [imperat 2rz A-grm R, imperf-I-pos -rdzza- A-grm R] 
a) [intrans] shave (e.g. one’s head) * se raser (la téte etc.) [A-grm] 
}} fintrans} (bead hair) be shaved *. (cheveux) é. rasé [R]. Caus eased 2. 
t-6-rezze A-gm [n.fem, vbl of -6rza-]. 
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rz [possibly contains érk rk | ‘bad’] 
érzeffe Hm[x é...] 
 [n.masc] hot and humid climate * climat chaud et humide. 
P2M [related in part to rem ; see noun Z-rzm ; N rzm (DTF 4.11682) « payer »] 
~8rzam- K-d T-ka [imperat rzem T-ka, imperf-l-pos -rGzze@m- T-ka] 
a) [trans] pull up (pants, e.g. while walking through burrgrass) # remonter 
(pantalon, par ex. en marchant dans du cram-cram) [T-ka] 
® b) [trans] tie (pants) with a slipknot # attacher (pantalon) avec un noeud coulant 
(K-d] {syn or variant: ® osm] 
@c) [trans] (wrestler) get (opponent) in a headlock # (lutteur) tenir fermement la 
téte de (son adversaire) [T-ka]. 
a-rézam K-d T-ka 
e [n.masc, verb-n of -arzem-]. 
t-d-rgzem-t K-dT-ka 
« (n.fem, verb-n of -arzeem-]. 
ray [N rzy] 
-drzey- A-gim K-d T-ka [imperat érzay T-ka, imperf-l-pos -razzey- T-ka] 
© a) [trans] sew up (e.g. pocket) # recoudre (par ex. une poche) [A-grm R T] 
 b) [trans] take in, tighten (pants, e.g. with safety pins) * raccourcir, reprendre (un 
pantalon, etc., par ex. avec des épingles) [K-d] 
© c) {trans] (soldier) put on a uniform (i.e. tight-fitting garment) * (militaire) porter 
une tenue (moulante) {K-d] 
« d) [trans] take a short-cut (instead of a meandering main road) # prendre un 
raccourci (au lieu de suivre une route sinueuse) [K-d R T], Cf. noun ®aerzy. 
a-rézay K-dR T-ka 
« [n.masc, verb-n of -arzey-]. 
t-G-rzi-t-t A-grmR 
@ a) (n.fem, verb-n of -arzay-| [A-grm] 
 b) short-cut * raccourci, chemin plus court [A-grm R]. 
rz [variant of rS 3] 
t-UrZa Gao 
® [n.fern] tall shrub sp. # grand arbuste sp. [Calotropis procera, has wide leaves 
and milky latex]. 
rZl [<Arrjl] 
arrazZil K-d, plur@rrdzil-wn K-d 
e {n.masc] a necklace for women made with beads and small gold jewels, hanging 
down to the belly # collier de femme fabriqué avec des perles et des bijoux en or, 
et qui pend jusqu’au ventre [syn: “bydd, cf. °rby 3]. 
rZm (variant of trém (Ar trjm)] 
-drSam- T-ka [imperat dr-Zom T-ka, imperf-l-pos -rdzZem- T-ka] 
¢ [trans] translate # traduire [cf °lmyn 1]. 
a-rézom T-ka 
© [n.masc, verb-n of -ArZam-]. 
t-drZema T-ka 
 [n.fem] translation * traduction. 
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S [for diset t’herb sp.’ see st 1]. 
$ la (Sr) [MGT 1.91, DTF 4.1798-801] 
s 
* [prep] with, by means of (instrument) # avec (instrument) [before vowel-initial 
noun ; takes form sa@r- (or harmonized sr-) before pronominal suffix ; for 
comitative ‘with’ see °d 1] - with pronominal: Isg sar-i K-d=se@r-ey 
T-ka, 2mase-sg sér-ok, 2fem-sg sdr-am, 3sg sdr-as, Iplur sér-nwy, 
2masc-plur s®r-ween, 2fem-plur s@r-kmeet, 3masc-plur sér-sen, 
3fem-plur s@r-snaet. 
és 
« [instrumental preposition, before consonant-initial noun], 
ds wala T-md 
[conjunction] even if... # méme si... [N “wala” « méme si » and other senses]. 
sib 
8 T-ka 
e [conjunction] that ... # que ... [reduced variant of d-\s ‘that ...’, see °cr 1b] 
- ex: war ajrew-wy s d-\hin ds-ey T-ka I don’t have time to go (there) 
+ je n’ai pas le temps d’y aller. 
8 2 [ptr 4.1801-2] 
s-i- 
¢ [in demonstrative adverbs involving a local trajectory or an approximate 
location]. 
s-i-hé A-grm K-d T-ka T-md 
® [adv] this way, along here * vers ici, par ici. 
S-i-ha-dey K-d T-ka T-md 
® [adv] this way, along here # vers ici, par ici. 
s-i-hén A-grm K-d T-ka T-md 
# [dem adv] that way # par la. 
s-i-hén-dey K-d T-ka T-md 
dem adv] that way #* par 1a. 
s-i-di A-grm K-d T-ka 
dem adv] over that way * par la-bas. 
s-i-di-dey K-dT-ka 
dem adv] over that way % par la-bas. 
S 3 [see also -sa@n sn 1a and -annes ns 2] 


-S 
» [3sg (either gender) possessor suffix after inalienable kin term] 
-S 
 [3sg suffix after vowel-final postposition]. 
-as 
 [3sg suffix after consonant-final postposition]. 
-\o-s 





» (38g dative clitic] 
-ex: akfé-y-\a-s-\t A-prm K-d T-ka Tend I gave it-mase to him/her + je le tui ai 
donné. 
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@ [causative prefix on verbs ; becomes -Z-, -Z~, ~Z-, -8-, -8- by assimilation to a 
sibilant within the following stem]. 
8 5 (SW) [perhaps related to ms 4 ; suppletive imperatives yw ‘come!’ and ms 2 ‘go!’, 
progressive ml 2; noun k1 7; cf j11,k3;Ns] 
-OSd- A-grm K-d T-ka T-md [imperat ds A-grm Im K-d T-ka = @89 T-md (for imperat see 
also miss °ms 2), mase-plur imperat dis-zet A-grm T-ka, imperf-L-pos -t-iis- K-d 
T-ka Gmase-plur t-ise-n K-d T-ka) = -t-@'s- A-grm (3mase-plur -t-dse-n 
A-grm)] 
¢ a) [intrans] go (to sw) # aller (quelque part) [all dialects] {usually with directional 
clitic, see below ; normally implies arrival ; in progressive sense “be on the way’ 
replaced by °m1 2] 
 b) [trans] come upon, find (sb in a situation) # rencontrer, trouver (qn dans une 
situation) [T] 
-ex: t-asd-d-\a-hi weddéy ommdk-in ddé-dey T-ka you'd find that I’m not 
like that tu te rendrais compte que je ne suis pas comme ca. Caus °s-s 7, 
-Osa- (+-\ dd) A-grm K-d T-ka T-md [imperat as-\ddd T-ka (see also. *yw), for long 
imperfective see °m]. 2] 
® [intrans] come, arrive here # venir, arriver ici [very common] 
+ exx: 3mase-sg @-0s-\4dd T-md = @-osaé-\dd K-d he came + il est venu ; 
sg ose-y-\id T-md ; 3masc-sg neg wer-\d O-osa A-grm T-md. 
-Osa- (+ ~\in) A-grm K-d T-ka [imperat as-\in T-ka] 
® [intrans] arrive there-#* arriver la-bas. 
dss A-grm K-d T-ka[x G...] T-md, plur dgssa-tan K-d 
® [n.masc, verb-n of -Gsa-] arriving, coming # fait d’arriver ou de venir. 
t-Gssaw-t A-grm R T-ka[x t-a...] 
» (n.fem, verb-n of -sa-] arriving, coming # fait d’arriver ou de venir. 
t-dsi-t-t A-gm 
© [n.fem, verb-n of -dsa-] [homonym “st 1b}. 
-#nm-casa- K-d T-ka [imperat ndm-is T-ka, imperf-l-pos -t-inm-isi- K-dT-ka] 
® [intrans, recip] visit each other #* se rendre visite mutuelleement. 
a-nm-is K-d T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -am-asa-]. 
S6(Ns] 
[plur only] -s-an A-grm K-d T-ka[X "@-s-a...] T-md 
@ [n.masc-plur] meat, flesh #* viande, chair 
+ exx: war onhay-by i-s-an K-dI didn’t see the meat + je n’ai pas vu la viande - 
h@ret an "@-s-an A-grm T-kaa little bit of meat + un peu de viande. 
S 7 (St) [see variant Gwsa ws 4; N s ‘liver’, DTF 4.1797 « ventre » ; MGT 1.73 <*sh] 
‘t-a-sa A-grm K-d R[X t-a-] T-ka[X t-#-] T-md, plur t-i-sat t-en A-grm K-d R T-ka T-md 
@ a) [n.fern] belly * ventre [K~d R T] 
ex: a wea i-ha@-n t-a-sa K-d what is in the belly (= excrement) # ce qui est dans 
le ventre (= excréments) [euphemism] 
@ b) [n.fem] liver * foie [A-grm] [syn: °yrm 2]. 
s 8 [Nsw] 
-8su- A-grm (3mase-plur 3s-aen) T-ka Gmase-plur dsu-n) = <su- in K-d Gmase-plur 
@su-n) K-£R T-md [imperat du K-d T-ka = &ssu A-grm = isu K-£T-nd, masc- 
plur imperat asti-het T-ka=@ss-et A-grm= astiw-et R, imperf-l-pos -t-isu- 
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A-grm Im K-d K-f T-ka T-md]} 
» [intrans] cough * tousser. Caus (rare) *s-s 5. 
t-8-su-t-t R T-ka Tand = t-su-t-t A-grm Im K-dK-f, plur t-2-su-t-en A-grmR 
e [n.fem] cough, coughing * toux. 
S9[Ns] 
[sg only:] t-ss A-grm[x t-@...] Im K-d K-£R[x t-@...] T-ka[x t-&...] 
@ [n.fem] cow * vache [plur ‘cattle’: °w 3 ; cf. °Srm 1] - poss: Isg t-@ss-in 
A-grm K-d. 
t-&ss n am-cn A-gm T-ka 
@ [comp-n.fem, lit, “... of water’’] captain fish (large cod) # capitaine (poisson) 
{Lates niloticus ; syn: @-heed®l n am-an ®hdl 1). 
t-éss n *d-nhed-en Ts 
® [comp-n.fem, lit. “... of blacksmiths”] beetle sp. with “pincers” * coléoptére sp. 
avec des « pinces ». 
s 10 (sw, swn) [N sw, pTF 4.1797 (castrated or not)] 
6su A-grm[x 6...] Gao K-d R T-ka[x 6...] T-md, plur ésu-taen R = dswan-en Im K-d T-ka 
T-md = ésw-an A-grm[X @...] Gao R[X @...] T-amd 
a) [n.masc] (adult) bull (castrated or not) # boeuf (adulte, castré ou non) [Im T] 
 b) [n.masc] (adult) bull (castrated) # boeuf (adulte, castré) [A-grm] [‘bull’: syns 
under “hy 1] - poss: Isg esd-nin T-md 
 c) [n.masc] buffalo * buffle [A-grm]. 
éstin “t-®nereR 
® [comp-n.mase, lit, “... of the bush”] African buffalo (water buffalo) * buffle. 
8 11 [ptr 4.1797 ; cf. N“tessat” s « lit», N verb sw « étendre (tapis, nate, etc.) »] 
&8q K-d[X e...] T-ka, plur 6sa-taen K-d T-ka 
 [n.masc] grass or similar material put under an animal that is being butchered (to 
keep the meat and hide free of sand) # herbe ou autre chose placée sous un animal 
qu’on égorge (pour empécher le sable d’entrer dans la viande et dans la peau). 
t-dsa-t-t A-grm K-dR T-ka = t-8ssa-t-t T-ka[x t-6...], plur t-ésa-t-en A-gim K-dR 
T-ka = t-6ssa-t-en T-ka 
® a) (n.fem] decorated cushion for back padding on camel or ox # coussin décoré 
pour le dos d’un chameau ou d’un boeuf [K-d R T] [of “st 3] 
 b) [n.fem] traditional mat made of twigs # natte traditionnelle fabriquée avec de 
petites branches [A-grm] [‘mat’: see °s1 4]. 
$ 12 [N s, ptr 4.1798] 
t-Ise-t-t A-grm K-d T-ka T-nd, plur t-ise-t-en A-grm K-d T-ka T-md 
 [n.fem] mirror ; eyeglasses # miroir ; lunettes. 
t-ise-t-en on réri T-md bony plate above buttocks # os plat au-dessus des fesses. 
8 13 [DTW 4.1797 « jarret » (and flesh at corner of eye)] 
és K-d T-ka[X @...], plur égsa-tan T-ka 
@ a) [n.masc] inside of knee joint (behind kneecap) * intérieur de V’articulation du 
genou (derriére la rotule) [K-d T] 
 b) [n.masc] inside comer of eye # coin intérieur de l’oeil [K-d]. 
8 14 (sy) [Ns ; MGT 1.72 fem-sg “assabat”] 
4ssa K-d T-md= ssc R T-ka = assG A-grm Im 
® [num, independent form] seven # sept. 
mardw ad essa T-ka =... dd assé A-grn K-d =... ddd assd (or: 8d d-essd) R 
e [comp num, masc] seventeen * dix-sept. 
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ess A-grn T-ka 
e [num, masc, before noun] seven # sept 
- ex: essd médd-en T-ka = assd médden K-d seven men + sept hommes. 
assdy-et A-grm K-d T-nd = essdy-ewt T-ka 
« (num, fem] seven %# sept. 
meréw-et ad essGy-et A-grm K-dT-ka =... ddd assdy-et (or: dd d-essdy-et) 
K-dR 
e [comp num, fem] seventeen # dix-sept. 
assay-et “t-d-merw-en A-grm T-ka T-md 
¢ [comp num] seventy + soixante-dix. 
si5 
{plur only:] isst K-d T-ka[x i...] 
@ (n.masc-plur] gear for well (rope, pulley, waterskin) # matériel de putts (corde, 
puisette, poulie) [ef ®n 10]. 
S 16 [variant of 3 4] 
{plur only:] ésse [reported for unspecified dialects} 
© [n.fem-plur, inalienable] daughters ¥ filles [suppletive plur of 6] le ®15, 
replaced by S@t t "St | as comp initial]. 
S 17 [variant of sh 1] 
t-dssd A-grm[X t-o...] 
 (n.fem] asthma # asthme. 
sb1 
G-seba T-ka[x "&] T-md, plur i-s@ba- teen T-ka T-nd 
® [n.masc] Achilles’ tendon * tendon d’ Achille. 
sb 2 [(dialectal) homonym sb 7} 
$-Sibb T-kalx 4-] = &sibb (or: si bb) A-gm[x &..] R[x &..] = &sib K-d, 
plur 7-si bb-aen R T-ka = &si bb-ean A-grm = i-sib-en K-d 
® [n.masc] sore or pimple (on skin) # bouton (sur Ja peau). 
sb 3 [international word, cf. dialectal Ar sbn] 
essdbu A-gon K-d T-ka T-md, plur essdbu-tan A-grm K-d T-ka T-md 
» [p.masc] soap # savon. 
sb 4 [also part of mesér-seba msr 2; <Hass saab-a and/or Songhay saba, saaba] 
s&ba R[X sw...] T-ka[X see...] T-md, plur sba-taen RT-ka 
e [n.masc] sorghum #* sorgho, gros mil [Sorghum bicolor] [syn: ®br 2]. 
sb 5 [Nsb] 
-dssubba-t T-ka=-éssubba-t K-d [imperat subbe-t T-ka, 
imperf-I-pos -t-isa@bbu-t T-ka] 
© a) [intrans] (animal) be low on blood »# (animal) manquer de sang [T-ka] 
® b) [intrans] (cooked grain) have absorbed the cooking water # (céréales cuites) 
avoir absorbé i’eau de cuisson [T-ka] 
® c) [trans] clean (rice) before cooking # nettoyer (le riz) avant de le cuire [K-d]. 
G-sabbu T-ka 
* (n.maso, verb-n of -assubbe-t]. 
&sabbu K-d 
@ [n.mase, verb-n of essubbe-t]. 
sb 6 [regional form] 
s&b! K-d T-ka 
# [interj] shoo! # pschtt! [said to cat]. 
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sb 7 [(dialectal) homonym sb 2 ; variant of Sb 1 ; DIF 4.1802] 
[plur only:] i-sib-cn A-grm K-d T-ka 
® wild fonio (esp. its grains) #* fonio sauvage (surtout ses grains) {chiefly Panicum 
laetum]. 
sbb [<Ar sbb] 
dssebab K-d T-ka, plur assébab-e#n T-ka 
© a) [n.masc] cause, reason # cause, motif [K-d T-ka] 
* b) [n.masc} means (of doing sth) * moyens (de faire qch) [K-d]. 
-assabbab- T-ka = K-d [imperat s@bbxb T-ka, imperf-I-pos -t-ds@bbab- T-ka] 
¢ [intrans plus dative] be the cause of (e.g, a sickness or death) * é, la cause de (par 
ex. maladie ou décés) [cf Smt). 
a-sdbbeb K-d T-ka 
© [n.masc, verb-n of -6sgebbeb-], 
s-bdd [<bdd] 
-88s-obdeed- K-d T-ka [imperat s-Sbded T-ka, imperf-l-pos -s-4bdad- T-ka] 
® [trans, caus] cause (sth) to stop ; arrest (e.g. criminal) # arréter (qch) ; arréter (an 
criminel, etc.) 
a-s-ébdad K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -ds5-abdand-], 
s-bdj (s-bdg) [<bdj] 
-6ss-abdaj- K-d T-ka = -88s-ebdaeg- A-gim [imperat 3-dbdej T-ka = s-dbdag A-prm, 
imperf-l-pos -s-Gbda,j- T-ka = -s-Gbdag- A-grm] 
© a) [trans, caus] moisten, wet (sth) # mouiller (qch) 
© b) {intrans] (female animal) be impregnated # (animal femelle) 6. fécondé 
ef. °s-t 2a]. 
a-s-8bdaj K-d T-ka = a-s-bdag A-grm 
° a) [n.mase, verb-n of -4ss-abdej-] [all dialects] 
® a) [n.masc] small amount of water (for braiding or for tomtoms) * petite quantité 
eau (pour tresser ou pour les tam-tams) [K-d]. 
s-bdl [<bdl 3] 
-&s-badda1- T-ka [imperat s-Abbeddel T-ka, imperf-I-pos -s-2 baddu1- T-ka] 
® [trans, caus] make (sb) lazy # rendre paresseux (qn). 
a-s-ebbéddel T-ka 
® [n.masc, verb-n of -és-baddal-], 
s-bdr [cf bdr] 
-8ss-abder- A-grm T-ka [imperat s-Sbdar A-gnn T-ka, imperf-l-pos -s-Gbdar- A-grm 
T-ka} 
© a) [trans] keep (sb) away (e.g. using spells) * garder (qn) a distance (par ex. en 
jetant des sorts) [T] 
¢ b) [trans] (returning traveler) present gifts to (sb) »* (voyageur qui est de retour) 
offrir des cadeaux a (qn) [A-grm]. 
a-s-ébdar A-grm T-ka 
 [n.mase, verb-n of -Ass-abder-], 
s-bdy [<bdy] 
~s-baday- T-ka [imperat s-dbbaday T-ka, imperf-l-pos ~S-Gbeday- T-ka] 
® a) [trans, caus] transform (sth) * transformer (qch) 
» b) [trans] repackage, put (tea, grain) in a new container # remballer, mettre (du 
thé, des céréales) dans un nouvel emballage. 
d-s-abbéday (or: ...di) T-ka, plur i-s-ebbadi yen T-ka 
® [n.masc, verb-n of -s-beedey-]. 
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sbdydy [<bdydy] 
-2s-badaydmy- T-ka [imperat s-ebbédayday T-ka, imperf-l-pos -s-ibdaydiy- T-ka] 
e [frans, caus] cause (sth) to slope down # mettre (qch) en pente, incliner. 
a-s-ebbedéydey (or: ...di) T-ka 
¢ [n.masc, verb-n of -es-baédeyday-], 
a-s-ebbadaday A-grn, plur i-sebbadéday-2n A-grn 
 [n.fem] slope, side of dune # pente, versant de dune. 
a-s-abbeddydi T-ka, plur i-s-abbedtiyday T-ka 
e [n.masc] slope, side of dune * pente, versant de dune, 
ea eseiaad t-t T-ka, plur t-i-s-abbedtiyday T-ka 
‘n.fem] slope, side of dune # pente, versant de dune. 
s-bdl [bd 1] 
-38s- ‘abdel- A-grm K-d [imperat s-3bde1 A-grm, imperf-i-pos -s~ dbdal- A-grm] 
® intrans} break one’s fast (in Ramadan) * rompre le jetine (pendant le ramadan). 
a-s-dbdel A-grm K-d 
e [n.masc, verb-n of -dss-abdel-]. 
eae A-grm 
n.fem} meal to break one’s fast * repas pour rompre le jetine. 
s- ‘bdr Pi -a-s-8bdal -t ‘gift to cousins on holy day’, cf. N bal (<Ar bt 1] 
398+ -abder- A-grm K-d T-ka [imperat s-8bdar A-grm T-ka, imperf- “L-pos -s-dbdar- 
A-grm T-ka] 
© [trans] slaughter (ram) on the Muslim holy day * égorger (bélier) le jour de la 
Tabaski. 
o-s-ébdar T-ka = a-s-Sbder A-grm K-d 
e (n.mase, verb-n of -4ss-abder-]. 
t-a-s-Sbder-t K-dR T-ka[x *t-a-], plur t-i-s-Sbdar K-dR T-ka 
# a) [n.fem, usually sg] sacrificial ram (for Muslim holy day) * bélier de Tabaski 
({A-grm K-d T] 
@ b) {n.fem, plur only] twelfth Muslim lunar month (includes the Feast of the Ram) 
4% douziéme mois lunaire musulman (comprend la Tabaski) [T] [follows t-6-sese 
on "t-6-yard-en, precedes new year beginning with *nsdk] 
é-mudd w-a n "t-a-s-dbdar T-ka 
® [comp-n.masc]} Muslim feast of the Ram # Tabaski. 
s-bg [<bg 3] 
~&s-begge-t K-d T-ka = -s-ébbagge-t A-erm [imperat s-dbbagga-t A-grm K-d T-ka, 
imperf-l-pos -s-Ibeggu-t K-d T-ka = -s-dbegga-t A-grm| 
® [trans, caus} prove (sb) wrong, call sb) a liar # démentir (qn). 
ssecshditiy A-grm K-d T-ka 
n.masc, verb-n of -@s-begga-t]. 
sbyl (sb?) [<Ar sb?] 
assabuy (or: ...boy) A-grm K-d T-md = Sssabut (or: 
A-grm K-d T-ind = assébuf-en T-ka 
 {n.masc] week # semaine. 
s-by 2 [<by] 
-&s-baqqa-t K-d T-ka = -s-Bbbeqqe-t A-grm [imperat s-Abbagqe-t A-grm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -s-ibaqqu-t K-dT-ka = -s-dbeqqa-t A-gm] 
e [trans, caus] blow (sth) up, explode (sth) * faire exploser (qch). 
a-s-dbbaqqu T-ka K-d = a-s-dbbaqqi A-grm 
@ [n.mase, verb-n of -@s-beqqe-t]. 





...bo®) T-ka, plur assébuy-en 
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s-bhw [<bh] 
~@s-beeheew- K-d R T-ka T-md = -8-&bbeshaw- A-grm [imperat s-Sbbahew A-grm R T-ka 
T-md, imperf-l-pos -s-dbwhaw- A-grm K-d R] 
trans] call (sb) a liar, expose the lies of (sb) * démentir (qn), dévoiler les 
mensonges de (qn) [syn: ®s-bg]. 
a-s-abbéhew (or: ...hu) A-grm K-d 
 [n.masc, verb-n of -@s-behaew-]. 
sbk [N Sbk] 
-esbakke-t A-grm K-d T-ka T-md [imperat sdbekka-t A-grm T-ka T-md, -t-isbekki-t 
A-grm T-ka] 
® {intrans] squat ; defecate (euphemism) %* s’accroupir ; déféquer (euphémisme) 
[cf. °swk]. Noun ®s-sbk. 
d-sbekki K-d T-ka = a-sdbekki A-gm, plur i-sbdkki-ten T-ka 
© [n.masc, verb-n of -<@sbekke-t}. 
a-sébaku K-d 
¢ {n.masc] excrement (euphemism) * excréments, caca (euphémisme) [syn: “kk 5, 
dr 4]. 
s-bkbk [cf bk 3] 
s-mbakobeko K-d 
@ [n.masc] hide-and-seek * cache-cache. 
s-bkn [<bkn]} 
-&s-baekan- K-d T-ka [imperat s-Sbbaken K-d T-ka, imperf-I-pos -s-dbekan- K-d T-kal 
@ (trans, caus} stack (things) up ; accumulate # entasser (des choses) ; accumuler. 
a-s-ebbéken K-d T-ka 
® (n.mase, verb-n of -<3-baken-], 
t-a-s-ebbdken-t Im, plur t-i-s-ebbdékan Im 
e [n.fem] bunch (e.g. of peanuts, for sale) * tas (par ex. d’arachides, 4 vendre)] 
{typical unit of sale of snacks, etc.]. 
s-bkwkw [<bkwkw] 
-es-b&kawkaw- K [imperat s-ebbaékewkew K, imperf-|-pos -s-ibkewkiw- K] 
[trans, caus] (mat) be tasseled.on the edges # (natte) avoir des franges. 
s-blh [<blh] 
-888-ablah- K-d T-ka [imperat s-dblah T-ka, imperf-l-pos -s-Gb1ah- K-d T-ka] 
© [trans, caus] tame, break in (animal) * apprivoiser, rendre docile, domestiquer 
(animal). 
a-s-dblah T-ka = a-s-8bloh K-d 
© [n.masc, verb-n of -Ass-ableh-]. 
s-bl] [<bl1 2] 
-&s-beelel- K-d T-ka = -g-bbelel- A-grm [imperat s-dbbalel A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -s-dbelal-A-grn K-d T-ka] 
® [trans, caus} treat (sb) well * bien traiter (qn). 
a-s-ebbélel A-grm K-d T-ka 
® [n.masc, verb-n of -@s-belel-]. 
s-bl ly [<blly] 
-2s-b@laley- K-dT-ka = -s-ebb&laley- A-grm [imperat s-abbdlulay A-gm T-ka, 
imperf-l-pos -s-ibluluy- K-d T-ka = -$-ibdluliy- A-grm] 
a) (trans, caus] make (sth) into a ball #* mettre (qch) en boule [A-grm] 
feof. °s-krry 1] 
e [b) trans, caus} open (eyes) wide ; cause (sb) to gape # écarquiller (les yeux), 
faire écarquiller les yeux a (qn) [K-d T-ka]. 
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a-s-abbaldlay K-d T-ka 

¢ {n.masc, verb-n of -2s-b@laley-]. 

s-blmb1 [<bimb1] 

-es-belémbale-t K-dT-ka = -s-ebbalambale-t A-gm [imperat s-ebbelémbule-t 

A-grm T-ka, imperf-l-pos -s-iblémbulu-t K-dT-ka=-~s-ibalémbuli-t A-grm] 
a) [trans, caus] roll (e.g. gas drum) on ground » faire rouler (fit ete.) par terre 
[A-grm T-ka] 

* b) [trans, caus] roll (sth) back and forth on ground # faire rouler (qch) ¢a et 1a par 

terre [K-d]. 

a-s-ebbelambulu K-dT-ka = d-s-ebbaldmbul i A-grm 

e [n.masc, verb-n of -as-belambale-t]. 

s-blwlw [<blwlw] 

-#s-ba Lew lew- K-d T-ka = -s-ebbalawlew- A-grm [imperat s-abbdlewlaw A-grm 
T-ka, imperf-l-pos -s-1bl aw] iw- K-d T-ka = -s-ibdlew] iw- A-grm|] 

e [trans, caus] make (e.g. earth, cooked rice) soggy, liquidy ; sprinkle (sb) with 
water (on the head, to cool off) * rendre (banco, riz cuit) (trop) liquide ; asperger 
(qn) d’eau (sur la téte, pour le rafraichir). 
a-s-ebbal dwlew (or: ...1u) A-grm K-d T-ka 
« [n.mase, verb-n of -es-bélewlaw-|. 
s-bmby {<bmby] 
-&s-bembay- K-d R T-ka [imperat s-Sbbambay R T-ka, imperf-I-pos -s-2 bembuy- T-ka 
= .g-Qbembay- K-d R] 
» [trans, caus] lay (sth, sb) face down, flip over # poser (qri, qch) face contre terre, 
renverser. 
a-s-ebbémbey (or: ...bi) K-d R T-ka 
® [n.mase, verb-n of -s-bembay-]. 
-s-ebbumbey- A-grm [imperat s-Sbbumbay A-grm, imperf-l-pos -s-dbumbiy- A-grm] 
trans, caus] [= -83-bembay-]. 
a-s-abbimbey (or: ...bi) A-grm 
 (n.mase, verb-n of -@s-bumbay-]. 
s-bnn [<bnn 1] 

-bs-bennan- K-d T-ka [imperat s-bbanen T-ka, imperf-l-pos -3-dbennan-K-d T-ka] 
® a) [trans, caus] take (sth) lightly, not care much about, trivialize * ne pas prendre 
(qch) au sérieux, ne pas se préoccuper de, se ficher de [T-ka] 
 b) [trans, caus] annul, make into nothing #* annuler, rendre nul [K-d]. 
a-s-ebbénnen K-d T-ka, plur i-s-abbdnnin-en K-d T-ka 
« [n.mase, verb-n of -s-bennen-], 
sbnsb [Y sebansebe-t means ‘sift ; winnow’] 

-esbensebs-t T-ka [imperat sabénsebe-t T-ka, imperf-l-pos -t-isbénsabi-t T-ka] 
.[intrans] (tree) be dense (so sunlight doesn’t penetrate through it) 

# (arbre) &. dense (de sorte que le soleil n’y pénétre pas). 
a-sbénsabi T-ka 

« [n.masc, verb-n of -esbénsa#be-t]. 

s-bnw [<bnw 2] 

-&s-benaw- T-ka [imperat s-dbbanaw T-ka, imperf-|-pos -s-dbanaw- T-ka] 
« [trans, caus] make (sth) brown # faire brunir (qch). 
a-s-abbénew (or...) T-ka 
¢ (n.masc, verb-n of -@s-benaw-], 
s-br [for s ebré ‘toward’ see “br 1). 
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sbr 1 [N sbr, ptr 4.1803] 
e-séber A-grm K-d T-ka[x “@-], plur i-sebr-an A-grm K K-d T-ka 
« [n.masc] matting of G-fezo grass stems woven together with thin hide cords 
(laid around base of tent as windbreak) * panneau de vannerie en tiges de la 
graminée d-feezo assemblées avec des cordelertes de cuir (pose autour du bas de la 
tente en tant que paravent) {ofr 10, dwn 2, ®swew, verb °s-ty]. 
sbr 2 [regional word (KS saabara, Hausa sabara)] 
e-stibeera A-grm Gao Th, plur i-sub@ra-ten A-grm Th 
« [n.masc] shrub sp. # arbuste sp. [Guiera senegalensis, Combretaceae ; occurs 
chiefly in the Gourma ; descriptive syns kerker 6-veff ®krkr lain “éyet 


méld-en ®yf 1}. 
sbr 3 
s&bera Gao 
e {n.masc] climbing vine sp. * liane sp. [ID uncertain], 
s-brbr [<brbr 1] 
a-s-abbarber T-ka, plur i-s-ebburbar T-ka 
« [n.masc] exit (door, passage) * sortie (porte, passage). 
s-brj jy [<brjjiyl 
-ces-bar jaej jey- T-ka [imperat s-ebbar joj jay T-ka, imperf-l-pos -s-abér je j jay- 
T-ka] 
® [trans, caus} cause (hair) to stand on end # faire se dresser (cheveux) sur la téte. 
a-s-abber jéj jay T-ka 
n.mase, verb-n of -es-bar jaj jey-]. 
s-brj i (s-brgwl) [<br jw1] 
-es-bdrajwel- K-d T-ka = -s-ebbéragwe L- A-grm [imperat s-abbérejwal T-ka 
= g-abbaregwal A-grm, imperf-l-pos -s-ibrajwil-K-dT-ka 
= .g-j bdragwil- A-grm| 
® [trans, caus] put (sth) backwards # renverser, mettre 4 Penvers. 
a-s-bber4jwal K-dT-ka = a-s-ebberSgwal A-grm, plur i-s-abbardjwil-en 
T-ka = i-s-abberagwi Len A-grm 
© a) [n.masc, verb-n of es-bérej wal -] 
© b) [n.masc] a condition of children where part of the rectum sticks out (anal 
prolapsus) #* prolapsus anal de V’enfant [K-d]. 
s-brr [<brr 1] 
-dss-obrer- A-grm K-d T-ka T-md [imperat s-6brar A-grm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -s-dbrar- A-grm T-ka T-md] 
@ a) [trans, caus] ruin, spoil # gater [T] 
e b) [trans] enfeeble # rendre fréle [A-grm] 
® c) [trans] make small # rendre petit [K-d] 
- ex: ess-ebrér-ey-\d-s t-orda K-d I did not live up to his expectations + je 
n’ai pas été a la hauteur de ses espérances. 
a-s-abrar A-grm T-ka = a-s-abrer K-d 
@ [n.mase, verb-n of -ss-abrer-]. 
s-bryd [<bryd] 
-2s-beryad- K-d R fimperat s-dbbaryed R, imperf-L-pos -s- -Gberyad- K-dR] 
® [intrans with optional dative, caus in form] grimace (to indicate displeasure or say 
no) ; make a mocking gesture with lips (at sb) # faire la moue (pour indiquer son 
mécontentement ou pour dire non) ; faire un geste moqueur avec les lévres (a qn). 
a-s-abbéryed K-dR 
® [n.masc, verb-n of -és-beryad-]. 
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s-bs [<bs 2] 
-8ss-absa- K-d R T-ka [imperat S-@bs R T-ka, imperf-I-pos -s-Gbsa- K-d R T-ka] 
trans] cause (sb) to vomit * faire vomir (qn). 
a-s-6bs K-d R T-ka 
 [n.mase, verb-n of -d9s-absa-], 
s-bsr [<bsr 3] 
Bs- basser-RT-ka = -éss-ebser- A-grm [imperat s-bbasser A-gim R T-ka, 
imperf- -]-pos -s~ dbessar- A-grm R T-ka] 
« [intrans] eat meal at 4AM before fasting (in Ramadan) #* manger 4 4 h. du matin 
avant de jetiner (pendant le ramadan). 
a-s-ebbésser T-ka 
* [n.masc, verb-n of -és-besser-], 
sbt 1 [<Arsbt] 
déssebet K-dT-ka=&ssebet Im, plur assabet-aen K-dT-ka 
 [n.masc] Saturday * samedi. 
sbt 2 [<Hass] 
assebet T-ka 
 (n.masc] desert grass sp. #* graminée sp. du désert [applied by Arabs to Stipa- 
grostis (= Aristida) pungens in the high desert, but also (near T, where that sp. is 
absent) to Panicum turgidum ; syn: ®sy 2}. 
sbt 3 [<Maghrebi Ar, cf. Spanish zapato] 
dssebat K-d, plur assdbat-an K-d 
® [n.masc] pair of modern shoes * paire de chaussures modernes [i.e. shoes that 
fully cover the foot and heel ; cf. °fdl, °£k1, and verb °sl 2a] 
s-btr [<btr 3] 
-&s-beter- T-ka [imperat s-dbbatar T-ka, imperf-l-pos s-dbetar- T-ka] 
® [trans, caus] put (sb, sth) a short distance back or away # écarter ou faire reculer 
(qn, qch) un peu. 
a-s-obbéter T-ka 
® a) [n.mase, verb-n of -Bs-beter-] 
¢ b) [n.masc] bottom (lowest part) of pants # bas d’un pantalon [often lifted up}. 
S-bws [see variant s-bys ; <bws] 
~&s-bawes- T-ka = -s-ebbawas- A-grm [imperat s-3bbiwas A-grm T-ka, 
imperf-I-pos -8-dbawas- R'T-ka = -s-ibiwis- A-grm|] 
¢ [trans, caus] wound, cut the skin of # blesser, couper la peau de, 
a-s-ebbiwes A-grm K-d T-ka 
¢ [n.mase, verb-n of -s-bawes-]. 
s-byn [<byn] 
-&s-bayan- K-d T-ka [imperat s-bbuyan T-ka, imperf-l-pos -g-7 buyun- K-d'T-ka] 
e [intrans, caus in form] see with one’s own eyes, verify, confirm (for oneself) 
%* voir de ses propres yeux, vérifier, confirmer, s’assurer. 
a-s-ebbiyan K-d T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -@s-bayen-]. 
-&s-bayen- T-ka [imperat s-4bbi yan T-ka, imperf-l-pos -s-dbayan- T-ka} 
® [intrans, caus in form] [= ~@s-bayamn-, different imperfectives]. 
a-s-abbiyen T-ka 
* [n.masc, verb-n of -@5-bayer-], 
s-bys [variant of s-bws ; <bys] 
-&s-bayes- K-d [imperat s-Sbbuyas K-d, imperf-l-pos -s-ibuyus- K-d] 
® [trans, caus] wound, cut the skin of # blesser, couper la peau de. 
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a-s-abbiyes K-d 
e [n.masc, verb-n of -@s-bayes-]. 
sd [for a-sdddi see °sdy ; for t-d-sadde see °sdd 1]. 
sd i [N sd] 
-Sssgeed- A-grm K-d T-ka [imperat dssad T-ka, imperf-l-pos -t-Gssad- A-grm K-d T-ka] ° 
« [trans] insert (sth between or under other things) # introduire, faufiler, insérer 
(qch entre ou sous d’autres objets). 
ised A-grm K-d T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dssed-]. 
sd 2 [<Fr, cf. sdr 3] 
siide T-ka[x st...], plur sdde-teen T-ka 
¢ [p.masc] solder # soudure [cf. °lxm] 
sd 3 [Y &sedu (plur i-sddda) ‘kohl-grinding implement’] 
& sadd R[x &] T-ka[x &], plur 7-sadd-an R T-ka 
¢ (n.masc] small implement for grinding koh (¢-dzul-t) * petit instrument pour 
éoraser le khél (t-Gzul-t) [°z1 3}. 
s-dbn [<dbn] 
-s-daban- K-d R T-ka fimperat s-Adduban R T-ka, imperf-l-pos -s-idubun- K-d R. 
Teka] ; 
® [trans, caus] (e.g. father) cause (sb) to get married, marry (sb) * (pére etc.) marier 
(gn). 
a-s-eddilben K-d R T-ka 
[n.masc, verb-n of -@s-daban-]. 
-en-s-&dabeen- T-ka [imperat n-es-dduban T-ka, imperf-I-pos -t-in-s-ddubun- T-ka] 
® [intrans, recip of caus} cause each other to get married # se marier mutuellement. 
a-n-s-ediben T-ka 
® [n.masc, verb-n of en-s-edaben-]. 
sdd 1 [N sdd] 
sdid- T-ka T-md = s@did- A-grm K-d R [imperat Zsdad A-grm K-d R T-ka T-md, 
imperf-I-pos -t-iisdad- A-grm K-d T-ka T-mnd] 
intrans] (sb, sth) be or become thin %* (qn, qch) 6 ou devenir mince 
[syn: see "Lbk 2]. 
sodid-en T-ka T-nd = sadid-en A-grm K-dR 
® [particp, masc-sg] thin # mince 
- ex: @hdles sedid-en A-gm T-md a thin man + un homme mince. 
sadid-et T-ka= sadid-et A-gmK-dR 
e [particp, fem-sg] thin # mince. 
sddid-ewt T-ka 
® [particp, fem-sg] [attested in the following phrase]. 
t-a sddid-et T-ka= t-a s&did-et K-d, plur t-i s@dod-nen T-ka 
® [n.fem] measles #* rougeole [syn: °Lmt, “sb. 
sadid-nen T-ka = sedid-nen K-dR = sedéd-nen A-grm T-ka 
® [particp, plur] thin * mince. 
e-m-dsded R, plur i-m-dsdad R 
e [n.masc, agent] (very) thin one # qn qui est (trés) mince. 
t-8-sedde A-grm K-d R T-ka 
@ [n.fem] thinness # minceur. 
s-dd 2 [<dd 3 ; pir 1.168] 
w-s-Gdad A-grm K-d T-ka, plur i-s-tidad A-grm K-d T-ka 
» a) [n.masc] prop, support * appui, objet sur lequel on s’appuie [all dialects} 
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® b) [n.masc] stick that supports the curved stick (t-d- jaya) in a trap * baton qui 
tient le tendeur (t-d-jzya) d’un piége [A-grm T-ka] {(° jy 2b]. 
s-df [<df 2} 
-es-dafe-t K-d T-ka = -s-ddafe-t A-grm [imperat s-ddufoa-t A-gem T-ka, 
imperf-l-pos -s-idufu-t K-d T-ka=-s-ddafa-t A-grm] 
© a) [trans] make plump ¥# rendre gras [all dialects] 
 b) [trans] test (animal) for plumpness * vérifier I’état d’engraissement de (un 
animal) {K-d] [often done before buying animal ; typically done by squeezing its 
breast or lower back}. 
a-s-dddufu K-d T-ka = a-s-8ddufi A-grm 
@ [n.masc, verb-n of -@s-dafe-t]. 
s-dg [see ®s-dj]. 
Sd¥ [see variant sdn} 
saeddéy R T-ka 
e [particle] not yet * pas encore [for variation of final ey and en, see negative 
predicator °wdy or °wdn (*wr jn) ; syns har w-4®hr 1, har d.jud i*jd1 
(and their variants]. 
s-dydy [<dydy] 
-bs-deydey- K-d T-ka = -8-ddeydey- A-grm [imperat s-Addoyday A-grm T-ka, 
imperf-I-pos -s-ddayday- A-grm K-d T-ka] 
® [trans] tickle * chatouiller [cf. ®hy 5]. 
a-s-eddéydey A-grm K-d 
® [n.mase, verb-n of -s-cerdey-]. 
s-dyr [<dvr (variant dvr)] 
a-s-dyer R 
® [n.masc] glue, paste # colle. 
s-dh [variant of s-s-dh ; <dh 2] 
-ss-odah- K-d R [imperat s-dclah R, imperf-l-pos -s-iduh- K-d R] 
® [trans, caus] cause (sb) to pound (sth in a mortar) * faire piler (qch a qn). 
a-s-dah K-dR 
» {[n.mase, verb-n of -ass-odeh-]. 
s-dj 1a [<dj 1] 
t-d-s-dok-k R, plur t-?-s-daj-en R 
¢ {n.fem] stick with sharp point (jabbed into earth to make hole for tent stake) 
* baton a bout pointu (enfoncé dans le sable pour faire le trou de fixation des 
piquets de tente). 
s-dj 1b (s-dg) [see dk 2a] 
t-di-s-dek-k K-d[x "t-3-] = t-a-s-adek-k A-grm, plur t-i-s-daj K-d= t-i-s-édag 
A-grm 
@ [n.fem] direction (of motion) # direction, sens (d’un mouvement) [syn: see 33). 
S-d jn [see noun djn] 
-s-dajan- T-ka [imperat s-6ddu jan T-ka, imperf-|-pos -s-Idujun- T-ka] 
@ [intrans, caus in form] make a (secret) signal (to sb) * faire un signe (secret, a 
gn). 
a-s-addijon T-ka 
© [n.masc, verb-n of -@s-dajen-]. 
s-dk [see °sdg). 
s-dk 1 [<dk 1] 
-®s-dake-t T-ka fimperat s-Sdduka-t T-ka, imperf-l-pos -s-iduku-t T-ka] 
» [trans, caus] calm (sb) down * tranquilliser (qn). 
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a-s-ddduku T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -és-dake-t]. 
-@3-daka- T-ka [imperat s-Sdduk T-ka, imperf-l-pos -s-Iduku- T-ka] 
® [trans, caus] [= -8s-dake-t]. 
a-s-eddik T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -s-daka-]. 
s-dk 2a (dk 2] 
-&ss-odek- T [imperat s-ddek T, imperf-l-pos -s-fduk- T] 
® [trans, caus] settle (sb) down (in a camp) # installer (qn dans un campement). 


a-s-iidek T 
e [n.masc, verb-n of -ss-odak-], 
s-dk 2b 


w-s-Gdek K-d T-ka, plur i-s-tidak K-d T-ka 
¢ [n.masc] suitable terrain for camping #* bon terrain pour installer un campement 
{suitable for tents, with nearby pasture] - comp: see ®hn-s-dk, 
s-dkkm [<dkkm] 
-es-dakakem- K-d R [imperat s-adddkukem R, imperf-l-pos -s-idkukum- K-d R] 
@ a) [trans, caus] bring (sth) secretly * apporter (qch) en cachette [R] 
@ b) [trans,.caus] cause (sb) to sneak # faire aller (qn) en cachette [K-d]. 
a-s-eddektkem K-dR 
@ [n.masc, verb-n of -es-dakakem-], 
s-dkl [<dk1 2] 
~&s-dakel- K-d = -s-addakel- A-grm [iniperat s-Adduke] A-grm K-d, 
imperf-Lpos -s-ddakal- A-grm K-d] 
@ a) (trans, caus] cause to be shoeless # faire perdre les chaussures [A-grm] 
@ b) [trans, caus] injure the foot of # blesser le pied de [K-d]. 
a-s-eddikel A-grm K-d 
® [n.mase, verb-n of -s-dddakeel-]. 
sdkn [N sdkm] 
t-c-sedd&kan-t T-ka, plur t-i-saddékan T-ka 
® [n.fem] bottom (of glass, pot, well) * fond, base (de verre, de marmite, de puits, 
etc.) 
S-C1 {see “hn-s-d ‘playing field’}, 
sdl [Nsdl] 
t-a-sddal-t Agrm im K-d R T-ka T-md, plur t-i-sa@dal-en A-grm Im K-d R T-ka T-md 
® a) [n.fem] egg * ceuf [syn: "kk 6, “yss 1b] 
[by extension:] b) [n.fem] testicle # testicule, 
s-dl1j (s-dlg) [<dlj] 
-dss-adlej- K-d T-ka = -8ss-adlag- A-gem [imperat s-ddlaj T-ka = s-ddlag A-grm, 
imperf-l-pos -8-ddla,j- T-ka= -s-Gdlag- A-grm] 
® a) [trans, caus] decorate, beautify # décorer, orner, parer 
® b) [trans, caus] have (blacksmith) decorate (e.g. saber) # faire orner (sabre, eté.) 
par (forgeron) [K-d] 
-ex: I-ss-edlej t-énhaet-t t-e-kobd-nnet K-d he had the female 
blacksmith decorate his saber + il a fait omer son sabre par la forgeronne. 
a-s-6dlaj K-d T-ka = a-s-4dlag A-grm 
® [n.maso, verb-n of -4ss-edla@j-], 
a-s-8dlaj T-ka=a-8-@d1og A-gm, plur i-s-Sdlaj K-d T-ka= i-s-6dlag A-grm 
 [n.masc] ornaments * parures [normally in plur, sg rare]. 
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s-dm (sdm) [<dm 4b} 
-8s-odam- K-d R T-ka [imperat s-Uidam R T-ka, imperf-L-pos -s-fdum- K-dR T-ka] 
* (trans, caus} drain, drink to the last drop * vider (liquide), boire jusqu’a la 
derniére goutte. 
-essodam- A-grm [imperat sudem A-grm, imperf-l-pos -t-isudim- A-grm] 
® [trans] [= -<3s3-odem-] [this variant paradigm lacks causative features]. 
a-s-Gdam R T-ka[x "9-] A-grm, plur i-s-Udum-an T-ka = i-s-tidim-en A-erm 
= j-s-idum-en R 
® a) [n.masc, verb-n of -@ss-odzm-] 
@ b) [n.masc] last drop, last bit of liquid (in a container) # derniére goutte, le peu 
qui reste d’un liquide (dans un récipient). 
a-s-adem K-d, plur i-s-tidem-wn K-d 
 (n.masc] very small amount of liquid ; last bit of liquid # trés petite quantité de 
liquide ; le peu qui reste d’un liquide [note e vowel]. 
s-dmr 1 
-8ss-udmer- A-grm R T-ka = -ss-udmer- im T-md [imperat s-Udmer A-grm Im R 
‘T-md, imperf-|-pos -s-idmur- Im R T-md = -s-tidmi r- A-grm] 
® [intrans, caus in form] reply, answer ; respond (to a summons) * répondre (a une 
question) ; répondre (4 un appel) (ef. "kwn 2, *Zwb, “lwZb]. 
a-s-Gdmar T-ka = a-s-tidmer A-grm Im, plur i-s-ddmur-en Im 
e [n.mase, verb-n of -Ass-udmer-]., 
t-o-s-lidmer-t T-ka = t-e-stidmer-t R= t-a-stidmar-t A-gm, 
plur t-i-s-ddmer-en R T-ka = t-i-s-6dmar A-grm 
® [n.fem] (a) reply, response * réponse, 
s-dmr 2 [<dmr 2] 
-&s-damer- K-d T-ka [imperat s-ddemor T-ka, imperf-l-pos -s-ddzmar- T-ka] 
© [trans, caus] tie (calf) by the head to cow’s front legs (while cow is being milked) 
#* attacher (veau) par la téte aux pattes de devant de la vache (pendant qu’on la 
trait). 
a-s-addémer T-ka 
® [n.mase, verb-n of -@s-damer-]. 
sdn [variant of sdy] 
seddén {reported for some eastern dialects] 
« [particle] not yet # pas encore. 
s-dr 1 [<dr 1] 
-s-dera-t K-d T-ka = -s-dddere-t A-grm fimperat s-dddera-t A-grm T-ka, imperf-l- 
pos -s-dclera-t A-grm K-d T-ka] 
© [trans, caus] make plump # rendre gras 
- ex (with plur particp): w-i s-edére-t-nen a-rdzzej T-ka (things) that make 
animals plump + (choses) qui rendent les animaux gras. 
a-s-ddderi A-grm K-d T-ka 
* [n.masc, verb-n of -@s-dere-t]. 
a-m-s-3der i T-ka 
# [n.masc, verb-n of recip of -<és-dere-t] making each other plump. 
s-dr 2 [<dr 4] 
-ess-oder- K-d R T-ka T-md = -88s-odzr- A-grm [imperat s-Uder A-grm R T-ka T-nd, 
imperf-l-pos -s-idur- K-d R T-ka T-mnd = -8-tidi r- A-grm] 
® [trans] cause to or let live, provide for * faire ou laisser vivre, alimenter 
{ef. “Ime. 
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a-s-ider A-grm K-d R T-ka T-md 
 [n.masc, verb-n] causing to live * fait de faire vivre. 
@-s-Gder A-grm T-ka, plur i-s-tidar A-grm K-d T-ka 
» [n.masc] basic (staple) food supplies # vivres {mainly plur ; cf. “tem, °S-kS 1, 
®ans 3]. 
sdr 3 [<Fr, cf. sd 2] 
sudér T-ka, plur sudér-tan T-ka 
e [n.masc] welder * soudeur [cf. °1 xm]. 
s-drb [<drb] 
-2e-derbe-t K-d T-ka=~s-dderbe-t A-grm [imperat s-addarba-t A-gm T-ka, 
imperf-l-pos -s-ddearba-t A-grm K-dT-ka] 
@ a) (trans, caus] cause to gallop or run at full speed * faire galoper ou courir a 
toute allure [K-d T] 
® b) [trans, caus] (e.g. boss) wear (sb) out (e.g. with hard work) # (patron etc.) 
épuiser (qn de travail etc.) [A-grm]. 
a-s-Addarbi A-grm K-d T-ka 
e [n.masc, verb-n of -@s-derbe-t]. 
s-drf [<drf 1b] 
-bs-der fe-t K-dT-ka [imperat s-ddder fe-t T-ka, imperf-l-pos -s-ider fu-t T-ka 
= .9-dderfa-t K-d] 
® [trans, caus] free (a slave) * affranchir (un esclave). 
a-s-Oddar fi K-dT-ka 
® [n.mase, verb-n of -@s-der fe-t]. 
e-nes-der fa T-ka, plur i-nds-durfa T-ka 
@ [n.masc] one who frees slaves # qn qui affranchit les esclaves. 
s-drhn [<drhn] : 
-&s-derhan- K-d T-ka T-md = ~s-&dderhen- A-grm [imperat s-6dderhen A-grm T-ka 
‘Tand, imperf-I-pos -s-ddeerhan- A-grm K-d R T-ka] 
© [trans, caus] desire, wish * désirer, souhaiter. 
a-s-eddarhen A-grm K-d R T-ka, plur i-s-edddrhin-en A-grm T-ka 
® [n.mase, verb-n of -és-derhen-]. 
s-drrm [<drrm 1] 
~es-dararam- K-d T-ka [imperat s-addérurem T-ka, imperf-l-pos -s-idrurum- K-d 
T-ka] 
© a) {trans, caus] cause (liquid) to form lines * faire couler (liquide) en filets [T-ka] 
 b) [trans, caus] have (livestock) retrace steps back and forth (from one part of 
pasture fo another) # faire marcher (bétail) d’une partie du paturage 4 l'autre en 
revenant sur ses pas {K-d]. 
a-s-oddertrem K-d T-ka, plur i-s-eddertrum-en T-ka 
® ([n.masc, verb-n of -#s-déraram-], 
s-drs 1 [homonyms s-drs 2;<drs 1] 
-3ss-adres- A-grm T-ka [imperat s-ddras A-grm T-ka, imperf-l-pos -s-ddras- A-grn 
T-ka] 
e [trans, caus} reduce, diminish ; lower (voice) # réduire, diminuer ; abaisser (voix) 
-ex: s-ddras elqimet! T-ka lower the price! + diminuez le prix! 
a-s-édras A-gm 
e [n.masc, verb-n of -dss-edras-]. 
-etw-es-edres- T-ka [imperat taw-ds-edres T-ka, imperf-l-pos -t-itw-ds-edris- 
T-kal] 
# [trans, pass of caus] be reduced * 6. réduit. 
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a-tw-es-ddras T-ka 
« [n.mase, verb-n of -et w-és-e2dras-]. 
s-drs 2 [homonyms s-drs 1; <drs 3) 
-39s-edres- K-d [imperat s-ddras K-d, imperf-l-pos -s-ddras- K-d} 
e {trans, caus] (rider) make (camel) trot * (chamelier) faire trotter (chameau). 
o-s-6dras K-d 
« {n.mase, verb-n of -ass-edras-], 
s-drw [<drw (and dr 6)] 
-3ss-odraw- K-d [imperat s-ddrew K-d, imperf-l-pos -s-ddraw- K-d] 
¢ [trans, caus] take (a woman) as co-wife * prendre (une femme) comme coépouse. 
s-ds [<ds 4; pre 1.247 with diagrams] 
t-d-s-das-t K-dT-ka[x "t-8-] T-md = t-a-s-8des-t A-grm, plur t-f-s-das T-ka[x 
*+.8-8-] Tand = t-i-s-ddas A-grm 
a) [n.fem] small stake for tent cords # petit piquet pour les cordes de la tente [all 
dialects] 
 b) [n.fem] cord (in hide) for tent stakes # corde (en peau) pour les piquets de tente 
[K-d] [the number of cords on each side defines the size of the tent, e.g. 7 n 
sommnds-et °sms 1} 
¢c) [n.fem] cardinal point * point cardinal [K-d]. 
S-Ct [for related noun see t-fdatt ‘truth’ dt 2] 
-s-det ta-t K-d R T-ka = -s-bddat tat A-grm [imperat s-dddat ta-t A-grm R T-ka, 
imperf-l-pos -s-idat tu-t K-d R T-ka = -g-Gdet ta-t A-grm T-ka] 
e [trans] verify (a suspicion) ; confirm, support (a statement) * vérifier (une 
hypothése) ; confirmer, soutenir (une affirmation). 
a-s-dddattu K-dR T-ka = a-s-dddet ti A-grm 
® [n.masc, verb-n of -aés-deet te-t], 
s-dw [<dw 3] 
-bs-daw- K-d R T-ka T-nd = -8ss-odew- A-erm [imperat s-ddew A-grm K-d R T-ka T-md, 
imperf-I-pos -9-cidaw- A-grm K-d R 'T-ka T-nd] 
a) (trans, caus] fix up, put (e.g. house) in order, organize, arrange (e.g. bags, 
pots) ; put (objects) together ; organize (thoughts) #* arranger (une maison etc.), 
organiser, mettre en ordre (marmites, sacs, etc.) ; mettre (des objets) ensemble ; 
organiser (des pensées) [all dialects] 
ex: s-addw-cy é-haen T-ka A-grm I fix up the house + j’arrange la maison 
 b) {intrans] get ready (to go) # s’appréter (pour partir) [all dialects] [cf ®mjn, 
®s-m jn). 
a-s-6dew (or: ...du) A-grm R T-ka= &-3-dew K-d R, plur i-s-adiwen A-grm R T-ka 
= }-s-diw-en R 
o [n.mase, verb-n of -s-daw-]. 
sdwsdw [redup <sdw] 
-esdéwsadaw- K-d T-ka [imperat sedawsedew K-d T-ka, 
imperf-l-pos -t-isdéwsadiw- K-d T-ka] 
¢ [trans] put in order, arrange (many scattered things) * mettre en ordre, arranger 
(plusieurs objets dispersés). 
a-sdewsédew (or: ...du) K-d T-ka, plur i-sdawsédiw-en T-ka 
# (n.mase, verb-n of -esdaéwsadzw-]. 
s-dwl [<dw1] 
-3ss-adwel- A-grm K-d T-ka {imperat s-ddwol A-grm T-ka T-md, 
imperf-1-pos -s-Cilwarl- A-grm K-d T-ka] 
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# [trans, caus] raise (a child) ; grow (a tree) # élever (un enfant) ; faire crojtre (an 
arbre) [syn: see “rb 2]. 
a-s-8dwal A-grm T-ka = o-8-8dwel K-d 
 [n.mase, verb-n of -dss-adweel-], 
s-dwy11] [<dwy11} 
-es-dawey lel- K-d T-ka [imperat s-addéwaylol T-ka, imperf-l-pos -s-tdway1il- 
K-d T-ka] 
* a) [trans, caus} put (sth) up (on sth) # poser (qch) par dessus (qch) [T-ka] 
© a) [trans, caus] lift, raise (sth) * soulever, lever (qch) [K-d]. 
a-s-addewdy lel K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -es-ddwey lal-]. 
sdy 1 [N sd] 
a-saddi K-d T-ka[x *9-], plur i-sddday-zn (or: ...diy-en) K-d T-ka 
@ (n.masc] long rope (with several smaller cords tied to id, for tying young animals 
to posts (to separate them from their mothers) # longue corde (a laquelle sont 
attachées plusieurs petites cordes) pour attacher de jeunes animaux a un poteau 
(pour les séparer de leurs méres) {also name of a village near T]. 
t-o-sdddi-t-t A-gmK-dR T-ka T-nd, plur t-i-sddday-en (or: ...diy-en) K-d R T-ka 
T-md 
a) [n.fem] [= a-séddi] [RT] 
 b) [n.fem] one of the smaller cords attached to a-sSddi * une des petites cordes 
attachées a a-sdddi [K-d T] 
© c) {n.fem)] post to which a donkey or calf is tied # poteau en bois auquel on 
attache un ane ou un veau [A-grm]. 
s-dy 2 [<dy] 
~&s-day- K-d [imperat s-Sday K-<, imperf-l-pos -s-dday- K-d] 
¢ [trans, caus] have (sb) build (sth) # faire construire (qch & qn) (syn: °s-s-yn] 
- ex: @s-dey-cey t-a-veSam-t K-d I had a house built + j’ai fait construire une 
maison. 
G-s-day (or: di) K-d 
® {n.mase, verb-n of -s-chey-]. 
sd (sdw) {see variant st 3 (distinguishable in plur)] 
t-d-setta T-ka[x *t-3-], plur t-i-sadw-en A-grm T-ka 
® [n.fem] broken-off, dry branch from a tree * branche séche coupée a un arbre 
{usually in plur ; ef. "1kt 1]. 
s-db [<db] 
-ess-odeb- K-d R T-ka T-md = -8ss-odeb- A-grm [imperat s-Udab A-grm K-d R T-ka 
T-nd, imperf-|-pos --idub- K-d R T-ka T-md = --tid'ib- A-grm] 
® (trans, caus] dribble (sth) out, pour a little ; make or let drip * laisser verser (qch) 
un peu ; faire ou laisser goutter [‘drip’: “dm 4a ; ‘pour’: °tm 3]. 
Caus of recip "s-n-s-db ; cf. “s-n-db. 
a-s-tideb A-grm K-d R T-ka T-md, plur i-s-idub-en R'T-ka= i -S-udib-en A-grim 
® [n.masc, verb-n] making drip # fait de faire goutter. 
-&n-s-adeb- R T-ka [imperat n-8s-udab T-ka = n-3s-idab R, 
imperf-l-pos -t-in-s-udub- T-ka = -t-in-s-idib- R] 
© a) [intrans, recip] (e.g. two liquids) be poured into each other ; (liquid) be poured 
into containers stacked on top of each other # (deux liquides, etc.) é versés un 
dans I’autre ; (liquide) 8. versé dans des récipients superposés [R T] 
® b) [intrans, recip] (e.g, tea) be poured back and forth + (du thé, etc.) 6 versé et 
transvasé [T]. Caus “s.n-s-db, 














556 











Ce erat rerio RO ete neta een een 





a-n-s-Gdeb T-ka 
¢ [n.masc, verb-n of -dn-s-adzeb-]. 
8-0 [<d¢ 1b) 
~@ss-odad- K-d [imperat s-Uded K-d, imperf-l-pos -s-idud- K-d] 
® [trans, caus] (woman) nurse, breastfeed (infant) # (ferme) allaiter, faire téter 
(bébé) [syn: °s-nks fal. 
a-s-ided K-d 
¢ [n.masc, verb-n of -éss-oded-]. 
sdf [for t-essat taef-t ‘blackness’, etc., see "st f], 
s-df la [<df la] 
~&ss-odef- K-d [imperat s-Uidaf K-d, imperf-l-pos -s-iduf- K-d] 
® a) [trans, caus] make (sb) take hold of (sth) # faire prendre et tenir (qch a qn) 
¢ b) [trans, caus] entrust (sth to sb) * confier (qch 4 qn) 
~ ex: ess-od®f-eq-\q azrdf-in K-d | entrusted him with my money je tui ai 
confié mon argent. 


a-s-iidef K-d 
e [n.masc, verb-n of ss-odef-]. 
s-df Ib 


@-s-Odaf A-grm K-d T-ka, plur i-s-tidaf A-grm K-d T-ka 
® (n.masc] handle (of knife or cup) 4 manche (de couteau) ou anse (de tasse) 
(cf. *rjy, ®s-Ly 2b, °s-rjj 1b]. 
s-df 2 (s-tf) [<df 2] 
-6ss-0t fa- T-ka T-md = -88s-odfa- K-d [imperat s-2t f T-ka T-md, 
imperf-|-pos -S-at fa- T-ka T-nd = -s-dd fa- K-d] 
¢ [trans, caus] pour out, dump out (liquid, grain) # verser (liquide, céréales) 
{syn: °s-nv 1]. 
a-s-6t f T-ka = a-8-6df K-d, plur i-s-at f-an T-ka 
¢ [n.masc, verb-n of -dss-at fa-], 
sdk [see “msdk). 
s-dkl [see *s-tkl]. 
8-n [for a-s-ddni see *s-dny], 
s-dn La [<dn 2a;N dn] 
-&ss-edan- Im K-d K-fR T-ka T-md = -8Ss-odan- T-ka = -8ss-edzen- A-grm [imperat s- 
iden A-grm im K-d R T-ka T-md, imperf-I-pos -s-didan- A-grm Im K-d R T-ka T-md] 
trans, caus in form] count, calculate # compter, calculer [syn: “xsb]. 
Cf. °s-m-s-dn, 
a-s-idan R T-ka = a-s-iden A-grm Im R T-ka 
n.masc, verb-n of -@ss-eden-]. 


s-dn ib 
[plur only:] i-s-idn-en A-grm K-d R T-ka 
# [n.masc-plur] (Muslim) prayer beads, rosary * chapelet (musulman) 
[of. verbs “s-ty 2a, °s-m-s-dn, °s-trktrk]. 
s-dn 2 [<dn 1] 
o-m-ess-édun Im, plur i-m-ess-ddan Im 
@ [n.masc] pasture * paturage. 
s-dny (<dny] 
a-s-8dnay (or: ...ni) K-d T-ka, plur i-s-Sdnay K-d T-ka 
n.masc] (any) container ; sth that one fills (e.g. waterskin) # récipient 
(générique) ; ch qu’on remplit (outre, par ex.) 
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s-drr 2 [<drr 1] 
-6s-derer- T-ka = -s-édderer- A-grm [imperat s-Sdderar A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -s-Gdeerar- A-grm T-ka] 
® [trans, caus] impoverish (sb) * appauvrir (qn). 
a-s-eddérer A-grn 
e [n.masc, verb-n of -s-édderer-]. 
s-drr 2 [<drr 2] 
-es-derare-t T-ka [imperat s-edddrure-t T-ka, imperf-l-pos -s-idruru-t T-ka] 
© [trans, caus] dilute (milk, tea, porridge) with water * diluer (lait, thé, bouillie) 
avec de l’eau. 
a-s-eddéruru T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -es-dérare-t]. 
s-drrg [variant of s-trrj, cf. s-trry] 
~es-d@rarej-K-d=-s-edd@rarag- A-grm [imperat s-edddrurej K-d 
= s-eddérurag A-grm, imperf-l-pos -s-idrurij-K-d=-s-idérurig- A-erm] 
 [intrans] stare dumbly # regarder bétement [cf. °z-wzn]. 
a-s-eddertraj K-d= a-s-addertireg A-gim 
e [n.masc, verb-n of -es-dérarej-]. 
a-s-edderdraj K-d 
 [n.masc] one who stares dumbly * qn qui regarde béternent. 
s-ds [for ‘make laugh’ see Pet s]. 
sds la [N sds] 
sddis (or: sadis) K-dR T-ka T-md = sedis (or: sedis) A-grm Im K-f 
¢ {num, indep and counting form] six # six. 
merdw ad sedis K-dRT-ka=... sadis A-gm 
@ [comp num, masc] sixteen # seize. 
sedis A-grm T-ka } 
® [num, masc, with following noun] six * six 4 
- ex: sais médd-en T-ka six men + six hommes. 
sedis-et A-grm T-md 
@ [num, fem] six # six. 
sedis-et *t-3-merw-en A-grm T-md 
@ [comp nun] sixty. * soixante. 
merdw-et dd sedis-et. A-gmn T-ka 
« {comp num, fem] sixteen #* seize. 
insadis-et K-d 
® a) [comp-n.masc] medium-sized tent with 6 cords on each side # tente moyenne 


4.6 cordes de chaque cété 
@ b) [comp-n.masc] large tent or house with 6 central pillars # grande tente ou 
maison a 6 piliers centraux, 
sds 1b [ptr 3.1444 (general discussion) and 4.1805] 
o-mes-s&dis K-d, plur i-mas-sédas K-d 
2 [derived n.masc] (castrated) ram with complete dentition (Le. all six lower front 
teeth) # bélier (castré) dont la dentition est. compléte (y compris les six dents 
inférieures de devant) [cf. a-m-dékkezo "kz. 1b]. 
s-ds 2 [Nds] 
[plur only] t-i-s-6ds-en K-d T-md= t-i-s-dd es-en A-grm 
e [n.fem-plur] evening (time to go to sleep) ; evening prayer * soir (I’"heure de se 
coucher) ; priére du soir. 
s-dw [see sd]. 
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s-dwl [<dwl] 

-2s-daw]e-t K K-d {imperat s-3ddewla-t K = s-édewla-t K-4, 
imperf-l-pos -s-Gdewla-t K =-s-idewli-t K] 
® [trans, caus] be an in-law of, call (sb) in-law » 6. un beau-parent de, appeler (qn) 
son beau-parent. 

a-s-dddawlu K K-d 
e [n.masc, verb-n of @s-dewle-t]. 
s-dz [see "sts ‘make laugh’]. 
s-f [for a-s-Afi see ®s-fy]. 
sf 1 [perhaps originally a causative related to <f 2 ; pTF 1.294 “souf” and “soufou”] 

-Bgsof- T-ka = -4ssof- T-md [imperat isaf T-ka, imperf-l-pos -t-isaf- T-ka] 
© (trans, plus ‘than’ phrase] prefer #* préférer [*than’ expressed with hun, prep 
f@1, or dative] 

-ex:assof-wey rdju hin vantilo T-ka | prefer the radio to the (electric) fan 
+ je préfére le poste radio au ventilateur. 

-essof- ImK-dR T-ka = -@ssofa- R = -dssofa- A-grm [imperat Tsuf Im T-ka (fixed 
accent) = usaf A-grm K-d R, imperf-|-pos -t-Lsuf- T-ka = -t-Uisaf- Im K-d T-ka 
= -t-dsafa- A-grm| 
@ [trans] [= -ssof-, different imperfectives, mix of vowel- and consonant-final 
verb type}. 

a-stf A-gimR 
@ [n.masc, verb-n of -@ssoFf-, etc.]. 

t-e-sdfi-t-t Im K-dR T-ka, plur t-i-sdfi-t-en T-ka 

e [n.fem, verb-n of ésgof-]. 
sf 2 [see variant nsf ; <Songhay sofa, sofo, nsofa, etc.] 

sefé T-ka, plur sefd-tan T-ka 
« [n.masc] sardine sp. # sardine sp. [rare word known along river ; perhaps mainly 
Brycinus (= Alestes) nurse, but may cover other Brycinus and Alestes spp. 5 
of"brgndy]. 

sf 3 (alternative suppletive verb-n of -8kfa- ‘give’ ; DTF 2.754] 

i-saff A-grm K-d T-md 

@ a) [n.masc-plur] giving # fait de donner [all dialects} 

[syn: i-hdkk “hk 2] 

e b) [n.masc-plur] gifts, things given * dons, objets donnés [K-d]. 
sf 4 [<arsff] 

&ssef A-grm[R @...] K-d[X &...] T-ka[X &...], plur @ssef-en A-grm K-d 
@ [n.masc] row (e.g, of objects, of men praying) #* rangée (d’ objets, de personnes 
qui prient, etc.) [syn: *ttr]. 

sf 5 [Nsf, pir 4.1804 sf « solitude »] 

@soff-T-ka=@-sulf A-pm[x &]R=&-suff K-d, (rare) plur 1-soff-aen T-ka 
= j-suff-en R= i-saff-en A-grm 
a) [n.masc] the bush, wilderness (away from villages) # brousse [A-grm T] 
[syn: see® jm 1] 

e b) [n.masc] nostalgia, longing, loneliness #* nostalgie, sentiment de solitude 
[A-grm K-d R} [syn: *jnjn, “zy 1b, of. nr 3] 

-exx: i-ndgqq-\e @-suff-in A-grm he misses me. je lui manque ; 
i-jrdw-\a-hi &suf K-4 I’m lonely + j’éprouve de la solitude. 

suf K-d[x &...] 

e [n.masc] loneliness * (sentiment de) solitude. 
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sf 6(Nsf] 
6-sefe T-ka, plur i-s@fe-ten T-ka 
° [n.masc] medical bleeding (cupping) * saignée médicale [cf. *ksn 2 (and 
®*kns 3)] 
sf7 
&-safu T-ka=@-sdfu K-d, plur i-sdfu-tan T-ka = i-s6f-an K-d 
* [n.masc] (any) greeting # salutation [cf "sim 2bj. 
s-fd 1 [<fd2] 
-&s8-0 feed- K [imperat s-iifod K, imperf-l-pos -s-i fud- K-d T-ka] 
© [trans, caus in form] make lend ; borrow # faire préter ; emprunter, 
a-s-ifed K 
¢ [n.mase, verb-n of -Ass-0 fed-]. 
s-fd 2 [<fa 3] 
-s-faed- K-d T-ka [imperat s-dfad K-d T-ka, imperf-l-pos -8-Gfad- K-d T-ka] 
® [trans, caus] make thirsty # assoifer, donner soif a, 
a-8-6fad T-ka = @-8-fad K-d 
® [n.masc, verb-n of -@3-feed-], 
s-fdy (<fay] 
~&s-fadey- A-grm K-d R T-ka [imperat s-df Fi day A-gim R T-ka, 
imperf-l-pos -s-Gfaday- A-grm K-dR T-ka] 
® [trans, caus] injure the back of (e.g. donkey) * blesser au dos de (ane, etc.) 
a-s-ef fiday (or: ...di) A-gimK-dR T-ka, plur i-s-of fidiy-an T-ka 
¢ [n.masc, verb-n of -s-fadey-]. 
s-f£d.1 [pre 4.1807] 
~#88-0 faxd- T-ka = -&8-0 feed- K-d [imperat S-U.fad K-dT-ka, imperf-l-pos -s-i fud- 
K-d T-ka] 
® [trans] accompany (guest) to the door or street * raccompagner (un visiteur) a la 
porte ou a la rue. 
a-s-tifed K-d T-ka 
 [n.masc, verb-n of 883-0 fted-], 
sfd 2 [homonyms sfd3] 
-dsfad- T-ka [imperat asf. ad T-ka, imperf-l-pos -s&f. ‘feed- T-kal 
® [intrans] have sore buttocks from riding bareback # avoir mal aux fesses aprés é, 
monté cru [cf °b&r 4). 
a-séf fed T-ka 
* [n.masc] sore buttocks from riding bareback # douleur aux fesses aprés é. monté 
acru. 
Sf£d 3 [homonyms sf G2; DIF 4.1806 « nettoyer »] 
-88feed- K-d [imperat asfad K-d, imperf-l-pos -saf ‘feed- K-d] 
® a) {intrans] (e.g. a tree sp.) disappear, no longer exist, become extinct * (espéce 
d’arbre, etc.) disparaitre, ne plus exister 
® b) [trans] make disappear ; use (sth) up * faire disparaitre ; €puiser (qch). 
a-séfad K-d 
® [n.masc, verb-n of -dsfeed-]. 
s-fg [<fg] 
-bs-fegga- K-d T-ka [imperat 3-8 agg T-ka, imperf-l-pos -s-d fagga- T-ka 
= «8-1 faggu- K-d T-ka] 
© a) [trans] take lid off, uncover (e.g. water Jar) * enlever la couvercle de, découvrir 
(canari etc.) [T-ka] 
® b) [trans] cause (sb) to strain muscles # faire se froisser les muscles 4 (qn) {K-d]. 
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a-s-ef fgg K-dT-ka, plur i-s-dffegg-an T-ka 
2 [n.mase, verb-n of -@s-fegga-]. 
s-fv la [<fy 1] 
-s-faqqe-t K-d T-ka = -s-8f feqqa-t A-grm limperat s-8ffeqqe-t A-grm T-ka 
‘T-md, imperf-L-pos -s-1 fagqu-t K-dT-ka = -s-dfeeqqa-t A-gea] 
a) (trans, caus] cause (plants) to sprout # faire pousser (plantes) [A-grm K-d T] 
@ b) [trans] (egg) hatch * (ceuf) éclore [A-grm T] 
 c) [trans] chase away (e.g. animals) # faire fuire, chasser (animaux, etc.) [A-grm 
K-d]. 
a-s-f faqqu A-erm K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -s-feqqe-t]. 
s-fy Ib 
a-s-®f faqqu K-d, plur i-s-af fugqa K-d 
 [n.masc] thin layer of fresh vegetation just after first rains %# fine couche de 
végétation qui sort aprés les premiéres pluies {not yet thick enough for grazing]. 
sfx2 
t-e-sifeg-q Gao, plur t-i-s@fey-en Gao 
 {n.fem] small spot (place) * petit endroit [used chiefly as a negative polarity item] 
- ex: wer-\d i-qqim weld t-e-s®feq-q Gao there was not even an inch of 
space left + il ne restait méme pas un centimétre de libre. 
s-fyfy 
-es-fav fey- K-d [imperat s-3ffoyfay K-d, imperf-l-pos -s-i fey fi y- K-d] 
® [intrans, caus in form] cluck (to summon or soothe livestock) * produire une 
sorte de gloussement (pour appeler ou calmer le bétail). 
a-s-of fay fay K-d 
® [n.masc, verb-n of -As-fay fey-], 
s-fhm [<fhm] 
-8ss-ofhem- K-d R T-ka [imperat s-dfham R T-ka T-md, imperf-l-pos -s-@fham- K-dR 
T-ka] 
trans] help (sb) understand, explain things to (sb) * faire comprendre (a qn), 
expliquer les choses a (qn). 
a-s-8fham R = a-s-dfham K-dT-ka 
© [n.masc, verb-n of -6ss-efham-]. 
-s-ef fehemma-t A-grm [imperat s-ef fdahamme-t A-grm, 
imperf-l-pos -s-i fahammi-t A-grm] 
® [trans, caus] [-Ass-afhem-]. 
a-s-effdhemmi A-grm 
® (n.masc, verb-n of -s-ef fehamme-t], 
s-fk [<fk 5 ; variant of s-fyk] 
-s-fekka- R [imperat s-8ffikk R, imperf-l-pos -s-dfakka- T-ka] 
® [trans, caus] search through (¢.g. baggage) * fouiller (bagages etc.) 
a-s-ef fakk R 
e {n.masc, verb-n of -Bs-fekka-]. 
s-fl la [<f14] 
-es-fel- T-ka= -8ss-afel- A-grm [imperat s-6fo1 A-grm T-ka, imperf-I-pos -s-dfal- 
A-grm T-ka] 
® a) [trans] put a roof on, cover (house, tent, thatch shed) # recouvrir (maison, 
tente, hangar) d’un toit [T] 
® b) [intrans] get into a comfortable position, sitting cross-back on donkey 
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# se mettre dans une position confortable, en montant 4 dos d’Ane les deux jambes 
du méme cété [A-grm]. 

a-s-6fol T-ka[x *9-] A-grm 

n.mase, verb-n of -@s-fel- and variants]. 





@ 
s-f1l ib 
é-s-fol T-ka[x."8-], plur f-9-fal T-ka 
 [n.masc] material used in making tents or roofs # matériau pour les tentes ou les 
toits. 
s-f1 2 [<fl 13] 
-bss-ofal-T-ka = -Bss-efel- A-grm K = -®s-efel-K-d [imperat s- fel A-grm K-d 
T-ka, imperf-I-pos -s-Gfal- A-grm K-d T-ka] 
® (trans, caus] tan, cure (hides) # tanner (peaux) [cf. “dr 3]: 
a-s-ifel A-grm K-d T-ka 
 [n.masc, verb-n of -@ss-ofe1-] 
a-s-6fel K 
¢ [n.masc] [= a-s-f fel]. 
-@ss-ofl-R [imperat s-Ufal R, imperf-I-pos -s-iful-R] 
¢ (trans, caus] [= 8ss9-ofel-, different imperfectives]. 


a-s-ifel R 
¢ [n.mase, verb-n of @ss-ofel-]. 
s-f1 3 [<fl 12] 


-&s-fel la- K-d R[imperat 3-8ffeal R, imperf-l-pos -s-dfel la-K-dR] 
# {intrans:plus prep £21, caus in form] rely on (sb) # compter sur (qn). 
a-s-of fall K-dR 
® [n.mase, verb-n of -@s- feel La-], 
s-flnkd [<finkd] 
~es-félaenked- K-d [imperat s-af £3 lapked K-d, imperf-I-pos -s-1 flapkid- K-d] 
® (trans, caus] strip off the outer surface of (sth) # arracher la surface extérieure de 
(qch) (syn: *s-frnkn, °S-n3f La, ef. °rsm (leaves)]. 
a-s-offeléanked K-d 
* [n.mase, verb-n of -es-f@lapkeed-. 
s-flts la [ptr 1.330] 
-s-feltaes-K-d=-s-f fel tas- A-grm [imperat s-dffel tas A-grm K-d, 
imperf-I-pos -s-d fel tas- A-grm K-d] 
® a) (trans, caus] flatten (e.g. metal) # aplatir (fer, etc.) [A-grm] 
») {intrans plus dative, caus in form] hit (sb) with flat side of saber * frapper (qn) 
avec le cété plat du sabre [K-d]. 
a-s-ef fSltes A-gim K-d 
e (n.masc, verb-n of -s-@f fel tes-]. 
s-flts ib 
s-éf feltes T-ka T-md, plur set fel tes-en T-ka = s-ef £21 tws-en T-ka 
a) [n.masc or n.fem] desert viper sp. * vipére sp. du désert T-ka [Cerastes vipera ; 
syn: t-in "O-vérdes-an “yrds] 
@ b) [n.masc] black-headed (= spitting) cobra * naja cracheur (serpent) [Naja 
nigricollis (or similar Naja sp.), cf. DTF 1.331; syn: °mjl 1, in t-e-layley-en 
*lyly 2, t-Bxxu-t-t ®x 2}. 
s-fnyfny [<fnyvfny, see also s-wnywny] 
-~ws-fandy feney- T-ka = -s-ef fendy feney- A-gem [imperat s-offendy faner 
A-grm T-ka, imperf-l-pos -s-i fnéy fani y- T-ka = -s-i fandyfeni y- A-grm] 
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@ a) [trans, caus] cause (eye) to blink * cligner (de I’ ceil) [of ®nzj] 
}) [intrans} (sb) blink # (qn) cligner des yeux. 
a-s-effenoyféney A-gm T-ka, plur i-s-offenayfani y-en A-grn T-ka 
¢ [n.masc, verb-n of -es-fanay faney-], 
s-fn3 [caus <fn3] 
-s-ef fénesse-t A-grm [imperat s-of fanegsSa-t A-grm, 
imperf-l-pos -s-i fanesSi-t A-grm] 
trans, caus} break (e.g. melon) open with one’s hand * ouvrir (un melon etc.) 
avec la main. 
-s-ef fneSSi A-grm 
© [n.mase, verb-n of -s-aof fanesSe-t]. 
s-fntg 
-bs- fen tag- Gao [imperat s-dffentag Gao, 
imperf-I-pos -s-dfeentag- Gao] 
¢ [intrans, caus in form] become disoriented, lose one’s bearings (in the desert) 
* 6. désorienté, perdre son chemin (dans le désert). 
a-s-ef fantag Gao 
¢ [n.mase, verb-n of -s-fentag-]. 
sfr 1 [cf. verb s-sfr ; DIF 4.1808] 
a-séfar K-d K-fT-ka T-md, plur i-sefr-an K-d K-£T-ka 
n.masc, verb-n] medical treatment, medication. # soin médical, médicament 
[syn: °mgl] 
- phrase: i-ja-\ hi a-séfar T-ka he (= doctor) treated me + il (= le docteur) 
ma soigné. 
s-fr 2[<fr 1] 
-&s-fearre-t K-d T-ka [imperat s-affarra-t T-ka, imperf-l-pos -s-iferru-t K-d 
T-ka] 
© [trans, caus] cause or allow to fly % faire ou laisser s’envoler {syn: °s-gd lal. 
a-s-dfferru K-d T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -s-ferra-t], 
s-fr 3 [<fr 4] 
-&s-fer-K-d = -dss-afer- A-grm fimperat s-Sfar A-grm K-d, imperf-l-pos -s-dfar- 
A-prm K-d] 
® (trans, plus optional dative] put (sth) up for rent, rent (sth to sb) # mettre (qch) en 
location, louer (qch a qn). 
a-s-6fer A-grm K-d 
e [n.mase, verb-n of -3s8-0f@r-]. 
s-frd la [<frd 1] 
-dss-0freed- K-d R T-ka T-md [imperat s-6frad R T-ka T-md, imperf-l-pos -s-dfrad- 
K-d R T-ka T-md] 
® a) [trans] cause to sweep * faire balayer [A-grm K-d T] 
@ b) [trans] sweep * balayer [R T] [see °f. rd). 
s-frdib 
a-s-8fred A-grm R T-ka T-nd, plur i-s-dfrad A-gmm R T-ka = 1-s-8frad-en T-md 
@ [n.masc] broom * balai [syn: °jsn]. 
s-frrnkn [see variant s-frnkw ;<frnkn} 
-es-feranken- T-ka [imperat s-of fsrenkan T-ka, imperf-l-pos -s-i fragkin- T-ka] 
« [trans, caus] strip off surface layer (e.g. tree bark), cause to peel off #* arracher la 
surface de (I’écorce d’un arbre eto,), faire peler [syn °s-f Inkd, °S-nSf 1a, 
cf. °rsm (leaves)}. 
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a-s-ef ferdénken T-ka 
® [n.masc, verb-n of es-férenken-]. 
s-frnkw [variant s-frnkn ; <frnkw] 
-es-ferankew- K-d R = -s-ef Prenkew- A-grm [imperat s-af farankew A-grm K-d 
R, imperf-L-pos -s-i frankiw- K-dR=-s-iférepkiw- A-grm] 
e (trans, caus] (= -2s-fe@renken-]. 
a-s-ef ferankew A-grm K-dR 
® [n.masc, verb-n of -es-farenkaw-|. 
s-frr [<frr] 
-895-0frer-K-d T-ka [imperat s-Sfrar T-ka, imperf-l-pos -s-dfrar- T-ka] 
@ a) (trans, caus] respect, admire, have high regard for # respecter, avoir de la 
considération pour [K-d T-ka] 
« b) (trans, caus] uncover (sth covered or buried) # découvrir (objet couvert ou 
enterré) [K-d T-ka] 
© c) [trans, caus] expand, widen (room, carpet) * élargir (chambre, tapis) [K-d]. 
a-s-6frar K-d T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -ass-efrer-], 
s-fss [<fss 1] 
-d8s-0fses- K-d T-ka [imperat 5-8fsas K-d T-ka, imperf-L-pos -s-dfsas- K-d T-ka] 
trans, caus] lighten, make lightweight ¥* alléger, rendre léger. 
o-s-6fsas T-ka = a-s-6fses K-d 
e [n.masc, verb-n of -ds9-af'sxs-]. 
s-ftv la [<fty] 
-6ss-oftev- K-d[imperat s-3ftoy K-d, imperf-l-pos -s-@ftay- K-d] 
‘trans, caus] have (sb) lay out (e.g. bedding) # faire étaler (matériel de couchage, 
etc., a-qn). 
a-s-dftoy K-d 
e [n.masc, verb-n of -dss-aftay-] [homonym ®s-fty Ib]. 
s-fty Ib 
t-a-s-Sfte q-q K-d T-ka[x *t-o-], plur t-i-s-dftay K-d T-ka 
n.fem] bedding (mattress, bed-roll, mat, etc.) * matériel de couchage (matelas, 
natte, etc.) 
a-s-8ftey A-grm, plur i-s-4ftay A-grm 
® [n.masc] [= t-a-s-8ftaq-q] [homonym ®s-fty lal. 
s-ftw [see noun 1ft 2; <Ar ftw] 
-ss-af tew- T-ka [imperat s-3f't aw T-ka, imperf-l-pos -s-dftaw- T-ka} 
® [intrans plus prep £1, caus in form] seek guidance from (sb, e.g. holy man) 
% chercher conseil chez (qn, par ex. un marabout). 
a-s-aftaw 
e [n.mase, verb-n of -dss-aftaw-]. 
s-fy [<fy 1] 
-®g8-0fwy- K-d R T-ka = -898-0fey- A-gm fimperat s-Ufay A-grm K-d R T-ka, 
imperf-l-pos -s- fuy- K-d T-ka = -g-Gfiy- A-grmR] 
@ a) [trans, caus] cause or allow (liquid) to flow ; cause (stomach) to run ; 
(waterskin) leak, let (liquid) escape * faire ou laisser couler (liquide) ; faire couler 
(ventre) ; (outre) laisser sortir (liquide) [all dialects] 
@ b) [trans, caus] have (sb) make curdled milk # faire préparer du lait caillé par (qn) 
[K-d} [ef “sly 1). 
a-s-ifay (or: ...f1) A-erm K-d R T-ka, plur i-s-dfey-en A-grm 
e ([n.masc, verb-n of -éss-o fey-]. 
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s-fyk [<fyk ; see variant s-f£k] 
-®-fayka- K-d R T-ka = --®f feyka- A-grm [imperat s-Affayk A-grm RB T-ka, 
imperf-l-pos -s-dfeyka- A-grm K-d R T-ka] 
@ [trans, caus] search through (e.g. baggage) # fouiller (bagages etc.) 
a-s-ef fayk (or: o-s-ef fik) A-grm K-d RR T-ka, plur i-s-dffayk-an T-ka 
© (n.mase, verb-n of -é9-feyka-}. 
Sg [for i-stigg ‘gear’ see sj 3]. 
8-gbs [see "s-jbs]. 
S-Qd [see °s-jd 2 ‘listen’]. 
s-gd 1a [<gd 1a] 
-~ss-ogged- R T-ka = -#58-ogeed- K-d [imperat s-dgad K-d R T-ka, 
imperf-l-pos -s-Lgud- K-d R T-ka] 
e [trans, caus] cause to jump or fly * faire sauter ou s’envoler [cf °s-fr 2, 
®g-ndr]. 
a-s-tged K-d R T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -@ss-ogged-], 
-8ss-agged- A-gm [imperat s-Sgged A-gmm, imperf-l-pos -s-dggad- A-grm] 
[= -8ss-agged-], 
a-s-dggad A-grm = a-s-8gged A-grm 
® [n.mase, verb-n of -dss-egged-}. 
-&m-s-egged- T-ka [imperat m-3s-agged T-ka, imperf-I-pos -t-m-s-aggid- T-ka] 
® [intrans, recip of caus] make each other jump % se faire sauter I’un l'autre, 
a-m-sdgged T-ka 
® [n.mase, verb-n of -ém-s-eggad-. 
s-gd 1b [see variant s-gt] 
t-a-s-dggi-t-t R T-ka[x "t-a-], plur t-i-s-dggad R T-ka 
» (n.fem] feather #* plume (d’oiseau). 
t-e-s-digat-t Im T-md, plur t-i-s-dgad-en Im T-md 
« [n.fem] [= t-a-s-dggi-t-t]. 
t-a-s-Bgget-t A-em, plur t-i-s-dggad A-grm 
n.fem| (= t-a-s-dggi-t-t]. 
s-gdh [see °s-jdh}. 
s-gdl [<jd1] 
~s-2ggadel- A-grm [imperat s-8ggidal A-grm, imperf-I-pos -s-dgadal- A-grm] 
® [intrans] limp # boiter [syn: ®s-jty, °s-ktry1]. 
a-s-eggidel A-grm 
° [nmasc, verb-n of -s-aggadel-]. 
s-g-f 1 [variant of s-g-fy] 
a-s-agg-Sfi A-gm, plur i-s-egg-d fa A-grm 
® [n.masc] funnel # entonnoir [used for pouring milk or water into waterskin ; 
ef. verb “tm 3]. 
sgf 2 [perhaps segmentable as s-2gfo but no source stem known] 
sagfo K-d, plur s@gfo-ten K-d 
 [n.masc] observation post or lookout constructed of stones * observatoire ou 
poste de guet construit en pierres [from which a warrior can survey the horizon 
without being seen]. 
s-g-fy [see variant s-gf | ; related to fy 1] 
a-s-agg-6 fay (or: ... fi) K-d T-ka, plur i-s-egg-d fay K-d T-ka 
# [n.masc] funnel * entonnoir [used for pouring milk or water into waterskin] 
{of verb ®tm 3}. 
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s-g]1 [see °s-j1 2]. 
s-gm [<gm] 
-2s-gemme-t T-ka = -s-2ggemme-t A-grm [imperat s-6ggemma-t A-grm T-ka, 
imperf-L-pos -s-igemmu-t T-ka = -s-dgemma-t A-grm] 
@ [trans, caus] cover (sth), cover over (roof) # couvrir (qch) ; revétir (le toit d'une 
maison). 
-s-aggemmu A-grm T-ka 
® [nmasc, verb-n of -és-geemme-t]. 
o-s-®ggommu R T-ka, plur i-s-aggumma R T-ka 
 [n.masc] covering (e.g. coat) # couverture (manteau etc.) 
sgngn 
[plur only:] i-seggtiggan T-ka 
n.masc-plur] footholds (in tree, on steep slope, etc.) # prise de pied (sur un trone 
d’arbre, sur une pente, etc.) (cf. “k1k1 5, ®s.wnwn, °s-kk1, verb °ftn]. 
s8-grs [Ngrs] 
a-s-4gras R T-ka, plur i-s-gras R T-ka 
n.masc] cloth or piece of decorated hide used to tie up loose tobacco # tissu ou 
morceau de cuir décorée, utilisé pour attacher du tabac [cf. ®s-kms). 
s-gt [variant of s-gd 1b] 
t-e-s-dggat-t (or: ...digga-t-t) K-d, plur t-i-s-dggat-en K-d 
 {n.fem] feather * plume (d’oiseau). 
s-gyf [perhaps related to s-wf ; Y s-dggamyfo ‘scarecrow’] 
s-aggayfo A-grm K-d'T-ka, plur sagga@y fo-taen K-d T-ka = i-s-dggeyfa A-grm 
¢ [n.masc] scarecrow (dummy for scaring hyenas away from livestock) 
+ épouvantail (mannequin destiné a éloigner les hyénes du bétail) [ef. ®s.wf]. 
a-s-aggay fo R, plur i-s-dggayfaR 
@ [n.masc] {= s-Aggay fo], 





sy 1 [Nsv] 
-O9e@y¥- A-grm K-d T-ka [imperat dsay A-grm K-d T-ka, imperf-l-pos -t-isay- K-d T-ka -t- 
dsxy- A-grm] 


| 
| 
| 


© a) [trans] join, attach, unite # lier, unir 

® b) [intrans, with optional prep d] (individuals) unite ; (sb) unite with (sb else) 

4 (individus) s’unir ; (qn) s’unir avec (qn), Instr nominal °s-sy¥. 
issuy K-d T-ka 
e [n.mase, verb-n of -dsey-]. 
t-dissaq-q K-d R T-ka[x t-d...] A-grm, plur t-dssay-en K-d T-ka 
« [n.fem] unity, union, liaison, collaboration, contact ; connection, link (e.g. 
between people) ¥ fait de s’unir, unité, union, liaison, collaboration, contact ; lien 
(entre personnes, etc.) [ef. t-d-rti-t-t °rty]. 
-$m-esey- T-ka [imperat -m-dsey- T-ka, imperf-l-pos -t-cm-asay- T-ka] 
® [intrans, medio-pass] (sth) be joined + (qch) é. lié. r \ 
o-m-isay T-ka | 
@ [n.mase, verb-n of -2m-esey-]. ' 
-dnm-cisa¥- K-d T-ka [imperat -ndm-isey- T-ka, imperf-l-pos -t-inm-isiy- T-ka] 
« [intrans, recip] be joined together * é. liés ensemble. 
a-nm-isoy K-dT-ka 
« [n.mase, verb-n of -@nm-asey-]. 
S¥ 2 [cf s-vt 1a] 

-dssuqqe-t T-ka = -Bssoqqe-t R {imperat suqqa-t T-ka; imperf-s -dssuqqe-t R, 
imperf-l-pos -t-iseqqu-t- R T-ka] 
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® [trans] implant (sapling, tent stake, blade) in ground * planter (jeune arbre, piquet 
de tente, lame) dans le sol. 
d-seqqu T-ka[x 78-] 
© {n.masc, verb-n of -dssuqqe-t]. 
&-sagqqu R 
® [n.masc, verb-n of -assuqqe-t]. 
S¥ 3 (S$) [see variant svt 3; <Ar sw] 
essdy-et A-gim T-md = essG-et T-ka K, plur essdy-et-en A-grm T-md 
= @ssafet-en T-ka 
 [n.fem] hour ; point in time 3% heure ; moment 
ef. d-jud ®jd 1}. 
SY 4 [pTF 4.1863] 
t-6-seq-q K-d T-ka[x "t-®-] T-md, plur t-?-sey-en K-d T-ka Tand 
@ (n.fem] a stick used in 6Sa game # baton utilisé dans le jeu 
68a [cf, *3 6}. 
i-sey-an K-d 
e [n.masc-plur] stick game # jeu de batons [2 parallel sand ridges each with 2 rows 
of 12 holes ; one team puts 12 stones or camel droppings into the outer 12 holes on 
their side to mark the score ; the other team puts 12 sticks into the outer 12 holes on 
their side ; the sticks are tossed in the air, and points are accorded on a heads-or- 
tails basis]. 
SY 5 {variant of sysy] 
t-6-saq-q A-grm[x "t-2-], plur t-i-sdy A-grm[x *t-a-] 
® [n,fem] small window or opening (in a hut) # petite ouverture ou fenétre (dans 
une case). 





S¥ 6 
&-saqqa T-ka = G-saqqa T-md, plur i-sd@qq-an T-ka 
© a) [n.masc] grass sp, * graminée sp. [Brachiaria xantholeuca (RPG) ; this sp. is 
common e.g. at Hombori] 
 b) [n.masc] tall, green cram-cram grass * cram-cram (graminée) adulte et vert 
[one of several growth-stage terms for w&zza,j (Cenchrus biflorus)]. 
t-e-sdqqa-t-t A-grm, plur t-i-sdgqqa-t-en A-grm 
 [n.fem] grass sp. # graminée sp. [said to occur in Gourma and to resemble wild 
fonio, perhaps Brachiaria xantholeucal. 
SY 7 [N “tosseq” sy « éclat... »] 
-dssey- K-d T-ka [imperat 3ssay T-ka, imperf-l-pos -t-Gssey- T-ka] 
e [intrans] (sun) beam, shine brightly # (soleil) briller, rayonner 
-ex: ¢-S@l I t-&-fukk t-assdy T-ka today the sun is shining brightly 
+ aujourd’hui le soleil brille fort. 
Usey K-d T-ka 
¢ [n.mase, verb-n of -dssey-]. 
s-ybr [see variant s-kbr 1 ; <ybr 3b] 
-es-yebare-t K-dT-ka = -es-qebare-t K-d = -s-eqqebare-t A-gm 
[imperat s-aqqdburea-t A-grm T-ka, imperf-l-pos -s-lyburu-t K-dT-ka 
= .g-lydburi-t A-grm] 
® a) (trans, caus] make (sth) hollow, concave ; deepen (a depression) # évider 
(qch) ; approfondir (une dépression) [all dialects] 
® b) [trans, caus] (woman) hold (child) on top of one’s hip (on midriff) * (femme) 
tenir (enfant) sur la hanche [K-d] [of. “ybr 3b] 
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 c) {trans, caus] (sb) live off, sponge off (sb) # (qn) vivre au compte de (qn) [K-d] 
fof. °skk 2}. 
o-s-eqqdburu K-d T-ka = a-s-eqqdburi A-grm 
@ [n.masc, verb-n of -2s-yebare-t]. 
s-¥d [<yd 4a] 
-8ss-aqqed- A-gim [imperat s-Sqqad A-gm, imperf-l-pos -s-dqqad- A-grm] 
trans] burn (sth) * briler (qch) [cf. “s-rv 1]. 
a-s-aqqed A-grm 
e {n.masc, verb-n of -és-vaqqad-]. 
s-vf [<vf 4] 
-b-vef- K-d T-ka [imperat s-Syef T-ka, imperf-|-pos -s-Cvaf- K-d T-ka] 
e [trans, caus] pester, importune (sb) # ennuyer, importuner (qn). 
a-s-dvef T-ka= &-s-vof K-d 
 [n.mase, verb-n of -@s-vef-]. 
s-vfl [<vfl] 
a-s-dyfal K-dT-ka, plur i-s-6y fal K-d T-ka 
 [n.masc] padlock ; lock #* cadenas ; fermeture. 
t-a-g-Syfal-t K-d T-ka, plur t-i-s-dyfal K-d T-ka 
® (n.fem] padlock * cadenas. 
s-vvd [<yvd] 
-3-veqqad- K-d T-ka = -s-dqqeqqed- A-grm [imperat s-Aqqaqqad A-gim K-d T-ka, 
imperf-l-pos -3-Greeqqad- A-grm K-d T-ka] 
@ (intrans] stretch out one’s arms # s’étirer les bras (cf. °s-hd]. 
a-s-aqqaqqed A-grm K-d T-ka, plur i-s-aqqdqqi d-an T-ka 
© [n.mase, verb-n of -@s-vaqqad-]. 
s-vl 1 [<¥1 1] 
-®98-ovel- Im K-d R T-ka T-nd = -8ss-oveel- A-grm [imperat $-tvel A-grm K-dR T-ka 
‘T-md, imperf-l-pos -s-f yul-K-d R T-ka T-md = -S-tiyi 1- A-grm] 
© a) (trans, caus] give back, return (sth), put back ; redo (action) #* remettre, rendre 
(qch) ; refaire (un acte) [all dialects] 
- phrase: s-Uyal dja T-md chew one’s cud + ruminer[*j1 2c] 
 b) [trans] make (sb, sth) wait »# faire attendre (qn, qch) 
© c) [trans] convert, translate # convertir, traduire [T]. Caus of recip ®s-m-s-¥1. 
a-s-Gvel. A-erm Im R T-ka 
@ [n.masc, verb-n of ss-orel-]. 
-dm-s-crveeL- T-ka [imperat m-8s-uvel T-ka, imperf-I-pos -t-im-s-uyul- T-ka] 
# [intrans, recip of caus] (things, people) come back together # (choses, personnes) 
se rencontrer de nouveau. 
a-n-s-tivel T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -am-s-crvel-]. 
s-¥1 2 [Nvl] 
-&s-vel- K-d R T-ka T-nd = -88s-ovel- A-grm [imperat s-Syal A-grm R T-ka T-md, 
masc-plur imperat s-byl-et T-md= s-avdl-et A-grm T-ka, 
imperf-Lpos -S-dyal- A-grm K-d R T-ka T-md] 
e [intrans] yawn * bailler. 
a-s-6vel A-grm R T-ka = @-8-¥a1 K-d, plur 2-9-vi len K-dR T-ka = i-s-vil-en 
A-gm 
a) [n.masc, verb-n of -@s-ye1-] 
 b) [n.masc] (a) yawn * baillement. 
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svl3 
é&sval (or: Gsyal) A-grm[x *&] Gnd K-d R[x "&-] T-ka[x “&-] T-md Ts [x "J, 


plur deyarl-en K-d R T-ka[x 4...) Tand = 2-syal-cn RTs 
 [n.masc] wild fonio grass * fonio sauvage (graminée) [Panicum laetum, 
Gramineae ; seeds edible, harvested by knocking seeds off of plant onto a basket 
(ef. °Syh 1) ; distinct from the commercial fonio Digitaria exilis cultivated in 
southern Mali and sold as grain in the north ; ef. °Sb 1, °jt 3). 
s-¥1¥1 [<noun ylv1 2] 
-&3-yel yel- K-d [imperat s-dyval yal K-d, imperf-I-pos -s-lvelyul K-d] 
® [trans] have (a woman) fattened # engraisser (femme) [in elicitation, the K-d 
informant pronounced geminate yy for expected gq]. 
a-s-evvélyel K-d 
@ [n.masc, verb-n of -@s-yel yel-] 
s-v1f [<v1f] 
~8s38-o¥ lef- K-d T-ka [imperat s-3ylof T-ka, imperf-I-pos -s-dylaf- K-d T-ka] 
® [trans plus dative, or double object, caus in form] entrust (e.g. herd) to (sb) 
#* confier (troupeau etc.) a (qn) 
+ ex (with dative): ass-dylef-ey t-i-hat-t-dn-in y apne-y T-ka | entrusted 
my sheep to my brother + j’ai confié mes moutons 4 mon frére ; (double object): 
ass-ar lef-xq-\qét enne-y T-ka | entrusted it-fem to my brother + je Pai 


confiée a mon frére. 
o-s-6vlaf T-ka = a-s-6ylaf K-d 
# (n.masc, verb-n of -dss-oylef-], 
s-y11 [<v11 5] 
-es-yblele-t T-ka T-md = -s-aqqélele-t A-grm [imperat s-oqqdlala-t A-grm T-ka 
‘T-md, imperf-l-pos -s-Iylalu-t T-md=-s-lylali-t K-dT-ka= -s-dyl@la-t 
A-grm] 
® [intrans] (women) emit cries of joy (ululations) * (femmes) pousser des youyous. 
a-s-eqqdleli A-grm K-d T-ka 
® (nase, verb-n of -es-véle@le-t]. 
s-¥ Ly [<yly ; DNAFLA also « se maquiller »] 
-8s-ay ley- A-grm K-d T-ka [imperat $-dy lay A-grm T-ka, imperf-l-pos -s-dy lay- 
‘A-grm T-ka] 
® a) [trans, caus] put (sth) around (an obstacle) # mettre (qch) autour de (obstacle) 
© b) [trans, caus] go around (e.g. house) # marcher autour de (maison, etc.) 
a-s-6¥ Lay T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dss-er ley-]. 
t-o-s-Byli-t-¢ A-grm 
¢ (n.fem, verb-n of -dss-ay lay-]. 
S-¥M [see °s-vym]. 
s-ym 1a [<ym 2, cf. nhl] 
-8ssS-oymad- A-grm K-d [imperat s-@ymu A-gom, masc-plur imperat s-Bym-wt A-grm, 
imperf-1-pos -s-dyma- A-grm K-d 
a) [intrans] apply henna * appliquer le henné 
 b) [intrans] have (sb) apply henna * faire appliquer le henné par (qn). 
a-s-dymi A-gim K-d 
@ [n.mase, verb-n of -Ass-arma-], 
s-ym 1b [<vm 2] 
&-S-eevmo A-gim[X 7&-] R T-ka[x *&-] T-nd, plur t-s-oyma K-d R T-ka T-md 
a) [n.masc] dye (for hides) # colorant (pour les cuirs) [K-d R T] [often in plur 
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form ; any of various colors ; cf. ?ni °n 13} 
 b) [n.masc] henna or other coloring (for makeup) # henné ou autre colorant (pour 
le maquillage) [A-grm]. 
s-wmr [cf. t-d-ymer-t ‘elbow’ rmr 2] 
-~S-vemer- K-d T-ka = s-qqamer- A-grn [imperat s-Oqgqemer A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -s-dvemar’- A-grm K-d T-ka] 
@ {intrans] lean on or sit up on one’s elbow * s’appuyer sur le coude. 
a@-s-eqqamer K-d T-ka, plur i-s-eqqdmir-2n T-ka 
 [n.mase, verb-n of -s-yamer-], 
t-a-s-eqqdmer-t A-grn 
« [n.fem, verb-n of -@5-vemer-]. 
s-wn. 1 [<yn la; homonym (plur) syn 3] 
{attested in plur:] 1-s-yan Gao 
e [n.masc-plur, verb-n] tying (belt) * fait d’attacher (ceinture). 
syn2 
sdyna Ts[X so...], plur soyna-ten Ts 
© [n.masc] small bird sp. # petit oiseau sp, [at least two species, including one 
Emberiza sp. (bunting)]. 
S¥nN 3 [possibly historically related to s-yn 1] 
a-séyon K-d, plur 7-syan K-d 
¢ {n.masc] rope for tying up one of camel’s front legs (after bending it) #* corde 
pour attacher une des pattes de devant du chameau [used to prevent it from getting 
up and going away during the night ; homonym of plur °s-¥n 1]. 
-3syaen- K-d [imperat dsyan K-d, imperf-l-pos -sdqqan- K-d] 
¢ [trans] tie up the bent foreleg of (camel) * plier et attacher une patte de devant de 
(un chameau). 
a-séyan K-d 
@ [n.mase, verb-n of -dsyen-], 
s-ynwn [cf. N ynyn with different sense] 
-es-yanarven- T-ka [imperat s-aqqéni yan T-ka, imperf-l-pos -s-iyniyin- T-ka] 
® [trans, caus] observe, watch (like a sentinel) # observer, surveiller (comme une 
sentinelle). 
a-s-aqqeniven R 
® [n.mase, verb-n of es-yénayven-], 
S-YNS [<yns]} 
a-s-8ynas A-grm K-d T-md, plur i-s-dynas A-grm K-d T-md 
 [n.masc] woman’s garment including a veil * melouf, vétement de femme 
comprenant une voile [syn: °y11 1}. 
t-a-s-dynes-t K K-4, plur t-i-s-dynas K-d 
® [n.fem] [= a-s-dynas]. 
S-YNSS [N ynss] 
-&s-yaenses- K-d T-ka [imperat s-Sqqenses- T-ka, imperf-l-pos -s-cdvensas- K-d 
T-ka] 
® a) [trans, caus] pull in one’s belly * faire rentrer son ventre [K-d T-ka] 
{ef °vbr 3a] 
@ b) [trans, caus] be starving, emaciated # 6. affamé, amaigri [T-ka]. 
a-s-aggénses K-d T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -As-renses-], 











3570 











S-yr 1 [homonyms s-qr 2 ; semantically <yr 2b (but form suggests qr 6] 
-&S-verae-t Im K-d R T-ka T-md = -s-Aqqere-t A-grm [imperat s-dqqera-t A-gmR 
T-ka T-md, imperf-l-pos -s-Gye@ra-t A-grm K-d R T-ka T-md = -s-Gyra-t Im] 
¢ [intrans] shout * crier. 
a-s-dqqeri A-grm K-d R T-ka 
© [n.mase, verb-n of -@s-vara-t], 
S-aPr 2 [paradigm overlaps with that of s-yr 1; <qr 6] 
-bs-qere-t T-ka fimperat s-Aqqara-t T-ka, imperf-l-pos -s-dqera-t T-ka] 
e [trans] trim, cut around the edges of ; cut decorative dentations in edge of (hide) 
tailler l6gérement, couper dans la bordure de ; découper en dents de scie les bords 
de (piéce de cuir). 
a-s-dqqari T-ka 
© {n.masc, verb-n of -@s-qere-t]. 
8-¥1 3 [see variant s-s-yr ; <yr 2a] 
~855-0yra- A-grn K-d R T-ka [imperat s-dyar K-d R T-md = s-avdr A-grm T-ka, 
masc-plur imperat s-@yr-et T-ka, imperf-s -s-dyar- K-d 3masc-sg 2-s-orer 
K-d), imperf-1-pos -s-dyra- A-gnm K-d R T-ka T-md] 
@ [trans, caus] teach, instruct * enseigner, instruire 
-ex: s-Oyar-\t R teach him! + enseigne(-le)-lui! 
e-m-es-everr T-ka[x "@-] = e-m-ms-ever A-grm R T-md = e-m-ess-éver K-d, plur 
i-més-eyr-an, A-grm K-d R T-md 
e {n.mase, agent] teacher * professeur, enseignant - poss: Isg e-m-ess-eyer-in 
K-d. 
O-S-9vérr T-ka = d-S-ov6r R= a-9-6yer K-d = G-8-ver K-d, plur i-s-dyri-ten 
R 
@ [n.masc, verb-n of dss-ayra-], 
s-yr 4 [<vr 3a] 
-®8-Yer- K-d R T-ka T-md = -89s-o¥er- A-grm [imperat 9-dyar A-grm K-d R T-ka T-md, 
masc-plur imperat s-0 yor-et T-ka, imperf-l-pos -s-Gvar- A-grm K-d R T-md] 
a) [trans, caus] dry (sth wet) * faire sécher (qch de mouillé) [A-grm RT] 
¢ b) {intrans] (e.g. cow) be out of milk * (vache etc.) n’avoir plus de lait [T] 
[of. °ybr 2]. 
a-s-6ver A-grm R T-ka = G-s-yer K-d 
o [n.mase, verb-n of -&és-yer-]. 
t-a-s-<yar-t A-grm T-kalx *t--], plur t-i-s@var-en T-ka = t-i-sovar A-grm 
a) [n.fem] non-milking cow * vache non laitiére 
« b) [n.ferm] adult female animal that has not borne young this year # animal adulte 
femelle qui n’a pas mis bas cette année. 
syr Sa [N Svr, ptr 4.1754] 
e-séver A-grm K-d T-ka[x 7@-] T-md, plur i-s@yer-cen A-grm K-d T-ka T-md 
e a) [n.masc] firewood. * bois de chauffage [all dialects] 
 b) [n.masc] acacia sp. # acacia sp. [K-d] [= t-e-s@yrer-t, below]. 
t-e-sayer-t Gnd 
 [n.fem] thorny acacia tree sp. ; tree (in general) * acacia épineux sp. ; arbre (en 
général) [equated with KC bisow ; Acacia tortilis spp. raddiana, see discussion 
under “hkS] [homonym “syr Sb]. 
syr 5b [homonym syr Sa] 
t-e-sbyer-t K-dR T-ka, plur t-i-s@ver-en A-grm K-dT-ka 
a) [n.fem] (a) lot ; what luck has brought sb # sort ; ce que la fortune a apporté a 
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gn [R T-ka] 
b) [plur only:] [n.fem] drawing lots # tirage au sort (all dialects]. 
s-vrf [<vrf 2] 
-8ss-evref- A-gm K-d T-ka [imperat s-Syraf T-ka, imperf-l-pos -s-dyraf- A-grm K-d 
T-ka] 
intrans] take (livestock) to pastures far from water sources # faire paitre 
(animaux) Join des points d’eau [animals often do not drink for two days or so, 
sometimes longer, though they get moisture from vegetation]. 
a-s-dyraf T-ka=a-s-évraf A-grm K-d 
@ [n.masc, verb-n of -3ss-orvref-]. 
S¥YPYN [variant of syrkn] 
a-saqqarqenna Gao K-4, plur i-saqqarqanna-ten K-d 
 [n.masc] small stick that holds up pulley at well (end of stick rests on a vertical 
pole with a fork at its top #* axe en bois qui soutient la poulie d’un puits (les bouts 
reposent sur un bois fourchu). 
s-yrh 1 [cf vrh 3b] 
~&s-verhe-t K-d [imperat s-Aqqerho-t K-d, imperf-l-pos -s-dverha-t K-d] 
® a) [intrans, caus in form] (sb) be all set, be ready (to travel or for an activity, e.g. 
with bags packed or with gear assembled) # (qn) 6. prét (a voyager ou a faire qch, 
par ex. aprés avoir réuni les bagages ou le matériel) 
~ex: estyerhe-y y "9-s-ikal K-d D’mall set for the trip + je suis prét(e) pour 
le voyage 
*b) [trans, caus] prepare, organize (a trip, a party) #* préparer, organiser (voyage, 
soirée). 
a-s-dqqerhi K-d 
® [n.mase, verb-n of -s-yerha-t]. 
s-qrh 2 [<yrh 4] 
-s-dqqerhe-t A-gim [imperat s-qqerhe-t A-grm, imperf-l-pos -s-dqerha-t A‘grm] 
e [trans] shield, protect (sb) #* protéger (qn avec un bouclier) [A-grm]. 
a-s-dqqerhi A-grn 
® [n.masc, verb-n of -aqqarhe-t], 
S¥rkn [see variant syrvn ; perhaps contains -s- prefix] 
a-seqqarkenna R[x “a] T-ka[x °9a-] = c-saqqerconna R[x "@-], 
plur i-saqqerkénna-ten T-ka 
@ [n.masc] small stick that holds up pulley at well (end of stick rests on a vertical 
pole with a fork at its top # axe en bois qui soutient la poulie d’un puits (les bouts 
reposent sur un bois fourchu) (cf. °£1 8 ; ‘pulley’: °krkr 5]. 
8-vrmbw [variant of s-vrmby] 
~es-verembew- R [imperat s-aqgdrambew R, imperf-l-pos -s-yrembiw- R] 
@ [trans] pick off (scab) # enlever (crotite). 
a-s-aqqer dmbew (or:...bu) R 
® [n.mase, verb-n of -es-yerambew-]. 
s-vrmby [see variant s-yrmbw ; for related noun see yrmb] 
~es-yarambey- T-ka [imperat s-eqqdrembey T-ka, imperf-l-pos-s-2yrambi Y- T-ka] 
® [trans] pick off (scab) # enlever (crofite). 
a-s-aqqerambay (or: ...bi) T-ka 
® [n.masc, verb-n of -es-y@rambey-], 
S-yrnyr [<yrnvr] 
-wS-verepyvare-t K-dR T-ka= -s-aqquranvare-t A-grm 
[imperat s-eqgardyyvure-t A-grm K-d R T-ka, imperf-l-pos -s-iyrapyuru-t 
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K-dR T-ka = -s-iyerdpyuri-t A-gm] 
® [trans, caus] roll (e.g. tire, large gas drum) on ground * faire rouler (pneu, fit, 
etc.) a terre. 
a-s-eqqerdnvuru K-dR T-ka = a-s-aqqerdnyuri A-gm, 
phy i-s-eqqerenyuru-ten T-ka 
® [n.tnasc, verb-n of -es-yeraépvare-t]. 
S¥YINN [perhaps with -s-] 
sqqernen A-grm K-d T-ka 
 [n.masc] whooping cough * coqueluche. 
s-yrrd [<yrrd la} 
-ws-yerarad- K-d [imperat s-eqqdruread K-d, imperf-l-pos -s-Zyrurud- K-d] 
« [trans, caus] cause (sth) to roll along on the ground % faire rouler (qch) a terre. 
a-s-eqqertred K-d 
® (n.masc, verb-n of -es-yérared-], 
s-yrrh [<yrrh] 
-es-yerarha- T-ka = ~5-q&rerha- R [imperat s-egqérerh RT-ka, 
imperf-l-pos -s-ivrarhi-R T-ka=-s-dyrerha- R] 
e [trans, caus] make spicy #* rendre piquant. 
a-s-eqqarérh R T-ka 
« [n.masc, verb-n of -s-y@rerha-], 
S-yrs la [<vrs la] 

-8s8-ovrres- K-d [imperat s-dyras K-d, imperf-l-pos -s-dyras- K-d] 

e [trans, caus] have (sb) slaughter (animal) * faire égorger (un animal, par qn). 
a-s-dyres K-d 

e [n.mase, verb-n of -dss-ovres-]. 

s-yrs 1b a 

t-a-s-dyres-t T-ka, plur t-i-s-dyras T-ka 
¢ a) [n.fem] blacksmith’s chisel (metal wedge hammered into metal) * ciseau de 
forgeron [T] 
® b) [n.fern] cutting line (line where matting is cut ; place where animal’s throat is 
cut) # ligne de coupe (ot on coupe une natte ; ob on égorge un animal) [A-grm]. 

s-yrt tw [variant of z-vrzzw ; <yrttw] 

~ws- ver tat taw- K-d [imperat s-aqqért at taw K-d, imperf-l-pos -s-aveér tat taw- 
K-d] 
® [trans, caus] fell, knock down, cut down (tree or other tall object) % faire tomber 
(arbre ou autre objet long). 

a-s-aqqer tat tew (or: ...tu) K-d 
« [n.masc, verb-n of -es-vér tet tew-]. 
S-¥ rw [<yrw 1] 

-eS-Yer rawa-t K-d R T-ka T-md = -s-eqqarrawe-t A-grm fimperat s-eggarriwa-t 
Acgrm K-d R T-ka T-md, imperf-|-pos -s-av@rrawa-t K-d R T-ka T-md 
=.g-igarriwi-t A-grm] 

# [trans] tear, rip * déchirer. 
a-s-eqqerriwi A-grm K-dR T-ka 
® (n.masc, verb-n of -as-yarrawa-t]. 
S-YPZZw [variant of z-yrzzw ; <yrzzw]) 

-B8-verzezzew- R [imperat s-eqqarzezzew R, imperf-l-pos -s-avérzezzaw-R] 

e [trans, caus] fell, knock down (tree) # faire tomber (arbre). 
a-s-eqqerzazzew (or: ...2u) RK 
@ {n.mase, verb-n of -es-varzezzew-]. 
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S¥SyY [see also sy 5; N s¥sy] 
t-e-sdyseq-q K-dT-ka[x "t-a-], plur t-i-s@ysey-en K-dT-ka 
« [p.masc] hole of opening (in side of tent) # trou ou ouverture (dans une tente). 
8-rsn [Y verb 5-Sqqasem ‘clean teeth’, pir 4,1785 noun “tasekkesent” (chewstick)] 
-bs-vesen- K-d T-ka T-md = -s-€qqesen- A-grm [imperat s-dqqasan A-gmm K-dT-ka 
T-md, imperf-l-pos -s-dyesan- A-grm K-d T-ka] 
@ [intrans] clean one’s teeth (with a chewstick) se curer les dents. 
a-s-aqqdsen K-d T-ka 
e [n.masc, verb-n of -@s-yasen-]. 
t-o-s-aqqdsin-t T-ka = t-a-s-eqqdsen-t A-grm Im K-d R T-md, 
plur t-i-s-eqqasan A-grm Im K-d R T-ka 
e [n.fem] chewstick (for cleaning teeth) * cure-dents, 
S-¥SY [<ysy] 
-238-orsawy- T-ka [imperat s-dysay T-ka = s-Lysay T-ka, imperf-l-pos -s-iysuy- 
T-ka] 
© (trans, caus] (e.g. disease) cause (animal) to die #* (maladie, etc.) faire mourir, 
faire crever (animal). 
a-s-Lysay T-ka 
 [n.mase, verb-n of -@Ss-orse@y-]. 
-398-avswy- K-d [imperat s-dysay K-d, imperf-I-pos -s-dysay- K-d] 
« [trans, caus] [= -@ss-orsa@y-] 
a-s-6ysey K-d 
© [n.mase, verb-n of -ass-arsxy-]. 
sy-t [forassdy-et, essdf-at see "sy 3]. 7 
s-¥t la [<vt 1, cf. also sy 2] aa 
-3gs-orta- A-grm K-d T-ka [imperat s-@yt A-grm K-d R T-ka T-md, i. 
imperf-l-pos -s-dyta- A-grm K-d T-ka] 
@ (trans, caus] erect (e.g. mosquito net), plant (e g. a pole, vertically) * dresser aa 
(moustiquaire etc.), planter (bois ete., verticalement). i 
a-s-dyt K-d T-ka = a-8-8yt i A-grm, plur -s-ayt-an T-ka 
 {n.mase, verb-n of -dss-a yta-]. 
t-a-s-®yto-t-t A-grm, plur t-2-s-eyta A-gm 
 {n.fem] location for planting (pole) * emplacement pour planter (bois) 
[homonym ®s-¥t Ib]. 
{plur only:] t-i-s-yt K-d 
© [n.fem-plur] poles (for thorn-branch animal pen) # piquets (pour un enclos 
danimaux en branches épineuses). 
8-¥t Lb [homonym s-yvt La; see variant s-xt 1] 
t-a-s-yto-t-t A-gim R T-ka[x *t-2-], plur t-2-s-oyta A-gm R[X “t-O--a...] T-ka 
¢ [n.fern] (any) herb, small bush, non-woody plant * herbe, petit buisson, plante 
non ligneuse (générique). 











syt2 
e-séyat T-ka, plur i-syat T-ka 
© [n.masc] gear for a tent (cords, stakes, poles) # matériel pour dresser une tente 
(cordes, piquets, cerceaux) [cf. ®hkm}. 
S¥t 3 [variant of sy 3 ; <Ar sw] 
essdvet K-d, plu essdvet-zn K-d 
a) [n.masc] hour ; point in time * heure ; moment [cf jal] 
@ b) {n.masc] clock, wristwatch # montre. 
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s-ytm [<yim] 
-4ss-ay¥ tem- K-d T-ka [imperat s-Sy tam T-ka, imperf-I-pos -s-dytam- K-d T-ka] 


© a) [trans, caus] finish (studies) * finir (des études) [T-ka] 
® b) [trans, caus] have (holy man) read from the Koran * faire lire des versets 
coraniques a (in marabout) [K-d]. 
a-s-Oytam K-d T-ka 
 [n.masc, verb-n of -4ss-aytam-]. 
s-yts [<yts la] 
-bS-vetes- K-d T-ka T-nd = -S-qqetes- A-grm [imperat s-dqqates A-grm T-ka 
T-md, imperf-I-pos -s-dyet as- A-grm K-d T-ka T-md] 
¢ [trans] cut (rope), snap, break (thread) * couper (corde), rompre (fil). 
a-s-eqqates A-grm K-d T-ka 
e [n.mase, verb-n of -@s-yetas-]. 
s-ywl [<ywl 1] 
-es-vewale-t T-ka fimperat s-aqqawila-t T-ka, imperf-l-posis-2ywi Li-t T-ka] 
@ [trans, caus] manumit, free (a slave) % affranchir (esclave). 
o-s-eqqéwala T-ka, plur i-s-eqqawdla-t-cen T-ka. 
© [n.mase, agent] one who frees (slaves) * affranchisseur. 
a-s-aqqawili T-ka, plur i-s-eqqowl1i-ten T-ka 
® [n.masc, verb-n of -es-yawale-t], 
S-vy 1 [for noun see <vy la; cf. also S-yre1 ; DIF 4.1710] 
-28-yeyya-t K-d T-ka [imperat s-Sqqayye-t T-ka, imperf-l-pos -s-tyayyu-t T-ka 
= .g-Cyeyya-t K-d] 
© [intrans, caus in form] shout ; yell, emit a piercing shout # crier ; pousser un cri 
pergant. 
a-8-dqqeyyu T-ka = a-s-dqqeyyi K-d 
« [n.masc, verb-n of -s-yayye-t]. 
-S-yeyya- R [imperat s-Sgqayy R, imperf-l-pos ~s-dveeyya- R] 
e [intrans, caus in form] shout * crier. 
a-s-aqgéyy R, plur i-s-aqqayyi-tan R 
« [n.masc, verb-n of -@s-yayya-]. 
syy 2 [variant of vsy] 
m-esyoy T-kal% m-2...], plur m-ésyvoy-en T-ka 
‘n.masc] carrion, unslaughtered dead animal * charogne, animal crevé (mort sans 





° 
é. égorgé). 
s-yym (S-ym) [<vym 1] 
-s-veyma- K-d R T-ka = -s-2qqayma- A-erm [imperat s-qqim (or: s-Aqqeym) A-grm 
R T-ka T-md, imperf-1-pos -s-dyeyma- K-d R T-ka = -3-cryama- A-grm] 
© [trans, caus} cause to sit # faire asseoir. 
a-8-eqqim (or: a-s-aqqaym) A-grm K-dR T-ka 
« [n.masc, verb-n of «s-yayma-], 
sh 1 [see variant t-dssa 8 17] 
t-asseh (or: t-8sseh) R[X t-0...] K-d T-ka[X t-o...], plur t-dsseh-en R 
@ {n.fern] asthma # asthme. 
sh 2 [see variant sht ; <Ar shh, also the source of sx (sh)] 
essGh-et A-grm, pluressdh-et-en A-gm 
« (n.fem] strength ; hardness * force ; dureté (ef. “rn, *msr 1]. 
-essoha-t A-grm K-d T-ka T-md [imperat sha-t A-grm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-isuhu-t K-d T-ka T-md = -t-dgaha-t A-grm] 
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® intrans] (sth) be hard, firm ; (sb) be strong # (qch) é. dur, ferme ; (qn) é. fort 
icf. °jrmn, a 5]. Caus ®s-sh. 
emessehi T-ka = em -esschu K-4, plur i-m-dssuha K-dT-ka 
n.masc, agent] strong one # qn qui est fort. 
Sssuhu A-grm T-ka T-md 
e [n.mase, verb-n of -ssohe-t]. 
t-essdhi-t-t A-gm 
@ [n.fem, verb-n of -ssohe-t} 
s-hd [<hd 2} 
-s-Bhhadda- A-grm {imperat s-Shhoddi A-gem, masc-plur imperat s-ahhddd-wt 
A-grm, imperf-l-pos s-dhadda- A-grm] 
* [intrans] stretch one’s arms (to reach sth high) * étendre les bras (pour atteindre 
qch en hauteur) [cf. °s-x¥d]. 
apse A-grm 
n.masc, verb-n of -s-ehhadda-], 
s-hdd in hd and dd] 
~@s-heedeed- R T-ka = -s-éhhadad- A-grm [imperat s-Shhaded A-grm R T-ka, 
imperf-I-pos -s-dhadad- A-grm R] 
¢ a) [trans] emphasize (a word) * souligner (un mot) {T) 
¢ b) [intrans] push off (e.g. prop or ground, with one’s hand, to get up) ¥ prendre 
appui (de la main, pour se lever) [A-grm R T] [cf. °s-th1]}. 
a-s-ehhéded A-grm R T-ka 
® [n.masc, verb-n of -és-haded-], 
s-hdl [<hd2; homonyms s-hd 2] 
Bs. had- K-d T-ka = -4ss- ohad- A-gum [imperat s-dhad A-grm T-ka, 
imperf- l-pos -s-Ghad- Asgnn K-d T-ka] 
@ [intrans] make (sb) swear ; make (sb) take an oath on the Koran * faire j jurer 
(qn) ; faire preter serment a (qn) sur le Coran. 
a-s-dhad T-ka = @-s-hed K-d 
® [n.masc, verb-n of 2s-hed- -}, 
s-hd 2 [ef. hddy ; homonyms 8- hd 1] 
-2s-hed- K-d T-ka = -8ss-aheed- A-grm [imperat s~ Shad A-grm K-d T-ka, 
imperf- 1-pos -s-Ghad- A-grm K-d T-ka] 
@ a) [intrans] blow * ‘souffler 
® b) [trans] blow on # souffler sur. 
a-s-6had A-gim T-kaka = -s- had K-d 
@ [n.masc, verb-n of -és- hancl- J. 
t-t- s-het-t K-dT-ka{x "t-3-], plur t-f. -8-had K-d T-ka 
@ (n. fem, usually in plur form] bellows (of blacksmith) # soufflet, soufflerie (du 
forgeron). 
s-hdr [<hdr] 
~2s-hader- R T-ka [imperat s-3hhader R T-ka, imperf-I-pos -s- Ghedar- R T-ka] 
® [trans, caus} have (sb) attend, have (sb) present self ; bring (sb) nearby * faire 
assister (qn), faire se présenter ; rapprocher. 
a-s-ehhéder R T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -s-hadeer-]. 
-s-@hhader- A- “em [imperat s- dhhider A-gnm, imperf-l-pos -s-dhadar- A-grm] 
e trans] [= -@s-hader-], 
a-s-ehhider A-grm 
* [n.masc, verb-n of -s-#hhader-]. 
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s-hf 
-&s-hef fe-t T-ka =-s-éhheffe-t A-grm [imperat s-dhheffe-t A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -s-Lheffu-t- T-ka = -s-dheffa-t A-grm] 
# [intrans] pant, be out of breath # é. 4 bout de souffle, 6. essoufflé, haleter. 
a-s-dhhofu T-ka = a-s-dhhef fi A-grm, plur i-s-ehhdffu-ten T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -@s-haf fe-t]. 
shy [perhaps <hy 3 ‘snatch’ ; DrF 2.671-3 with discussion of styles] 
z-sGhey A-grm Im K-d K-£R T-ka T-md, plur i-stihay A-grm K-d K-fR A-grm T-ka T-md 
e [n.masc] song * chanson [often object of ‘do’ °4 1 or ‘bring’ wy, as alternative 
to simple verb ‘sing’ °nzr or °grrs, cf. °s-wy 1a] 
- phrases: dway #-sGhey T-md sing! (lit. “bring a song”) + chante! (litt. « améne 
une chanson! ») ; je-y @-sdhey K-d I sang (a song) > j’ai chanté. 
e-mes-sdhay R, plur i-mes-stihay R 
¢ {n.masc] singer * chanteur [syn; a-m-dnzar “nar, 
s-hh1 
-s-haha- T-ka [imperat s-8hhih T-ka, imperf-l-pos -s-Ghaha- T-ka] 
¢ [intrans] (woman) have a miscarriage # (femme) faire une fausse couche 
[syn: “Sf 1, ef. ®vry (sheep/goat), °jr 2a (camel)]. 
a-s-ehhih T-ka, plur i-s-dhhih-an T-ka 
» [n.mase, verb-n of -@s-haha-]. 
s-hh 2 [cf. @-ho ‘smoke’ hh] 
-&s-haha- K-d [imperat s-Shhuh K-d, imperf-l-pos -s-2huhu- K-d] 
© a) [intrans, caus in form] (woman) make smoke (by burning incense) #* (femme) 
faire de la fumée (en brillant de l’encens) 
© b) [trans, caus] (sb) suddenly acquire (e.g. a very large herd) # (qn) obtenir tout 
d’un coup (par ex. un grand troupeau) 
- ex: @-esihaha 6-here K-d he suddenly had a big herd + il a eu tout @’un coup 
un grand troupeau. 
a-s-ahhih K-d 
@ [n.masc, verb-n of -s-haha-]. 
shjr 
sohej jar Gao Gos K-d T-md = séhaggar A-grm Th, plur sohéj jar-een Gos K-d 
= gohéggar-en A-grm Th 
 [n.masc] erect leguminous herb sp. * plante légumineuse a port érigé sp. [primarily 
Chamaecrista (= Cassia) mimosoides (recorded RPG) and Cassia nigricans (collected 
at Th), Leguminosae-Caesalpiniaceae, syn: “mymr 2 ; a Gosi specimen was a taller 
legume, Sesbania leptocarpal. 
s-hjy [<hiy] 
-s-hajey- T-ka T-md [imperat s-dhha,jay T-ka T-md, imperf-l-pos -3-dhajay- T-md] 
© [trans] harvest a récolter fof, Ly 1]. 
a-sehhé jay (or: ...ji) T-ka, plur i-s-ehhdj iy-wn T-ka 
» [n.masc, verb-n of -as-hax jey-]. 
s-hl [<hl 5] 
-&s-hel- K-d T-ka [imperat s-8hal T-ka, imperf-l-pos -s-Ghal- K-d T-ka = -s-fhul- T-ka] 
a) [double trans, caus] send (sb) to deliver a greeting or small gift (to sb) 
#* envoyer (qn) pour porter une salutation ou un petit cadeau (4 qn) [T] 
 b) (trans, caus] send a greeting or small gift to (sb) through an intermediary 
* envoyer une salutation ou un petit cadeau a (qn) 4 travers un intermédiaire [T] 
@ c) [trans, caus] (rider) direct (his mount, in a certain direction) * (chamelier, 
personne montée) diriger (sa monture, dans une certaine direction) [K-d]. 
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-s-hel- (+ -\in) T-ka 
» [= -&s-hael-] [very common] - ex: as-hal-ey-\in epne-v wélet-me-x T-ka 
T sent my brother to greet my sister + j’ai envoyé mon frére pour saluer ma sceur. 
a-s-6hel T-ka = G-s-hel K-d 
nmasc, vbl of -és-hael-]. 
s-hlb [<h1b] 

~es-h@lebba-t K-d T-ka = -s-ehhelebbe-t A-grm [imperat s-ahhdlebbe-t A-erm 
‘T-ka, imperf-l-pos -s-ihlabbi-t K-dT-ka = s-i-hdlabbi-t A-gm] 
© [trans, caus] untie, unbind (e.g. animal) ; knock off, knock loose * délier, libérer 
(animal etc.) ; détacher. 
a-s-ehhdlebbi A-grm K-d T-ka 
@ {n.mase, verb-n of -es-haélebba-t]. 
s-hik [<h1k] 

-&m-s-eh Lek- T [imperat m-ds-ehLok T, imperf-l-pos -t-im-s-ahlik- T] 
e [intrans, recip} destroy each other # se détruire réciproquement. 
o-m-s-8hlak T 
® [n.mase, verb-n of -@m-s-aehlek-]. 
s-h11 [y hdlewlew ‘(billygoat) bellow’] 

-es-helela-t K-d T-ka [imperat s-ohhdlaloe-t T-ka, imperf-l-pos -s-ihlalu-t T-ka 
=-g-Lhlali-t K-d] 
intrans] (billygoat in rut) bellow #* (bouc en rut) béler [cf. ®g-xmmr]. 
a-s-ohhdlelu T-ka = a-s-ahhdleli K-d 
¢ [n.mase, vbl of es-h@lele-t], 
s-hnn [<hnn 2] 

-s-hanen- R [imperat s-Shhunan R, imperf-l-pos -s-i?hunun- R] 

© [trans] incite (sb to do sth) %# inciter (qn a faire qch). 
a-g-ehhinen R: : 

@ [n.masc, vbl of -@s-hanen-]. 
s-hr 1 [<hr 2] 

@-g-har K-dR T-ka[x "-] T-md = a-s-6he r A-grm[x "&], plur 2-s-har-en R T-ka 
T-md = {-s-har K-dT-ka T-md = i-s-dhar A-grm 
® a) [n.masc] lid, cover # couvercle [A-grm K-d T] 
® b) (n.masc] door (as object) # battant de porte, portiére [A-grm K-d T]. 
t-d-s-har-t K-dR T-ka[x. "t-8-] Tand, plur t--s-har-en R= t-1-s-ahr-en T-md 

= t-i-s-har T-ka T-md 

a) [n.fem] door (as object) * battant de porte, portiére [R T] 
b) (n.fem] stopper #* bouchon [K-d]. 
s-hr 2 (shr) [<hr 3] 

-s-ehar- K-d R fimperat s-dher R, imperf-Lpos -t-ds-ahar- K-dR} 
© [intrans] come to a rendez-vous, come to a meeting place # venir a un rendez- 

vous, 

-3ss-eher- A-prm [imperat s-thar A-grm, imperf-l-pos-s-fhir- A-grm] 
® [intrans, caus in form] make a rendez-vous * donner ou prendre rendez-vous 
[A-grm]. 
a-s-iher K-dR, plur a-s-Thir-wn K-dR 
a) (n.masc, verb-n of -@5-eher-] 
 b) [n.masc] meeting place * lieu de rencontre. 
t-a-sihor-t K-dR 
@ [n.fem] meeting place # lieu de rencontre. 
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s-hrw [<hrw] 
-es-heraw- K-d T-ka = -s-ehherew- A-grm [imperat s-Ahherew A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -s-dheraw- A-grm T-ka] 
® a) [trans, caus] widen (in two dimensions) # rendre plus large, élargir (en deux 
dimensions) [K-d-T-ka] 
@ b) [intrans plus dative, caus in form] head off (a herd, after anticipating its 
direction) * aller bloquer le passage 4 (un troupeau, aprés avoir pris les devants) 
[K-d]. 
a-s-ahhdrew (or: ...cu) A-grm K-d T-ka 
e [n.masc, verb-n of -és-herew-]. 
s-hsk [<hsk] 
-és-haske-t K-d R T-ka T-md = -s-hhaske-t A-grm [imperat s-dhhaske-t A-grmR 
T-ka, imperf-l-pos -s-ihasku-t K-d R'T-ka = ~s-Gheska-t A-gm] 
® [trans] beautify, decorate (e.g. house) 3% embellir, décorer (une maison etc.) 
fof. ®al j]. 
a-s-dhhesku K-d T-ka = a-9-dhhaski A-gm R, plur i-s-ehhdsku-ten T-ka 
= j-g-6hhaska A-grm T-ka T-md 
® a) [n.masc, verb-n of -@s-haske-t] 
 b) [n.mase, in plur] decorations, nice décor (e.g. for a party) * décoration(s), 
décor élégant (pour une soirée etc.) 
a-s-thhasko R, plur i-s-dhhaskaR 
® [n.masc} decoration * décoration. 
sh-t [for essch-et see “sh 2 (and °sht)]}. 
sht {variant of sh 2 [<Ar shh (also the source of sh below)] 
essdhet K-d T-ka T-md, plur assdheet «en K-d T-ka T-md 
@ [n.masc] strength ; hardness ¥ force ; dureté [cf. rn], 
s-ht 1 [see variant s-th1 ; perhaps <h1 3a ‘hold up’} 
-és-hetel- K-d = -s-éhhetel- A-grm [imperat s-Ahhetal A-grm K-d, 
imperf-I-pos -s-Ghet al- A-grm K-d] 
® [intrans| walk with support (a.cane, a child) # marcher avec un appui (canne, 
enfant). 
a-s-ehhdtel A-grm K-d 
@ [n.masc, verb-n of -as-hatal-}, 
sj 1(sjw) 
é-sej Im K-d T-ka[x "&-], plur t-sajw-an K-d T-ka 
@ [n.masc] uncastrated adult bull * taureau, boeuf adulte non castré [Im speaker 
uses in sg only] (syn: see "hy 1}. 
S-j 2 (Sg) [ef <j 2] 
-998-ij ja- T-ka = -®98-i j ja- K-d RR [imperat s- jj K-dR T-ka, 
imperf-l-pos -s-cj ja- K-d R T-ka] 
® [intrans] bend or crane one’s head to'look (e.g. through a crack in a door or over a 
high wall).* se courber ou tendre la téte pour voir (par ex. par le trou d’une porte, 
ou par dessus:un haut mur). 
a-s-ij j K-dR T-ka, plur i-s-ij ji-tan R 
@ (n.mase, verb-n of -699-i j ja-]. 
-8ssagga- A-grm [imperat s@iggu A-grm, masc-plur imperat sagg-et A-grm, imperf-l- 
pos -t-iseggu- A-grm] 
° [intrans] bend or crane one’s head to look (e.g. through a crack in a door) 
# se courber ou tendre la téte pour voir (par ex. par le trou d’une porte). 
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a-s-8ggi A-grm 
® [n.masc, verb-n of -dssegga-], 
Sj 3 (89) INgl 
[plur only:] i-stj j K-dR T-ka 
e [n.masc-plur] set of gear (for well, tea, fire, or work) # matériel (pour le puits, le 
thé, le feu, ou le travail). 

&sagg A-gm[x &], plur i-stigg A-erm 
@ [n.masc] article (of baggage), gear #* bagage, matériel, nécessaire (syn: °twl 2] 
-ex: i-stigg n @-tayy A-grm 
tea-making gear + matériel 4 thé. 

sj 4 (Sjw) [Nsg] 

t-d-s@jaK-d T-ka, plur t-2-sajw-en K-d T-ka 

e [n.fem] flank, side of body (at ribs) # flanc (a la hauteur des cétes). 

8-Jbr [in form, caus <jbr 1; perhaps mutated from s-kbr ;N kbr] 

-888-0 jber- K-d R T-ka [imperat s-djbar R T-ka, imperf-l-pos -s-@jbar- K-d R T-ka] 

@ [trans] imitate (sb, esp. in gesture or speech) * imiter (qn, surtout dans les gestes 

ou dans la parole) fsyn: ®t11}. 

a-s-6,jbar K-dR T-ka 

© [n.mase, verb-n of -ds9-9,j ber-], 

-én-s-ejber- K-d R fimperat n-ds-ajbar R, imperf-l-pos -t-in-s-ajbir-K-dR] 

® [intrans, recip] imitate each other # s’imiter mutuellement, Caus ®s.n-s-j br. 

a-n-s-8jbar K-dR 

® [n.mase, verb-n of -n-s-cejber-]. 

s-jbs (s-gbs) [<jbs] 

a-s-8 bes K-d T-ka = a-8-8gbas A-grm, plur i-s-4jbas K-dT-ka = i-s-égbas A-grm 
® a) [n.masc] hip (one side of body at the waist) #* hanche (un cété du corps au 
niveau de la hanche) [all dialects] 
® b) [n.masc] belt * ceinture (T] [syn: “mntk, “nn, °z-rzm, cf, bs 1]. ° 

t-a-s-8jbes-t K-dR T-ka[x "t-9-] T-md = t-a-s-dgbas-t A-grm, plur t-i-s-6jbas 
K-d T-ka T-md * t-i-s-égbas A-gem 

¢ [n.fem] woman’s wrap (garment) # pagne de femme (syn: °yf 3, ef, “bs i). 

8-jd 1 [homonyms s-jd 2 ; see variant sd ; <Ar 8 jd, reanalysed as caus] 

~&s- jeed- T-ka [imperat s-d jad T-ka, imperf-I-pos -s-4jad- T-ka] 

® [intrans] prostrate oneself (bowing forward to the ground, in prayer) # se pros- 

temer (en priant) (cf. “dnk ; prayer: “md 3, *rky]. 

a-s8-8jad T-ka 

® [n.mase, verb-n of Bs-jad-]. 

dssejud T-ka, plur assdjud-en T-ka 

® [n.masc] prostration (in prayer) # prosternation. 

S-jd 2 (s-gd) [homonyms s-jd 1; N gd] 

~BS- jeed- K-d = -s-gaed- R T-md = -4ss-agesd- A-grm [imperat s-6jad K-d = s-dgad 

A-grm R'T-nd, imperf-I-pos -s-Gjad- K-d = -s-dgad- A-grm R T-md] 

@ [intrans plus optional dative, caus in form] listen (to sth) * écouter (qch) [avoided 
in T-ka due to similarity to Arabic "sjd ‘prostrate oneself in prayer’ @s-jd 1)] 
[syn: °rdy 1, °s1 Jal - idiom: ddu Q-zesi jad K-d the wind is listening (= is 
still) + le vent écoute (= est calme), 

&-s-jad K-d= 6-s-gad R[x *8-]=a-s-4gad A-gm T-md, plur i-s-gid-an R 
= i-s-8gid-en A-grm 
* [n.mase, verb-n] listening # écoute, 
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s-jdh (s-gdh) [<jdh 2] 
885-0 jdeh- T-ka = -®ss-egdeh- R [imperat s-i jdah T-ka = s-igdah R, 
imperf-l-pos -s-4,jdah- T-ka = -s-dgdah- R] 
® [trans] equalize, make equal ; space (things) evenly ; put (things) at the same 
level ; level (surface) * égaliser ; espacer (des objets) d’une facon uniforme ; mettre 
(choses) au méme niveau ; niveler (surface) {cf. °s-s-j dh]. 
~8ss-agdeh- K-d R [imperat s-dgdah K-d R, imperf-l-pos -s-dgdah- K-d R] 
* [trans] [= -ss-0jdeh-], 
a-s-i jdeh T-ka = a-s-igdeh R = a-s-4gdah K-d 
@ [n.maso, verb-n of -@ss-0jdeh-]. 
S-jdm [<noun jdm tb] 
-3s8-9 jdem- K-d[imperat 8-8 jdem K-d, imperf-l-pos -s-4,jdam- K-d] 


* [trans, caus] shave (a man) to.create the a-jéédam hairstyle # raser (homme) 
dans le style de coiffure a-jaédam. 
a-s-6,jdam K-d 





e [n.masc, verb-n of -dss-0,jdzm-]. 
s-jd [<jq3] 


@-s-jod K-d T-ka, plur i-s-tijad K-d T-ka 


¢ {n.masc] stick or strap for tapping donkey * baton ou cravache pour frapper I’ane. 
s-j dl [see °s-gdl}. 
S-jJ(<ji 
-®SS8-0 jee j- T-ka = -539-c1j@j-K-dR [imperat s-2ja,j K-d R T-ka, 
imperf-I-pos -8-G,jaj-K-d R T-ka] 
® [trans, caus] take or send far away * éloigner. 
a-s-ijej K-dR T-ka, plur i-s-2j i j-aen T-ka 
© [n.mase, verb-n of -bss-a,ja,j-]. 
8-jjr [<jir 1 
~&8-jejra- T-ka [imperat 8-8 j jajra-t T-ka, imperf-l-pos -s-ija,jru- T-ka] 
® trans, caus] make (e.g. cow) sterile * rendre (vache etc.) stérile [note augmented 
imperat shared with the following variant paradigm, as for °j jr 1; alternative 
would be #8-3j jojr with impermissible final cluster]. 
~&8-jejra-t T-ka [imperat s-8,j ja jra-t T-ka, imperf-l-pos -s-i jajru-t T-ka] 
® (trans, caus] [= -és-jajra-]. 
a-s-3j jojru T-ka 
® [n.masc, verb-n of -as-jaejre-t (and -8s-jejra-)]. 
$j [variant of zjk (and zgk)} 
t-esdjak-k T-ka, plur t-es@jak-en T-ka 








© a) [n.fem] chestnut-bellied starling * étourneau a ventre roux) [Spreo pulcher'] 
@b) [n.fem] b 


lack magpie or drongo ¥ piac-piac ou drongo (oiseau). 
sj11 (sgl) (Nsgl] 





-8ssuj jel- T-ka = -éssuj jel-K-d R [imperat sdj jal K-dRT-ka, 
imperf-l-pos -t-is@j jul-K-dR T-ka] 


@ [intrans] (animal) stray, become separated from herd # (animal) s’égarer, se 
séparer du troupeau (cf. °rdi 2, °1 jw 2]. Caus ®s-sj1. 
a-stj jel K-dT-ka 


 [n.masc, verb-n of -dssuj jel-], 
a-88j jel K-dR T-ka T-md, plur i-sj jel-en K-d T-ka 


® [n.masc, verb-n] straying, loss (of an animal) ; strayed animal # égarement, perte 
(dun animal) ; animal égaré [often a young camel] 


- phrase: 1-hG-\e-hi “a-s8j jel T-md I have suffered the loss of a stray animal 
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> j’ai un animal égaré ; wer-\hi t-enhé-d a-sajjél-in K- you-sg haven’t 
(by any chance) seen my stray animal? + tu n’as pas vu (par hasard) mon animal 
égaré? 
-3ssogge#1- A-grm [imperat ségge] A-grm, imperf-l-pos -t-dsaaggal- A-grm] 
» [intrans] [= -dssujjel-. 
a-séggel A-erm, plur i-sdggel-wn A-grn 
@ [n.mase, verb-n of -dsseggez1-]. 
s-j12(s-g])[<j1] 
-888-aj 1a- T-ka = -8ss-agla- A-grm K-d R [imperat $-0j51 T-ka= s-dgol R 
= g-dg]u A-gm = s-8glu K-d, mase-plur imperat 3-8 jet T-ka = s-Bg let 
A-grm R, imperf-l-pos -3-dj1a- T-ka = -s-Ggla- R= -s-dglu- A-grm 
= .s-iglu- K-d] 
e [trans with optional dative, caus] send (sth or sb, to sb), send away #* envoyer 
(gch ou qn, a qn) [destination need not be specified ; cf. ®s.k 4]. 
-ss-aj La- (+ -\ddd) 
© [trans] send (this way) * envoyer (vers ici) 
- ex: 9-@j1-\a-hi-\dd G-grof T-ka send me some money! + envoie-moi de 
Pargent! 
a-$-9j611 Ta a-8-ag4l A-gm R= a-s-6glu K-d, plur 7-9-ajl-an T-ka 
= j-s-dgli-tenR 
® [n.mase, verb-n of -ass-ajla-]. 
s-jllhy [<jllhy] 
a-s-0j jalalhay K-d 
 [n.masc] feeling bad, nausea (due to sth disgusting) 
%* fait de se sentir mal, nausée (due a qch de dégofitant), 
s-jls [rr 1.442] 
-b8- jel les- K-d [imperat 9-3) jal las K-d, imperf-l-pos -s-d,jeel las- K-d] 
© [intrans, caus in form] (young child) begin to pronounce words # (petit enfant) 
commencer & parler. 
a-3-0j jollas K-d 
@ [n.masc, verb-n of -@s- jel les-]. 
a-s-ej jéllas K-d 
® [n.masc] child who has begun pronouncing words # enfant qui a commencé a 
prononcer des mots. 
s+ jy [cf noun &jola jl 6 (and jly 3)} 
-s- jaley- K-d [imperat s-6j julay K-d, imperf-l-pos -s-ijuluy- K-d] 
e {trans, caus] (woman, e.g. stepmother) treat (child) poorly (like a stepchild) 
# (ferame, par ex. maratre) maltraiter (enfant), 
a-s-aj jiley K-d 
® [n.masc, verb-n of -és-jalay-]. 
s-jmb [<jmb 3] 
-&s-jambe-t K-d T-ka [imperat s-8j jemba-t T-ka, imperf-l-pos -s-,jemba-t T-ka 
=.~$-Ljombi-t K-dT-ka] 
@ [trans] braid (sb) # tresser les cheveux de (gn) [syn: °s-s-kn 1b]. 
a-s-8j jambu K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -Bs-jambe-t]. 
s-jmjm (s-gmgm) [for related noun see jmjm] 
-&s-jomjam- K-d T-ka = -8-ggemgam- A-grm [imperat s-dj jam jam T-ka 
= s-dggemgem A-grm, imperf-l-pos -3-d,jemjam-T-ka = -9-i jam jim-K-d 
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= «s-igemgim- A-grm] 
@ [intrans, caus in form] eat breakfast * prendre le petit déjeuner. 
a-s-ej jémjom K-d T-ka = a-s-eggoémgem A-grm 
® [n.masc, verb-n of -s- jam jem-]. 
s-jn 1 [<jn3] 
-&S-jen-K-d R T-ka T-md = -89s-ageen- A-grm [imperat $-8 jan K-d R T-ka T-nd 
= §-agan A-grm, imperf-l-pos -s-@jan- K-d R T-ka T-md = -s-dgan- A-grm] 
e a) [trans, caus] make (camel) kneel # faire baraquer, faire s’agenouiller 
(chameau) {all dialects} 
 b) [intrans] (male camel) impregnate (female) * (chameau male) féconder 
(femelle) [T] 
® ) [intrans] (camel) kneel ; (bird) alight * (chameau) baraquer, s’agenouiller ; 
(oiseau) se poser (T, uncommon]. 
a-s-6 jon R T-ka = a-s-4gen A-gim = &-s- jon K-d, plur i-s-3,j in-n T-ka 
= j-s-dgin-en A-grm 
® [n.mase, verb-n of -s-jen-] [dialectal homonym below]. 
G-s-jan K-d T-ka[x 76-] T-md = a-s-4gen A-gm, plur 7-9-jan-en K-d T-ka T-md 
= {-s-jan T-ka[x 76-] = i-s-égan A-grm 
® a) [n.masc] open area near camp for animals who have returned from pasture to 
spend the night # aire ouverte prés du campement oi les animaux qui sont rentrés 
du paturage passent la nuit [all dialects] [see also as variant of verb-n a-9-8 jan 
above] 
 b) [n.masc] herd of cows * troupeau de vaches [Kd] (no upper or lower limit ; 
ef, “srw 2]. 
Sjn2[Nsgn] 
t-d-sajne K-d T-ka, plur t-i-sdjniw-en K-dT-ka 
® [n.fem] large hide, or hide-covered calabash, for butter * grande peau, ou 
calebasse couverte de peau, pour le beurre [subtype of “htn]. 
S$ jn 3 [N sgn with related Hausa form] 
sdjni K-d[x sa...] 
® [n.masc] blue tint on skin (from contact with indigo-dyed garments) * couleur 
bleue sur la peau (due au contact avec des vétements colorés a P indigo) [said of 
weavers]. 
Sjr [for perf-pos -és-s-ajer- do more’ see °s-s- jr]. 
s-jr 1(8-gr) [related to jr 1 ‘throw’] 
t-G-8-jor-t K-d T-ka[x *t-d-] = t-a-s-dge r-t A-grm, plur t-2-s,ja r-en T-ka 
= t-i-s-jar K-dT-ka= t-i-s-dgar A-grm 
¢ [n.fem] flammable cloth that catches spark from flint #* amadou (ef. “sw 2]. 
{plur only:] i-s-jar K-d 
@ [n.masc-plur] gear for making fire # matériel a feu {includes t-d-s-jar-t, 
®frs 1, and “nfd la; cf. also *fss 2, °sw 2]. 
s-jr 2 (S-gr) [<jr 3] 
-88-jer-K-dR T-ka = -6s8-ager- A-gmm [imperat s-d jar R T-ka = s-dger A-grm, 
imperf-l-pos -s-@jar- K-d R T-ka = -s-dgar- A-grm] 
a) [trans, caus] save, rescue (sb.) from danger # délivrer, tirer (qn) d’un danger 
{all dialects] [see also phrase with et tama ‘hope’ Fem 2] 
® b) [trans] (mother animal) leave behind (newborn) in order to follow the flock 
% (animal femelle) abandonner (nouveau-né) pour continuer avec le troupeau [T] 
 c) [trans] (female. camel) have a miscarriage 
#* (chamelle) avorter [K-d]. 
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a-s-6jor RT-ka = a-s-4ger A-gm = 4-s-jar K-d 
e [n.masc, verb-n of -As-je@r-]. 
sjr3 
-sssuj jer- T-ka [imperat suj jar T-ka, Lolmpf-t-isej jur- T-ka] 
® [trans] inspect (sth) ; (teacher) grade, correct (pupil’s homework) %* examiner ; 
(enseignant) corriger (un devoir d’ éléve). 
e-m-ess6j jor T-ka, plur -m-esstij jar T-ka 
 [n.mase, agent] inspector # inspecteur. 
a-s-0j jor T-ka 
e {n.masc, verb-n of -dssuj jer-]. 
Sjr 4 [variant of Sjr 1 ; for verb and nominal see sjrt] 
sejré-nRT-md - 
¢ [particp, masc-sg] long, tall # long, haut. 
sejré-tR 
e [particp, fem-sg] long, tall ¥* longue, haute. 
sejrdé-t-nenR 
© [particp, plur] long, tall ¥ longs, hauts. 
s-jrh (s-grh) [in form <jrh 1 but with different sense, of. s-s-jrh] 
-88s-ajreh- K-d T-ka = -4gs-egrah- A-grm [imperat s-8jrah T-md = s-dgrah 
A-grm, imperf-l-pos -s-d,j rah- K-d T-ka = -s-Ggrah- A-erm] 
© a) [trans, caus in form] look at (sth) # regarder (qch) [widespread sense] 
[syn: “kyd 1a-b, °swd 1 ; ‘see’: °hny] 
® b) [trans, caus] make (sb) understand # faire comprendre (qn) [K-d]. 
a-$-6jrah K-d T-md = a-s-8greh A-grm 
® [n.mase, verb-n of -dss-agrah-]. 
#-9-2j jarhu T-ka, plur i-s-8j jurha T-ka 
 [n.masc] (sb’s) future status * avenir (de gn). 
s-jrj i<jrd) 
-88- jarej-T-ka [imperat s-dj juroj T-ka, imperf-l-pos -s-1 juruj- T-ka] 
» [trans, caus] leave (animal) unfettered, unhobbled # laisser (animal) sans 
entraves. 
a-s-djjurej T-ka 
® [n.mase, verb-n of -as-jarej-]. 
S-jrjr [see °jryjry). 
s-jrmm [<jrmm] 
-88- jermam- K-d T-ka [imperat s-3j jormam T-ka, imperf-L-pos -s-d,jermam- T-ka] 
© a) [trans, caus] make (sth) tough or thick * rendre dur ou épais [T-ka] 
® b) [intrans, caus in form] (udder) become difficult to milk * (pis) devenir difficile 
a traire [K-d]. 
a-s-aj jérmom K-d T-ka 
® [n.maso, verb-n of -és-jermam-]. 
Sjrt [variant of Sjrt (and zjrt); for participles see sjr] 
s8jrot- R [imperat s®j ret R, imperf-l-pos -t-dszjrat-R T-ka] 
@ [intrans] be or become long, tall * €. ou devenir long, haut. 
t-essdjrat-t R 
e (n.fern] length, tallness, height * longueur, taille: 
s-jrw[<jrw] 
-8gs-9j rew- T-ka [imperat $-3,j raw T-ka, imperf-l-pos -s-,j raw- T-ka] 
® [trans] cause (sb) to have (e.g. a disease) * faire avoir (a qn, par ex. une maladie), 
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a-s-6j raw T-ka 
e [n.masc, verb-n of -6ss-aj rew-]. 
s-jryjry (s-grygry) [Ngrygry] 
-es- jerdy jerey- T-ka [imperat s-oj jardyjaray T-ka, 
imperf-l-pos -s-i jrayjariy- T-ka] 
@ [trans, caus] (e.g. tribes) meet in the middle * (tribus, par ex.) se rencontrer 4 mi- 
chemin Pune de l’autre (cf. recip of °j rw lal. 
a-s-9j jorey jéray T-ka 
® [n.mase, verb-n of es-jaray jarey-]. 
t-a-s-9j joray jari-t-t (or: ..ri jSri-t-t) R T-ka = t-a-s-aggereygari-t-t 
A-grm, plur t-i-s-aj jarayjori-t-en R= t-i-s-aj jarayjéray T-ka 
= t-i-seggereygéray A-gm 
e [n.fem] meeting place between two tribal zones * bonne limite, lieu de rencontre 
entre deux zones tribales. 
sjsj [Nsgysgy] 
t-a-sjiseja T-ka[x “t-9-], plur t-i-sjisajaw-en T-ka 
@ [n.fem] raised wooden structure (for sleeping above ground, away from mos- 
quitoes) # construction élevée en bois (pour dormir au-dessus des moustiques). 
s-jt(<jt 1] 
~Bs-jat-K-d T-ka fimperat 9-4,jat T-ka], imperf-I-pos -s-djat-K-d T-ka] 
a) [trans, caus] make numerous # rendre nombreux [T-ka] 
@ b) [trans, caus] accumulate, collect (many things) * accumuler (beaucoup de 
choses) [K-d] 
® c) (trans, caus, with verb-n] do (sth) many times # faire (qch) a plusieurs reprises 
[K-d] 
- ex: &S- jat-dy t-ekle K-d I’ve gone many times + je suis allé a plusieurs 
reprises. 
a-s-6jat T-ka= &s-jot K-d 
@ [n.mase, verb-n of -as-jet-]. 











s-jty [<jty] 
-®8-jetey- K-d R T-ka [imperat 3-3) jatay R T-ka, imperf-l-pos s-djetay-K-dR 
T-ka] 


intrans, caus in form] limp * boiter [syn: *s.gdl, ®s-ktryl] 

-ex: Gwes-i jaet@y R he limps + il boite. 

d-8-8j jOtoy K-dR T-ka 

 (numasc, verb-n of s+ jetay-]. 

Sjy [N sgy] 
e-séjey K-d T-ka, plur i-s@jay-cen K-d T-ka 

@ [n.masc] half-grown billygoat * jeune bouc. 

t-e-s@jey-t K-d T-ka, plur t-i-s@j@y-en K-dT-ka 

n.fem] half-grown nannygoat * jeune chévre. 

Sjysjy (for t-a-sjiseja see *sjsj]. 

sk 1 [N sk] 
isokk T-ka[x i...] A-gm[x 1...) R = isek K-d[x 1...] Tad R, plur 2skaw-en A-grm K-d 

R[x £...] T-ka T-md 

® [n.masc] horn * come. 

t-in isek Gnd 

* [n.fem] oryx (antelope) # oryx (antilope) [Oryx dammah, now locally extinct ; 

large antilope that can lean on a tree to sleep, has difficulty arising after lying 

down]. 
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t-in iskaw-en K-dK-f 
 [comp-n.fem] horned viper # vipére 4 cornes [Cerastes cerastes ; syns include 
t-e-b&ki-t-t “bk 4, *kttng]. 
sk 2 [for feminine see sky ; N sk] 
#-saka A-grm K-d T-ka T-md, plur i-sdk-cin A-grm K-d T-ka 
* a) [n.masc] male camel around 3-4 years old (capable of carrying a rider) 
* chameau de 3-4 ans (capable de porter un homme) [K-d T] [ef. "lid, *nns 1] 
® b) [n.masc] male camel around two years old (just being trained to carry a rider) 
* chameau d’environ deux ans (qui commence a porter un homme) [A-grm]. 
s-k 3a [<k 9; homonyms s-k 4 ; cf. s-mk] 
~&ss-oka- K-d R T-ka [imperat s-uk R T-ka, imperf-l-pos -s-{ku- A-grm K-d R T-ka] 
@ a) [trans, caus] smoke (tobacco) * fumer (tabac) [K-d R T] [syn: *kyf] 
© b) [trans] light (fire) # allumer (feu) [A-grm R] (ef. "s-ry 1, °s-rms, 
opp: “s-mk]. 
o-s-0k A-grm T-ka R, plur 2-s-uk-an T-ka 
@ (n.mase, verb-n of -éss-oka-]. 
s-k 3b 
[plur only:] i-s-6k-an R 
® (n.masc-plur] kindling, bits of wood for lighting fire * brindilles pour allumer le 
feu [syn: “rf 3, °wrsk]. 
s-k 4 [perhaps irregular caus of k 3 ‘go’ ; homonyms sk 3a; cf. s-j1] 
~8S-oka- A-grm K-d R T-ka [imperat s-tik A-grm K-d R T-ka, imperf-l-pos -s-fku- A-grm 
K-dR T-ka = -8-tiki- A-grm] 
® [trans] send (e.g. letter, money) ; send (sb on an errand) # envoyer (lettre, argent, 
etc.) ; envoyer (qn en commision) (all dialects] [to a specified destination ; compare 
®g.51 2, of. °s-s-wy]. 
a-s-Gk A-grm K-d T-ka = c-stiki, A-grm 
* [n.mase, verb-n of -ss-oka-], 
-ém-s-aka- A-grm T-ka [imperat m-3s-uk A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-im-s-uku- T-ka 
= -t-im-ds-uki- A-grm] 
© a) [trans] spread (news) * répandre (nouvelles) [T] 
b) [intrans, recip] send to each other # s’envoyer l'un 4 l’autre [A-grm]. 
a-mn-S-Uk T-ka[x °8-] = a-m-es-Gk A-grm, plur t-m-s-uk-an T-ka 
® [n.masc, verb-n of -m-s-aka-]. 
a-m-as-tk A-grm, plur i-m-es-tik-an A-grm 
® [n.mase, special use of verb-n] sth sent * qch d’envoyé, envoi. 


sk 5 
d-seka R T-ka, plur i-s@ka-ten R T-ka 
® [n.masc] stone used in women’s t-2-kwar game * pierre utilisée par les femmes 
dans le jeu t-i-kwa ["kw 3]. 
sk 6 
d&-sako A-gm, plur 7-seka A-grm 
e [n.masc] container used as grain measure (about | kilo) * récipient pour mesurer 
les céréales (A peu prés | kilo) [cf. °n fy]. 
sk 7 [<Ar suuq- ‘market’] 
dssuk K-d[ @...], plur dssuk-en K-d 
* a) [n.masc] market (place) * marché (endroit) [syn: °wt 2, “hb 3, “1m 4] 
© b) [n.masc, plur only] haggling (over price), bargaining * marchandage, 
discussion du prix. 
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k@l essuk T-ka 
¢ [comp-n.masc] a maraboutistic clan in the Gourma * fraction de marabouts dans 
le Gourma. 
sk 8 [Nsk] 
ések K-d[x 6...], plur dsek-aen K-d 
® [n.masc] stomach contents (of slaughtered animal) # contenu de l’estomac (d’un 
animal égorgé). 
sk9 
ésakk K-d 
« [n.masc] dust # poussiére [uncommon ; syn: “bly 1, “byl 1, *dindlj 
s-kbr I [see variant s-ybr ; homonyms under s-kbr 2a ; <kbr 3] 
~es-kébare-t T-ka fimperat s-akkdburea-t A-grm T-ka, imperf-l-pos -s-ikburu-t 
‘T-ka} 
® [trans, caus] make (sth) hollow # évider (qch). 
a-s-ekkéburu T-ka 
® {n.mase, verb-n of as-kébare-t]. 
s-kbr 2a [<kbr 1 ; homonyms s-kbr 1] 
-es-kebare-t K-d[imperat s-akkébure-t K-d, imperf-l-pos -s-Ikburu-t K-d] 
® [trans, caus] make (camel) canter (between a walk and a run) * faire aller 
rapidement (chameau, entre courir et marcher). 
a-s-ekkaburu K-d 
# [n.masc, verb-n of «as-kébare-t]. 
s-kbr 2b [homonyms s-kbr 5] 
-s-bkkebar- A-grm [imperat s-dkkaber A-grm, imperf-l-pos s-Gkebar- A-grm] 
[trans] (rider) make (camel) move faster (by whipping lightly) # (chamelier) 
accélérer la marche de (chameau, en le fouettant légérement). 
a-s-ekkaber A-grm 
® [n.masc, verb-n of -és-keber-]. 
s-kbr 3 [homonyms s-kbr 2b] 
-bg-keber- T-ka [imperat s-dkkober T-ka, imperf-|-pos s-dkeebar- T-ka] 
® [intrans] (young man) go to his sweetheart (in the evening) #* (jeune homme) aller 
chez son amante (le soir) [cf °S-r j3]. 
a-s-okkaber T-ka 
© [n.mase, verb-n of -As-kaber-]. 
s-kbr 4 [cf. variant s-jbr ; N kbr] 
-89s-okber- A-grm [imperat s-dkbar A-grm, imperf-l-pos -s-dkbar- A-grm] 
[trans] imitate * imiter. 
a-s-dkber A-grm 
¢ {n.mase, verb-n of -dss-akber-]. 
s-kbr 5 [cf kbr 5] 
-®s-kabber- K-dT-ka = -s-ékkebber- A-erm [imperat s-dkkabber A-grn T-ka, 
imperf-l-pos -s-Gk@bbar- A-grm K-d T-ka} 
@ a) [intrans] be blessed % 6. béni [A-grm T-ka] 
« b) [intrans] be fortunate (blessed),. have success (at work, on a business trip, etc.) 
#* avoir de la chance (6. béni), avoir du succés, réussir (au travail, dans un voyage 
d affaires, etc.) [A-grm T} 
- ex: t-ws-kébber-ed dey 'a-3-ikdél-ennek T-ka were you successful in 
your (business) trip? + as-tu réussi dans ton voyage (d’affaires)? 
a-s-akkébber A-grm K-d T-ka 
« [n.mase, verb-n of -@s-kebber-]. 
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s-kd [for t-a-s-okkddi-t-t see ®s-kdy], 
s-kdm {<kdm] 
a-s-ekkédammu T-ka, plur i-s-okk-ddumma T-ka 


® a) [n.masc] tool for pinching (pliers, tweezers, tongs) * instrument pour pincer 


(pince, tenailles) (T-ka] [cf “ymd 1] 


® b) [n.masc] place where livestock cannot graze properly but can pick off a few 


bits of vegetation # lieu ou le bétail ne peut pas paitre vraiment, mais ou il peut 
brouter un peu de verdure ca et 1a [K-d]. 
s-kdw [<kdw] 
~&s-kadeew- K-d [imperat s-dkkadow K-d, imperf:l-pos -s-Gkeedaw- K-d] 


cuire) [cf. ®s-1 (ordered after ®s-n 8)]. 
a-s-okkédew (or: ...du) K-d, plur i-sakkddi ween K-d 
® [n.mase, verb-n of -s-keedeew-]. 

s-kdly [for related noun see 6-kade kd 2] 


~@s-keedwy- K-d T-ka T-nd [imperat s-dkkaday T-md, imperf-l-pos -s-Gkeday- T-ka 


T-md} 


ja cueillette, chercher les aliments végétaux ; faire la chasse aux oiseaux. 
a-s-ekkdday (or: ...di) K-d T-ka, plur i-sakkddiy-en T-ka 
® (n.masc, verb-n of -és-kadey-]. 
t-a-s-ekkddi-t-t Gao 
¢ [n.fem] place where one forages # lieu ot on cherche du fourrage, 
s-kd [for @s-s-akeed- ‘cause to detest’ see ®s-s-kd]. 
skd 1 [Y t-a-sdkof ‘instrament for braiding hair’ ; N equivalent dd] 
a-séked R K-d K-f, plur i-sdkad K-dRK-f 
© [n.fem] finger * doigt [syn: ®ad 2; individual fingers: °jm3 ‘thumb’, Ly 1 
(index), °zjrt (middle), “dh 2 or °yn 1c (ring), “Ly Ly 3 or ®1yw or ®y1 1 
(pinkie) ; ‘span’ “rds 1 ; ‘segment’: t--duf-t °df 1 snail’: °skr 1]. 
a-ssdked Im, plur i-ssdkad Im 
@ [n.fem] finger * doigt. 
t-a-sdket-t K-d T-ka Tnd, plur t-i-sdkadl T-ka T-md 
@ [n.fem) finger * doigt [syn: °dd 2). 
skd 2 
&-skod T-ka[x *8-], plur t-sked-en T-ka 
¢ [n.masc] landmark, tree or other tall object easily seen at a distance # repére, 
arbre ou autre objet élevé qu’on voit facilement de loin. 
t--skat-t T-ka, plur t-i-sked-en T-ka 
* [n.fem, dimin < d-sked]. 
S-kf [see also under ®s-kf. y). 
skfil 
~eskef fe-t T-ka=-sékef fet A-grm [imperat sdkoffo-t A-erm T-ka, 
imperf-l-pos -t-iskaffi-t T-ka=-t-isdkeffi-t A-gm| 
¢ [trans] slurp, sip noisily (tea) # boire, aspirer brayamment (le thé) [noise is 
created by the froth on the tea] (ef. °srm 1, °xrb). 
a-skeffi T-ka[x °3-]=a-sdkeffi A-gm, plur i-sk3ffi-ten Teka 
[n.mase, verb-n of -éskeffe-t]. 
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® [trans, caus] put (e.g. meat) on fire (to cook) # mettre (viande etc.) sur le feu a 


@ [intrans, trans] forage, look for vegetable foods ; hunt birds # fourrager, aller faire 


s-kf 2a [<kf 2a] 
~s-keef- Im K-d T-ka = -6SS-okef- A-grm [imperat s-Skaf A-grm Im K-d R T-ka T-md, 
imperf-L-pos -s-Gkaf- A-grm Im R T-ka} 
e [trans, caus] inflate (with air) * gonfler (d’air) fopp: °s-1hs]. 
a-s-ékef A-grm R T-ka = G-s-kef Im K-d 
# [n.mase, verb-n of -és-kef-], 
s-kf 2b 
t-c-s-Bkaf-t K-d, plur t-i-s-@kaf-en K-d 
@ [n.fem] cow that refuses to nurse its newborn calf * vache qui refuse de nourrir 
son veau nouveau-né [herders blow into its vagina to make it think it has given birth 
again]. 
s-kf 3 [see variant s-s-kf ;<kf 1] 
-4ss-0k fa- K-d [imperat s-@kf K-d, imperf-L-pos -s-dk fa- K-d] 
(double trans plus dative, caus] cause to give (sth to sb) * faire donner (qch a qn). 
a-s-8kf K-d 
e {n.masc, verb-n of -6ss-ak fa-], 
skf 4 
t-d-skaf-t Ts, plur t-i-skaf-en Ts 
® [n.fem] herb sp. * herbe sp. [Nucularia perrini, Chenopodiaceae ; cf. masculine 
“askaf” for this sp. UPTA ; Hoggar “tassak” Fs 157 (likewise DIF 4.1813 
“tassak’”) for this sp. is non-cognate]. 
s-kfd [<kfd] 
~és-kafed- K-d T-ka = -s-kkafeed- A-gim [imperat s-Skkufed A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -s-2kufud- K-d T-ka = -s-Gkafad- A-gm] 
¢ (trans, caus] raise and tame (young animal) ; nurture (motherless infant or animal) 
* élever et apprivoiser (jeune animal) ; nourrir (enfant ou animal sans mére) 
ef. “s-ndm 2]. 
a-s-akkiifed A-grm K-d T-ka 
© [n.masc, verb-n of -s-kafeed-]. 
s-kfr [<kfr] 
~#s-kafer- K-d [imperat s-4kkufar K-d, imperf-l-pos -s-2kufur- K-d T-ka] 
® fintrans, caus in form] blaspheme ; do sth sacrilegious # blasphémer ; commettre 
un sacrilége. 
a-s-akkifer K-d 
 [n.masc, verb-n of -@s-kafer-], 
s-kfw [<kf] 
-&s-keef few- K-d T-ka [tmperat s-dkkoaffaw T-ka, imperf-l-pos -s-Gkeef faw- K-d T-ka] 
© a) [trans, caus] make (sth) frothy * faire mousseer (qch) 
 b) [intrans] become frothy #* mousser. 
a-s-okkéf fow (or: ... fu) T-ka 
¢ (n.masc, verb-n of -as-kaef faw-] 
s-kfy [<kfy] 
~s-kefey- T-ka = -s-dkkafey- A-grm [imperat s-Skko fay A-gem T-ka; 
imperf-I-pos -s-dkefay- A-grm T-ka] 
@ [trans, caus] cause (milk, eggs) to be fresh * rafraichir, rendre frais (lait, ceufs). 
o-s-ekkéfay (or:...fi) A-erm 
© [n.masc, verb-n of -és-kafey-]. 
s-kk 1a [N kk] 
-&s-kaka- K-d T-ka = -s-ékkaka- A-grm [imperat s-8kkik A-grm K-d T-ka, 
imperf-l-pos -s-Gkaka- A-grm K-d T-ka] 
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® a) [trans] lift up (sth) * lever, soulever (qch) 
® b) [intrans] lift oneself, be lifted 4 se lever, se soulever, &. levé. 
a-s-akkik A-grm K-d T-ka, plur i-s-dkkik-an K-d T-ka 
e {n.mase, verb-n of -s-kaka-] [homonym °s-kk 1b]. 
s-kk 1b fhomonym s-kk fa ; cf. also plur verb-n under skk 2] 
a-s-okkik A-grm T-ka, plur i-s-dkkik-an T-ka 
n.masc] high spot (dune or other elevation of earth) # élévation (dune étc.). 


skk2 
~8ssakkek- T-ka [imperat s@kkaek T-ka, imperf-l-pos -t-dsekkak- T-ka] 
¢ [intrans] (sb) come looking for tea # (qn) venir a la recherche de thé [said of sb 
who sponges off another person ; cf. °s-ybr] 
a-sékkak T-ka, plur i-sdkkik-en T-ka 
# [n.mase, verb-n of -6ssakkek-], 
(plur only:] ossokkdk T-ka 
® [n.masc-plur] people who sponge off others # personnes qui vivent aux crochets 
d’autrui. 
skk 3 [variant of stk 2; cf. N sk] 
a-sékok A-grm Im K-d K-fR, plur {-skak Im K-d K-fR[x "8-] = i-sdékak A-grm 
® [n.fem] nest. nid. 
t-a-s&kok-k A-grm, plur t-i-sdkak A-grm 
¢ [n.fem] nest * nid [A-grm]. 
s-kk1 [cf s-kl 2 and kkl ;Nkk1] : 
a-s-okkakul. T-ka = a-s-akkGkal A-gem K-d T-md = a-s-akkdékul Im, 
plur i-s-akkiikall A-grm Im K-d T-ka T-md 
a) [n.masc] sole (of foot) * plante (du pied) [all dialects} 
¢ b) {plur only:] [n.masc] stairs, steps ; footholds on tree for climbing #* marches, 
escalier ; prises de pied pour grimper un arbre [K-d] [syns “k1k1 5, °s-wnwn, 
®ggngn, cf. verb *ftn]. 





skkr 
~eskaker- T-ka [imperat sékukor T-ka, imperf-l-pos -t-iskukur- T-ka] 
e [intrans] walk softly or noiselessly * marcher sans bruit [syn: “nkkr, “Snnj, 
ef. °s1.1m}. 
a-skiker T-ka 
® [n.mase, verb-n of -askaker-], 
s-kks [<kks 2] 
-&s-kakes- K-d [imperat s-dkkukas K-4, imperf-l-pos -s-ikukus- K-d] 
{trans} patch (clothing) # rapiécer (vétements). Cf..°s-m-kks. 
a-s-ekkiikes K-d 
@ {n.mase, verb-n of -é3-kakas-]. 
s-k1 1 [<k1 5] 

-8ss-ok1a- A-grm K-d R T-ka [imperat s-0k6]-T-ka = 3-dkal K-dR = s-k1u A-grn, 
mase-plur imperat s-2k1-et A-grm T-ka, imperf-s ~ss-ceklu- A-grm, 
imperf-L-pos -s-dikla- A-grm K-d T-ka] 
® a) [trans, caus] invite (friends) to spend the mid-day: + inviter (amis) 4 passer le 
milieu de lajournée [A-grm'K-d] 
¢ b) [trans, caus] get (herd) up and moving in mid-day ; keep herd from drinking 
water during the day * faire marcher (troupeau) en pleine journée ; empécher le 
troupeau de boire pendant la journée [A-grm K-d T] [often with a directional clitic 
-\dd or -\.in}. 
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a-s-ek611 T-ka = a-8-ak6l A-grm R= 4-s-kel K-d, plur 2-g-ak]-an T-ka 
= j-s-akla T-ka 
e {n.mase, verb-n of -8ss-akla-]. 
&-s-eklo K-dR, plur f-s-eklaR 
e {n.masc] place for spending mid-day * endroit pour passer le milieu de la 
journée. 
t-a-s-8k1o-t-t K-d, plur t-i-s-akla K-d 
« [n.fem] mid-day resting place for animals # endroit ot les animaux passent le 
milieu de la journée. 
s-k] 2a (sk]) [<k1 6, cf. k1 7] 
-@s8-oke1- T-ka T-nd [imperat s-ike1 T-ka T-md, imperf-l-pos -s-dkal- T-md] 
« {intrans, caus in form] travel #* voyager. 
wemess-dkul T-ka, plur i-m-ess-lkal T-ka 
® [n.masc, agent] traveler #* voyageur. 
a-s-ikel T-ka[x "9-], plur i-s-2ki len T-ka = i-s-Ik Lawn T-ka 
© [n.masc, verb-n of -6s9-oke1-]. 
-esekel- R = -dssekel- A-grm = -bssokel- K-d [imperat sake] A-grm K-d R, 
imperf-I-pos -t-dsakal- A-grm K-d R] 
 [intrans] travel #* voyager [not morphologically causative in this. version]. 
a-sikel A-grm K-dR, plur i-sikil-en K-dR=i-siklaw-wn A-grm 
« [n.mase, verb-nof -dssekel-]: 
s-kl 2b : 
e-s-Gkal A-grm K-dT-ka, plur i-s-tikal A-grm K-d T-ka 
@ [n.masc] leg; foot, hoof, paw (what one walks on) * jambe, pied, sabot, patte (ce 
sur quoi on marche) [ef. “t fr, °58'5]. 
s-k1 3 [<k1 8] 
-s-kele-t K-d T-ka = -s-kkele-t A-grm [imperat s-dkkala-t A-grm K-d T-ka, 
imperf-l-pos -s-cikela-t A-grm K-d T-ka] 
® (trans, caus] enslave * rendre esclave, asservir. 
a-s-dkkelu A-grm T-ka = a-s-dkkoeli K-d 
® [n.mase, verb-n of -as-kala-t}. 
sk1 4 [N SkL, ptF 2.788 ; perhaps <k1 15 ‘pick up’ ; cf. Hausa cOkal i] 
t-2-sdkal-t A-grm K-d R T-ka T-md, plur t-i-sdkal-en A-grm K-d R T-ka T-md 
© {n.fem] spoon  cuiller [cf °zyt, o-s+i Lkew "s-Lkw]. 
t-esdkal-t am 7@-m-an A-grm Kd T-ka 
 (comp-n.fem, lit. “.... of soul”) breastbone ; soft spot in lower chest just below base 
of breastbone * sternum ; partie molle de I’épigastre. 
sk1 5 [variant ofks1] 
-4skel- K-d [imperat dska1 K-d, imperf-l-pos -sdkkal- K-d] 
@ a) [trans] scoop up with a shovel (e.g. garbage or soiled earth around tent, for 
removal) # ramasser a la pelle (par-ex: des saletés ou-de la terre sale a c6té d'une 
tente, pour les jeter ensuite) [cf. “s-1t £] 
@ b) [trans] (man) rape (sleeping woman) * (homme) violer (femme dans son 
sommeil) [ef °rkb 1]. Cf. noun °s-sk1. 
a-s&kal K-d 
# [n.masc, verb-n of -8ske1-]. 
s8-k11 1 [for noun see k11] 
-es-kmlel-K-dT-ka=-s-dkkeelel- A-grm[imperat s-Skkalel A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -s-dkalal- A-grm K-d T-ka} 
« [intrans] weep continuously, baw! * pleurer sans arrét, brailler. 
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a-s-ekkélel A-grm K-d T-ka 
@ {n.mase, verb-n of -8s-kelel-]. 
s-kl12 
-es-kélale-t R T-ka [imperat s-akkélula-t R T-ka, imperf-l-pos -s-iklulu-t R 
T-kal 
¢ [intrans] remain awake all day ; spend all day without rest * rester éveillé toute la 
journée ; passer toute la journée sans repos. 
a-s-akkélulu T-ka 
® [n.mase, verb-n of es-kélale-t]. 
s-k11f [<k11f] 
~es-kelalef- K-d T-ka = -s-ekkélalef- A-grm [imperat s-akkdlulaf A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -s-Ikluluf- K-d T-ka = -3-ikdlulif- A-gm] 
¢ [trans] stroke (with hand) ; (wind) sweep over (ground) ; erase (e.g. footprints in 
sand) by brushing with a stick or broom ; (sth) wipe out (e.g. wealth) # caresser, 
tater (avec la main) ; (vent) balayer (sol) ; effacer (traces dans le sable, etc.) en (les) 
balayant avec un baton ou un balai ; (qch) réduire a néant (richesse etc.) [cf. “msy]. 
a-s-okkelGlef A-grm K-d T-ka, 
plur i-s-akkaluluf-n T-ka= i-s-ekkaldlif-cn A-grm 
® [n.masc, verb-n of -es-k@lalef-], 
a-s-okkel Glof K-d, plur i-s-ekkelilaf K-d 
® [n.masc] smooth, curved stick #* baton lisse et recourbé [used to erase footprints 
in sand when setting traps for gazelles]. 
s-k1nd [<k1nd, variant s-Lknd] 
~es-kdlende-t: K-d [imperat s-akkdlanda-t K-4, imperf-L-pos -s-iklandi-t K-d] 
© [trans, caus] arrange (e.g. peanuts, dates, twigs) into little bunches (for retail sale) 
% disposer (arachides, dattes, brindilles, etc.) en petits tas (pour les vendre). 
a-s-ekkédlendi K-d 
¢ [n.mase, verb-n of es-kélende-t]. 
sklt 
o-sukélet T-ka, plur i-s-uk@let-en T-ka 
» [n.masc] simple nest of wild dove (a few twigs) # nid rudimentaire de tourterelle 
sauvage (quelques rameaux). 
skm [N skn] 
&-skom (or: Gskom) A-grm[x 6...] K-d[x "&]R[X "&-] T-kalx "S], plur t-skomen 
K-d R T-ka = dskom-en A-grm 
© [n.masc] long pole with hook on one end for shaking tree branches * long baton a 
bout crochu, pour secouer les branches d’arbres. 








skmr 
askomri K-d, plur askomri-ten K-d 
® [n.masc] skinny, inelegant woman (not a good hostess) #* femme maigre et 
inélégante (mauvaise hétesse) [opp: °knkn.4]. 
s-kms [<kms] 
a-s-8kmas A-grm K-d-T-ka T-md, plur i-s-dkmas A-grm K-d T-ka T-md 
® [n.masc] cloth bag or handkerchief (for e.g. tobacco) # sac en tissu ou mouchoir 
(pour le tabac etc.) [ef. °sgrs]. 


s-kn 1a [possibly related to kn 1 but semantically divergent ; N kn and DF 2.824 
« montrer »} 


-8ss-okna- A-grm Im K-d R-T-ka T-md [imperat s-dken Im K-d R T-ind = s-akén A-grm 
‘T-ka (masc-plur imperat s-Bkn-et A-grm K-d T-kaR, 
fem-plur imperat s-ekdn-met K-dR), imperf-l-pos -s-dkna- A-grm Im K-d R T-ka] 
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® a) {trans plus dative, caus in form] show (sth to sb) * montrer (gch a qn) [all 
dialects] 
« b) [intrans, caus in form] (e.g. storm clouds) show selves, appear, loom * (orage 
etc.) apparaitre, menacer [K-d] [cf. ®jmd, °wr 2a, °ny 1, “rj 1, Snmnkl. 
e-m-es-ekén R= e-m-ess-ekeénn T-ka, plur i-m-és-ekn-an R 
e [n.masc, agent] show-er, one who shows * celui qui montre [elicited, not in 
common use]. 
a-s-akénn T-ka = a-s-0k4n Im R = a-s-8ken T-md = a-sdkni A-grm 
= g-s-kén K-d, plur 7-s-ekn-an T-ka= i-sdékni-ten A-gmR 
© [n.masc, verb-n of -Ass-akna-] - poss: Isg a-s-akén-in R. 
-etw-&s-ekna- K-d T-ka [imperat taw-o9-ak6n T-ka = taw-ds-akan K-d, 
imperf-l-pos -t-i tw-ds-akni-T-ka] 
® [intrans, pass] be shown * é. montré [passive subject can be the thing shown, or 
the person shown to} 
-ex: etwes-ekn-wy dzref T-ka I was shown the money + on m’a montré 
Vargent ; @-@t wa@-s-ekna T-ka it was shown + il a été montré, 
a-tw-as-okénn T-ka = a-tw-as-ken K-d 
« [n.masc, verb-n of wet w.bs-ekna-]. 
s-kn Ib 
#n-ess-ékan Th = e-m-ess-éken K-d, plur i-m-ess-dkan Th 
¢ [n.masc, agent] trailing vine sp. * plante rampante sp. [/pomoea coptica at Th, 
reportedly elsewhere also . verticillata ; similar vines: °n1 3, ®l¥1y 1]. 





s-kn le 
s-okni K-d T-ka, plur s-okni-tan K-d T-ka 
@ a) [n.masc] making gifts publicly for reasons of vanity (rather than religious 
charity) » fait de faire des dons en public, motivé par la vanité (non par la religion) 
- ex: i-h-\é s-okni T-ka he gives for reasons of vanity (or ostentation) + il fait 
des dons pour l’orgueil [K-d T-ka] 
 b) [n.masc] pretense # fait de faire semblant [K-d] 
~ex: je-y-\a-s sokni s &fus w-a-hi K-d ] feigned (a punch) at him with this 
hand + je l’ai feinté (=j’ai fait semblant de le frapper) avec cette main. 
s-kn 2 [variant of s-s-kn 1b] 
t-e-m-es-ékn i-t-t T-ka, plur t-i-m-es-ekna-t-en T-ka 
n.fem|] (female) braider (hair-styler) * tresseuse [cf. ®jmb 3}. 
skn 3 (N skn] 
-Osken- K-d T-ka [imperat dskan K-d T-ka, imperf-l-pos -t-iskan- K-d'T-ka] 
intrans} (goat) stand on hind legs (to graze on trees) # (chévres) se tenir debout 
sur les pattes de derri¢re (pour brouter dans les arbres). 
isken.T-ka 
# fn.masc, verb-n of -Osken-]. 
skn 4 [<Ar skn ; cf. N skn] 
-8sken- K-dT-ka [imperat 6skan T-ka, imperf-l-pos -sdkkan- T-ka] 
intrans plus locational] dwell in, inhabit (a place). # habiter (un lieu) 
{syn: ®zy 1]. 
a-sékan T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -dsken-]. 
[plur only:] éssukkan K-4 
» [n.mase-plur} inhabitants, population # habitants, peuple, population [<Arabic 
plur]. 
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e-sékan K-d T-ka 
® a) [n.masc] inhabited place # lieu habité [T-ka] 
@ b) {n.masc] dry river bed with trees * oued avec des arbres [K-d]. 
s-kns [<kns] 
-3ss-oknes- A-grm K-d T-ka [imperat s-Gknag A-grm T-ka, imperf-l-pos -s-Gknas- 
A-grm T-ka] 
@ a) [trans, caus] provoke a fight between (two persons), cause to fight * provoquer 
un conflit entre (deux personnes), faire lutter [all dialects] 
@ b) [trans] stand up to, confront (adversary) # faire face a, défier (un ennemi) 
[K-d]. 
e-m-ess-éknes T-ka, plur i-m-ess-dknas-en 
 [n.masc, agent] provocateur * provocateur. 
a-s-6knes A-erm = a-s-6knas K-d T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -dss-aknes-] 
~ex: akf@-n-\a-hi i-s-dknas K-d they confronted me + ils m’ont défié, 
sknsk [N sknsk] 
-~eskanseke-t K-d T-ka = -s-ekaénseke-t A-grm [imperat sakdnsaka-t A-grm T-ka, 
imperf-I-pos -t-iskéngeki-t K-dT-ka = -t-isakansaki-t A-gm] 
@ a) [trans] sift (flour, ground meal) # tamiser (farine) [all dialects} 
© b) {intrans] (flour) be sifted # (farine) 6. tamisé [K-d]. 
a-skénseki K-d T-ka = a-sakénseki A-grm 
® [n.mase, verb-n of -esk@nsake-t], 
s-knw [<knw and kn 3] 
-8ss-oknew- K-d T-ka [imperat s-Sknaw T-ka, imperf-I-pos -s-dknaw- K-dT-ka] 
@ [intrans] (mother, father) have twins * (mére, pére) avoir des jumeaux. 
a-s-dknaw T-ka = o+s-$knew (or: ...knu) K-d 
« [n.mase, verb-n of -dss-eknaw-], 
skr 1 [N Skr] : 
ésker (or: éskor) A-grm[x 6...] Im K-d R T-ka[x. €...] T-md, plur dskar-an Im K-dR 
T-ka T-nd = 6sker-aen A-grm 
« [n.masc] fingernail # ongle ~ poss: Isg eskar-in T-ka. 
t-Ssker-t A-grm Gnd R K-d T-ka-, plur t-Gskar-en T-ka T-md= t-ésker-en A-griaR 
© a) [n.fem] small fingernail ; claw ; tip of scorpion’s tail # petit ongle ; griffe ; 
aiguillon de scorpion [Gnd K-d RT] 
- phrase: i-nhdy t-ésker-t K-d he is smart (“... has seen ...”) + il est intelligent 
(G4 a VU. ») 
@ b) [n.fem) fingernail cover (for playing guitar) * dé (pour jouer de la guitare) [T]. 
t-éskar-t n&@korr T-ka 
@ [comp-n.fem, lit. “mouse-claw”] plant sp. # plante sp. [rare term, unidentified]. 
t-int-asker-t K-fT-ka 
® a) [comp-n.fem] desert viper sp. # vipére sp. du désert [K] [Cerastes vipera (has 
a fingernail-like tail tip that emerges from sand and is wiggled to lure prey) ; 
ef. pds under *S1 Sand:*yrd3] 
@ b) [comp-n.fem] scorpion * scorpion [T] [rare usage, cf. °zrdm]. 
int-ésker-t Gnd 
 [comp-n.masc] sand viper * vipére des sables [Cerastes viperal. 
skr 2 [<Ar] 
dssuker (or: dssuker) K-d RB T-ka T-md= ssukar A-gen, plur assuiker-zen RT-ka 
= aessukar-en A-prm 
® {n.masc] sugar # sucre - poss: lsg ossukdr-in T-ka. 
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dssuker w-an "&@jel T-ka 
® [comp-n.masc] granulated sugar # sucre en poudre {syn: ®sry I]. 
assuker w-an “O-féres-en T-ka 
¢ [comp-n.masc] sugar cube or chunk # morceau de sucre [*frs 2]. 
assuker w-an leSfar-ten T-ka 
® [comp-n.masc] sugar cube or chunk #* morceau de sucre Pisfr]. 
skr 3 [Nskr] 
-dsker- A-grm K-d R T-ka [imperat Sskar T-ka, imperf-l-pos -sGkker'- T-ka] 
¢ [intrans] (object) be right-side up ; (pool, puddle) lie (on ground, after rains) 
+# (objet) 6. posé a plat ; (flaque, lac) stagner (a la surface du sol, aprés les pluies) 
[cf °bmby, “yt Lb]. Caus °s-skr. 
a-sékar A-grmR 
© [n.masc, verb-n of -dsker-]. 
t-d-sekra K-d T-ka, plur t-i-sGkriw-en T-ka 
@ [n.fem, verb-n of -dsker-]. 
s-kr 4 [<kr 3] 
~ds-kere-t K-d T-ka = -s-kkere-t A-grm [imperat s-Akkora-t A-grn K-d T-ka, 
imperf-L-pos -s-ikaru-t T-ka = -s-dkera-t A-grm K-d] 
 [trans; caus} cause (milk) to. thicken or coagulate * faire épaissir ou coaguler le 
lait [‘curdle’: °sly 1). 
a-s-dkkeru K-d T-ka= o-s-dkkeri A-grm 
@ (n.masc, verb-n of -és-kere-t]. 
e-s-6kor A-grm R T-ka, plur i-s-6kar-en T-ka 
« [n.mase, in the following comp]. 
&-xx n "e-s-ékor A-gmm T-ka 
® [comp-n.masc] sour milk (undrinkable):# Jait aigre (non buvable). 
skr § [historically related to kwr ; Nkwr] 
a-sékor A-grm K-dT-ka, plur i-skar T-ka= i-sékar A-grm 
 [n.masc} reprimand, words of scorn or rebuke (after a dishonorable aye derisive 
or insulting comments (e.g. so-and-so had a slave for a father) * gronderie, 
réprimande, moquerie (aprés un acte déshonnorant) ; raillerie, commentaire 
insultant (par ex. le pére d’un tel était esclave) (used with verb °wt 1a ‘hit’] 
- ex: dwet-ey eB a-sékor T-ka= w&t-ey ... K-d I gave B a sharp rebuke ; [ 
spoke derisively of B + j’ai donné une sévére réprimande 4 B ; j’ai raillé B. 
s-krd [<krd 4a] 
-#s-kerad- K-d T-ka = -S-ékkered- A-gm [imperat s-dkkarod A-grm K-d T-ka T-md, 
imperf-]-pos -s-dkerad- A-grm K-d T-ka] 
@ (trans, caus] require, obligate * obliger, contraindre. 
a-s-ekkérad A-grm K-d T-ka 
¢ [n.mase, verb-n of -és-kered-]. 
s-krf l [<krf 1] 
a-s-ékrof R, plur-i-s-dkrafR 
@ [n.masc] lower shin of quadruped (where hobbling ropes are tied) # partie 
inférieure de la patte d’un quadrupéde (ou on attache les entraves). 
t-a-s-dkref-t R, plur t-i-s-dkrafR 
 [n.fem] place for tying up animals * endroit par ot on attache les anirnaux. 
[homonym ®s-kr f 2]. 
s-krf 2 fhomonym.s-krf 1] 
t-a-s-dkref-t T-kalx *t-o-], plur t-i-s-dkraf T-ka 
* [n.fem] metal awl with handle, used to punch holes in pulley for well * aléne en 
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métal avec manche, utilis¢e pour percer les poulies de puits [syn "nd1, °slb, 
®stn, “stbl ; ‘pulley’: °krkr 5}. 
s-krkr [<krkr 1] 
~&s-kerker- K-d T-ka = -g-dkkerker- A-grm [imperat s-dkkerker A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -s-Gkerkar- A-grn K-d T-ka] 
© a) {trans, caus] dislodge, ease out (sth stuck) ; force out (e.g, animals from pen) 
* débloquer, faire sortir (objet enfoncé) ; faire sortir, déloger (par ex. des animaux 
de V’enclos) 
® b) [trans, caus] (woman) have (sb) scrape her hair * (femme) faire peigner ses 
cheveux par (qn).en les raclant [to remove dandruff] 
® c) [intrans] wiggle out # (femme) se débloquer. 
a-s-ekkérkor A-grm K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -s-kerker-]. 
s-krkr 2 [<krkr 3a] 
~es-keraker- T-ka [imperat s-okkérukor T-ka, imperf-l-pos -s-tkrukur- T-ka] 
e [trans, caus] spin (sth), cause to rotate # faire tournoyer (qch). 
s-krm 1 [<krm 1] 
~s-kerme-t T-ka [imperat s-3kkormo-t T-ka, imperf-l-pos -s-ikermu-t T-ka] 
© a) [trans, caus] (sth) cause a bump or bruise on the head of (sb) #* (qch) provoquer 
une bosse ou une ecchymose sur la téte de (qn) 
¢ b) [intrans] (e.g. head) have a bump or bruise 4 (t6te etc.) avoir une bosse ou une 
ecchymose. 
a-s-dkkermu T-ka 
© [n.mase, verb-n of -@s-kerma-t]. 
s-krm 2 [<krm 2b] 
a-s-dkrem A-gmm K-d T-ka, plur i-s-dkram A-grm T-ka 
@ [n.masc] place for gathering livestock + lieu ot on rassemble les animaux. 
s-kruby [<krmby] 
~es-kerembay- K-d T-ka = -s-akk@rembey- A-gm fimperat s-akkdrembey A-grm 
T-ka, imperf-l-pos -s-ikrambiy- K-d T-ka = -s-ikdrambiy- A-gm] 
® (trans, caus] bend into a curve, make crooked # courber, rendre courbé, 
a-s-akkerémbey A-grm K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -es-ka@rambay-]. 
s-krr (krr 2] 
-es-kerare-t K-d T-ka = -s-ekkdrare-t A-grm [imperat s-okkdrure-t A-grm T-ka, 
imperf-l-pos-s-ikruru-t K-d T-ka = -s-ikdruri-t A-gm] 
® [trans] char, cook to a crisp * carboniser. 
a-s-okkéruri A-gmn = a-s-akkdruru K-d 
® [n.masc, verb-n of -es-k@rare-t], 
s-krry 1 [partial homonym s-krry 2; <krry] 
-2s-kerarey- K-d T-ka [imperat s-akkdruray T-ka, imperf-I-pos -s-ikruruy T-ka] 
° [trans, caus] make (sth) into a sphere or ball * mettre (qch) en boule 
[ef. ®s-bl Ly]. 
a-s-akker trey (or: ri) 
@ [n.masc, verb-n of es-k@rarey-], 
s-krry 2 [partial homonym s-krry 1] 
~es-k&rarey- T-ka [imperat s-okkéri ray T-ka, imperf-l-pos s-2kri ray T-ka] 
® [intrans, caus in form] (sth) hang limply, dangle in air #* (qch) €. suspendu en 
Pair. 
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a-s-ekker fray (or: ...ri) 
@ [n.masc, verb-n of -ws-kérarey-], 
s-krw 1 [homonyms s-krw 2, 3 ; <krw 3] 
-®s-ker rew- R T-ka = -s-ékker raw- A-gim [imperat s-Akkorraw A-prm R T-ka, 
masc-plur imperat s-akkerraw-et T-ka, imperf-l-pos -s-dkerraw- A-grmR 
T-ka] 
® [trans plus dative, caus] give a second drink to, cause to drink again ; have (herd) 
drink again (before leaving) * faire reboire, donner une deuxiéme fois a boire a ; 
faire boire (le troupeau) encore une fois avant de s’en aller [syn: °s-m-sw] 
- ex: O-es-ka@r rew-\a-s R he gave him another drink + il lui a encore donné a 
boire. 
a-s-ekkérrew A-grm R T-ka 
® [n.mase, verb-n of -s-kerraw-], 
s-krw 2 [homonyms s-krw 1,3] 
-és-ker rew- K-d = -s-dkkerrew- A-grm [imperat s-dkkorraw A-grm, 
imperf-I-pos -s-dkarraw- A-grm K-d] 
@ a) {trans} (bandits, army) attack (e.g. village) * (bandits, force armée) attaquer 
(village etc.) [A-grm] : 
 b) [trans] butt (sb) with head # donner un coup de téte a (qn) [A-grm K] 
© ¢) [trans] whack, hit (sb) hard with a stick # donner un grand coup de baton a 
(qn) [K-d] 
@ d) [trans] drive (herd) away brusquely (from well) #* chasser (troupeau) 
brusquement (d’un puits) [K-d]. 
a-s-akkér rew A-grm K-d 
© [n.masc, verb-n of -s-akker reew-]. 
s-krw 3 [homonyms s-krw 1, 2] 
-&8-ker rew- Im K-d [imperat s-dkkarrew im, imperf-l-pos -s-akerraw- Im] 
® [intrans, caus in form] (rooster) crow * (coq) chanter. 
a-s-akkérrew Im 
 [n.masc, verb-n of s-kar rew-], 
s-krys [<krys ; cf. kmzkmz] 
~es-keryes- Im K-d R T-ka = -s-ékker yees- A-grm [imperat s-dkkaryoas A-grm Im R, 
imperf-l-pos -s-dkeryas A-grn Im K-d R] 
© a) [intrans, caus in form] bare one’s teeth # montrer les dents [K-d T] 
@ b) [intrans] smile * sourire [A-grm Inn] [cf *kmzkmz]. 
a-s-ekkéryes A-erm Im K-d R T-ka, plur i-s-akkéryis-e2n R 
® a) (n.masc, verb-n of -@s-keryas-] 
® b) [n.masc] (a) smile # (un) sourire [Im]. 
o-s-ekkéryas Im K-d 
 [n.masc] smiler # qn qui sourit. 
s-krz2w [variant of z-krzzw] 
~es-kérzezzew- R [imperat s-akkérzazzow R, imperf-l-pos -s-akérzezzaw- R] 
intrans] chick (to call a goat) # faire claquer sa langue (pour appeler une chévre). 
a-s-okkarzezzew (or: ..2Zu) R 
¢ [n.masc, verb-n of -es-kerzezzew-]. 
s-ks 1 [<ks 2} 
-3-kms- R T-ka T-md = -9s-akes- A-erm [imperat $-dkas A-gim R T-ka T-md, imperf- 
l-pos -s-Gkas- A-grm R T-ka T-nd] 
e [trans, caus] warm or heat (sth) # chauffer, réchauffer (qch) 
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- ex: t-ws-k@s-\t t-d-fukk T-ka the sun is heating him (= he is hot) + le soleil 
le chauffe (= il a chaud). 
a-s-8kes A-grm R T-ka 
® [n.mase, verb-n of -8s-ka@s-]. 
~®ss-okes- K-d [imperat s-lkas K-d, imperf-l-pos -s-ikus- K-d] 
@ {trans] [= -és-kes-]. 
a-s-ikes K-d 
e [n.masc; verb-n of -ess-okes-}. 
s-ks 2 [for related noun see Ks 6 ;.DTF 2.910-1] 
-s-kesse-t R:T-ka [imperat s-dkkasse-t R T-ka, imperf-l-pos -s-ikessu-t- R T-ka] 
® [intrans] whistle # siffler [syns °s-wsk, °s-nsy 1]. 
a-s-8kkesu T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -@s-kasse-t], 
S-ks 3 {related to ks 1 ; N under ks] 
@-s-Gkas A-grm K K-d T-ka; 
plur i-s-tikas A-grm K T-ka 
e (n.masc] very worn-out'garment, substitute clothing (kept for emergency use) 
+# vétement trés usé, habit de rechange (gardé en cas d’urgence), 
s-ks 4 [<ks 4] 
-39s-aksa- A-grm K K-d T-ka [imperat s-dks K = s-8ks A-grm, imperf-l-pos -s-dksa- 
KK-d= -s-Gksu- A-grm 3mase-plur s-dkse-n A-grm)] 
®.a) [intrans] reach (or last-until) the rainy season # atteindre (ou durer jusqu’a) la 
saison pluvieuse [all dialects] 
@ b) [trans] keep (livestock) until the rainy season *.garder (bétail) jusqu’d la saison f 
pluvieuse [K-d]. 
a-s-8ks A-gim K K-d T-ka, plur 7-s-aks-an T-ka 
 [n.mase, verb-n of acauewiesitin 
s-ksd [<ksd] 
-3s5- uksed- T-ka = -2ss- siheead Ked Finipstat s-Uksed T-ka= i often) e-theod 
T-ka, imperf: -Lpos -s-Gksad- T-ka = -s-iksud- KTS ka]: 
e [trans, caus] scare, make (sb) afraid * effrayer, faire peur a (an) (syn: °s-rmy, 
ef. “mts]. 
a-s-tiksed K-d T-ka 
e [n.mas¢, verb-n of -dss-uksed-]. 
sksk [perhaps related to noun Iksks, cf. Moroccan Ar sksu ‘couscous’] 
-9sseksek- K-d [imperat s@kswk K-d, imperf-l-pos -t-dseksak- K-d] 
® [intrans| sift couscous to separate lumps from remaining bits of flour #* tamiser le 
couscous pour séparer les boulettes des grumeaux [cf.."brk&, “mls, °lksks]. 
a-séksek K-d 
® [n.masc, verb-n of -6ssaksaxk-]. 
s-ksn [<ksn 2] 
-ms-kesenne-t K-d R T-ka [imperat s-akkdsenna-t R T-ka, 
imperf-l-pos..s-iksanni-t K-d R T-ka} 
e a) [intrans] have oneself vaccinated + se faire vacciner [T] [cf “jyS] 
» b) [trans] bleed (sb medically) * faire une saignée médicale 4 (qn) [R] 
e c) fintrans] have oneself bled (medically) # se faire une saignée (en tant que soin 
médical) [K-d]. 
a-s-ekkésenni K-dRT-ka 
® [n.masc, verb-n of -es-kasenne-t}: 
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s-kSkS [variant of 8-kSkS ; <kSkS] 
-s-ekkeSkes- A-grm [imperat s-dkkaSkeS A-grm, imperf-l-pos -s-dkaskas- A-grn] 
® [trans, caus] laugh mockingly at (sb) * adresser un rire moqueur 4 (qn) [A-grm]. 
a-s-okk4SkeS A-grn 
® [n.masc, verb-n of -s-@kkeskes-]. 
skt [for t-a-sdket-t see °skd], 
s-kt 1 [<kt 2a] 
-8ss-aktc- A-grm K-d T-ka [imperat s-@kt A-grm T-ka = 3-dk tu K-d, 
imperf-l-pos -s-dkta- A-grm T-ka = «g-iktu- T-ka] 
® (trans, caus] remind (sb), cause to remember # rappeler qch 4 (qn) [usually with 
~\édadl. 
-dss-akta- (+-\add) 
e (trans, caus] remind (sb), cause to remember * rappeler qch 4 (qn) 
- ex: ess-akt q-\qet-\ddd K-d I reminded her + je (le) lui-fem ai rappelé. 
a-8-8kt T-ka = a-s-8kt i A-gm, plur 7-s-ekt-an T-ka 
e {n.masc, verb-n of -Bss-aktal. 
d-s-ekto A-grm R, plur 7-s-akta AxermR 
e [n.mase] remembrance * souvenir (syn: t-a-kdt taw-t “kt 2a]. 
t-c-s-Bkto-t-t K-d T-ka[x “t-a-], plur t-i-s-okta T-ka 
# [n.masc] souvenir, memento * souvenir (objet). 
skt 2 [cf. perhaps Nktyty (Y kétaytay ‘come up short’)] 

-eskat te-t K-d T-ka fimperat sdkat ta-t T-ka, imperf-l-pos -t-isket ti-t K-dT-ka] 
© a) [trans] (garment leg or sleeve) be too short (not reaching hands or feet) 
%#.(manche ou jambe de vétement) &. trop court (ne pas arriver a la main ou au pied) 
(T-ka] 

#b) lintrans] (sb) walk eeereey #* (qn) marcher d’une fagon gauche [K-d]. 
Caus.°s-skt. 

@sketti K-dT-ka 
@ [n.mase, verb-n of -asket te-t]. 

t-a-s-ekatta-t-t K-d 
@ [n.masc] awkward, ungainly walk #* démarche inégale, gauche. 

s-kt 3 [<kt 1] 

G-s-kat K-d T-ka[x *8-], plur i-s-kat K-d T-ka 
 [n.masc] (any) measure ; measuring instrument # mesure ; instrament de mesure. 

s-ktl [<kt1] 

-8ss-aktal- K-d T-ka [imperat s-3k teel- T-ka, imperf-l-pos -s-Gktal- K-d T-ka] 

@ [trans, caus] stanch (blood) # étancher (le sang). 
o-s-ktal T-ka = o-s-8ktal K-d 
© [n.mase, verb-n of -dss-ektel-], 
s-ktr [<ktr 2] 

-&s-ket ter- K-d T-ka [imperat s-Skkat tor K-d T-ka, imperf-l-pos -s-dket tar-K-d 

T-ka] 
a) [trans, caus] turn (sth) upside-down * retourner (qch sens dessus dessous) 
[T-kal 
 b) [trans, caus} cause to bend or tilt * faire pencher [K-d]. 
a-s-okkét tor T-ka 
© [n.masc, verb-n of -és-ket ter-]. 
-bs-kat ter- K-d [imperat s-dkkut tor K-d, imperf-l-pos -s-ikat tur- K-d] 
o [= -és-ket ter-]; 
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o-s-ekkitter K-d 
« [n.mase, verb-n of -és-kat ter-]. 
s-ktryl 
-es-kéteryel-K-d [imperat s-akkdtaryel K-d, imperf-l-pos -s-ikéteryul-K-d] 
¢ [intrans, caus in form] limp # boiter [syn: °s-jty, ®s-gdl]. 
a-s-okketdryel K-d 
® [n.mase, verb-n of -es-kéteryel-], 
s-kty [<kty 3] 
-@s-ket tey- K-d T-ka [imperat s-dkkat tay T-ka, imperf-l-pos -s-dket tay- K-d T-ka] 
@ a) [trans] stick out one’s rear end ; let one’s rear end or genitals show ; (animal) 
raise tail while bending over faire sortir son derriére ; laisser paraitre son derriére 
ou ses parties génitales ; (animal) lever la queue en s’inclinant [K-d T-ka] 
® b) [trans] cause to tilt * faire pencher [K-d]. 
a-s-akkét tay (or: .. ti) K-d T-ka 
¢ [n.mase, verb-n of ~as-ket tay-]. 
a-s-ekka&t tay K-dR T-md, plur i-s-ekkét tay-en K-d T-md 
# a) {(n.masc] one who shows its rear end * celui qui montte son derriére [K-d R] 
® b) [n.masc] large bustard sp. with crest %* grande outarde sp. a créte [T-md] 
[Ardeotis (= Otis) arabs ; syn: a-délal}. 
skw I [N “aSku” Skw, p1F 4.1816 skw] 
é-skiw A-grm[x "8-] K-d R[x "&]T-ka[x "8-] T-md, plur t-skiw-en A-grm K-d R T-ka 
a) [n.masc, sg and plur] Bella boy (slave caste) ; black boy # garcon bella ; 
garcon noir [all dialects] 
 b) [n.masc, sg only] child, boy * enfant, gargon [T] [for plur see *Sktw ; 
of. *r 6, "Lyd. 
t-G-skiw-t K-d T-ka[x. "t-3-], plur ¢-2-skiw-en K-d Teka 
® a) [n.fern] Bella girl ; black girl * jeune fille bella ; jeune fille noire [K-d] 
© b) (n.fem] girl * fille [T}. 
skw 2 (pre 4.1815] 
-dskew- A-grm K-d T-ka [imperat 3skaw A-grm T-ka, imperf-l-pos -sakkeew- T- “ea 
® [trans] scoop (with shovel, ladle, etc.).; empty, drain (a well) #* ramasser (a la 
pelle, a la louche, etc.) ; vider (un puits) of, “1 kw 1a, of. °stk 1, tyr 2, °dm 4b; 
®gkw 2, “kry 2a]. 
a-sékaw A:grm K-d T-ka 
© [n.mase, verb-n of -dskaw-]. 
skw 3 
sekéww K-d 
® [n.masc] wooden stick with curved tip used in native hockey-like game * baton 
en bois a l’extrémité recourbée, utilisé dans un jeu traditionnel qui ressemble au 
hockey (syn: ®f lk, of. “wt 1b]. 
s-kwl [<kwl 1] 
-8ss-akweel- A-grm K-d T-ka [imperat s-kw@l A-grm T-ka, imperf-I-pos -s-dkwal- 
A-grm K-d T-ka} 
@ [trans, caus] blacken, darken # faire noircir. 
a-s-6kwal A-grm T-ka = a-s-6kwal K-d. 
® [n.masc, verb-n of -dss-okwel-], 
sky [for masculine see sk 2 ; sky] 
t-e-stikay-t A-grm K-d T-ka T-omd; plur t-i-sdkay-en A-prm K-d T-ka T-md 
® [n.fem] young she-camel * jeune chamelle [female counterpart of @-saka]. 
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skyhr [perhaps contains -3-] 
o-sekkéyhar T-ka, plur i-sekk@yhar-zn T-ka 
¢ {n.masc] landmark, sth high up (so it can be seen from afar) * repére, objet élevé 
(qu’on peut repérer de loin). 
s-kyd [<kyd 2] 
-&s-kayed- K-d [imperat s-8kkuyed K-d, imperf-l-pos -s-ikuyud- K-d] 
¢ [trans, caus] help (e.g. weary animal) to plod along # aider (un animal fatigué, 
etc.) A poursuivre son chemin. 
a-s-akkiyed K-d 
¢ [n.masc, verb-n of -és-kayad-]. 
s-kyky [<kyky 1a] 
-@s-keykay- K-d T-ka [imperat s-kkaykay A-grm T-ka, imperf-l-pos -s-dkeykay- 
T-ka] 
@ a) [trans, caus] leave (sth) without grains # vider (qch) de ses grains [e.g. after 
shaking it] 
« b) [intrans, caus in form] (sth) be left without grains # (qch) 6. vidé de ses grains. 
a-s-akkéykey K-d T-ka 
© [n.masc, verb-n of -és-keykay-]. 
$1 [for t-d-salle see®s11 |; fore-sali see ®s-Ly 1}. 
sl la[Nsl] 
-831a- A-grm K-d R T-ka T-md [imperat 291 T-ka = 4901 K-d R T-md = &$1u A-grm, 
masc-plur imperat Bs.l-zt A-gim K-d'T-ka T-md, imperf-I-pos -s@l1- A-grm Im R 
T-ka T-md = -S@l ]u- A-grm Gao * -S@1la- Gao K-d] 
¢ a) [intrans.plus dative] listen to, hear (sth, sb) * écouter, entendre (qch, qn) [cf. 
®s. jd 2] 
-ex: S41 L-wy y &ddel-cen T-md I’m listening to fun (= music) + j’écoute 
l’amusement (= la musique) 
© b) [trans] hear about (sth, sb) * entendre parler de (qn, qch) 
~ eX! asl e-q-\qen T-ka I heard about them + j’ai entendu pee d’eux. 
Caus °s-s1. 
t-é-sele K-d T-ka[x "t-&-], plur t-i-s811 K-d 
® [n.fem, verb-n of -dsla-] 
{see also under °sl. 1b}. 
e-s@11iR 
© [n.masc, verb-n of -dsla-], 
m-eséll-et K-dR 
o [n.fem, verb-n of -dsla-]. 
m-eséla A-grm 
# [n.mase, verb-n of -4s 1a-] [see variant °s1t]. 
@-m-@S1i ImK-dR T-ka[x *e-] T-nd, plor 7-m-esl-an Im K-d R T-ka T-md 
» [n.masc] voice, sound * son, voix [cf. t-e-m-3slaq-q °sly]. 
-etw-wsla- R [imperat tdw-asal R, imperf-l-pos -t-dw-esla- R] 
® [intrans, pass] be heard # 6. entendu. 
sl ib 
t-d-sele A-grm K-dR T-ka[x "t--], plur t-i-séla-ten A-gm = t-i-s@law-en R 
= t-i-G811 K-dT-ka 
@ [n.fem] eardrum # tympan [see also under ®s1 1a]. 
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slice 
e-s@1i A-grm, plur i-s@l-an A-grm K-d R T-ka 
« {n.masc-plur] news * nouvelles, renseignements [generally in plur, many 
speakers have no sg]. 
sl 2a [perhaps related toms1 ; N s1] 
-3sz1- A-grm R T-ka = -s1- K-d T-nd [imperat da K-d R A-grm T-ka T-md, masc-plur 
imperat a961-et T-ka T-md, imperf-l-pos -ossG1- T-ka = -t-assa1- A-grm K-dR 
T-ka T-md] 
¢ [intrans] put on one’s shoes # se chausser, mettre ses chaussures. 
é-sel K-d T-ka{x "&-], plur i-se1-2n T-ka 
e [n.masc, verb-n of -dsel-]. 
t-c-m-dsil-t A-grm T-ka[x *t-a-]= t-a-m-&sil-t R 
@ [n.fem, verb-n of -dseel-]. 
t-o-m-®saL-t T-ka, plur t-i-m-ésal-en T-ka 
‘n.fem] shoe(s) * chaussure(s) cf. ®fdl, °Fk1, ®sbt 3] [homonym ®s1 2b]. 
81 2b [homonym s] 2a; described DIF 3,1256 (viscosity on stem)] 
t-o-m-dsal-t K-d K-f plur t-i-m-s611 K-dK-f 
® [n.fem] trailing vine sp. # plante rampante sp. [described as sprawling on termite 
mounds in dark soil, grains edible in times of hardship]. 
$1 3 [DTF 4.1825] 
s&1 A-grmK-d T-ka 
® [particle] other that ..., except .. # autre que ..., sauf... [with following NP or 
adverbial] 
~ exx: Sel nakk T-ka other than me + autre que moi ; s@1 w-crT-ka other than 
this + autre que ceci ; a. s@1 a-di A-grm T-ka T-md one other than that + un autre 
que ca; dey é-kall sel w-a nésenT-ka in any country other than their own 
+ dans un pays autre que le leur. 
G-Sel w-6én sel a-Sdkka A-grm T-ka T-md = ..d-Sakka K-d 
e [adv phrase] day after tomorrow * aprés-demain. 
asel éd T-ka=aw-d sel 6d T-ka 
® [phrase, preceding NP] except for + 4 l’exception de, sauf 
~ex: dddinet fikk t-imud-en, a. sel éd erk &-wadam T-ka everyone 
prays, except a bad person + tout le monde prie, sauf une mauvaise personne. 
S1 4 [see variant s115;Ns1} 
t-e-s8la-t-t Im K-dR T-ka[x "t-e-]= t-e-séla-t-t A-gm, plur t-i-séla-t-en 
A-gmm Im K-d R T-ka 
 [n.masc] mat # natte [e.g. made of doum-palm frond strips] [cf. ®dwn 2 and 
®gyn 2 (mat, matting), °frty (old, worn-out), t-8sa-t-t °s 11 (of twigs), “ws 2 
(of grass), °srr | (of hide and palm:frond)] 





sl5 
@-eba t-sélli-mK 
« [obscure phrase addressed to a Woman, expressing irritation ; counterpart 
addressed to a man is @-zebd ti-k ‘may your father be lost (= die)’] 
$1 6([Nsl] 
t-o-s@la-t-t K-d, plur t-i-s@la-t-en K-d 
 {n.fem] very hard rock * pierre trés dure [cf *on 4]. 
am-an en “t-e-s&la-t-t K-d 
e {[comp-n.fem] rock spring water, mountain spring # source d’eau dans une 
colline. 
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slb [cf Nslb] 
-85]leb- K-d T-ka [imperat 8s lab T-ka, imperf-l-pos -s@] leb- T-ka] 
a) [intrans] walk at a slant (not straight) # marcher d’une facon penchée (pas 
droit) [T-ka] 
@ b) {intrans] (sb) become infatuated with (a food, modern appliances, etc.) 
+ (qn) s’enticher, s’engouer pour (une nourriture, des objets modernes, etc.) [K-d]. 
a-sélab K-d T-ka 
 [n.mase, verb-n of 6s la@b-}. 
1b [variant of stbl ; Nsbl] 
sulbé K-dR, plur sulba-ten K-dR 
@ [n.masc] large awl for stitching mats * grande aléne pour tisser les nattes 
[ef °ndl, °s-krf 2, ®stn]. 
s-lby [<lby 
-&s-l&baqqe-t K-d T-ka = -s-2el L&baqqe-t A-grm fimperat s-al ladbeqqea-t A-grm 
T-ka, imperf-l-pos -s-i.1baqqi-t K-d T-ka = -s-i labeqqi-t A-grm] 
¢ [trans, caus] dip (sth in liquid) * tremper (qch dans un liquide). 
a-s-elldbeqqi A-grm K-d T-ka 
© [n.mase, verb-n of -as-lébaqqe-t], 
sld[Nslqj 
-Osled- A-grm K-d R T-ka [imperat ds lad R T-ka, imperf-l-pos -s@ lad- K-d R T-ka] 
a) [trans] cut up (carcass) into large sections, dismember at joints #* découper 
(carcasse) en gros quartiers, démembrer aux articulations [K-d R T] [follows first 
main cut of carcass “jrjr ta] 
¢ b) [trans] cut up in strips * couper en tranches [A-grm]. 
a-sélad A-grm K-d R'T-ka 
¢ {n.mase, verb-n of -asled-]. 
t-d-slot-t K-dR[x "t-3-], plur t-f-slad K-dR[x 7t-8-] 
® a) [n.fem] cutting (of carcass) # découpe (d’une carcasse) [R] 
¢ b) [n.fem] large section (of carcass, after first cutting at joints) * grand.quartier 
(dune carcasse, aprés une premiére découpe aux articulations) [K-d R] [each 
section, e.g, from hoof to knee, is typically distributed to a particular family]. 
slf 1 [prr 4.1826; Y t-dZlaf-t ‘crow sp.’] 
t-d-slaf-t A-grm K-d R'T-ka[X "t-®-] T-md Ts, plur t-2-slaf-en A-grm K-d R T-ka 
T-md Ts 
e {n.fem] black crow sp. * corbeau noir [Corvus ruficollis, black with some dark 
brown ; possible syn: t-dkri-t "kr 6 ; for the more common pied crow see 
“zy 5). 
slf2{[Nslf] 
t-o-sdlluf-t A-grm K-d R T-ka[x "t-o-] T-md Ts, plur t-i-sd1luf-en T-md 
= t-i-self-en A-grm K-dR T-ka T-md Ts 
e (n.fem] brownish tick or flea (on sheep and goats) #* tique ou puce rougeatre (sur 
Jes petits ruminants) [said to have 6 legs ; ef. °jrdn, °Sb 2, °krslf]. 
s-1f 3 [frozen caus; cf. N olf « pleurer, sangloter », DTF 3.998 Lf] 
-®s-Lef- K-d T-ka = -S8s-0lef- A-grm [imperat s-dlof A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -s-@laf- A-grm K-d T-ka] 
® [intrans] (sheep, goat) bleat plaintively (e.g. while seeking to rejoin herd) 
#* (mouton, chévre) béler d’un ton plaintif (en essayant de rejoindre le troupean, 
etc.) 
a-s-6lof A-grm T-ka = 4-8-laf K-d 
» fn.mase, verb-n of As-lef-]. 
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t-a-s®Lof-t K-d T-ka, plur t-i-s@lof-en K-d T-ka 
« [n.fem] (a) bleat(-ing) * bélement. 
slv 1 [y t-dsleq ‘midriff} 
t-lisleq-q K-d T-ka T-md, plur t-isley-en K-d T-ka T-md 
e [n.fem] midriff muscles (above hips) # muscles au-dessus des hanches. 
sly 2a[Nslv] 
-38 ley- A-grm K-d T-ka [imperat 9] ay A-grm T-ka, imperf-l-pos -sdl la@y- A-grm T-ka] 
e a) {intrans] choke (on food) * s’étrangler (en mangeant) [all dialects] 
® b) [trans] strangle * étrangler [R]. 
a-sélay A-grm K-dR 
 [n.mase, verb-n of ds ley-], 
sé&l lay T-ka[X se...] 
e [n.masc, verb-n of ds ley-]. 
sly 2b 
mes lay K-d[X m-e:..] T-kalX m-e...], plur m-@slayen K-d T-ka 
 [n.masc] small grain (that gets into eyes) * petit grain (qui entre dans Ll’ ceil). 
sly 3 [similar form N sly glossed « asthme », cf. DTF 4.1832] 
t-e-m-2s leq-q A-grm K-d R T-ka T-nd, plur t-i-m-dsley-en A-grm R T-ka T-mnd 
= t-i-m-dslay-en K-dT-md 
 [n.masc] characteristic voice (of sb) * voix caractéristique (de qn). 
sly 4 [pre 4.1832 (Morettia canescens)| 
é-sley (or: 4-slev) K-f, plur 7-sal y-an K-£ 
a) (n.masc] herb sp. * herbe sp. [Morettia canescens, Cruciferae, in far north ; 
confirmed for Algeria FS 144] 
@ b) [name of a well (near Aguelhoc in the north) where an ancient skeleton was 
discovered in the 1950’s]. 
sly 5(Nsly] 
sal lev-et A-grm T-ka 
@ [sg only:] [n.fem] good behavior or character # bon comportement ou bon 
caractére. 
s-Lv 6[<ly 1 ‘lick’] 
@-8-GLoy K-d T-ka, plur i-3-Ulay Kd T-ka 
« [n.masc] licking place, saltlick, dog’s watering pan # endroit a lécher, terre salée, 
petit abreavoir pour le chien 
(of. ®hr 9, *knkn. 2}. 
slv 7 [<Arsl? ;Nslx] 
8ssil?-et T-ka, plur assil?-wt-en T-ka 
 [n.fem] merchandise, wares #* marchandises, choses a vendre. 
s-lyw [<lyw] 
-&S-leqqew- K-d T-ka = -8-1 Lleqqaw- A-grm [imperat s-81 laqqaw A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -3-d.leqqaw- A-grm T-ka} 
@ (trans, caus} impoverish ; weaken * appauvrir ; affaiblir. 
a-s-a1léqqew (or: ...qqu) A-grm K-d T-ka, plur i-s-al lagqiw-en A-grm T-ka 
© [n.masc, verb-n of -@s-laqqaw-]. 
s-Lh [<h1 2; for -s-s-aleh- see s-s-1h] 
-95s-0lha- A-grm K-d T-ka [imperat $-@1h K-d'T-ka = sl Au A-grm, 
imperf-I-pos -9-@.Llha- A-grm K-d R T-ka] 
@ {frans, caus] cause to weep, reduce to tears * faire pleurer. 
a-s-61h K-dT-ka= a-s-6Lhi A-gmm, plur t-s-91h-an T-ka 
e {n.masc, verb-n of -3ss-al hey-] (homonym of a-s-6] hi under ®s-Lhy]. 
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s-lhs [<lhs] 
-es-lehesse-t K-d T-ka = -s-el Léhasse-t A-grm [imperat s-ol lahassa-t A-grm 
T-ka, imperf-l-pos -s-i lhassi-t T-ka = -s-ildhassi-t A-grm] 
@ a) [trans, caus] let the air out of, disinflate * dégonfler [T] 
 b) [trans, caus] pacify, calm (sb) down # calmer, apaiser (qn) [A-grm] 
® c) [trans, caus] let (fire) die down # laisser mourir (feu) [K-d]. 
a-s-9l léhassi A-grm T-ka 
« [n.mase, verb-n of -és-lehassa-t]. 
s-Lhy [<lhy] 
-8s8-alhey- A-grm K-d T-ka {imperat s-d] hay A-grm T-ka, imperf-l-pos -s-@1 hay- 
A-grm T-ka] 
¢ [trans, caus] stuff (cushion, bag, container) * bourrer (coussin, sac, récipient). 
a-s-8lhey (or: ...ni) A-grm K-d T-ka 
e [nmasc, verb-n of -4ss-al hey-] {for a-s-61hi, homonym “s-1h]. 
slj [Nslg] 
-851e@j- T-ka [imperat 8g aj T-ka, impert-l-pos -s@1 laj- T-ka] 
« [intrans] (child, young animal) be weaned * (enfant, jeune animal) 6. sevré. 
a-sélaj T-ka] 
¢ (n.mase, verb-n of -ds1aj-]. 
s-1 jm [<ljm3] 
-&s-lajem- K-d T-ka [imperat s-511ujom T-ka, imperf-l-pos -s-2. 10 jum- T-ka 
= .§-dlajam-K-d] 
« {intrans] dip (piece of salt bar) in water or rub it on sth (as seasoning) # tremper 
(morceau de barre de sel) dans l’eau ou le frotter sur qch (pour le saler), 
a-8-01 LG jam K-d T-ka 
# [n.mase, verb-n of -@s-lajem-]. 
@-s-e1 1a jam T-ka, plur d-s-el 1d jam-en T-ka 
@ (n.masc] piece of salt bar (used as seasoning) #* morceau de barre de sel (utilisé 
comme assaisonnement). 
s-] jw [<1 jw] 
-&8-lejwa- K-d T-ka [imperat s-01 lo jdw T-ka= s-d1 la jaw K-d, 
imperf-I-pos -s-d.la@jwa- T-ka] 
© [trans, caus] bend ; cause to change direction * tordre ; faire virer. 
a-8-allojdww T-ka= a-s-al ld jew K-d 
 [n.mase, verb-n of -@s-lajwa-]. 
s-1k [for t-a-s-31 ku-t-t see °s-1kw]. 
s-Lkm [<lkm 1] 
-8ss-0lkem- K-d [imperat s-61. kam K-d, imperf-l-pos -s-dlkam- K-d] 
 [trans, caus with dative] cause (sb) to follow (sth) * faire suivre (qch) par (qn). 
a-s-dlkem K-d 
e [n.masc, verb-n of -dss-alkaan-]. 
s-Lknd [<lknd, variant s-k1nd] 
-ws-ldkande-t T-ka [imperat s-a11dkanda-t T-ka, imperf-l-pos -3-i Lkandi-t T-ka] 
« [trans, caus] arrange (e.g. peanuts) in small bunches (for sale) * disposer 
(arachides etc.) en petits tas (4 vendre). 
a-s-ollékendi T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -es-lékends-t], 
s-lks [<lks 1] 
-es-lékesse-t T-ka=-s-2] lékesse-t A-grm fimperat s-el lakessa-t A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -s-I lkassi-t T-ka=-s-ilékassi-t A-gm] 
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@ a) [trans, caus] dent, make a dent in * bosseler, déformer en cognant [T] 
[ef. °s-rby] 
® b) [trans, caus] push in (e.g. to stuff clothing in travel bag) # presser, appuyer (par 
ex, sur des habits pour les faire entrer dans un sac) [A-grm]. 
a-s-01] lékessi A-grm T-ka, plur i-s-91 lekdssi-ten T-ka 
® [n.masc, verb-n of es-lékasse-t]. 
s-lkw [<1kw] 
9-8-1 lkeew T-ka = @-S-ilkew A-grm K-d R T-md, plur i-s-i Lkeew-cen A-grm K-dR T-ka 
Temd 
¢ [n.masc] dipper, ladle, small container for dipping into and scooping liquid 
%# louche, puisette, récipient pour puiser dans un liquide [originally a wooden ladle] 
[syn: ®zyt, cf. °s-k1 4 ‘spoon’, ®s-1t £]. 
t-o-g-1]lkew-t T-ka, plur t-i-s-2 Lkew-en T-ka 
® (n.fem, dimin < 9-s-il kaw]. 
a-s-61 kow T-ka, plur i-s-61 kaw T-ka 
® [n,masc] (any) dipper, scooper * louche. 
t-a-s-31 ku-t-t T-ka, plur t-i-s-d1kew-en Teka 
® [n.fem, dimin < a-s-6l kaw}. 
8-11 [for a-s-01léwlaw see *s-Lw1w]. 
sll la[Nsll] 
sdlil-T-kaT-md= s&Lil-R [imperat i¢lal R T-ka T-md, imperf-l-pos -t-islal- 
‘T-ka T-md] 
e [intrans] be or become smooth, sleek # &. ou devenir lisse [ef. "sl 1k, “Lys 1, 
*nls}. Caus 3-911. 
so] il-en R T-ka T-md 
® [particp, masc-sg] smooth, sleek % lisse 
- ex: @-hdlas sal {]-wn T-ka T-md smooth-skinned man + homme & peau douce. 
solil-et RT-ka 
® [particp, fem-sg] smooth, sleek 4 lisse. 
se].61-nen R T-ka=selil-nenR 
® [particp, phar] smooth, sleek # lisses. 
t-d-salle T-ka 
n.fem] smoothness, sleekness #* fait d’6. lisse. 








oe 
sll ib 
a-silal Gnd K-d R T-ka[x *9-] T-md Ts, plur i-silal-en R T-md Ts 
® [n.masc] colubrid snake sp. * couleuvre sp. [described as yellow, agile, hard to 
catch ; Psammophis sp. (striped or unstriped species depending on zone), not 
dangerous.to humans ; cf. 48$u1.°S1 5}. 
s-112[<l1 
-&s-lel- K-d T-ka T-md = -8ss-alel- A-grm [imperat s-8la1 A-grm T-ka T-nd, 
imperf-l-pos -s-@lal- A-grm K-d T-ka] 
* [trans] cause to follow, (e.g. hen) take (chicks) along behind # faire suivre, (poule 
etc.) entrainer (ses poussins) 
- phrase: @s-lel-wy a-hendy-in 6-hen T-md I surveyed (lit. “made my view 
follow”) the house + j’ai pass¢ (litt. « j’ait fait suivre ») mon regard sur la maison. 
s-8lel G-lyad R T-md=s-8lel i-Lyad-en K-dR T-ka Tand 
* a) [phrasal n.mase, lit. “cause.to.follow-child(reny”] lark sp. * alouette sp. 
[R T] [so-called because it can “lure” children into the wilderness by its short flights 
or hops ; perhaps locally. variable but might include one or two Eremopterix spp. ; 
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similar epds occur in other local languages] 
@ b) [n.masc] very small lizard sp. * trés petit Iézard sp. [K~d (rarely T)}. 
a-s-6lal A-grm T-ka = 4-s-1el K-d, plur i-381 i 1-en T-ka 
@ {n.mase, verb-n of -@s-lz@J-]. 
$113 [<fr;Nsir] 
sold A-erm K-d T-ka, plur sel 1G1-tan A-grm T-ka 
# {n.masc] cell (for prison inmate) * cellule (pour un prisonnier) [esp. for solitary 
confinement]. 
s-11 4 [<11 3] 
-8gs-olel- K-d T-ka = -®ss-clel- R [imperat s-i1a1 R T-ka, imperf-I-pos -s-Glal- 
K-d R T-kal 
© a) [trans, caus] embed, jam (sth) * enfoncer, coincer (qch) [R T-ka] 
® b) (trans, caus] hang (e.g. robe) safely out of the reach of children # suspendre 
(boubou, etc:) hors de la portée des enfants [K-d]. 
a-s-ilol K-dR=a-s-ilal T-ka 
® [n.masc, verb-n of -éss-0l#l-]. 
311 5 [variant ofs14;Ns11] 
t-d-slel-t K 
 [n.fem] mat # natte. 
sllk 
-es 1d] leke-t K-d [imperat sa1.181 loke-t K-d, imperf-I-pos t-is1é]laki-t K-d] 
2 [intrans] (object) be smooth, sleek # (objet) &, lisse [cf. “mls, ®s11 1, °Lys 1]. 
Caus “s-s11k. 
O-esilélleke-n K-d 
® [particp, masc-sg] smooth, sleek # lisse 
- ex: @-béri @-#si1é1leke-n K-d smooth stick + baton lisse, 
t-esilélleke-t Kd 
® (particp, fem-sg] smooth, sleek # lisse. 
wsi lel léke-t-nen K-d 
® (particp, plur] smooth, sleek % lisses. 
sllm[Nslln] 
-s Lalem- K-d T-ka [imperat s-61u.lam T-ka, imperf-l-pos -t-islulum- K-d T-ka] 
© a) [intrans] slide along, move noiselessly * glisser, marcher sans bruit [T] 
(cf. °skkr] 
e b) [intrans] (liquid) run (e.g. down wall or along floor, in lines) # (liquide) couler 
(sur un mur ou au sol, en filets) [A-grm K-d]. 
a-slilom A-grm K-d T-ka, plur i-s]d.lum-cn T-ka = i-s1dlam-en A-grm 
« [n.masc, verb-n of -@slalam-}. 
slim 1 [Nsin] 
é-slom K-d T-ka[x *4-], plur 7-selm-an T-ka 
® a) [n.masc] upper back pain * douleur au dos supérieur [T-ka] 
® b) [n.masc] arthritic pain in hands or feet # douleur arthritique aux mains ou aux 
pieds [K-d]. 
lm 2a [related to 11m (variant n¢1m) ; Ar sl] 
-3s lem- K-d T-ka [imperat dsm T-ka, imperf-l-pos -s@] laam- T-ka] 
@ [intrans] accept islam, become a muslim * accepter I’islam, devenir musulman, 
Caus °s-slm. 
a-sélom K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -dslam-]. 
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a-n-dslam K-d T-ka, plur i-n-3glom-en K-d T-ka 
 [n.masc, agent] Muslim # musulman. 
t-a-n-8slem-t Gao, plur t-i-n-dslem-en Gao 
® a) (n.fem] Muslim woman # musulmane 
® b) [n.fem] Tamashek language (excluding Tawellemmett) # langue tamachek 
(moins le tawellemmett), 
sm 2b [for verb see s-s1m) 
&sselam K-dT-ka, plur ess@lam-en T-ka 
® [n.masc] formal greeting # salutation musulmane [Le. “peace be with you” in 
Arabic ; ef. °sf 7. 
slm3[Nslm 
a-s61lum K-d T-ka, plur 1-s4] lam K-dT-ka = i-sdl lumen K-d 
@ [n.masc] wooden tablet (for koranic school pupils) # tablette en bois (d’un éléve 
coranique) [koranic verses are written on it in soluble ink, then erased]. 
slm4(Nslm 
t-#-s0lmi-t-t K-dT-ka, plur t-i-sdlmi-t-en Kd T-ka 
® [n.fem] splinter (in skin) ; fragment of wood or bone after being smashed 
* écharde (dans la peau) ; éclat (morceau) d’os ou de bois. 
slm5(Nsim 
a-sé@1im K-d, plur 7-salm-an K-d 
* {n.masc] edge (of town, of forest) ; edge, bank (of river) + orée (d’un village, 
dune forét) ; rive (d’un fleuve) [syn: °dt 2b}. 
a-sélimn "&jrewK-d 
edge of river * bord du fleuve. 
a-sélimn "$-yram K-d 
edge of town * bord du village. 
slmby 
t-e-selambaeq-q Gao 
® [n.masc] dried snot in nose %#* morve séche dans lé nez. 
s-lmd [(<1md] 
-88s-0lmad- A-grm K-d T-ka [imperat s-3.1mad A-grn T-ka, imperf-l-pos -s-G mad- 
A-grm T-ka] 
[trans] inform, let (sb) know ; teach ; Instruct * faire savoir, mettre au courant ‘ 
enseigner ; instruire. 
a-s-6]mad K-d T-ka = a-s-41 mad A-grm 
® [n.masc, verb-n of -dss-almad-]. 
s-Lmd [<lmd 1a] 
-838-9]mad- A-grm K-d T-ka [imperat s-8.lmad A-grm T-ka, imperf-l-pos -s-Glmad- 
A-gnm K-d T-ka] 
® [trans] soften ; make easy, facilitate # amollit ; faciliter, rendre facile. 
a-s-8lmad A-gon K-d T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -dss-almed-]. 
s-lmms [<Ims] 
~es-la@mcmes- K-d T-ka [imperat s-al 1émumas T-ka, imperf-l-pos -s-2. 1mumus- K-d 
T-ka] 
* [trans] take (sth) noiselessly or secretly * porter (gch) sans bruit ou en cachette. 
a-s-9] lomimas K-d T-ka 
¢ [n.masc, verb-n of -es-lamames-]. 
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Ln [for verb see s-sln ; Nsin]} 
sol 1lén A-grm Im K-d T-ka T-md 
» [adv] gently, slowly, lightly * doucement, lentement [as interjection can appro- 
ximate imperative ‘wait!"] 
-ex: solldn har @-haj K-d wait for a (long) time! + attendez un (bon) 
moment! [hj 1]. 
s011én K-d [masc-plur imperat sol 1dn-et K-d, masc-plur imperat sol 1dn-met K-d] 
© [intrans, as imperative] do gently * faire doucement. 
sng [widespread Malian word, perhaps <Bam via Songhay] 
selanga K-d, plur selanga-tan K-d 
 [{n.masc] toilet, outhouse * W.C., toilettes. 
slnsl 
e-selénsel A-prm K-dR, plur i-s@lansel en A-grm R 
® [n.masc] arc-ed pole on top of tent * arceau au sommet d’une tente [syn: °1b 1, 
®1y¥ 5, ® 55 4, cf. °nnky, ®rjyrjy). 
s-ls 1a [<ls 2] 
d-8-e1s0 A-grm K-d R T-ka[x *&-] T-md, plur 2-s-ol.9a A-grm K-d R T-ka T-md 
 [n.masc] garment, article of clothing * vétement. 
s-ls 1b 
-8ss-olsa- K-d R T-ka [imperat $-@19 R T-ka, imperf-I-pos -s-G1 ga- K-d R T-ka] 
© (trans, caus] clothe, dress (sb) * habiller (qn). 
a-s-61s K-dR T-ka, plur i-s-dlgi-tan R 
® [n.masc, verb-n of -dss-0l.sa-]. 
sls 2 (N“eseles” 1s] 
a-s&las T-ka T-nd, plur i-s®las-en T-ka T-md* {-slas T-ka[x "8-] = i-sdlas T-md 
a) [n.masc] small tabletop in tent for storing grain or light baggage * petite table 
dans une tente pour garder les céréales ou les petits bagages [T] 
ef. t-a-jattew-t °jtw] 
® b) [n.masc] structure made of sticks for supporting a hut % structure en baguettes 
de bois pour soutenir une case [T-ka] [two such structures come together to form 
the support]. 
S1t [variant verb-n of s1 1a] 
m-asélet T-ka . 
 [n.mase, verb-n] (act of) hearing, listening #* audition, écoute. 
S-1tf [same form for N 1tf means « tresse de cheveux, coiffure »] 
w-s-Gl tof A-grm K-d T-ka T-md, plur i-s-ti1 taf K-d T-ka T-md = i-s-S1 taf A-grm 
 [n.masc] a) small shovel (for scooping up small items in sand) # petite pelle (pour 
prendre de petites choses dans le sabie) [all dialects} 
[of. °ksl, "£1 10, °s-sk1} 
# [n.masc] b) paddle #* pagaie [T] 
 [n.masc] c) front leg (as meat cut) * patte de devant (en boucherie) [K-d]. 
s-lty [<Lty] 
-8ss-0ltey- A-grm Im K-d T-ka [imperat $-81 tay A-grm Im T-ka, 
imperf-l-pos -s-@l tay- A-grmn Im K-d T-ka] 
trans} stick, affix (sth on sth else) * coller, afficher (qch sur qch) 
-ex: ass-altéy-wy t-é-karde fel “&-hen T-ka | stuck a paper on (the wall 
of) the house + j’ai affiché un papier sur (le mur de) la maison. 
a-s-4l tay A-grm Im T-ka = a-s-61 tay K-d 
 [n.masc, verb-n of -dss-al tey-]. 
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slwi 
&salwa K-d T-ka T-md, plur i-s@lw-an T-ka T-md 
® a) [n.masc] brousse tigrée (type of landscape with alternating long “stripes” of 
different terrain) * brousse tigrée [T] 
® b) [n.masc] thom scrub, light acacia woodland on flat ground * peuplement léger 
d’épineux sur terrain plat [A-grm] [typically Acacia ehrenbergiana, often with wild 
fonio grass (Panicum laetum)] 
@ c) [n.masc] long flat valley between dune ridges (supporting light vegetation after 
rains) * longue vallée plate entre deux dunes (garnie d’une végétation légére aprés 
les pluies) [K-d] 
e d) [n.masc] a forest zone in the Gourma between Rharous and Gosi ; (broadly) the 
southern Gourma (well south of the Niger R.) % zone forestiére du Gourma entre 
Rharous et Gosi ; (plus généralement) Gourma méridional (loin du fleuve Niger) 
{T]. 
s-Lw 2 [<lw 1] 
-@3s-0lwa- K-d T-ka [imperat $-i14w T-ka (3mase-plur s-i.1wa-n T-ka) = s-ilawR 
(Gmase-plur -s-21we-n R), imperf-l-pos -s-d1 wa- T-ka] 
® [trans, caus] make more spacious, widen * élargir, rendre plus spacieux 
[ef. “s-hrw). 
a-s-i Léww T-ka = a-s-4 Low R, plur i-s-ilw-an T-ka = i-s-2lwi-ten R 
® {n.mase, verb-n of -As9-olwa-]. 
-8ss-alwa- A-grm R [imperat s-@1 wu A-grm, imperf-I-pos -s-Glwa- A-grm] 
o (= @9s-0lwa-], 
a-s-6lwi A-erm 
 [n.mase, verb-n of -d9s-91wa-]. 
s-1w1w [see also under"s-lwylwy]. 
s-lwlw 1 [<Lwlw but semantically specialized] 
-&3-lawlew- K-d R T-ka [imperat s-31 lawlow R T-ka, imperf-l-pos -s-Glawlaw- K-d 
R T-ka] 
® a) (intrans] become delirious, rave # délirer [T] [generally due to fever] 
« b) [intrans] (e.g. child) wail * (enfant, etc.) brailler [R] 
® c) [intrans] speak incoherently (e.g. with slurred speech) #* parler d’une facon 
incohérente [K-d]. 
o-s-91 Lowlow (or: ...Lu) K-dR T-ka, plur i-9-91.1dwl i wen T-ka 
« [n.mase, verb-n of -és-lawlew-]. 
[plur only:] t-i-s-e1 léwlew-en K-dT-ka 
« [n.fem-plur] delirium, raving; words uttered in delirium * délire ; mots 
prononcés dans le délire; 
s-lwlw 2 [<lwlw 2] 
g-dlewlew T-ka = a-s-@lewlaew T-ka 
® [n.masc] grass sp. * graminée sp, [equated by this informant with 7-kerd-an n 
Gllay “krd 3c and with °lwlw 2]. 
s-lwylwy [<lwylwy] : 
-es-laway Laway- K-d T-ka = -s-a] lewdy Lewey- A-grm [imperat s-ol lowdylowey i 
A-grm T-ka, imperf-l-pos -s-i lwaylowi y- K-d T-ka = -s-i lawdy low y- A-orm] 
# [trans, caus] slacken, loosen (knot) #* desserrer un peu (noeud), rendre lAche. 
a-s-o1 Lewey Léway (or: ..wi) A-grm K-d T-ka 
« [n.mase, verb-n of -es-laway leway-], 
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s-Lxm [<Lxm ‘weld’] 
a-s-61xem T-ka, plur i-s-41xam T-ka 
 [n.masc] soldering metal (lead alloy) * métal 4 souder (alliage de plomb). 
sly 1 {Nsly] 
-8s ley- A-grm K-d T-ka [imperat 6g. oy T-ka, imperf-l-pos -sd] Lay- T-ka] 
@ [intrans] (milk) curdle # (lait) cailler [cf. °s-kr 4, °s-fy] 
- ex: i-sl@y K-dit has curdled + ila caillé. Caus ®s-sly. 
a-sélay A-grm K-d 
a) [n.masc, verb-n of -dslay-] 
essélay A-grm Im K-d R T-ka = @-SsS6lay K-fR T-md, plur assélay-en A-grm Im T-ka 
= i-ssdlay-en K-dK-£R T-md 
® a) [n.masc, verb-n of -ds.lay-] [T] 
® b) [n.masc] curdied milk # lait caillé [A-grm Im K-d R T] [further variants under 
®s.sly ; cf. &-kru “kr 3). 
s-Ly 2a [<ly 2] 
-&ss-olwy- T-ka = -e8-eley-K-d R «-d99-eley- A-grm [imperat s-2 ley A-grm K-d 
R T-ka T-md, imperf-I-pos -s-Glay- A-grm K-d R T-ka T-md] 
@ a) [trans, caus] hang (sth by a cord) ; hang up, display (wares) #* suspendre (qch a 
une corde) ; accrocher, étaler (choses 4 vendre) [all dialects} 
 b) [trans, caus] let down (bucket, in well) # faire descendre (puisette) [T]. 
o-s-iley (or: ..14) A-grm T-ka = a-s-f Lay T-ka 
# {n.mase, verb-n of -ss-oley-]. 
s-ly 2b 
a@-s-Gley (or: ...L4) A-grm K-d R T-ka, plur i-s-lay K-d R T-ka 
® a) [n.masc] hook, handle (for holding or hanging up) ; strap around shoulder (for 
carrying sth) ; strap on shepherd’s staff hooked around hand * hamegon, poignée 
(pour tenir ou accrocher) ; laniére passée a 1’ epaule {pour porter qeh) ; dragonne de 
baton de berger passée autour de la main {ef. rj, °s- df 1b, °s-r jj 1b]. 
s-lyy (<lyv] 
-s-leyywy- T-ka = -9-@1l leyyey- A-grm [imperat 8-4] leyyey A-grm T-ka, 
imperf-|-pos -s-Gl@yyay- A-grm T-ka] 
® {trans, caus] exhaust (sb) ; cause to suffer # épuiser (qn) ; faire souffrir. 
a-s-el layyey A-grm K-d T-ka 
® [n.masc, verb-n of -@s-leyyey-], 





slyk 
t-e-sollLyak-k A-grm Gao, plur t-i-sol liyak-en Gao 
n.masc] roller (bird) # rollier (oiseau) [Coracias abyssinica ; syn: ®gmzr}. 
SM {see also “s-sm 1 ‘be quiet’). 
sm 1 [apparently native Berber, but cf. Ar igm- ‘name’ ; N sm or sn] 
isem A-gmm[x i...] K-d T-ka T-md, ismaw-an A-grm [x 1...) K-d T-ka T-md 
@ a) [n.masc, inalienable] name * nom 
 b) [n.masc] christening, naming ceremony * cérémonie de dation du nom [K-d] 
[with verb °j 1; Muslim ceremony occurs on the 7th day after birth] 
-ex: i-j@ igam K-d he father) had a baptism (for his child) ; it (@ child) was 
christened + il  pére) a eu cérémonie pour nommer (son enfant) ; il/elle (= enfant) 
ayrecu son nom au cours d’une cérémonie 
 c) [n.masc] (recognizable) trail, track (of sb) # trace (reconnaissable, de qn) 
cf. °drS, *k1 7b). 








oll 


sm 2 (cf. smlwlw; N sm] 
-8ssem- A-grm K-d T-ka T-md [imperat sem T-ka, imperf-]-pos -t-dssam- K-d T-ka] 
e fintrans, 3sg subject] (lightning) flash * (éclair) frapper [for ‘thunder’ see °432, 
yy 1 cf °mlwlw} 
- ex: 7-sseam T-md lightning struck, there was a flash of lightning + il y a eu un 
éclair, 
dsom T-ka 
® [nmasc, verb-n of -dssam-]. 
éssam A-gm[x e...] K-d R T-ka[x é...] T-nd, plur 6ssam-zen A-grm R T-ka T-md 
e [n.masc] lightning flash * éclair [cf. °j j 2, *¥v 1]. 
{ptur only:] Osm-cn T-ka[X 0...] Tomd 
® [n.masc-plur] lightning flash # éclair {functions as alternative plural for éssam ; 
N“esman”]. 
sm 3 [cf. smm 2a ; N sm or sm] 
t-8sem-t A-grm K-d R T-ka T-nd, plur t-6sm-en A-grm[X t-e...] K-d[X t-e...]R 
[X t-e...] T-ka[X t-e...] Tamd 
@ {n.fem] salt % sel [‘saltlick’: “hr 9, “knkn 2 ; ‘salty’: °smm 2a; of. °1jm 3]. 
sm 4 [N sm] 
-Osem- A-grm Im K-d R T-ka [imperat Asem A-grm Im K-d R T-ka, imperf-l-pos -t-isem- 
Im K-d R T-ka = -t-Gseem- A-grm] 
® [intrans plus prep £21] be jealous of (sb) # &. jaloux de (qn) [cf. my]. 
Caus “s-sm 2. 
t-lsmi-t-t A-grm T-ka, plur t-iismi-t-en A-grm Im K-dR T-ka 
« [n.fem] jealousy * jalousie [for some speakers, only in plur]. 
sm 5 [N sm] 
-885im- T-ka {immperat Issam T-ka, imperf-l-pos -t-issam- T-ka] 
© [intrans] (tanned hide) become soft and flexible * (peau tannée) devenir souple et 
flexible (cf. °Lmd, °drn, ®td 2]. Caus “s-sm 3, 
i-ssim-en T-ka 
© [particp, masc-sg] soft and flexible (hide) * (peau) souple et flexible 
- ex: 6-lam i-ssim-en T-ka soft hide + peau souple. 
t-essim-et T-ka 
© [particp, fem-sg]. 
essim-nen T-ka 
® [particp, plur]. 
t-Issam-t T-ka 
» [n.fem] softness and flexibility * souplesse et flexibilité. 
Sm 6 [cf. Ar smm ‘poison’} 
seem Im K-d R[X @...] T-kafX @...], plur assaem-cen Im K-d T-ka 
@ a) [n.masc] arrow * fiéche [widespread sense ; formerly arrows were poison- 
tipped in West Africa] [syn: ®mr 6] 
@ b) [n.masc] poison ¥* poison [K-d] [syn: ®ozn] 


- ex: i-h-\é @sseem K-d he has been poisoned + il a été empoisonné. 
sm 7 [<Fr] 


simo R[x si...] T- 








a[x si...) = simu K-d, plur stmo-tan T-ka = simu-tan K-d 
® [n.masc] cement # ciment [syn: ®smnt]. 
sm 8 [N sm] 
-besome-t A-grm K-d R T-ka [imperat sUma-t A-grm R T-ka, imperf-l-pos -t-isumu-t 
K-dRT-ka=-t-Psumi-t A-grm] 
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@ [trans] place one’s head or feet on (cushion) # poser la téte ou les pieds sur (un 
coussin) 
&-samu A-grm K-d R T-ka 
® (n.masc, verb-n of -2ssoma-t]. 
sm 9 [cf N sm] 
-sma- T-ka [imperat dsmu T-ka, masc-plur imperat asmd-het T-ka, 
imperf-l-pos -simmu- T-ka] 
® [intrans] (spices, tea) become bland, tasteless (e.g. fromm excessive boiling or 
soaking) # (épices, thé) devenir fade, sans saveur (par ex. aprés avoir été trop 
bouilli ou trop trempé), 
t-a-sdimmaw-t T-ka 
« [n.fem] blandness, tastelessness * fadeur. 
sm 10 [ptr 4.11835, DNAFLA sm] 
6-sem K-d T-ka, plur 7-sem-cen K-d T-ka 
e {n.masc] melted animal fat %* graisse fondue d’animal (cf. °dhn, °bsy). 
smb [variant of smbn] 
t-e-simba-t-t T-md, plur t-i-simba-t-en T-md 
e [n.fem] [= simben-t}. 





smbll 
t-a-sembdlel-et Gao 
« [n.fem] tree sp. # arbre sp. [from description, sounds like a Grewia sp., 
Tiliaceae]. 
smbn [sce variant smb ; <Songhay simban] 
simban-t Gnd 
® [n.fem] catfish sp. * silure sp. [Bagrus sp. including B. bayad ; 
cf. carp term t-a-tiimba-t-t “tmb]. 
s-mbr [see °s-nbr]. 
s-md 1 [<md 4] 

-dss-amda- In K-d R T-ka [imperat s-<imd R T-ka = S-8mdu Im K-d T-ka, masc-plur 
imperat s-tmd-et T-ka = s-amdi-het T-ka, imperf-l-pos -s-fmdu- K-d R T-ka] 
® a) [trans] finish, complete, cease (sth) * terminer, achever, cesser (qch) 
[widespread sense] [syn: °s-mnd] 
~ex: 1-ss-enda t-é6-tete R he finished eating + ila fini de manger 
© b) [intrans] (sb) be at the end of life * (qn) 6. en fin de vie [R]. 

a-s-4md Im K-d R T-ka, plur i-s-dmdliw-en Im 
® [n.mase, verb-n of -8ss-amda-], 
dss-oemdu T-ka, plur ass-émdu-tan T-ka 
© [n.masc] completion #* achévement. 
s-emdo K-dX S-a...] R[X S-a...] T-kalX S-2...] = s-dmdu T-md, plur s-@mdo-tan T-ka 
= g-éamdu-teen T-md 
® a) {n.masc] end * fin [K-d R T] 
® b) {n.masc] extinction, death * extinction, mort [R]. 
t-a-s-dmdo-t-t A-grm T-ka, plur t-i-s-@mdo-t-en A-grm T-ka 
@ fn.masc} end # fin. 
s-md 2 [<md 3] 
-@s-med- K-d R T-ka [imperat s-dmod R T-ka, imperf-l-pos -3-imud- R T-ka 
= -9-Gmad- K-d] 
e [trans, caus} cause to pray * faire prier. 
a-s-Omed R T-ka = G-s-med K-d 
e [n.mase, verb-n of -zs-med-] [partial homonym “smd]. 
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smd 3 [partial homonym s-md 2 ; N smd] 

é-smed Im, plur i-smed-en R 

@ {n.masc} beer * biére [see also as variant in ®s.nd 2]. 
s-m-dd [<dd 1 ‘bite’] 

-@s-mn-cedeed- K-d T-ka T-md = -s-domnm-geced- A-grm [imperat s-omm-adod A-grm T-ka 
T-md, imperf-l-pos -s-dim-adad- A-grm K-d T-ka T-nd] 

@ a) [trans] gnaw at, bite at, nibble ; bite on one’s finger (sign of anger) * ronger 
sur, mordre sur ; se mordre-le doigt (signe de colére) [T] 

e b) [intrans] bite one’s lip * se mordre la lévre [A-grm] 

 c) [intrans] grit one’s teeth # serrer les dents [K-d]. 

-s-omm-dded A-grm K-d T-ka 

® [n.mase, verb-n of -@s-m-acded-}. 

smd [N snd 

s&mmed- A-grm K-d R T-ka T-md [imperat Zsmad A-grm K-d R T-md, 

imperf-I-pos -t-ismad- A-grm K-d T-ka T-md] 

a) [intrans] be cold, cool * 6. froid, frais [all dialects] 

¢ b) [intrans] (sb) calm down # (qn) se calmer [K-d]. Caus ®s-sind. 

sémmed-an T-ka 

particp, mase-sg] cold, cool * froid, frais. 

semméd-en A-grm Im K-d R T-ka 

[particp, masc-sg] cold, cool # froid, frais. 

saammed-et T-ka 

® [particp, fem-sg] cold, cool ¥ froide, fraiche, 

semméd-et A-grm K-d R T-ka 

© [particp, fem-sg] cold, cool # froide, fraiche. 

sémmed-nen T-ka 

® [particp, plur] cold, cool * froid, frais. 

semméd-nen A-grm K-d R T-ka 

® [particp, plur] cold, cool ¥* froid, frais, 

t-d-somde A-grm Im K-d T-ka, plur t-i-sdmdiw-en Im T-ka = t-i-sémdaw-en K-d 

n.fem] coldness, coolness * froid, fraicheur. 

e-sémed K-d R T-ka, plur i-semd-an T-ka 
 [n.mase] coldness, coolness (weather or temperature) + froid, fraicheur (temps ou 
température). 

s-mdn 1a [homonyms (adjusting for dialect) s-mdn 1b, but morphology semantically 
opaque] 

-&s-maden- R T-ka [imperat s-4mmadon R T-ka, imperf-l-pos -s-dmedan- R T-ka] 

« a) [intrans] (animal) make gurgling noise (while-sleeping) » (animal) gargouiller 
(pendant le sommeil) [T} 
ob) [intrans] make noise at night # faire du bruit pendant fa nuit [R]. 
a-s-omméden R T-ka 
® [n.masc, verb-n of -és-maeden-]. 
s-m-dn 1b [same forms (adjusting for dialect) as s-mdn 1a} 

-s-émm-eden- A-grm [imperat s-dmmadan A-grm, imperf-l-pos -s-dmedan- A-grm] 
(trans, caus} (shepherd) keep (animals) in pasture until dusk (= time to bring them 
into the camp). * (berger) retenir (les animaux) au paturage jusqu’au crépuscule du 
soir (= moment pour les ramener au campement). 

a-s-enm-8den A-grm 
© [n.mase, verb-n of -s-amm-<eden-]. 
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s-m-dny [<dny] 
-@s-m-edney- K-d [imperat s-dmm-ednay K-d, imperf-l-pos -s-dm-ednay- K-d] 
e [trans, caus] refill (waterskins) fully * remplir (outres) complétement [arriving at 
a well, dry waterskins are first filled partially (* ‘dny), then, when supple, are filled 
to the top (°s-m-dny)}. 
a-s-ommédney (or: ...ni) K-d 
* [n.mase, verb-n of -@s-m-ednay-]. 
s-mdry [<mdry] 
-@s-medraey- K-d T-ka = -s-émmedray- A-grm [imperat s-dmmedray A-grm T-la, 
imperf-l-pos -s-Gmadray- A-grm K-d T-ka] 
® a) {trans, caus] make small + rendre petit, rapetisser 
eb) (trans, caus] humiliate ; cause to suffer # humilier ; faire souffrir. 
a-s-emmédray (or: ...rL) A-grm K-d R T-ka 
e {n.masc, verb-n of -és-medray-]. 
s-mds [<mds] 
-®s-mades- K-d [imperat s-émmadas K-d, imperf-I-pos -s-dmadas K-d] 
¢ [trans, caus] foul (sth) with urine or pollution # salir (qch) avec de Purine ou de 
qceh de pollué. 
a-s-emmades K-d 
© [n.mase, verb-n of -és-medes-]. 
smy 1 [N smy] 
-Bsmaqqe-t K-d T-ka = -s&maqqe-t A-gem [imperat sémeqqa-t A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-ismaqqi-t K-dT-ka = -t-isdmeqqi-t A-grm] 
® [intrans] (moonlight) glimmer, (fire in the distance, sun in early AM or late PM) 
shine ; (object) be shiny * (clair de lune) luire ; (feu lointain, soleil du début de la 
matinée ou de la fin de )’aprés-midi) briller ; (objet) &. brillant. Caus ®s.smy. 
d-smeqqi, K-d T-ka = a-sameqqi A-grm e [n.masc, verb-n of esmaqqe-t]. 
o-sémeqqa T-ka, plur i-seamaqqa-tzen T-ka « [n.masc] (a) gleam ; (a) bright spot 
# lueur ; point lumineux. 
S-my 2 [variant of s-s-my 2 ; <my 2] 
-ss-omay- K-d [imperat s-timey K-d, imperf-l-pos -s-imuy- K-d] 
e [trans, caus] cause (sb) to search * faire chercher (par qn). 
a-s-timey K-d 
n.masce, verb-n of -@s8-omey-]. 
s-m-vv 1 [<vy1 ; variant of s-m-s-y1] 
-s-m-eycryel- K-d {imperat s-emm-dyuyel K-d, imperf-l-pos -s-im-yuyul- K-d] 
« [intrans, caus in form] restart 4 recommencer. 
a-s-emm-artivel K-d 
@ [n.masc, verb-n of -es-m-brayel-]. 
s-mylly [<mvlly] 
-ms-meveel lelewy- T-ka [imperat s-ammeydlol lay T-ka, 
imperf-l-pos -s-imydlal liy-T-kaj 
® (trans, caus} cause to spin (continuously) » faire tourner (sans interruption). 
a-s-ammevel4] lay (or: ...1 14) T-ka ¢ [n.masc, verb-n of -es-mayvél lelay-}. 
S-mynn [<mynn] 
-es-méyvennan- K K-d T-ka [imperat s-ammdyvennan T-ka, imperf-l-pos -s-imyennin- 
K-d T-ka] 
« [trans, plus optional prep d] compare (two things) # faire la comparaison entre 
(deux choses) {cf. °s-m-s-jr, °s-mt1 2, °s-n-lh, °s-nm-jr] 
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- &x: es-meyénnaen G-mnes ad “t-&-hele T-ka he compared a camel with a 
sheep + il a comparé un chameau avec un mouton, 
a-s-enmayénnan K-d T-ka, plur i-s-ammoeyannin-en T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -wes-m@vennen-], 
s-myr I [<myr 1a] 
-dss-amver- A-grm K-d T-ka [imperat s-Anver A-grm T-md, imperf-l-pos -s-darrar- 
A-grm K-d T-ka] 
® (trans, caus] increase, make bigger ; respect, treat respectfully, honor * accroitre, 
augmenter ; respecter, traiter avec respect. 
a-s-émyer K-d= a-s-8myar A-grm T-ka 
e [n.mase, verb-n of -dss-omver-]. 
s-émyar K-d 
® [n.masc] respect # respect. 
-etw-&s-cmver- R T-ka = -taw-ds-emver- A-gm [imperat tow-ds-omyer A-grmR 
‘T-ka, imperf-l-pos -t-itw-ds-amvir-RT-ka=-tiw-dsomyir- A-grm] 
® [intrans, pass of caus] (sb) be respected, honored #* (qn) &. respecté, traité avec 
bonneur. 
a-tw-os-émvar R T-ka = a-tow-os-6myar A-prm 
@ [n.masc, verb-n of et w-ds-emyer-], 
s-myr 2 [<myvr 2] 
~es-mver ree-t K-dR T-ka (imperat s-ammdverra-t T-ka, 
imperf-l-pos -s-imyarri-t K-d'T-ka] 
° [intrans] leave in the wee hours before first light partir la nuit avant le point du 
jour. 
a-s-ommdverri K-dR T-ka 
© [n.masc, verb-n of “as-méveer re-t}. 
-s-dmmeyeer- A-grm [imperat s-dmmevar A-grm, imperf-l-pos -s-dmeyar- A-grm] 
¢ [intrans] [= -es-maverre-t] 
a-s-ammevérr A-grm 
e [n.masc, verb-n of -s-2mmeayver-], 
S-M-¥TS [<yrs la] 
a-s-omm-dyres K-d, plur i-s-amm-tyras K-d 
® [n.masc] place for slaughtering animals ¥* endroit od on égorge les animaux. 
S-mytr [<mvtr] 
es-meyater- K-d T-ka [imperat s-ammdyutar T-ka, 
imperf-l-pos -s-Imyutur- K-d T-kal 
® a) [trans, caus] cause (sb) to be in need or trouble * mettre (gn) dans le besoin ou 
en difficulté [R T] 
® b) [trans, caus] put (sb) in an awkward or difficult situation mettre (qn) dans 
Vembarras, embarrasser [K-d]. 
a-s-ammertit ar K-d R T-ka 
e [n.masc, verb-n of -es-mdyater-], 
-S-eamméyater- A-grm [imperat s-ammdyi tar A-gim, imperfl-pos -s-imyitir- 
A-grm] 
® (trans, caus] (= -es-mayater-]. 
a-s-ammexiter A-gm 
® [n.mase, verb-n of -s-ommbyater-], 
S-m-¥ts [<vts 1b] 
-es-m-dyet tas- K-d T-ka [imperat s-amm-dyat tas T-ka, imperf-L-pos -s-im-yat tis- 
T-ka] 


> 
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# a) [trans, caus of recip] do (sth) off and on, intermittently # faire (qch) de temps 
en temps, par intermittance [T-ka] 
 b) [trans] go some distance ahead of (sb), put some space between oneself and 
(sb) * s’écarter de (qn) en le devancant [K-d]. 
o-s-omm-evdt tes K-d T-ka 
@ {n.mase, verb-n of -es-m-Byet tas-]. 
s-mhd [for noun see mhd] 
-#3-mehaed- K-d T-ka [imperat s-4mmahed T-ka, imperf-l-pos -s-dmehad- K-d T-ka] 
e {trans, caus] threaten (sb) with words #* menacer (qn) verbalement [cf. °drdr 1]. 
a-s-emmdhed K-d T-ka 
¢ [n.mase, verb-n of -@s-maehad-]. 
s-mjn (S-mgn) [<mjn] 
~2s-meej nae-t K-d T-ka = -8-dmmeagnee-t A-grm [imperat s-dmma,jna-t K-dT-ka T-md 
= g-ammagna-t A-grm, imperf-l-pos -s-imejnu-t K-d T-ka = -s-dmagna-t 
A-grm] 
a) [trans, caus] prepare, get (e.g. a meal) ready * préparer (un repas, etc.) 
 b) [intrans] get ready (e.g, for a meal) # s’appréter (pour un repas, etc.) 
[of °s-dw)]. 
a-s-8mme jnu K-d T-ka = a-s-dmmegni A-grm 
¢ {n.mase, verb-n of -@s-mejne-t]. 
s-mjr (s-mgr) (<mjr] 
-s-ndjare-t K-d R T-ka = -s-emmégare-t A-grm [imperat s-ammd jura-t T-ka 
= g-emmagura-t, impert-l-pos -s-imjuru-t R K-dT-ka = -s-imadguri-t 
A-grm] 
@ [trans] treat (sb) as a guest, show hospitality to ; prepare a feast for (sb) * traiter 
(qn) comme un héte, bien accueillir ; préparer un banquet pour (qn). 
a-s-ommdjuru K-d R T-ka = o-s-emmagur i A-grm 
@ [n.mase, verb-n of -es-mBjara-t]. 
s-m-j rw [<jrw 1b] 
-&-m-cj raew- K-d T-ka {imperat s-dmm-aj raw T-ka, imperf-l-pos -s-Gm-e,jraw- K-d 
T-kal 
® [intrans plus dative, caus in form] (holy man) give a blessing to (sb) using spells 
x# (marabout) donner une bénédiction a (qn) en pronongant des versets. 
a-s-amm-8j row (or: ...ru) K-d T-ka 
© [n.maso, verb-n of -@s-m-ej rew-]. 
s-mk 1 [<mk la, cf. k 9 ; cf. also S-k 3a; Nk] 
-&s-make-t K-d R T-md = -s-émmeske-t A-grm [imperat s-dmmake-t A-grm T-ka T-md, 
imperf-I-pos -s-cmeka-t A-grm T-md = -s-lmaku-t K-d T-ka = -s-imku-t R] 
a) [trans] put out (fire) # éteindre (feu) [R T] 
@ b) [trans] turn off (light) a éteindre (lumiére) [A-grm K~d] 
® c) [trans] turn off (radio) # éteindre (radio) [A-grm]. 
a-s-dmmeku R T-ka = a-s-8mmeki A-gim K-d 
© [n.masc, verb-n of -@s-make-t]. 
smk 2 [<Hass smk] 
-Ssmak- T-ka [imperat dsmak T-ka, imperf-l-pos -sdmmeek- T-ka] 
# [trans] raise (side or flap of tent, with a pole, to create more space) * soulever (le 
cété d’une tente, avec un poteau, pour avoir plus d’espace). 


a-sémak T-ka 
« [n.masc, verb-n of -dsmek-]. 
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s-mkdmkd [<mkdmkd] 
-es-mekadmeked- K-d T-ka [imperat s-ammekadmakad T-ka, 
imperf-l-pos -s-imkédmakid- K-d T-ka] 
® {trans, caus] cut into pieces # couper en morceaux [syn: see ®akd la]. 
a-s-ammekedmékad K-d T-ka 
* [n.masc, verb-n of -<es-mekeiclmerknd-}. 
s-mk lw [<mklw] 
~s-mak lew- K-d [imperat s-dmmak low K-d, imperf-l-pos -s-dmak law- K-d] 
© [trans, caus] give lunch to (sb) * donner le repas de midi a (qn). 
a-s-emmék low K-d 
# [n.mase, verb-n of -s-meek lew-]. 
s-m-kks [<kks 2, cf. s-kks] 
~es-n-kakes- K-d [imperat s-emm-dkukes K-d, imperf-l-pos -s-im-kukus- K-d] 
® [trans, caus] patch together (e.g. rags) #* coudre ensemble (des chiffons, etc.) 
[ef. °rdy]. 
a-s-omm-ektikes K-d 
¢ (n.mase, verb-n of -es-m-dkakes-], 
s-m-krs [<krs la] 
-&s-m-ekres- K-d T-ka = ~s-mm-ekres- A-grm {imperat s-dmm-akrag A-gm T-ka, 
imperf-l-pos -s-dm-ekras- A-grm K-d T-kal 
® (trans, caus of recip] tie (a knot) ; tie (rope segments together) * faire (un naeud) ; 
attacher ensemble (des bouts de corde). 
a-s-emm-6kres A-grm K-d T-ka 
« [n.mase, verb-n of -ais-m-ekres-], 
a-s-emm-ékras T-ka 
@ [n.masc] one who ties rope segments # qn qui attache des bouts de corde, 
s-m-kry [<kry 2a] 
-és-m-ekray- K-d T-ka [imperat s-dmm-okray T-ka, imperf-l-pos ~s-dmekray- T-ka] 
* [trans] drain, squeeze the last bit of milk from (e.g. cow’s udder) ; remilk (cow), 
milk a second time # vider, extraire les derniéres gouttes de (pis de vache, ete.) ; 
retraire, traire (vache) une deuxiéme fois. 
a-s-omm-dkrey (or: ..Kri) K-d T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -s-m-ekrey-]. 
s-m-ks [<ks 1] 
-&s-m-ekkes- K-d [imperat s-mm-akkas K-d, imperf-|-pos -s-dmakkas- K-d] 
* [intrans, caus in form] have one’s first teeth fall out # avoir ses premiéres dents 
qui tombent. 
a-s-omm-dkkes K-d 
® [n,mase, verb-n of -9-m-wkkes-]. 
s-m-kt [<kt 2] 
-®s-m-ekta- K-d R T-ka = -s-dmm-ekta- A-grm {imperat s-Ammakt K R T-ka 
= s-ommektu A-grm K-d, masc-plur imperat s-emmdkt-et A-grm 
=s-emmektlw-et K-d, imperf-l-pos -s-dmekta- A-grn K-dR T-ka] 
¢ [trans] try to remember, think back on (sth of long ago) # essayer de se souvenir 
de, repasser dans sa mémoire (qch d’autrefois). 
a-s-emm-dkt R T-ka=c-s-omm-dkti A-grm = a-s-amm-dktu K-d, 
plur i-s-dmm-akt-an T-ka 
® (n.mase, verb-n of -as-mwkta-]. 
s-m-1 [see ®s-m-Ly 1, 2]. 
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s-mlkw [<mlkw] 
-&8-nel kew- K-d T-ka T-md = -s-a@mmeel keaw- A-grm [imperat s-dmmelkew A-grm T-ka 
‘T-md, imperf-l-pos -s-dmel kaw- A-grn K-d T-ka T-md] 
® [trans] give (possessions) away (to several people) # distribuer, donner (ses biens, 
a plusieurs personnes), 
a-s-emmé] kew (or: ...ku) A-grm 
¢ [n.mase, verb-n of -@s-ne] keew-]. 
s-m11 [<m11 la] 
-ass-om lel - K-d T-ka [imperat s-mla1 T-ka, imperf-l-pos -s-Ganlal- K-d K-d T-ka] 
 [trans, caus] make (sth) white * rendre (qch) blanc. 
a-s-émlol T-ka = a-s-dmlal K-d 
# {n.mase, verb-n of -dss-omlal-]. 
s-ml Ly [<mlly] 
-es-mblel ley- K-d R T-ka = -s-eemmélel ley- A-grm [imperat s-ammdlellay A-grm 
RT-ka, imperf-I-pos -s-imlalliy-RK-dT-ka= s-imdlal liy~ A-grm] 
a) (trans, caus] cause to turn around, spin * faire pivoter [T] 
 b) [trans, caus] put on (garment) backwards #* retourner (un vétement) [A-grm R] 
 c) {trans, caus] roll (one’s eyes) * rouler (les yeux) [K-d]. 
a-s-emme 161 Ley (or: ... Li) A-grm K-d R T-ka 
® [n.mase, verb-n of -es-mélel ley-}. 
s-n-ls [<ls 1] 
-@-m-elsa-K-d R T-ka=-3-2mm-el sa- A-gem [imperat s-dmm-ol.s A-grm R T-ka, 
imperf:|-pos -s-dim-elsa- A-gim K-d R T-ka] 
e {trans, caus of medio-pass] (sb) contaminate, infect (sb) # (qn) contaminer, 
infecter (qn). 
a-s-emm-813 A-grm K-d R T-ka 
@ (n.mase, verb-n of -@s-m-elsa-], 
s-m-lty [<lty] 
-bs-m-el tey- K-d [imperat s-dmm-al tay K-d, imperf-l-pos -s-cun-ael tay- K-d] 
@ a) (trans, caus] cause (objects) to stick together * coller (des objets) ensemble 
@ b) [trans] (elephants) trample (e.g. house) to the ground + (éléphants) détruire 
(une maison, etc.) en (la) piétinant [cf: *kk1]. 
o-s-omm-81 tay K-d 
@ [n.mase, verb-n of -9-m-el tey-]. 
s-mlwlw [<mlwlw, cf. m1] 1a] 
-ws-m@ Lew Lew- K-d T-ka T-md = -s-ommé]ewlew- A-erm [imperat s-ommalewlaw 
A-grm T-ka, imperf:|-pos -s-tmlawl iw- K-d T-ka = -s-imdlawl iw- A-prm] 
a) (trans, caus] cause (sth) to flash or shine ; turn on (headlights of vehicle) »%* faire 
briller (qch) ; allumer (phares de voiture) 
 b) [intrans, caus in form] (lightning, mirror) flash, gleam brightly * (éclair, 
miroir) briller [cf. “sm 2]. 
a-s-emme 1 éwlaw (or: ...1u) A-grm K-d T-ka 
e [n.masc, verb-n of -es-mélawlaw-}. 
s-m-Ly 1 [<ly ta] 
-s-n-aley- K-dT-ka = -s-emm-aley- A-grm [imperat s-dmm-i ley A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -9-Gim-a.lay- A-grm K-d T-ka] 
e a) [trans, caus of pass] cut up, cut into pieces # découper, couper en morceaux 
« b) [trans] have (boy) circumcised # faire circoncire (garcon) 
@ b) [trans] have (animal) castrated * faire castrer (animal). 
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a-s-omm-i Lay (or ...14) A-grm K-d T-ka 
® [n.masc, verb-n of -@s-m-alay-]. 
s-m-Ly 2 [<lLy 2 ‘hang’ or Ly 1a ‘cut’] 
a-s-emm-tley (or: ...1i) T-md = 0-8-onm-Gley (or: ... Li) T-ka= @-s-omm-Gley A-gem 
=a-s-emm-Gl ay T-ka, plur i-s-emm-t.l ay A-grm T-ka T-md 
® [n.masc] joint (bones) * articulation (des os) [syn: “zmz} - Isg poss ...-ald-nin 
T-ka = ..,-a13y-in A-grm. 
S-mm 1 [<mm la; N mn] 
~2SS-omait- K-d R T-ka T-md -388-omem- A-grm [imperat s-timam A-grm R T-ka, 
imperf-l-pos -s-imum- K-d R T-ka T-md = -s-timim- A-grm] 
@ [trans, caus] suck (candy, wild date, jujube fruit) * sucer (bonbons, dattes 
sauvages, jujubes) [cf. °nks, dd 1b, “srm 1, °lmm 2). 
o-s-Gmem A-prm K-d R T-ka 
® [n.masc, verb-n of -@ss-omem-]. 
Smm 2a [possibly related to sm 3; N “samen” smim, DNAFLA “semmem”] 
sémom- A-gem K-d R T-ka T-mad [imperat Z.smam A-grm K-d R T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-ismam- A-grm K-d R T-ka T-md] 
® a) [intrans] (milk) become sour ; (sth) become acrid (like lemon or vinegar) ; be 
salty, bad-tasting (e.g. water, unsugared tea) # (lait) tourner ; (qch) devenir aigre ou 
acre (comme un citron ou du vinaigre) ; 6. salé, avoir mauvais goit (eau, thé non 
sucré) [all dialects} (cf. °jromm, “yrrh, *ksmmd] 
@ [by extension] b) [intrans] (sb) be nasty, mean, cruel + (qn) &. méchant, cruel (T} 
(cf. °Lbs]. Caus ®s-smm. 
somém-en A-grm K-d T-ka 
* [particp, masc-sg] sour, brackish, salty, bad-tasting * aigre, salé, saumatre, quia 
mauvais got, 
sdmam-en T-ka 
* [particp, masc-sg] sour, brackish, salty, bad-tasting # aigre, salé, saumatre, quia 
mauvais gofit, 
sdmmom-en T-md 
* [particp, masc-sg] sour, brackish, salty, bad-tasting * aigre, salé, saumdtre, qui a 
mauvais gotit 
~ex: e-jréw w-a sémmem-en T-md _ {n.masc] salty river (= sea) + fleuve salé 
(= mer). 
semém-et A-grm K-d 
e [particp, fem-sg] brackish, salty * salée, sauméatre. 
sdmom-wt T-ka 
® [particp, fem-sg] brackish, salty #* salée, saumétre, 
somdm-nen A-grm 
® [particp, plur] brackish, salty * salds, saumatres. 
samom-nen T-ka 
[particp, plur] brackish, salty #* salés, saumétres. 
semom-nen K-d 
e [particp, plur] brackish, salty * salés, saumétres, 
a-n-ismem T-ka, plur i-n-ismeam-en T-ka 
® [n.masc, agent] sour thing # chose aigre. 
t-d-semme A-gim K K-d T-ka 
 [n.fem] sourness, saltiness # acidité, salinité, 
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smm 2b 
-8nn-esmem- K-d [imperat n-zésmem K-d, imperf-l-pos t-anésmam- K-d] 
@ [intrans, recip] speak angrily to each other (leading up to a fight) * se parler avec 
emportement (avant de se battre). 
a-n-4smen K-d 
@ (n.mase, verb-n of -dnn-asmem-]. 
smnd 
semammdadu T-ka = samamédu K-d, plur seamemmddu-ten T-ka 
® (n.masc] tin, aluminum (alloy for tin cans) * fer-blanc (de botte de conserve) 
Isyn: “ty 4]. 
s-mnd [<mnd} 
-s-menda- K-d T-ka = -s-mmenda- A-grm [imperat s-Ammand A-grm K-d T-ka, 
imperf-l-pos -s-dmanda- A-grm K-d T-ka] 
® a) [trans] complete (e.g. job) ; finish, use up (e.g. provisions) * achever (travail, 
etc.) ; finir, épuiser (provisions, etc.) [all dialects] (syn: °s-md 1] 
® b) [trans] (sb) wear out (garments) #* (qn) user (vétements) [K-d]. 
a-s-enmand A-grm K-d T-ka = o-s-anmdndi. A-grm 
® [n.maso, verb-n of -s-menda-], 
s-mndr [<mndr} 
-&s-mendaer- K-d T-ka T-md = -s-émmander- A-grm [imperat s-Smmandar A-grm T-ka 
T-md, imperf-l-pos -s-Gmendar- A-grm T-md] 
® (trans, caus] take (animals) back to the camp in the evening after grazing # faire 
retourner les animaux du paturage au campement le soir. 
a-s-emmander K-dT-ka 
® [n.masc, verb-n of -és-mender-]. 
s-mnks [<mnks] 
-&s-menkes- K-d T-ka T-nd = -g-dmmankees- A-grm [imperat s-mmenkes A-grm T-ka 
‘T-md, imperf-I-pos -9-dmeapkas- A-grm K-d T-ka T-md] 
® a) [trans, caus] box (sb), punch (sb) repeatedly * boxer (qn), donner des coups de 
poing 4 (qn) [A-grm T] 
® b) [trans, caus] strike (sb) with one’s knee # donner un coup de genou a (qn) 
[K-d]. 
a-s-ommankes A-grm K-d T-ka 
e [n.masc, verb-n of -@g-menkes-]. 
s-mnnd [<mnnd] 
-es-ménenned- K-d T-ka [imperat s-ammdnannad T-ka, imperfl-pos -s-imnannid- 
K-d T-ka] 
a) (trans, caus] turn (sth) around, cause to turn around # retourner (qch sur le plan 
horizontal), faire (se) retourner [T-ka] 
 b) [trans] coil (sth around sth) * enrouler (qch autour de qch) [T-ka] 
 c) [trans] twist the hand of (sb) ; grab and twist (edge of garment, e.g. grabbing 
sb’s collar) # tordre la main de (qn) ; saisir et tordre (bout de vétement, par ex. en 
saisissant qn au collet) [K-d T-ka]. 
a-s-ammenénnad K-d T-ka 
* [n.masc, verb-n of -as-ménenned-]. 
smnt [<Eng] 
samént i A-grm, plur saament i-tan A-grn 
@ [n.masc] cement * ciment {syn: “sm 7]. 
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s-m-nts [<nts] 
~&s-m-en tes- K-d [imperat s-dmm-entes K-d, imperf-l-pos -s-dm-entas- K-d] 
@ [trans] stir up (fire) * attiser (feu). 
a-s-emm-dntas K-d 
® [n.mase, verb-n of -@s-m-entas-]. 
S-m-ny [<ny 1] 
~&s-m-enay- K-d = -s-dmm-eney- A-grm [imperat s-dmm-anay A-grm, 
imperf-|-pos -s-dim-enay- A-grm] 
© a) [intrans, recip] make each other mount # se faire monter mutuellement 
[A-grm] 
© b) [trans] hobble (an animal) with a shortened rope * entraver (animal) avec une 
corde raccourcie [K-d} [cf. °ns 7, "krf 1, "rd i}. 
a-s-amm-8ney (or: ...ni) A-grm, plur i-s-amm-dniy-cn A-grm 
® [n.mase, verb-n of -s-@mm-enay-], 
a-s-amm-6ney (or: ..ni) T-ka, plur i-s-amm-dnay T-ka 
© a) [n.masc} sth to ride on (quadruped, bicycle, etc.) # qch sur quoi on peut monter 
et s’asseoir (quadrupéde, vélo, etc.) [T] 
 b) [n.masc] camel that is easy to ride on # chameau sur lequel on peut monter 
facilement (R]. 





s-urks 
[<mrks] 
~@s-meerkees- K-d T-ka [imperat s-3mm-orkas K-d T-ka, imperf-l-pos -s-dm-erkas- K-d 
T-ka] 


 [trans, caus] (woman) nurse (child) while already pregnant again > (femme) 
allaiter (enfant) alors qu’elle est de nouveau enceinte. 
a-s-dmmerkes K-dT-ka 
¢ [n.mase, verb-n of s-merkes-], 
s-mrs la (<nrs 1a] 
-&s-maerse-t R T-ka [imperat s-dmmarsa-t R T-ka, imperf-l-pos -s-imarsu-t T-ka 
= .g-dmersa-t R] 
® (trans, caus] ruin, damage beyond repair # gater, rendre inutilisable, 
a-s-dmmersu R T-ka 
® [n.masc, verb-n of -és-mersa-t). 
-s-emmzresse-t A-grm [imperat s-emmdrasse-t A-gim, 
imperf-I-pos -s-imarassi-t A-grm] 
® [trans, plus optional dative.for ‘loser’] cause (sth) to be lost (for sb) * faire perdre 
(qch a qn). 
-S-emmdressi A-grm 
® [n.masc, verb-n of -s-emm@resse-t], 
s-mrs ib [<mrs 15} 
~2s-narase-t R T-ka T-md [imperat s-emmdruse-t R T-ind; 
imperf-l-pos -s-imrusu-t R T-ka] 
@ [trans, caus] curse #* maudire [cf. °g-xrm]. 
a-s-emmdrusu R T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -es-mérase-t]. 
s-merty [<rty] 
~s-m-er tey- K-d T-ka = -s-dmm-ertay- A-gm [imperat s-mmertay T-ka, 
imperf-I-pos -s-dmer t ay- A-grm K-d T-ka] 
® (trans, caus of recip] put together, combine (e.g, different foods) # mettre 
ensemble (par ex. plusieurs sortes de nourriture). 
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a-s-omm-8rtey (or: ...t4) A-grm K-d T-ka 
e [n.mase, verb-n of -@s-mertay-]. 
S-M-rws {<rws 1] 
-®5-m-erwes- K K-d T-ka T-md = s-mm-erwees- A-grm [imperat s-mm-arwes A-grm 
K-d T-ka T-mnd, imperf-I-pos -s-dm-eerwas- A-grm K-d T-ka T-md] 
® a) [intrans plus dative] give a credit to (sb) * accorder un crédit a (qn) 
~ ex: @S-m-2rwes-By e "~-Seqqcdy-in T-ka | gave credit to my brother 
+ j’ai accordé un crédit & mon frére 
@ b) {intrans plus prep £41] obtain credit from (sb) # obtenir un crédit de (qn) 
- ex: as-m-erwes-@y fel "e-Seqqdy-in T-ka | received a credit from my 
brother + j’ai eu un crédit de mon frére. 
a-8-emm-arwes A-grm K-d T-ka 
¢ [n-masc, verb-n of -&s-m-erwes-]. 
S-n-rwy [<rwy] 
-&s-n-erwey- K-d T-ka = -s-emm-erwey- A-grm [imperat s-dmm-orway A-grm K-d 
‘T-ka, imperf-l-pos s-dim-erway- A-grm K-d T-ka] 
a) [trans, caus] knead # malaxer [T] 
@ b) [trans, caus] stir (e.g. rice and sauce) * remuer (riz et sauce, etc.) [A-grm K-d]. 
a-s-omm-drwey (or: ...wi) K-d T-ka 
© [n.mase, verb-n of -2s-m-erway-]. 
sms | [N sms] 
sémmos T-md = sémmos T-ka = semmés A-grm Im K-d K-f 
« [num, independent and counting form] five # cing. 
mardw dd semmos K-d T-ka =... sommds A-grm 
@ [comp num, masc] fifteen * quinze. 
sommdés A-grm T-md = seammés K-d T-ka 
 [num, masc, before noun] five # cing 
- ex: semmos médd-n T-ka five men + cing hommes. 
semmés-et A-gm K-dT-md = seammdés-et T-ka 
(num, fem] five * cing. 
sommos-et °t-d-merw-en A-grm T-md = semmds-et t-d-merw-en T-ka 
comp num] fifty # cinquante. 
merdw-et od sammés-et T-ka =... sommds-et A-grm K-d 
® (comp num, fem] fifteen * quinze. 
insemmds-et K-d 
 [comp-n.masc] small tent with 5 cords on each side * petite tente 4 5 cordes de 
chaque cété. 
s-ms 2 (<ms 4] 
-®s-masa- K-dR T-ka [imperat s-@mmis K-d T-ka, imperf:l-pos -s-dmasa- K-d R T-ka] 
e [trans, caus] balance (two weights), counterbalance (two items, ¢.g. loads on each 
side of a donkey) * mettre en équilibre (deux poids), mettre (deux choses) en 
contrepoids (par ex. les charges des deux cétés d’un ane). 
a-s-ommis K-dR T-ka, plur i-s-dmmis-en T-ka 
e [n.masc, verb-n of s-masa-]. 
s-ms 3 [<ms 2] 
-S-massa- K-d T-ka [imperat s-Ommass T-ka, imperf-l-pos -s-dmessa- K-d T-ka] 
® [trans, caus] cause to move ; drive (herd, children, prisoners) ahead of oneself 
% faire bouger ; pousser (troupeau, enfants, prisonniers) devant soi. 
a-s-emmass K-d T-ka, plur i-s-dmmass-an T-ka 
® [n.masc, verb-n of -s-messa-], 
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s-msd [<msd} 
~dss-amsad- A-grm K-d T-ka [imperat s-dmsed A-grm T-ka, imperf-1-pos -s-dmsad- 
A-grm K-d T-ka] 
@ [trans, caus] sharpen (blade, point) # affiler, affiter, aiguiser (lame, pointe) 
[syn: “sty 1c]. 
a-s-omsad K-d T-ka = a-s-4msed T-ka 
® [n.mase, verb-n of -4ss-amsad-], 
s-m-s-dn [<s-dn] 
-2S-m-bs-cden- T-ka = -S-emm-2s-edam- A-gnm [imperat s-omm-ds-i dan A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -s-im-s-idin-T-ka= -S-im-3s-idin- A-grm] 
© a) [trans, caus] finger, handle (rosary, saying one’s beads) * égrener (chapelet) 
[A-grm] [syn: “s-ty 2a, °s-m-trktrk ; ‘rosary’: s-dn 1b] 
© b) [trans, caus] count (sth) over and over # compter et recompter (qch) [T]. 
a-s-emm-es-iden A-grm 
® (n.mase, verb-n of -zs-m2s-aden-]. 
S-m-s-¥1 [<s-r1 1 ; see variant s-m-y¥1] 
-®S-n-&S-cvel- R T-ka = -s-emm-2s-ove) - A-grm [imperat s-amm-ds-uvel A-grmR 
T-ka, imperf-l-pos -s-im-s-uyul- R T-ka = -s-im-ds-uvil- A-gm] 
© [trans, caus] begin again, recommence (e.g, a job) * recommencer, reprendre 
(travail etc.) [syn: °s-n-1s ; ‘begin’: °s-nt 2], 
a-s-amm-os-tvel A-grm R T-ka 
* [n.mase, verb-n of -s-m-2s-av@1-] 
8-M-S-jr (S-M-S-gr) [<jr 4] 
-@S-m1-B8-cjer- R T-ka = -S-dmm-es-cger- A-gm [imperat s-omm-ds-i jar T-ka 
= s-emm-ds-iger A-grm, imperf-l-pos -s-im-s-i jir-R T-ka = -S-im-ds-1 gir- 
A-grm] 
© a) [trans, caus] compare (two things, esp. in size or height) * comparer (deux 
choses, surtout par rapport a la taille) [A-grm T] [cf. ®s-nm-j r, °s-mynn, 
®sn-lh, *s-n-fy, °z-mzy] 
© b) [trans] make (sth) longer or bigger (than another) # rendre (qch) plus long ou 
plus grand (qu’une autre chose) [R]. 
a-s-omm-as-i jar R T-ka = a-s-emm-as-{ger A-grm 
© [n.masc, verb-n of -es-m-@s-ajer-]. 
s-msk1 [<msk1] 
-&s-maske]- Im K-d T-ka T-md = -s-dmmeskee]- A-grm [imperat s-dmmaskal A-grm 
T-nd, imperf-I-pos -s-cmeskal- A-grm K-d T-md] 
° [trans] exchange, switch (sth for sth else) ; change (currency) * échanger (une 
chose pour une autre) ; changer (devises) [more common than °bdl 2}. 
a-s-ammaskel A-grm Im K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -és-meske1-]. 
S-m-Sty [<sty la] 
~&5-n-wstey- K-d R T-ka T-md = -s-Smm-westay- A-gem [imperat s-dmm-estay A-grm 
R T-ka Tand, imperf-l-pos ~s-cim-eestay- A-grm K-d R T-ka] 
@ a) [trans] slap (with both hands) ; slap (on both cheeks or sides) # gifler (des deux 
mains) ; gifler (sur les deux joues ou des deux cétés) [R T] 
@ b) [trans] rub (two knife blades) together # frotter (deux lames de couteaux) 
ensemble [to sharpen them] [A-grm]. 
a-s-amm-8stey A-grm K-d R T-ka 
* [n.mase, verb-n of ds-mestey-], 
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S-M-SW [<sw la] 
-ég-m-eswa- K-dR T-ka = -8-2mm-eswa- A-gon [imperat s-omm-asdw A-grm T-ka 
= s-dmm-asew K-d R (with 3masc-sg object s-emm-dsw-\e R), masc-plur imperat 
s-omm-osw-et A-grm R T-ka, imperf-l-pos ~s-dm-easwa- A-grm K-d RB T-ka] 
e [trans, caus of recip] give a second drink to (sb) ; let (animals) drink again 
* donner 4 boire une deuxiéme fois 4 (qn) ; laisser reboire (animaux) 
{syn: ®s-krw 1]. 
a-S-omm-asew (or: ...st) A-grm R T-ka, plur 1-s-dmm-esw-an A-grm T-ka 
® [n.masc, verb-n of -@s-m-zeswa-] - poss: 1sg¢ a-s-emm-esti-nin T-ka. 
-&5-m-eeseaw- K-d R [imperat s-dmm-esew K-d R, imperf-l-pos -s-Gm-w@saw- K-d T-ka R] 
@ [trans, recip of caus] [= -@s-m-eswa-]. 
a-s-emm-8sow K-d R, plur i-s-omm-dg.iw-en R 
 [n.masc, verb-n of -@s-m-eszw-] 
s-m-tktk [N tktk] 
-es-m-®taek tek- K-d R = -S-emm-etektek- A-grm [imperat s-omm-dtektek A-grm R, 
imperf-l-pos -s-im-taktik- K-dR =~-s-im-dtaktik- A-grm] 
© [intrans} whisper # chuchoter [syn: °s-tktk, of “tktk], 
a-s-emm-atéktek A-grm K-dR 
 [n.mase, verb-n of -es-m-étaktak-], 
s-m-t1 1 [<t1 2b] 
-es-m-etole-t K-d R T-ka = -s-emm-dtale-t A-grm [imperat s-aemm-dtulge-t A-grm 
R T-ka, imperf-I-pos. ~s-tm-t ulu-t. K-dR T-ka = -s-im-dtuli-t A-grm] 
® [trans] stack-(several things), arrange into a stack # superposer (plusieurs choses), 
disposer en tas. 
a-s-omm-dtulu K-dR T-ka = o-s-omm-dtul i A-grm 
[n-masc, verb-n of -es-m-@tale-t]. 
s-mt1 2 [<mt1 2} 
~es-metel la-K-d R T-ka = -s-eommétella- A-grm [imperat s-ommdtel 1 K-d R'T-ka 
= g-ammat611 A-grm, imperf-l-pos -s-imtol Li- K-dR T-ka=-s-imdtelli- 
A-grm = -8-Gimtel La- R] 
@ a) (trans, caus] confuse, compare (sth with sth else) # confondre, comparer (qch 
avec une autre) [K-d RT] [ef. °s-mynn] 
@ a) (trans, caus} cause (sb) to get mixed up, throw off %* embrouiller (qn) [A-grm} 
[e.g. cause singer to lose the thread of a song by an interruption]. 
a-s-emmaté1] A-grm K-d R T-ka 
© [n.masc, verb-n of -2s-m@tella-]. 
s-m-t Ly [<tly 2] 
-s-emm-etdlaqqe-t Gao [imperat s-omm-atdlaqqa-t Gao, 
imperf-l-pos.-s-im-atdlaqqi-t Gao] 
® [trans, caus in form] stack (pots, bowls, etc., so that one fits into another) 
# empiler (des marmites, des écuelles, etc., les unes dans les autres). 
a-s-omm-etdleqgi Gao 
@ [n.masc, verb-n of -s-emm-at@laqqe-t]. 
s-mtltl {<mtlt]j 
~es-mteltel- K-d T-ka = -s-ammaétel tal- A-grm [imperat s-ommdteltel A-gm 
T-ka, imperf-l-pos -s-imtaltil-K-dT-ka=-s-imdtaltil- A-grm] 
« (trans, caus] cause to get tangled ; collect (disparate objects) * enchevétrer ; 
accumuler (objets disparates). 
a-s-ommet61tel A-grm K-d T-ka 
e [n.mase, verb-n of -es-mdtael tel-]. 
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s-mtr [<ntr] 

-®g-metar- K-d T-ka [imperat s-dmmatear T-ka, imperf-l-pos -s-dmetar~ K-d T-ka] 
:[trans, caus] (old man ; dying father) formally advise (young man) * (vieillard ; 
pére avant de mourir) conseiller (un jeune homme) [cf. ®n& 3]. 
a-s-emméter K-dT-ka 
@ {n.mase, verb-n of -<3-meter-]. 
s-m-trj [<trj 1b] 

-29-m-et re j- T-ka [imperat s-dmm-at raj T-ka, imperf-l-pos -s-dm-wet raj- T-ka] 
trans, caus of medio-pass] insert (thick knotted end of rope) into loop at other end 
+ insérer (le bout épais noud d’une corde) dans la boucle 4 Vautre bout [for 
‘knotted end’ and ‘loop’ see ®t kr and t-étt mt 8 ‘eye’}. 
a-s-amm-Atraj T-ka 
® [n.mase, verb-n of -s-met rej-]. 
s-m-trktrk [<trktrk] 

-mg-n-etarakterek- K-dlfimperat s-omm-eterdktarak K-d, 
imperf-I-pos -s-im-tardktarik- K-d] 

@ {trans, caus of recip] say one’s beads with (a rosary, in a counting motion) 
% égrener (chapelet) [syns ®s-t¥ 2a, ®s-m-s-dn ; ’rosary’: °s-dn 1]. 
a-s-emm-oterektérek K-d 

 {n.masc, verb-n of -es-m-etarakterek-], 

s-m-trtr [<trtr] 

-es-m-®taerter- K-d [imperat s-omm-dterter K-d, imperf-l-pos -s-im-tart ir- K-d] 

® (trans, caus of medio-pass] cause (sb) to break into a run # faire commencer (qn) 
a courir. 
a-s-omm-etérter K-d 
® [n.mase, verb-n of esueaeier tens: 
s-mtty [<mtty 1a] 
-es-metat tay-K-d T-ka = -s-cemmetet tay- A-erm [imperat s-ommdtat tay A-grm 
T-ka, imperf-I-pos -s-imtot tiy-K-dT-ka*-s-imdtattiy- A-grm] 
a) [trans, caus] cause to turn around, spin # faire pivoter [K-d T] 
© b) [trans, caus} change, alter (sth) * changer (qch) [A-grm] {e.g. one’s behavior]. 
a-s-emmetdt tay (or: ...ti) A-grm K-d T-ka 
@[n.masc, verb-n of -es-mabtat tay-]. 
s-mty [<mty] 
-és-mnet tay- K-d T-ka = -s-dmmet tay- A-erm [imperat s-dmmet tay A-gem T-ka, 
imperf=|-pos -s-imat tuy- T-ka = -s-cmet tay- A-grm K-d T-ka] 
© a) [trans, caus] change (sth into sth else) ; replace (sth by sth) * transformer (qch 
en autre chose) ; remplacer (une chose par une autre) 
® b) [intrans] change (into sth else) * se transformer (en autre chose) [e.g. cross- 
dressing}: 
a-s-ommét tay (or! ...ti) A-gnm K-d T-ka 
® [n.masc, verb-n of -@s-met tey-]. 
s-mwd [<mwd] 
-Bs- smoweed- T-ka [imperat ~s-Smmi wad- T-ka, imperf-I-pos -s-dmawad- T-ka] 
@ {trans, caus} make young(er), rejuvenate * rendre (plus) jeune, rajeunit. 
a-s-ommiwad T-ka 
 [n.masc,:verb-n of _ maweed-]. 
SN [for “isan”, see 7-s-an °s6; for & s-ni and t-ds-ni-t-t see °s-ny}. 
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sn. I [may contain s 3 ; see alsonsn, snt 1] 
()-sen 
® [3masc-plur suffix after consonant-final preposition ; requires accent on preceding 
syllable]. 
-\a-seen, 
e [3masc-plur dative clitic] - ex: ak fe-y-\d-sen-\t A-grm T-ka T-md 
J gave it to them-mase-plur + je le leur-masc-plur ai donné. 
()-ssen 
 [3masc-plur suffix after vowel-final preposition ; requires accent on preceding 
syllable]. 
()-ssen 
 [3masc-plur possessor suffix after inalienable kin terms ; requires accent on 
preceding syllable]. 
sn 2 (snt) [N Sn 
éssin T-ka T-md = ossin A-gm K-d= assin Im 
 [num, independent form] two %* deux. 
d-4éssin T-md= d-essin A-gmK-f= dessin Im 
« [form used in counting sequence ‘one, two, ...”] two # deux. 
merdw dd essin T-ka=... dd ossin A-gm =... dd d-essin K-d 
« [comp num, fem] twelve * douze. 
assin A-grm K-d T-ka 
e [num, masc, before noun] two * deux. 
-ex: assin médd-zn T-ka two men + deux hommes. 
s assin ossin A-grm T-ka 
¢ [distributive adv phrase] two by two, two each, two at a time + deux par deux, 
deux 4 deux. 
sendt-et A-grm K-d T-md 
{num, fem] two # deux. 
as sendt-et sandt-et T-ka 
distributive adv phrase] two by two, two each, two at a time.+ deux par deux, 
deux 4 deux. 
sendt-et *t-d-marw-en A-grm K-d T-ka T-md 
[num] twenty + vingt. 
merdaw-et dd sandt-et A-gem K-d T-ka 
® (comp num, fem] twelve * douze. 
insandt-et K-d 
® [comp-n.masc] smal! tent or house with 2 central pillars % petite tente ou maison 
42 piliers centraux. 
i-ssén-en K-d 
® [particp.plur, masc] both % tous les deux. 
t-i-ssén-en K-d 
particp.plur, fem] both # toutes les deux [morphology opaque]. 
sn. 3 [sce variant syn ; N Sn and Dir 4.1840 sn « dent incisive » (in plur more generally 
« dents »)] 
é-sen Im K-d R[x. "&-] T-kalx 7&-] T-nd, plur 7-sen-en Im K-d T-ka T-nd 
e [n.masc} tooth * dent [more specific teeth: front (“drf ta, *krf 3), canine 
(31 4, molar “ys 7), wisdom @j1 4b)]. 
sn 4(snn) 
®-sanna A-grm Gao R T-ka T-md Ts, plur i-sdnn-an T-md = i-sdnna-tan RT-md Ts 
= j-sdnnan-en A-grm 
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® [n.mase] tree sp. with large thorns * arbre sp. 4 longues épines [Maytenus sene- 
galensis ; cf. “bm Ib]. 

sn 5 [regional (e.g. KS siini ), perhaps <Hausa Suni} 

sini K-dT-ka[x si...] T-mdTh=sini A-emm[X Si...], plur sini-taen A-grm K-d T-ka 

T-md Th 
® a) [n.masc] indigo dye %# indigo (colorant) [A-grm K-d T] [syn: °gr 4, lms 2, 
*p1b1 3] 
¢ b) [n-masc] indigo plant # indigo (plante) [T Th] [Undigofera tinctoria, 
Leguminosae-Papilionaceae, common in Gourma}. 

Sn 6 [N sn] 

-8ssen- A-gim K-d T-ka [imperat dsgan T-ka, imperf-l-pos -t-Gissaen- A-grm K-d T-ka] 
¢ [trans] know, understand (a fact or situation) savoir, comprendre (fait ou 
situation) [ef °1md, ®jrh] 

- ex: t-assdn-ed Im you-sg know + tu sais. Caus ®s-sn. 

9-m-tiseen T-ka, plur i-m-disan-cen T-ka 

n,masc, agent] knower #* connaisseur: 

m-Usn-wt A-gum[X m-u...] K K-d{X mu...) REX m-u...], plur m-usm-et-en A-grm 
n.fem, verb-n] knowledge * connaissance. 

t-d-m-usne R T-ka, plur t-i-m-Usnaw-en R 

e {n.fem, verb-n] knowledge * connaissance, 

Sn 7a [homonym sn 7b ;N sn] 

t-Gsna A-grm T-ka[X t-a...], plur t-dsniw-en A-arm T-ka 
¢ [n.fem] surface, thin outer layer (of skin or hide) # surface, couche extérieure (de 
la peau) [sometimes scraped off while tanning hides) [ef. °1m 1, *1 mk]. 

Sn 7b [homonym sn 7a] 

t-Gsna A-en{[X t-a...] K-d, plur t-dsniw-en A-gim K-d 
® [n.fem] clan, ethnic (or sub-ethnic) group 4 race, fraction, ethnie. 
sn 8 [Nsn] 

t-e-sani-t-t K-d T-kalx "t-a-], plur t-i-sani-t-en T-ka 
* [n.fem] white spot above nose (e.g, of horse) # partie blanche au-dessus des 

naseaux (d’un cheval, etc.) 
S-1) [see variant s-fi ; <ny] 
-8SS-aNNG- A-grm Im K-d R T-ka [imperat S-@0y Im K-dR T-ka Tand = s-€n.9u A-grm, 
masc-plur imperat s-nn-et A-grm, imperf-l-pos -s-cigna- A-grm Im K-d R T-ka 
T-md] 
® [trans, caus] cook (meal) # cuire, préparer (repas) [more specific terms: °hy 2, 
“kdw, “knf, °krr 2, °kwy, “kw 2}. 
6-m-B2Ss-€ R T-ka, plur i-m-@s-en-an T-ka = i-m-ess-anpja-ten R 
 [n.masc, agent] (male) cook # cuisinier. 
t-e-m-ess-Engi-t-t R, plur t-i-m-ess-apna-t-en R 
® (n.fem, agent] (female) cook * cuisiniére, 
a-s-8np A-gm Im K-dR T-ka, 2-S-app-an T-ka = i-s-dpgi-ten A-grm Im 
e {n.mase, verb-n of -dss-anna-]. 
s-n-bldwy [<bldwy] 
-es-n-ebeledwey- K-d T-ka = ~S-enn-ebeledway- A-grm {imperat s-ann- 
abd ladway A-grm T-ka, imperf-l-pos -s-im-bd ladwiy-K-d T-ka 
= -s-in-ebdladwiy- A-grm|] 
® [trans, caus] agitate (sb), cause to toss and turn %* agiter (qn), faire tourner et 
retourner. 
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a-s-ann-abel édwey (or: ...dwi) A-grm K-d T-ka 
* [n.masc, verb-n of ~es-n-eb@ledway-], 
s-nbr [<nbr] 
-ass-amber- A-gem K-d T-ka [imperat s-Smbar A-grm T-ka, imperf-L-pos -s-dmbar- 
A-grm K-d T-ka] 
© [trans, caus] take (livestock) to pasture at night * faire paitre (les animaux) la 
nuit. 
a-s-6mbar T-ka = a-s-6mbar A-grm K-d 
® ([n.masc, verb-n of -ass-omber-]. 
s-nbrys [<nbrys] 
-es-nebereqqes- K-d T-ka = -s-ennab&raqqes- A-grm [imperat s-annebdraqqas 
A-grm T-ka, imperf-l-pos -s-imbéraqqis- T-ka = -s-inabaraqqis- A-grm 
= «g-inbdreqqis- K-d] 
® [trans, caus] cause (metal) to clang * faire sonner (métal). 
a-s-ennebardqqes K-d T-ka 
e (n.masc, verb-n of -es-nebéraqqes-]. 
snd 1 [see variant Snd ; N znd] 
snd K-d R T-ka T-md 
@ [particle or prep} like (similar to) # comme [can be followed by NP, independent 
pronoun, or clause (in ‘as though’ sense)] 
~ ex: stind n@kk A-grm R like me + comme moi. 
s-nd 2 [see variant s-ndw ; <nd 4] 
-88s-unda- K-d T-ka [imperat $-Uind T-ka, imperf--pos -s-indu- K-d T-ka] 
@ [trans] shake (liquid in container) ; churn (milk into butter) # secouer (liquide 
dans un récipient) ; baratter, battre (le lait, afin de faire du beurre) [‘*shake’: 
®kyky 1a, °1S13)]. 
a-s-tind K-d T-ka[x "9-] 
« [n.mase, verb-n of -dss-unda-], 
t-a-s-8ndu-t-t K-d, plur t-i-s-dndu-t-en K-d 
@ {n.fem] daily amount of butter taken from churning container on a given day 
% quantité de beurre sortie de la baratte en wn jour déterminé. 
sndd [N sndd and Sndd} 
-@ssundad- T-ka = -Bssunded- K-d [imperat sindad K-d T-ka, 
imperf-1-pos -t-igandud- K-dT-ka] 
® [intrans] be lazy # é. paresseux. 
i-setindad-an T-ka = O-esstindad-en K-d 
@ [particp, masc-sg] lazy # paresseux. 
t-esstindad-et T-ka 
particp, fem-sg] lazy #* paresseuse. 
asstindad-nen T-ka = esstindad-nen K-d 
® [particp, plur] lazy * paresseux. 
e-messénded T-ka = em-essénded A-grm = e-m-asséndad K-d, 
plur i-m-asstindad A-grm T-ka 
@ [n.masc, agent] lazy one * un paresseux. 
a-n-esséndud R, plur i-messdnduc-en R. 
@ [n.masc, agent] [= e-m-essénded]. 
a-stinded T-ka 
® [n.mase, verb-n of -dssundad-]. 
-dssondad- A-grm [imperat séndad A-grm, imperf-l-pos -t-dsandad- A-grm] 
« [intrans] be lazy * 6 paresseux. 
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sondéd-en A-grm 
® [particp, masc-sg] lazy + paresseux. 
i-ssinded-en A-gm 
» [particp, masc-sg] lazy # paresseux [result stem]. 
sendéd-et A-grm 
® [particp, fem-sg] lazy * paresseuse. 
sendéd-nen A-gmn 
 [particp, plur] lazy * paresseux. 
séndad A-grm[X se...] Im K-d R[X se...] T-ka[X se...], plur séndad-zn Im 
@ [n.mase, verb-n of -assunded-] laziness # paresse. 
éw sendad R 
 [comp-n.mase, lit. "son of ..."] lazy one %* un paresseux. 
-ex: ehdlaes n éw sendad R a lazy man + un homme paresseux. 
s-ndm 1 [<ndm 1] 
-&s-neddam- K-d {imperat s-dnnaddem K-d, imperf-l-pos «s-dneddam- K-d] 
« [trans, caus] cause to doze, make drowsy * faire somnoler. 
a-s-enniddem K-d 
e [n.masc, verb-n of -@s-neddem-]. 
s-ndm 2.[<ndm 2] 
-s-neddam- T-ka = -s-2nnaddem- A-gem [imperat s-dnnaddam A-grm T-ka, imperf-l- 
pos -S-dnaeddam- A-grm T-ka] 
© [trans, caus] raise, nurture (an animal) %# élever, nourrir (un animal) (cf. °s-kf d; 


cf, “rb. 2}. 
a-s-enndddam A-grm T-ka, plur i-s-anndddim-en T-ka = i-s-anndddam-en 
A-gm 


® [n.mase, verb-n of -és-nesddem-], 
S-ndw [variant of s-nd 2] 
-8ss-ondew- A-grm Im K-d R [imperat s-dndaew A-grm Im R, imperf-l-pos -s-dindaw- 
A-erm im K-d R] 
[trans] shake (liquid in container) ; churn (milk into butter) * secouer (liquide 
dans un récipient) ; baratter, battre (le lait, afin de faire du beurre). 
a-s-6ndaw A-grm lm = o-8-dndew (or: ...du) K-d R, plur i-s-dndiw-en Im 
© {n.masc, verb-n of -4ss-andzw-}, 
s-n-db [<db, cf. s-n-s-db] 
-&s-n-adeb- K-d [imperat s-nn-udab K-d, imperf-l-pos -s-din-adab- K-d] 
® [trans, caus of recip] pour small amount of (tea) from one glass to another or 
between glass and teapot (for aeration) #* transvaser un peu de (thé) entre deux 
verres ou entre la théiére et le verre (pour I’aérer) [if several times: ®s-n-s-db 3 if 
amount is larger: “s-n-fy]. 
a-s-ann-tideb K-d 
e {n.masc, verb-n of -es-n-és-adeb-], 
s-n-df 1a (s-n-t f) [<df 1aj 
-es-n-et tef- T-ka = -s-dnn-wt tef- A-grm [imperat s-3nn-at taf A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -s-dn-zt taf- A-grm T-ka] 
® a) [trans] hold (sth, in a place or situation), cause to persist * faire persister, 
maintenir (qch, qq part ou dans un état) 
* b) [trans] persist in thinking or speaking about, be fixated on (sth) # ne pas cesser 
de penser a, ou de parler de (qch) [T] 
® c) [trans] aggravate (e.g. a wound) * aggraver (une plaie etc.) [A-grm]. 
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a-s-ann-Sttef A-grm T-ka 
@ [n.masc, verb-n of As-net tef-]. 
s-n-df 1b (s-n-t f) [<df 1b] 
-bS-n-uttef- K-d [imperat s-dnn-ut taf K-d, impert-l-pos -s-in-at tuf- K-d] 
® [trans, caus, plus prep dl] keep (sb) busy at, occupy (sb) with (a task) *-occuper 
(qn) a (une tache). 
a-s-ann-ittef K-d 
e {n.mase, verb-n of -@s-n-ut tef-], 
s-ndfs (s-nt fs) (<ndfs, cf. dfs] 
-&s-net fes- K-d T-ka T-md = -s-@nnet fes- A-gem [imperat s-dnnet fas A-gm T-ka 
T-md, imperf-l-pos -s-dnet fas- A-grm K-d T-ka T-md] 
@ a) (trans, caus] fold (e.g. bedsheet) two or more times ; multiply * plier (drap, 
etc.) deux fois ou davantage, replier ; multiplier [A-grm K-d T] [cf °dh i 
®kmnkm] 
® b) (trans, caus] reinforce (by doubling, e.g. a rope) # renforcer (en doublant, par 
ex. une corde) [A-grm]. 
a-s-enndt fas A-gm K-d T-ka, plur i-s-anndt fis-en T-ka 
¢ {n.masc, verb-n of -és-net fas-]. 
s-ndr [<ndr] 
-dss-ander- K-d T-ka [imperat s-Andar A-grm T-ka, imperf-l-pos -s-dndar- A-grm K-d 
T-ka] 
® [trans, caus] cause to jump up * faire sauter (en haut), faire monter en sautant 
[cf “s-gd la, °s-fr 2]. 
o-s-8ndar T-ka = a-s-ander K-d 
¢ {n.masc, verb-n of -4ss-ander-]. 
S-ndw [related to ndw] 
a-s-éndaw K-d T-ka, plur i-s-@ndaw-en K-d T-ka 
 [n.masc] small amount of milk given to a boy who has helped with the milking 
% petite quantité de lait donnée a un enfant qui a aidé a traire. 
s-nf (cf Arnfs and Songhay funsu ;N snf] 
-§ss-unfc- R T-ka T-md = -8s-un fa Im K-d [imperat $-Uinf Im K-d R T-ka T-md, 
imperf-l-pos -s-infu- Im K-d R T-ka T-nd] 
© a) [intrans] rest, relax #* se reposer 
#b) [intrans, with dative] let (livestock) graze for days in one area # laisser paitre 
(animaux) a l’aise pendant plusieurs jours dans une zone. 
a-s-tinf K-dR T-ka, plur 7-s-unf-an T-ka 
e [n.masc, verb-n of -dss-unfa-], 
-6ss-anfa- A-grm [imperat s-nf A-grm, imperf-l-pos -s-dn fu- A-grm 
(@mase-plur s-dn fa-n A-grm)} 
e [intrans] [= -dss-unfa-]. 
t-e-s-Onfa-t-t A-grm Im K-d R T-ka T-md, plur t-i-s-On fa-t-en A-grm R T-ka T-md 
@ [n.fem] rest # repos. 
s-n-f¥ [<fy 4] 

-~es-n-®feqqa- K-d [imperat s-enn-dfeqq K-d, imperf-l-pos -s-in-feqqi- K-d] 
intrans plus prep d] compare (two things) * faire la comparaison entre (deux 
objets) [involves finding common traits, not evaluative ranking ; cf, °s-nm-jr]. 
a-s-enn-afqq K-d 
@ [n.masc, verb-n of <es-n-@faegqa-]. 
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s-nf] (for related noun see nf 2] 
~@s-nefel- K-dT-ka = -s-dnnefel- A-gim [imperat s-dnnefel A-grn T-ka, imperf-l- 
pos -s-dineefal- A-grm K-d T-ka] 
® a) [intrans] ride (on camel etc.) crossback, with both legs on the same side 
%* monter (4 chameau etc.) en amazone 
© b) [intrans plus dative] inject fluids into anus of (e.g. a child) to purge intestines 
# donner un lavement a (un enfant etc). 
a-s-enndfel A-grm K-d T-ka 
@ [n.masc, verb-n of és-nefel-]. 
s-nfll [<nfilj 
-es-néfalel-K-d T-ka {imperat s-onndfilal K-d T-ka, imperf-l-pos -s-infilil- 
K-d T-ka} 
© a) [trans, caus] make (sth) visible # rendre visible (qceh) [K-d] 
b) [trans, caus] (holy man) cause (sth) to appear or reappear (marabout) faire 
apparaitre ou réapparaitre (qch) [T-ka]. 
a-s-ennefilal K-dT-ka 
* [n.mase, verb-n of es-neéfalel-}, 
s-n-frn [<frn 1] 
-&s-n-efren- K-d T-ka = -s-ann-efren- A-grm [imperat s-6nn-ofran A-gen T-ka, 
imperf-l-pos -s-dn-efran- A-grm K-d T-kal 
® (trans, caus of pass] choose, select #* choisir, sélectionner. 
a-s-enn-8fron A-grm K-d T-ka 
® [n.masc, verb-n of 8s-n-efren-}, 
s-nfs 1 [<nfs1;cf Ar -ta-naffas-] 
-Oss-unfes- A-gm R T-ka = -S8-unfes- K-d Tnd {imperat s-infes A-grm R T-ka, 
imperf-l-pos -s-in fus- K-d R T-ka = -s-dnfas- A-grm] 
® [intrans] breathe # respirer. 
a-s-Ginfes A-grm K-dR 
* [n.mase, verb-n of -dss-un fees-], 
s-nfs 2 [<nfs 3] 
a-s-8nfas R T-ka, plur i-s-dnfas T-ka 
© [n.masc} small amount of water mixed with ground meal for pounding in a mortar 
# petite quantité d’eau mélangée aux céréales pour les piler dans un mortier {for 
verb see “twntwn]. 
s-nfsl [<nfs] (cf. fs1)] 
-es-néfasel-K-d R T-ka [imperat s-anndfi Sol T-ka, imperf-l-pos -s-in fi Sil-K-d 
T-ka] 
® (trans, caus] distinguish (one from another) ; classify, separate (things) into types 
%* distinguer (J’un de l’autre) ; classifier, séparer (choses) en catégories différentes, 
a-s-ennefisal K-dR T-ka 
* [n.masc, verb-n of -es-néfasel-], 
s-n-fty [<fty] 
-&s-n-wef tey- Hm [imperat s-dnn-eftay Hm, imperf-l-pos -s-din-ef tay- K-d] 
® (trans, caus] host (sb) as a house guest * loger (h6te) chez soi. 
a-s-enn-dftey Hm 
® [nmasc, verb-n of -s-n-ef tey-}. 
s-n-fy [<fy 1] 
~bs-n-ef fay-K-dT-ka = -s-donef'f; ey- A-grm [imperat s-nn-af fay A-grm K-d T-ka 
T-md, imperf-I-pos -s-in-of fuy- T-ka = -s-an-wf fi ay- A-grm K-d] 
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trans, caus] pour (e.g. tea, from one container into another) # transvaser (thé, 
ete.) [if amount is smaller: °s-n-db, of. °s-n-s-db]. 
a-s-enn-&f fay T-ka 
¢ [n.masc, agent] one who pours (back and forth) * celui qui transvase. 
a-s-onn-df fey (or: ... £1) A-grm K-d T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -@s-n-ef fey-]. 
sngr 
sengire T-md = sagguré T-ka, plur sanguré-tan T-ka 
® [n.masc] wood ibis * tantale (ibis) [/bis ibis ; cf. KS sangula ‘stork sp.’, 
species application erratic]. 
sngsng [in Songhay (KS), sangasanga applies variously to Sesbania spp. and to Senna 
obtusifolia (= Cassia tora)} 
sangdsenga Gnd T-ka Ts, plur sengasénga-ten T-ka 
® a) [n.masc] tall, thin-stemmed leguminous plant sp. * plante légumineuse sp., 
haute mais a tige mince [Gnd T Ts] [not edible ; Sesbania leptocarpa or similar sp., 
Leguminosae-Papilionaceae (taxonomy undergoing revision) ; stems used in 
thatching ; cf. “him] 
 b) [n.masc] makeshift shed (constructed without much effort) * hangar trés 
simple (construit sans beaucoup d’ effort) [T]. 





sny i 
s&yyo R T-ka[X Sw...] T-md Ts[X sa...], plur s@yyvo-tan RT-ka T-md Ts 
 [n.masc] tree sp. with dark hard wood % arbre sp. 4 bois dur noirdtre [Dalbergia 
melanoxylon, Leguminosae-Papilionaceae ; native to Gourma, known only as wood 
in the far north ; wood made into e.g. drinking bowls and wooden spoons, but not 
as hard as wood of “td 1 ; possible syn: “zn-tr]. 
sny 2 (sn) [<Ar] 
-dgnet- T-ka = -sney- A-grm K-d R [imperat dna? T-ka = dsnay A-gm K-d R, 
imperf-l-pos -scinne?- T-ka = -sdnney- A-grm K-d R] 
© a) [trans] draw, sketch (image) %# tracer, dessiner (image) [all dialects} » 
© b) [trans] (e.g. workshop, factory) produce (sth) # (atelier, usine, etc.) produire 
(qch) [K-d]. 
a-séna? T-ka= a-sénay A-gim K-dR 
® [n.masc, verb-n of -dsne?-]. 
s-ny 3 [<ny 5] 
-&s-ney- K-d T-ka [imperat s-nay K-d T-ka, imperf-l-pos -s-Gnay- K-d T-ka] 
® [trans, caus] interrupt and prevent (sb) from finishing (e.g. drinking or falling 
asleep) # interrompre (qn) en ’empéchant de terminer (de boire, de s’endormir, 
etc.) 
a-s-aney T-ka 
® [n.masc, verb-n of «@s-nay-], 
s-ny 4 [<ny 2a] 
-898-any¥a- K-d [imperat s-2y¥ K-d, imperf-l-pos -s-Gnyva- K-d] 
@ [trans, caus] have (sb) kill (sth) # laisser (qn) tuer (qch). 
ors-4ny K-d 
« [n.masc, verb-n of -dss-anva-]. 





sny 5 
dssonaey R, plur asséney-en R 
® [n.masc] (pagan) idol # idole [syn: °snm 2). 
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s-nvl [<nyl] 
-058-a0ve1- A-grm Im K-d K-fR [imperat s-dpyel A-grm R, impert-Lpos -s-Gpval- 
A-gm K-d R] 
© {trans, caus] pour out, dump out (liquid, grain) # verser (liquide, céréales) 
{syn: ®s.df 2]. 
a-s-dnval A-grm Im R = a-s-8nyel K-d 
© [n.mase, verb-n of -dss-onvel-], 
s-n-vtf [<vtf] 
-3-n-eytef- R [imperat s-dnn-aytaf R, imperf-l-pos -s-dn-eytaf- R] 


® [trans, caus of medio-pass] ask (sb) to be vigilant * demander a (qn) d’é. vigilant, 


a-g-onn-dytaf R 
@ [n.masc, verb-n of -és-n-eyter-], 
s-nhd [<nhd] 
~@s-neheed- K-d T-ka [imperat s-dnnahed T-ka, imperf-I-pos -s-dnehad- K-d T-ka] 
® a) (trans, caus] consult (sb) about a decision * consulter (qn) au sujet d’une 
décision [T-ka] 
® b) [trans, caus] make (sb) responsible for (a job, a house, ete.) * rendre (qn) 
responsable de (travail, maison, etc.) [K-d]. 
a-s-ennéhed K-d T-ka 
¢ [n.mase, verb-n of -@s-neheed-]. 
~em-s-éneheed- T-ka [imperat m-as-dnahed T-ka, imperf-I-pos -t-im-s-nehid- T-ka] 
® [intrans, recip of caus] consult each other (on decisions), decide together, act in 
concert * se consulter:l’un l’autre (sur des décisions a prendre), prendre des 
décisions en commun, se concerter. 
o-m-s-anéhad T-ka 
@ [n.masc, recip verb-n of -em-s-éneehaed-]. 
s-nhj [<nhj.2] 
-dss-anhej- K-d T-ka [imperat s-dnhaj T-ka, imperf-l-pos -s-dnharj- K-d T-ka] 
© a) [trans, caus] (e.g. parent) pamper, spoil (child) » (parent, etc.) choyer, gater 
(enfant) - ex. ags-dnhek-\k T-ka he pampered him + il I’a gaté 
® b) [intrans plus prep £421] (sb) prohibit, put a prohibition on (sth) # (qn) interdire 
(ach). 
a-s-énhaj T-ka = a-s-dnhaj K-d 
# (n.mase, verb-n of -dss-enhe;j-]. 
s-nhl [<nhl la, cf. hl 3] 
-es-nehel-K-d R T-ka = -s-énnahel- {imperat s-dnnahel A-grm R T-ka, imperf-l-pos 
-s-dnehal- A-grm R 'T-kal 
® a) [trans, caus] (sb) strike (target, with thrown object) # (qn) atteindre (un cible, 
avec un projectile) [K-d R T] 
© b) [trans, caus] cause (esp. camel) to grow % faire croitre (surtout un chameau) 
[K-dT] 
® c) [trans, caus] orient, give (spatial) directions to # orienter, indiquer le chemin a 
[A-grm] 
® d) [trans, caus] adjust, line up (in correct place) # ajuster, mettre A sa place 
[A-gmn]. 
a-s-ennghel A-grm K-d R T-ka 
® [n.masc, verb-n of -s-nehel-]. 
t-d-s-enndhel-t T-ka, plur t-i-s-enndhal T-ka 
s (n.fem] mark (e.g. boundary marker) * marque (de limite, etc.) 
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snhr 
e-sénhar R T-ka, plur i-s-dnhar-en T-ka 
# a) [n.masc] dense thicket along river # fourré dense au bord du fleuve [T] 
@ b) {n.masc] a sandy zone in the Gourma (between Gosi and Rharous) * zone 
sableuse du Gourma (entre Gosi et Rharous) [R]. 
snj [for t-a-sdnji-t-t see ®sn jy]. 
snj 
sdnaj R T-ka[X sa...], plur sana j-en R T-ka 
¢ {n.masc] (round) hut * case (ronde) {syn: *bg 2a}. 
s-njd [Nngd] 
a-s-8n jad K-d R T-nd, plur i-s-4n jad K-dR T-md 
@ [n.masc] turban * turban [excludes the indigo type d-lasso °18 3 (R); 
syn: “ywd 3, e-t@11 °t1 1,*Lb1b Ib). 
a-s-injed (or: a-s-in jad) T-md, plur i-s-injad T-md 
¢ (n.masc] [= a-s-in jad]. 
s-njy la [<njy 2] 
-0ss-on jey- K-d [imperat s-dn jay K-d, imperf-l-pos -s-din jay- K-d] 
a) {trans, caus] flood (field, garden) with water * inonder (champ, jardin) 
b) [trans] leave (ewes) unmilked in the evening (so lambs can suckle fully) 
% laisser (brebis) le soir sans 6. traites (afin que les agneaux puissent bien téter) 
a-s-6n joy K-d 
® (n.mase, verb-n of -Ass-en jay-]. 
s-njy 1b (s-ngy) 
ows-On ji T-ka, plur i-s-dn joy-an T-ka = i-s-dn jay T-ka 
e [n.masc] water channel % canal d’eau [ef. °jrr 1b]. 
t-o-s-8n ji-t-t K-d T-ka = t-a-s-8ngi-t-t A-grm, plur t-i-s-6n jay K-d T-ka 
= t-1.s-angay A-grm 
e (n.fem] channel (where rainwater can run), dry gully * rigole, canal, oued (ol 
l’eau de pluie coule). 
snk [N Snk] 
6-9:ink T-ka[x 8-] = &-.ink A-grm Gao K[x &-] K-d R[X &-] T-nd, plur i-sipkaw-en 
A-grm K-d T-ka T-md 
@ [n.masc] cooked meal (based on rice or millet) ; t6 (pudding-like cake made of 
millet, corn, or rice flour) # repas cuit (a base de riz ou de mil) ; t6 (pates de farine 
de mil, de mais, ou de riz). 
s-nkb [<nkb} 
~eg-ndkabbe-t K-d R T-ka T-md = -s-ennakabbe-t A-grm [imperat s-anndkabbe-t 
A-gim R T-md, imperf-l-pos -s-inkebbi-t R T-ka = -s-indkabbi-t A-grm] 
® a) [trans, caus] bring together (two shutters of a door), close (door) * fermer 
(porte), assembler (deux battants d’une porte) [all dialects] 
® b) [trans, caus] close in on, surround tightly #* encercler (en s’approchant), cerner 
de prés [K-d]. 
a-s-enndkebbi A-grm K-d R T-ka 
© [n.masc, verb-n of -es-n&ékaebbe-t]. 
a-s-ennékebba T-ka, plur i-s-ennekebba-t-2n T-ka 
« [n.masc, agent] one who closes (shutters) # celui qui ferme (battants de porte). 
s-nkdnkd [<nkdnkd ; also s-mkdmkd] 
-es-nekedneked- K-dT-ka = -s-ennekédneked- A-gm [imperat s-ennakddneked 
A-gmm T-ka, impert-l-pos -s-inkddnekid- T-ka = -s-inakédnekid- A-grm 
= -g-inkédnakid- K-d] 
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® a) [trans, caus] cut into pieces # couper en morceaux [K-d T-ka] 
® b) [trans, caus] have (sth) cut up » faire découper (qch) [K-d]. 
a-s-ennekednéked A-gmm T-ka 
¢ [n.masc, verb-n of es-nekeédnaked-|. 
s-nkl [<nkl] 
-&s-nekkel- K-d T-ka [imperat s-6nnakke T-ka, imperf-I-pos -s-inakkul-T-ka 
= «s-dnekkal-K-d) 
@ [trans, caus} make dirty * salir. 
a-s-ennékkel K-dT-ka 
@ {n.mase, verb-n of -@s-nekkel-]. 
a-s-enn&kkal T-ka, i-s-ennakkal-en T-ka 
 [n.masc] one who makes things dirty # qn qui salit les choses. 
~em-s-dnzekkeel - T-ka [imperat m-9s-dnekkel T-ka, inperf-Lpos -t-im-s-dnakki 1-T-ka] 
® [intrans, recip of caus] make each other dirty a se salir les uns les autres. 
a-m-s-endkkel T-ka 
® ([n.masc, verb-n of -em-s-anakkel-, 
s-n-kmm [<kmm La] 
-@s-n-ekmem- T-ka = -s-énn-ekmem- A-grm [imperat s-dnn-akmem A-grm T-ka T-md, 

imperf-l-pos -S-dn-ekmam- A-grm T-ka] 
© [trans, caus of refl] squeeze, make things tight for (sb)  serrer, coincer (qn). 
a@-s-enn-dkmem A-grm T-ka 
® [n.mase, verb-n of -@s-n-ekmam-|, 
~&s-n-ckmam- K-d [imperat s-dnn-ukmam K-d, imperf-l-pos -s-tn-akmum- K-d] 

© a) [trans, caus of refl] 

squeeze, make things tight for (sb) # serrer, coincer (qn) 

® b) [trans] put pressure on (sb to do sth) * faire pression sur (qn pour qu’il fasse 

qeh). 

a-s-ann-Gkmem K-d 

® [n.mase, verb-n of -s-n-akmem-], 





snkn 
t-a-senkna-t-t. Th, plur t-i-sepkana-t-en Th 
¢ [n.fem] tree sp. # arbre sp. [Flueggia (= Securinega) virosa, Euphorbiaceae]. 
s-nkr [<nkr 1] 
-9ss-enker- K-d T-ka [imperat s-pkor T-ka, imperf-l-pos -s-dykar- K-d T-ka] 
® (trans, caus] wake (sb) up, get (sb) up * réveiller (qn), faire lever (qn). 
a-s-énker K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -dss-opker-]. 
s-n-krf [Nkrf] 
~s-n-ekref- K-dT-ka = -s-dnn-wkref- A-gem [imperat s-dnn-akraf A-grm K-d T-ka 
T-md, imperf-l-pos -s-dn-ekraf- A-grm K-d T-ka] 
® [intrans] sit on ground with legs crossed (in front of one) ; sit with feet crossed 
(but knees apart) # 6. assis par terre avec les jambes croisées (par devant) ; 6. assis 
avec les jambes croisées (mais avec les genoux séparés). 
a-s-enn-dkref A-grm K-d T-ka 
» [n.mase, verb-n of -s-n-ekref-l. 
s-nks la [<nks] 
-ds8-enkes- K-d [imperat s-dpkas K-d, imperf-L-pos -s-dgkas- K-d] 
¢ (trans, caus] (woman) breast-feed, nurse (a child) # (femme) allaiter, faire téter 
(son enfant) [syn: *s-dd]. 
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a-s-6gkes K-d 
@ [n.masc, verb-n of -dss-ankes-]. 
s-nks 1b 
e@-s-Gnkas A-grm T-ka, plur i-s-dpkas-2n A-grm T-ka 
® [n.masc] suckling animal (not yet weaned) # jeune animal qui téte (non sevré). 
s-nl [<nl 4 
-és-nel- K-d T-ka [imperat s-dnal T-ka, imperf-l-pos -s-Gnal- K-d T-ka] 
® [trans, caus] make (blade) blunt * émousser (lame). 
a-s-6nel T-ka= é-s-nel K-d 
@ [n.mase, verb-n of -s-nel-]. 
s-n-lh [<lh 1] 
-&s-n-cleh- K-d T-ka [imperat s-dnn-i leh T-ka, imperf-l-pos s-dn-alah- K-d T-ka] 
® a) [trans, caus of recip] compare (two things) # comparer (deux choses) 
(ef. °s-s-Lh, °s-m-s-jr, °s-mynn] [T-ka] 
# b) [trans, plus prep d ‘with’| compare (sth) with (sth else) %* comparer (qch) avec 
(une autre chose) [ef. “s-s-Lh, ®s-m-s-jr, °s-mynn] [T-ka] 
© c) [trans, plus optional prep d ‘with’} wear the same clothes as (sb) # porter les 
mémes vétements que (qn) [K-d]. 
a-s-enn-i leh K-d T-ka 
@ {n.mase, verb-n of -és-n-ala@h-}, 
s-n-ls [<1s 3a] 
-#s-n-cles- K-d R T-ka = -s-énn-cles- A-grm [imperat s-dnn-i las A-grm K-d R T-ka 
‘T-md, imperf-I-pos -s-dn-~elas- A-grm K-d R T-ka] 
® a) [trans] retell, narrate, tell (a story) # raconter (histoire) [A-grm T] 
® b) [trans] repeat, redo ; recommence # répéter, refaire ; recommencer [A-grm 
K-d R] [syn: °s-m-s-¥1, ef. °s-nt 2]. 
e-mes-n-éles R 
¢ [n.masc, agent] narrator, story-teller * conteur, narrateur. 
a-s-ann-ilas A-gim K-dR T-ka 
® [namasc, verb-n of -s-n-al@s-], 
s-nm 1 [<nm] 
-&3-nem- T-ka = -8ss-anaem- A-grm [imperat s-Snam A-grm T-ka, imperf-l-pos -s-dnam- 
A-grm T-ka] 
® [trans, caus] cause (sb) to accept or grow fond of (sb, sth) # faire accepter ou 
aimer (gch ou gn, a qn). 
a-s-énem A-gim T-ka 
® (n.masc, verb-n of -@s-nan-]. 
snm 2 [<Ar sn] 
&ssenem K-d T-ka T-md, plur essadneem-een K-d T-ka T-md 
@ [n.masc] (animist) idol % idole [rare syn: “sn 5]. 
kel ess@nem-en T-ka 
® [n.masc-plur] animists # les animistes. 
s-nmh 1 [<nmh1 (frozen recip), cf. hl 3a-c] 
-es-namahel- T-ka = -s-ennamehel- A-grm [imperat s-enndmahal A-grm T-ka, 
imperf-|-pos -s-inmahi1- T-ka= -s-indmehil- A-grm] 
® a) {trans, caus] adjust, adapt (sth to sth else) # ajuster, adapter (qch 4 une autre) 
[A-grm T] 
® b) [trans, caus] orient, put in the right direction * orienter, mettre dans la bonne 
direction [A-grm] 
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® c) [intrans] head straight for, go in a straight line (to destination) # se diriger 
directement vers, aller en ligne droite (au terminus) [T } 
a-s-ennaméhal T-ka 
® [n.masc, agent] adjuster # celui qui ajuste. 
a-s-annemdhel A-grm T-ka 
@ [n.mase, verb-n of es-namehel-], 
~#s-nemheel - K-d [imperat s-dnnamhal K-d, imperf-1-pos -s-Gnemhal- K-d] 
® a) [trans, caus] put (sth) in the correct position * mettre (qch) dans la bonne 
position 
@ b) [trans, caus] orient, put in the right direction ; direct (sb) to the correct road 
%* orienter, mettre dans la bonne direction ; indiquer la bonne route a (qn) 
® c) [intrans] head (in a direction) # se diriger vers (une direction). 
a-s-ennémhal K-d 
e [n.mase, verb-n of -és-nemhel-]. 
s-nm-jr [<jr 4] 
~es-ném-c.jer-K-dR T-ka [imperat s-onndm-i jar R T-ka, imperf-l-pos s-inm-d jir- 
K-dR T-ka] 
® a) [trans, caus of recip] compare (things, esp. in size and height) * comparer (des 
choses, surtout par rapport a Ja taille) [K-d T] [syn: °s-m-s-jr, cf. ®g.n-1h, 
®g-n-fy, °s-mmn] 
@ b) [trans] give to (sb) more (than to another) # donner plus a (l'un qu’a autre) 
[K-d R]. 
a-s-annem-i jor K-dR T-ka 
¢ [n.masc, verb-n of -es-ném-ajar-]. | 
s-nm-11 1 [<11 1, homonyms s-nm-11 2] 
~es-ném-e] 11 - T-ka [imperat s-anndm-al lal T-ka, imperf-l-pos ~s-inm-a1 1il- T-ka] 
¢ [trans, caus of recip] do (things) in turn, one after the other ; do the same thing (at 
an interval) # faire (des choses) l’une aprés l’autre ; faire la méme chose encore 
une fois (aprés un intervalle). 
a-s-ennem-811lel T-ka 
® [n.mase, verb-n of -es-ném-] lel-], 
s-nm-11 2 [<11 6 (d11), homonyms s-nm-11 1] 
~es-ném-e] lel K-d {imperat s-onndm-o1lal K-d, imperf-l-pos -s-inm-allil- K-d] 
® [trans, caus of recip] have (people) dance face to face # faire danser (des gens) 
face a face. 
a-s-ennem-dllel K-d 
@ [n.masc, verb-n of -es-ném-ellel-], 
s-nmnk [<nmnk] 
~es-némennek- K-d T-ka = -S-ennémennek- A-grm [imperat s-annémennek A-grm 
K-d T-ka, imperf-I-pos -s-inmannik- K-d T-ka = -s-indmennik- A-grm] 
© a) [trans, caus] organize * organiser [A-grm T] 
® b) [trans, caus] reconcile (e.g. warring parties) * faire se réconcilier (des 
combattants etc.) [A-grm K-d] 
® c) [intrans} get one’s things ready (for a trip) 4 appréter ses bagages (pour un 
voyage) [T]. 
a-s-ennemannek A-erm K-d T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -ws-na@mennek-], 
a-s-ennaménnak T-ka 
® [n.masc] organizer * organisateur. 
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S-nmr [for noun see nmr] 
-&S-neemmer- K-d T-ka [imperat s-dnnemmear T-ka, imperfl-pos -s-dnaammar- K-d T-ka] 
« [intrans plus optional prep £1, caus in form] (sb) be satisfied with (sth) ; be 
grateful % 6. satisfait de (qch) ; 6, reconnaissant. 
a-s-ennémmer K-d T-ka 
© (n.masc, verb-n of -és-nammer-]. 
s-nm-rk [<rk 4b] 
-~es-ném-crek- K-d T-ka = -s-enném-crek- A-erm 
[imperat s-onndm-irak A-grm T-ka, imperf-l-pos -s-Znm-i rik- K-dT-ka 
= ~s-inam-irik- A-grm] 
trans, caus of recip] put in order, classify in order # mettre en ordre, classer par 
ordre. 
a-s-ennem-frok A-grm K-d T-ka 
® [n.masc, verb-n of -es-n@m-arek-]. 
S-nms [<nms] 
-és-nomes- T-ka 
{imperat s-6nnimes T-ka, imperf-l-pos -s-dnamas- T-ka] 
e ftrans, caus] test (e.g, a vehicle) #* essayer (voiture, etc.) {cf °Zrb, °rm 1]. 


a-s-annimes T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -@s-names-]. 
s-nm-wt [<wt 1] 
-es-nam-eweet- K-d T-ka 
[imperat s-enném-owet 'T-ka, imperf-l-pos ~s-2nm-ewi t- K-d T-ka] 
@ [trans, caus of recip] cause (them) to hit each other # (les) faire se frapper l'un 
Pautre. 
a-s-ennam-6wet K-d T-ka 
® [n.masc, verb-n of -es-nam-awet-]. 
s-nm-y [<y 5 ‘leave’] 
-eS-ném-eyya- K-d T-ka = «S-cnnd&m-eyya- A-grm [imperat s-onndm-oyy K-d T-ka 
= s-ennem-dyy A-grm, imperf-l-pos -s-inm-eyyi-K-d T-ka = -s-inem-ayyd- 
A-grm] 
¢ [trans, caus of recip] cause to leave each other * faire se laisser I’un |’autre. 
a-s-ennem-dyy A-gmm K-d T-ka, plur i-s-anném-ayy-an T-ka 
 [n.masc, verb-n of -es-nam-awyya-], 
snn ta ([Nsnn] 
-Ssnin- A-grm T-ka = -snin-K-d R [imperat isnan A-grm K-d R T-ka, 
imperf-I-pos -t-isnan- A-grm K-d R T-ka] 
« [intrans] feel pain (physical or emotional) * avoir mal, ressentir une douleur 
(physique ou morale). Cf. °s-snn. 
t-Isnan-t A-grm K-d R T-ka T-md, plur t-2snan-en K-d R T-ka T-and= t-isdénnaw-en 


A-grm 
 [n.fem|] pain, suffering (physical or emotional) * souffrance (physique ou 


morale). 








snn ib 
a-sénnan A-gnn K-d T-ka[x 79-] T-md, plur i-sénnan-en A-grm K-d T-ka T-md 


e (n.masc] thorn * épine [cf. comp with a-n-érkom *rkm la}. 
s-nn 2 [<nn 2] 
-®ss-onan- A-gm T-ka T-md= -@ss-enan- K-d R = -ss-canen- Td [imperat 
s-inan A-grm K-d R T-ka T-md, imperf-|-pos -s-Ginan- A-grm K-d R T-ka T-md] 
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trans, caus] train, break in (a mount animal) * dresser, apprivoiser (une 
monture). 
a-s-inon T-ka = a-s-inen A-grm K-dR, plur i-s-inan-en K-dT-ka = i-s-inin-en 
A-gm 
 [n.masc, verb-n of -@ss-onen-]. 
g-8-Gnom A-grm K-d T-ka, plur i-s-dnan-en A-grm K-d T-ka 
# [n.masc] male animal that is being broken in * animal mle en cours de dressage. 
t-«-s-Gnan-t T-ka T-md, plur t-i-s-dnan-en T-ka T-md = t-i-s-Ginan T-md 
@ a) [n.fem] female animal that is being broken in * animal femelle en cours de 
dressage [A-grm T] 
@ b) [n.fem] oxpecker (bird) * pique-boeuf (oiseau) [Buphagus africanus ; perches 
on back of cattle or donkeys, yellow and red beak ; syn: “kynky]. 
s-n-nkb [<nkb] 
-@s-n-enkeb- T-ka = s-énn-enkeb- A-grm [imperat s-dnn-ankeb A-grm T-ka, imperf- 
|-pos -s-dn-eapkab- A-grn T-ka] 
® a) [trans] stack, put one on top of another * superposer [T'] 
« b) [trans] bring together, cause to collide * mettre ensemble, faire s’entrechoquer 
[A-grm]. 
a-s-enn-ankeb A-grm T-ka 
© [n.mase, verb-n of -@s-n-epkeb-]). 
s-n-ntf [<ntflb;Nntf] 
-es-n-entef- K-d [imperat s-Ann-entef K-d, imperf-l-pos -s-dn-entaf- K-d] 
¢ [trans, caus] aggravate (e.g. wound) # aggraver (une blessure, etc.) (cf. “s-nt 1]. 
a-s-enn-éntef K-d 
» [n.masc, verb-n of -és-n-enter-]. 
snnw 
t-e-sangnnaw-t T-ka[x *t-2-], plur t-i-senannew-en T-ka 
 {n.fem] (small) penis * (petit) pénis [syn: see ®“zmby]. 
S-n-rmm [<rmm] 
-&9-n-ermem- K-d T-ka [imperat s-nn-ormam T-ka, imperf-l-pos -s-dn-eermam- K-d 
T-ka] 
@ [trans, caus] cause (them) to stick together * (les) faire se coller les uns aux 
autres, 
a-s-enn-ormem K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -@s-n-ermem-]. 
S-ns 1a [frozen caus of -nsa- ns 3] 
-8ss-ansa- A-grm K-d R T-ka T-md [imperat s-ng A-grm K-d R T-ka T-md, 
imperf-I-pos -s-dinga- A-grm K-d R T-ka] 
a) [trans] put down * poser [all dialects} 
® b) [trans] put (sth on sth else) * poser (qch sur une autre) [A-grm] [e.g. tea kettle 
on burner, cooking pot on fire] (syn: “t1 2a, °s-wr] 
® c) [trans] (hunger, thirst, sickness) overwhelm, knock down (sb) # (faim, soif, 
maladie) terrasser (qn) [K-d]. 
G-S-4ns R T-ka 
« [n.mase,verb-n of -Ass-onsa-] 
s-ns ib 
d-s-enso A-erm K-d T-ka[x 7&-], plur 7-s-ansa A-grm T-ka 
® [nmasc] tomb, burial ground * tombeau, cimetiére [cf. comp under “Zbr ; 
syn: °zk 2, °z-zk], 
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S-ns 2 [<ns 7] 
w-$-Cnes A-grm K-d T-ka, plur i-s-tinas A-grm K-d T-ka 
 {n.masc] rope used to hobble horse or camel # corde pour entraver un cheval ov 
un chameau [normally tied to one front leg and one rear leg]. 
s-n-s-db [<s-db, itself <db, of s-n-db] 
-2S-n-@s-admb- R T-ka = -8-enn-®s-odw#b- A-grm [imperat s-ann-ds-udeb A-grmm R 
T-ka, imperf-l-pos -s-in-s-udub- R T-ka = -s-ind-s-udib- A-grm] 
® (tans, caus of recip of caus] pour (tea) back and forth between kettle and glass 
(for aeration) # transvaser (thé) plusieurs fois entre la théiére et le verre (pour 
Paérer) [ef °s-n-fy]. 
a-s-enn-as-ldeb A-grm R T-ka 
¢ [n.masc, verb-n of -es-n-és-adeb-]. 
S-nsy 1 [homonyms s-nsy 2; Nnsy] 
-88S-unsey- A-grm T-ka [imperat s-Unsgey A-grm T-ka, imperf-l-pos -s-insuy- T-ka 
= -g-dnsay- A-grm] 
© a) [intrans] whistle * siffler [syns °s-ks 2 (cf, noun ks 6), °s-wsk}. 
a-s-iinsey A-grm 
© [n.mase,verb-n of -8ss-unsey-]. 
-695-onswy- K-d [imperat s-dnsey K-d, imperf-l-pos -s-dnsay- K-d] 
® [intrans] whistle (with a whistle) # siffler (avec un sifflet) 
a-s-énsey K-d 
@ (n.mase,verb-n of -dss-ansey-]. 
t-a-s-Insaq-q (or: ...98q-q) R T-ka = t--s-Inseq-q K-d, plur t-i-s-lnswy-en K-d 
RT-ka. 
© a) {n.fem] whistle (object) # sifflet [R T] [cf. °ks 6, °s-ks 2] 
- ex: t-wet t-a-s-Insaq-q T-ka he (e.g. referee) blew (lit. “hit”) the whistle 
+ il (arbitre etc.) a sifflé (litt. « a frappé le sifflet ») 
b) {n.fern] flute ; (army) bugle + fltite ; clairon (militaire) [K-d T]. 
t-#-s-Unseq-q A-grm, plur t-i-s-unsey-en A-grm 
n.fem|] whistle (object) # sifflet. 
S-nsy¥ 2 [homonyms s-nsy 1] 
-6S3-unsey- A-grm [imperat S-tinsey A-grm, imperf-l-pos -s-dnsay- A-grm] 
® [intrans] (pup) open eyes (a few days after birth) * (chiot) ouvrir les yeux 
(quelques jours aprés sa naissance). 
s-nsj 1a (S-nsg) [<nsj] 
-98S-unse j~ T-ka = -Bss-unsej-K-d R [imperat s-ingaj R T-ka, 
imperf-l-pos -s-insuj- K-d R T-ka] 
e [trans] sniff at # flairer. 
a-s-Gnsej K-dR T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -dss-unsej-]. 
-dss-anseg- A-grm [imperat -dnseg A-grm, imperf-!-pos -s-Gnsag- A-grm] 
¢ [trans] [= -dss-unsxj-]. 
a-s-énseg A-grm 
e [n.mase, verb-n of -dss-anszxg-]. 
s-nsj 1b (s-nsg) 
8-8nsej K-d[X s-9...] R[X s-a...] = s-dnseg A-grm[X 9-0...], plur s-dnsej-en K-dR 
= s-enseg-en A-gim 
e {n.masc] poison (powder or granulated) * poison (en poudre) [for killing insects, 
mice, etc. ; also for poisoning a goat so hyenas and jackals that eat it will die]. 
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s-linsej Im, plur s-tinse jen Im 
© [n.masc] [= s-dnsej] 
~ex: je-y-\d-9 s-unsej ImI poisoned him + je lai empoisonné. 
s-n-s-jbr [<s-jbr] 
~es-n-és-ejber- R [imperat s-an-ds-aj bar R, imperf-l-pos -s-an-@s-@jbar- R] 
« [trans, caus of recip] (sb) cause (e.g. two people) to imitate each other * (qn) faire 
s’imiter réciproquement (deux personnes, etc.) 
a-s-enn-es-djber R 
« [n.mase, verb-n of -as-n-ds-@j ber-]. 
S-NSS [<nss] 
-855-onses- K-d [imperat s-dnsas K-d, imperf-l-pos -s-dnsas- K-d] 
trans] have (eyes) half-closed (as though between sleep and wakefulness) 
%* fermer a demi (yeux, comme si on se trouvait entre le sommeil et la veille). 
a-s-4nses K-d 
e [n.mase, verb-n of -4ss-anses-]. 
snt [for feminine sandt-et ‘two’ see °sn 2]. 
snt 1 {see also sn, nsnt] 
()-snee 
« [3fem-plur suffix after preposition ; requires accent on preceding syllable]. 
()-sne 
» [3fem-plur possessor suffix after inalienable kin term ; requires accent on 
preceding syllable]. 
-\a-snet 
3fem-plur dative clitic] - ex: ak fe-y-\d-snet-\t A-grm I gave it to them-fem- 
plur + je le leur-fem-plur ai donné: 
s-nt 2 (caus <nt 3] i 
-ss-onta- A-grm Im K-d T-ka T-md [imperat.s-nt A-gtm Im K-d T-ka T-md, imperf-l-pos 
-s-Gnta- A-grm Im Ked T-ka T-md] 
© (trans] begin # commencer [‘restart, begin a again’: ®s.m-8-¥1, ®s-n-L1s]. 
a-s-6nt Im K-dR T-ka = a-s-8nti A-grm, plur i-s-ent-an T-ka = i-s-dnti-ten 
A-grm Im R. 
© [n.masc, verb-n of -6ss-enta-]. 
s-®nto A-grm[X s-a,,.] K-d[X S-e...] R T-ka T-md, plur s-@nto-~taan A-grm K-d T-ka 
= j-s-enta T-md 
® [n.masc, verb-n] beginning * commencement. 





snt 3 
sénti K-d 
® [n.masc] speaking abruptly of a fond memory (that occurs while eating, esp. as a 
guest with sb) * parler brusquement d’un souvenir favori (qui revient a la mémoire 
lorsqu’on mange, surtout quand on est l’invité (I’héte) de qn) {used as object of 
verb °j 1 ‘do, make’ ; syn: “fng] 
-ex: i-jasénti K-dhe blurted it out + ila parlé brusquement. 
s-n-tf [see °s-n-df]. 
s-n-t fs [see °s-n-dfs)]. 
s-nt. j (s-ntg) [<nt i 
-8ss-entej- K-d T-ka = -888-ontag- A-gnm [imperat s-dntej K-d T-ka = s-dntag 
A-gim, imperf-L-pos -3-dintaj- K-d T-ka = -s-Gntag- A-erm] 
@ a) [trans, caus} let (e.g. livestock) wander * laisser errer (bétail etc.) [T] 
 b) [trans, caus] blab (news, gossip) ail over * disperser (nouvelles, rumeurs) 
partout [K-d] 
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® c) [trans, caus] move (e.g. livestock) away (e.g. from camp) ¥ éloigner (bétail 
etc., d'un campement etc.) [A-grm]} 
© d) [trans, caus] drive in (nail) farther * enfoncer (pointe) [A-grm K-d] 
¢ ¢) (trans, caus] aggravate, make (sth bad) even worse * aggraver, empirer, rendre 
(qch de mauvais) encore pire [K-d]. 
a-s-antaj T-ka = a-s-dntej K-d=a-s-6nteg A-grm 
® [n.masc, verb-n of -dss-ent#j-]. 
s-ntl {<ntl, cf N2zntl] 
-dss-untel- T-ka = -ss-untel - K-d [imperat s-dntol K-d T-ka, 
imperf-l-pos -s-intul-K-d T-ka] 
® [trans] aggravate (injury or wound) * aggraver (blessure) {ef, "s-nantf). 
a-s-Gntel K-dT-ka 
® [n.masc, verb-n of -Ass-untel-]. 
s-ntm [<ntm] 
-8ss-ontem- K-d T-ka [imperat s-4n tam T-ka, imperf-l-pos -s-cintam- K-d T-ka} 
® (trans, caus] fix (sth) firmly in place (by tying, wedging in, etc.) * fixer (qch en 
attachant ou en l’enfongant). 
a-s-6ntem T-ka = a-s-6ntam K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -dss-ontamn-]. 
s-ny 1 [<ny 1] 
-®S-ney- K-d = -3ss-aney- A-grm [imperat s-Onay A-grm K-d, imperf-I-pos -s-dnay- 
A-grm K-d] 
© (trans, caus] help (sb) mount (e.g. a donkey) ; help (sb) get into (vehicle) # aider 
(qn) 4 monter (A dos d’ane, dans une voiture, etc.) [cf. “s-s-wn]. See also °s-m-ny. 
a-s-éney (or: ...ni) A-grm T-ka = &-S-ney (or: @s-ni) K-d 
@ (n.mase, verb-n of -dss-anmy-], 
&s-ni K-dT, plur f-s-nay K-dT 
© [n.masc] (male) mount animal # monture (animal male). 
t-G-s-ni-t-t A-grm K-d T-ka[x "t-8-], plur t-i-s-nay A-grm K-d T-ka 
n.fem] (a) mount (male or female, e.g. camel) ; vehicle #* monture (male ou 
femelle, par ex. chameau) ; véhicule. 
sny 2 [<dialectal Ar, cf. Ar Ony ‘two’, here probably referring to dentition] 
esniya K-d, plur asntya-tan K-d 
e [n.masc] sheep about one year old # mouton d’environ un an [ef “rby 2]. 
s-nyf [<nyf, variant of nff] 
-es-nayafa- K-dT-ka [imperat s-ann-dyuf K-d T-ka, imperf-I-pos -s-inyufu- K-d 
T-ka] 
® [trans] compare (things, to determine the best) * comparer (choses, pour trouver 
la meilleure) 
- ex: O-ws-n@yafa 6-Sed d *d-mnas T-ka he compared the donkey with the 
camel + il a comparé l’ane avec le chameau. 
a-s-onneytf K-d T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -ws-néyafa-]. 
S-n-ys [cf ys] 
-&S-n-ayes- T-ka T-nd [imperat s-Snn-i yes T-ka T-md, imperf-I-pos -s-dn-ayas- T-ka 
T-md] 
¢ (trans, caus] scout out (e.g. a prospective camp site) * prospecter (par ex. l’em- 
placement d’un campement éventuel). 
a-s-enn-Lyas T-ka 
® [n.mase, verb-n of -2s-nayes-]. 


643 








S-fi [variant of s-n ; < fi 2] 
-8ss-afific- K [imperat s-2/i K, imperf-l-pos -s-Giifia- K] 
@ [trans] cook (a meal) * cuire, préparer (repas). 
Sr [for sdr- or sér- before pronominal suffix, see Instrumental preposition °s 1 ; 
for &sri and d-m-esro see ®sry 4]. 
sr la [redup srsr;Nsr] 
-8ser- A-grm T-ka = -s@r- K-d [imperat dsar T-ka, imperf-l-pos -t-assdr- T-ka 
= -oSsdr- K-d T-ka] 
® a) [trans] unravel (thread, hem, braid) #* découdre (fil, bord cousu, tresse) 
® b) [intrans] become unraveled 4 se découdre. Caus ®s-sr 3, 
6-ser A-grm K-d T-ka[x "&-], plur 7-ser-en T-ka 
 [n.mase, verb-n of -ser-], 
sr 1b [N sr ; for dsor see sr 7] 


@sorr K-d T-ka, plur 7-sarr-an K-d T-ka 
® {n.masc] hardened gazelle tendon (used as a cord) ; long thin torn-off strip (of 


anything) used as a cord # tendon durci de gazelle (utilisé comme corde) ; laniére 
déchirée (de n’importe quoi) utilisée comme corde. 
sr2 
iseer T-ka T-md Ts[x {...] = iserr T-ka{x i...] = éser A-gm[x 6...] Gao = isar Gnd, 
plur s@r-gn T-ka T-md = Iserr-en T-ka = dser-en A-grm = israw-en Ts 
® [n.masc] couch-grass * chiendent (graminée) [Cynodon dactylon, a turf grass, 
spreads laterally with ranners coming down from stem]. 
é-ser R[x "&], plur ésr-an R[X e... 
® [n.masc] plant sp. %* herbe sp. [informant unsure]. 
sr 3(Nsr] 
-essore-t R T-ka [imperat stira-t R T-ka, imperf-l-pos -t-Isuru-t R T-ka] 
@ (a) [trans] split, make a long crack in (wall) # fendre, fissurer (mur) [R T] 
® (b) [intrans] become split, fissured # se fendre, fissurer [R T]. Caus “s-sr 2. 





&saru R T-ka 
© [n.mase, verb-n of éssore-t], 
-essurre-t K-dR [imperat surra-t K-dR, imperf-l-pos -t-isarru-t K-dR] 
® (trans, intrans] [= -@assora-t], 
e-sarru K-d 
@ [n.mase, verb-n of éssursre-t]. 
~dsserre-t A-grm [imperat s@rre-t A-grm, imperf-l-pos -t-dserra-t A-grm] 
© [intrans] (wall) become fissured %# (mur) se fissurer. 
&-sarriA-grm 
® [n.mase, verb-n of -dssarre-t}, 
~ém-sare-t K-dR T-ka [imperat m-dsure-t R T-ka, imperf-l-pos -t-2m-suru-t K-dR 
T-ka] 
© a) [intrans] be cracked, fissured * 6, fissuré [also “m-s-sr 2] 
® b) [intrans] (long object) be cracked or split (lengthwise) #* (long objet) é. fissuré 
ou fendu (en long). 
o-mn-suru K-d R T-ka 
@ a) [n.masc, verb-n of -am-sare-t] 
¢ b) [n.masc] fissure, long thin crack * fissure. 
-m-eserrae-t A-grm [imperat m-dsarre-t A-gm, imperf-l-pos -t-im-dsarri-t A-gm] 
e [intrans] [= -@m-sare-t]. 
a-m-dserri A-grm 
 [n.masc] [= d-m-suru] 
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sr4 
t-e-sdru-t-t T-ka, plur t-i-sdru-t-en T-ka 
* [n.fem] small bunch (of peanuts etc., for sale as a unit) # petit tas (d’arachides 
etc., unité de vente) [ef. *lknd]. 
8-1 5 [distantly related to r 3 ‘open’; N r] 
@-8-Gru A-grm K-d R T-ka, plur i-s-tir-an A-grm K-d R T-ka 
© (n.masc] pretext, excuse (e.g. for not doing a requested favor) # prétexte, excuse 
(pour ne pas avoir rendu un service sollicité, par ex.) 
SP 6 [see variant srnd ; <Ar swr] 
essdr-xt A-grm T-ka, plur essor-et-en A-grm T-ka 
® [n.fem] sura (chapter of Koran) * sourate (chapitre du Coran). 
sr 7 [<Arswr] 
dsor A-gm|[x 4...], plur dgor-an A-grm 
¢ [n.masc} form, shape (of sth) * forme (de ch) [syn: “yrh 3b, “wt 1c, °yrf 1b}. 
sr 8 [<Arsrr] 
éssir (or: dsser) K-d T-ka{X as...], plur 3ssir-aen T-ka 
® [n.masc] secret lore (e.g. of magicians) ; magic # secrets (de magicien, etc.) ; 
magie {cf. °kS 3, °mtr 3], 
srb [Y sdérabbe-t means ‘drink in small gulps’] 
-esraebbe-t K-d T-ka = -s-Brabbe-t A-grm [imperat s-drabba-t A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-israbbi-t K-dT-ka=-t-isdrebbi-t A-gm] 
® [trans] pound (rice or wild grains, in a mortar, to remove inner bran) # piler (riz 
ou graines sauvages dans un mortier, pour enlever le son) [ef. “dh 2]. 
d-srabbi K-dT-ka = a-sdrabbi A-grm 
® [n.mase, verb-n of -@srabbe-t], 
s-rby [<rby] 
~es-reébeqqe-t K-d T-ka = -s-err&baqqa-t A-grm [imperat sarrdébagqa-t A-grm 
T-ka, imperf-l-pos -s-irbaqqi-t K-d T-ka = -s-iradbaqqi-t A-grm] 
® a) [trans, caus] dent, make a depression in (sth) # déformer (qch en le heurtant) 
[all dialects] [cf. °s-lks] 
® b) [trans, caus] cause (sb) to fall into the mud # faire tomber (qn) dans la boue 
{K-d]. 
a-s-errdbeqqi A-grm K-d T-ka 
® (n.mase, verb-n of -es-ra@baqqe-t]. 
s-rd 1 [<rd 1] 
-&ss-ored- T-ka = -dss-ered- A-gm K-d = -Bss-erad- Im K-fR [imperat s-ired 
A-grm Im K-d K-fR T-ka T-md, imperf-|-pos -s-drad- A-grm Im K-d R T-ka] 
¢ a) [trans, caus] wash # laver (cf. “sry 2, °rdb] 
® b) [intrans] bathe, wash oneself * se laver. 
e-m-ess-dred R T-ka 
# {n.masc, agent} washer # laveur. 
a-s-ired A-grm Im K-d K-fT-ka[x "9-] Tad = a-s-irad T-ka, plur i-s-trid-en 
T-ka T-md 
® [n.masc, verb-n} washing # lavage. 
srd2[Nsrd] 
-dsrad- A-grm K-d T-ka T-nd [imperat 3srad T-ka T-md, imperf-l-pos -sdrrad- T-ka 
T-md] 
® a) [intrans] (e.g. mat, garment) be stretched out, be extended ; (donkey lying on 
ground) have legs extended * (natte, vétement, etc.) s’étendre (a plat), s’allonger ; 
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(ane couché 4 terre) tendre ses pattes 
® b) [trans] stretch out, extend (sth) # étendre (a plat), allonger (qch). 
a-sérad A-grm T-ka, plur i-s@rad-en T-ka 
e [n.masc, verb-n of -dsraed-]. 
srdm [<Hass] 
aserdiim T-ka, plur aserdtim-tan T-ka 
@ [n.masc] grass sp. on dunes * graminée sp. sur les dunes [Stipagrostis 
( Aristida) acutiflora). 
srdfi [<Pr jardin and jardinier} 
serdifié K-d, plur serdiné-ten K-d 
® [n.masc] garden # jardin. 
srds [regional, ultimately Italian soldato] 
serdds T-ka, plur i-sérdussa T-ka 
 [n.masc] soldier # (un) militaire. 
asserddsi K-d, plur assérdusa K-d 
 [n.masc] soldier # (un). militaire. 
srd la [prr 4. 1852-3 andN srd; <Arstr and/or Srt] 
-6sred- A-grm K-d T-md [imperat dsrad T-ka T-md, imperf-l-pos -sdrraed- T-ka T-md] 
a) [trans] draw or cut (line) # tracer ou couper (ligne) [A-grm T] 
¢ b) [intrans] be striped # é, rayé [A-grm T] [of °3S£] 
® c) [trans] encase (wooden box, in hide) # recouvrir (boite en bois, avec du cuir) 
(T] [generally involves incising a design ; cf. “dr 3] 
-ex:asréd t-a-hdttin-t dey "é-lem T-ka encase the box in hide! 
+ recouvre la boite avec du cuir! 
© d) [trans] make sheathe for (saber, knife), shaping the sheathe directly on the 
blade * fabriquer un fourreau pour (sabre, couteau), en moulant le fourreau 
directement sur la lame [K-d]. 
a-sérad A-grm K-d 
® [n.masc, verb-n of -dsred-]. 
t-a-sdrret-t K-dR T-ka[x "t-9-] T-md, plur t-i -sérrad R A-grm T-ka T-md 
= t-i-sérred-en T-md 
e [n.fem] line, stripe * trait, ligne. 











srd ib 
e-sérad T-ka[x "2-] 
@ [n.masc] long but narrow depression between parallel dune ridges # vallée 


longue et étroite entre deux dunes allongées [narrower than “yr 3, of. “bt 1, iy). 


s-rdl [semantically divergent from rd] 
-6ss-erdel- A-grm K-d T-ka [imperat s-Srdel A-grm T-ka, imperf-l-pos -s-drdal- 
A-grn T-ka T-md] 
® [trans, plus dative] give (amount) as credit (to sb) #* accorder un crédit de (une 
quantité, a qn) 
-ex: ass-erdél-ey-\a-s sendt-et "t-d-mad T-ka I gave him a credit of 200 
(riyals = 1 000 francs CFA) + je lui ai accordé un crédit de mille francs CFA. 
a-s-6rdal A-gon T-ka = a-s-8rdal K-d, plur i-s-drdal-en A-gm T-ka 
 [n.masc] (a) credit, loan ¥ crédit. 
s-rf [pir 4.1578] 
-ess-oref- K-dR T-ka = -8s8-oref- A-grm [imperat s-Uraf A-grm T-ka, 
imperf-I-pos -s-fruf- K-dR T-ka = -s-tird £- A-grm] 
® ¢) [trans] step over (sth) # enjamber (qch) [all dialects] 
* b) [trans] spare, leave in peace, not disturb * épargner, laisser tranquille, ne pas 
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déranger [T] 
® c) {trans} (parents) give their blessing to (child) * (parents) bénir (enfant) 
[A-grm]. 
a-s-Gref A-grm K-dR T-ka 
© [n.masc, verb-n of -@ss-oref-]. 
S-rgm [see “s-r ju]. 
S-ry [see °s-wry]. 
s-ry L{<ry 1] 
-49s-orva- A-grm K-d R T-ka T-md [imperat s-ry R T-ka T-md = s-@ryu A-grm, 
imperf-Lpos -s-@rya- R T-ka Tand = -s-Grvu- A-grm] 
® (trans, caus} burn (sth), set on fire # brdler (qch), mettre le feu 4 [cf. °s-k 3a, 
®s.rms, °s-xd] 
-ex: t-ass-dry-\e t-d-fukk T-ka the sun is burning him (= he is hot) + le 
soleil le brOle (= il a chaud). 
a-s-6ry K-dRT-ka = a-8-6ryi A-gm, plur 7-s-ary-an T-ka = i-g-dryi-teen 
A-grm 
® [n.masc, verb-n of -dss-orya-]. 
sry 2 [Norv] 
-bsraqqe-t T-ka = -s&raeqqe-t A-grm [imperat sdraqqa-t A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-Israqqi-t T-ka=~-t-isdreqqi-t A-grm] 
© a) [intrans] (clothing) be washed # (vétement) é, lavé [A-grm T] [ef. °s-rd 1] 
@ b) [intrans] (e.g. bone) make cracking sound # (os etc.) craquer (en se cassant) [T] 
® c) [trans] drink up (liquid) entirely ; (e.g. hide) absorb (oil) * boire (liquide) 
complétement ; (peau etc.) absorber (de Phuile) [T]. Caus ®s.sry, 
a&-sraqqi T-ka = a-sdraqqi A-grm 
© [n.masc, verb-n of «asraqqe-t]. 
Srv 3 [parsable morphologically as an agentive nominal for sry 2] 
a-s&raeqqa A-grm Gao T-ka, plur i-se@raéqqa-ten T-ka 
 [n.masc] good-tasting water lily root tuber # bulbe comestible de nénuphar a bon 
goat [Nymphaea sp.]. 
srv 4 [regional word ; N sry] 
-dsrey- A-grm K-d T-ka [imperat ds rey T-ka, imperf-l-pos -sdrrey- T-ka] 
trans] sniff (perfume, snuff tobacco etc.), inhale or put (sth) into one’s nose 
~& respirer (parfum), priser (tabac etc.) ; aspirer ou mettre (qch) dans le nez 
[of °s-ns jj. 
a-séray A-grm K-d T-ka 
« (n.masc, verb-n of -dsra@y-]. 
a-srey (or: G-srey) A-erm K-d[x 6-] T-ka[x *6-], plur 7-sray-an (or: l-sraey-en) 
A-grm T-ka 
n.masc] snuff (tobacco or powder) inhaled through the nose # tabac ou poudre a 
priser [includes crushed leaves sniffed as a medication], 
8-rvs [<rys] 
-83S-eryves- A-grm K-d T-ka [imperat s-dryas A-grm T-ka, imperf-l-pos -s-drrvas- 
A-grm K-d T-ka] 
» (trans, caus} make (sth) easy or cheap # rendre (qch) facile ou bon marché. 
a-s-6rvas T-ka = a-s-6rves A-grm K-d 
e {n.mase, verb-n of -dss-arves-]. 


sryw 
e-sérvaw K-d, plur i-se@rveew-een K-d 
e [n.masc] old cow or bull % vieille vache ou vieux boeuf. 
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SPyyni [see variant Sryy} 
t-e-sorvdyon-t R T-ka = t-sorvdyen-t Ta Ts= t-e-sorvéyan-t Gnd, 
plur t-i-sorydyan-en R T-kaTs 
* a) [n-fem] bee-eater (bird) * guépier (oiseau) [Gnd R T Ts] [Meraps spp. 
including M. albicollis (seen at Kabara near T) and probably M. orientalis] 
® b) [n.fem] Koranic sura or other text learned by heart orally (but not fully 
understood) # sourate coranique ou autre texte appris par coeur oralement (sans 
grande compréhension) [A-grm]. 
s-rhi [perhaps related to rh 1 ‘want’ ; DTF 4.1854 « considération »] 
s-@rho A-grm[X s-@...] K-d T-ka[X S-8...] 
¢ [n.mase] good character, integrity, responsible or honorable behavior # bon 
caractére, bon comportement, sérieux, honnéteté [of °j ly 2] 
- phrase: i-wdr-\t serho A-grm Gao he is well-behaved nice) ; it is valued 
(acceptable) + il se comporte bien (= est gentil) ; cela a de la valeur, 
a-m&s-s-erho T-ka = e-m&s-s-erhe K-d, plur i-mds-s-orha T-ka = i-mds-s-arha 
K-d 
® [n.masc] decent, honorable, trustworthy person # persomne sérieuse et honnéte. 
s-rh 2 [<rh 2, cf. srx| 
~s-rah- T-ka [imperat s-drah T-ka, imperf-I-pos -s-Grah- T-ka] 
® [trans, caus] leave raw, undercook * mal cuire, cuire insuffisamment. 
a-s-8reh T-ka[x 78-] = a-8-4rah (or: a-s-ércth) T-ka, (rare) plur i-s-drahen T-ka 
* [n.masc, verb-n of -«s-reh-]. 
s-rhj (S-rhg) [see also noun rhj ;N rg] 
-$ss-urhej- T-ka = -8ss-urhag- A-grm [imperat s-Urhaj T-ka = s-irhag A-grm, 
imperf-l-pos -s-rhuj- T-ka = -s-Grhag- A-gim] 
® [intrans plus dative] authorize »* autoriser 
+ ex: oss-urh®j-wy-\a-s s tivan T-ka | authorized him to build + je Pai 
autorisé a construire. 
a-s-Grhej T-ka = a-s-Grhag A-gm 
® [n.masc, verb-n of -8ss-urhej-]. 
t-e-8-drhak-k T-ka, plur t-i-s-drhaj-en T-ka 
« {n.fem] authorization * autorisation. 
S-rhk [for t-e-s-drhak-k see °s-rhj], 
s-rhn [<rhn] 
-6ss-orhen- A-grm K-d T-ka [imperat s-drhan A-grm T-ka, imperf-l-pos -s-drhan- 
A-grm T-ka] 
® a) [trans, caus] cause to be sick # rendre malade [K-d T] 
¢ b) [trans, caus] watch over, treat (sick person) * soigner (malade) [T] 
(ef. °sfr 1], 
a-s-6rhan (or: a-s-érhan) T-ka = a-8-4rhen A-grm K-d 
* [n.mase, verb-n of -8ss-erhen-], 
srj 1 [N Srk and r3k, ptr 4.1853 srg] 
~dsruj- T-ka = -@sruj-ImK-dR [imperat Usraj Im K-d R T-ka T-md, 
imperf-I-pos -t~tisrra.j- Im K-d R T-ka] 
¢ [intrans] sneeze # éternuer [syn: °s-t3]. Caus ®s-sr de 
t-Usrak-k Im K-dK-fR T-md = t-lisrek-k T-ka, plur t-Usraj-en T-md 
= t-Usrej-en T-ka 
n.fen] sneezing, sneeze * éternuement. 





@ 
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s-rj2[<rj5] 
-&s-rej-K-d [imperat s-dra,j K-d, imperf-l-pos -s-draj K-d] 
@ a) [intrans] fail to get water (at a well) # ne pas trouver d’eau (au puits) 
® b) [intrans plus dative] refuse to help (sb) get water (at a well) * refuser d’aider 
(qn) a puiser de l'eau (au puits). 
é-s-raj K-d, plur 7-s-ri j-en K-d 
® [n.masc, verb-n of -Bs-raj-]. 
s-rjj la (s-rgg) [<rjj] 
-sS-er j@j- K-dT-ka = -888-orgaug- A-erm [imperat s-drjaj T-ka= s-drgeg A-grm, 
imperf-|-pos -s-Gr jaj- T-ka = -9-drgag- A-grm] 
® a) [trans, caus] attach handle to (e.g. knife blade) # assujettir le manche a (lame 
de couteau etc,) [A-grm T-ka] 
® b) [trans, caus] pick, take (e.g. piece of meat or fruit) by jabbing a fork into it 
* piquer, prendre (morceau de viande ou de fruit) en le piquant avec une fourchette 
[K-d]. 
a-s-dr joj (or: a-s-ér jaj) T-ka = a-s-5rjaj K-d= a-s-4rgag A-grm 
@ {n.mase, verb-n of -dss-orjaj-]. 
s-rjj ib 
a-s-6r joj T-ka, plur i-s-rjaj T-ka 
® (n.masc] handle (of knife, torch, file, etc.) #* manche (de couteau, de flambeau, de 
lime, etc.) 
s-r jm (s-rgm) [<rjm 1] 
-&ss-ur jam- K-d {imperat s-ur jam K-d, imperf-l-pos -s-Zrjum- K-d] 
¢ [trans] disappoint (sb) * décevoir (qn) [cf. “ydry, ®1 fs]. 
a-s-dr jam K-d 
® [n.mase, verb-n of -dss-ergam-], 
-8s8-argem- A-gm [imperat s-Orgem A-grm, imperf-l-pos -s-drgam- A-grm] 
® [trans] disappoint (sb) * décevoir (qn). 
a-s-8rgam A-grm 
® [n.masc, verb-n of -dss-argem-]. 
srk 1 [<Songhay sorko} 
d-serko A-grm K-d R T-ka T-md, plur 7-sarka A-grm R T-ka T-md 
 [n.masc] Bozo (man) # Bozo (homme), Sorko [Bozos are the prototypical fishing 
peoples of the Niger R ; syn: “bz 2, ®zg 2]. 
t-e-sérko-t-t A-enn T-ka, plur t-2-serka A-grm T-ka 
*® [n.fem] Bozo woman ; Bozo language # Bozo (femme) ; langue bozo. 
srk 2 [ptr 4.1855 srk ; N srkw] 
t-é-serke T-ka[x "t--], plur t-i-sdrkiw-en T-ka 
 [n.fem] cowhide, leather ; camelskin * cuir (de vache) ; peau de chameau 
(ef. "1m 1}. 
s-rkh [<rkh] 
-0ss-erkeh- A-grm K-d T-ka [imperat s-drke@h A-grm T-ka, imperf-l-pos -s-drkah- 
A-grm K-d T-ka] 
® [trans, caus] allow or cause to rot * laisser pourrir ou faire pourrir. 
a-s-6rkah A-grm T-ka = o-S-8rkeh K-d 
® [n.masc, verb-n of -dss-erkeh-]. 
srkk 
serkdGkk Th, plur serkdkke-tan Th 
 [n.masc] acacia tree sp. # acacia sp. [Acacia laeta, Leguminosae-Mimosaceae, at 
Th]. 
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s-rkm [<rkm la] 
-ass-orkem- K-d [imperat s-drkam K-d, imperf-l-pos -s-arkam- K-d] 
@ [trans, caus] (tribe) hold sway over, lord it over (another group) * (tribu) 
maintenir (un autre groupe) sous sa domination, s’imposer a. 
s-érkom K-d[% s-e...] 
® [n.masc] domination (over a group) # domination (sur un groupe), 
s-rkrk [<rkrk] 
~es-rekrak- K-d T-ka [imperat s-Srrakrok T-ka, imperf-I-pos -s-araekrak:- K-d T-ka] 
® [trans, caus] make (objects) fall out (e.g. from bird’s nest) #* faire tomber (objets, 
par ex. d’un nid d’oiseau). 
a-s-errékrek K-d 
® [n.masc, verb-n of -@s-rakrak-]. 
srml 
-&sremme-t K-d T-ka -s&reammee-t A-grm [imperat sdremma-t A-grm T-ka, imperf-l-pos 
-t-isremmi-t T-ka = -t-isdrammi-t A-grm] 
© [trans] sip (hot liquid, e.g. tea, broth from meat just cooked in pot) * boire a 
petites gorgées Giquide chaud, par ex. du thé, du jus de viande d’une marmite) 
(of. ®skf 1, *xrb, °s-mm 1, °Lmm 2]. 
d-srommi K-d T-ka= a-sdremmi A-grm 
¢ [n.masc, verb-n of -ésramme-t}, 
t-a-srémme-t-t K-dR T-ka[x ?t-9-], plur t-2-sremma K-d T-ka 
¢ [n.fem] small amount of broth from pot where meat has been cooking # petite 
quantité de jus de viande dans la marmite. 
s-rm 2 [<rm 2] 
-dss-urme- T-ka [imperat s-irém T-ka= s-irmu T-ka, masc-plur imperat s-rm-zt 
T-ka = Sirm-het T-ka, imperf-l-pos -3-irmu- T- ka] 
¢ (trans, caus} plant in, stick all the way in, fix (sth) firmly in place * enfoncer i 
jusqu’au bout, fixer (qch) solidement. As 
a-s-irémm T-ka ' 
® [n.masc, verb-n of -dss-urma-], 








-8ss-arma- Acgrm [imperat s-@rmu A-grm, masc-plur imperat s-rm-cet A-grm, imperf- 
|-pos -3-Grmu- A-grn] 
® [trans, caus] [= -d9s-urma-], 
a-s-6rmi A-grm 
@ [n.masc, verb-n of -dss-urma-]. 
S-rmy [<rmy] 
-8ss-ermey- A-grm K-d T-ka [imperat s-drmay A-grm T-ka, imperf-I-pos -s-drmay- 
A-grm K-d T-ka] 
® [trans, caus] scare, frighten + effrayer, faire peur a [cf. °s-wf, “s-ksd]. 
s-rmay 4-lyad T-md 
 [comp-n.mase, lit. “scare-child”] small, unripe jujube fruit # petite jujube (fruit). 
non mire [ef bk 1], 
a-s-drmar A-grm K-d T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dss-ormey-]. 
S-rms [<rms 1] 
-8ss-armes- K-d T-ka [imperat s-drmas T-ka, impert- Lpos -s-Grmas- K-d T- ka] 
@a) [trans, caus] light, set (fire) # allumer (feu) ([K-d T-kal [ef. °s-k 3a, ®s-ry 1; i 
opp: °s-m-k] 
 b)[trans, caus] have (sb) take (sth) # faire prendre (qch a qn) [K-d]. 
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a-s-6rmas K-dT-ka 
 [n.masc, verb-n of -Ass-ormes-]. 
srmsrm (Nsrmsrn] 
-esramseram- K-d T-ka = -serémserem- A-grm [imperat sordmsaram A-grm T-ka, 
imperf-|-pos -t-israémserim- K-d T-ka = -t-is-ardmsarim- A-grm] 
e [trans] prune (wood) ; trim, smooth surface of (branch to be used as a pole, 
removing twigs) # élaguer (bois) ; rendre lisse la surface de (bois, en enlevant les 
petites branches). 
a-sremsdrem T-ka = d-seremsdrem A-grm 
# [n.mase, verb-n of esramsaram-]. 
srnd [variant of sr 6 (<Ar swr)] 
t-e-sdrnat-t K-d, plur t-i-sdrnad-en K-d 
n.fem] sura (chapter of Koran) * sourate (chapitre du Coran). 
srnt [<Songhay (KS) suruntu] 
seréntu k-d 
 [n.masc] dish consisting of rice with sauce cooked in * riz au gras [syn: ®gndy). 
srr I [perhaps <Ar srr ;N srr] 
asserir (or: dsserer) T-ka T-md = &sserer A-grm K-d R, plur agsdrir-zn T-ka 
‘T-nd = essé@rer-en A-grm K-dR 
 {n.masc] old-fashioned mat woven from strips of hide and of doum-palm frond 
%* natte traditionelle tissée avec des bandes de cuir et de folioles de palmier doum 
[‘mat’: see °s1 4]. 
s-rr 2 [Y i-s-tirar (plur noun), Y verb s-drar ‘play’] 
[plur only:] i-s-firar T-ka 
» [n.masc-plur] children’s games (make-believe) * jeux d’enfants (jouer a faire 
comme si). ‘ 
s-rs 1 [<rs1] 
-®8-Tes- K-d T-ka = -859-ores- A-grm [imperat S-ras A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -s-Gras- A-grm K-d T-ka] 
@ a) [trans, caus] lower, unload (sth) ; demote (sb in rank) # rabaisser, décharger 
(qch) ; rétrograder (qn) [A-grm T] [ef. *z-zb, ® jj 3] 
- ex: s-6ras a-s6jrah T-ka lower your view! (= look down!) + abaissez le 
regard! 
 b) [trans, caus] take or put inside (e.g. tent) # faire entrer a |’intérieur (d’une tente 
etc,) [A-grm}. 
a-s-8res A-grm T-ka = G-s-ras K-d 
@ [n.mase, verb-n of -<@5-res-]. 
srs 2[Nsrs] 
soras T-ka[X so...] T-md = sdras A-grm[X se...] K-d R[X sa...], plur sOras-en T-ka 
T-md = sdras-en A-grm K-d 
 [n.masc] spider # araignée [sg can be used as collective]. 
s-rem la [<rsm] 
a-s-8rsem A-grm R T-ka T-md Ts, plur i-s-6rgem-en T-md = i-s-6rsam A-grm R T-ka 
Ts. 
e a) [n.masc] slipknot (undone by simply pulling) # noeud coulant [all dialects] 
 b) [n.masc] zipper * fermeture-éclair (de pantalon etc.) [A-grm]. 
t-o-s-Srsem-t T-ka, plur t-i-s-drsam T-ka 
ea) {n.fem] string that catches animal in a trap * fil qui prend animal dans un 
piége [T] 
 b) [n.fem] zipper * fermeture-éclair (de pantalon etc.) [A-grm]. 
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s-rsm ib 
a-s-6rsem Th, plur i-s-Srsam (or a-s-érsam) Th 
* [n.masc] leguminous plant sp. # plante légumineuse sp. [Tephrosia ‘purpurea, 
Leguminosae-Papilionaceae ; also applied by one informant to Chascanum 
marrubiifolium, Verbenaceae]. 
iplur only] i-s-ersam T-ka 
® [n.masc-plur} leguminous herb sp. * plante Iégumineuse sp. [extended use of plur 
of a-s-6rsem above ; T-area specimen was Crotalaria arenaria ; term may also 
cover Tephrosia uniflora, both Leguminosae-Papilionaceae]. 
Srsf [redup <sr 1a] 
-dsserser- A-gim K-d T-ka [imperat s@rser A-grmn T-ka, imperf-|-pos -t-dsersar- 
A-grm K-d T-ka] 
© a) [trans] unravel (braid, rope) ; unroll (string) # découdre, défaire (tresse, 
corde) ; dérouler (fil) 
® b) [intrans] unravel, become unrolled # se découdre, se dérouler. 
a-sérsar T-ka= c-sdrser A-grm K-d 
© [n.mase, verb-n of -dsserser-], 
s-rty [<rty] 
-8S8-ortay- A-grm K K-d T-ka T-nd [result -ass-fr tay- K, imperat s-Srtay A-grm 
T-ka T-nd, imperf-l-pos s-drtay- A-grm K-d T-ka] 
© [trans, caus} put together, mix ; bring (people, herds) together, mass together 
%# mettre ensemble, mélanger ; mettre (gens, troupeaux) ensemble, réunir ensemble 
[e.g. people and herds at the end of the dry season]. 
a-s-dr tay T-ka = o-s-4rtey A-grm K-d , plur i-s-8rtay-en T-ka= i-s-6rtay K-d 
® [n.mase, verb-n of -dss-artey-]. 
S-Pw [for a-s-drwi see ®s-rwy]. 
srwl 
-ésriw- K-d [imperat israw K-d, imperf-I-pos -t-israw- K-d] 
¢ [imprt] be happy # é, joyeux, content, 
t-Israw-t K-d 
® [n.fem] happiness # joie, contentement, 
srw2 
t-a-séraw-t T 
¢ [n.fem] small herd of cows (up to about 30) #* petit troupeau de vaches Gjusqu’a 
environ 30) (ef. d-s-jan “s-jn 1 (no size limit)]}, 
srwl [<Arsrwl] 
e-srdawil K T-ka, plur i-sriwal T-ka 
¢ [n.masc] pants * pantalon {cf. °rz 2, ®krtb]. 
S-rwrw [<rwrw 2] 
~2S-rewrew- K-d T-ka {imperat s-rrawraw K-d T-ka, imperf-I-pos -s-dreewraw- K-d 
T-ka] 
* a) (trans, caus] (police) suramon (sb) * (police) convoquer (gn) [T-ka] 
® b) [intrans plus dative] blow the whistle on, complain about (sb, esp. a powerful 
person) to police or other authorities 3* formuler une plainte 4 la police ou aux 
autres autorités contre (qn, surtout une personnalité puissante) [K-d] 
@ c) [intrans] (jackal) how! at night * (chacal) hurler la nuit [K-d]. 
a-s-erréwraw (or: ... ru) K-d T-ka 
* [n.masc, verb-n of -és-rewrew-], 
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Srws [Fr service} 
serwis K-d 


 {n.masc] administration, government service ¥ administration, fonction publique. 


userwis K-d, plur kel serwis K-d 
e [comp-n.masc] government employee * employé du gouvernement. 
s-rwy [<rwy] 
a-s-6rway (or: ...wi) A-grm K-d T-ka, plur i-s-Srway A-grm K-d T-ka 


@ [n.masc] kneading stick (for millet cakes etc.) # baton 4 malaxer (pour le t6 etc.) 


srx [<Arsrh] 

-Sssorrex- K-d [imperat s@rraex K-d, imperf-l-pos -t-dserrax- K-d] 

# a) [intrans] be authorized * @. autorisé 
 b) [intrans plus dative] authorize (sb) # autoriser (qn). 
tomer ix K-d 

n.fem} authorization # autorisation. 
sry l(sry) 

essérya K-d T-ka 
® [n.masc] granulated sugar * sucre en poudre [syn: dssuker w-an "é-jel 
©5313). 
esséryaR 
® [n.masc] [= esséryal. 
sériya A-gm, plur seriya-ten A-grm 
® [n.masc] [= esséryal. 
sry 2 [<KC saaliya | 

sariya T-ka, plur sariya-ten T-ka 
 [n.masc] fish sp. * poisson sp. [uncommon term known only to river people ; 
Citharinus distichoides ; syn: 01. 1]. 
sry 3 [homonyms sry 4;N sry] 

-8sray- K-d T-ka [imperat ésray K-d T-ka, imperf-l-pos -sdrrey- K-d T-ka] 
© [intrans] (quadruped, rider) gallop, race * (quadrupéde, personne montée) 
galoper, faire la course. 
a-séray K-d T-ka 
e [n.masc, verb-n of -6sray-]. 
t-a-s@ray-t T-ka, plur t-i-s@ray-en T-ka 
# {n.fem] large herd (esp. of camels or cattle) * grand troupeau (surtout de 
chameaux ou de bovins). 
sry 4 (sr) [homonyms sry 4;N sry] 

-9srey- K-d T-ka [imperat 3sray T-ka, imperf-l-pos -sarray- T-ka] 
intrans plus dative] (man) court (a woman) ; be attracted to the opposite sex 
* (homme) faire la cour a, courtiser (une femme) ; é. attiré par le sexe opposé. 
&-sri K-dT-ka[x "6-], plur 7-sri-ten K-d 
 [n.masc] courting (women) * fait de courtiser (fernmes). 
G-mn-esro T-ka, plur 7-m-asra T-ka 
 [n.masc] man in love, ladies’ man * homme amoureux, gn qui courtise. 
srytj (srytg) [Nsrytg; Y e-seraytag ‘comb ; rake’) 

e-seréytej K-dT-ka[x *a-] T-md = e-seréy tag A-grm, plur i-seréytej-en K-d 
T-ka T-md = i-sera@yteg-en A-grm 








®Slnkyl. 
SS [for imperf-l-pos -sdss- and verb-n t-6-sase 
see “sw 1 ‘drink’]. 
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 [n.masc] double-sided wooden comb # peigne en bois 4 double face [for verb see 


ss I [Nss ; cf. s-ss below] 
-Oses- A-grm K-d R T-ka [imperat Gsas A-grm K-d R T-ka, imperf-l-pos -t-ises-K-dR 
‘T-ka = -t-Gse@s- A-grm] 
* [trans] squeeze, hold tightly * serrer [cf. ®*rbz] 
- ex: -os@s aftis-in T-ka he squeezed (= shook) my hand + il m’a serré la 
main. 
issus K-dR T-ka, plur 7ssus-an T-ka 
e [n.masc, verb-n of -dsas-]. 
dssas A-grm 
@ [n.mase, verb-n of -6sa@s-]. 
SS 2 [local borrowing from riverine KC saasa] 
sdsa Gnd 
® [n.masc] black-faced dioch (grain-eating flock bird) # travailleur 4 bec rouge, 
mange-mil (oiseau) [Gnd (uncommon)] { Quelea queleal. 
SS 3 [pir 4.1866 “tisds” ; Y verb isas (result -osds-) ‘shiver’, Y noun t-&-ysws-t ; 
DNAELA “taysest”} 
{plur only:] t-issas A-grm T-ka[x t-i...] = t-isas K-d[x t-4...] R[x t-£..], 
® [n.fem-plur] (the) shivers * frissonnement cf. °Skdkd] 
-ex: Barmds-net-\t t-issas T-ka B is shivering + B frissonne. Cf. °s-ss. 
SS 4 [N ss or kSS « scolyte » ; DIF 4.1867 « ver de bois ...»] 
&siss Ts=&sis K-d[x &], plur i-siss-en Ts = asis-en K-d[x &-] 
¢ {n.masc] wood-boring beetle sp. * coléoptére sp. qui creuse dans le bois. 
8-8 5 [<s 8] 
-&8-us- R [imperat s-Us R, imperf-I-pos -s-su- R] 
® [trans] cause to cough * faire tousser [forms elicited but not in common use]. 
a-s-fis R 
 [n.mase, verb-n of -s-us-], 
SS 6 [cf. N ss (beetle sp.)] 
689s T-ka, plur ésas-aen T-ka 








Ss 7 [<s 6] 
-®88-O080- T-ka = -B88-eSa- K-d [imperat $-i.g K-d T-ka, imperf-l-pos -s-dsa- K-d 
T-ka] 


® {trans, caus] send (sth) on its way (to a recipient), deliver #* cheminer (qch 4 un 
destinataire), livrer. 
as-is K-d T-ka 
© [n.mase, verb-n of -B5S-osa-]. 
ssb [regional word, perhaps <Songhay (e.g. KC sosom), cf. Hass sawsab] 

-esstissebe-t T-ka Tand = -esstissebe-t K-d R [imperat sussoba-t K-dR T-ka 
T-md, imperf-I-pos -t-isdssebu-t K-d R T-ka] 
® {trans} pound (millet grain) to remove the bran # piler (mil) pour enlever le son 
[syn: °Srf, cf. 8dh 2], 
a-s-8ssebu K-dR T-ka 
¢ [n.masc, verb-n of -essuss#be-t]. 
-séssebe-t A-grm [imperat sassaba-t A-grm, imperf-l-pos -t-isdssebi-t A-grm] 
trans] [= -assussebe-t] 
a-s-ssebi A-grn 

e [n.masc, verb-n of -séssebe-t]. 
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¢ [n.masc] redness in eyes (e.g. due to sun) #* rougeur des yeux (due au soleil, etc.). 





s-sbk [<sbk] 
a-s-essebaku K-d 
 {n.masc] place for defecating * lieu pour déféquer. 
s-s-dh [see variant s-dh ; <dh] 
-®s-s-adeh- T-ka [imperat s-69s-udah T-ka, imperf-l-pos -s-is-uduh- T-ka] 
® {trans, caus] cause (sb) to pound (sth) 3 faire piler (qch a qn). 
a-s-ags-tdah T-ka 
® [nmase, verb-n of -As-s-odeh-]. 
s-s-dk1 [variant of s-s-tkl ; <dk1] 
-9-888-edke1- A-grm {imperat s-dss-edkel A-grm, imperf-l-pos -3-ds-edkal- 
A-gm] 
trans, caus] cause to take * faire prendre. 
a-s-ess-ddkel A-grm 
@ (n.masc, verb-n of -s-ass-edkal-], 
s-s-dk1 (s-s-tk1) [variant of s-s-tk1 ; <dk1] 
-£5-s-et kel - T-ka [imperat s-ds8-otkel T-ka, imperf-l-pos -s-ds-etkal- T-ka] 
@ [trans, caus] cause to take * faire prendre. 
a-s-ass-8tkel T-ka 
© [n.mase, verb-n of -28-s-etkel-], 
ssf 1 [variant of s-tf 1b; cf. N “susef” sf « rendre rigide... »] 
sdasaf T-md, plur sdsaf-en T-md 
® (n.masc] blister beetle (secretion causes blisters on skin) %* cantharide (coléoptére 
dont la sécrétion produit des ampoules sur la peau) [family Meloidae]. 
ssf 2 (pre 4.1867] 
sasaf A-gm[X sa...] T-ka{X sa...] Ts[X sc...], plur sdsaf-en A-grm R T-ka Ts 
© (n.masc] herb sp. * herbe sp. [Mollugo nudicaulis, Aizoaceae ; has prostrate 
leaves but tall flowering stems, grains used for eye medicine ; see also comp under 
t-6le ‘shade’ "1 3]. 
s-sfr [<sfr 1] 
-es-sefer-K-d T-ka T-nd = -8-2ssefer- A-grm [imperat s-39sefer A-grm K-d T-ka, 
imperf-I-pos -s-dswfar- A-grm K-d T-ka T-md] 
® a) [intrans plus dative, caus in form] (doctor) treat (patient) # (docteur) soigner 
(malade) (ef. ®z-zy 1] 
b) [intrans] (sick person) get medical care %* (malade) se faire soigner. 
a-s-ess-6fer A-grm K-d 
® [n.mase, verb-n of -as-sefer-]. 
e-n-es-s-@fer R T-ka = e-n-es-s-éfer K-d = e-n-os-s-efer T-md 
= @-m-es-sefer A-grm, plur i-n-ws-s-éfer-2n T-ka = i-n-es-s-éfer-en 
T-md = i-m-es-séfer-en A-grm 
 [n.maso, agent] healer # guérisseur. 
S-S¥ [<sy 1] 
@-8-Gse¥ T-ka, plur i-s-Uisay T-ka 
e {n.masc] sth (e.g. rope) for joining two things * lien (corde, etc.) pour attacher 
deux choses ensemble. 
S-S-¥N [<yn 1a] 
-&5-S-crven- T-ka [imperat s-859-uyen T-ka, imperf-l-pos -s-is-uyun- T-ka] 
® [trans, caus] cause (e.g. hut) to be built * faire construire (une case, etc.) 
{syn: °s-dy 2]. 
@-8-0gs-tven T-ka 
 [n.masc, verb-n of -@s-s-aveen-]. 
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S-S-¥T [variant of s-yr 3 ; <yr 2a] 
-88-S-2YTa- Im [imperat s-4ss-ayer Im, imperf-L-pos -s-ds-ayra- Im] 
® [trans, caus] teach, instruct # enseigner, instruire, 
e-mess-evérr Im, plur i-m-®s-eyr-an A-grm R T-md = i-m-éss-eyr-an Im 
® [n.mase, agent] teacher * professeur, enseignant. 
d-S-9ss-ey6r A-grm Im, plur i-s-ass-dyri-tan Im 
¢ [n.masc, verb-n of -@s-s-eyra-], 
s-sh [<sh 2] 
-&s-sche-t K-d T-ka [imperat s-assuha-t K-d R T-ka, imperf-l-pos -s-Isuhu-t K-dR 
T-ka] 
@ [trans, caus] strengthen * fortifier. 
a-s-8ssuhu K-dR T-ka 
¢ [n.mase, verb-n of -As-sahe-t]. 
e-m-ess-®sehi T-ka 
® [n.masc, agent] one who strengthens »# celui qui fortifie, 
-S-essahe-t A-grm [imperat s-dssiha-t A-grm, imperf-Lpos -s-isihi-t A-gr] 
° (= -88-sahe-t], 
a-s-éssihi A-gnm 
® [n.masc, verb-n of -s-@ssahe-t]. 
8-s-hy [<hy 3] 
~s-s-chay- K-d [imperat s-dss-ihoy K-d, imperf-L-pos -9-ds-ahay- K-d] 
® a) [trans, caus] pull on rope in well (to send the water bag deeply into the well 
% tirer sur la corde du puits (pour faire descendre la puisette profondément) 
° a) [trans] (esp. woman) get dressed up for (a special day) * (surtout femme) 
s’habiller bien pour (un jour spécial) 
> ex: es-is-Ghaywy G-Sel K-d I’m beautifully dressed up for today + je suis 
bien habillé(e) pour aujourd’hui. 
s-s-jdh 1 (s-s-gdh) [homonyms s-s-jdh 2 (allowing for dialectal characteristics) ; 
<jdh 1] 
-@s-s-ejdeh- T-ka = -2s-s-egdeh- K-d limperat s-8ss-9jdah T-ka = 3-dss-agdeh 
K-d, imperf-l-pos -s-ds-agdah- T = -s-ds-«,jdah- T-ka] 
® [intrans plus prep s-] be satisfied with, have enough of (sth) # se contenter de, 
avoir suffisament de (qch). 
a-s-ass-8jdah T-ka 
* [n.mase, verb-n of -s-s- jdeh-], 
s-s-jdh 2 (s-s-gdh) (homonyms s-jdh 1 (adjusting for dialect) ; <jdh 2, cf. s-jdh] 
-s-bss-egdeh- A-grm [imperat 8-8ss-agdah A-grm, imperf-I-pos ~8-Gs-egdah- 
A-gera] 
* [trans] space (things) evenly ; put (things) at the same level * espacer (des objets) 
de facon uniforme ; mettre (choses) au méme niveau. 
a-8-a8s-dgdeh A-grm K-d 
* [n.masc, verb-n of -s-ais's-agdzh- ete.], 
s-sjl [<sjl 1 
~25-S@j j#l- K-d T-ka = -s-2ssaggel- A-gim [imperat s-6ss0j jal T-ka 
= s-dssaggal A-grm, imperf-l-pos -8-G9@j jal-K-d T-ka= -s-dseggal- 
A-grm] 
® [trans, caus] (shepherd) go in search of (stray animal) * (berger) aller ala 
recherche de (animal égaré) (ef. °iny 2). 
a-8-9888j jal K-d T-ka = a-s-ess4ggel A-gm 
® [n.masc, verb-n of -@s-saj jeel-]. 
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s-s-jr (s-s-gr) [<jr 4] 
-®8-3-Ojer- K-d T-ka = -3-@8s-ager- A-grm [imperat s-8sS-i jar T-ka 
= g-dss-iger A-grm, imperf-l-pos -s-ds-ajar- K-d T-ka = -s-ds-agar- A-grm] 
® [trans, caus} give more to, do more for (sb than sb else) # donner plus 4 (?un qu’a 
autre), faire plus pour (’un que pour l'autre) 
- ex: as-s-aj@r-\t-\ha-sen T-ka he did (or gave) more for him than for them 
+ ila fait (ou donné) plus pour lui que pour eux [another ex under ®tm 2). 
a-3-ass-i jor K-dT-ka = a-s-ess-igor A-grm 
@ (n.mase, verb-n of -és-s-ajer-]. 
s-s-jrh (s-s-grh) {<jrh 1, cf. s-jrh ‘look at’} 
-&5-s-ej rah- K-d T-ka = -s-ss-mgreh- A-grm fimperat s-399-0,j rah T-ka 
= g-dss-agrah A-grm, imperf-l-pos -s-ds-@,j rah- K-d T-ka -s-ds-agrah- 
A-gm] 
® [trans, caus] help (sb) understand, explain things to (sb) 
x faire comprendre a (qn), expliquer les choses a (qn). 
a-s-05s-6j reh K-d T-ka = a-s-ass-dgreh A-gim 
© [n.masc, verb-n of -@s-s-2jreh-]. 
ssk 
t-e-sisek-k T-ka = t-e-sisek-k T-md = t-a-sisek-k A-grm T-md Ts 
= t--sisek-k Gnd, (rare) plur t-i-sisak-en T-ka Ts = t-i-sisak A-grn 
e a) [n.fern] prostrate herb sp. in clayey soil * herbe rampante sp. en terrain 
argileux [T] [Bergia suffruticosa] 
® b) [n.fem] erect herb sp. # plante a port érigé sp. [A-grm Ts] [cf. ®jndy). 
s-s-kd [<kd 2] 
-88-S-okeed- K-d T-ka [imperat 5-6ss-iked T-ka, imperf-I-pos -s-ds-akad K-d T-ka] 
© [trans, caus] make (sb) dislike (sb, sth) # faire détester (qn ou qch a qn). 
a-s-ass-iked K-dT-ka 
® (n.masc, verb-n of -@s-s-aked-], 
s-s-kf (<kf 1 ; see variant s-kf 3] 
-és-s-ekfa- T-ka [imperat s-459-0kf T-ka, imperf-l-pos -s-ds-ek fa- T-ka] 
[double trans plus dative, caus] cause to give (sth to sb) * faire donner (qch a qn) 
-ex: es-s-ek fwy-\d-s-\t rure-y T-ka I made my son give it to him + j'ai fait 
en sorte que mon fils le lui donne. 
s-sk] [<sk1 5; given as metathesized “aseksol” TNEB 39] 
a-s-4skel K-d, plur i-s-dskal K-d 
 [n.masc] dustpan-like small shovel for scooping items in sand # petite pelle pour 
ramasser des objets dans le sable [syn: °s-1t f}. 
s-s-kn la [homonyms s-s-kn Ib ; <kn 1a ‘do well’] 
-és-s-ekna- T-ka {imperat s-oss-akdn T-ka, masc-plur imperat s-ess-dkn-wt T-ka, 
imperf-l-pos -s-ds-ekna- T-ka] 
® [trans, caus] make or have (sb) do (sth) # faire faire (qch a qn). 
a-8-9ss-okénn T-ka, plur i-s-dss-akn-an T-ka 
® [n.mase, verb-n of -@s-s-ekna-]. 
s-s-kn 1b (s-skn) [homonyms s-s-kn 1a] 
-&s-s-ekna- K-d R T-ka T-md = -8-@8s-ekna- A-grm [imperat s-dss-aken K-d R T-md 
= g-ags-akén A-grm T-ka, mase-plur imperat s-ass-3kn-et A-prm T-ka, imperf- 
L-pos -g-ds-ekna- A-grm K-d R T-ka T-md] 
a) [trans] braid hair of (a woman) * tresser (cheveux d’une femme) [cf. ®jmb 3] 
 b) [intrans} (woman) have her hair braided + (femme) se faire tresser les cheveux. 
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a-s-ess-okénn 





T-ka = c-5-assek6n A-grm = a-s-ass-Skan K-d, 


plur i-s-dssekn-an T-ka = i-s-essékn-an A-grm 
¢ [n.masc, verb-n of ~s-s-e@kna-]. 
t-e-m-ess-ess-2kni-t-t A-gm = t-e-m-es-ees-dkni-t-t R T-ka, 
plur t-i-m-ess-ess-@kna-t-en A-grm = t-i-n-es-ess-@kna-t-en RT-ka 
@ [n.fem] braider (woman who braids other women) # tresseuse, coiffeuse [see also 


®s.kn 2]. 


s-skr [<skr 3, see also comp hn-s-skr] 
-8ss-esker- A-grm K-d T-ka [imperat s-Askar A-grm T-ka, imperf-l-pos -s-dskar- 
A-grm K-d T-ka] 
© a) [trans] hold or put (esp. butter or milk) right-side-up, adjust to correct position 
%* mettre ou tenir (surtout beurre ou lait) en position droite (non renversée), mettre 
dans la bonne position [A-grm T] fof. *omby] 
* b) [intrans] (rainwater) stand (in surface pools, before drying up in dry season) 


%* (eau de plu 


ie) rester sur la surface [T]. 


a-s-dsker A-grm T-md 
e [n.mase, verb-n of -Ass-asker-] putting or holding right-side-up # fait de 
mettre ou de tenir droit (pas a l’envers). 


t-c-s-3sker-t (or: 


wkeer-t) K-d R T-ka[x "t-9-] Ts = t-a-s-Sskar-t A-grm T-md, 


plur t-i-s-dskar-en T-md = t-i-s-Sskar A-gm K-dR T-ka Ts 

¢ a) [n.fem] grass sp. * graminée sp. [A-grm R T Ts] [widely used for Dactylo- 
ctenium aegyptium (four or five branching seed spikes nearly orthogonal to stem, 
spikes brittle when dry), sometimes extended to Schoenefeldia gracilis (several 
seed spikes but more vertical, spikes resistant to dessication)] 

© b) [n.fem] pole with several attached sticks (for keeping milk container up out of 
the reach of animals) * poteau avec plusieurs batons attachés (pour garder un 


récipient de lai 
s-skt [<skt 2] 


it, hors de la portée des animaux) [A-grm K-d T]. 


~es-stket tet T-ka [imperat s-ossdkat ta-t T-ka, imperf-l-pos -s-tsket ti-t T-ka] 


® [trans, caus] 


let (leg or sleeve of garment) be short on arm or leg # laisser Gambe 


ou manche d’un vétement) é, trop court sur la jambe ou sur le bras. 


a-s-assaketti T-ka 


¢ [n.masc, verb-n of as-séket te-t}. 


s-s-ky [<ky 2] 


-&s-s-akmy- K-d R T-ka [imperat s-Ass-ikay RT-ka, imperf-I-pos -s-ds-akay- K-dR 


T-ka] 
avoir lieu [wid 
de (qch) [K-d 


[K-d] [said e.g. 


® a) [trans, caus] take past, cause to pass by ; cause to happen * faire passer ; faire 


lespread sense] 


® b) [trans, caus] have more or (sth) than one needs # avoir plus que le nécessaire 


¢ b) [intrans, caus in form] become arrogant, pompous #* devenir hautain, arrogant 


. of a brash wealthy person]. 


a-s-ass-ikay K-dR T-ka 


s-S] [<sl ta] 
-885-a8]a- K-d T-ka 


® [n.mase, verb-n of -és-s-akey-], 


[imperat s-es61 T-ka = s-dsa] K-d; masc-plur imperat s-2s1-xt 





T-ka, imperf-I-pos -s-dis la- K-d T-ka] 
@ [trans, caus, with dative] cause to hear * faire entendre. 


a-S-0861] T-ka = a-s-6sa1 K-d, plur 7-s-99]-an T-ka 





® [n.masc, verb-n of -ss-asla-]. 
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s-s-Lh [<ih 1] 
-@-s-le@h- K-d T-ka = -s-ss-cleh- A-grm [imperat s-Ass-ilah A-grm K-dT-ka, 
imperf-L-pos -s-ds-alah- A-grm K-d T-ka] 
* a) [intrans, caus in form] be the same (as another) # & le méme (qu’un autre) [T] 
® b) [trans, caus] make (things) similar * faire ressembler, rendre semblable 
(choses) [A-grm] 
@c) [trans, caus] treat equally, give the same amount to * traiter d’une fagon égale, 
donner la méme quantité a [K-d] 
e d) [trans, caus} compare (things) * comparer (choses) [T] {syn: °s-n-1h]. 
a-s-ess-iloh A-grm K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -s-s-aleh-]. 
s-S11 [<s11 1a] 
-§ss-0s lel- T-ka [imperat s-6s.191 T-ka, imperf-l-pos -s-s1.a1- 'T-ka] 
 [trans, caus] make smooth * rendre lisse. 
a-s-6slal T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -6ss-esl@l-]. 
s-s11k [<sl1k] 
-es-selalleke-t K-d[imperat s-ossel31laka-t K-d, 
imperf-|-pos -s-isel31laki-t K-d] 
@ [trans, caus] make smooth * rendre lisse, 
o-s-assal8l loki K-d 
® [n.masc, verb-n of -ms-sela@l lake-t]. 
s-slm la [<s1m 2a] 
-88s-0slem- T-ka [imperat d¢.lam T-ka, imperf-l-pos -s-dslam- T-ka] 
¢ [trans, caus] make (sb) a Muslim * islamiser (qn) [see also under °s-s1m 1b). 
a-s-8slom T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -dss-eslam-]. 
s-slm tb [related to s1m 2b, but directly <Ar verb -sallim- ‘greet’] 
-&3-see] lem- T-ka T-md = -$-29Se1 lem- A-grm [imperat s-dsse1 lem A-grm T-ka 
T-md, imperf-1-pos -s-dse1 lam- A-grm T-ka T-md] 
® a) [intrans, caus, plus prep £1] greet (sb) formally in Arabic [A-grm T] # saluer 
qn) en arabe 
¢ b) [intrans, caus in form] perform the Arabic greeting (as part of prayer) * faire la 
salutation arabe (dans la priére) [T]. 
a-8-935611o0m A-grm T-ka 
 [n.masc, verb-n of -@s-se1 lem-]. 
-@88-08lem- K-d [imperat 3-9 1am K-d, imperf-l-pos -9-as.lam- K-d] 
@ [intrans, caus in form] perform the Arabic greeting (as part of prayer) * faire la 
salutation arabe (qui fait partie de la priére) [see also under °s-s1m 1b]. 
s-sln [<sln} 
~5-Sel Lan- K-d T-ka = -S-sse1 lan- A-gnm [imperat s-3sse1lean A-grm T-ka, 
imperf-I-pos -s-dse1 lan- A-grm K-d T-ka] 
¢ a) [intrans] slow down * ralentir 
# b) [trans] do (sth) gently or slowly # faire (qch) doucement ou lentement. 
a-g-0ss61 lon A-grm K-d T-ka 
e [n.mase, verb-n of és-se1 len-]. 
s-sLy [<sly 1] 
-dss-osley- A-grm K-d T-ka [imperat s-4¢lay A-grm T-ka, imperf-l-pos -s-ds lay- 
A-grm K-d T-ka] 
e [trans] cause (milk) to curdle * faire.cailler (lait). 
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a-s-6s Lay (or: ..11) A-grm T-ka[x "@-] = a-s-6s ay K-4, plur i-s-6slay A-gm 
T-ka 
a) [n.masc, verb-n of -dss-esla@y-] 
¢ b) [n.masc] curdled milk # lait caillé [A-grm T] [syn: assdlay “sly 1] 
+ poss: Isg a-s-esl}-nin T-ka 
® c) [n.masc] small amount of curdled milk (left in container to help next batch of 
fresh milk ferment) * petite quantité de lait caillé (laissée dans le récipient pour 
ensemencer le lait frais) [K-d]. 
8-sm I [homonyms s-sm2;N sm] 
-®SS-osem- K-d R T-ka [imperat s-isom R T-ka, imperf-I-pos -s-isum- K-dR T-ka] 
® a) [intrans, caus in form] be quiet, shut up » se taire, é. silencieux [K-d R T} 
e b) [intrans] be calm # 8. calme [R}. Caus °s-s-sm. 
e-n-ess-égam T-ka = e-n-9ss-ésem R, plur i-n-ess-ésam-en T-ka 
= i-n-ass-éseman R 
® [n.masc, agent] quiet one ; calm person # personne silencieuse, qn qui se tait ; 
personne calme, 
a-s-Usem R T-ka 
® [n.masc, verb-n of -@ss-osem-}. 
-®88-osem- R fimperat s-i.sem R, imperf-l-pos -s-Gsam- R] 
« [= -@s3-osem-, different imperfectives]. 
a-s-fsemR 
® (n.masc, verb-n of -A$S-osam-]. 
S-sm 2 [homonyms s-sm | ; <sm 4] 
-25-oSam- T-ka = -@8S-oSam- R = -8ss-isam- A-grn = -dss-asem- Im K-d fimperat 
s-isam A-gm ImR T-ka = $-dsem K-d, imperf-l-pos -s-dsam- A-grm Im K-d R 
T-ka] 
® [trans, caus] make (sb) jealous # rendre (qn) jaloux. 
a-g-isem A-grm Im K-d T-ka 
® [n.masc, verb-n of -@s-osam-]. 
s-sm 3 [<sm 5] 
-888-assem- T-ka [imperat s-dssom T-ka= s-Issom T-ka, imperf-l-pos -s-4ssam- 
T-ka] 
¢ [trans, caus] make (tanned hide) soft and flexible # rendre molle et souple (peau 
tannée). 
a-s-issom T-ka 
® [n.mase, verb-n of -dss-ossem-], 
s-snd [<smd] 
-6ss-esmad- A-grm K K-dR T-ka [imperat s-Ssmod A-grm R T-ka, 
imperf-l-pos -s-Gsmad- A-gon K-d R T-ka] 
® a) [trans] cool (sth) * refroidir (qch) 
@ b) [trans] (God) make things easy (for sb) * (Dieu) faciliter 1a vie (de qn). 
a-s-6smad T-ka = a-8-4smad A-grm K-d R, plur i-s-dsmid-en R = i-s-ésmad T-ka 
¢ [n.masc, verb-n of -dss-asmed-], 
s-smy 1 [<smr 1] 
~es-sémeqqe-t K-d T-ka = -S-essamaqqe-t A-grm fimperat s-assdmaqqga-t A-grm 
T-ka, imperf-I-pos -s-ismaqqi-t K-dT-ka = -s-isdmaqqi-t A-grm] 
® [trans] make (sth) shiny ; make (light) shine, turn on (light) # rendre (qch) 
brillant ; faire luire, allumer (lumiére). Caus ®s-smy 1. 
a-s-essdmeqqi A-grm K-d T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -as-sdmagqa-t]. 
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$-S-my 2 [see variant s-my 2; <my 2] 
-@S-s-cuney- R K-d T-ka [imperat $-433-umay K-d R T-ka, imperf-l-pos -s-is-umuy-R 
T-ka = -s-d's-amery- K-d] 
e [trans] cause (sb) to search % faire chercher (par qn). 
a-s-ess-Umey K-d R T-ka 
@ (n.mase, verb-n of -2S-s-amey-]. 
S-Smm [<smm 2} 
-8s8-osmem- A-grm K-d T-ka [imperat s-dsmam A-arm T-ka, imperf-l-pos -s-Gsmam- 
A-grm K-d T-ka] 
® a) [trans] make sour, acidic (like lemon) #* rendre aigre, acide (comme du citron) 
[K-dT] 
b) [trans] make salty, give a salty taste to # donner un gofit salé 4 [A-grm]. 
o-s-4smam T-ka = a-S-6smen A-grm K-d 
® [n.masc, verb-n of -dss-esmem-] 
8-sn [<sn] 
-®S-osen- R T-ka = -2SS-osen- T-nd = -8ss-osen- A-grm [imperat s-dsan A-grmR 
T-ka T-md, imperf-1-pos -s-isun- R T-ka T-md = -s-tisin- A-grm] 
@ [trans, caus} cause to know, inform % faire savoir, informer [more common syn: 
®s-Lind, cf. °z-zy 2]. 
a-s-(igen A-grm R T-ka 
® [n.masc, verb-n of -@s-osen-]. 
SSJ) [possibly related to ny ‘be ripe, cooked’} 
{plur only] i-s3ssenyga A-grm K-d T-ka T-md 
® [n.masc-plur] guts, viscera, entrails ; sweetbreads (liver, heart, tripe, etc.) 
# viscéres, ris, boyaux (foie, coeur, tripes, etc.) 
8-s-njr (S-s-ngr) [<njr 1] 
@-s-9ss-Gn jer (or: ...j@r) K-d T-ka = a-S-ess-Gn jer R= a-s-ess-Gnger A-gmn, 
plur i-s-ess-dy jer-en R = i-s-ess-dnge@r-en A-gm= i-s-ass-iinjar K-d 
T-ka 
@ [n.masc] visual obstacle, sth blocking one’s view ; sth behind which one can hide 
% obstacle visuel, qch qui bouche la vue a qn ; gch derriére quoi on peut se cacher. 
s-s-nkd [<nkd ; pr 3.1368 and N nkd have causative s-nkd] 
-&8-s-enked- T-ka [imperat s-6ss-epked T-ka, imperf-l-pos -s-ds-enkad- T-ka] 
@ (trans, caus] send (sb) in front # envoyer (qn) devant [irregular causative ; 
ef. ®z-zr 1], 
a-s-ass-6nked T-ka 
® [n.masc, verb-n of -As-s-enkad-], 
8-Snn [<snn] 
-88S-9snen- A-grm K-d T-ka T-nd [imperat s-dsnan A-grm T-ka T-md, 
imperf-I-pos -s-Gsnan- A-grm K-d T-ka Td] 
® [trans, caus] cause to suffer ; hit (as punishment) # faire souffrir ; frapper (par 
punition). 
a-s-8snan T-ka = o-s-8snen A-grm K-d 
e (n.masc, verb-n of -3ss-asnen-]. 








ssri 
-esslissere-t T-ka [imperat s-Ussera-t T-ka, imperf-l-pos -t-isdsseru-t T-ka] 

® [intrans] be very rude, behave outrageously * €. trés impoli, agir de fagon 

choquante. 

o-sdsseru R T-ka 

® (n.masc, verb-n of -assussare-t]. 
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S-sr 2 [<sr 3] 
-&s-sare-t K-d R [imperat s-dssure-t K-dR, imperf-L-pos -s-tsuru-t R 
=.s-dsara-t K-d] 
@ [trans, caus] (e.g, lightning jolt) make a fissure in (sth) s (foudre etc.) fissurer 
(qch). 
a-s-dssuru K-dR 
@ (n.masc, verb-n of -@s-sare-t], 
-em-s-sare-t T-ka [imperat m-os-dsure-t T-ka, imperf-l-pos -t-im-s-dsuru-t 
T-ka] 
e [intrans] be cracked, fissured # 6. fissuré. 
a-m-s-8suru T-ka 
® [n.masc] fissure, long thin crack » fissure. 
s-sr 3 [<sr la] 
-&m-S-eSser- R T-ka --esessar- A-grm [imperat m-3s-asser A-grm R T-ka, imperf-l- 
pos -t-im-s-assir-R T-ka = -t-im-dsassir- A-gm] 
© a) [intrans, often with prep déy] break off (from a friendship or other association) 
%#* rompre, se détacher (d’une amitié ou d’une autre association) [T] 
e b) [intrans] break free * se détacher [A-grm R]. 
-ém-s-esser- K-d [imperat m-ds-assear K-d, imperf-I-pos -t-im-s-assur- K-d] 
o [= -an-s-esser-, different long imperfective}. 
am-s-éssar R= a-m-s-6sser K-d 
© [n.masc, verb-n of -2m-s-esser-], 
ssr 4 [<Arslsl] 
e-sésser K-d T-ka, plur i-s@ssar-en K-dT-ka 
# [n.masc] (metal) chain %* chaine (en métal), 
S-Sry [<sry 2] 
-2s-skraqqe-t K-dR T-ka = -s-esséreqqe-t A-grm [imperat s-assdraqqa-t 
A-gnm RT-ka, imperf-I-pos -s-israqqi-t K-d R T-ka = -s-isdraqqi-t A-grm] 
¢ a) [trans] wash (clothes) * laver (vétements) [all dialects] {cf “rd 1, ®Sdj 1] 
¢ b) [trans] make (bone, knuckle) crack # faire craquer (ses doigts, un os) [K-d R 
TI. 
a-s-assdreqqi A-grm K-dR T-ka 
® [n.masc, verb-n of -wes-saraqqe-t]; 
s-s-rh [<rh] 
-8s-S-erha- K-d T-ka = -@s-serha- R = -s-@sserha- A-grm [imperat s-Sgs-erh K-d 
RT-ka = s-398-arhu A-gmy, imperf-l-pos s-dsarha- K-d R T-ka = -s-dserhu- 
A-gim] 
® [trans, caus] cause (sb) to love or want * faire vouloir ou aimer a (qn). 
a-s-ess-8rh K-dR T-ka = 0-8-ass-6rhi A-grm, plur i-s-dss-arh-an T-ka 
® [n.mase, verb-n of -d9-s-erha-]. 
s-srj 1 [<srj] 
-888-usrej- T-ka = -ss-usrej- K-d [imperat -s-israj-K-dT-ka, 
imperf-l-pos -s-isruj-K-d T-ka] 
® [trans, caus] cause to sneeze * faire éternuer. 
a-s-Usraj K-d T-ka 
* [n.mase, verb-n of -dss-usraj-l. 
8-S-rj 2 [<rj 3] 
-@s-s-arej- K-d [imperat s-dss-irej K-d, imperf-I-pos -s-ds-araj- K-d] 
® (trans, caus] make or have (sb) pay a share (e.g. dues) + faire cotiser (qn). 
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a-s-ess-iraj K-d 
© [n.masc, verb-n of -@s-s-arej-]. 
S-S-rw [<rw la] 
-®8-S-aTew- K-d T-ka [imperat -s-ss-i raw-K-d T-ka, imperf-L-pos -s-ds-araw- K-d 
T-kal 
 {trans, caus] cause to give birth * faire accoucher. 
a-s-ess-{rew (or: ...ru) K-d T-ka 
e [n.mase, verb-n of -@s-s-araw-], 
S-SS [cf ss 1;Nss] 
t-e-s-dsas-t A-grm K-d T-ka, plur t-i-s-tisas A-grm K-d T-ka 
® a) [n.fem] cord for tying sth * corde pour attacher qch [A-grm] 
e b) [n.fern] small strap (pulled to tighten camel’s belly strap @-SaSef) * tendeur, 
contresanglon (tiré pour serrer la sangle ventrale @-Sa@Saf d’un chameau) [K-d T] 
(PSSf]. 
3-S-Sm (<ssm] 
-&-s-as@m- K-d R T-ka [imperat s-49-usem R T-ka, imperf-I-pos -s-i's-usum- R T-ka 
= ~$-ds-asam- K-dR] 
® [intrans, caus] make (sb) quiet # faire taire (qn), rendre silenciex, 
o-s-ass-tisom K-d R T-ka 
@ (n.masc, verb-n of -@s-s-asem-] 
s-st j (s-stg) [<stj 2] 
t-a-s-dstek-k A-grm K-d T-ka, plur t-i-s-4sta,j K-d T-ka = t-i-s-dstag A-grm 
# (n.fem] padding for quadruped’s back (under a load or rider) * bourre, coussinet 
sur le dos d’un quadrupéde (sous une charge ou une personne montée). 
a-s-staj K-dimR, plur i-s-dstaj-en R= i-s-dstaj im 
© [n.masc] [= t-a-s-8stak-k]. 
s-stk [for t-a-s-dstak-k see *s-st j]. 


s-Stk [<stk 1] 
-dss-astek- A-gim K-d R T-ka [imperat s-Sstak A-grm R T-ka, imperf-l-pos -s-dstak- 
A-grm K-d R T-ka] 


e [trans, caus] empty out (a container) # vider (récipient) [cf "rbrb lal. 
a-s-astak K-d T-ka = a-8-Ostok A-gm R, plur i-s-dstak-en A-grm T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dss-estek-]. 
s-S-tk] (see variants s-s-dk1, s-s-dkl (s-s-tk]) ; <tk1] 

-&8-s-et ke 1- T-ka [imperat 5-ds5-atkal T-ka, imperf-l-pos -s-ds-e2tkal- T-ka] 
@ (trans, caus] cause to take #* faire prendre. 
a-S-a8s-atkel T-ka 
© (n.masc, verb-n of @s-s-etkel-], 
S-StN [frozen caus ; N stn] 
-88S-9stan- A-grm K-d R T-ka T-md [imperat $-dstan A-grm R T-md, 

imperf-l-pos-s-dstan- A-grm K-d R T-ka] 
* [trans] question (sb), inquire of, ask a question of (sb) * interroger, poser une 
question 4 (qn) [ef. °tr lal. 
a-s-éstan K-d-ka= a-s-éston A-grmR 

® [n.masc, verb-n of -dss-asten-], 
e-n-ess-eston T-ka = e-m-ess-ésten K-d = @m-ess-éstan A-gm, 

plur i-mwss-ésten-en A-grm T-ka 

@ a) (n.masc] questioner, interrogator * interrogateur 

e b) [plur only] two angels who question deceased persons * deux anges qui 

interrogent les défunts. 
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-etw-és-esten- K-d R T-ka = -taw-&s-aestan- A-grm [imperat tow-ds-asten A-grm 
K-dR T-ka, imperf-I-pos -t-i tw-ds-astin- K-dRT-ka = -tiw-dsastin- A-grm] 
® [intrans, pass] (sb) be questioned # (qn) é. interrogé. 

a-tw-es-6sten R T-ka = o-taw-as-dston A-gim = a-tw-os-dstan K-d 
e [n.masc, verb-n of -et w-ds-astan-l, 

-&m-s-esten- T-ka [imperat m-ds-aston T-ka, imperf-I-pos -t-im-s-ast.in- T-ka] 

@ a) [intrans, recip of caus] question each other # s’interroger l’un 
Pautre 
® b) [intrans] consult each other (in planning an action) # se concerter (4 propos 
d’un projet). 

a-m-s-6sten T-ka 
® [n.masc, verb-n of -@m-s-estan-]. 

~enm-2s-es ten- K-d [imperat nam-ds-estan K-d, imperf-l-pos -t-inm-ds-ast in- 
K-d] 
® [intrans, recip of caus] question each other * s’interroger les uns les autres. 

o-nn-as-ésten K-d 
® [n.masc, verb-n of -dn-s-esten-]. 
S-S-Ww [for t-a-s-ass-lwi-t-t see s-s-wy]. 
s8-sw la [<sw La] 

-8s8-aswa- A-gnn K-d R T-ka [imperat s-asdw A-grm T-ka = s-dsaw K-d R, masc-plur 
imperat s-sw-et A-grm T-ka, imperf-l-pos -s-@swa- A-grm K-d R'T-ka] 
® [trans, caus] cause to drink ; give a drink to (sb) * faire boire ; donner a boire a 
(qn). Cf. °s-m-sw. 

a-S-996w (or: ...90) R‘T-ka = a-3-6s0w K-d = a-8-8swi A-grm, plur I-s-asw-an 
T-ka 
e [n.mase, verb-n of dss-aswa-] - poss: Isg a-S-asti-nin T-ka. 
s-sw Ib 

t-a-s-Sswi-t-t K-d T-ka, plur t-2-s-eswa K-d T-ka 
® [n.fem] drinking place for animals (e.g, at river) # lieu ott les animaux 
s’abreuvent (par ex, au fleuve). 

s-swd [<swd] 
-888-oSwaed- A-grm T-ka T-md [imperat s-Aswed A-grm T-ka T-md, 
imperf-I-pos -s-dswad- A-grm T-ka T-md] 
® (trans, caus] deceive (sb with illusionist magic) ; dupe (sb) # tromper (qn avec 
magiquement) ; duper (qn) [cf. *krs 4] 
- ex: i-s-aswebd-\a-hi T-md he tricked me + il m’a trompé. 
a-s-6swad T-ka = a-s-4swed A-grm, plur i-s-dswad-en T-ka = i-s-dswid-mn 
A-grm 
® [n.mase, verb-n of -d55-a9wed-], 
s-s-wd [<wd] 
-@5-s-cwed- K-d T-ka = -S-®ss-ewed- A-grm [imperat s-dsS-iwed A-grm T-ka, imperf- 
-pos -S-cis-awad- A-grm T-ka] 
® [trans, caus} deliver (sth) ; make (sb) deliver (sth sw) ; hope for the prompt arrival 
of (sb) * livrer (qch) ; faire livrer (qch a gn, qq part) ; espérer l’arrivée rapide de 
(qn). 
a-s-ass-iwad A-grm K-d T-ka 
© [n.mase, verb-n of -2s-s-awed-]. 
t-a-s-ess-lwat-t K-d, plur t-i-s-ess-iwad K-d 
n.fern] extra length (added to fabric to reach a desired length) # métrage 
supplémentaire (de tissu, pour atteindre une certaine longueur). 
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S-S-wn [variant of s-wn, both <wn 2} 
-&8-s-awen- K-d R T-ka [imperat $-4¢9-iwon R T-ka, imperf-l-pos -s-ds-awan-K-dR 
T-ka] 
® [trans, caus] cause to go up * faire monter [of “s-ny i]. 
a-s-ess-iwan K-dR T-ka 
e [n.mase, verb-n of -89-s-qwen-]. 

S-S-wy (S-S-W) [<wy, cf. nouns s-wy La-b] 

-88-S-cway- Im K-d R T-ka T-md = -8-2ss-cway- A-grm [imperat s-3ss-iway A-grm Im 
K-d R T-ka T-nd, imperf-l-pos -s-ds-away- A-grm Im K-d R T-ka] 
@ a) [trans] send #* envoyer [all dialects] [ef, °s-k 4] 
® b) [trans] (father) give away, marry (his daughter, to sb) * (pére) donner en 
mariage, faire épouser (sa fille, a qn) [T]. 

a-s-ass-iwoy A-grm Im K-d R T-ka, plur i-s-ass-iwiy-aen Im T-ka 

@ [n.masc, verb-n of -@s-s-awey-]. 

t-a-s-ess-lwi-t-t K-dR Tind = t-o-s-ags-wi-t-t R= t-es-ess-Gwi-t-t Agr, 
plur t-i-s-ass-iway-en (or: ..wiy-en) T-md = t-i-s-ess-iway A-grm K-dR 
e [n.fem] something sent ; package # envoi, chose envoyée ; colis [see variant 
®s-wy Ib]. 

8-Sw-y 2 [also sw-y la and s-t-wy ;<y 5] 

-@8-Sdw-wyya- T-ka = -s-essdw-myya- A-gem [imperat s-assdw-ayy T-ka 
= g-assaw-dyy A-grm, imperf-I-pos -s-1 Sw-ayyi- T-ka = -S-isaw-ayyi- 
A-grm] 
¢ [trans, caus] cause to leave # faire laisser. 
G-8-ass-owdyy A-grm 'T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -es-s@w-xyya-]. 
S-SxXPr [<sxr 2] 
~@S-Sexer- K-d T-md = -S-28S-exer- A-grm fimperat s-dssaxer A-grm T-md, imperf- 
L-pos -s-dsexar- A-grm T-md] 
© a) [trans, caus in form] cast a spell on, cast the Evil Eye at * jeter un mauvais sort a 
© b) [trans, caus] cause (sb) to cast a spell on (sb) # faire jeter un mauvais sort 4 (qn). 
a-s-asséxer A-grm K-d 
® [n.mase, verb-n of -@s-sexer-], 

St [for dialectal s ét ‘toward’ see *t 9 (cf. *br 1); for t-Ise-t-t ‘mirror’ see ®s 12; for 
plur t-i-satt-en ‘bellies’ see °s 7; for t-8sa-t-t or t-8ssa-t-t see ®s 11; 
for t-e-s-dti-t-t (variant t-#-stt i-t-t) see °s-ty ; for e.g. imperat Ast 
‘weave’ see zi 2). 

st la 

usett T-ka T-md Ts = Gset Gos R[x t...] T-ka[x t...] = 68itt K-d, plur dset-en R 
T-ka T-nd = Usi t-2n Gos = Uset ten Ts 
® [n.masc] leguminous herb sp. # plante légumineuse sp. [T specimen was 
Tephrosia berhautiana (may cause itching) ; Gosi specimen was Indigofera 
simplicifolia ; both Leguminosae-Papilionaceae], 

St 1b [homonyms 5] 

t-dsit-t K-dR T-ka[x t-&..], plur t-dsi t-en K-d T-ka 
® a) [n.fem] itching due to many small scratches (ftom walking amid plants such as 
tisett) * démangeaisons provoquées par plusieurs petites égratignures (aprés 
qu’on a marché parmi des plantes telles que Gsett) [T] 
- phrase: t-ajraw-t t-dsit-t T-ka he has an itch + ila des démangeaisons 
© b) [n.fem] sth that causes itching * qch qui provoque une démangeaison [R] 
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© c) [n.fem] small herb sp. that causes itching # petite herbe sp. qui provoque une 
démangeaison [K-d]. 
s-t 2a (St) [homonyms s-t 2b, cf. t 10] 

-@ss-ota- K-dT-ka [imperat 9-Ut K-d T-ka, imperf-I-pos -$-{tu- T-ka = -s-Gta- T-ka] 
¢ a) [intrans] (female animal) be about to bear young # (animal femelle) & sur le 
point de mettre bas (T] fof. °s-bdj] 

b) {intrans] (female animal) be pregnant %# (animal femelle) é, pleine [K-d]. 
a-sttt K-d T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -éss-ota-], 
~dssota- A-gmm R {imperat sut R=suti A-grm, imperf-l-pos -t-Isutu-R 
= -t-isuti- A-gm (1sg t-isut-ey A-grm)] 
® [intrans] become pregnant # tomber enceinte. 
a-sit R=a-s0ti A-grm 
* [n.masc, verb-n of -@ssota-] [homonym a-sitay ®s-ty]. 
test i-t-t A-grm 
e (n.fem] pregnancy * grossesse [homonym ®s-ty]. 
8-t 2b [homonyms s-t 2a; <t 10] 
-®3S-eta- K-dT-ka = ~Bss-ota- T-ka [imperat s-2t K-d T-ka, 
imperf-l-pos -s-Gta- T-ka = -s-iti- K-d] 
® [trans, caus] increase (sth), allow to grow # augmenter (qch), laisser croitre. 
a-s-it K-d T-ka, plur J-s-i t-an T-ka 
® [n.mase, verb-n of -éss-eta-]. 
st 3 [variant of sd ; DTF 4.1805] 
t-c-setta K-dR, plur t-i-sattaK-dR 
¢ [n.fem) broken-off, dry branch from a tree # branche séche coupée a un arbre 
(ef. *Lkt 1). 
stb 1 [Nstb] 

-Osteb- A-grm K-d T-ka [imperat stab T-ka, imperf-l-pos -sdt twb- K-d T-kal 
¢ a) [trans] winnow (pounded grain, by shaking winnowing van to let chaff and 
bran fall off) * vanner (céréales pilées, en secouant le van pour laisser tomber la 
bale et le son) (cf. °z-zr 2a, °tkntk, “tw 1 ; ‘van’: ®sy 1] 
® b) [intrans] (grain) be winnowed # (céréales) é vanné. 

a-sétab A-grm K-d T-ka 

® {n.mase, verb-n of -asteb-], 
stb 2 [perhaps irregularly related to tb 4 (and db 1)] 

-8steb- K-d [imperat dst ab K-d, imperf-l-pos -SGt teeb- K-d] 
® [intrans, plus dative] apply salve (to sth)  enduire (qch) avec une pommade. 
a-sétab K-d 
@ [n.masc, verb-n of -dsteb-). 
s-tby [<tby 1] 

~es-t&beqqe-t K-d T-ka = -s-et tebaqqe-t A-grm [imperat s-at tdbaqqa-t A-gm 
T-ka, imperf-l-pos -s-it beqqi-t K-d T-ka = «s-itdbeqqi-t A-gm] 
@ [trans, caus] put dots on (sth) ; make dots or points in (sand) * pointiller, mettre 
des petits points sur (qch) ; faire des points dans (le sable). 
a-s-ettabeqaqi A-grm K-d T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -es-tabaqqa-t]. 
stbl 1 [see variants st1b and slb 2;Nsb1] 

asttibla T-ka, plur estubla-ten T-ka 
¢ [n.masc] large awl for stitching mats # grande aléne pour tresser Jes nattes 
ef. *stn, ®s-krf 2, ®ndl}. 
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s-tbl 2 [<noun tbl 2 ‘drum’] 
-2s-tabel-T [imperat s-3¢ tabal T, imperf-l-pos -s-dtebal-T] 
@ {trans, caus] (noble tribe) have (another tribe) as vassals # (fraction noble) avoir 
(une autre fraction) en vasselage (when chiefs beat war drums, vassals must 
assemble ; cf. “md. 
a-s-ettabel T 
e {n.masc, verb-n of s-tebe1-]. 
s-tblbl [Ntblb 
-2eg-t&bel bal - K-d T-ka [imperat s-ot tdbal bal T-ka, imperf-l-pos -s-i tbalbil- 
K-d T-ka] 
® a) [trans] shave the head of (sb) # raser la téte de (qn) [cf lz. 1 @rz 2), 
®s-tklkl] 
® b) [intrans] (sb) have one’s head shaved * (qn) se faire raser la téte. 
a-s-attabalbel K-dT-ka 
« [n.masc, verb-n of -es-taébel bel-]. 
st f [see -dss-of fa-°s-df 2]. 
s-tf la[Ntf] 
-dss-otef- K-dR T-ka = -3ss-otef- A-grm [imperat s-Utaf A-grm K-d R T-ka T-md, 
imperf-l-pos -s-{tuf- K-d R T-ka = -s-dtaf- A-grm] 
« [intrans, caus in form] spit * cracher [cf ®S-nx5). 
a-s-titef A-prm K-d R T-ka 
© [n.masce, verb-n of ssotef-]. 
t-2-9-litef-t A-gem K-d T-md, plur t-i-stitaf A-grm K-d 
 [n.fem] (a) spit, hawk # crachat, 
s-tf Ib {see variant ssf 1] 
s-Gtaf A-grm K-d T-ka[X S-c...] Ts[X 9-c...], plur s-dtaf-aen A-grm T-ka Ts 
© [n.masc] blister beetle (secretion causes blisters on skin) # cantharide (coléoptere 
dont la sécrétion produit des ampoules sur la peau) [family Meloidae]. 
Stf 2 [related to zf 1 (*zdf);N zdf and tf] 
t-esshttef-t T-ka 
e a) [n.fem] dark color (esp of donkey) # couleur foncée (surtout d’ane) 
¢ b) [n.fem] black color, blackness # couleur noire [indirect or euphemistic in this 
sense, cf. “kwl 1, “zf 1]. 
a-sdttefu T-ka, plur i-sattéfu-ten T-ka 
@ [n.masc] dark one (esp. donkey) ; black one # (un) de couleur foneée (surtout 
Anesse) ; (un) noir. 
t-a-settdfu-t-t T-ka, plur t-i-sat tafu-t-en Tha 
® {n.fem] dark one (esp. donkey) ; black one * (une) de couleur foncée (surtout 
ne) ; (une) noire, 
Sty 1a [homonyms sty ib-d; N stv (slap to the cheek)] 
-dstey- A-grm K-d T-ka T-md [imperat 3stay T-ka T-md, imperf-l-pos -sdrt tezy- T-ka 
T-md] 
® [intrans plus dative] slap (on face) * gifler [cf. ®ctk, °dby]. 
Caus of recip °s-m-sty. 
a-s&tay A-grn K-d T-ka 
# [n.maso, verb-n of -dstey-]. 
t-a-sdtteq-q K-d T-ka, plur t-i-sdt tey-en T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -astey-]. 
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sty 1b fhomonyms sty 1a,c-d ; DIF 4.1873 « chasser »] 
-dstey- K-d[imperat dstay K-d, imperf-l-pos -sdt tey- K-d] 
e [trans] chase away * chasser, éloigner en chassant [cf. ®dy 3]. 
a-sétov K-d 
« [n.masc, verb-n of dstey-]. 
sty le [homonyms sty la-b,d] 
-dstay- T-ka fimperat dstay T-ka, imperf-l-pos -sdt tay- T-ka] 
trans] sharpen (knife) * affiler (couteau) [syn: ®s.msd]. 
Caus of recip °s-m-sty. 
a-sétay T-ka 
© [n.masc, verb-n of astey-]. 
Stv¥ Id [homonyms sty la-c] 
-astey- T-ka [imperat dotay T-ka, imperf-l-pos -sdt tay- T-ka] 
¢ [intrans] turn around # se retourner. 
a-sétcry T-ka 
© [n.mase, verb-n of -dstey-]. 
s-tyv 2a [homonyms s-ty 2b; Y s-dt taqqga-t ‘cluck’] 
-BS-taqqe-t K-d T-ka = -s-Btteqqe-t A-grm [imperat s-dt tagqa-t T-ka, imperf-l- 
pos -s-ttaqqu-t T-ka = -s-dteqqa-t K-d] 
a) [intrans] cluck one’s tongue * faire claquer sa langue [A-grm K-d T] 
(expression of disgust or disrespect] 
b) [trans] count (beads), use fingers to handle (rosary, saying one’s beads) 
égrener (chapelet) [T] [syns °s-m-trktrk, °s-m-s-dn, cf noun ®s-dn 1b] 
c) [trans] snap (fingers) * faire claquer (doigts) [T]. 
a-s-dt taqqu K-d T-ka, plur i-s-at toqqu-t-an T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -Bs-taqqa-t}. 
s-t¥ 2b [homonyms s-ty 2a] 
-~bs-taqqe-t T-kal [imperat s-8t taqqa-t T-ka, imperf-l-pos -s-i teqqu-t T-ka] 
© [trans] sic (dog, on sb or an animal) * faire chasser (qn ou un animal, par un 
chien) [by snapping fingers, pointing, or saying ust! or hiiy!]. 
a-s-dt teqqu T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -@s-taqqa-t]. 
s-tyfr [for noun see tvfr ;<Ar yfr (measure X -sta-yfir-)] 
-@s-tay fer- K-d R T-ka [imperat s-dt tayfar R T-ka, imperf-l-pos -s-dteyfar- K-d 
RT-ka] 
® [intrans, caus in form] repent ; pray to God (with a wish) * se repentir ; prier Dieu 
(en formulant un souhait). 
a-s-ettéyfer K-dR T-ka 
« [n.masc, verb-n of -@s-tey fer-], 
estay fer #1 1éh T-ka = ostavfér el léh Rr 
 fexclamatory phrase (<Ar) expressing surprise or amazement]. 
s-tv1 1a [for related noun see ty1 1a; <Ar Sq] (measure X -sta-Pqil-)] 
-&s-taqqel - R T-ka [imperat s-dt taqqal R T-ka, imperf-l-pos -s-dtagqal- R T-ka] 
@ a) [trans] look closely at, observe, notice (sth) %* regarder (qch) attentivement, 
remarquer (qch) [T] 
# a) [trans] speak critically of (sb) * critiquer (qn) [R]. 
a-s-attdqqal R T-ka 
® [n.masc, verb-n of -és-taqqel-]. 
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s-tyl Ib [<tv1 1b] 
-es-taqqel- K-d T-ka = -S-&t teqqel- A-grm [imperat s-dt taqgal A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -s-dtaqqal- A-grm K-d T-ka] 
trans] do (sth) reluctantly ; avoid doing or refuse to do (sth bad) # faire (qch) & 
contre-cceur ; éviter ou refuser de faire (qch de mauvais). 
a-s-ettaqqel A-grm K-dT-ka 
e [n.mase, verb-n of -as-taqqel-]. 
s-tyml (s-t@m1) [<Ar ¢ml (measure X -sta-fmil-)] 
-bs-tetmel- T-ka = -<b8-taevmel- K-d[imperat s-dt ta?mal T-ka = s-dt taymal K-d, 
imperf--pos -s-dta?mal- T-ka = -s-dtermal-K-d] 
[trans] use (sth) # utiliser (qch). 
a-s-otté¢mel T-ka = a-s-ot téymel K-d 
@ [n.maso, verb-n of -és-te meal -], 
s-thl [see variant s-ht1 ; perhaps <b 3 ‘hold up’j 
-&s-tahal- T-ka [imperat -5t tahel T-ka, imperf-I-pos -s-dtahal- T-ka] 
® a) [intrans] walk with a cane ; walk assisted by sb #% marcher avec une canne ; 
marcher avec l’aide de qn 
b) [trans] lean on (e.g. cane), push off on (sth to get up) # s’appuyer sur (tine 
canne, etc.), appuyer sur (qch, pour se lever). 
a-s-attéhel T-ka 
« [n.masc, verb-n of -@s-te@hel-]. 
a-s-ettéhal T-ka 
 [n.masc, verb-n of s-tehel-] 
® {n.masc] prop, support (for leaning on) # appui, soutien (pour se lever). 
t-e-t&hel-t T-ka, plur t-i-t@hel-en T-ka 
® [n.fem] prop, support (for leaning on) # appui, soutien (pour se lever). 
s-tj 1(s-tg) [<tj] 
-&s-twej- K-d T-ka T-md = -8ss-oteg- A-grm [imperat s-dtaj T-ka=s-dtag A+ 
imperf-l-pos --dta,j- T-ka T-md = -s-dtag- A-grm] 
@ a) (trans, caus in form] hawk, go around selling (sth) # colporter, vendre (qch) en 
marchant (cf. °S-n3] 
e b) [trans, caus] put (sth) up for sale * mettre (qch) en vente. 
e-m-ess-@tej RT-ka = e-m-ess-eteg A-grm, plur i-m-ess-@te jen R T-ka 
= i-mess-bteg-en A-grm 
e [n.masc, agent] hawker, street-seller * colporteur, revendeur. 
a-8-8taj T-ka T-md = a-s-6tag A-gm = é-s-tej K-d[x &], plur i-s-dt i j-can T-ka 
= 1-8-8tig-@n A-grm 
n.masc, verb-n of -@s-taj-]. 
stj 2 (eta) [N stg] 
é-staj K-dR T-ka[x 76-] T-md = G-stag A-grm[x 7&], plur 7-staj-en RT-ka 
= j-stitaj T-md = i-staj K-dT-ka= i-sdtag A-gim= i-s-dtaj T-md 
® a) [n.masc] padded saddle or cushions (for camel, horse, or donkey) * selle ou 
coussin (pour chameau, cheval, ou ane) [K-d R T] [ef. t-6sa-t-t ®s 11] 
® b) [n.masc] rag used as padding on head (under a load) * chiffon mis sur la téte 
(sous une charge) [A-grm]. 
-dstaj-K-dT-ka = -dsteg- A-grm [imperat dstej T-ka, imperf-l-pos -sdt taj-K-d 
T-kal 
@ [trans] put (padding) under a load * poser (un coussinet) sous une charge. Instr 
nominal °s-st j. 
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a-sétaj K-dT-ka = a-sétag A-ern 
® [n.masc, verb-n of -dstej-], 
stk 1 [Nstk| 
~Ostik- T-ka = -Bstik- K-dR [imperat Istak K-d T-ka, imperf-l-pos -t-istak-K-dR 
T-ka] 
* [intrans] (container, well) be empty, be drained or emptied ; (strength, wealth) be 
drained, spent # (récipient, puits) & vide, &. vidé ; (force, moyens) é. épuisé 
(ef. “tr 2, °skw]. Caus ®s-stk. 
i-stik-en T-ka = O-est ik-en K-d 
e [particp, masc-sg] drained # épuisé. 
t-astik-wt T-ka 
® (particp, fem-sg] drained * épuisée, 
estik-nen T-ka = @-est ik-nen K-d 
® [particp, plur} drained * épuisés. 
t-istak-k T-ka, plur t-istak-en T-ka 
e [n.fem, verb-n of -dst ik-] [near-homonym of sg under ®stk 2 (plur)]. 
~8stek- A-gm Im [imperat dstak A-grm Im, imperf-l-pos -sdt tak- A-grm Im] 
@ [= -dstik-], 
oa-sétak A-grm K-d 
® [n.mase, verb-n of <Astak-]. 
t-e-s®tak-k T-ka[x "t-2-], plur t-i-s@tak-en T-ka = t-f-stak T-ka 
¢ [n.fern] leak in ceiling # fuite au plafond [for plur t-i-stak see also under 
®stk 2]. 
Stk 2 [perhaps a mutation of skk 3 (to avoid similarity to kOkk ‘vagina’ ; da 
Y t-a-sdkok-k ‘nest’ (cf. ¥ dssuk ‘market ; nest’ <Ar swq)] 
t-a-s@t ok-k T-ka[x "'t-a], plur t-i-stak T-ka 
© [n.fem] nest 4 nid [near-homonym of plur; t-2-stak-k (sg) under °stk 1]. 
s-tkl [<dk1] 
-Oss-otkel- T-ka [imperat $-3tkol T-ka, imperf-l-pos -8-Gtkal- T-ka] 
© [trans, caus] cause to take faire prendre [less common than °s-s-tk1]. 
s-tk1k] [Ntkix]] 
~es-ta&keel keel - K-d T-ka [imperat s-ot takalkal T-ka, imperf-l-pos -s-itkelkil- 
K-d T-ka] 
© a) [trans] shave the head of (sb) %# raser la téte de (qn) 
b) [intrans] (sb) have one’s head shaved # (qn) se faire raser la téte 
(ef. °s-tblbl, °lz1@rz2)). 
a-s-ettekélkel K-dT-ka 
® [n.masc, verb-n of -es-t@kelke]-), 
s-tkr [<tkr] 
~es-t@kare-t K-d T-ka=-s-et t@kare-t A-grm fimperat s-ot tdkura-t A-grn T-ka, 
imperf-l-pos -s-itkuru-t T-ka=-s-itdkuri-t A-gm] 
¢ [trans, caus] make a bulge at tip of (e.g. rope, stick) # faire un renflement au bout 
de (corde, baton, ete.) 
a-s-ot tdkuru T-ka= a-s-at takuri A-grm 
¢ [n.mase, verb-n of s-takare-t], 
stkry (variant of kry | (and tkry)| 
settekérya T-ka 
e [n.masc] fire-finch * sénégali rouge (ciseaw) [Lagonosticta senegala). 
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S-TKtK [see also s-m-tktk ; for noun see tktk ; N tktk] 
-és-taktak- T-ka [imperat s-t tak tak T-ka, imperf-l-pos -s-dte@ktak- T-ka] 
* [intrans] whisper * chuchoter. 
a-s-ot téktak T-ka, plur i-s-ot takt ik-zn T-ka 
o (n.masc, verb-n of -@s-taktak-], 
St1 1 [possibly related to t1 1] 
e@-s6tal T-ka, plur i-sotal-an T-ka 
 [n.masc] cloth with thorns (tied on snout of calf to reduce suckling) * museliére 
garnie d’ épines (attachée au museau d’un veau pour réduire la tétée) [cf. "bj 2a]. 
stl 2 [arguably st1] 
&-stel K-dR[x "&] T-ka[x "8-] T-md, plur i-stel en K-d R T-ka T-md 
 [{n.masc] metal, iron ; piece of metal * métal, fer ; morceau de métal 
syn: °zly 2]. 








#1-K-dT-ka [imperat dstal T-ka, imperf-l-pos -sat ta@l-K-d T-ka] 
e [trans] trip (sb) # faire trébucher (qn). 
a-sétal K-d T-ka 
e [n.mase, verb-n of -dstel-]. 
stl4[Nstl] 
-dstel- T-ka fimperat dstal T-ka, imperf-l-pos -sdt ta@l- T-ka] 
¢ [trans] toss a little (sand, liquid) #* jeter un peu de (sable, liquide) [cf ® jr 2a}. 
asétal T-ka 
© [n.mase, verb-n of -dstxl-]. 
st1b [variant of stbl ; N sbl] 
astGlba T-ka, plur ast dl ba-ten T-ka 
® [n.masc] large awl for stitching mats # grande aléne pour tisser les nattes 
(ef. “stn]. 
$-t 1k [denominal <t 1k] 
-s-et t@lakke-t Gao [imperat s-at tdlakki Gao, imperf-l-pos -s-i tdlakki-t Gao] 
@ [trans] put (sth) in a pit, conceal (sth) in a hole (in earth) #* poser (qch) dans un 
fossé, cacher (qch) dans un trou (dans le sol) [cf. “bkm la, °fr 2, °njr 1}. 
a-s-attdlakki Gao 
@ [n.masc, verb-n of -s-et talakke-t]. 
$-tm [<tm3] 
a-s-Gtom K-d T-ka, plur i-s-@tam K-d T-ka 
@ a) [n.masc] vessel, recipient (into which milk or water is poured) # récipient 
(dans lequel on verse de l’eau ou du lait) [T-ka] 
® b) [n.masc] large hide sack for grain * grand sac en peau pour les céréales [K-d] 
(cf. °nwr]. 
stn [N stn] 
t-isten-t T-ka = t-istan-t A-gm K-dR, plur t-isten-en T-ka= t-istan-en 
A-gmm K-dR 
 {n.fem] awl for working hides * aléne (poingon) pour travailler les cuirs 
(of. ®stbl 1, °slb, °s-krf 2, °ndl]. 
str I [same Ar source as str 2;<Arstr;Nstr] 
-8ster- T-ka [imperat dstar T-ka, imperf-l-pos -sdt ter- T-ka] 
® a) [trans] cover (one’s body) ; bury (a corpse) ; cover up (sth shamefiul) 
#* se couvrir (le corps) ; enterrer (cadavre) ; cacher (chose honteuse) {‘conceal’: 
®ponbk ; ‘bury’: “nb1, °lz 3] 
e b) fintrans] be covered * &. couvert. 
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a-sétar T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -dster-]. 
Str 2 [same Ar source as str 1, probably a more recent loan] 

-Sster- K-dT-ka [imperat dgtar T-ka, imperf-l-pos ~sdt terr- T-kal 
® [trans] conceal (secret), keep (sth) secret * cacher (un secret). 
a-sétar K-d 

® [n.mase, verb-n of dster-]. 
assatur T-ka 
n.masc, verb-n of -dstar-]. 
str 3 (s-tr) [probably a frozen causative ; cf. <tr 1] 

~essoter-K-dR T-ka=-dssoter- A-grm [imperat sdter A-grm R T-md, imperf-I-pos 
-t-isutur-RT-ka=-t-isutir- A-grm] 
® [trans] cause (sth) to be looked for or fetched ; cause (sb) to look for or fetch (sth) 

% faire chercher ou aller chercher (qch) ; faire chercher ou aller chercher (qch a gn) 
{not causative in form] 
- ex: essotér-wy hénn-ey 4-zgref T-ka I sent my wife to look for (or fetch) 
some money + j’ai envoyé ma femme chercher de l’argent. 
a-stiter A-grm T-ka T-md, plur i-sdtraw-en T-ka = i-sdtur-en T-ka 
= i-sdtir-en A-erm 
© [n.mase, verb-n of -éssote@r-], 
~Bss-oter- K-d R [imperat s-Utar K-d R, imperf-l-pos -s-{tur- K-d R] 
® [trans, caus] send for (sb, sth) * envoyer chercher (qn, qch). 
a-s-titer K-dR 
@ [n.mase, verb-n of -éss-oter-]. 
s-trk [<trk] 
~es-tdrakka-t K-< T-ka [imperat s-ot torakko-t T-ka, imperf-l-pos -s-itrakki-t 
K-d T-ka] 
® a) [trans, caus) cause (sth) to fall off * faire se détacher [K-d T-ka] 
¢ b) [intrans, caus in form] (female camel) give birth # (chamelle) mettre bas 
{reported for Gourma dialects]. 
a-s-ot tarakki K-dT-ka 
© ([n.masc, verb-n of es-térakke-t]. 
s-t-rms [<rms] 

~&s-t-ermes- K-d {imperat 5-d¢ t-armes K-d, imperf-I-pos -8-dt-ermas- K-d] 
® [trans, caus] cause (sb) to be arrested % faire arréter (qn). 
a-s-att-drmes K-d 
® [n.masc, verb-n of -ais-t -ermes-], 
s-trr [<trr] 

-es-t@rara- K-d R T-ka = -s-et t@rara- A-gnn [imperat s-ot torur RB K-d T-ka 
=s-et téruru A-gm, masc-plur imperat s-et tordr-2t A-grm, 
imperf-I-pos -s-i truru- K-dR T-ka = -s-i taruru- A-grm| 
® [trans, caus] cause to go down (slope) # faire descendre (une pente). 
o-s-etterir K-dR T-ka=a-s-etterdri A-grm 
@ (n.masc, verb-n of -#s-térara-], 
s-trry {variant of s-trrj, cf s-drrj] 

-es-t@rarey- T-ka [imperat s-ot tarurey T-ka, imperf--pos -s-itruruy- T-ka] 
¢ [intrans plus optional locational, caus in form] gape, stare dumbly at (sth) 

% regarder (qch) bouche bée (cf. °z-wzn]. 
a-s-attertrey T-ka 
e {n.masc, verb-n of -es-taéraray-], 
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s-trrj [see variants s-trrvy, s-drrj] 
-es-térorej- RB [imperat s-at téruraj R, imperf-l-pos -s-itruruj-R} 
@ [intrans plus optional locational, caus in form] gape, stare dumbly at (sth) 
* regarder (qch) bouche bée. 
a-s-attertraj R 
@ [n.mase, verb-n of -es-téraraj-]. 
S-t [properly s-dz <dz] 
-dss-ot sa- A-grm K-d R T-ka [imperat s-Bts aon R T-ka, imperf-l-pos -s-dtsa- 
A-grm K-d R] 
(trans, caus] make (sb) laugh * faire rire (qn). 
a-s-8ts A-grm K-d RR T-ka 
® [n.mase, verb-n of -dss-atsa-]. 
s-tS 
-s-bt tase-t A-grm [imperat s-3t taSa-t A-grm, imperf-I-pos -s-dt@sSa-t A-erm 
® [intrans, caus in form] sneeze # éternuer [syn: “sr j] 
a-s-dttasi A-grm 
® ([n.mase, verb-n of -3-@t tase-t]. 
s-tw [see variant s-twt ; <tw 2] 
-&s-taw- K-d T-ka [imperat s-dt aw T-ka = s-dt tow K-d, imperf-L-pos -s-dtaw- K-d 
T-ka] 
¢ (trans, caus] make (sb) forget * faire oublier (a qn). 
a-s-6tow (or: ... tu) T-ka = G-8-tow K-d 
¢ [n.masc, verb-n of -s-taw-]. 
-&-tewa- K-d [imperat s-Staw K-d, imperf-I-pos -s-dtawa- K-d] 
@ [trans, caus] [= Bs-taw-], 
s-twr la [<twr] 
-885-otwaer- A-grm K-d R [imperat s-Stwar A-grm R, imperf-l-pos -s-dtwar- A-grm 
K-dR] 
® [trans] entrust (sth) ; have (e.g. money, clothes) kept or stored * confier (qch) ; 
faire garder (argent, vétements, etc.) 
-8-6twer K-dR=a-s-twar A-grm R 
® [n.masc, verb-n of -dss-at wer-]. 
s-twr 1b 
a-s-4twor K-d T-ka, plur i-s-8twar K-d T-ka 
 {n,masc] storage area (for grain, water, etc.) ; lockable storage container 
* magasin, lieu ou on entrepose (céréales, eau, etc.) ; récipient de stockage qu’on 
peut fermer a clé. 
t-a-s-Stwer-t A-grm K-d, plur t-i-s-6twar A-grm 
e [n.fem] [= a-s-3twar]. 
s-tw t [variant of s-tw ; <tw 2, but here treated as twt] 
-s-tewat- R [imperat s-dt tawat R, imperf-l-pos -s-dtawat- R] 
e [trans, caus] make (sb) forget # faire oublier (a qn). 
a-s-attawat R 
 [n.masc, verb-n of -Bs-tawe-t]. 
s-tw-y [variant of sw-y la and s-s-wy 2; <y 5] 
-2s-taw-eyya- T-ka [imperat s-ot tw-ayy T-ka, imperf-l-pos -s-itw-ayyi- T-ka] 
® (trans, caus] cause to leave # faire laisser. 
a-s-ott-awayy T-ka 
® [n.masc, verb-n of -2s-taw-ayya-]. 
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s-txy (s-thy) [<Arhag (measure X -sta-hiqq-)] 
-eS-tahaqqa- T-ka = -es-tdxeaqqa-K-d R fimperat s-atta ha qq T-ka 
= g.atté xe gq K-dR, imperfl4 -pos -s-i thaqaqi- T-ka = -s-. -i thaqqu- T-ka 
= .g-itxaqqu- R=-s- i txaqqi- K- dj 
® [trans] accept the truth of (a statement) % reconnaitre la vérité (d’une affirmation). 
a-s-etta héqq T-ka = a-s-atta xdqq K-dR 
@ [n.mase, verb-n of -es-ta@haqqa-], 
s-ty (sty) [<ty 2b] 
-@ss-otay- K-d R T-ka [imperat s-Uitay K-d R T-ka, imperf-I-pos -s-t uy- K-d R T-ka] 
® [trans, caus in form] wrap (outside base of tent, to stabilize it) * rouler 4 l’exté- 
rieur (la base d’une tente, pour la stabiliser) fof. °sbr 1]. 
a-s-Uteay (or: ..ti) K-dR T-ka[x 79-] 
e [n.masc, verb-n of -s5-0tay- [see also under “st 2]. 
-assotay- A-grm [imperat stitay A-grm, imperf-|-pos -t-isut iy- A-grm] 
@ [trans] [= -~Bss-otey-, but not caus in form]. 
a-siteay (or: ...ti) A-grm 
¢ [nmasc, verb-n of -dssotay-] [homonym a-stiti ®st 2}. 
t-w-s-Oti-t-t R T-ka, plur t-i-s-titay T-ka 
¢ [n.fem] matting wrapped around base of tent (as windbreak) ; matting (for any 
purpose) # natte en paille roulée a la base d’une tente (pare-vent) ; panneau de 
vannerie (générique) {ineludes light matting from thin stems of the grass ®orm la] | 
[homonym “st 2; cf. “swt 1; ‘matting’: °sbr 1, °dwn 2, “br jn, °vr 10]. : 
t-esiti-t-t A-gmR=t-o-stiti- +t. t K-d, plur t-i-s-titay A-grn K-d : 
° [n.fem] [= t-e-s-dti-t-t]. 
s-tyty [<tyty] 
t-a-s-attdyti-t-t K-d, plur t-i-s-at tuytay K-d 
 (n.fem] small stake (on a immobile sides of tent) * petit piquet (pour les cétés 
immobiles de la Ente) of. ® J t 2]. 
SW [for -dsu- ‘cough’ see “s 8 for ésu ‘bull’ see *s 10; for Les: Awi-t-t and 
t-a-s-lwi-t-t see °s-wy la-b ; for t-dissaw-t see °s 5 ; for a-hén-sewa 
see “hn-sw]. 
Sw 1a (SS) [N Sw or S (imperf-I-pos “-$aSsu”), DIF 4.1842-3 ; MGT 1.66, 7.109] 
~8swa- A-grm Im K-d K-fR Ts T-ka T-md [imperat asti (or: egw) Im K-d R T-ka T-md Ts 
= esti A-grm (with 3masc-sg object: dsw-\i A- grm = &sw-\e T-ka = asti-\tt 
K-dK-fR Ts = asu-\tti Im), mase-plur i imperat esw-et Acgrm Im K-d R T-ka 
T-md = dsw-et Ts, fem-plur imperat esw3-m@t T-ka = asSw-met (or: asti-met) 
Im R, imperf-I-pos -s@ss- Im K-d R T-ka T-md = -sdssa- A-gem Gao] 
® a) [intrans or trans] drink * boire [all dialects] 
® b) [intrans] (dry well) be replenished with water + (puits sec) se remplir de 
nouveau d’eau [T] [syn: °ngl 1] 
® c) [intrans or trans} smoke (tobacco, pipe) ¥# fumer (tabac, pipe) [T] 
ad) fintrans} (wood, stick) be hard and rigid * (bois, baton) 6. trés résistant [K-d]. 
Caus ®s- sw, cf. °s-m-sw. 
e-m-eeséww Im T-ka = e-m-eséw R, plur 7-m-sesw-an ImR T-ka 
® a) [n.masc, agent] drinker ; one who has drunk everything * buveur ; qn quia 
tout bu [more common homonym below). 
t-6-sese A-grm K-dR T-ka[x "t-&], plur t-i-sése A-grm K-d R T-ka 
@ [n.fem, verb-nj drinking ; (a) drink * fait de boire ; boisson 
- phrase: t-i-sdss sendt-zt T-ka tenth and eleventh Muslim lunar months 
+ dixiéme et onziéme mois lunaires musulmans {see cepds below]. 
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t-é-sase t-dzzar-et T-ka 
 [comp-n.fem] tenth Muslim lunar month # dixiéme mois lunaire musulman 
[follows “zm 2, precedes t-é-saase an *t-d-yerd-en]. 
t-é-sese on “t-d-vard-en T-ka ; 
¢ [comp-n.fem] eleventh Muslim lunar month * onziéme mois lunaire musulman 
[follows t-é-sase t-ézzar-et, precedes t-i-s-Sbdar ®s-bdr]. 
-dmm-aswa- A-gim K-d R T-ka [imperat m-aasw T-ka = mesdw A-grm = m-Bsew K-d R, 
masc-plur imperat m-isw-et T-ka, imperf-s -emm-asdw- T-ka 
(Qmase-plur emm-swe-n T-ka) = -mm-cesew- K-d, imperf-l-pos -t-dm-eswa- 
K-d R T-ka = -t-cm-eesdw A-grm (3masc-plur imperf-l-pos t-am-Bswe-n A-grm)] 
© a) [intrans, pass] (liquid) be drunk. # (liquide) 6. bu [all dialects] 
e b) {intrans] (livestock) drink again * (animaux) reboire, boire une deuxiéme fois 
[K-d]. 
a-m-asdww T-ka = c-it-as6w (or: ...Stl) K-d R T-ka, plur 1-m-dswi-ten R 
= [m-esw-an T-ka 
© [n.masc, verb-n of -6mm-aswa-] - poss: Isg a-m-asdww-in T-ka 
= a-m-ost-nin T-ka. 
e-m-eséww A-gim R T-ka = e-mn-eséw R, plur 2 -m-esw-an R T-ka = i-m-eséww-an 
A-grm 
a) [n.masc] water source (well, pond, etc.) * point d’eau [A-grm R T] [homonym. 
of 7-n-esw-an “sw 1b, below] 
¢ b) [n.masc] act of having a second drink (esp. livestock at trough) # fait de 
reboire (surtout animaux 4 l’abreuvoir). Cf. verb °s-m-sw. 
Sw Lb [see also as plur of e-m-ceséww sw 1a] 
[plur only:] 2-m-z2sw-an T-ka 
© [n.masc-plur] moustache # moustaches (syn: °zmzm ]. 
sw2 
iswet T-ka[X 4..] 
® [n.masc] fire-drill (device including flint for making a fire) # allume-feu, briquet 
4 percussion (instrument contenant du silex) (said by T-ka speaker to be a special 
use of ‘it/he drinks’ °sw 1; cf. “fss 2, °nfd la, “frs 1,°s-jr 1). 
Sw 3 [N sw] 
d-sewa Gao, plur 7-sewa Gao 
® {n.masc] blacksmith’s steel hammer in the shape of a club for beating metal 
* marteau de forgeron en acier, en forme de.gourdin, pour battre le métal. 
t-o-s&wa-t-t K-d T-ka, plur t-i-s@wa-t-en K-d T-ka 
® a) {n.fem] bullet * balle de fusil [‘T-ka] [syn: °jrs 2] 
eb) [n.fem] bullet shell * douille de balle [K-d]. 
sw 4 [N sw] 
é-sewe K-d T-ka[x "&1, plur i-s@we-tan K-d T-ka 
e [n.masc] manner, form # maniére, fagon, forme {cf "wl 9] 
- ex: andék 6-sewe n aSSavel-néwen T-ka what is your-plur work like? + votre 
travail est comment? 
swd [N swd or Swd] 
-dswid- T-ka = -swid- R [imperat iswad R T-ka, imperf-l-pos -t-iswad- R T-ka] 
¢ [intrans] be duped, deceived ; be blissful, nonchalant, without cares # é, dupé, 
trompé ; &. joyeux, nonchalant, sans soucis. Caus °s-swd. 
t-lswat-t T-ka, plur t-iswad-en T-ka 
® [p.mase, verb-n of -éswid-]. 
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swd 1 [N swd] 
-oswad.- A-grm K K-d K-fR T-md [imperat dswed A-grm T-md R, imperf-1-pos -sdggeed- 
A-grmK K-dK-£R] 
@ a) [intrans with optional prep day] look, take a look ; look (at sth) # regarder, 
jeter un coup d’ceil ; regarder (qch) [A-grm K R T-md] [syn: “kyd la, ®g.jrh] 
- ex: asweed-ey dey "t-e-métt R | looked at the woman + j’ai regardé la 
femme 
« b) [intrans plus dative] look at, consider (sth) * regarder, réfléchir 4 (qch) [K]. 
a-séwad A-gim K K-d K-f 
e [n.masc, verb-n of -dswed-]. 
s-wd 2 [<wd 2] 
-@s-ewed- Im K-d R T-ka T-md = -ss-ewesd- A-gem [imperat s-T wed A-grm K-d R T-ka, 
imperf-l-pos -s-Gwad- A-grm K-d R T-ka] 
« [trans] raise (a price) ; add more (e.g. sugar) ; increase the quantity of (sth) 
# augmenter (prix) ; ajouter davantage (de sucre, etc.) ; augmenter la quantité de 
(qch) fopp: *f. nz]. 
a-s-iwad A-grm Im K-d R T-ka 
e [n.mase, verb-n of -<ss-ewad-]. 
swd 3 [N swd, cf. N wd ; DTF 3.1464] 
t-d-swot-t K-d T-ka, plur t-i-swad K+ T-ka 
@ a) [n.fem] strip (of fabric, of doum-palm frond) * bande (de tissu, foliole de 
palmier doum) [T-ka] 
® b) (n.fem] piece of cloth * morceau d’étoffe [K-d]. 
s-wf [<wf ; cf. s-gyf] 
-®s-waf- K-d T-ka =-889-owef- A-grm [imperat s-dwaf A-grm K-dT-ka, 
imperf-I-pos -s-dwaf- A-grm K-d T-ka] 
[trans] startle, frighten (esp. animals) * effrayer (surtout animaux) [cf. °s-rmy, 
®s-ksd]. 
s-dwof éjhen K-d T-ka T-md 
e {phrasal n.masc, lit. “frighten-troop”] quail sp. # caille sp. [Coturnix coturnix]. 
a-s-4wef A-grm T-ka = &-s-wef K-d 
 [n.masc, verb-n of -s-wef-], 
s-dwaf T-ka[X s-2...], plur s-@waf-en T-ka 
« {n.masc] scary thing ; mark or scarecrow intended to scare away * chose qui fait 
peur ; épouvantail ou masque destiné a faire fuir [cf. ®s-gyfl. 
s-dwaf[X s-x...] K-d= s-dwaf[X sc...) A-gen 
n.masc] tendency to be scared * caractére impressionnable 
-ex: i-h-\é6t s-awaf A-gim = ... s-ewaf K-d she is easily frightened + elle a 








peur pour un tien, 
s-wy I [<wy] 
t--3-dwoq-q K-d, plur t-i-s-iway K-d 
 (n.fem] obstacle, barrier ; natural dam (at end of a dry bed) * obtacle ; barriére 
naturelle (au bout d’un oued) (syn: ®lm}. 
SwyY [N swy, for gloss ‘Hausa’ see TNEB 262] 
e-séwey K-d, plur i-s@way-en K-d 
 [n.masc] Hausa (man) # (homme) haoussa. 
t-e-sdwag-q K-d, plur t-i-sdwey-en K-d 
a) {n.fern] Hausa (woman) # (femme) haoussa 
@ b) [n.fem] Hausa language * langue haoussa [spoken in parts of Niger]. 
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S-WY¥S [cf ws ; <Ar whS] 
-BS-weyse-t K-d T-ka = -S-dwweyse-t A-gn [imperat s-dwwarsa-t A-erm K-d T-ka, 
imperEl-pos -s-dweysa-t A-grm K-d T-ka] 
* a) [trans] make (c.g. dog) savage * rendre (un chien etc.) sauvage [K-d T] 
@ b) [intrans] act like a beast * agit comme un animal sauvage [A-grm]. 
a-s-Owwevsi A-grm K-d T-ka 
© [n.masc, verb-n of -@s-weyse-t]. 
sw-j (Sw-g) [<j I ‘do’] 
~&sw-ej ja- K-d T-ka = -sdeww-eegga- [imperat sdww-a,j j K-d T-ka = sSww-agg A-grm, 
imperf-l-pos -scw-@,j ja- K-d T-ka = -sdw-egga- A-grm] 
a) [trans] cause (sth) to be made or done » faire faire (qch) [A-grm] 
@ b) [trans] egg on, incite (sb to do sth) » inciter (qn a faire qch) [K-d T}. 
a-seww-8j j K-d T-ka = a-seww-dgg A-grm 
 [n.mase, verb-n of -@5w-ej ja-]. 
swk 
-eswekke-t K-dR T-ka = -séweckke-t A-grm [imperat sSwakke-t A-grm R, imperf-|- 
pos -t-iswekki-t K-dR=-t-isdwakki-t A-gro] 
© a) [intrans] squat briefly (to eat, defecate, etc.) # s’accroupir un moment (pour 
manger, faire ses besoins, etc.) [cf. °sbk] 
© b) [intrans] squat on tiptoes ¥* s’accroupir sur la pointe du pied. 
d-swokki K-dR T-ka = a-sdwakki A-grm 
© [n.mase, verb-n of -éswaekke-t], 
s-w1 1a [homonym (of -s-dwal-) s-wl 2; <wl 4] 
-&8-weel- T-ka = -8ss-owel- A-grm [imperat s-wal A-grm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -s-Gwal- A-grm K-d T-ka] 
® a) [trans, caus] tum (sth) ; reposition, adjust the position of (a load on donkey, so 
it won’t fall off) # faire tourner (qch) ; ajuster la position de (charge sur le dos d’un 
ane, pour qu’il ne tombe pas) (A-grm T-ka] 
© b) [trans, caus] turn (herd) around %* faire retourner (troupeau) [K-d] 
c) [trans, caus} pull up sleeve of (large boubou, onto shoulder) # retrousser les 
manches de (grand boubou, sur I’épaule) [K-d]. Cf, °s-wlw1. 
a-s-Owol A-grm T-ka= 4-9-wal K-d 
® [n.masc, verb-n of -<é3-wael-]. 
s-wl ib 
t-d-s-wol-t K-d T-ka[x t-3-], plur t-i-s-wal K-d T-ka 
© a) [n.fem] segment, (a) length (of a long rope in wells, as it is rolled up) # (une) 
longueur (de corde de puits, quand on le replie) {[K-d T] 
 b) [n.fem] key ring * porte-clefs [T] 
® c) [n.fem] musical number, song #* morceau de musique [K-d T]. 
S-w1 2 (Sw1) [homonym (of imperf-I-pos): s-w1 1a; related noun wl 10, cf. hwl 1b; N 
wl, DTF 3.1478] 
-@ss-eweel- K-d R T-ka [imperat s-1wal K-dR T-ka, imperf-l-pos -s-dwal- K-d R T-ka] 
@ [intrans, caus in form] make a noise # faire un bruit. 
a-s-iwol T-ka 
® [n.mase, verb-n of -éss-ewel-], 
-dssewel- A-grm [imperat siwal A-grm, imperf-I-pos -t-dsewal- A-gm] 
* [intrans] speak * parler [this version not caus in form ; cf. “nj rd}. 
a-siwel A-grm 
@ (n.mase, verb-n of -dssewel-]. 
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swl 3 [Nsw] 
e-séwel K-dT-ka, plur 1-sewl-an K-d T-ka 
a) [n.masc] (large or small) gravelly area * zone caillouteuse, zone (grande ou 
petite) couverte de gravier [K-d T-ka] [cf. ® Sure 1b] 
@ b) [n.masc}] mountain #* montagne, colline [K-d]. 
s-wld 
-&s-weel Leed- T-ka [imperat s-Swwol lod T-ka, imperf-l-pos -s-dwael Lad- T-ka] 
e fintrans, caus in form] get ready (for a ceremony, to travel, etc.) 
#* se préparer, s’appréter (pour un rite, pour un voyage, etc.) 
a-s-ewwdllad 
® {n.mase, verb-n of ~s-wael Laed-]. 
s-winkn [<winkn 
-~eg-we lenken- T-ka = -s-ewwlenken- A-grm [imperat s-owwelankan A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -s-iwlonkin- T-ka= -s-iwdlapkin- A-grm] 
a) [trans, caus] make (sb) dance * faire danser (qn) [T] 
 b) [trans, caus] cause to sway (e.g. braids of hair) * faire balancer (par ex. des 
tresses) [A-grm]. 
a-s-awweldénken A-gim T-ka 
 [n.mase, verb-n of -es-welanken-]. 
s-wlwl [<wlw], redup of wl] 
-es-wae Laweel- K-d T-ka = -s-eeww&]Laweel- A-grm [imperat s-owwdliwel A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -s-2w1iwi1-K-d T-ka = -s-iwdliwil- A-grm] 
© [trans] cause to move, set in motion * faire bouger, mettre en mouvement. 
a-s-owwoliwol A-grm K-dT-ka 
@ [n.masc, verb-n of -es-walawel-]. 
SwWn [for plur dswan-zn ‘bulls’ see ésu"s 10]. 
S-Wwn [cf. s-s-wn, both <wn 2 ; cf. also s-wnwn] 
-ss-owen- A-grm [imperat s-dwan A-grm, imperf-l-pos -s-Gwan- A-grm] 
® [trans, caus} cause to go up, send up * faire monter. 
a-s-8wen A-grm 
 {n.masc, verb-n of -Ass-awen-]. 
-®8s-ewan- R [imperat s-lwan R, imperf-l-pos -s-dwan- R] 
© [trans, caus] [= -d9s-awen-]. 
a-s-iwan R 
o [n.mase, verb-n of -@9s-ewen-]. 
S-wny [see redup s-wnxwny, cf. fnyfny] 
-es-wanaqqe-t K-dR [imperat s-owwdneqqa-t K-d R, imperf-I-pos -s-lwnagqqi-t 
K-dR] 
e [intrans, caus in form] blink # cligner des yeux {syns “Sf1, *nzj ,"fny fn], 
a-s-awwonedgi K-dR 
® [n.masc, verb-n of -as-wénaqqe-t]. 
S-wnywny [redup of s-wny, also s-fnvfny] 
-ms-wendywaney- K-d [imperat s-awwondywanay K-d, 
imperf-l-pos -s-iwndyweni y- K-d] 
@ [intrans, caus in form] blink repeatedly * (yeux) clignoter, cligner des yeux sans 
arrét. 
a-s-owwanarwéney K-d 
® [n.mase, verb-n of -es-wendywaney-], 
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S-wnwn [redup of s-wn, both <wn 2] 
@-s-ewwendwen R = o-s-swwendwen T-ka, plur i-s-awweniwan R T-ka 
® [n.masc] step of a stairway ; (plur:) stairs, ladder ; foothold in tree where one can 
climb # marche (d’escalier) ; (plur:) escalier, échelle ; prise de pied dans un arbre 
Isya: “KLIK 5, of. °s-kk1, °sgngn, verb *ftn]. 
S-wr [<wr 2 
-&s-wer- K-d R T-ka = -8S8-oweer- A-grm [imperat s-Swer A-grm K-d R T-ka T-md, 
masc-plur imperat s-owdr-et A-grm T-ka = S-owr-at R T-md, 
imperf-l-pos -S-dwar- A-grm K-d T-ka] 
@ a) [trans] put (sth) on (sth, e.g. pot or kettle on fire) # mettre (qch) sur (qch, par 
ex. une marmite ou une théiére sur Je feu) [A-grm K-d R T] {cf. ®s-ns 1, °t1 2a] 
 b) [intrans] (girl) put on a veil for the first time #* (fille) porter le voile pour la 
premiére fois [IK-d R T] [at around age 10, defining a new status] 
- ex: t-@3-weer T-ka she has put on (veil) + elle a mis (le voile) 
 c) [intrans] add a little money (in an unequal barter transaction) * ajouter un peu 
d’argent (pour compenser un échange inégal) [K-d R]. 
a-s-6wer A-grm T-ka = 4-9-wer K-d, plur i-s-6wir-an A-grm T-ka 
© [n.mase, verb-n of -s-waar-]. 
s-wry 1a [<wry 1] 
-88S-owrey- K-d T-ka [imperat s-dwrey T-ka, imperf-l-pos -s-Gwray- K-dT-ka] 
® [trans, caus] make yellow + rendre jaune, faire jaunir. 
o-s-6wray T-ka = a-S-Owrey K-d 
@ [n.mase, verb-n of -dss-owrey-]. 
s-wry la 
s-dwray T-ka[X s-w...] 
a) [n.masc] a disease * maladie sp. [perhaps hepatitis] 
 b) [n.masc] an animal disease * maladie animale sp. [no visible sign until death, 
flesh is yellowish]. 
S-WS [<ws 3a] 
-BS-wes- K-d T-ka = -8SS-owees- A-grm [imperat s-Swes A-grm T-ka, 
imperf-I-pos -S-Gwas- A-grm K-d T-ka] 
© a) [trans, caus] boil (liquid) # faire bouillir (liquide) [A-grm T-ka] [for ‘high boil’ 
see °S-Slyly] 
 b) [intrans] (termites) swarm # (termites) essaimer [K-d T-ka] 
-ex: t-es-wes-\felld-s "t-@-medhe T-ka termites swarmed on it 
les termites fourmillaient la-dessus. 
a-8-6wes A-grm T-ka = G-S-was K-d 
e [n.masc, verb-n of -@s-wees-]. 





s-wsk 
-&s-wessek- Im K = -s-@wwessek- A-grm [imperat s-Swwessak K. A-grm, imperf-|- 

pos -s-Qwessak- A-grm Im | 

intrans] whistle * siffler 

[syn: ®s-ks 2 (cf. noun “ks 6), °s-ns¥ 1]. 

a-s-awwassek Im K A-grm 

e [n.masc, verb-n of -@s-wessak-]. 

-2s-wasseke-t K-d [imperat s-awwassake-t K-d, imperf-l-pos -s-awaeseka-t K-d] 

» [intrans] [= <s-wessak-], 

o-s-owwassaki K-d 

® [n.masc, verb-n of -As-wessek-], 
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SWSwW [Y e-séssew ‘milk cover’] 
e-s&wsew A-grm K-d T-ka[x "2-], plur i-s@weeew-een A-grm K-d T-ka 
® a) [n.masc] piece of matting (from d-fezo stems) used as a cover for a milk 
container (t-a-z&wa-t-t) or asa filter in cheese-making * morceau de panneau 
de vannerie (de tiges de la graminée a f%Z0), utilisé comme couvercle du récipient 
a lait (t-a-zwa-t-t) ou comme filtre pour la fabrication du fromage [T] 
[‘matting’: °sbr 1, ®dwn 2] 
 b) n.masc] small mat (for sleeping, covering clothes, or covering utensils) # petite 
natte (pour se coucher, pour couvrir des vétements, ou pour couvrir des ustensiles) 
[A-erm K-d] fof. ®s1. 4]. 
S-WSX [<wsx] 
~S-dwwessex- A-grm [imperat s-dwwassex A-grn, imperf-l-pos -s-dwessax- A-grm] 
® [trans, caus] make (sth) dirty # salir, rendre sale. 
a-8-awwassex A-erm 
® [n.mase, verb-n of -s-dwwessex-], 
Swt [for t-iswat-t see °swd]. 
swt I [homonym of plur {-swat : see swt 3; homonym of sg d-swat under swt 2] 
G-swat K-dR T-ka[x *8-], plur 7-swot-an R= f-swat KdR T-ka[x "8-] 
© a) [n.masc] segment, leg (of a journey) # étape (de voyage) [T] 
¢ b) [n.masc] stick with sharp point in a trap * baton pointu dans un piége [T] 
* c) [n.masc] pole planted inside tent for stretching t-a-s-Cti-t-t (@s-ty) 
® perche plantée dans la tente pour tendre la t-w-9-ctti-t-t (s-ty) {R] 
e d) [n.masc] forked stick planted in ground to hold up t-a-weydBra-t-t in 
wooden bed %# bois fourchu planté dans le sol pour soutenir la t-a-weyd@ra-t-t 
d'un lit en bois [K-d] fof. °3j 2, *kry, ®wydr]. 
swt 2 [homonym under swt 1] 
&-swet. A-grm, plur i-swet-an A-gam 
¢ [n.masc] chick % poussin [ef. “krt 1, *brbr 2, ,°Lmxsy}. 
swt 3 [homonym: see plur of swt 1] 
{plur only:] i-swert A-grm[x 78-] K-d 
* a) [n.mase-plur] festivities (singing and dancing) # manifestation (chant et danse) 
[A-grm] 
© b) [n.masc-plur] festivities where men dance, and standing women applaud 
#* manifestation ol les hommes dansent et les femmes applaudissent debout [K-d]. 
S-wt 4a [same paradigm as s-wt 4b ; see also hn-s-wt] 
-&3-wet- K-d [imperat s-dwat K-d, imperf-l-pos -s-Gwat- K-d] 
® [trans, caus} have (sb) drive (livestock) to market # faire conduire (animaux) au 
marché par (qn) [“wt 2]. 
a-s-Owot Teka 
¢ [n.masc, verb-n of -é3-wet-], 
S-wt 4b [same paradigm as s-wt 4a] 
~®8-waet- K-d T-ka [imperat s-wat T-ka, imperf-I-pos -s-Gwat- K-d T-ka] 
¢ [trans, caus] look for the tracks of (e.g. animal) # chercher les traces de (un 
animal, ete.) (cf. °hr 4, °my 2]. 
&-s-wot K-d 
® [n.masc, verb-n of -s-wet-], 
swt [see °swd 3). 
S-Wy 1a [see also S-S-wy ‘send’ ; <wy ; N wy (““tasawit” « pitce de vers, poéme »)] 
t-e-s-Gwi-t-t K-d T-ka, plur t-1-s-1way T-ka 
® {n.masc] (sung) poem # pome (chanté) [of. °grrs, *azm, *nzr, °shy]. 


680 











u "t-O-s-Lway K-d 
 [comp-n.mase, lit. “child of ...”] poet # poste. 
e-mn-ess-Gwey RT-ka[x "@-], plur i-m-ess-wey-en T-ka 
e [n.masc, agent] singer * chanteur. 
s-wy Lb [variant of t-a-s-ass-Iwi-t-t s-s-wy] 
t-a-s-Lwi-t-t T-ka T-md, plur t-i-s-lwey-en (or: ...wiy-en) T-ka 
# [n.fem] something sent ; package # envoi, chose envoyée ; colis. 
sw-y 2 {variant of s-sw-y ; <y 5] 
-Bsw-ayya- K-d T-ka [imperat sSww-ayy K-d T-ka, imperf-l-pos -sdw-wyya- K-d T-ka] 
« [trans, caus] cause to leave * faire laisser. 
a-seww-dyy K-d T-ka, plur i-séww-ayy-an T-ka 
e [n.masc, verb-n of -ésw-myya-]. 
SX (sh) [see variant sxt 2 ;<Ar shh (also the source of sh 2 above) ; DTF 4.1819] 

-essoha-t T-ka=-&ss0xe-t K-dR = -dssoxe-t A-erm [imperat s-Uhot T-ka 
=s-Uxet A-gmR, imperf-l-pos -t-isuhu-t T-ka=-t-isuxu-t K-d 
=.t-lgexu-t R=-t-lsuxi-t A-grm] 
© a) [intrans] be healthy % €. en bonne santé [A-grm R T-ka] 

@ b) [intrans] be difficult ; be rare, uncommon »% 6, difficile ; 6. rare [K-d]. 
&sahu T-ka = &saxu K-dR 
® [n.masc, verb-n of -assohe-t]. 
dssuxi A-grm 
 [n.masc] healthiness * bonne santé. 
esséh-et T-ka= esséx-wt A-grm K-d, plur (rare) asséh-et-en T-ka 
@ {n.fem] health # santé [see variant “sxt]. 
s-xds [<xds] 

-s-bxxades- A-grm [imperat s-Sxxedas A-grm, imperf-l-pos -s-dxedas- A-grm] 

© [intrans] fart * péter, 

d-s-exxédes A-grm 

 [n.mase, verb-n of -s-xxaxdes-], 

s-x1k [<x1k] 

-888-axlek- K [imperat s-4xlak K, imperf-l-pos -s-dxlak- K] 

trans, caus] (God) create (people, creatures) # (Dieu) créer (personnes, 

ceréatures). 

ct-s-x lek K 

« [n.mase, verb-n of -dss-axl@k-] 

s-x11 (s-h11) [<x11, cf. noun 1x11] 

-9ss-ahlel-T-ka = -6ss-axlel- A-grm K-d [imperat s-dh lal T-ka=s-dxlel A-grm, 

imperf-l-pos -s-Ghlal- T-ka = ~s-Gxlal- A-grm] 

¢ [trans] sanction, make (sth) allowable in Islamic law ; make (meat) allowable by 
proper slaughtering ; make (cohabitation) allowable (through marriage) #* rendre 
(qch) licite selon la loi islamique ; rendre (viande) licite en égorgeant selon la loi ; 
rendre (la cohabitation) licite (en se mariant). 

a-s-6hlal T-ka = a-s-6x1lol A-grm K-d, plur i-3-dhlal-en T-ka= i-s-Axlal-en 

A-grm K-d 
 [n.masc, verb-n of -dss-ehlel-]. 

s-xmmr (s-hmmr) 

-es-hamammare-t T-ka = -s-exxembumera-t A-grn [imperat s-ohhamammere-t 
‘T-ka = s-exxamdmmare-t A-grn, imperf-l-pos -s-iAmémmari-t T-ka 
=.s-ixememmeri-t A-grm] 

@ [intrans] (ram in rut) bellow * (bélier en rut) béler [ef. °s-h1 1]. 
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a-s-ohhemdmmer i T-ka = a-s-exxemdmmeri A-grm 
© [n.masc, verb-n of -s-haamaémmare-t}. 
s-xr 1 [<Ar Sxr reanalysed as caus, see variant s-xry ; N xr] 
-bs-xerre-t T-ka = -s-xxerre-t A-grm [imperat s-dxxerre-t A-gnn T-ka T-md, 
imperf-l-pos -s-dxerra-t A-grm T-ka] 
® a) [intrans] snore * ronfler [A-grm T] 
 b) {intrans] snort * grogner, s’ébrouer [R] [ef. ®xrnxr]. 
a-s-dxxerri T-ka 
« {n.masc, verb-n of -@s-xerre-t]. 
sxr 2 (Shr) [sce variants x3w, Sxw ;<Arshr ; N Syw] 
-dssoher- T-ka = -dssoxer- A-grm K-d [imperat s-dhiar T-ka = s-dxer A-grm, imperf- 
L-pos -t-ds#har- T-ka = -t-dsexar- A-grm K-d] 
¢ [trans] perform sorcery on (sb) * ensorceler (qn) [ef. ®Syw). Ch °s-sxr. 
e-m-essexer A-grm K-d R T-md = e-n-esséher T-ka, plur i-m-esséxer-en A-grm 
K-dR T-ond = j-messdéheer-en T-ka 
e {n.masc, agent] sorceror, black magician # sorcier, celui qui fait de la magie noire 
[cf. *krkw]. 
dssoher T-ka = Sssexor A-grm K-d R, plur assdhar-en T-ka = assdxoar-en A-grm 
 (n.masc] sorcery * sorcellerie. 
sxr 3 (shr) [<Arshr] 
asséxra A-gm K-d = asséhra T-ka, pluress@hra-taen T-ka 
a) [n.masc or n.fem] the Sahara * le Sahara [A-grm T-ka] [syn: see *narf 1 
 b) [n.masc] (the) bush, outback % brousse, campagne [K-d] [syn: see ®jm 1). 





s-xrg 
-es-xhragge-t T-ka [imperat s-exxéragga-t T-ka, imperf-I-pos -s-ixreggi-t T-ka] 
® [intrans] (e.g, hen) be sterile % (poule etc.) 6, stérile [also used ironically of 
women after menopause]. 
a-s-exxdraggi T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -ws-xbregge-t]. 
s-xrm la (s-hrm) [<hrm, cf. Lxrm 1a] 
-8ss-ohrem- T-ka = -d9s-exrem- A-grm K-d [imperat $-dfiram T-ka = s-axrem A-grm, 
imperf-I-pos -s-Ghiram- T-ka = -s-dxram- A-grm] 
a) [trans, caus] make (sth) impermissible or sacrilegious in Islamic law * rendre 
(qch) interdit par la loi islamique [A-grm T] 
}) {trans} (parents) curse, banish (a child) * (parents) maudire, bannir (un enfant) 
[A-grm]. 
a-s-6hram T-ka = a-s-6xrem A-grm K-d 
@ [n.masc, verb-n of -ass-ahram-|. 
s-hrm Ib [cf Lxrm 1b] 
-s-harme-t T-ka [imperat s-8hherma-t T-ka, imperf-l-pos s-Lhermu-t T-ka] 
® [trans, caus] seek salvation from (God) ; seek a favor from (holy man) # chercher 
le salut auprés de (Dieu) ; solliciter un service auprés de (marabout). 
a-g-dhhormu T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -é3-herme-t]. 
S-XPry [variant of s-xr 1] 
-hs-xerrey- K-d [imperat s-oxxerray K-d, imperf-l-pos -s-dxerray- K-d] 
e [intrans, caus in form] snore * ronfler [of. °xrnxr]. 
a-s-exxérrey (or: ri) K-d 
© [n.masc, verb-n of -8s-xerray-]. 
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S-xt I [variant of s-vt 1b] 
t-a-s-Bxto-t-t T-md, plur t-i-s-axta T-md 
n.fem] (any) herb, small bush, non-woody plant #* herbe, petit buisson, plante 


non ligneuse (générique). 
sxt 2 (sxt) [variant of sx] 
asséxet R =axsséxet K-d, plur asséxet-xn R 
@ [n.masc] health # santé. 
t-assdxet-t R 
¢ [n.masc] health * santé, 
sy 1 [Y t-é-sa@y-t ‘van’] 
t-d-sey-t A-grm K-d[x "t--] R[x “t-d-] T-kalx "t-], plur t-i-s@yy-en A-grm K-d 
RT-ka 
@ [n.fem. 


sy 2 [pre 4.1811 
t-d-suyya T-ka Ts, plur t-i-sdiyyaw-en Ts = t-i-suyya T-ka 
 [n.fem] alfa (desert grass sp.) # alfa (graminée sp. du désert) [Stipagrostis vul- 
nerans (= Aristida pungens = Stipagrostis pungens), used for binding salt slabs to 
camels on Taoudenni caravan ; UPTA 2.367 gives Tam “tulult” for this sp. ; 
syn: ®sbt 2). 
syk [see variant sykm] 
t-a-s@yko-t-t A-gm, plur t-i-seyka A-grm 
® [n.fem] grass sp. * graminée sp. [unidentified]. 
sykm [variant of syk] 
t-a-saykom-t Gao 
« {n.fem] grass sp. #* graminée sp. [unidentified]. 
sym [N sym] 
-asyam- K-d T-ka [imperat as you T-ka, imperf-l-pos say yam- T-ka] 
a) [intrans] disappear (into thin air, magically) # disparaitre, se volatiliser (par 


magie) [K-d] 
¢ b) [intrans] run or flee at full speed # fuir ou courir a toute allure [K-d]. 


winnowing van # van (pour vanner) {cf. °tmbr]. 








a-séyam K-d T-ka 
e [n.masc, verb-n of -dasyam-]. 
Sy [variant of sn 3; N Sn] 
é-sayn A-grm, plur j-seyn-en A-grm 
n.masc] tooth * dent. 


synsy 
-esyénseye-t K-d T-ka [imperat s-ayansaye-t T-ka, imperf-l-pos -t-isydnsayi-t 


K-d T-ka] 
» [intrans] (water, blood, sweat) seep out, ooze out slowly # (eau, sang, sueur) 
suinter, filtrer. 

nseyi K-d T-ka, plur i-syensdyi-ten T-ka 





a-syd 
@ [n.mase, verb-n of -wsydnswye-t], 
s-yny [<yny 1] 
-8ss-eynay- A-grm K-d T-ka [imperat s-dyney A-grm T-ka, imperf-L-pos -s-dynay- 
A-grm K-d T-ka] 


@ a) [trans, caus] renew # renouveler [A-grm T-ka] 
a) (trans, caus] buy new (clothes, etc.) ; go to anew (camp) * acheter un nouveau 


(vétement) ; aller 4 un nouveau (campement) [K-d]. 
a-s-4ynay T-ka = o-s-4yney A-grm K-d 
e [n.mase, verb-n of -dss-ayney-]. 
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syr (Sy-P) {perhaps archaic instrumental of r 3 ‘open’, cf. hr 2 ‘shut’] 
a-séyar (or: aséyar) A-grm K-d[x "&-] T-ka, plur i-s@yar-en T-ka = as@yar-en 
A-grm = i-syar K-d[x *8-] 
e {n.fem] key # clé [verb ‘lock’: °yf1]. 
asyér R, pluresydr-ten R 
 (n.fem] key # clé. 
sys 1 [N sys and ws] 
t-a-syas-t A-gim K-d T-ka T-md, plur t-i-s@yas-en A-grm K-d T-ka T-md 
® (n.femn] bladder # vessie. 
sys 2 [<Ar sws] 
essiydsa (or: esseydsa) K-d 
@ [n.masc] politics # politique. 
egg essiydsa K-d 
® [comp-n.mase, lit. “son of ...”] politician %# politicien, 
SYSyY [<Songhay (KC)} 
siyasiya T-ka=siyasiya A-gm T-md Ts, plur siyasiya-ten A-grm T-ka T-md 
@ a) [n.masc] whistling duck # canard siffleur [A-grm Gnd T] (Dendrocygna 
viduata| 
® b) [n.masc] wading bird sp. # échassier sp. (oiseau) [Ts]. 
S-ywn [<ywn] 
~&s-yewen- K-d T-ka = -8-yyeewan- A-grm [imperat s-dyyewan A-grm T-ka, imperf-1- 
pos -s-dyeewan- A-grm K-d T-ka] 
© (trans, caus] sate, cause (sb) to be full (of food) * rassasier (qn), 
a-s-ayyéwen A-grm K-d T-ka 
@ (n.mase, verb-n of -s-yeeween-]. 
S-Zd [variant of s-jd ; <Ar sjd (Hass sEd)] 
~85s-oZed- A-grm [imperat s-dzad A-grm, imperf-l-pos -s-GZad- A-grm] 
© [intrans] prostrate oneself (in prayer) # se prosterner (en priant). 
a-s-dZ0ed A-grm 
® [n.masc, verb-n of -dss-azad-]. 
-dssezZed- K-d [imperat s@zZZed K-d, imperf-l-pos -t-dsezZad- K-d] 
© fintrans] [= -dss-ozed-], 








-%- 


tac Bae 


® [causative prefix, variant of s- before stems that contain a $ ; see exx below with 
hyphenated 5-]. 
S 2 (Z) IN z; pps 88] 
-68a- A-grm Im K-d R T-md [imperat GS A-grm Im K-d R T-ka T-md, imperf-l-pos -t-13- 

A-grm Im K-d R T-ka T-md] 
¢ [trans] skin and butcher (a slaughtered animal) # dépouiller (enlever la peau de, et 
découper, un animal égorgé) [follows ‘cut the throat of ®yrs 1a; cf. °gengr ; 
‘cut’: see ®nkd la]. 

azz T-ka[x &...] = GSS Im K-d R T-ka, plur @3-taen R = dzze-ten T-ka 
® {n.mase, verb-n of -dSa-). 

t-dSSaw-t A-grm 
® [n.fem, verb-n of -OSa-]. 
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@-m-GS Im R T-ka, plur 2-m-aS-an T-ka = i-m-dS-an ImR 
 [n.masc, agent] one who butchers (slaughtered animals) # celui qui dépouille (les 
animaux égorgés). 
$3 (Z) (NZ orz, pir 1.501 h] 
68S A-grm[x 6..,] im R T-md = 685 K-d[X e...] Ts[X @...] = 62z T-kalX @...] T-md Ts, plur 
é55-en A-gim{X e...] lm K-d[X e...] T-md = 6zz-zen T-md = 63-an T-ka 
= 6SS-an R Ts[X e...] = 62Z-an R 
 {n.masc] fly (insect) * mouche [common house fly, extendible to bees and other 
small flying insects ; note alternations of S versus z for some speakers]. 
£-BSSi-t-t A-grm K-d T-md= t-8zzi-t-t R T-ka T-md Ts, plur t-6$3i-t-en A-grm 
K-d T-md = t-6zzi-t-en R T-md Ts = t-6zza-t-en T-ka 
@ a) [n.fem] fly ; female fly * mouche ; mouche femelle [T] 
© b) [n. fem] paper wasp # guépe-maconne (K-d T Ts] [syn: °SSwy 2, °gm 3 ; 
®Zombr] 
® c) [n.fem] mosquitoes, gnats, flies (in a swarm) * moustiques, moucherons, 
raouches (en essaim) {A-grm]. 
$ 4 [see variant s 16; NS] 
(plur only:] 63Se Im T-ka[X €...] = 6h’h’e K-f= 35S3e A-grm[X 9...] K-d[X 0...) R 
¢ [n.fem-plur, inalienable] daughters * filles [suppletive plur of 61 le °1. 5, 
replaced by St t °St. 1 as comp initial ; for dS$e compare 43Se "S 8] 
- poss: Isg 6SSe T-ka = 6h’h’e K-f = 4SSe A-grm Im K-d = 6SSe-y R= éSSe-y 
T-ka ; 2sg 6SSe-k R, T-ka ; 39g 6SSe-s T-ka = Ohh" e-s K-f= 5SSe-8 A-grm[X 
9...) K-dR, Iplur eSSé-ney R= eh’h’é-nezy K-f, 2masc-plur eh’h’é-wwen 
K-f, 3masc-plur eh’h’é-ssen K-f. 
S Sa [see Sy 2; for related verb see zy 3 ; NZ and Zy] 
GSi T-kalx 4...], plur ASi-tan T-ka 
 (n.masc] male age-mate, peer, contemporary * male du méme age, pair, 
contemporain, 
t-QSi-t-t T-ka, plur t-GSi-t-en T-ka 
« [n.fem] female age-mate, peer, contemperary * femelle du méme age, pair, 
contemporaine [hormonyms °S 5b-c]. 
$ Sb (St) [homonyms § Sa,c ; N Z, DTF 2.7087-9 j] 
t-GSi-t-t Gao Gnd K-d T-md = t-GSitt Ts, plur t-GSi-t-en K-d T-ind = t-dsitt-en 
Ts 
» [n.fem or n.masc} grass sp. * graminée sp. [Eragrostis spp. including E. ciliaris, 
E. pilosa, and E. tremula, grains sometimes eaten]. 
$ 5c [homonyms & 5a-b ; N 3] 
t-GSi-t-t A-grm 
 {n.fem] fuzz on millet ears that are not quite ripe (induces itching) * duvet sur les 
épis de mil avant leur maturité (provoque une démangeaison). 








651 R[x 6...] T-kal[x 6...] = 68a T-md 
@ [n.masc] a game played with a stick (t-6-seq-q) ¥* jeu joué avec un baton 
(t-6-seq-q) [in game, six sticks with different fronts and backs are thrown on 
ground ; result depends on how many show the same side up ; “sy 4}. 
S 7 [apparently related to Sh ; N zw] 

-8Su- T-ka (3maso-plur 3Su-n T-ka) = -BSu- K-d [imperat 3Su T-ka, masc-plur imperat 
aSti-het T-ka, imperf-l-pos -t-1Su- K-d T-ka] 
® [intrans] (dog) bark # (chien) aboyer [syn: “hwhw]. 
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t-8Su-t-t T-ka, (rare) plur t-85u-t-en T-ka 
n.fem] (dog’s) bark # aboiement (de chien) [syn: t-a-S#ho-t-t *Sh]. 
3 8 [see variant {SSen Sn 4 ; DNAFLA S] 

835e T-ka 
* [interj] [expression of surprise] [cf éS$e variant of °S 4]. 
65Se-k T-ka = 655e-k G-w-en T-ka 
interj] [= 4SSe, with apparent 2sg suffix], 


e 


-S T-ka 
e (Emphatic suffix occurring with a few expressions ; see a-di- ‘so’ °d Sa, 
exéy-S ®xy]. 
S 10 (variant of y3] 
t-658e T-ka[x t-é...], plur t-dSSiw-en T-ka 
e [n.fem] dense fresh grass (including herbs, i.e., all non-woody plants), pasture 
* herbe fraiche dense (graminées et autres plantes non ligneuses), paturage. 
Sb 1 [see variant sb 7 ; also N Sb] 
[plur only:] 2-Si b-en Gao 
wild fonio (esp. its grains) * fonio sauvage (surtout ses grains) [chiefly Panicum 
laetum ; cf. °s¥1 3 ; but UPTA 2.554 “ichiban” for several wild grains]. 
Sb 2 (N 2b « taon des beeufs », DTF 1.505 “aheb” « mouche plate »] 
é&-Sabb K-d[x °&-] Ts, plur 2-Sebb-zn K-d Ts 
biting insect-on camels and donkeys # insecte piqueur sur les chameaux et les 
- Anes [described as mobile; cf.°s1f 2 and °jrdn]. 
Sb 3 (pre 1.502 “houbet” « trainer »] 
-85Subba-t T-ka = -BSSubbe-t K-d R [imperat SUbba-t RT-ka, 
imperf-I-pos -t-iSabbu-t K-dR T-ka] 
a) [intrans] (e.g. hobbled animal) hop * (animal entravé etc.) sautiller, sauter 4 
cloche-pied [R T] [ef. "Sbj 1b] 
® b) [trans] swat at (mosquitoes) # donner un coup de tapette 4 (moustiques) [K-d] 
® c) [trans] walk a long distance * marcher sur une longue distance [K-d] [direct 
object is d-daer “dr 2 ‘foot’]. 
&-Sebbu R T-ka 
® [n.masc, verb-n of -8SSubbe-t]. 
&® Sabbu K-d 
 [n.masc, verb-n of -ASSubbe-t]. 
-8$Sebbe-t A-grm [imperat Sébbex-t A-grm, imperf-l-pos -t-dSe@bba-t A-grm] 
# [intrans] wade across water # traverser de l’eau a pied, passer a pied dans |’eau. 
a-Sebbi A-grm 
® [nmasc, verb-n of -2SSabba-t]. 
$-bbS [<bb3] 
-&8-babed- K-d T-ka = -SebbabesS- A-grm fimperat $S-6bbubes A-grm T-ka, imperf-l- 
pos -S-i bubuS- K-d T-ka = -S-ibubiS- A-grm] 
® [intrans,.caus in form] act like cousins (joking relationship) * se comporter 
comme des cousins (rapport de cousinage) [includes conventionalized joking 
relationships among certain clans]. 
a-S-ebbtibes A-grn K-d T-ka 
 [n.masc, verb-n of -25-babas-]. 
Sbg [see °Sb jj]. 
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Sbj 1a (Sbg) [N zbg, ptr 1.5505 ; cf. perhaps N Zbgbg) 
&-Sboj K Rix °4-] T-kalx *8-] T-md = G-Sbag A-grm[x 78-], plur 7-Sebj-an T-ka 
T-md K. = -Sbaj-en R= 1-Sbag-en A-grm 
e {n.masc] bracelet # bracelet [old-fashioned type made of hide, or more recent 
type in silver]. 
+-d-Sbaq-q R[x “t-8-] 
e (n.fem] stone armring * anneau de bras en pierre [worn by beduin men on right 
forearm]. 
Sbj 1b homonyms $bj 2, 3] 
-OSbej- K-d T-ka [imperat 55bej T-ka, imperf-l-pos -Sdbbej- K-d T-ka] 
© a) [trans] hobble animal with rope tied tightly around front legs # entraver (un 
animal) en attachant ensemble les pattes de devant avec une corde [T-ka] [this 
method allows no slack and severely restricts mobility ; of. °fr 9, krf 1, ®krd 1, 
®Sb 3, "ns 7] 
 b) [trans] grab hold of (sb) from behind in a bearhug * prendre (qn) a bras-le- 
corps [K-d] [e.g, to restrain from fighting}. 
a-Sébaj K-d T-ka, plur i-Saba,j-an T-ka 
® (n.mase, verb-n of -3Sbxj-]. 
$bj 2 [homonyms Sbj 1b, 3] 
-Sbej- R [imperat 2Sbaj R, imperf-l-pos -Sabbex j- R] 
® (trans] knock (e.g, jujube tree) to knock fruits off) * frapper (jujubier, etc.) pour 
faire tomber des fruits. 
a-Sébaj R, plur i-Se@ba jen R 
® {n.masc, verb-n of -dSbeej-]. 
Sbj 3 (Sbg) [homonyms Sbj 1b, 2] 
-38ba,j- K-d = -35bag- A-grm [imperat d$baj K-d == 3Sbag A-grm, 
imperf-l-pos -Sdbba,j~-K-d = -Sabbreg- A-grm] 
e [trans] suspect (sb) * soupgonner (qn) [syn: thm]. 
a-Sébaj K-d= a-Sébag A-grm 
» [n.masc, verb-n of -65bx,j-], 





$S$bjn 
Seeb6 jen Gnd K-d R T-ka T-md, plur Sebo jaen-en K-d R T-ka = Sabo jan-zen T-md 
= Sabo jen-tan Ts 
® [n.masc] spotted hyena * hyéne tachetée [primarily Crocuta crocuta, but can 
extend to the striped hyena Hyaena hyaena ; syn: “Sry 3; of. °rdl1,in& 
zzag “zg 1). 
Sbnsb 
-~eSbanSeba-t T-ka [imperat SebdnSabe-t T-ka, imperf-l-pos -t-isbdnSebi-t T-ka] 
@ [intrans] be soaking (with sweat) a é. trempé (de sueur) [used with t-ide 
‘sweat? °d 14] 
- ex: t-eSbanSebe-t ds t-ide T-ka she was soaked with sweat + elle était 
trempée (de sueur). 
Sbrdl (cf S-nybs ; N zbrdl, pir 1.506 hbrdl] 
eSberdel- K-d R T-ka = -Seberdel- [imperat SSbarda] A-grm R T-ka, imperf-l-pos 
-t-iSberdil- K-dR T-ka = -t-isdberdil- AY gm] 
® a) [intrans] be nosy, meddle in other people’s affaires # se méler des affaires 
d’autrui [T] [syn: “nhrdl] 
* b) {intrans] flail (with limbs), struggle, writhe # se débattre [A-grm R] [said of a 
dying animal, person trying to free himself, etc.]. 
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a-Sbérdal T-ka= a-Sbérdel K-d= a-Sebérdal A-gm 

@ [n.masc, verb-n of Sberde1-]. 

$-brSr [<brSrg] 
-25-bbraSres- R T-ka [imperat S-ebbdragras R T-ka, 

imperf-l-pos -8-ibrasriS- R T-ka] 

® [trans, caus] make or let garment extend over hand or foot 4 faire ou laisser 

(vétement) couvrir la main ou le pied. 

a-S-ebberéSres R T-ka 

¢ [n.masc, verb-n of -e5-béragres-]. 

SbSb 
e-SébSaxb K-d, plur 1-S@bSeeb-wn K-d 

® ([n.masc] rubber or plastic sandals #* sandale en caoutchouc ou en plastique 

[syn: “btbt], 





8-b3d 
-25-beSed- K-d [imperat $-dbbased K-d, imperf-l-pos -§-abesad- K-d] 
® [intrans plus dative, caus in form] neglect, be negligent toward (sb) * négliger 
(qn). 
a-8-baSSed K-d 
@ [n.masc, verb-n of -@S-baseed-]. 
a-S-ebbeSSad K-d, plur i-S-eebba@sSeed-an K-d 
® [n-masc, agent] negligent one, careless person # négligent [syn: “tf rd]. 
Sdj 1 (Sdg) [N zdg ; PPB 163] 
Sdddi j- K-dR T-md = Sdddi j- T-ka = S&ddig- A-grm [imperat iSdaj K-dR T-ka 
T-md = iSdag A-grm, imperf-l-pos -¢-£Sdaj- K-d R T-ka Temd = -t-£ Sdag- 
A-gm] 
® [intrans] be or become clean or pure * 6. ou devenir propre ou pur [ef. °rd 1 
(bathe), “s-vsn (clean teeth)]. Caus °S-3dj. 
Soddi j-en T-ka= Seddi jen K-d= Saddig-en A-grm 
° [particp, masc-sg] clean, pure # propre, pur. 
Soddij-wt T-ka= Saddi j-et K-d= Seddig-et A-grm 
@ [particp, fem-sg] clean, pure # propre, pure. 
Seddi j-nen T-ka = Saxldi j-nen K-d= Seddig-nen A-grm 
@ [particp, plur] clean, pure # propres, purs. 
t-8-Sdeje T-ka= t-3-Sadje K-d= t-d-Sdage A-erm 
¢ [n.fem] cleanness, purity #* propreté, pureté, 
Sdj 2 [variant of 83d] 
a-Sédeja T-ka 
® [n.fem] wide acacia pod * grande gousse d’acacia [details under ®S jd]. 
$dr [N zdr] 
a-Sadder R T-ka, plur i-Sdddar R T-ka 
° (n.masc] millet cream (beverage containing coarsely ground millet, drunk as a 
snack between meals) # créme de mil [R speaker specifies this as a simple rural 
form of this beverage ; cf. “d 9, “dyn (and °dn 3)}. 
Sdy [Y t-d-sdey-t] 
t-G-Sday-t A-grm Gao K-d R T-ka[X 7-2] T-nd Ts, plur t-i-Sday-en A-grm K-d R T-ka 
T-md Ts 
¢ [n.fem] date palm + dattier [the true date palm, Phoenix dactylifera, Arecaceae ; 
native in northern Saharan oases, occasionally planted farther south ; the local “wild 
date” (not a palm) is "bry. 
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3d 1 [N 2d; MGT 4.24 yhd] 
-Sed A-grm K-d T-ka[x "&-] T-md, plur 7-Seqd-an A-grm K-d T-ka T-md 


@ {n,masc] donkey * ane [general word ; cf. ®hnyry, ®nyr, *hkz 3 juvenile: 
®h11 1, “my 2, "hj 3, °z 6]. 
é-Sed n "3-jdad T-ka T-md = ...n °8-gdad A-grm R 
e [comp-n.mase, lit, “... of birds”] long-tailed bird sp. # oiseau sp. 4 longue queue 
{could include the paradise whydah, Vidua orientalis, and the paradise flycatcher, 
Terpsiphone (= Tchitrea) viridis ; the male's extremely long tail is a burden ; 
cf. e-gédad n élZennet °1Znt]. 
t-6-Set-t A-grm K-d T-md, plur t-7-Sed-en A-gem K-d T-md 
« [n.fem] she-donkey * anesse. 
Sd 2a [see variant St 2 ; N Sq, DIF 2.511-2 ; MGT 6.27, 7.93] 
-8Sud- T-ka [imperat 3Sud T-ka, imperf-l-pos -t-{Sud- T-ka] 
® [intrans] use the evil eye, cast an evil spell # lancer le mauvais ceil. 
-&Sud- K-d [imperat USad K-d, imperf-l-pos -t-tiSad- K-d] 
® a) [intrans] use the evil eye, cast an evil spell # lancer le mauvais ceil 
e b) [trans] speak of (sb) in a manner inviting bad luck (evil eye) * parler de (qn) 
dune fagon qui attire le mauvais sort (mauvais ceil). 
t-&Sot-t T-ka =t-3-Sot-t (or: t-3-Sut-t) K-d 
 (n.fem] evil eye # mauvais ceil. 
$d 2b [ptr 1.511 « étre mauvais »] 
-85Sed- A-grm K-d R T-ka [imperat 3SSad A-grm R T-ka, imperf-l-pos -t-4SSed- A-grn 
K-d R T-kal 
¢ (intrans] be or become crazy * 6. ou devenir fou [cf. 1 Sn). 
a-m-OSad K-d, plur i-m-useed-en K-d 
e [n.masc] crazy person * (un) fou. 
itiSed A-grm K-d R T-md 
e [n.masc] craziness * folie. 


ad T-ka[x c...] 
n.masc] a camel disease * maladie sp. des chameaux [worm-like parasite in 


nasal cavity}. 
Sdd [prr 1.520 hdd with illustration] 
t-e-S&dit-t Gao, plur t-i-Sdad Gao 
e [n.fem] small stick used to tie a knot in the end of a garment # petit batonnet uti- 
lisé pour nouer le bout d’un vétement. 





Sf 1(NSfj 
-3SSef- A-grm K-d T-ka [imperat 65Saf A-grm T-ka T-md, imperf-I-pos -t-GSSef- A-grm 


T-ka, 

® a) [intrans] swim # nager [all dialects, basic sense] 

 b) [intrans] (woman) miscarry * (femme) faire une fausse couche {K-d]} 

{syn: °s-hh 1, cf. “yry (sheep or goat), ® jr 2a (camel)}. 

6SSaf A-grm T-ka[x €...], plur 6SSaf-en T-ka 

© [n.maso, verb-n of -a5Sef-], 

Sf 2a [homonym Sf 2b] 

+-d-Sefa R T-ka, plur t-i-Sdfiw-en R = t-i-SfSww T-ka 

e [n.fem] necklace consisting of two or more strings with many tiny blue beads 
(strings are twisted over each other when worn) # collier 4 deux ou plusieurs 
ficelles garnies de nombreuses petites perles bleues (on entortille les ficelles quant 





on les porte). 
689 


Sf 2b [homonym Sf 2a] 
t-d-Sefa R, plur t-1-@fa-ten R 
¢ [n.fern] green stalk (of rice, millet, etc.) before it bears grain * tige verte (de riz, 
de mil, etc.) avant P épiaison. 
Sf3N2f) 
-0SS0fe-t T-ka [imperat Séfe-t T-ka, imperf-l-pos -t-dSiefa-t T-ka] 
¢ [n.fem] (blacksmith) smooth (wood) by chipping its surface * (forgeron) rendre 
lisse (bois) en taillant légérement sa surface. 
a-Sefi T-ka 
* [n.mase, verb-n of -dSSefw-t]. 
Sf3(Nzf) 
850 fe-t K-d T-ka [imperai Sdf9-t T-ka, imperf-l-pos -t-igufu-t K-d T-ka] 
® a) [trans] drop in on, visit (sb) briefly #* passer voir, rendre visite a (qn) [T-ka] 
© b) [trans] go through (a household) as a shortcut * prendre un raccourci passant 
par (une maison ou une concession) [K-d]. 
&-Safu K-d T-ka 
 [n.mase, verb-n of -dSSafe-t], 
Sfdn (cf. verb SfdSfq] 
Seféden T-ka Ts, (rare) plur Safe ‘@den-ten T-ka Ts 
 [n,masc] firefly * luciole, 
SfdSfd (cf. Stan] 
~bfedSefed- T-ka [imperat SofddSefed T-ka, imperf-l-pos -t-iSfddSefid-T-ka] 
¢ [intrans] flicker, flash on and off ¥ scintiller. 
a-SfadSdfod T-ka 
® [n.masc, verb-n of ei fedsefind-]. 
sft 
a-Séfeefa T-ka, plur i-Sefefa-ten T-ka 
n.fem] garganey (tiny duck sp.) # sarcelle d’été (petit canard sp.) [Anas 
querquedula ; for witty descriptive syn, see comp under “hyn. 1]. 
Sf1 [cf redup Sf1SL1 ; pr 1.320 « monter jusqu’au sommet »] 
BS feel le-t K-dT-ka = -Séfeelle-t A-grm [imperat S-3fallo-t A-grm T-ka, imperf-1- 
pos -t-iSfelli-t K-dT-ka=-t-iSdfelli-t A-gm] 
® a) [intrans} (eye) blink * (ceil) cligner [T] [syn: “s-wny, °fnvfny, °nzj] 
© b) [intrans] (sb) peck, open an eye briefly (to look) # (qn) ouvtir un ceil 
furtivement (pour regarder) 
© c) [intrans] (e.g, lightning, sparks) flash briefly, flicker * (éclair, étincelles, etc.) 
étinceler [K-d T]. Caus °S-Sf1. 
G-Sfolli K-dT-ka=a-Sdfelli A-gm 
@ [n.masc, verb-n of -@5 fel le-t], 
e-Séfelle K-d T-ka, plur i-Se fel le-ten T-ka 
n.masc] (a) blink * (un) clin d’ceil 
- phrase: fel "e-Séfelle dn t-et t K-din a flash (= fast) + en un clin d’ceil 
= rapidement). 
Sf1Sf1 [redup <Sf1) 
~eSfeélsefel-R [imperat 5-0f31S0fal R, imperfl-pos -t-isfalgofil R} 
® [intrans] flash off and on # clignoter. 
a-Sfelsafal R 
© [n.mase, verb-n of eS fel Sefal-]. 
3-fnS [see *s-fn]. 
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SfinSfd [cf SfrSfr} 
-SefénSefed- A-grm [imperat Safansafed A-grm, imperf-l-pos -t-iSafansefid- 
A-gm] 
@ [intrans} (garment) start to unravel # (vétement) commencer 4 se découdre 
(of. *SfrSfr]. 
a-SefenSdfod A-grm 
e [n.mase, verb-n of Sefansefed-]. 
$-fnSr 1 [caus <fnSr] 
-S-ef fénSare-t A-grm [imperat S-ef fanSure-t A-grm, 
imperf-l-pos -S-i fanSuri-t A-grm] 
trans} split, break open (e.g. fissured piece of wood, with the hand) * finir de 
fendre (un bois partiellement fendu, avec la main). 
a-S-ef fonSuri A-grm 
® [n.masc, verb-n of -S-ef fénSare-t}. 
§-fnSr 2 [N fnzr] 
-8&-fenSer- T-ka [imperat 5-df fanSer T-ka, imperf-|-pos -S-dfensar- T-ka] 
® a) [trans] cut off the nose of (animal) ; cut off the tip of * couper le nez de 
(animal) ; couper le bout de [cf. °nkd la] 
 b) [intrans] have one’s nose or tip of nose cut off # avoir le nez ou le bout du nez 
coupé. 
a-S-of fonSer T-ka 
® [n.mase, verb-n of -@5-fanser-]. 
-eS-fanSare-t K-dR [imperat $-af fonSure-t R, imperf-l-pos -8-i fdnSuru-t R= ~ 
8-afénSara-t K-d] 
a) [trans] cut off tip of (ear) * couper le bout de (oreille) 
 b) [intrans] have one’s earlobe or nose ripped # avoir le nez ou le lobe de l’oreille 
déchiré [when woman’s earring, or camel’s nose ring, is pulled hard]. 
a-S-ef fanguru R 
® (n.masc, verb-n of -S-féndare-t]. 
Sfrsfr 
-eSfarSefer-R [imperat Sofdrsefoar R, imperf-l-pos -t-isférsefir R] 
¢ {intrans] become unraveled * se découdre [of. “Sfnsf dq] 
a-Sfardséfer R 
» [n.masc, verb-n of es farsa@fer-]. 
8-frsSSn [<frSsn] 
-28- far SeSSen- T-ka = -S-af ferSesSen- A-gon[imperat 5-of forSassan A-grm 
T-ka, imperf-l-pos -8-afeérS#SSan- T-ka = -s-i farSegSin- A-grm| 
® [trans] make (a surface) coarse, roughen * rendre (surface) rugueuse. 
a-S-efferSdSSen A-grm T-ka 
® [n.masc, verb-n of -25- far sessen-]. 
8-f£Sr [<fSr] 
-eS-feSSare-t K-dR T-ka T-nd [imperat $-af f4SSurea-t RT-ka T-md, 
imperf-l-pos -S-i faSSuru-t K-d R T-ka] 
@ [trans] split (wood or bone, with the grain) * fendre (bois ou os, dans le sens de la 
fibre). 
a-S-ef f4SSuri R= a-S-ef faSSuru K-d 
® [n.mase, verb-n of -3S-feSSare-t]. 
-e5-fBSSare-t T-ka [imperat $-af faSSire-t T-ka, imperf-l-pos -S-af@ssara-t 
T-ka} 
¢ [trans] break off or strip off (wood, along the surface, with the grain) * arracher 
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(du bois, en surface, dans le sens de la fibre) [less common paradigm with i in 
imperf-s and verb-n}. 
a-S-ef f6SSiri T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -wS-fessare-t]. 
3g [for plur t-2-Sagg-en (plur of t-2-Saw-t) and 7-Sagg-en (plur of é-Saw) see 
Sw 1]. 
Sgv¥ [see *Swv lal. 
$gl [cf N zgr and zkr] 
a-h’égela K-f plur i-h’eg@l-an K-£ 
 [n.masc] crest (of rooster) #* créte (de coq) [syn: ®zgzg, gg 2]. 
Sgr [see °Sjr 1,2}. 
Sort [see °Sjrt]. 
Sgy [see *Swy}. 
SY [for t-d-Sure ‘redness’ see °*Swy Jal. 
Sv [see variant Zy ; N zy, DTF 1,675 “t éhak” 
t-85eq-q A-gem Gnd K-d[x t-8...] R[x t-8...] T-ka[x t-8...] T-md Ts, plur t-6S5ey¥-en 
T-md = t-i-Sey-en T-md = t-6Sy-en T-ka[X t~e...] R[X t-e...] A-gim[X t-e...] 
TeX t-e...] = t-iSy-en K-dK-f 
 [n.fem] sprawling shrub sp. # arbuste rampant sp. [Sa/vadora persica, 
Salvadoraceae ; twigs used for chewsticks ; fruits: °xmxm, “bs1w (immature), 
rj 3 (mature)]. 
Sv [<Ar Sqq] 
a-Séqqay (or: a-S4qq...) K-d T-ka, plur 1-Séqqay-#n K-d T-ka 
¢ {n.fem] brother (close or distant) ; male blood relative * frére (proche ou 
lointain) ; parent consanguin [cf. “mary 1b, °mrr 1b, °rw 1b}. 
t-a-S&qqaq-q (or: t-a-S3qq:..) K-d, plur t-i-Séqqay-en K-d 
« (n.fem] sister (close or distant) ; female blood relative #* sceur (proche ou 
lointaine) ; parente consanguine. 
t-eSSuqqeya K-d T-ka 
e {n.fem] fraternity, kin ties * fraternité, rapports de parenté, 
Syl 1 [<Ar Syl} 
-38Sevel - A-grm T-ka T-md [imperat S@yal A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-dseval- 
A-grm T-ka] 
¢ [intrans] work # travailler [syn: "xdm, “gy 4]. Caus “3-Sy1. 
e-n-eSSével T, plur i-m-2sSeyel-en T 
 (n.masc, agent] worker #* ouvrier. 
-8$ye1- K-d [imperat dSyal K-d, imperf-l-pos -Sdqqe1- K-d] 
® fintrans] [= -8SSere1-]. 
SSSevel [or d8Seve1] A-grm K-d 
‘T-ka, plur aSSaval-en A-grm T-ka 
® [n.masc] work # travail, 


a-S&yvol A-grm K-d R T-ka[x "e-] T-md, plur i-Seyl-an R T-md = f-Syal K-d T-ka 
T-md = i-Sdyal A-grm 

e [n.masc] young ram (1-2 years old) * jeune bélier (1-2 ans) [cf. *krr]. 
t-a-S8yvol-t A-enm K-d T-md, plur t-i-Syal K-dT-ka T-md 

® a) [n.fem] young ewe (1-2 years old, not yet a mother) # jeune brebis (1-2 ans, 
pas encore mére) [K-d T] 

@ b) [n.fem|] old ewe (no longer bearing young) * vieille brebis (qui a cessé de 
mettre bas) [A-grm]. 
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S11 [cf Slvly 2] 
a-Sivlel T-ka=#-Sévlel A-gm, plur i-Siylel-en T-ka = i-Sdylel-en A-gm 
® [n.masc] grasshopper ; cricket # sauterelle ; grillon [cf. "gd 1b, “Sw 2]. 
Syn 1a [N zyn] 
e-S&ven A-grm K-d T-ka[X "a-] T-nd, plur 2-Sayn-an A-grm K-d T-ka T-md 
¢ [n.masc] long wooden pestle (for pounding grain in a mortar °nd 5) * jong pilon 
en bois (pour piler les céréales dans un mortier ®nd 5). 
Syn Ib 
[pur only:] i-m-Sevn-an T-ka 
® [n.masc-plur] grain-pounding method where two women pound together in one 
mortar making alternate strokes # fagon de piler ot deux fernmes donnent des 
coups de pilon alternés dans un seul mortier fused with ®j 1 ‘make, do’ ; cf, °dh 2] 
- ex: n-aj@ 1-mSayn-an T-ka we (= two women) pounded together + nous 
(= deux femmes) avons pilé ensemble. 
Syr [N2vr] 
e-Séver K-d T-ka[x *@-] T-md Ts = e-Séver R, plur i-Séver-en K-d = i-Stivar R 
T-ka T-md Ts 
¢ (n.masc] bustard (game bird) * outarde [mainly mid-sized spp., but can be used 
loosely for others ; cf. °jys, i n érr b&haw-en “bhw la, °krw 2]. 
t-e-Séver-t K-d, plur t-i-Séver-en Ked 
 (n.fem] female bustard %* outarde femelle. 
S-yrSm [Y s-eqqaranzZam or s-aqqaruzon| 
-28-varaSem- R T-ka = -S-eqqeraSem- A-grm [imperat S-agqdrusam A-grm K-d R 
T-ka T-md, imperf-I-pos -$-IyruSum- K-d R T-ka = -5-i ySruSim- A-grm] 
© [intrans] rinse out one’s mouth % se rincer la bouche [syn: °1 lw]. 
a-S-eqqortSem A-grm K-dR T-ka 
¢ [n.mase, verb-n of -2d-y@rasem-], 
$-vS [<¥S 1] 
G-8-¥9S K-d, plur {-3-vaS K-d 
® {n.fem] digging tool # outil pour creuser. 
$-¥3d (<vSd] 
S-éy Sad (or: 8-d¥...) A-grm[X S-w...] K-d[X S-e...] T-kafX S-e...], plur $-2ySad-en 








A-gim T-ka 
® [n.masc] waste, loss ; damage, disruption, spoiling * perte, gaspillage ; dégat, fait 
de gater. 


$-y¥Sm [N yzm] 
-83-veSen- T-ka = -5-dqqeSem- A-grm [imperat S-dqqasam A-grm T-ka, 
imperf-I-pos -S-crye@Sam- A-grm T-ka] 
intrans] clear one’s throat # se racler la gorge [can function as a menace]. 
a-$-oqqéSem A-grm K-d T-ka 
© [n.mase, verb-n of -«@S- vaSeom-]. 
Sv¥w [cf sxr 2] 
-83Sevew- A-grm [imperat S@yaow A-grm, imperf-l-pos -t-GSevaw- A-gmm] 
@ [trans] cast an evil spell on (sb) # jeter un mauvais sort 4 (qn). 
a-Serwi A-grmn 
® [n.masc, verb-n of -3SSavew-], 
Syy [Nzvy] 
t-d-Syay-t T-ka[x "t-®-], plur t-i-Syay-en T-ka 
 [n.fem] spear, sword * lance, épée. 
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keel “t-3-Syay-en T-ka 
 [comp-n.masc-plur] an Imeddedeghan clan (north of T) * fraction des Imed- 
dedeghan (au nord de T). 
Sh [cf $7 ‘bark’] 
t-ca-Seho-t-t T-ka, plur t-i-S@ho-t-en T-ka 
n.fem] (dog’s) bark * aboiement (de chien). 
Shd [see variant Shdt ; <Ar Shd] 
-8Shad- A-grn K-d T-ka [imperat 6Shed T-ka, imperf-I-pos -Sa&hhad- K-d T-ka] 
» [intrans] swear one’s faith in Islam * prononcer la profession de foi islamique 
{using Arabic formula “there is no God but Allah”]. 
a-Séhad A-erm T-ka 
 [n.mase,verb-n of -8Shaed-]. 
eSSehdd-et T-ka = eSSahdd-et R, plur eSsahdd-xt-en T-ka 
¢ {n,fem] oath of faith in Islam # profession de foi islamique [see variant °Shdt]. 
Shadt [variant of Shd] 
eSSehddet K-d, plur eSsehddet-en K-d 
® [n.masc] [= esSe@hdd-et, above}. 


$hn 
t-e-Sdhan-t K-d = t-e-h’Shen-t K-f, plur t-i-h’éhan-en K-f= t-i-Sihan K-d 
 [n.fem] jujube tree sp. * jujubier sp. [K-f speaker applies term to Ziziphus spp. (Z. 
mucronata, Z. lotus) distinct from the commercialized jujube Z. mauritiana, 
Rhamnaceae ; K-d speaker describes a very small jujube shrub (probably Z, lotus) ; 
ASA 92:4 gives “téSéhent” or masculine “6Séhen” for Z. mauritiana and Z. 
mucronata; cf. t-a-béka-t-t, t-e-bdlul-t]. 
Shr [see variant zhr ; N-zwr ; MGT 7.250] 
-®Soher- T-ka = -®SSoher- K-d = SUh#r- (or: Sther-) T-ka Tamd = SOher- R 
{imperat Shar R T-ka T-md, imperf-l-pos -t-2Suhur- R T-ka T-md] 
® a) [intrans] (e.g. stick) be thick, massive, sturdy * (baton etc.) é. épais, solide 
{ef. °jrmm] 
© b) [intrans] (sb) be well-fed, well-built, stocky # (gn) é. bien nourri, robuste, 
costaud. 
Suhér-wn (or: Suhér-wn) T-ka T-md = Sohaér-en K-dR 
® [particp, masc-sg] stocky, sturdy #* costaud, solide 
- ex: @-hdlas Suhér-en T-ka T-md a stocky man + un homme costaud. 
Suhér-et (or: Suhér-et) T-ka = Soh@r-wt K-dR 
« [particp, fem-sg] stocky, sturdy * costaude, solide. 
Suhar-nen T-ka = Sohdr-nen K-dR 
® [particp, plur} stocky, sturdy * costauds, solides. 
t-eSStihor-t R T-ka = t-eSSdher-t K-dR, plur t-aSSdher-en T-ka 
© [n.fem, verb-n of -eSdher-]. 
$-hS1 [<hs1] 
-&S-heSSel - K-d T-ka [imperat $-3hhassel- T-ka, imperf-l-pos -S-LhaSsul- T-ka 
= -§-dhessal- K-d] 
© a) [trans, caus] make necessary # rendre nécessaire 
@ b) [trans, caus] obligate (sb to do sth) * obliger (qn 4 faire qch) 
~ ex: @S-hessel-mg-\q a-\d @-ar emmn "&-hen K-d I made him open the 
door + je l’ai obligé a ouvrir la porte. 
a-8-ehhdsSel K-d T-ka 
@ {n.mase, verb-n of -85-hassel-]. 





694 


i ia a aaa mai acald 








34 1 (Sg) [in part a variant of zj 1;N zg] 
-$5nj-R T-ka = -85ag- A-grm = -SBj-K-d T-md [imperat a30,) R T-ka T-nd 
= 6Sag A-gmm, imperf-l-pos -t-aSSaj- K-d T-md = -t-aSSdg- A-grm 
= -9SSdg- A-grm = -aS8aj- A-grn T-ka] 
® a) [trans] drive away, chase away # chasser (d’un lieu), faire fuir [all dialects ; 
of. “sty 1b, “dy 3] 
© b) [trans] (ram, billygoat) impregnate (ewe, nannygoat) # (bélier, bouc) féconder 
(brebis, chévre) [A-grm K-d T] [for large animals see ®y Ly 1b] 
@ c) (humans) have sex, copulate * (humains) avoir un rapport sexuel [sense 
reported for certain eastern dialects] [cf. “xny, ®xby, °nby]. Caus °S-8j, 
of. "n-3j, °S-m-8j. 
6-Se j K-d R T-ka[x "&-] T-md = 6-Seg A-grm 
 [n.masc, verb-n of -S@j-] chasing ; (sheep or goat) coupling # fait de chasser ; 
accouplement (de moutons ou de chévres). 
t-6-Sek-k K-d T-ka[x "t--], plur t-2-Se,j-en T-ka 
n.fem] (a) chase # poursuite, chasse. 
&3S0j T-ka[X @...] 
n.masc, verb-n of -Saj-] chasing # fait de chasser [more often 2zz0,)]. 
-dum-aSej- K-d [imperat m-BSej K-d, imperf-l-pos -t-dm-wSa,j- K-d] 
intrans, plus prep d] race with (sb) # faire la course avec (qn). 
a-m-68ej K-d 
@ [n.mase, verb-n of -dmm-asaj-]. 
t-o-m-®Sek-k K-d T-ka T-nd, plur t-i-m-@$ej-en K-d T-ka T-md 
@ a) [n.ferm] race # course [K-d T] 
¢ b) [n-fem] (e.g. beauty) contest * concours (de beauts, etc.) [cf. t-a-mydnnan-t 
®mynn]. Cf verb °S-m-8j. 
t-c-m-aSega A-erm, plur t-i-m-edsagaw-en A-grm 
¢ [n.fem] race * course. 








&j2 
t-e-88 ji-t-t Im K-dR[x "t-@-] T-ka[x "t--] T-md = t-e-Sdgi-t-t A-grm, 
plur t-2-Si ja Im K-d R[X *t-O-8i...] T-ka[x "t-8-] T-md = t-1-Siga A-grm 
@ {n.fem] bed (wood or metal frame) * lit (en bois ou en métal) [especially one that 
can be disassembled for transportation ; for parts see °wydr and “swt 1 ; cf. 
®krv]- comp: see under {der ®dr 2]. 
Sj [see variants Sdj, $j j ; ¥ a-Zdgaeda ‘acacia pod’) 
a-Séjeda T-ka 
 [n.fem] wide acacia pod # large gousse d’acacia [from a variety of 
t-a-hdj jar-t Acacia nilotica ; thinner pod: °rd 3]. 
3 jj [variant of 3jd (and $d3)] 
a-S@jejaT-md 
@ {n.fem] [= a-Se@ jada °S jd. 
$j [pre 1.531 hG1 « wne danse de négres » ;N 2g] 
t-a-Sijal-t K-dR T-ka, plur t-i-S2jal-en K-d R T-ka 
® a) [n.fem] (any) tomtom %* (tout) tam-tam [R T-ka] [tomtoms & drums: *kbr 3b, 
®y1b 2, “tbl 2, °nd 5] 
eb) [n.fem] small tomtom (made with a small mortar) # petit tam-tam (fabriqué 
avec un petit mortier) [K-~d]. 
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Sjr 1 gr) {sce variants sjr 4, zjr 1; for verb see Sjrt ;N zgrt, iF 2.531 hgr} 
Sejré-n K-d T-ka= Sogré-n A-gm = h%agré-n K-f 

* [particp, mase-sg] long, tall * long, haut 

-ex:ehdles Sajré-nT-md  [n.masc] a tall man + un homme de grande taille. 

S&jre-n T-ka 

e [particp, mase-sg] - ex: w-a S@jre-n T-ka long, tall + long, de grande taille. 

Sejré-t T-ka= Segré-t A-gm 

® [particp, fer-sg] long, tall * longue, de grande taille. 

Séjre-t T-ka 

® [particp, fem-sg] - ex: t-a S@j re-t T-ka long, tall * longue, de grande taille. 

Sejr6-t-nen R T-ka = Segr6-t-nen A-grm = hYegré-t-nen K-f 

® [particp, plur} Jong, tall # longs, de grande taille. 

Séjro-t-nen T-ka 

© [particp, plur] - ex: w-i S@jro-t-nen T-ka 

the tall ones-mase + ceux qui sont longs ou de grande taille. 

$8 jra-T-md [imperat $ijra-t T-md, imperf-l-pos -t-1aj ru- T-and] 

° intrans] t be or become long, tall # 6. ou devenir long, haut [uncommon paradigm 
variant of °Sjrt ; ; imperat form with augment reflects awkwardness of final jr 
cluster and also shows i. ..a vocalism of adjectival verbs]. 

~8SSegre-t A-grm (3mase-plur $Segre-n A-grm) [imperat SAgre-t A-grm, 
imperf-J-pos -t-dSagra-t A-grm] 
« s [intrans] be or become long, tall 6. ou devenir long, haut [paradigm variant of 
°3j rt]. 
t-eSSdgre-t-t A-grm 
® (n.fem] length, tallness # longueur, taille. 
$jr 2 (gr) (Nzgr] 
G-8 jar K-dRT-ka[x °6-] T-nd = G-Sgeer A-grm[x "&], plur 2-Sjor-en R T-ka T-md 
= i-Sger-en A-gm= 1-3 jar-en K-d : 
© a) [n.masc] bull-calf (just before weaning, around two years old) # veau male 
(juste avant le sevrage, vers l’4ge de deux ans) [A-grm T] 
© b) [n.masc] bull-calf (around three years old) * veau male ( vers l’age de trois 
ans) (R] [no longer sticks closely to mother] [ef ®*Lky 1, °Snkm, °hdl 1). 
t-d-Sjor-t K-d T-ka, plur t-2-Sjar-en T-ka = t-. -Sjar-en K-d 
® [n.fem] female calf, young heifer # jeune génisse [same age as 
a-8 jar], 

Sjrt grt) [see variants sjr 4, zjrt ; for participles see Sjr 1;Nzgr, DIF 1.531 

hgrt ; ppp 154 
88 jrot-R T-md T-ka Bmase-plur $3,jrat-en) [imperat SBjre-t T-ka, 

imperf-s -2SSejre-t T-ka (3masc-plur 23$ej re-n T-ka), 

imperf-l-pos -t-dSae,j rat-R T-kal 

® [intrans] be or become long, tall # € ou devenir long, haut. 
t-0885 jret-t K-dR Tka 

« [n.fem] length, tallness * longueur, taille. 

§-Jj8 1 (S-gS) [<j8 1 ‘enter’, see also hn-8-j5] 

55-0 jeS-K K-dR T-ka = -835-ogeS- A-gm [imperat 5-0. jag R T-ka = S-Ugos 
A-grm, imperf-l-pos -8-1 jus- K-d R T-ka = -S-tigiS- A-grm] 
© a) [trans] bring or take in (e.g. herd into pen) # introduire, faire entrer (troupeau 
dans un enclos, etc.) [all dialects] 
¢ b) [trans] strike (target) # atteindre (cible) [K-d]. 
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a-8-0joS R T-ka = a-S-figeS A-grm 
e [n.masc, verb-n of -855-0jx8-]. 
$-j3 1b 
t-a-5-lijaS-t Gao, plur t-i-3-ujas-en Gao 
 [n.fem, usually plur] nonsense, foolishness * bétises. 
$jS 2 (SgS) [see variant Zg% ; pr 1.531 hgh « renard » (ie. sand fox, not the fermec)] 
e-S@jxe5 Gnd Im T-ka = 6-S&geS A-grm, plur i-S@jes-aan Im T-ka = i-Sdged-en 
A-grm 
@ a) [n.masc] fennec’s burrow * terrier de fennec [T] 
 b) {n.masc] fennec (fox) * fennec (renard sp.) [Gnd K-d Ts] [Fennecus 
( Vulpes) zerda ; syn: *krs 2} 
©) [n.masc] sand fox * renard des sables [Im] [Vilpes pallida]. 
See comp “hn-S-j8. 
Sjyll gy1)) [y zageylel ‘float’] 
-b3 jaylel- K-d T-ka T-md = -S&gaylel- A-grm [imperat $8 jaylel A-grm T-ka T-md, 
imperf-I-pos -t-iS jaylil-K-dT-ka= -t-iSageylil- A-grm] 
© [intrans] float # flotter. 
a-Sjéylal T-ka= a-Sagdylol A-grm, plur i-Sjaylal-en T-ka 
= 1-Segdylil-en A-gm 
© {n.mase, verb-n of 8S jeylel-]. 
Sk [for t-6-Sek-k and t-e-m-B5ek-k see Sj 1; for exclamation 43Se-k see 638e 
*8 8]. 
Sk 1 [<Ar Skk] 
-835ek- A-grm K-d T-ka T-nd [imperat 35Sak T-ka T-md, imperf-l-pos -t-aSSek- A-gr 
T-ka] 
® [intrans plus complement clause] believe or suspect (that ...) # croire ou soup- 
gonner (que...) fof. °xyz, *thm, ®rd] 
-ex:@hdles i-SSék-en a-m-idi-nnet fél henni-s T-ka aman who 
suspects his friend concerning his wife + un homme qui soupgonne son ami par 
rapport a sa femme. 
we-m-USek R, plur i-m-uSek-en T-ka 
» [n.masc, agent] suspicious one #* qn qui soupgonne. 
tiSek A-grm K-d T-ka, plur USkaw-en T-ka 
e [n.mase, verb-n of -85S@k-]. 
&SSek A-grm K-d R T-ka[X @...] T-md, phar B$Seek-een A-grm K-d T-ka T-md 
® [n.masc] doubt, suspicion * doute, soupgon [direct <Ar]. 
BS50ki T-ka = Saki R, plur esSdki-ten T-ka 
n.masc] doubt, suspicion * doute, soupgon. 
Sk 2 [N Zk] 
a-Sékka A-grm Im T-ka T-nd = G-Sakka K K-d 
@ [adv] the following day ; tomorrow * le lendemain ; demain. 
6-Sal w-én sel a-S$kka T-ka 
the day after tomorrow + aprés-demain [contains °s1 3, °S1 1). 
$k 3 [ptr 1.550 hk] 
Sikk A-grm Im K-d R T-ka 
@ a) [adv] fast, quickly * vite, rapidement (all dialects] 
-ex: &j-et Sikk K-d (do-masc-plur it) quick! + faites vite! 
# {imperat sg verb] quick!, hurry! + fais vite! [A-grm R T-ka] [diagnostic for this 
dialectal usage is existence of masc-plur and fem-plur imperative counterparts 
below ; not used in this imperat function in Im and K], 
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Sikk-et! A-gmm R T-ka = Sikkiw-et! A-grm T-ka 
 [masc-plur imperat] quick! # vite! 
Sikkd-met R T-ka 
e [fem-plur imperat} quick! * vite! 
SK 4 [see variant Skw 2 ; N Skw or Sk or k3] 
G-Seko A-grm Gao = aSeko Gos, plur aSa@ko-tan Gos = 1-Saka A-grm 
® [n.masc] herb sp. #* plante sp. [perhaps mainly Cleome (= Gynandropsis) 
gynandra, cf. ® jsy ; Gosi specimen was Xpsmalobium heudelotianum, 
Asclepiadaceae ; N gloss gives no sp., but description suggests Leptadenia sp., 
Asclepiadaceae]. 
Sk 5 [regional word, <Fr] 
Salk A-grm K-d T-ka, plur Sakti-taen A-grm K-d T-ka 
® [n.masc] sack (esp. 100-kilo grain sack) # sac (surtout le sac de 100 kilos pour les 
céréales) [syn: *Skrt ; ef. “wr J]. 
t-e-Sdku-t-t K-d, plur t-i-Sdku-t-en K-d 
© [n.fem] 50-kilo grain sack * sac de 50 kilos, 
Sk 6 [N zk] 
t-d-Sokke A-grm, plur t-i-Sekw-en A-gem 
e {n.fem] whirlwind # tourbillon [syn: ®Skwl]. 
Sk 7 [<Ar Skw] 
-d8kce K-d T-ka fimperat 33ku K-d T-ka, masc-plur imperat aSku-het T-ka, imperf-l-pos 
-Sikku- K-d T-ka] 
[intrans plus dative} lodge a complaint about, complain (officially) about (sb, sth) 
* déposer une plainte contre, se plaindre (aux autorités) de (qn, qch). 
t-a-Sdkkaw-t K-d T-ka, plur t-i-Sdkkaw-en T-ka 
© [n.fem] official complaint # plainte officielle. 








3k 8 
a-Seka K-d, plur i-Saék-an K-d 
e [n.masc} hooked stick or metal rod used to retrieve fallen waterskin (°j 5) in well 
4 baton crochu ou tringle en métal utilisé pour récupérer une puisette (°5 5) quiest 
tombée dans un puits. 
t-a-Sdka-t-t T-ka, plur t-i-Sdkkaw-en T-ka 
e [n.fem] sharp piece of hardened hide (used like a needle in sewing up waterskins) 
#* morceau pointu de cuir durci (utilisé comme aléne pour coudre les outres). 
Sk 9 [N zk and Zk, ptr 1.550 hk} 
t- Soka K-d T-ka, plur t-i-Sdkaw-en K-d T-ka 
@ {n.fem] glass (material) # verre (matiére). 
Sk 10 [variant of hkS (and kSk)] 
&-3ak A-gmn[x 76-] Gao = 4-Sekk Im[x "6-], plur 6sk-an A-gm][X @...] Gao 
= 1Sk-an Im 
e [n.masc] (any) tree # arbre (générique) [syn: e-m-éyt "yt 1]. 
$k 11 
-O3ka- Hm K-d [imperat dk Hm K-d, imperf-I-pos -t-5k- Hm K-d] 
@ [intrans] lose one’s way, be lost ; be lost (spiritually) # s’égarer ; 6. perdu (au sens 
spirituel) [ef. *b 2]. 
iSk Hm K-d 
® {n.mase, verb-n of -6Ska-]. 
Skd 1a [N 2kd] 
a-Sékkud (or: ...kod) A-grm K-d T-ka[x."8-] T-md, plur {-S8kkud-en A-grm T-ka T-nd 
= 1-Sakkad K-d 
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@ a) [n.masc] crown (top of head) ; top, central apex (of shacks) # sommet (de la 
tte) ; partie supérieure, sommet (des cases) [cf. °£1 2b] 
 b) [n.masc] crest (of hair on top of head, in mohawk-style haircut) * créte (de 
cheveux, sur le sommet de la téte) 
@ c) [n.masc, sg only] [name of a well north of T]. 
t-a-Sdkkut-t (or: ...kot-t) A-grm T-ka T-md, plur t-i-Sdkkud-en A-gnn 
= t-i-Sdkkad T-ka T-md 
e [n.fera] tuft of hair on top of head (after shaving rest of scalp) ; pigtail or similar 
tuft of hair on back or side of head * touffe de cheveux au sommet de la téte (aprés 
qu’on a rasé ce qui l’entoure) ; touffe de cheveux derriére ou sur le cdté de la téte. 
3kd 1b 
Sakkéda (or: Sokkéda) R, plur Sakkdda-ten R 
# [n.masc] crested lark 3 cochevis huppé [Galerida cristata, syn: °trtr 2]. 
Skdkd [pvr 1.551 hkdkd « trembler », N Zgdgd « frissonner, trembler » (in my data Y 
Zagoadged ‘tremble’ vs. Y Sékadkad ‘shiver’)] 
-®Skadkad- K-d T-ka = -S&kadkeed- A-gem [imperat Sakadkad A-grm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-iSkedkid- K-d T-ka = -t-isdkadkid- A-grm] 
® [intrans] tremble, shake (e.g. with fear) * trembler (de peur, par ex.) 
{cf. °ss 3]. 
a-Skédked A-grm K-d T-ka T-md, plur i-Skddkid-an T-ka 
 ({n.masc, verb-n] trembling * tremblement. 
Sk1 [<Ar3k1] 
-8Ske1-K-d T-ka [imperat 45ke1 T-ka, imperf-l-pos -Sakka1- T-ka] 
# a) [trans] (sb) point (an Arabic text, with vowel diacritics) * (qn) mettre les signes 
vocaliques (dans I’écriture arabe) 
 b) [trans] (Arabic writing) be pointed # (écriture arabe) é. vocalisée. 
a-Sekal K-d T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -dSkal-]. 
a-Sékkel K-d, plur i-Sakkel-zn K-d 
n.masc] mark (e.g. punctuation) %# marque, signe (de ponctuation, etc.) 
t-a-Sdkkel-t T-ka, plur t-i-Sékkal T-ka 
 [n.fem] point, vocalic diacritic * point vocalique. 
Skn [ef. perhaps N skm « retenir (empécher de s’en aller) »] 
&-Skam A-grm[x "&-] K-d T-ka[x “&-] T-md, plur 7-Skam-sn K-d T-ka T-md 
= aSkam-en A-gra 
 {n.masc] young ram (1 year old) # jeune bélier (1 an). 
t--Skam-t A-grm K-d T-ka T-md, plur t-2-Skam-en K-d T-ka T-md 
= t-dSkam-en A-grm 
 [n.fem] young ewe (1 year old) * jeune brebis (1 an), 
Skmb [variant of Zkmb ; N “aZik&nba” or “kinba” <Hausa] 
iSkimba Ts, plur iSkimba-ten Ts 
 {n.masc] hot red pepper, chili # piment [Capsicum sp., C. annuum or C. fru- 
tescens, Solanaceae]. 
$-kmbs 
-85-kembed- K-d R = -S-ékkembeS- A-grm [imperat $-dkkambas A-grm R, imperf-l- 
pos -S-Gkambas- A-erm K-d R] 
 [intrans] cover (part of) one’s face (by wrapping), veil oneself * se couvrir le 
visage (en partie, en l’enveloppant), se voiler [said of man or woman]. 
a-§-akkémbes A-grn K-dR 
@ (n.masc, verb-n of -5-kembes-]. 
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S-kmS [<kn3} 
~OS5-ukmed- T-ka Tomd = -BS3S-ukmaS- K-d R fimperat S-dkmag K-d R T-ka T-md, 
imperf-l-pos -$-{kumuS- K-d R T-ka T-md] 
® [intrans, trans] scratch (an itch) * gratter (une démangeaison) [of. ®S-Sr lal. 
a-$-Gkmas K-d R T-ka = 0-8-GkmaS T-ka 
* [n.masc, verb-n of -855-ukmas-], 
-888-akmeS- A-grm [imperat 5-dkmag A-grm, imperf-|-pos -8-Gkinas- A-grm] 
® [intrans, trans] [= -86S-ukmas-], 
a-S-dkmeS A-grm 
@ [n.masc, verb-n of -dSS-akmes-]. 
-et w-bS-ekmes- R = ~Law-d3-ekmes- A-grn [imperat taw-dS-akmas A-erm R, 
imperf-l-pos -t iw-dS-okmiS- A-grm] 
@ [intrans, pass] be scratched ¥ é, gratté, 
a-tw-e8-dkmas R = a-tow-aS-dkmeS A-gm 
@ [n.masc, verb-n of et w-2S-ekmes-]. 
Skmyn. [see variant Skymn, cf. fnkym] 
t-o-Sukmayin-t T-ka = t-2-Sokmdyen-t R, plur t-i-Sukmdyin-en T-ka 
= t-i-Sokmdayen-en R 
® [n.masc] ordinary mussel shell (used for scraping pots or heating dyes) * coquille 
de moule, longue et peu profonde (utilisée pour racler les marmites et pour chauffer 
les colorants) (similar to “zl byn]. 
Skn [N Zkn] 
t-o-Siken-t T-ka= t-e-Siken-t K-d, plur t-i-Sikeen-en K-d'T-ka 
® [n.fem] small makeshift shed or treehouse (for drying cheese) # petit hangar, ou 
construction dans un arbre (pour sécher le fromage). 





Skr 1 
t-G-Skar-t (or: t-GSkar-t) K-d'T-ka[x 1t-3+] Tand, plur t-2-Skar-en T-ka T-md ' 
= t-dSkar-en K-d : 
® [n.fem] small leather wallet or tobacco pouch (worn over one’s chest with a string 
hung around neck) # petit portefeuille ou blague a tabac en peau (porté sur la 
poitrine, par une cordelette suspendue au cou) [larger type: *nfd 2). 
Skr 2 
e-Sékar K-d T-ka, plur i-Sdkar K-d T-ka 
¢ [n.masc} cord made from fibers (e.g. of doum-palm frond) # corde fabriquée 
avec des fibres (de folioles de palmier doum, etc.). 
t-e-Séker-t T-ka, plur t-i-Sdkar T-ka 
© [n.fem] cord made from fibers of @-na bush * corde fabriquée avec des fibres du 
buisson na [®n 12]. 
Skr 3 {<ArSkr} 
-dSker- K-d [imperat 3Sker K-d, imperf-l-pos -Sdkker- K-d] 
® [trans] be thankful to (sb) »#* 6. reconnaissant envers (qn). 
a-Sékar K-d 
¢ [n.masc, verb-n of 3Sker-], 
8-kr [<kré] 
o-S-8kras K-d R T-ka[x “9-] T-md, plur i-S-dkrag K-dR T-ka T-md 
* [n.masc] field (with crops) # champ (de culture) {syn: ®wgs, 
kel "0-5-dkras K-d 
¢ [n.masc-plur] farmers # cultivateurs [syn: °j yk. 
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Skrt [<ArSkr] 
eSSekdaret K-d, plur eSsekdret-wen K-d 


n.masc] 100-kilo sack (for grain, sugar, etc,) # sac de 100 kilos (pour les 
céréales, le sucre, etc.) [syn: °Sk 5, cf. °yr J). 
S-KS 1 [<kS 1] 
&-S-ekSo A-grm K-d K-£T-ka[x 72-] T-md, plur 2-S-akSa K-d T-ka T-md 
® a) [n.masc] (animal) fodder * fourrage (pour animaux) fall dialects] 


@ b) {n.masc} (human) food # nourriture (pour les personnes) {for humans more 
often: “mns 3 or (plur) i-s-ddar °s-dr 2}. 
&-5-ekSo n t-e-konSdmoen-t T-md 

@ 


[comp-n.mase, lit. “... of heron’’| herb sp, # herbe sp. [Ammania baccifera, 


Lythraceae]. 
-885-okSa- A-grm K-d T-ka [imperat $-®kS A-grm K-d T-ka, imperf-l-pos -3-dkSa- 
A-grm K-d T-ka] 


« {trans, caus] feed, make or let eat, give sth to eat to # nourrir, faire ou laisser 
manger, donner a manger. 
a-S-6kS K-d T-ka = a-8-4kSi A-grm 
e [n.masc, verb-n of -5S-akSa-]. 
S-kS 2 [<kS 2] 
-$-kaSa- K-d R T-ka = -8-kkaSa- A-gem [imperat S-Bkkus A-grm K-d R T-ka, imperf- 
l-pos -S-2KuSu- K-d R T-ka = -5-2kuSi- A-grm] 
» [trans, caus] rub ¥ frotter. 
a-S-akktS A-gem K-d R T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -85-kaSa-). 
$-kSkS [see variant s-kSkS ; <kSk3] 
-®$-keSkeS- T-ka [imperat S-3kkaskeS T-ka, imperf-|-pos -5-dkeskas- T-kal 
© [intrans or trans, caus in form] cry “sh!” to herd (to get animals up) # crier « ch! » 
au troupeau (pour faire lever les animaux). 
@-5-okkdSk08 T-ka 
® {n.mase, verb-n of -83-keskes-], 
$-kS1 [sce variant z-gz1 ; <kS1 2] 








-888-akSel - A-grm K-d T-ka [imperat $-8kS01 A-gem T-ka, imperf-l-pos -$-dkSal- 
A-grm K-d T-kal 
a) {trans, caus] shorten (sth) * raccourcir (qch) [A-grm K-d T-ka] 
a) (trans, caus] rein in, hold reins of (camel) tightly * serrer la bride de 
(chameau). 


a-S-kSal T-ka= o-8-dkSel A-grm, plur i-5-dkSa]-en A-grm T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -45S-akSeel-]. 
Sktw 


e-Sékket ew Gnd, plur i-Sekka@t ew-en Gnd T-ka 
 [n.masc] child, boy * enfant, gargcon [Gnd (sg and plur), T-ka (plur only)] 
[syn: see “Lyq]. 
t-e-Sakkdt ew-t Gnd, plur t-i-Sekkétew-en Gnd T-ka 
e [n,masc] girl % fille (enfant) [same dialectal distribution as masculine]. 
Skw [for t-a-Sdkkaw-t ‘complaint’ see °Sk 7]. 
Skw 1 (pre 1.124 ; <Hass Sukw-a] 
eSSekwa A-grn K-d T-ka T-md, plur eSSékwa-tan A-grm K-d T-ka Temd 
® a) {n.masc] decorated sheep- or goat-skin bag (for e.g. tea or sugar or for 
travelers) # sac en cuir décoré (pour le thé ou le sucre, etc., ou pour un voyage) 
[A-grm T] [may be made from multiple goat- or sheepskins ; ef. °1Zbr, °nwr] 
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 b) {n.masc] small waterskin, open at top (used by camel riders) * petite outre, 
ouverte en haut (pour les chameliers) [K-d]. 

t-eSSékwa-t-t A-grm T-ka = t-eSSékwa-t T-md, plur t-esdakwa-t-en A-grm T-ka 
T-nd 

n.fer] small hide waterbag ; small hide bag # petite outre pour P’eau ; petit sac 

en cuir [made from skin of a 6-12 month old goat kid ; ‘waterskin’: see ®dd 2]. 

Skw 2 [variant of d-Seko Sk 4] 

&-Sekew Th, plur i-Saékeew-taan Th 
@ [n.masc] herb sp. * herbe sp. [Th specimen was Glossonema boveanum, 
Asclepiadaceae]. 


Skwl 
t-o-Sikwel-t T-ka T-md = t-e-Sikwel-t K-d, plur t-i-Sikwel-en K-dT-ka T-md 
© [n.femn] whirlwind # tourbillon [syn: °Sk 6]. 
Sky [ef. ¥ Sakay ‘insomnia’] 
Seekéyy A-grm K-d T-ka 
 [n.masc] an animal disease # une maladie (sp) animale [afflicts goats, cows, and 
giraffes]. 
Skymn [variant of Skmyn] 
t-«-Sokeydmen-t K-d 
 [n.fem] mussel shell * coquille de moule. 
$1 1 [NzlorZ1] 
G-Sel1 A-grm R K-d T-kalx 7&-] T-md, plur 2-Sil-an A-grm R T-ka T-md 
® [n.masc] day # jour [also in ‘yesterday’ comp under “nd 1; cf °rmt 1] 
+ phrase: @-Sa0] ml.1-2an K-d complete daytime (dawn to dusk) * journée entire 
(de l'aube au crépuscule) [°m11 1a ‘white’]. 
G-Sel, w-6n A-grm R 
adv] two or three (= a few) days from now * d’ici deux ou trois jours [less 
precise than the following]. 
6501 w-én sel a-Sékka T-ka 
¢ [adv] day after tomorrow # aprés-demain [for s@J see °s1. 3]. 
o-Sél endin A-grm T-ka = a-8é1 endiin T-ka 
® [comp-n.mase, as adv] the day before yesterday * avant-hier. 
G-Sel i = G-Sel i-dey A-grm K T-ka 
 (adv] today * aujourd’ hui. 
$1 2 (21) {historically related to m81 1 ;Nz1] 

-OSe1- A-grm K R T-ka T-md = -Oh%el- K-f[imperat Agel A-grm R T-ka T-md, mase-plur 
imperat A391 -zt T-ka, imperf-l-pos -t-£Se1-R T-ka T-md = -t-@S@1- A-grm] 
 {intrans] (sb) run ; (vehicle) go (fast) * (qn) coutir ; (véhicule) 6. en marche 

[ef. *bd 1, °rkd i]. Caus ®S-S1, caus of medio-pass °S-m-S1 1. 
Gzzal A-grm im K R T-ka T-md, plur @zzarl-<en T-ka 
® [n.masc, verb-n] running * fait de courir. 

t-L-Sal-t T-ka, plur t-2-Sal-en T-ka 
e [n.fem] straight hem or other sewing line in garment * bordure ou autre ligne 
droite cousue dans un vétement [ef, verb ®S-31] 

$13 lw) [cf S11, mS181 ;N zl} 

-631a- A-grmR K-d T-ka T-md [imperat 6301 T-md = 9341 T-ka T-nd = 88] u K-dR T-ka 
= @S1u A-grm, masc-plur imperat &$1-et T-kaT-md A-grm = of] U-het T-ka, 
imperf-I-pos -Si1 1u-K-dR T-ka = -Sd1 lu- A-grm = -SQ11- T-md] 
® a) [trans] (sth) preoccupy, distract (sb) # (qch) préoccuper, distraire (qn) [all 
dialects} 
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-ex: aw-a-\hi 1-$1é-n R what preocoupies me, what I’m busy at + ce qui me 
(préoceupe ; ma-\tt i-S1d-n K what is he doing? + qu’est-ce qu’il fait? 
 b) [intrans] (sb) be busy * (qn) é. occupé {T] 
® c) [trans] clean out (a recently unused well, by dredging out sand) # nettoyer (un 
Ppuits inutilisé depuis quelque temps, en en enlevant du sable) [T] 
¢ d) [trans] dig (a well) * creuser (un puits) [A-gron] {of. °yS 1}. Instr nominal 
*S-m-S1 2. 
e-S@lli K-d 
@ [n.masc, verb-n of -65la-]. 
t-a-831 Law-t A-grm K-d T-ka, plur t-i-381 law-en A-grm T-ka 
« [n.fem, verb-n of -8Sla-]. 
e-m-8811i A-grm, plur 7-m-egl-an A-grm T-ka = 2-m-aSl-an K-d 
ea) {n.masc] game # jeu [A-grm T] [normally in plur, cf. °S-m-S1, cf. also "dl. 1] 
 b) [n.masc] occupation, pastime # occupation [A-grm] 
$1 4 [ptr 2.582 « dent canine »] 
t-a-SBLa-t-t Gao T-ka[x 7 t-2-] T-md, plur t-i-S@la-t-en Gao T-ka T-md 
© a) [n.fem] canine tooth ; fang # canine ; croc (d’animal) [K-d Gao T] 
fof. °drf 1a] 
¢ b) [n-fem] jaw * machoire [A-grm]. 
$15 (N&l] 
t-G5Sel-t T-ka[x t-a...] Tand = t-GSSel1-t A-grm Gao Im K-d R Ts, plur t-dsgel-en 
T-ka T-md = t-dSSe1-en A-grm Gao Im K-d R Ts = t-£-SSal T-md 
a) [n.fer] viper sp. # vipére sp. [all dialects] [probably variable like other 
Tamashek snake terms, but mainly the puff adder Bitis arietans, and another viper, 
Echis sp. ; cf. "nim] 
eb) [n.fem] snake (general term) # serpent (générique) [Im] [syn: °gnd 2]. 
t-dSSel-t t-an ésker R 
® [comp-n.fem, lit. “viper of fingernail’’] sand viper * vipére des sables [Cerastes 
vipera, tail has “nail”, cf. other comp under “skr 1]. 
t-d5Sel-t t-a -nebbel-et Im 
 {comp-n.fem, lit. “viper that buries itself’] sand viper * vipére des sables 
[Cerastes vipera} (*nb1]. 
t-USSel-t t-a beké-t Im 
 (comp-n.fem, lit. “spotted viper”] puff adder #* vipére sp. [includes Bitis 
arietans}. 
GSSul Gao = 43Sel Im= Gh’hel K-f phar dSSul-en Gao = Gh’ h’el-en K-f 
 {n,masc] harmless colubrid snake sp. * couleuvre sp. [unstriped Psammophis sp. ; 
of. a-silal °s11 1b). 
$1 6 [perhaps a variant of hS1 1c ;N Sl and hl] 
&SSil A-grm[X w...] K[X @...] K-d, plur 289i 1-<en A-grm K K-d. 
® [n.masc] (being in) need, lack of basic necessities (money, food, etc.) # besoin 
(fait d’é. nécessiteux), manque (d’argent, de nourriture, etc.) 
- phrase: i-jraw-\a-n@y e5Sil we are needy + nous sommes dans le besoin, 
nous sommes des nécessiteux. 
S17(NZ1) 
-O511- T-ka = -B39i1-K-d fimperat 75a] K-d T-ka, 
imperf-i-pos -t-iSal- K-dT-ka] 
intrans] (well) be drawn from, (well) be drained (by over-use) * (puits) é. utilisé, 
(puits) é. a sec (par utilisation excessive). Cf. ®S-81. 
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$1b 1a [pr 1.582 hib] 
-@8 lebbe-t T-ka = -Shlebbe-t A-grm [imperat Salebbe-t A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-2Slabbi-t T-ka=-t-igdlebbi-t A-gm] 
® a) [intrans] (e.g, sheath) be loose, slack +# (fourreau, etc.) &. ache {T] 
@ b) [intrans] (pants) fall # (pantalon) tomber [A-grm]. 
a-Slebbi A-grm =a-S8lebbi A-gm 
» [n.masc, verb-n of -S@lebbe-t], 
$lb ib 
Sélb-wt K-d T-kalx S&...] 
® (n.fem] an intestinal disease of animals * maladie de l’intestin des animaux 
{intestines are full of water]. 
Sld [N 21d (<Algerian Arabic j1+t), DIF .1.583-5 hldj 
-BSlad-A A-grm T-ka [imnperat 8Sl@d T-ka, imperf--pos -S41 led- T-ka] 
® trans] harass, pester continuously * -harceler, géner, déranger sans cesse 
(syn: °S-mS181. 
a-Sélad A-grm T-ka 
¢ [n.masc, verb-n of -a¢lad-]. 
$311 od T-ka 
e [n.masc] harassment, being a pest a harcélement. 
[<ld3] 
oldaes- K-d-T-ka [imperat $-61deg T-ka, imperf-l-pos -$-G1 dag. K-d T-ka] 
° a) [trans, caus] (sb, sth) weary (sb) * (qn, qch) fatiguer (qn) [T-ka] 
-ex: t-oS8-0ldéS-\a-hi t-ekle T-ka walking has tired me (= I’m tired from 
walking) + la marche m’a fatigué (= je suis fatigué de marcher) 
@ b) [trans, caus] (e.g. camel rider) have a tired (animal) * (chamelier, etc.) avoir un 
(animal) fatigué [K-d]. 
a-8-81da8 (or: a-5-41daS) T-ka = a-8-61da8 K-d 
« [n. masc, verb-n] (physical) hardship »* fatigue, souffrance: 
Sly [Nzlyj 
@-56 lay A-grm Im K-d T-ka T-md, plur i-Stilay A-grm Im K-d T-ka T-md 
ea) [n.masc] stud goat, uncastrated adult billy-goat # bouc reproducteur, bouc 
adulte non castré [A-grm K-d T] 
© b) [n.masc] stud donkey, uncastrated adult male donkey #* ane producteur, ane 
male adulte non castré [T] [less common sense]. 
Slvlyi [cf. perhaps Y talaylay ‘(liquid) rn or drip slowly’] 
25 ley lwy- T-ka = -Sbley ley- A-grm [imperat SSleyley A- grim T-ka, 
imperf-l-pos -t-iSloyliy-T-ka =-t-igdlayvliy- A-grm] 
© a) [intrans] (liquid) be at a high boil * (liquide) bouillir 4 gros bouillons {A-grm. 
T-kal (cf. “ws 3] 
®b) [intrans} (eyes) fill up with tears + (yeux) se remplir de larmes (K- ~d]. 
Caus *S-3ly1y. 
a-81éy lay K-d T-ka = a-Sel4y Ley A-grm 
@ [n.mase, verb-n of @Sleyley-]. 
t-a-Selaylaq-q T-ka[x "t-a-], plur t-i-Sel@ylay-en T-ka 
» [n.fem] mountain spring # source d’eau dans une colline. 
Slvlvy 2 [cf Sv11] 
e-Se11évley Ts, plur i-Sel léyley-en Ts 
® [n.masc] soft-bodied arthropod sp. (found in sand) * arthropode mou sp, (trouvé 
dans le sable). 





5-145 
ass- 
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e-Sel lévley K-dR, phy i-Sel1léyley-en K-dR 
 {n.masc] small cricket sp. # petit grillon sp. 
$1] [see °mS1 j ‘be switched’. 
$1] 1 (Nzlg, pir 1.586 h1g] 
t-@-Sal je Im K-dT-ka = t-@ Sel je T-md = t-@Se@lge A-grm = t-6-Sel je R, plur 
t-i-Sdl jiw-en Im T-ka 
« [n.fem] left-hand side # cétée gauche [often used as comp final or after a 
preposition ; cf. °Simd ; opp: °y 1 3a] - adverbial phrases with prepositions: 
58 t--Selge A-gmm=ebré n t-8-Sal je K-d T-ka = daw t-@-Sal je T-ka on 
the left + 4 gauche. 
&-fuss w-an t-&-Sel je T-md = ... t-@Selge A-gm =... t-bSal je K-d 
n.masc] left hand * main gauche. 
$13 2 [perhaps related to 51 j 1 ; ptr 1.585 hg] 
-98 le j- K-d T-ka [imperat 6519,j T-ka, imperf-l-pos -S@1 1a@j- T-ka] 
trans] carry (bag, saber) by strap over shoulder # porter (sac, sabre) 4 l’épaule 
(cf. ®zw 3, °lnj]. 
a-Sélaj K-dT-ka 
 [n.masc, verb-n of -6Sla@j-]. 


$1j3 
t-e-Sélak-k T-ka, plur t-i-Sélej-en T-ka 
n.fem] tuberculosis # tuberculose [human and animal]. 
S1k [for t-e-S8lak-k see °S1j 3]. 
$11 1 (cf twand$11;Nz11} 
-83lal- A-grm K-d R T-ka [imperat 5.1 R T-ka, imperf-l-pos -S@1 lal- R T-ka] 
¢ a) {intrans] be distracted, have one’s mind wander, not pay attention * 6. distrait, 
ne pas faire attention [A-grm R]} 
© b) [trans] forget # oublier [T] [syn: “tw 2] 
@ ¢) fintrans] be forgotten * é. oublié [T]. 
em-GS5lal A-gm, plur i-m-dSlal-en A-ern 
 [n.masc, agent] sb who is easily distracted * qn qui est souvent distrait. 
a-Sélal A-grm K-d 
 {n.mase, verb-n of 6S la@1-]. 
a-Séllel K-dR 
@ {n.masc] (fleeting) distractedness * distraction momentanée. 
we-Stilel T-ka T-md, plur i-Sule1-en T-ka T-md 
a) (n.masc] forgetful person # personne qui oublie 
b) [n.mase, verb-n of -dSlal-]. 





$112 
t-d-Slal-t K-d, plur t-i-Slel-en K-d 

 [n.fem] gap (e.g. foliage of a tree) letting sunlight through * ouverture, trouce 

(dans le feuillage d’un arbre, etc.) qui laisse passer le soleil. 

$113 
-85801 lel- K-d [imperat S@1 lel K-d, imperf-l-pos -t-dSe1 lal-K-d] 

@ [trans] clean off (dirty tea leaves) by adding water to the kettle, shaking, and 

pouring * nettoyer (des feuilles de thé sales) en mettant de |’eau dans la théiére, en 

secouant et en versant. 
o-Séllel K-d 
 [n.masc, verb-n of -83Sallel-]. 
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$1m [Nzlnj 
-8Slem- A-grm K-d T-ka [imperat 65am T-ka, imperf-l-pos -S@1 lam- T-ka] 
e [trans] catch a glimpse of % percevoir, entrevoir. Caus of recip °S-n-S 1m, 
a-Sélom A-grm K-d T-ka 
« [n.mase, verb-n of -6Slam-], 
-®Slenme-t R [imperat $d] omma-t R, imperf-l-pos -t-iSlemmi-t R] 
® [trans] [= -6Slam-]. 
&-Slemmi R 
® [n.mase, verb-n of -85 lemme-t]. 
9-n-G81em T-ka = @-n-S lem K-d, plur i-n-US]em-en K-d T-ka 
 [n,masc] a look (to the side, or into the distance) * regard (de cdté, ou au loin). 
Slmd [cf $1j 1) 
$31med K-dR [imperat $@1med R, imperf-l-pos -t-dSe1mad- K-d R] 
intrans] be a lefty, be left-handed # é. gaucher. 
Selméd-en K-dR 
© [particp, masc-sg] left-handed #* gaucher. 
Solméd-et K-dR 
¢ [particp, fem-sg] left-handed #* gauchére. 
Selméd-nen R = Salmad-nen K-d 
® [particp, masc-sg] left-handed #* gauchers. 
t-0S855 lmot-t R= t-eSSélmet-t T-ka 
n.fer] left-handedness # fait d’é, gaucher. 
$1mS]1 [term resembles KC (n)tilimtaala ‘gecko’] 
eSlomSdla T-ka 
@ (n:masc] very thin, brown, pencil-like lizard sp. # Iézard brun sp. trés mince, en 
forme de crayon [perhaps a skink ; cf. “ndydr, ®jry 2]. 
$1mS1y [variant of $1mS1] 
o-SlomSdlaq-q Ts, plur i-SlomSdley-en Ts 
@ (n.masc] [= eS lamSala}. 
Slnyty [see variant Zlnxty] 
t-a-Slanyvdtay-t K-d T-ka[x "t~2-] T-md = t-a-Slanvaétay-t Ts 
= t-a-Selanqrbtay-t Gos, plur t-i-Slanyétay-en T-ka T-md 
= t-i-Sleprvétay-en Ts = t-i-Selajvaétay-en Gos = t-i-Slanvétay K-d 
T-nd 
® [n.fem] herb sp. (leaves cooked for sauce) * plante sp. (feuilles cuites dans la 
sauce) [Amaranthus viridis and A. graecizans, Amaranthaceae (both have edible 
leaves) ; UPTA 1.53 “tazelanghatai” ; term applied irregularly in the field]. 
Slnk [NZ1nk] 
-BS lanke-t K-dT-ka = -Sdhlanke-t A-grm [imperat Sélanke-t A-grm T-ka, imperf-l- 
pos -t-iSlanki-t K-dT-ka=-t-isdlapki-t A-grm] 
® a) [trans] comb (sb) # peigner (qn) 
e b) [intrans] comb oneself # se peignet [cf. noun °srytj]. Caus °3-S1nk. 
G-Slonki K-dT-ka = a-Sdlenki A-gm 
e [n.masc, verb-n of -aSlanke-t]. 
$-18 1 [<18 1] 
-®S-les- K K-d [imperat 5-810 K K-d, imperf-s -5-8.19S- K-d 3mase-plur 5-61 $a-n), 
imperf-l-pos -S-Glas- K K-d] 
@ [trans, caus] make ugly * enlaidir. 
o-5-6108 K = G-S-laS K-d 
 [n.masc, verb-n of -8S-las-], 





s 
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$-18 2 [<15 2] 

-88-laSa- K-d R T-ka = -S-B1 LaSa- A-grm [imperat $-8.] lus K-d T-ka = $-61 lugu 
A-grm, masc-plur imperat S-911US-@t A-grm, imperf-l-pos -8-7 lugu- R T-ka 
=-§-iluSi- A-grm = -§-dlaSa- K-d] 
® [trans, caus] remove sand and other sediment from (ground grain) by putting the 
mixture in water and pouring * enlever le sable et les autres dép6ts de (céréales 
pilées) en immergeant le mélange dans de l’eau et en versant [cf *twl 1}. 

a-S-91105 K-dR T-ka = a-Se1 103i A-grm, plur 1-3-3] 1us-an T-ka 
@ {n.mase, verb-n of -23-lasa-]. 
$131 [see *mS151]. 
$-145 [see °S-lyt 3]. 
Sl wy [see S-Slwy (and °Z-Z1wy)]. 
$1y [pir 1.588 “ehli” ete. « étre maladroit » ; cf. perhaps N slg (Y 5s lag ‘miss, not hit’)] 

-93 ley- K-d T-ka [imperat 5S Lay T-ka, imperf-l-pos -S@] l@y- T-ka] 
® a) [intrans plus dative] (thrown object) miss (target) ; (sb, sth) deviate, stray (from 
a line or path) # (projectile) rater (cible) ; (qn, qch) dévier (d’une ligne ou d’un 
chemin) [A-grm T] 

e b) [intrans plus dative] drop (e.g. an issue) # laisser tomber (une affaire etc.) [T] 
¢ c) [intrans plus dative] make way for (sb), move aside for (sb) # se mettre de cdté 
pour laisser passer (qn) [K-d] 
 d) [intrans] be coarse, unrefined # manquer de finesse, 6. grossier [K-d]. 
Caus °S-Sly. 
a-Sélay A-grm K-d T-ka 
® (n.masc, verb-n of 8S le@y-]. 
$-lyt3 

~®3-laytas- K-d R T-md {imperat $-d.1 layt os R T-md, imperf-l-pos -3-dlaytas- K-d 
R T-md] 
® [trans] shake off, repel, push away (e.g. sb who has grabbed one’s arm) 

% se débarrasser de, pousser (par ex. qn qui vous a saisi par le bras). 
a-S-ol léytes K-dR 
e [n.masc, verb-n of -@5-leytaes-]. 
$m 1 [N Skm or Sm « valoir mieux que...»] 

-8SSeemn- K-d T-ka T-md [imperat 85am T-ka, imperf-L-pos -t-agSam- K-d T-ka] 
© a) [intrans] become big(ger) * devenir (plus) grand [R T] [cf °myr 1a} 
 b) [intrans plus dative] be worth more than ; become better than # valoir plus 
que ; devenir meilleur que [all dialects] 

- ex: B i-SSém @ C 'T-ka B is worth more than C + B vaut plus que C. 
i-SSém-en A-grm T-ka T-md 
a) [particp, masc-sg] big, large ; adult, grown up, full-grown # grand, vaste ; adulte [T] 
- ex: comézzay i-SSdém-en T-md_ {n.masc] a large camp + un grand campement 
® b) [particp, masc-sg] worth more #* qui vaut plus [A-grm T] 
t-0SSdm-et. A-grm T-ka 
® a) [particp, fem-sg] big, large ; adult, grown up, full-grown * grande, vaste ; 
adulte 
@ b) [particp, fem-sg] worth more # qui vaut plus. 
aSSdm-nen A-grm T-ka 
@ a) [particp, plur] big, large ; adult, grown up, full-grown * grands, vastes ; adultes 
eb) [particp, plur] worth more * qui valent plus. 
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e-n-GSem A-gm R T-md = a-n-GSem T-ka, plar i-n-uSeem-aen A-grm T-ka T-md 
® [n.masc, agent] elder (respected man), man of middle age or older ; elder (of two 
men) # (un) ancien, homme d’Age moyen ou avancé ; l’ainé (de deux horames). 
Som K-dR 
® [n.mase, verb-n of -dSSeem-]. 
t-d-n-usme R T-ka 
e [n.fem] being an elder ; wisdom (of an elder) # ancienneté ; sagesse (d’un 
ancien), 
t-d8Som K-d T-ka[X t-o...] = t-<BSSem A-grm[R t-w...] = t-SSSom-t K[X t-a...] 
® [n.fem] majority, most (of ...) # la majeure partie, la plupart (de ...) 
(syn: m-i jraw®jr 4, of. n-Usm-et (below, this entry)} 
~ex: t-essem-néngy K-dT-ka = t-eisem-néney A-grm = t-adSSem-t -néney 
K most of us + la plupart d’entre nous. 
n-0Sm-et T-ka[X n-u...] 
# [n.fem] majority, most (of ...) # la majeure partie, la plupart (de ...) 
(syn: m-djraw jr 4, cf. t-d%sem (above, this entry)} 
$m 2 [N 2m, pre 1.603 hm] 
t-LSam-t K-d R T-ka, plur t-iSm-en K-d R[X t-i...] T-kal& t-i...] 
¢ [n.fem] foul water or mud from spillage around a well # eau ou boue sale versée 
par accident autour d’un puits. 
$m 3 [N zm] 
{plur only:] t-i-Sémm A-grm K-d R T-ka 
® (n.masc-plur] handcuffs * menottes. 
Sm 4 [see also under $m 5 ; DTF 2.603 hm « peuple »] 
Sama K-d T-ka[X Se...], plur Sma-teen T-ka 
a) [n.masc] (sb’s) element, familiar surroundings # élément, environnement 
habituel (de qn) [T-ka] 
@ b) [n.masc] sense of honor # sens de I’honneur (K-d] 
~ ex: i-1d Seema K-d he has a sense of honor + iJ a un sens de ’honneur [implies 
that he would avenge any affront]. 
Sema n Gmmeas T-ka 
® [comp-n.mase, lit. “... of the middle”] a Tuareg clan (around Diebok near Gao) 
* fraction touarégue (vers Diebok prés de Gao). 
u Seema n Gmmas T-ka 
 [comp-n.mase, lit, “son of ...”] man of this clan * homme de cette fraction. 
keel Seman dmmas T-ka 
 [comp-n.mase, lit. “people of ...”] people of this clan # gens de cette fraction, 
$m 5 [see also 3m 4; N zm (with Hausa/Arabic etymon)] 
Seemd-\d ... K-d T-ka 
® [functions as clause-initial conjunction] (right) after ... % (juste) aprés que ... [with 
cliticized comitative prep, which is omitted before another clitic] 
- ex: Samd-\d n-assimda a-kétab a-\d n-akté\d heret Ly-en wer 
n-ekteb T-ka just after we had finished writing, that’s when we remembered 
something that we hadn’t written + nous venions de finir d’écrire, quand nous nous 
sommes souvenus d’une chose que nous n’avions pas écrite ; Sema-\hi i-wat... 
K-d after he hit me ... + aprés qu’il m’a frappé .... 
Samd-\s 
® [adv] afterwards * aprés (¢a) [with cliticized instr prep ; cf. °dr i] 
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Smbd [Y t-2-2émbot ‘bird tail’ and t-o-sSmbut ‘anus’, cf. pothaps N snbd « anus, ..»] 
t-o-Sémbot-t T-la= t-c-Sdmbot-t A-grn T-md, plur t-i-Sémbad T-ka T-md 
* a) {n.fem] (bird’s) tail * queue (d’oiseau) [T] fef. “dmb, °Lnkw, °Sw 1] 
eb) [n.fem] penis * pénis [A-grm] [syn: see “zmby] 
® c) tail-like appendage in goatskin bag (G-nwar) # « queue » d’un sac en peau de 
chévre (d-nwar) [K-d T] [from the scrotum or penis of the animal]. 
t-o-Sambot-t an *t-&-hele T-md 
® [comp-n.fem, lit. “sheep’s tail”’] leguminous herb sp. * plante égumineuse sp. 
[Tephrosia obcordata, syn: &Siw en "t-&-hele Sw | (and ®zw 1)}. 
t-o-Sémbot-t n "e-k&zz T-ka T-md 
¢ {comp-n.fem, lit. “chicken’s tail”] leguminous herb sp. # plante [égumineuse sp. 
[Indigofera paucifolia (= I. diphylla)}. 
Sm-d [see under °Sm 4]. 
S-mynt$ [<mynt3] 
~eS-maventes- K-d T-ka = -S-emmbvantes- A-gem [imperat S-ammdyentas A-grm 
T-ka, imperf-l-pos -$-imyanti§-K-dT-ka = -S-imayant iS- A-grm] 
® a) (trans, caus] cause to move rapidly or run around % faire marcher rapidement 
ou courir 92 et 1a [T] 
@ b) [trans] (two women) churn milk in waterskin by tugging back and forth ; churn 
(milk) hard * (deux femmes) baratter du lait dans une outre en tirant en rythme ; 
baratter avec force 
@ c) [trans, caus] dispute, contest (a decision) * faire opposition a (une décision) 
[A-grm)]. 
a-S-emmeydnteS A-grm K-d T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -2S-mabyan tas-], 
$mj 1a [cf N zmg and pr 1.604 hmg (‘cone-shaped’)} 
a-Simaj Gnd = a-Stmag A-grm = a-S6maj R, plur i-Sdmag-en A-grm 
= i-Stimaj R 
¢ [n.masc] small water lily root tuber # petit tubercule de nénuphar [equated with 
Songhay jinow, perhaps tuber of Nymphaea micrantha, Nymphaeaceae ; said to 
be cooked and eaten without pounding ; of. °knd 2]. 
Smj 1b 
a-Stimaj K-d K-md T-ka, plur i-Sdma.j-en K-d T-ka T-md 
@ [n.masc] animal with short and flattened ears (esp. sheep or goat) # animal aux 
oreilles courtes et aplaties (surtout mouton ou chévre) [ef. “krw 4]. 
Smk 
-8SSemmek- K-d [imperat Sammeek K-d, imperf-l-pos -t-dSemmak- K-d] 
e [intrans] fill every container with water (for a long camel trip in waterless 
country) # remplir tous les récipients d’eau (pour un long voyage dans une région 
sans points d’eau). 
a-Sémmek K-d 
© [n.masc, verb-n of -6SSemmexk-], 
m1 1 (Nam) 
a-Sémol A-grm K-d R T-ka, plur £-Smal R T-ka = i-8dmal A-grm 
® [n.masc] advance indicator, sign (of sth) * signe précurseur, indice (de qch) fe.g. 
for predicting sth]. 
$m1 2 {pethaps N Zm11 ; TNER 272 “hippotrague”] 
a-Sémol K-dR T-ka, plur {-Smal RT-ka 
® [n.masc] large antelope sp. # grande antilope sp. [perhaps the roan antelope 
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Hippotragus equinus, now locally extinct like other antelopes ; said to grow a “new 
horn” annually]. 
t-a-Sdmol-t RTs, plur t-i-Smal Ts 
 [n.fem] [female of a-Sa@mo1). 
$m11 [perhaps N Zm11 ; obscurely related to ml1 1 “white’] 
§3mlal-K-dR T-ka = Sdmlal- A-gm [imperat Sémle] A-grm K-d R T-ka, 
-t-dSemlal-K-d RT-ka] 
@ [intrans] become off-white ; have white eyes * devenir blanchtre ; avoir les yeux 
blancs [usually said of camels or goats] 
$omlél-en A-grm K-d T-ka 
 [particp, masc-sg] off-white * blanchatre. 
Somlél-et A-grm T-ka 
® [particp, fem-sg] off-white # blanchatre. 
Sem] al-nen T-ka = Seml41-nen A-gim K-d 
e {particp, plur] off-white * blanchatres. 
t-e3S5dmlol-t A-gm R T-ka = t-eSSemlel-t K-d 
* [n.fem] whitish color, color of diluted milk # couleur blanchatre, couleur de lait 
dilué, 
o-Sémlal K-d T-ka, plur 4-38m1lal-n T-ka 
 [n.masc] off-white one * un blanchatre. 
t-a-Sdmlal-t K-d T-ka, plur t-i-Sémlal-en T-ka 
 [n.fem] off-white one * une blanchatre. 
$-m1S8 (<m183] 
-85-mel Se5- T-ka [imperat $-dmma1.SoS T-ka, imperf-l-pos -¥-dme1 Sag- T-ka] 
¢ [trans, caus] choose (a bad one, instead of a good one) * choisir (un mauvais, au 
lieu d’un bon). 
a-8-ommd 1308 T-ka 
© [n.mase, verb-n of -5-m@1Seg-], 
$mm 1 [DTF 1.605 « partie charnue ... a la nuque »»] 
t-a-Sémom-t A-gm Im R T-ka, plur t-i-Sémam-en A-grm Im R T-ka 
¢ [n.fem] hump (of cow, rarely of camel) # bosse (de bovin, rarement de chameau) 
(ef. “kmhr (and *kmr 2), °h 7), 
in “t-e-Semam-t T-ka 
 [comp-n.masc]} hunchback # bossu. 








Smm 2 
-OSmem- T-ka [imperat dSmom T-ka, imperf-l-pos -t-iSmam- T-ka] 
* [intrans] (e.g. trap, trigger) be tensed (about to spring) #* (piége, gachette, etc.) 
é. tendu (prét a se détendre). 
iSmem T-ka[x i...] 
@ [n.mase, verb-n of -OSmeaem-]. 
5mm 3 
-8Smzm- K-d [imperat 3Smam K-d, imperf-l-pos -SGmmeam- K-d] 
® [trans] wring out liquid contents of internal organs of (slaughtered camel, for 
survival in the desert) * exprimer le contenu liquide des organes internes de (un 
chameau égorgé, pour survivre dans le désert). 
a-Sémam K-d 
® [n.masc, verb-n of -3Sman-}. 
Smmy [cf Sumr] 
-eSmamey- R T-ka [imperat Sdmumay R T-ka, imperf-L-pos -t-2Smumuy- R T-ka] 
® [intrans] (cripple, old man) drag oneself along # (perclus, vieillard) se trafner. 
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a-Smamey R T-ka, plur i-Smimuy-en T-ka 
e [n.mase, verb-n of -@simamey-]. 
Smmr [cf. Smmy ; N zmmr] 
-eSmemmere-t- K-d T-ka = -Seméomearae-t A-grm [imperat Semdmmera-t A-grn T-ka, 
imperf-l-pos -t-iSmdmmari-t K-dT-ka = -t-iSemdmmeri-t A-grm] 
® [intrans] drag oneself along ; (boat, car) poke along with difficulty * se trainer ; 
(pirogue, voiture) marcher lentement et avec difficulté. 
a-Smammer i K-d T-ka = a-Semammeri A-grm 
@ (n.masc, verb-n of -eSmaémmere-t-]. 
Sor 1 [Nzmr] 
-8Smer- A-grm K-d T-ka [imperat Smar T-ka, imperf-l-pos -Scmmer- T-ka] 
® a) [intrans plus optional dative] endure, put up with (e.g. hardship, dust, heat) 
% endurer, supporter (malheur, poussiére, chaleur, etc.) 
@ b) [intrans] (sb) become more stable (e.g. less quick to anger) # (qn) devenir plus 
calme (moins prompt a se facher) [K-d]. 
t-USmar-t A-grm 
@ [n.fem, verb-n of -dSmeer-]. 
aSSomar-et R T-ka 
 {n.fem] endurance, ability to put up with hardship or discomfort #* endurance, 
capacité a supporter les malheurs [see variant ®Smrt]. 
Smr 2 [<Fr chémeur ; cf. N Sur] 
e-Sdmor (or: ...ur) K-d 'T-ka, phar i-Sdimar T-ka 
® a) [n.masc] young unemployed person #* jeune chémeur [K-d T-ka] 
 b) [n.masc] young person # jeune personne [K-d] [more recent sense]. 
aSStimer T-ka 
n.masc] state of being young and unemployed * fait d’é. jeune et sans emploi. 
t-eSstmera K-d 
 [n.fem] state of being young and unemployed % fait d’é. jeune et sans emploi. 
Smr 3 [N zmr] 
G-Smar K-dT-ka[x *8-], plur 7-Smar-en T-ka = {-Smar K-d 
e [n.masc] withers, front of camel’s back (where one puts the saddle) # garrot de 
chameau (oti on met la selle) [cf. “Snkk] 
Smrt [variant of Smr 1] 
aSSomiret K-d 
 {n.fem] endurance, ability to put up with hardship or discomfort * capacité a 
supporter les malheurs. 
Sm-S [see under “Sm 5]. 
$-m-S j [<Sj, for noun ‘race’ see Sj 1] 
-S-m-weSej- K-d T-ka T-md = -$-drm-eSeg A-grm [imperat $-dmm-eSaj A-grm T-ka 
T-md, imperf-l-pos -S-dim-eSa_j- A-grm K-d T-ka T-md] 
¢ [intrans] race, compete in a race * faire la course (sport). 
a-S-omm-Sej K-dT-ka = a-S-emm-4Sag A-grm 
@ [n.mase, verb-n of -S-m-esej-]. 
S-m-S1 1 [<w-S1, cf. 1 2 ‘run’] 
-bS-m-aSel- Gao K-d T-ka = -S-dm-aSel- A-erm [imperat $-dmm-idel A-grm Gao T-ka 
T-md, imperf-l-pos -3-dim-aSal- A-grm K-d T-ka] 
® a) [trans, caus of medio-pass] send (sb on an errand or commission) ; carry out (an 
order, a mission) # envoyer (qn en commission) ; exécuter (un ordre, une mission) 
[A-grm K-d T} 
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© b) [trans, caus of medio-pass] have (sb) send (sb, ona mission) * faire envoyer 
(qn) en commission par (qn) (T}. 
a-S-amm-{Sal A-grm K-d T-ka 
* [n.mase, verb-n of -89-m-ase1-j. 
S-m-S1 2 [<813 ‘oceupy’] 
{plur only:] i-S-dmm-031a K-dT-ka 
 [n.masc-plur] games, fin, pastime % jeux, amusement, passe-temps, 
$-m$1j [<nS15] 
~wS-maSee] lee j- K-d T-ka [imperat S-ammdsol ] aj T-ka, imperf-L-pos -5-imSellij- 
K-d T-ka] 
© a) [intrans] be switched, be put in the wrong place *  renversé, é. a la mauvaise 
place [T-kal] [e.g. suckling animal with the wrong mother] 
b) [intrans] pull up sleeve of (boubow) onto shoulder * relever la manche de (un 
boubou) sur I’épaule [K-d]. 
a-§-ammaSé]laj K-d T-ka 
® [n.masc, verb-n of -eS-maSee] lap j-]. 
$-m$131 [<mS1$1 ; perhaps N 3121] 
~w5-meSe] Sel - K-d R T-ka = -S-aemmadSeel Sel - A-erm [imperat $-emmdselgal A-grm 
RT-ka, imperf-L-pos -S-2m$a15i1-K-d R T-ka = -8-imdselSil- A-grm] 
® a) [trans] harass, pester continuously ; disrupt, disorganize #* harceler, déranger 
sans cesse ; désorganiser [K-d R T] [syn: *S1d] 
 b) [intrans] (sb) be undisciplined, disorganized * (qn) 8. désordonné (dans son 
comportement) [A-grm]. 
a-S-emmeS$1 el A-grm K-d R T-ka 
* [n.mase, verb-n of -ed-.masen] Se ]-], 
a-S-emmeSé1 Sal R 
® [n.masc] one who harasses + qn qui harcéle. 
§-mSwr {related to mwr] 
-2S-meSweer- Im K-d T-ka = -5-dmmesSwer- A-grm [imperat $-dmm-aSwor A-grm Im 
T-ka, innperf-I-pos -$-dimeSwar- A-grm Im K-d T-ka] 
® a) [intrans] move away a short distance, move away by stages #* s’écarter un peu, 
déménager par étapes [T] 
® b) fintrans] move out (to another location) * déménager [A-grm] [syn: -Bhoner- 
*hn 3a]. 
a-8-amméSwer A-grm im T-ka 
¢ [n.mase, verb-n of -2S-meSwer-], 
$n 1 (Sny) [N zn} 
&-Sni A-grm[x *8-]Im Kd R[x 7 8-] T-ka[x ”8-] T-md, plur 2-3ni-ten tm K-d T-ka T-md 
= dSni-taen A-gm = t-Sney-en (or: ...iy-aen) R 
® [n.masc] blood + sang [plur can mean ‘lots of blood’), 
Sn 2 (N En] 
a-Senna A-grm K-d T-ka[x "8-] T-md, plur ¢-Sonnaw-en A-grm K-d R T-ka T-md 
® [n.masc] sky, heavens * cieux, ciel [regularly used in plur, but countable since 
Islam recognizes seven heavens ; in comp under “ns 3}. 
5n 3 [see variant Sny ; N Zn or zn} 
t-dSne Im K-df& t-a..] R[X t-a...] T-kalX t-...] = (less often) t-ASne T-ka[& t-e...], 
plur t-dSniw-en Im K-dR T-ka 
® [n.fem] (sb’s) character, basic nature ; typical behavior s# nature, caractére (de 
qn) ; comportement [cf. *ly 7, *1x1]. 
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Sn 4 [variant of 43Se & 8] 
iSSen T-ka 
e [interj] finally! (e., it’s about time!) # enfin! 
Snd [variant of snd 1] 
Sand A-grm 
e [particle or prep] like (similar to) # comme [can be followed by NP, independent 
pronoun, or clause (in ‘as though’ sense)} 
- ex: Stind n@kk A-grm like me + comme moi ; Stind wer i-ssen A-grm like 
( as though) he didn’t know + comme (si) il ne (Le) savait pas. 
Sndnd 
-eSnedned- K-d [imperat $-4nnadnad K-d, imperf-I-pos -t-ignadnid- K-d] 
¢ (intrans] (person, animal) go into convulsions (e.g, after being dazed by a blow to 
the nape) # (personne, animal) avoir des convulsions (aprés avois été frappé a la 
nuque, etc.) 
a-Snédned K-d 
e [n.masc, verb-n of @Sinadned-. 
Sny [for i-Sdynar-an see *Syny]. 
Snvy [N znv] 
&-Snoy K-d T-ka[x °8-], plur 7-Snay-en K-d T-ka 
® a) [n.masc] tadpole # tétard 
 b) {n.masc] small and insignificant thing, trifle * chose petite et insignifiante, 
bagatelle. 
S-nybS [for noun see nybS ; of. Sordl] 
~®S-navy beS- K-d T-ka = -S-dnneybed- A-erm fimperat $-Snneybas A-grn T-ka, 
imperf-I-pos -S-dneybas- A-grm K-d T-ka] 
¢ [trans] kick out, lash out (with hands or feet, like a animal in the throes of death) 
% se débattre, envoyer des coups de pied ou de main (comme un animal a l’agonie) 
[‘kick’: see “dy]. 
a-S-enndybes A-grm K-d T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -835-neybas-| [syn: néybas]. 
S-nv3 [N znvz] 
-855-enveS- A-grm K-d T-ka [imperat S-8pvag A-grm K-d T-ka, imperf-l-pos -3-dyras- 
A-grm K-d T-ka} 
intrans] hawk (gather spittle in one’s throat) and spit # se racler la gorge (pour 
cracher) [cf s-t f La]. 
a-S-6nvaS A-grm T-ka = a-8-4nves K-d 
namasc, verb-n of -35S-anves-]. 
t-a-5-dpyvis-t A-grm R T-ka[x "t-9-] = t-a-3-dnyves-t K-d, plur t-i-d-dpvas K-d 
n.fem] gob of thick spittle * crachat épais. 
Snj (Sng) [verb has variant znj ; N zng] 
&-Seen jo K-d T-ka = G-Seango A-gmn, plur 2-San ja K-dT-ka = 7-Senga A-grm 
e [n.masc] enemy # ennemi, 
-eSSun je-t K-d R [imperat Sun ja-t K-d R, imperf-l-pos -t-igenju-t K-dR] 
e [intrans] become an enemy * devenir ennemi. 
&SenjuK-dR 
@ (n.mase, verb-n of -@5Sun ja-t]. 
$njr (Sngr)(N Zngr] 
e-Sén jar K-dT-ka Tand Ts = o-Sénger A-grm, plur i-Sain jeer-zn T-ka Ts 
= 1-Sénge@r-aen A-grn 
e [n.masc] acacia pod * gousse d’acacia [pods of t-é-matt “mt 3 Acacia 
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ehrenbergiana, ref °rf 2a A. seyal, and t-é-dayne Bauhinea rufescens, 
sometimes also pods of Acacia tortilis or old pods of Acacia nilotica ; of. "nS 1, 
®ml1 ji). 
Snkd [see variant Znkd ; N znkd, DTF 1.619] 
a-Ségked Im K-d T-ka Ts = a-h’énked K-f, plur i-Séykad Im Ts = i-h’énkad K-f 
® [n.masc] male gazelle # gazelle male [for some speakers, the fem-sg form below 
is used except when maleness is specified]. 
t-a-Sépkot-t A-grm K-d K-f T-ka = t-c-h’Snket-t Kf plur t-i-SSpkad A-grm T-ka 
e [n.fem] dorcas gazelle # gazelle dorcas [term mainly in eastern dialects ; Gazella 
dorcas, cf. e-dém "dm 2b, t-6-nher-t). 
Syokk 
Sankek6 T-ka, plur Senkekd-ten T-ka 
® [n.masc] croup, rump of camel (behind hump) + croupe de chameau (derriére la 
bosse). 
Snkm 
a-Sénkem R T-ka, plur i-Sdgkem-en T-ka 
® a) (n.masc] yearling calf (aged one to one and one half years) # veau d’un an 
(jusqu’a un an et demi) [T] 
® b) [n.masc] two-year-old calf * veau de deux ans [R] [weaned, but still follows 
mother] 
(cf. *Sjr 2, *hdl 1, *lky 1]. 
t-a-Sdgkom-t T-ka, plur t-i-Sagken-en T-ka 
© [n.fem] [= female a-Sdpkam), 
$-nkS [N <nkz] 
-888-onkeS- A-grm K-d T-ka [imperat S-dnkee A-grm T-ka T-md, 
imperf-1-pos -S-dykas- A-grm K-d T-ka] 
© a) [trans] shift (sth) over, move (sth) over (e.g. to make room) # dégager, pousser 
(qch) un peu (par ex. pour faire de la place) [T] 
¢ b) [intrans] shift, move oneself over a little, make room %# bouger, s’écarter un 
peu, faire de la place [A-grm K-d T]. 
-888-ankes- (+ -\in) 
® (trans, intrans] shift that way * (faire) bouger vers 1a. 
-8$5-ankes- (+ -\ddd) 
® (trans, intrans] shift this way * (faire) bouger vers ici. 
o-5-8nkaS T-ka = o-8-4nkeS A-grm Kd 
¢ [n.masc, verb-n of -335-ankes-]. 
Snnj (Snng) [y Zdnunag « marcher A pas pesants »] 
~eSnanaj-K-d R T-ka = -Sénoneg- A-grm [imperat Sénunaj R T-ka = SSnunag 
A-gnm, imperf-l-pos -t-iSnunuj- R T-ka = -t-isdnunig- A-am] 
intrans] walk slowly or softly (without noise) # marcher lentement ou 
doucement (sans bruit) [syn: °skkr, ®nkkr]. 
a-Sntinaj K-dR T-ka = a-Soentineg A-grm, plur i-Sndnuj-zn T-ka 
® [namasc, verb-n of -85nanmj-]. 
3-nS [see variants Z-n3 ; <nS 1] 
-8$5-onSa- R T-ka [imperat $-2n3 R T-ka, imperf-I-pos -3-GnSa- R T-ka T-md] 
* [trans] buy ; trade in (buy and sell) # acheter ; vendre et acheter [of. °s-t j 1]. 
-98S-anSa- (+ -\dd) T-ka 
@ [trans] buy * acheter. 
-68$-anSa- (+ -\in) T-ka T-nd 
@ [trans] sell % vendre. 
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e-m-eS-&nS R T-ka, plur i-m-@S-aenS-an R T-ka 
e {n.masc, agent] buyer * acheteur 
a-8-6nS R T-ka, plur 1-S-onS-an T-ka = 1-5-nSi-ten R 
 [n.masc] transaction (sale, purchase) #* achat, vente. 
snsd 
a@-SinSad K-d 
e {n.masc] pubic hair * toison pubienne [syn: °2lm 1b, kdl lof *k1f 2]. 
S-n&f la [<nSf] 
~pSS-unSeef - K-d [imperat S-Unsef K-d, imperf-l-pos -S-dnSaf- K-d] 
@ [n.masc] pull off the superficial layer of (sth, e.g. a hide being tanned, or a tree 
being stripped of bark) * arracher la couche superficielle de (qch, par ex. une peau 
gu’on tanne, ou un arbre dont on enléve ’écorce) [syn ®s-f inkd, ®s.frnkn]. 
a-$-inSef K-d 
« (n.mase, verb-n of -48S-unsef-]. 
$-nSf Ib 
a-8-GnSaf K-d, plur i-5-dnSaf-aen K-d 
e [n.masc] long stick or pole whose bark has been stripped off # long baton ou 
poteau dont on a enlevé ’écorce. 
$-n-81m [<S1m] 
-®S-n-wS Lem- K-d T-ka = -S-Bnn-eS lem- A-grm [imperat $-dnn-eS lem A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -S-cin-eSlam- A-grm K-d T-ka} 
¢ [intrans] look back ; look to one’s side ; look far ahead # se retourner pour 
regarder ; regarder de travers; regarder loin devant soi. 
a-$-ann-4Sloem A-grm K-d T-ka, plur 4-$-enn-dS1 im-wn A-grm T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -@S-n-#slam-]. 
$-nSr [<nSr 1, cf. hnSr} 
-385-inSer- T-ka [imperat S-inSar T-ka, imperf-l-pos -S-GnSar- A-grm T-ka] 
® fintrans] blow one’s nose % se moucher. 
a-8-inSer T-ka, plur i-§-inSir-en T-ka 
 {n.mase, verb-n of -855-inser-], 
-888-unSer- T-ka T-md = -®88-unSar- Im K-d R [imperat $-UnSar Im R T-md 
= hY-Unh’er K-f, imperf-l-pos-S-ingur- im K-d R T-ka] 
« [= -85S-inSer-], 
a-8-dnSer Im K-d T-ka 
 [n.mase, verb-n of -8SS-unSer-]. 
-385-anSer- A-grm [imperat $-6nSar A-grm, imperf-|-pos -S-dnSar- A-grm] 
o [= -dSS-inSer-], 
a-$-5nSer A-grn 
@ (n.mase, verb-n of -S5-onSer-]. 
$-nSS [<nS3] 
-855-anSeS- K-d T-ka [imperat $-dnSes T-ka, imperf-l-pos -S-dnSas- K-d T-ka] 
trans] filter (liquid) * filtrer (liquide). 
a-§-4nSaS T-ka = o-$-4nSe5 K-d 
© [n.masc, verb-n of -aSS-dnses-], 
$-nSw [<nSw] 
-855-onSew- T [imperat 5-6nSew T, imperf-l-pos -S-dngSaw- T] 
e [trans, caus] let (saber) fall out of sheathe * laisser tomber (sabre) de son 
fourreau. 
a-5-onSaw T 
® [n.masc, verb-n of -35S-ansaw-]. 
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Sny [for i-Snay-cn see *Sn 1 ‘blood’]. 
Sny [variant of $n 3 ; N Zn or zn] 
t-8Sney A-grm, plur t-dSniw-en A-gmm 
® [n.fem] (sb’s) character, basic nature # nature, caractére (de gn) (cf. t-dlyva 
®ly 7]. 
Sr [for e-Séri ‘new one’ see ®Sry 1; for t-e-Séri ‘hyena’ see “Sry 3 ; for plur 
i-3-Sar see °8-Sr Ic}. 
Sr 1 [related to t-dazer-t zr 4;N zr] 
-6S5er- A-grm T-ka = -S&r- K-d T-md [imperat 3Sar A-grm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-aSSGr- A-grm K-d T-ka T-md = -aSSdr- T-ka] 
e [intrans] (surface) be scraped, scratched ; (hide) be depilated (scraped to remove 
hairs) ; be grazed, lightly wounded (e.g. by a spear) # (surface) é. raclé, gratté ; 
(peau) & épilé ; & fr6lé, effleuré, Iégdrement blessé (par une lance, etc.) (cf. Em, 
®jrnnw, “krkr 1a]. Caus °S-Sr 1a and nouns °S-&r 1b-c. 
6-Ser A-gm K-d T-ka[x "&], plur 2-Ser-en T-ka 
© a) [n.masc, verb-n of -dS@r-] 
® b) (a) scratch # égratignure, 
a-m-éSar K-d T-ka[x "s-] 
® [nsmasc, agent] cankersore or other mouth sore ; small sore or boil around anus ; 
sores (from syphilis) > petit chancre dans la bouche 5 petit furoncle vers anus ; 
chancres dus a Ja syphilis. 
Sr 2 [<arSrr] 
&SSar A-grm[X w@...] K-d T-kalX @..] T-md, plur @83ar—en A-grm T-ka 
® (n.masc] bad, intemperate behavior # mauvais comportement [A-grm T} 
- phrase: i-ha-\hi eSS$ar A-grn T-ka T-md 
I behave badly + je me comporte mal. 
Sr 3 [see Srt} 
&-Serr K-d[x "6-] T-ka[x "8-] = @-Sor T-md[x 76-] = 6-Ser R[x "&], 
plur i-Sraw-en R T-ka T-nd = 1-Sru-tan R = t-Sarr-an K-dR 
® [n.masc] side ; half (of sth) * cété ; la moitié (de qch) [ef. t-d-gune ®zn]. 
Sr 4 [prr 2.640 “4har” « figue »] 
aSar (or: G-Sar) K-d[x @...] R[x "&] T-ka = GSer T-nd, plur dSar-en K-d R[x &...] 
T-ka 
® [n.masc] tree sp. * arbre sp. [Celtis integrifolia, Ulmaceae ; now largely absent 
from zone, leaves formerly sold in riverine towns as a sauce vegetable]. 
Sr 5a [Nar] 
t-dSera (or: t-G-Sera) A-grm K-d[x "t-...] T-kalx *t-&-] T-md, plur t-as@ra-ten 
T-ka T-nd = t-i-S@ra-ten R= t-i-Séraw-en A-gm T-ka = t-as@raw-en K-d 
® [n.fem] hole in side of pants for belt cord # passant de pantalon. 
Sr 5b [N zr, pir 2.640 thr, ¥s 156 “tahara” for Algeria] 
t-aSéra K-d= t-oh’éra K-f= t-aSerd T-ka, plur t-i-harw-en Ket 
= t-aserd-ten T-ka 
® [n.fem] woody shrub sp. # arbuste ligneux sp. [Cornulaca monocantha, 
Chenopodiaceae, important desert fodder for camels ; confirmed UPTA 1,367, DTF, 
and FS ; syn: ®*lxd 2]. 
Sr 6 [perhaps <Ar Sr] 
t-eSdrre-t-t K-dR T-ka = t-BSSar-et A-gm, plur t-i-Sdrra-t-en K-dR T-ka = te 
esSdr-et-en A-grm 
 [n.fem] street # rue. 
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Sr 7 [<Ar Swr] 
oSSdra T-ka = eSSdra K-dR=e2Sara A-grm, plur essdra-tan K-dT-ka 
=@SSdra-ten R= esdara-ten A-grm 
n.masc] target % cible. 


Sr 8 
&-Sera k-d=&Sard T-ka 
n.masc] slobber, drooling (from mouth of sick person) * bave (de la bouche d’un 
malade), 
Sr 9 {cf zr 6] 
-OSer- T-ka [imperat GSer T-ka, imperf-l-pos -t-iSer- T-ka] 
« [trans] stick strictly to (a path, a regular action) * se tenir strictement a (une route, 
une action réguliére). 
iSSur T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -6Sa@r-]. 


Srbi 
-8Sreb- K-d T-ka [imperat 5Srab T-ka, imperf-l-pos -Sdrreb- T-ka] 
® [trans] trim (wood, by slashing with a knife) * entailler (du bois, avec un 
couteau). 
a-Sérab K-d 
® [n.masc, verb-n of -aSrab-], 
Srb 2 (ef. Srf] 
-bSrabbe-t K-d R T-ka [imperat SSrabbe-t T-ka, imperf-l-pos -t-igrabbi-t T-ka] 
® [trans] slurp noisily, eat (sauce) with sucking noise (e.g. from a spoon) * manger 
(sauce) bruyamment (par ex. avec une cuiller). 
a-Srabbi K-dR T-ka 
® {n.masc, verb-n of -@Srebbe-t]. 
Srby [DN85 Srby] 
Sérbay- K-d T-ka [imperat S@r bey T-ka, imperf-l-pos -t-dSerbay- T-kal 
@ {n.masc] (goat) be spotted (brown and white) # (bouc/chévre) €. tacheté(e) (de 
brun et de blanc). 
Serbéy-en K-d T-ka 
¢ [particp, masc-sg] spotted * tacheté, 
Ser béy-et K-d T-ka 
® [particp, fem-sg] spotted * tachetée. 
Serbdy-nen K-d T-ka 
® [particp, plur] spotted * tachetés. 
t-eSSarbey-t K-d T-ka 
 [n.fem] spottedness * fait d’6. tacheté, 
a-Sérbay K-d T-ka, plur i-S@rbay-zen K-d T-ka 
 [n.masc] spotted one (billygoat) * celui qui est tacheté (bouc). 
t-a-Serbay-t K-d T-ka, plur t-i-S@rbay-en T-ka 
 [n.fem] spotted one (nannygoat) * celle qui est tachetée (chévre). 





Srd 
-d8Ser red- K-d [imperat S@rrad K-d, imperf-l-pos -t-dSzr rad- K-d] 

® [intrans] (sb who was previously well-off) be down and out, suffer poverty * (qn 

qui était riche) tomber dans le dénuement, souffrir de pauvreté [cf. °lyw]. 

a-Sérrad K-d 

e (n.masc, verb-n of -aSSerred-]. 





INT 


Srd [<Ar Srt] 
8SSered K-d= dSSered A-gnn T-ka, plur aSSérad-en A-grm T-ka 
® [n.masc] rule, law * régle, loi. 
~8Sred- K-d [imperat 3Srad K-d, imperf-l-pos -SGrraed- K-d] 
@ [trans] impose conditions on (sb) * imposer des conditions a (qn). 
a-sérad K-d 
o[n.masc, verb-n of -dSrad-]. 
Srdrd 
~eSraedrad- K-d [imperat Séredrad K-d, imperf--pos -t-iSradrid- K-d] 
® [intrans] (thick liquid) flow slowly, ooze # (liquide épais) couler lentement, 
suinter. Caus °s.8rdrd. 
a-Srédrad K-d 
e [n.mase, verb-n of AS redrad-]. 
Srf 1 [variant of Srb 2] 
-eSref fe-t T-ka T-md = -Saref f-et A-grm [imperat Soraffo-t T-ka T-md, imperf-l- 
pos -t-iSraffi-t T-ka=-t-idéreffi-t A-gm|] 
* [trans] slurp, sip noisily (tea, skimming it off the top of the glass) * aspirer 
bruyamment (thé, du haut du verre). 
&Sreffi T-ka=a-Sdreffi A-grm 
® [n.maso, verb-n of -ASreffe-t}. 
Srf 2 [cf redup SrfSrf] 
~eSreef fe-t Ked R'T-ka T-md = -Sdreef fat A-grm [imperat Sdraffa-t A-grm R T-ka 
T-md, imperf-l-pos -t-iSreffi-t K-dR T-ka=-t-isdreffi-t A-gm] 
© [trans] pound (millet or sorghum grain) lightly to remove the outer husk and chaff 
4 piler (mil ou sorgho) Iégérement pour enlever la bale [syn: *ssb, ef. °dh 2]. 
a-Sraffi K-dT-ka= a-Sdreffi A-gem 
© [n.mase, verb-n of -@S ref fe-t}, 
a-Séreffak-d 
[n.masc] husk, chaff (of grain) # bale (de céréales), 
Srf 3a [<ArSrf] 
SSSorif T-ka= #SSorif K-d, plur esSdri f-en T-ka = eSSdri fen K-d 
@ [n.masc] sherif (descendant of the Prophet) # chérif. 
t-aSStrefa T-ka 
 (n.fem]} sherif-hood # fait d’é. chérif, 


&-Sruf T-ka{x *6-] 
® [n.masc] (sb’s) dignity * dignité (de qn), 
uSraf T-ka 
® [n.masc] (sb’s) dignity # dignité (de qn). 
SSeraf K-d 
@ [n.masc] (sb’s) dignity * dignité (de qn). 
SrfSrf fredupofSrf;ch jrfjrf} 
t-a-SerafSéraf-t R T-md, plur t-i-Serafséraf-en T-md 
® [n.fern}. ground-up millet (including bran) # mil écrasé (avec le son). 
Srg [<Hass Sarg ‘south’, since disease is said to come from the river] 
essérag T-ka 
® [n.masc] a disease * maladie sp. [uncommon word]. 
Srv (Sr2) [<Ar Sr] 
eSSer éya A-gm K-dT-md = eSSeré¢a T-ka, plur esseréya-ten T-md 
= aSSeréfa-ten T-ka 
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 [n.masc] the law (secular or Islamic), legal judgement # la loi, le droit (civil ou 
islamique), jugement [ef. °1qnn]. 
-SSSar rey- T-md = -8SSerre?- T-ka [imperat Sérraey T-md= Serre? T-ka, imperf 
Lpos -t-dSe@rray- T-md = -t-dSerra’- T-ka] 
intrans] (civil or Islamic judge) render a verdict, decide a case * (magistrat, caid) 
rendre un jugement. 
a-Sérre? T-ka 
« (n.mase, verb-n of -dsSerre?-]. 
-8Sray- A-grm K-d [imperat 8Srey A-grm, imperf-l-pos -S@rrevy- A-grm K-d] 
@ [intrans] [= -dSserray-]. 
a-Séray A-grm K-d 
 [n.masc, verb-n of -8Sray-], 
t-d-Sreq-q (or: t-d-Sraeq-q) A-erm 
® [n.fem, verb-n of -dSrey-]. 
Srvy [variant of srvyn] 
t-eSdrvay-t T-md, plur t-i-Sdrvay-en T-md 
@ {n.fem] bee-eater (bird) * guépier (oiseau) [Merops spp. including M. albicollis 
(seen at Kabara near T) and probably M@. orientalis}. 
Srh (perhaps related to Sry 2] 
-aSr@h- K-d [imperat dSrah K-d, imperf-l-pos -Sdrrah- K-d] 
¢ [intrans] (animal) be thin, lose weight * (animal) é. maigre, perdre du poids 
[syn: see ®Lbk 2]. 
i-Sréh-en K-d 
e [particp, masc-sg] thin (animal) # (animal) maigre: 
t-oSréh-et K-d 
® [particp, fem-sg] thin (animal) # (animal) maigre. 
eSrdéh-nen K-d 
® [particp, plur] thin (animals) * (animaux) maigres. 
a-Sérah K-d 
@ [n.masc, verb-n of -dSreh-]. 
$-rhS [<rh3] 
-985-arhes- A-grm K-d T-ka T-md [imperat 5-3rhas A-grm T-ka T-md, 
imperf-I-pos -5-drhas- A-grm K-d T-ka T-md] 
© a) [intrans] (horse) pull up abruptly ; (sb running) stop in his tracks # (cheval, 
personne qui court) s’arréter brusquement 
e b) [trans] brake (sth) sharply ; stop (sth) in its tracks # freiner (qch) brusquement ; 
arréter (qch) sur place [K-d]. 
a-$-6rhaS A-grm T-ka = a-S-Srhed K-d, plur i-5-drhas-en T-ka= 1-9-drhas T-ka 
@ a) [n.mase, verb-n of -88S-a rhes-] [A-grm T] 
e b) [n.masc} skid marks where horse has pulled up %# traces dans la terre o8 un 
cheval s’est arrété brusquement [T]. 
Srj 1 (Srg) [see also Srg ; Nzrg] 
-85raj- K-dR T-ka =-dSreg- A-grm [imperat oSraj R T-ka, 
imnperf-l-pos -Sdrraj-R T-ka] 
@ a) [intrans] go for water, go to a well # aller 4 un point d’eau, aller au puits [K-d 
RT] 
@ b) [intrans] go down to the river # aller (descendre) au fleuve [A-grm K-d T]. 
Caus °S-Srj. 
a-Sérag A-grm 
« [n.mase, verb-n of -dSraj-]. 
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a-Séroj K-dR T-ka 
« [n.mase, verb-n of -5rej-], 
Sr j 2 [Nzrg and zrgw, pir 2.643 hrg] 
e-Serdju T-ka = a-SérajuR=e-Séraju k-d, plur i-Serdju-taen Tka 
® a) [n.masc] (green) grass ; fresh green burrgrass 4 herbe (verte) ; cram-cram vert 
[K-d T] [refers to grassy meadows after the rains, before the grass dries up ; ‘grass’ 
“yS, °yl 2; ‘burrgrass’: °y1s 2, °wzj] 
e b) [n.masc] cool breeze (on a hot day) # brise fraiche (un jour od il fait chaud) 
[R] [ef. “a 2]. 
S-rjS (S-rg$ ) [<rj5] 
-855-or jeS- K-d R T-ka = -388-orges- A-gom [imperat 3-dr jad R T-ka = S-drgeg 
A-grm, imperf-]-pos -$-drjas- K-d R T-ka = -8-Grgas- A-grm] 
© a) [trans, caus] make walk, help (e.g. child) to walk # faire marcher, aider (un 
enfant, etc.) 4 marcher [A-grm K-d T] 
© b) [trans] go visit (sb) in another camp or village # aller rendre visite 4 (qn) dans 
un autre campement ou village [K-d] 
© c) [trans] (young man) court (a woman) # (jeune homme) courtiser, faire la cour 
a (femme) [A-grm R T] [cf. °s-kbr 3]. 
a-$-8r joS K-dR = a-8-6r jad T-ka = a-8-SrgaS A-grm 
® [n.masc, verb-n of -853-er j@s-]. 
Srk 1 [NZrk] 
-eSrekke-t K-d T-ka = -Sérakke-t A-gm [imperat Sdrakke-t T-ka, 
imperf-l-pos -t-iSrakki-t K-dT-ka=-t-iSdrekki-t A-grm] 
© a) [trans] disinter, dig up (sth buried) # déterrer [A-grm T-kal] [cf. “lby] 
© b) [trans] pick (sth) off with pointed object * prendre en piquant (qch) avec un 
objet pointu [K-d]. 
e-m-eSSérekke T-ka = e-m-eSSarekke A-grm = e-m-eSSéraku Im 
= em-essarek R 
® [n.masc, agent] one who digs up * qn qui déterre. 
e-messerek (e-m-eSSerekke, o-m-eSSerekke) 4n zokw-cn A-grm R T-ka 
® [comp-n.mase, lit. “digger of graves” secretary bird (hawk) # serpentaire 
(rapace) [Sagittarius serpentarius (eats snakes)]. 
&-Srakki T-ka= a-Sdrekki A-grm 
n.masc, verb-n of eS rekke-t}. 
Srk 2 [related to lm3rk ; Dir 2.656, cf. NSrk ;<Ar Srk] 
o-SérikT-ka[x “9-] = a-Sérik K-d[x "a] R[x "@-] T-md =&8Serik A-grm, plur 
i-S@rik-wn K-d = i-Srak R[x 78-] T-ka 
» [n.masc] evil spell ; substance or object used in black magic ; idolatry (pre- 
Islamic) * mauvais sort ; substance ou objet utilisé dans la magie noire ; idolatrie 
[e.g. sth magical put in sb’s sugar, to harm him, to make him love his wife, etc.]. 
Srk 3 [ptr 2,656 ; possibly <Hausa, cf, N (s-)rky] 
Sérki (or: Sér...) A-gmm[x S8...] K[X So...] Im[X So...], plur Sorki-ten A-gmK 
® a) [n.masc] powder used for dying and protecting hides * poudre utilisée pour 
colorer et protéger les cuirs [A-grm] 
e b) [n.masc] (any) dye # colorant (générique) [Im R] [cf. °ym 2b, °s-ym 1b]. 
Srmi 
t-e-Sdrum-t T, plur t-i-SdramT 
® [n.fem] cow too young to go into heat * vache trop jeune pour é. en chaleur. 
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Srm2 

a-Sérom Th, plur i-Séram Th 
® {n.masc] tree sp. # arbre sp. [Grewia villosa, Tiliaceae, has large leathery leaves 
and edible fruits, cf. °jrsmm]. 


Sernds K-d T-ka 

phrase- or clause-in itial particle] barely, with difficulty * a peine, avec difficulté 
- ex: Sernd§-\ddd O-osa d-i-hd T-ka he barely managed to make it here + ila 
a peine réussi a venir ici. 


Sérere K-d 
e [n.masc] sth that takes an inordinately long time #* qch qui dure trés longtemps, 
qui n’en finit pas 
- ex: I-qqel Sérere K-dit (e.g. tale) went on and on + il (conte, etc.) était 
interminable. 
$-r8 1 [cf r&2] 
-®S-oreS- R [imperat S-Ures R, imperf-l-pos -S-Lrus- R] 
© [intrans plus dative, caus in form] behave respectfully to (in-laws) % traiter 
(beaux-parents) avec respect. 
a-S-Gres R 
# {n.mase, verb-n of -3-ores-]: 
S-r$ 2 
-85-ereS- K-d [imperat $-iras K-d, imperf:l-pos -S-atras- K-d] 
® [intrans] move backward, recoil #* reculer. 


{n.mase, verb-n of -88-eras-]. 
$-rSm 1 [<rSm] 
-853-orSem- A-grm T-ka [imperat S-drSoem T-ka, imperf-|-pos -S-drSam- A-grn T-ka] 
« (trans, caus] make (stomach) run, purge the bowels of (sb) # donner une diarrhée 
a, administrer une purge a (qn). 
a-8-6rSam T-ka = a-5-6rSem A-grm 
® [n.mase, verb-n of -65S-ersam-], 





Srém2 
SérSom K-d[x 38...] 
® dish made of well-boiled whole millet grains #* mets préparé avec des grains 
entiers de mil bien bouillis {if less well boiled: “ws 3b]. 
sr 


r 
@-8é 


rser T-ka, plur i-Sérser-en T-ka 
@ a) (n.masc} large number, multitude (of caravan animals, children, etc.) 
% multitude (d’animaux de caravane, d’ enfants, etc.) 
 b) [n.masc, plur only] necklace of animal dung (wom by Koranic school pupil as 
punishment) # collier en crottes d’animaux (porté par un éléve d’école coranique 
comme punition). 
Srt [cf Sr3;Nzrt or Zrt] 
G&-Srut A-grm[x 7&] K-dT-ka[x °8-], plur 2-Srut-cen A-grm K-d T-ka 
e {n.masc] half ; side (of sth) # moitié ; cdté (de qch) (cf. °zn, °jbs, °Sr 3, 
®ds lal. 
Srw (Nzrw] 
~eSrawa-t K-dR T-ka = -Sercwee-t A-grm [imperat Sériwo-t A-grn R T-ka, imperf-l- 
pos -t-ISriwi-t K-dR T-ka= -t-iSdriwi-t A-gmm] 
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® a) [intrans] draw picture (in sand) * tracer un dessin (dans le sable) ([T] 
¢ b) [intrans] dig (with the hand) # creuser (avec la main) [A-grm] fof. °yS 1] 
© c) [intrans] (dog) paw the ground, dig (in sand) # (chien) gratter (sol), creuser 
(dans le sable) [K-d]. 
G-Sriwi K-dR T-ka = a-Sdriwi A-arm 
@ ([n.mase, verb-n of -@Srawe-t], 
Srwy / 
t-e-Sarwdqqi-t-t K-dT-kalx "t-a-] = t-o-Serwagqgi-t-t Tha, | 
plur t-i-Serweqqi-t-en T-ka | 
# [n.fem] lone jackal (who follows behind pack) ; lone wild animal heard at night 
% chacal solitaire (qui suit derriére la bande) ; animal sauvage solitaire entendu 
dans la nuit. 
Srwrw [redup of Srw] 
-eSrawrew- K-d[imperat SSrawrew K-d, imperf-l-pos -t-iSrewriw- K-d] 
® [trans] drag (sth) » trainer (qch) [syn: “hb 1]. 
a-Sréwrew K-d 
® [n.mase, verb-n of -éSrawrew-], 
Sry 1 [same forms as Sry 1;N zry] 
-dSray- A-grm K-dR T-ka [imperat 3Sray A-grm K-d R T-ka, 
imperf-l-pos -Sdirraey- A-grm K-d R T-ka] 
© a) [intrans] lag behind, bring up the rear ; regress ; end up (in a situation) venir 
en derniére position ; régresser ; aboutir a (une situation) 
¢ b) [trans] come behind (sb, sth) # venir derriére (qn, qch) [opp: °zr 1a, °Swr j 
* c) [intrans] be new (to sb’s experience) # é. nouveau (pour qn) [often with centrip 
~\Sdd in this sense ; cf. “yny] 
# d) [intrans] have done recently # avoir fait récemment 
-ex: 1-Srey s bameko K-d he was most recently in Bamako + il a été tras 
récemment a Bamako. Caus °S-Sry. 
-8Srey- T-ka [imperat iSray T-ka, imperf-l-pos t-isray- T-ka] 
¢ a) [intrans] [= -8Sraey, different imperfectives]. 
i-Sréy-en K-d R T-ka 
¢ [particp, masc-sg] recent, new ; lagging # récent, nouveau ; a la traine. 
i-Srey-en T-ka 
® [particp, masc-sg] recent, new ; lagging # récent, nouveau ; 2 la traine 
-ex: G-lyad w-a i-Srey-sn T-ka the boy who came last + le garcon qui est 
arrivé le dernier. 
i-Srdy-aen T-ka 
« [particp, masc-sg] recent, new ; lagging * récent, nouveau ; a la traine 
~ ex: herset-\ddd i-Srdy-en T-ka anew thing + une nouvelle chose. 
t-aSréy-et R 
® [particp, fem-sg] recent, new ; lagging * récente, nouvelle ; a la traine. 
t-dSrey-et K-d T-ka 
® [particp, fem-sg] recent, new ; lagging # récente, nouvelle ; a la traine. 
t-eSrdy-et T-ka 
® [particp, fem-sg] recent, new ; lagging * récente, nouvelle ; a la traine [homonym 
below, as noun]. 
aSréy-nenR 
® [particp, plur] recent, new ; lagging # récents, nouveaux ; a la traine. 
aSrey-nen T-ka 
® [particp, plur] recent, new ; lagging # récents, nouveaux ; a la traine. 
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asrday-nen K-d T-ka 
® [particp, plur] recent, new ; lagging # récents, nouveaux ; a la traine. 
a-Séray A-grm K K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -aSraey-]. 
$s t-eSray T-ka 
@ [adv phrase] at the end # a la fin 
-ex: ds t-aSray en ‘t-d-nfus-t T-ka at the end of the story + a la fin de 
Phistoire. 
t-oSréy-et A-gmK = t-iSréy-et R= t-uSrdy-et K-d= t-dSray-et T-ka, plur 
t-asrdy-et-en K A-grm 
® a) [n.fem] aftermath (of an event) ; what comes at the end # les suites (d’un 
incident) ; ce qui arrive a la fin 
@ b) [n.fem] the Hereafter ; (sb’s) destiny (on Judgement Day) * l’au-dela ; avenir, 
destin (de gn le jour du dernier jugement) [opp: °zr 1a}. 
as t-uSrdéy-et T-ka 
[adv phrase] (most) recently * (tout) récemment. 
e-Séri K-d T-ka, plur i-Sérey-en T-ka 
¢ [n.masc] new (recent) one, one not seen before, novelty #* un nouveau (récent) 
qu’on n’a pas vu auparavant, nouveauté, 
-enm-eSrey- K-d [imperat ndm-eSray K-d, impert-l-pos -t-inm-asriy- K-d] 
® [intrans, recip] (two or more persons) take turns, do by turns %* (deux ou plusieurs 
personnes) faire chacun a son tour. 
a-nm-aSray K-d 
® ({n.mase, verb-n of -aénmesray-]. 
Sry 2a (homonyms Sry 1, perhaps a variant of Srh] 
-dSrey- T-ka [imperat 3Sray T-ka, imperf-l-pos -Sarrey- T-ka] 
® (intrans] (animal) be thin, lose weight * (animal) é. maigre, perdre du poids 
[syn: see “bk 2]. 
i-Sréy-an T-ka 
© (particp, masc-sg] thin (animal) # (animal) maigre. 
t-eSrdy-et T-ka 
® [particp, fem-sg] thin (animal) # (animal) maigre. 
esrdy-nen T-ka 
¢ [particp, plur] thin (animals) # (animaux) maigres. 
t--Sri-t-t T-ka 
e [n.fem] getting thin * fait de devenir maigre [homonyms °Sry 2-c]. 
Sry 2b (homonyms Sry 2a,c] 
t-G-Sri-t-t Teka 
 [n.fem] diarrhoea * diarrhée. 
Sry 2c [homonyms Sry 2a-b] 
t-G-Sri-t-t K-d 
® (n.fem] unseasonable thunderclap (in the dry season) # coup de tonnerre hors de 
saison (pendant la saison séche). 
Sry 3 (Srywn) (see variant Zry ; N zry « hyéne tachetée »] 
t-#-S6ri A-grm Im K-dR T-ka, 
plur t-i-Sorydwon-en T-ka = t-i-Soraydwan-en K-dR 
= t-i-Soraydwen-en lm = t-i-Sdriy-en (or: ..ray-en) A-grm 
© a) {n.fem] hyena (either sp.) * hyéne (les deux spp.) {for some speakers this is a 
taboo-avoidance term] 
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* b) [n.fem] spotted hyena * hyéne tachetée [Crocuta crocuta ; of. ®3bjn, 
®rql 1]. 
Sry 4 
-eSreyye-t T-ka [imperat Sdrayye-t T-ka, imperf--pos -t-israyyi-t T-ka] 
* [intrans] budge, move a short distance * bouger, se déplacer sur une courte 
distance. 
&-Sroyyi T-ka 
® [n.mase, verb-n of -@Sreyye-t], 
Srywn [see *Sry 3}. 
SS 1 [also in Hass, of. Fr chéche] 
SGSi T-ka[x SG...], plur SdSi-tan T-ka 
® [n.masc] fine white fabric (for turbans) ; gauze (for bandage) % tissu blanc délicat 
(pour les turbans) ; gaze (pour les pansements). 
HSSaS K-d T-ka[X @,..] 
@ [n.masc] fine white fabric ; turban (of this fabric) # tissu blanc délicat ; turban (de 
ce tissu). 
8S 2 [<N zz and 23] 
6Sa5 K-d[x 6... T-ka[x 6...] 
e [n.masc] hot sand # sable chaud (hard to walk on barefoot ; of °dh 1). 
$53 
[plur only:] 1-303 K-d 
® [n.masc~plur] genitals (of man) + parties génitales (de l’homme). 
SSb (8-Sb) [variant of Eb (Z-Zb) ; <Ar ¢ jb] 
t-e-SdSeb-t T-ka, plur t-i-StiSab T-ka 
e [n.fem, usually in plur form] marvel, miracle, sth amazing * merveille, miracle, 
qch d’étonnant [ef. “kn 1]. 
-B305eb- T-ka [imperat SuSab T-ka, imperf-l-pos -t-iSuSub- T-ka] 
¢ [intrans] be a marvel, be wondrous * é, merveille. 
a-Si5eb T-ka 
® [n.masc, verb-n of -@50Sab-]. 
8-Sdj (5-Sdg) [<8aj 1] 
-858-aSde j- K-d T-ka = -853-eSceg- A-grm [imperat $-68doj T-ka, 
imperf-l-pos -§-GSdajj- T-ka = -5-G3dag- A-grm] 
® a) [trans, caus] clean, purify (by washing or sweeping) #* nettoyer, purifier (en 
lavant ou en balayant) [A-grm K-d T] [ef. °F: rd ij 
@ b) [trans, caus] remove (grains of sand) by winnowing * déchirer (grains de 





sable) en vannant [T]. 





a-8-88daj K-d T-ka = a-8-88dag A-grm 
® [n.masc, verb-n of -8SS-addej-], 
ssf 
~oSSUSSefe-t T-ka = -eSSiSSefa-t K-dR [imperat $-05Sefa-t K-dR T-ka, imperf- 
L-pos -t-iSdSSafu-t K-dR T-ka] 
¢ a) [trans] tear off a strip of (e.g. cloth) * enlever une bande (dans un tissu etc.) [T] 
[‘tear’: “yrw 1, “zr 5] 
e b) [trans] whip, slash (with strap) # cravacher, donner un coup de fouet a [K-d R}. 
-SeSSefe-t A-grm [imperat So8Sofa-t A-grm, imperf-l-pos -t-iSdSSefi-t A-grm] 
@ [trans] whip, slash (with strap) * cravacher, fouetter. 
a-SdSSofu A-pm T-ka 
¢ [n.mase, verb-n of -eSSussefe-t and -SdSSefe-t]. 
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#-SGSef A-grm K-d RT-ka, plur i-ddSef-an A-grm = i-S0Saf R T-ka 
® a) (n.masc] girth, belly strap for camel saddle # bat, sangle ventrale pour une selle 
de chameau [A-grm R T] {see variant °Syf ; see also °s-ss, "wns 1, ®Swwr] 
@ b) {n.masc] wide stripe # raie (bande) large [T] [ef. “s rd la]. 
S-Sfl (<8fl) 
-e$-Sefellet K-dR T-ka [imperat 5-o8Sdfal la-t K-dR T-ka, 
imperf-l-pos -5-ISfalli-t K-dR T-ka] 
@ [trans, caus] (sb) blink (eye), open and shut (eye) several times * (qn) cligner de 
(Poeil), ouvrir et fermer (Pceil) plusieurs fois. 
a-$-0535felli K-dR T-ka 
® [n.mase, verb-n of -25-S@feel le-t]. 
8-Sv1 [<Sv1] 
-S-Sevel- K-d T-ka = -S-BSSevel- A-grm 
{imperat 8-35Savel A-grm T-ka, imperf-l-pos -3-GSevarl- A-grm K-d T-ka] 
@ [trans, caus] operate (e.g. machine), cause to work ; make or have (sb) work 
#* faire marcher (machine etc.) ; faire travailler. 
a-S-aSsdyvel A-grm K-d T-ka 
e (n.masc, verb-n of -83-S@ye1-]. 
$-8j (S-Sg) [also z-zg ; <8} 1 ‘chase away’] 
-858-aSej- K-d= -853-oSeg- A-grm [imperat 5-88aj K-d = 5-dSeg A-grm, imperf-- 
pos -8-GSaj-K-d= -S-dsag- A-grm] 
® [trans, caus] make (e.g, dog) chase (sb, sth) #* faire chasser (qn ou qch, par un 
chien etc.) 
a-S-dSag A-grm = 4-8-Saj K-d 
® [n.mase, verb-n of -ASS-asag-]. 
8-8 jr [<Sjr] 
-b5-Sejre-t T [imperat $-35Sejra-t T, imperf-I-pos -3-4S@jra-t T] 
trans, caus] lengthen, extend (in length) ; prolong * allonger, rendre plus long ou 
plus haut ; prolonger. 
a-$-85Sejri K-d 
@ (n.mase, verb-n of -83-Sa,jre-t]. 
$-S1 [<S1 2, but cf. $1 7] 
858-0501 - T-ka = -635-eSe1 - A-grm = -B85-eSe]- Im K-dK-fR [imperat $-igal 
A-gim K-d K-fR T-ka, imperf-l-pos -$-GSal- A-grm K-d R T-ka] 
e a) [trans, caus] cause to run ; let (well rope) run ; drive (vehicle) # faire courir ; 
laisser aller (corde de puits) ; conduire (voiture) [all dialects] 
- ex: e3$-68e1 -wy G-yan T-ka | let run the well rope + j’ai laissé aller la corde 
du puits 
¢ b) [trans, caus] sew a straight line or hem in (garment) # coudre une ligne droite 
dans (un vétement) [T] (cf:noun t-i-Sal-t °S1 2]. 
a-S-iSal T-ka = a-3-iSel A-grm Im K-dR 
@ [n.mase, verb-n of -@35-0Se1-]. 
$-Slvly [<Slvly 1] 
~25-Sé lev lev- R T-ka = -8-BSSwl ey Ley- A-grm [imperat S-aSsdlayloy A-gmR 
T-ka, imperf-l-pos -S-iSloyliy- R T-ka= -S-iSélayliy- A-grm] 
@ a) [trans, caus] boil (liquid) ; bring (liquid) to a high boil * faire bouillir (liquide) ; 
amener a une forte ébullition (liquide) [ordinary boil: °s-ws]. 
a-S-a8Seléyloy K-dR T-ka 
® [n.mase, verb-n of -2S-sdlayley-], 
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$-Sink [<Sink] 
-~28-Sélankes-t K-d T-ka = -S-eSShlenke-t A-grm [imperat S-eS83lenka-t A-grm 


T-ka, imperf-l-pos -S-iSlapki-t K-dT-ka = -$-iSdlapki-t A-grm] 
® a) {trans, caus] make (sb) comb * faire (qn) peigner 
 b) [intrans] have oneself combed * se faire peigner. 
a-§-eS8dlenki A-grm K-d T-ka 
® [n.masc, verb-n of -#3-déleyke-t]. 
$-Slwy [see variant Z-Z1 wy] 
-83-Sae] wary- K-d R T-ka [imperat 5-8S33al wey R T-ka, imperf-l-pos -8-GSe1war- K-d 


RT-ka] 
@ [intrans, plus optional prep dey’ glare, look menacingly (at) * lancer un regard 
menacant (a). 

a-8-aSS8lway K-dR T-ka 

® [n.mase, verb-n of -@S-Sae] weey-]. 


$-Sly [<Sly] 
&SLeey- A-grm K-d T-ka [imperat S-ASlay A-grm T-ka, imperf-l-pos -$-d8lay- 


A-grm K-d T-ka] 
® [trans] miss (target, with thrown object) * rater (cible, avec un projectile) 
a-S-6Slay A-grm K-d T-ka 
@ (n.mase, verb-n of -33S5-aS ley-]. 
$-Sr la [<Sr 1] 
-25-Ser+ K-d R'T-ka = -88S-eSer- A-grn [imperat $-4Sar A-grm R T-ka T-md, imperf-l- 
pos -8-dSar- A-grm R T-ka] 
@ (trans, caus] scrape (surface) ; claw (at), scratch (with nails) ; depilate (hide, by 
scraping), de-feather (chicken) # racler, gratter ; griffer ; épiler (peau, en grattant), 
plumer (poulet) {cf °3-km3}. 
a-8-88ar A-grm T-ka = G-3-Ser K-d 
# [n.mase, verb-n of -@5-Ser-], 
t-e-m-eS5-2Ser-t T-ka = t-e-m-eh’-ShYar-t K-f= t-e-m-e8-dSer-t A-gm Gao, plur 
t-i-m-eS$-2Ser-en T-ka = t-i-m-eh’-éh’ar-en K-f= t-i-m-eS-8Sar A-gum 
® a) [n.fem] woman who scrapes hides (to remove hairs) # femme qui racle les 
peaux (pour enlever les poils) [A-grm T] 
eb) [n.fem] plant sp. used in tanning hides # plante sp. utilisée pour tanner les: 
peaux [A-grm K] [Pergularia tomentosa, Asclepiadaceae, or other plant used in 
tanning hides, cf. “zr 4]. 
8-Sr 1b 
a-S-eSor K-d, plur 7-5-8Sor-en K-d 
® a) [n.masc] animal who has lost some hair # animal qui a perdu des poils {sign of 


malnutrition} 
® b) [n.masc] bird that has lost some feathers # oiseau qui a perdu des plumes. 





t-a-3-BSor-t T-ka 
© a) (n.fem] a plant used in tanning hides #* une plante utilisée pour tanner les peaux 


[said to be a second choice for this use when Pergularia tomentosa 
t-dzzar-t °zr 4.is.not available] 
 b) [n.fem] animal who has lost some hair * animal qui a perdu des poils. 


t-a-$-88er-t Aspen : 
_ © [n.fem] place for depilating hides # endroit ot on épile les peaux [A-grm]. 
$-Sr le [N “izezar” zr] 
[plur only:] i-S-Sar Gao 
® a) In.masc-plur] pile of hairs removed from a hide # tas de poils enlevés d’une 
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peau 

® b) [n.masc-plur] solution used to depilate hides # solution (liquide) qu’on utilise 
pour épiler les peaux. 

8-Srdrd [<Srdrd] 

-&5-Séredreed- K-d [imperat 5-aSSdredrad Kd, imperf-l-pos -8-i5radrid- K-d] 
® [trans] make (thick liquid) flow slowly, ooze # faire couler, faire suinter (liquide 
épais). 
a-§-eSSarédred 
e [n.mase, verb-n of 85-séradrad-]. 

j [<Srj 1] 
~aSreaj~ T [imperat S-8Sreaj T, imperf-l-pos -3-48raj- T] 
trans] have (sb) go to a well (or other water source) * faire aller (qn) 
au puits (ou a un autre point d’eau). 
a-8-dSrejT 
© [n.mase, verb-n of -$5-aSraj-]. 
§-6Sray T-ka 
n.masc] replenishment (of milk, e.g. in cow) # fait de redonner (du lait, pour une 
vache). 
$-Sry [<Sry] 
-885-aSrey- A-grm K-d T-ka [imperat S-dSray A-grm T-ka, imperf-l-pos -8-dsray- 
A-grm K-d T-ka] 
® a) [trans, caus] renew (effort) # renouveler (effort) 
© b) [trans] replenish (milk, in cow) # redonner (lait, dans une vache) 
® c) [trans] overcome (sb) at the end (in a race) # dépasser (qn) a la fin (dans une 
~-course) 
*, @d) [trans] bring (benefit) in its aftermath # entrainer, amener (un avantage) 
comme conséquence [Hm]. 
g-S-65ray K-d T-ka= a-S-6Sray A-erm 
® (n.mase, verb-n of -855-asray-], 
§-Swy 1 [<Swe 1] 
-858-oSwey- A-grm K-d R T-ka [imperat $-6Sway A-grm R T-ka, 
imperf-l-pos -S-dSway- A-grm K-d R T-ka] 
¢ [trans, caus] make red * rendre rouge. 
a-§-8Sway T-ka = a-S-4Swey A-grm K-d R 
® [n.masc, verb-n of -aSS-asway-]. 
SSwr 2 [ck Y t-d-Zawwe ‘paper wasp’] 
t-3-3isway T-ka = t-d-3esway T-ka, plur t-i-S1Sway-en T-ka = t-i-sdsway-en 
T-ka 
e (n.fem] paper wasp * guépe-magonne [syn: °gm 3, °zbmbr, t-é8si-t-t °S 3]. 
§-Swj [<Swj] 
-83-Sawe,j- K-d R T-ka = -28-28Sawaj- R [imperat 5-SSSi wej R T-ka, imperf-l-pos - 
S-GSawaj-K-d R T-ka] 
a) [trans, caus] cause to gesture 
* faire gesticuler [R T-ka (uncommon)| 
 b) [trans, caus] separate (fighters) * séparer (des combattants) [K-d]. 
a-$-e5SiwajK-dR T-ka 
# [n.masc, verb-n of -B5-Sawej-]. 
§-Swl [<Swl] 
-855-o0Swel - T-ka = -<235-eSweel-- R [imperat $-iwal R T-ka, 
imperf-l-pos -3-dSwal- R T-ka] 
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® {trans, caus] mark, put a mark on ; brand (livestock) # marquer, mettre une 
marque sur ; marquer (animal) au fer rouge. 
a-8-iswal R 
e [n.masc, verb-n of -855-aSwel-]. 
-85S-a5weel- A-grm K-d [imperat 3-4Swal A-grm K-d, imperf-l-pos -S-dSwal- A-grm 
K-d] 
e [trans, caus] [= -255-oSwel-], 
a-S-85wol A-grm K-d 
 [n.masc, verb-n of -853-eSwel-]. 
<Swr 1] 
-355-oSwer- A-grm K-d T-ka [imperat S-8Swor A-grm T-ka, imperf-l-pos -5-dSwar- 
A-grm K-d T-ka] 
‘trans, caus] precede (sb) ; beat (in a race), do something before (sb else) ; 
anticipate, nip in the bud (sb’s action or request) * précéder, devancer (qn) ; 
Vemporter sur (dans une course), faire qch avant (qn d’autre) ; prévoir, couper 
Vherbe sous le pied de (une action ou une demande projetée par gn) 
~ex: t-aSs-eSwer-ad-\ahi T-ka you beat me to the punch (e.g. ancipating my 
request) + tu m’as coupé ’herbe sous le pied (par ex. en prévoyant ma demande). 
a-5-6Swar K-dT-ka = a-5-6Swar A-erm 
« {n.mase, verb-n of -dSS-aSwer-]. 
$-Swr 2 [<8wr 2] 
-23-Sawer- K-d T-ka [imperat 5-8SSi war T-ka, imperf-l-pos -S-dSawar- K-d T-ka] 
@ [trans] hobble rear legs of (cow, during milking) * entraver les pattes de derriére 
de (vache, pendant la traite). 
a-5-085-iwor K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of <85-Sawer-]. 
SSwr 3 [perhaps related to S-Swr 1] 
t-a-Sdswar-t Gao 
« [n.fem] cushion put under a rope to protect the skin (of camel or donkey) 
# coussinet placé sous une corde pour protéger la peau (d’un chameau ou d’un 
Ane). 
St 1 (N “Sat” ; MGT 1.63 *yassit] 
[plur only:] SBt+t K-d T-ka T-md = S&tt T-ka[x 8&...] = 338et A-grn[X @...] 
¢ (n.fem-plur, replacing 63Se °S 4 as comp initial ; not used before pronominal 
possessor suffix] 
-ex: SOtt BTand the daughters of B + les filles de B [sg counterpart is welaet 
(and variants) or tw ; cf. 61le 1 5, t-d-ra-t-t °r ; male counterpart dagg 
®g 1]. Ch °St-m below. 
Sett “&-jaemaK-dR 
 {comp-n.fem] country women * femmes de la brousse. 
St 2 [variant of Sd 2a] 
&hYot K-f[imperat Uh’at K-f, imperf-l-pos -t-tih’at- K-f] 
trans] insult * insulter, injurier [syn: see ®ggr. 1]. 


a 
UK 
= 
aot 
a 





e-Sét i K-d, plur i-S6ti-tan Kd 

¢ {n.masc] bag (made of hide) for spoons * sac en peau pour les cuillers. 

S$tbbr 
Set tibobbar Ts, plur Set ti bobbar-zn Ts 

 [n.masc} small bird sp. * petit oiseau sp. [Ts] [looks vaguely like a comp of 
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Sa Gi eS aie 





S&tt St 1 ‘daughters’ and a following name, but quite frozen and treated as a 
masc-sg noun]. 
Styty [Nztyty] 
-eSteytey- K-d T-ka [imperat Sdtayteay T-ka, imperf-l-pos -t-IStaytiy- K-d T-ka] 
e fintrans] (liquid) drip rapidly »* (liquide) goutter rapidement. 
a-Stoytay T-ka = a-Stéytey K-d 
® [n.masc, verb-n of astaytey-]. 
St-m [derivative of St 1, for -ma- see m 8b] 
[plur only] Sét-ma A-grm K-d R T-ka T-md = S&t-me im = (with redundant pluralization, 
unpossessed) S@t-ma-teen T-md 
® (n.fem-plur] sisters # sceurs [suppletive plur of wélet-ma °w1t-m ; male 
counterpart “yt-m] - poss: 1sg St -mar A-grm[X Se...) R[X Se...] = Sbt-me Im 
= S@t -m-ey R[X Sa...] T-md = S@t-ma-y T-ka = S@t-meewe Im (less often 
alienable Set-md-nin K-d), 3sg S@t-ma-s A-gra[X Se...] K-d R T-ka T-md. 


> 


Stmbr 

Sutember A-grm K-d T-ka 
® [n.masc] September * septembre. 

Stn [see variant Sytn ; <Ar Sytn] 

asSetan A-gm R= d8Setan K-d, pluregssétan-en R 
® {n.masc] devil, Satan * diable, Satan [word said to be used mostly by devout 
Muslims ; of. *b1s 2]. 

3-3 [for ‘sneeze’ (A-grm dialect) see ®s-t 3]. 
St tng [variant of kt tng] 

Set étongu Ts, plur Set etdngu-ten Ts 

® [n.masc] venomous snake sp. # serpent venimeux sp. [unidentified]. 
Sw [see °S 7 (dog) bark’). 
Sw 1 (Sg) [N aw and zg] 

t-&Saw-t K-dR T-ka T-md, plur ¢-2-Saw-en T-md = t-1-Saww-en A-grm K-d R T-ka 
= t-1-Sagg-en T-ka : 

# a) {n.fem] necklace of very thin hide strips * collier en laniéres de cuir trés 
minces [R T 
© b) [n.fem] horse-hair mouth cord (for camel or ox) * longe (du chameau ou du 
beeuf porteur) en crin de cheval (A-grm K-d]. 

&-Soww A-grm R T-ka[x &-] Ts = @-SGw Gnd, i-Sagg-en T-ka = 2-Saww-en A-grm R 
T-ka Ts 
® a) [n.masc] thick tail or mane hair (of cow, horse, or donkey) # poil épais de 
queue ou de criniére (de vache, de cheval, ou d’ane) [A-grm R T] [used, for 
example, in simple animal traps] 
 b) [n.masc] long thin object * objet long et mince [Gnd TS] 
® c) [n.masc] grey heron * héron gris [Gnd TS] [short for the following comp]. 

e-SGww n am-an R T-ka T-md 
e {n.masc] grey heron # héron gris [4rdea melanocephala and A, cinerea ; 
cf. “knSmn and variants]. 

6-Siww T-ka[x 6-] = &-Siww K, plur 7-Saww-een K 
@ a) [n.masc] penis * pénis [K T] [syn: see ®zmby] 

@ b) [n.masc} tail # queue [T] [see variant ®zw 2]. 

&-Siww on *t-®-hele T-ka 
 [comp-n.mase, lit. “tail of sheep”) leguminous herb sp. # herbe égumineuse sp. 
[Tephrosia obcordata, syn: t-a-Sembot-t an "t-é-hele °Smbd]. 
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&-Siwa K-d, plur i-Siwa-ten K-d 
@ {n.masc] penis # pénis [syn: ®rjl, ®amby, etc.]. 
t-a-Siwa-t-t T-ka= t-e-h’iwa-t-t K-f plur t-i-h’iwa-t-en K-£= t-1-Siwa T-ka 
= t-T-hYiwa K-f 
» a) {n.fern] tail (e.g, of sheep) * queue (de mouton, etc.) [usual sense] [cf ®dmb, 
®1nkw, °Smbd] 
@b) (n.fem] penis # pénis. 
Sw 2 (N Zw ; DTF 2.623 hw (Chenopodium vulvaria, C. urbicum)| 
t-dSaw-et T-ka T-md Ts = t-GSawe-t T-md, plur t-aséw-aet-en T-ka Ts 
« {n.fem] small desert shrub sp. * petit arbuste sp. du désert [Jndigofera argentea, 
Leguminosae-Papilionaceae ; important for grazing, perhaps also one or more other 
related leguminous spp.]. 
Swdr 
t-a-hYewdara-t-t K-f plur t-i-Pewddra-t-en K-f 
© [n.fem] acacia-like tree sp. # arbre sp. de type acacia [Albizia chevalieri, 
Leguminosae-Mimosaceae, rare in valleys in Adrar ; term confirmed ASA 38]. 
Swy la (Sgv) [cf. SwrSwy 2; N zwr] 
S&ggay- A-grm Im K-d R T-ka T-md [imperat 7Swary A-grm Im K-d R T-ka T-md, imperf-1- 
pos -t-iSwar- A-grm Im K-d R T-ka T-md] 
e {intrans] be or become red or brown * 6, ou devenir rouge ou brun. 
Caus °S-Swv. 
Sdggey-en A-grm Im Kk T-md 
® [particp, masc-sg] red, brown # rouge, brun 
-ex: @-bOri S@ggey-e2n T-md  [n.masc] a red stick + un baton rouge. 
Saggey-eri K-d T-ka 
® [particp, masc-sg] red, brown »# rouge, brun, 
Saggey-et A-grn Im T-md 
¢ [particp, fem-sg] red, brown %# rouge, brun 
- ex: t-dss S@gge@y-et T-md brown cow * vache au pelage fauve. 
Seggéy-et K-d T-ka 
© [particp, fem-sg] red, brown # rouge, brun 
~ex: t-ass Seggéy-xt T-ka  [n.fem] a brown cow + vache au pelage fauve. 
S&ggay-nen A-grm Im K-d 
@ [particp, plur] red, brown #* rouges, brun [note long V]. 
Seggar-nen T-ka 
® [particp; plur] red, brown #* rouges, brun [note long V]. 
o-m-1 Sway. T-ka= em iSwey K-d, plur i-m-iswey-aen K-dT-ka 
« [n.masc, agent] red person (light-skinned Arab or Tuareg) # personne rouge 
(Arabe ou Touareg de teint clair). 
t-8-Sure (of t-3-Sove) A-grm Im R T-ka, plur t-i-Sdyvaw-en A-grm T-ka 
n.fem] redness, brownness # fait d’é. rouge ou brun. 
&-Sway (or: GSwery) A-grm K-d T-ka[x “&-], plur 7-Swor-en T-ka = dSwary-en A-grm 
Ked 
¢ [n.masc] red or brown one * un rouge, un brun. 
Swv 1b [N zw] 
e-Séway T-ka, plur i-Sawy-an T-ka 
© [n.masc] small flat red-gravel area * petit terrain plat de.gravier rouge 
(ef. °swl 3}. 
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Swv 2 [see SwrSwr 2] 
t-a-Swdqqi-t-t T-ka[x *t-o-] 


SwySwy 


n.fern] onset of wet season # début de la saison des pluies [less common than 


t-i-SwaySdway “Sweinwe 2 ; syn: a-m-dkkasu *ks 4]. 


[reduplication of Sw¥ 1] 


-~wSway Sewer- K-d [imperat SowdySowoy K-d, imperf-l-pos -t-i SwoySawi y- K-d] 


intrans] be reddish * @. rougéatre. 


a-SwaySéway T-ka 


Swvswr 


nase, verb-n of -esweysawey-], 
2 [reduplication of Swy 2] 


-wSway Seewaey- T-ka [imperat SawdySawey T-ka, imperf-l-pos -t-iSwoySawi r- T-ka] 


a) intrans] waste away, be undernourished * dépérir, 6. mal nourri 
b) [intrans] (sb) be at the beginning of the wet season % (qn) se trouver en début 


de la saison des pluies [time when food supplies are at their lowest]. 


a-SwayS6woy T-ka 


n.masc, verb-n of -esweySawey-]. 


{plur only:] t-i-Swayséway R T-ka 


© 








n.fem] onset of wet season * début de la saison des pluies [time of hardship ; 


syn: a-m-dkkasu "ks 4). 
Swjj [perhaps N zwg] 
-&Sewej- Im R T-ka = -SSewaj- K-d = -8SSewag- A-grm [imperat Stwaj K-d T-ka 
= Sdwaj imR T-ka = Saweg A-grm, imperf-s -Bsawe,j- Im R, 
imperf-l-pos -t-dSawa,j~ A-grm Im K-dR T-ka] 


a) {intrans] make a gesture (e.g. as though to strike sb) ; jerk one’s arm free 


* gesticuler (par ex. comme si on va frapper qn) ; se libérer le bras en le tirant 
brusquement [K-d R T] 


b) [intrans plus prep £21] strike (at sb), try to hit (sb) * essayer de frapper (qn) 


[{A-grm]. 
a-Siwej ImK-dR T-ka = a-Siwag A-grm, plur i-Siwi j-wn T-ka 


o 


[n.masc, verb-n of -éSewaj-]. 


$wl 1 (N 2w1) 
-OSwel- R T-ka = -6Sweel- A-grm (3mase-plur dSweel-aen) (imperat dSwal A-ermR 
T-ka, imperf-l-pos -t-iSwol-RT-ka = -t-dSweel- A-grm] 


intrans] be marked, carry a mark ; (animal) be branded # porter une marque ; 


(animal) 6, marqué au fer (cf. “yd 4a]. Caus *S-Sw1. 


-eSwi 1- K-d[imperat iSwal K-d, impert-l-pos -t-iSwal- K-d] 


e 


é-nnes @-eSwil-en K-d 


intrans] [= -oSweel-]. 


n+ particp] branded camel * chameau marqué au fer. 


éSwel A-grm Im K-d R T-ka[x 6...] T-md, phur 2Swarl-en Im K-d R T-ka T-md 


a) [n.mase, verb-n of -6Swael-] [T 


éSwel-en A-grm 





b) {n.masc] mark, sign ; brand (on animal) # marque, signe ; marque au fer (d’un 


animal) [all dialects]. 


Swl 2 (N2w1] 


t-dSwa. 


-t T-ka{x t-d...] A-grm, plur t-d$wal-en A-grm T-ka 


@ a) [n.fem] locust # locuste [A-grm T] [ie. swarming grasshoppers] 


b) [n.fers] grasshopper # sauterelle, criquet [T] {ef "gd 1b, °Sy1.1]. 


éSwal K-dTs, plur dSwal~en K-d Ts 





n.mase] grasshopper, locust # sauterelle, criquet, locuste. 
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Swnk [N Zwnk] 
-eSwenke-t K-d T-ka [imperat Sawanka-t T-ka, imperf-l-pos -t-iSwapki-t K-d T-ka] 
@ (intrans] walk fast, speed up one’s walk * marcher rapidement, accélérer le pas 
fef °trtr i]. 
&-Sweygki K-d T-ka 
 [n.masc, verb-n of -6Swenke-t], 
t-e-Sawanki-t-t K-d T-ka 
« [n.fem] act of speeding up one’s walk * fait d’accélérer le pas. 
Swr 1 (N éwr] 
-d35waer- A-grm K-d R T-ka [imperat Swear R T-md, imperf-l-pos -Sdwwer- RT-ka 
= -Sdgger- A-gtm K-d T-ka] 
® a) [trans] precede, go ahead of (sb) ; do sth before (sb) # précéder, devancer ; 
faire qch avant (qn) 
® b) [trans] be older than * 6, plus Agé que, & l’ainé de. Caus °S-Swr 1. 
i-Swar A-grm K-d T-ka T-md (reducible to) Swar K 
¢ [3masc-sg result verb or reduction thereof, as adv] soon * bientét [cf. °Sk 3]. 
a-Séwar K-d R T-ka 
in.masc, verb-n of -dSwar-} 
t-d-Sewra A-grm T-ka, plur t-i-Sdwriw-en T-ka 
® (n.fem, verb-n of -aswaar-]. 


Swr 2 

-bSewer- T-ka = -BSSewer- K-d [imperat Siwar T-ka = Sdwer K-d, 

imperf-I-pos -t-dSawar- T-ka] 
© [intrans] (cow) have rear legs hobbled (during milking) * (vache) 6. entravée des 
pattes de derriére (pendant la traite). Caus °S-Swr 2. 
a-Siwor K-d T-ka 
« [n.mase, verb-n of -Sewar-], 
Sewer K-d[X Se...], pur Séwar-an K-d 
 (n.masc] rope for hobbling cow during milking * corde pour entraver une vache 
pendant la traite. 
$-wrSn [<wrsn] 
-23-wereSSen- K-d[imperat S-awwarasson K-d, imperf-l-pos -8-iwragSin- K-d] 
® [trans, caus] stir up (a dog, an excitable person, etc.) # exciter, provoquer (chien, 
personne excitable, etc.) 
a-S-owwardSson K-d 
« [n.mase, verb-n of -e5-waressen-]. 
SwS [<Hass Sw] 

-8SSowweeS- K-d T-ka [imperat Se@wweeS- K-d T-ka, imperf-l-pos -t-dSewwas- K-d T-kal 
¢ a) [intrans plus optional prep £1] be worried, fretful (about sth) # 6. inquiet, 
énervé (au sujet de qch) 

@ b) [trans] worry (sb) * inquiéter (qn). 
a-Séwwas K-d T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dSSawwas-]. 

ott-dSawwiS T-ka = dt t-mSwiS K-d, plur et t-adwi S-an K-d 

 [n.masc] being worried or fretful * inquiétude, nervosité. 
S-wSn [<wSn] 

-®8-weSSen- K-d fimperat S-SwwaSSean K-d, imperf-l-pos -3-dwesSan- K-d] 
® [trans, caus] aggravate (sth) ; do (sth) even more # aggraver (qch) ; faire (qch) 
encore plus. 
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a-S-awwaSsen K-d 
s [n.mase, verb-n of -@5-wesSen-]. 
S-wSr [<wSr] 
-835-owSer- K-d T-ka [imperat 5-dwSer T-ka, imperf-l-pos -5-GwSar- K-d T-ka] 
« [trans, caus] make old # rendre vieux. 
a-S-wSar K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -85S-owSer-], 
SwSw [N zwaw] 
SéwSaw- T-ka imperat SéwSeow T-ka, imperf-l-pos -t-dSewSaw- T-ka] 
® [intrans] (water) be clouded (e.g. by a little milk) #* (eau) devenir grisatre (par 
ajout d’un peu de lait, par ex.) 
a-SdwSaw T-ka, plur i-SdwSaw-ezn T-ka 
n.masc] clouded one (liquid) # un (liquide) grisatre, 
t-esSsawSew-t T-ka 
 (n.fem] cloudiness (of liquid) # couleur grisdtre (d’un liquide). 
t-e-SewSew-t K-d 
© (n.fem] white hair * cheveux blancs 
ex: t-ajjes-\tat "t-«e-SdwSew-t K-d her hair bas begun to tum white (grey) 
+ ses cheveux (a elle) ont commencé a blanchir (a devenir gris). 
Swwr [pNarLa Swwr] 
e-Sawwéwwer T-ka, plur i-Sewwéwwer-en T-ka 
 [n.masc] long outer cord for tying saddle or saddlebags #* longue corde extérieure 
pour attacher la selle ou son sac [goes over and under the bags, and under the 
camel’s belly ; distinct from the regular buckled belly strap e-Sdgef “S8f, 
cf. t-e-s-dsas-t °s-ssi], 
Swy (Sgy) [N Zwy and zwy] 
-8Swaey- A-grm K-d T-ka T-md [imperat ASwoy T-ka T-md, imperf-l-pos -Sdgge@y- A-grm 
K-d T-ka T-md = -Séwweey- T-ka] 
® a) [trans] oil, lubricate * lubrifier, huiler, graisser [cf. “dhn 1, *Lbd 1] 
© b) [intrans] be greased, oiled (by ribbing) # é. lubrifié, huilé, graissé (par le 
frottage). 
a-Séway A-grm K-d T-ka 
» [n.mase, verb-n of -dSwaay-]. 
Sx (Sh) [<Algerian Ar Syh] 
aSSéx K-dR Ts= 9536h T-ka = BSSex A-grm[X w...], plur aSSéx-ten Ts = aSSex-en R 
® [n.masc] wormwood (medicinal herb) sp. * armoise (plante médicinale) sp. 
[Artemisia judaica ssp. sahariensis, Asteraceae ; native to Algeria (FS 113), crushed 
dried leaves sold in T ; can be put in third (and final) pot of tea (as medication)]. 
$Xw [variant of sxr 2, cf. also xSw] 
e-m-eSSexaw T-md 
e [n.masc, agent] sorceror, black magician * sorcier. 








Syi 
-8SSuyye-t T-ka = -BSSuyye-t K-d R [imperat Sdyye-t R T-ka, 
imperf-l-pos -t-iSeyyu-t K-dR T-ka] 
@ a) [intrans] (e.g. balloon, wind) hiss (as air is let out) * (ballon, vent, etc.) faire un 
bruit chuintant (en se dégonflant) [R T] 
¢ b) [intrans] hear a buzzing sound (in ear or inside head) # avoir des acouphénes 
{K-d]. 
a@-Soyyu R T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dSSuyye-t]. 
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&-Sayyu K-d 
e [n.masc, verb-n of -dSSuyye-t]. 
Sy 2 [variant of adi S Sa ‘peer’] 
kel t-B8yay-t R 
® [comp-n.masc-plur] people of the same age or generation * gens de méme 4ge ou 
de méme génération. 
Syd [see variant Syj] 
-dSyeed- R [imperat dSyad R, imperf-l-pos -Sdyyad- R] 
¢ [intrans] feel sore (from walking or riding) * avoir mal (aprés avoir marché ou 
chevauché). 
a-Sdyyed R T-ka, plur i-Sdyyed-aen RT-ka 
a) [n.masc] cramp # crampe [T] 
@ b) [n.masc] soreness of body (from walking or riding camel) * douleur physique 
(aprés avoir marché ou fait du chameau) [R]. 
Syd 1 [pre 2.545 hyd « gale »} 
a-Sdyyud K-d T-ka[x *8-] 
 [n.masc] an itchy skin disease (esp. of camels) # maladie de la peau (surtout des 
chameaux). 
syd 2 
-dSyed- Gao [imperat 5Syad Gao, imperf-l-pos -Sdyyed- Gao] 
« [intrans] be lacking, deficient * é. insuffisant, manquer. 
a-Sayad Gao 
« [n.mase, verb-n of -dgyed-]. 
Syf [variant of SSf] 
w-Sayef K-d, plur i-Stiyaf K-d 
{n.masc] belly strap for camel saddle # bat, sangle ventrale pour une selle de 
chameau. 
Syf [ptr 2.545 hyf, tes 317] 
a-Sdyyof K-d 
¢ [n.masc] gift offered by a man to a baby who has been named after him.# cadeau 
donné par un homme a un bébé a qui on a donne le méme nom que lui [typically a 
sheep, for keeping]. 
Syh 1 (Syhn) 
é-Seyhe A-grm K-d R T-ka, plur i-S@yhe-ten T-ka = i-S@yhen-en T-ka 
= j-Séyh-an R = 2-Seyh-an R= i-Sayha A-gm K-d 
® a) [n.masc]} wooden instrument for harvesting fonio (@-sya1) grains 
#* instrument en bois pour la récolte des graines de fonio (@-syal) [A-grm R T-ka] 
{plur i-Syhen-en seems borrowed from “Syhn ; see “sv1 3] 
 b) [n.masc] basket made from roots, used to harvest almost-ripe wild fonio grains 
* panier fabriqué avec des racines, utilisé pour cueillir les graines presque mires de 
fonio sauvage [K-d] [‘basket’: see “dk 3 ; ‘fonio’: ®sy1 3]. 
Syh 2 [ptr 2.546 “tehaihait” ; of. N “Azayya” zy] 
t-e-Sdyha-t-t Im K-d T-ka= t-a-Séyha-t-t K, plur t-i-Sdyha-t-en Im K-d 
= t-i-Séyha-t-en K 
 [n.masc] decorative hide for interior of tent ; decorative saddlebag * peau 
décorative pour l’intérieur dune tente ; sacoche de selle décorative [cf. ®grwy]. 
Syhn [see also plurals under Syh 1 ; N Zyn] 
e-Séyhan T-kalx “e-], plur 1-S@yhan-zn T-ka 
« [n.masc] nearly ripe jujube (fruit) # jujube presque mare [cf, "bk 1]. 
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Syj [variant of Syd] 


-ASyej- 
e 


R [imperat 3Sya,j R, imperf-l-pos -Sdyyej-R] 
intrans] feel sore (ftom walking or riding) * éprouver des douleurs (aprés avoir 


marché ou chevauché), 


Symr 


a-Sexymerca Gao 


e 
pi 
Syny 


n.masc] broken bits of grain (after pounding) # brisures de céréale (aprés le 
lage). 


{plur only:] i-Séynay-en K-d 


wes 


n.masc-plur] water with a touch of milk (for color) # eau avec un peu de lait 


(pour la colorer) (cf. 7-drar-en “drr 2,°yr 9,®z11 2], 


t-eSsdynaq-q K-d 


Sytn [see 


n.fem] slightly milky color #* couleur [égérement laiteuse. 
variant Stn ; <Ar Sytn] 


&SSaytan R T-ka, pluresséytan-en R = #edSeydt in-en T-ka 





n.masc] devil, Satan # diable, Satan [of. "bls 2]. 


-t/t- 


t [for -tdt t- ‘eat’ see "tt 2 ; for passive prefix -t- or -tt- see © tw. i]. 


tl 
te 
¢ {Long Imperfective prefix on verbs, following any subject prefix]. 
t 2a 
t- 
e [Feminine prefix on nouns]. 
tent 
® [fem-sg affix complex on consonant-final noun stems ; for some nouns just t- or 
just -t ; suffixal -t combines with some stem-final C’s to form a voiceless 
geminate, e.g. /...¥-t/-—> ...qq]. 
teetot 
 [fern-sg affix complex on vowel-final nouns] 
tei-.-en 
 [fem-plur on nouns]. 
t 2b 
t- 


fem-sg formative in demonstrative pronouns, cf. masc-sg ®w 1]. 


@ 
t-G-hi A-grm[x t-G...] K-d T-ka T-md 
oe 


dem-pronoun, fem-sg] this %* celle-ci. 


t-i-hi K-d T-ka T-md 


tedi 


cd 


fem-plur of t-d-hi]. 

A-grm T-ka T-md = ta-dii K-d 

dem-pronoun, fem-sg] that one (near you) ; that one (we were talking about) 
celle-la (prés de toi) ; celle (dont on parlait). 


t-i-di K-dT-ka T-md 


fem-plur of ta-di}. 


t-6n A-grm[x t-é...] K-d T-ka T-md 





dem-pron, fem-sg] that one (distant) * celle-l4 (éloignée). 
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t-in K-d T-ka T-md 
® [fem-plur of t-én]. 


t 2e 
~et 
e [fem-sg ending on participles, including adjectives, cf. masc-sg -en, plur 
~nen]. 
et 
e [fem-sg ending on a few nouns, including some of Arabic origin ; plur varies 
between -en or ~et-en ; the -et is often reinterpreted as part of stem (esp. in K-d 
dialect), and the stem is then treated as masculine] 
tad 


(e)-\t = (At 
® [3sg object clitic, postvocalic, with preceding a shifting to i or toe depending on 
dialect ; cf. postconsonantal -\ tart ; for clitic -\t after a consonant see “t 4] 
-ex: L-pyi-\t Tmd=i-yye-\t K-d he killed her ¢ il Pa tuée. 
t 2e [for t- plus pronominal suffix, see t 3] 
t- 
* (3fem-sg subject prefix on verbs, usually zeroed to @- before consonant-initial 
stem, always audible before vowel-initial stem]. 
t 3 [for t- with no pronominal suffix see t 2¢e] 
t- 


2nd person subject prefix on verbs, usually zeroed to @- before consonant-initial 
stem, always audible before vowel-initial stem] 

‘te. ed 
@ [2sg subject circumfix on verbs]. 
t-...-eem 

¢ [2masc-plur subject circumfix on verbs}. 
‘te. mat 

© [2fem-plur subject circumfix on verbs]. 





¢ [3masc-sg object clitic after consonant-final verb forms, or in preverbal position, cf. 
-e “e 2 after vowel-final verbs ; requires accent on word penult ; fuses with some 
stem-final C’s to form a voiceless geminate stop ; for clitic (e)-\t after a vowel see 
® 2] 
~exx: Z-waet-\t T-md he hit him + il ’a frappé. 3pv¥e-q-\q T-md [hit him + je 
Pai frappé ; anhey-zeq-\q A-grm I saw him + je Pai vu; wer-\t i-pyvaT-md he 
didn’t kill him + il ne I’a pas tué. 

-\tt 
@ [variant of -\t when preposed to verb and intervocalic] 
-ex:Xa-\hi-\tt f-kfe-n A-gom T-ka T-and it’s X ffocus] who gave it to me 
+ c’est X [focus] qui me I’a donné. 

-\ti 
* (syllabic variant of -\¢ in some dialects, phrase-finally after consonant, or 
between consonants] 
~ex: E-wet-\ti R he hit him + il ’a frappé. 





t5 
(eet 
@ [2masc-plur imperative suffix, requiring accent on penult]. 
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t6 


(yet Teka 


« [hortative suffix on future verb, often I plur but permitted with other subjects, 
following subject suffix but preceding object or directional suffix ; requires accent 
on penult] 

- exx: n-aSd1-et T-ka = n-dS1-et K-d let’s run! + courons! ; 

n-py-et-\t T-ka let’s kill him! + tuons-le! ; n-as-et-\ddd T-ka let’s come! 
> venons! ; wer n-ojéll-et T-ka= wer n-geliw-et K-d let’s not go! 

+ n’y allons pas! ; aSal-@y-et T-ka = aSl-@y-et K-dlet me run! + queje 
coure! ; J-#j1-et T-ka he should go! + qu'il y aille! 


7 [Nt and ty, ptr 4.1877] 
ti A-grm[X ti] K-d T-ka[X til [for plur see t@y- “ty 3] 


® [n.masc] father % pére [replaces dbba and variants “b 3, esp. in insults and as 
comp initial in complex kin terms ; female counterpart is mi “m 8] - poss of sg: Isg 
ti K-dT-ka[X ti] = t-éy (or: ti-y) R ; 2sg ti-kK R T-ka ; 38g ti-s RT-ka; Iplur 
tiney T-ka= ti.nney A-grm[x ti...], 2mase-plur td-wween T-ka, 3masc-plur 
ti-ssen T-ka - frozen comp: ti-s 6n ti T-ka my father’s father + le pére de 
mon pére ; ti-s an t&y-nay A-grm T-ka T-md our father’s fathers + les péres de 
nos péres. 


t 8 (Nt, pir 1,253-4] 
t-Ott A-grn[X t-e...] K-d R[X t-e...] T-md[X t-e...] T-ka, plur t-6¢ taw-en A-grm R 


T-nd 

a) [n.fem] eye # ceil [all dialects, primary sense] 

© b) [n.fem] loop (at one end of rope) ; tip of a needle with an eye * boucle (au bout 
d’une corde) ; bout d’aiguille quia le chas [cf “tkr, ®trj 1b (and ®s-m-trj)] 
c) [n.fem] flower (of a toxic herb, °jd la) # fleur (d’une plante toxique, ®j dla) 
[K-d] 

-ex: 1-jd t-ett K-d it herb) is flowering + elle (= plante) est en fleurs 

@ d) {n.fem] direction # direction, sens [K-d] [syn: see ®j 3 ; cf. English ‘to head 
(for)’] 

-ex: d-j@ t-eft K-d he went this way + il est allé par la. 


t-étt-eray T-ka T-md Ts, plur t-et t-@ray-en Ts 


 {comp-n.fem, lit. “eye-yellow”] herb sp. in wet sandy areas with small yellow 
flowers #* plante sp. dez zones humides sablonneuses a petites fleurs jaunes 
[Senecio perottetii, Compositae, or very similar sp. ; can also apply to other pretty 
yellow flowers, e.g, of a-j@rof], 


in t-ett A-gm K-dR T-ka T-md, plur add i-n t-é6ttaw-en RT-md=d in t-ett 


K-d T-ka = add in t-ett A-grm 
@ [n.masc] one-eyed man %* (un) borgne. 


t 9 [variant of s ebré br bands "#-brét brt 2] 


s 6t A-gm 


@ [comp prep (followed by possessed noun)] toward * en direction de, vers. 


t 10 (ty) [N ty and t, TF 4.1876] 
-Oti- T-ka = -Bti- K-d 3mase-plur @t i y-zn K-d) [imperat ti T-ka=1ti K-dT-ka, 


imperf-l-pos -t-{t i- K-d T-ka Gmase-plur t-2t i-n T-ka = t-1tiy-wn K-d)} 

¢ fintrans] grow, become bigger or more numerous * croitre, devenir plus gros ou 
plus nombreux [imperat variant {ti homophonous with 3masc-sg perf-pos i-t i]. 
Caus °s-t 2b (and 2a). 


t-Oti-t-t Kd T-ka 


« [n.fem, verb-n of -dti-]. 
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t-Lti-t-t T-ka 
® [n.fem, verb-n of -8t i-]. 
tii 
te 
¢ [augment suffix for many vowel-final verbs, used word-finally or before a 
consonant-initial subject suffix] 
tb [for t-aba ‘tobacco’ see “b 4]. 
tb 1 [<Artwb] 
-Otub- A-grm T-ka T-md = -Btub- K-d T-md fimperat dtub T-ka = dtab A-erm T-md, 
imperf-l-pos -t-i tub-'T-ka = -t-titab- A-grm K-d T-ka T-md] 
¢ [intrans] return to Islam (after a lapse), submit oneself again to God ; repent 
a revenir 4 V’islam (aprés une période de défaillance), se soumettre de nouveau a 
Dieu ; se repentir. 
t--tub-t (or: t-Stub-t) K-dR T-ka T-md= t-&tub-t A-grm, plur t-dtub-en T-ka 
T-md= t-Utab-en A-grm 
® [n.fem] repentance ; reconversion to Islam * fait de repentir ; retour a Vislam. 
tb 2 [homonyms th 3 ; DIF 4.1878 ; Y t@bbe-t ‘hit hard’, cf N tbtb] 
~8t tubbe-t A-gm T-ka= Bt tubba-t K-d R T-md [imperat tdbbe-t A-grm R T-ka 
T-nd, imperf-l-pos -t-2 tabbu-t R T-ka T-md =-t-itubbi-t A-grm] 
® a) [trans] whack, hit (sb on the back, e.g. with a stick) * frapper (qn fort, sur le 
dos, par ex. avec un baton) [T] fof. °wt 1a] 
@ b) [trans] rap (with hand) # taper (avec la main) [A-grm] 
® c) [trans] hit (with downward motion) % frapper (avec un coup de haut en bas) 
[K-d] 
¢ d) [trans] beat (hide or fabric) on a board with a club, during curing or dye-ing 
% taper (une peau ou un tissu) sur une planche avec un gourdin, pendant le tannage 
ou fa teinture [K-d]. 
&-tabbu K-d 
® [n.mase, verb-n of dt tubbe-t]. 
t-o-tilbbe-t-t T-ka = t-e-tilbbe-t-t A-gm R, plur t-i-tubba A-grm R[x t--] T-ka 
© [n.fem] (a) whack # coup violent. 
tb 3 [homonyms tb 2;N tb, cf. ¥ t&bba-t ‘fill’] 
~st tubbe-t T-ka fimperat tdbba-t T-ka, imperf-l-pos -t-i tabbu-t T-kal 
® a) [trans] close up (house, tent) on all sides * fermer (maison, tente) de tous cdtés 
{closing all doors, windows, and openings] 
® b) [intrans] (house, tent) be closed up on all sides * (maison, tente) 6. fermée de 
tous cétés. 
G-tebbu T-ka 
® (n.masc, verb-n of -dt tubbax-t]. 
th 4 [related to dio | and perhaps stb 2] 
~Ot teob- T-ka [imperat 3¢ tab T-ka, imperf-l-pos -t-@t taeb- T-ka] 
© a) [intrans] apply eyedrops or eye lotion * mettre des gouttes ou une pommade 
dans les yeux 
@ b) [intrans]} (wound, esp. of donkey) be treated with a salve or with dry crushed 
leaves * (blessure, surtout d’un Ane) 6. soigné avec une pommade ou avec des 
feuilles séchées écrasées, 
éttab T-ka[x 6...], plur 6¢ tab-en T-ka 
¢ [n.mase, verb-n of -dt txb-]. 
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toy 1 [Ntby] 
-bt beqqe-t T-ka = -t&begqqe-t A-grm[imperat tabaqqa-t A-grn T-ka T-md, imperf- 
Lpos -t-itbaqqi-t T-ka=-t-itdbeqqi-t A-gml] 
® [intrans] be dotted * avoir des points, é. pointillé. Caus °s-tby. 
&theqqi T-ka=a-tabeqqi A-grm 
© [n.mase, verb-n of -@t beqqa-t]. 
t-a-tbdqqi-t-t K-d RR T-ka[x "t-o-] = t-a-tebdqqi-t-t A-gm, plur t-i-tbaqga 
K-dR T-ka = t-i-tdbeggqa A-grm 
¢ [n.fem] dot, speck * point, tache minuscule. 
thy 2 [<Ar tb?] 
St tebbay- K-d [imperat t@bbey K-d, imperf-l-pos -t-dtebbayr- K-d] 
¢ [trans] follow secretly, shadow (sb) % suivre (qn) en cachette (ef. °11 1, °lkm 1]. 
a-tabbey k- 
® [n.masc, verb-n of -8t tobbay-]. 
tbl I [see variant b1 3] 
tdbeel (or: t-Gbee1) R(X t-a...] T-ka, plur tdblew-en R 
@ [n.masc] table ; pedlar’s portable selling stand % table ; table de vente. 
tbl 2 [prr 4,1922-5 ; <Ar tb1] 
attebel A-grm K-dR T-ka T-nd, plur at ¢dba]-een A-grm K-d R T-ka T-md 
® [n.masc] (large) drum # (grand) tambour [cf. °Sj 1]. Verb ®s-tbl De 
attebel n GlSinR=édttabal n dldin-an K-d 
 [comp-n.mase, lit. “devil’s ...”] puffball (mushroom) # champignon (poudreux). 
tb1bl [see ®s-tblbl}. 
tht [<Ar 6bt] 
-dt bet- K-d T-ka [imperat tbat T-ka, imperf-l-pos -tdbbxet- K-d T-ka] 
® {intrans] become reality ; be certain ; (sth) be fixed in placed ; (event or service) 
be regular, reliable * devenir réalité ; 6. certain ; (qch) é fixé ; (événement ou 
service) 
é. régulier, fiable. 
a-t&bat K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -dt bet-], 
t6 [variant of 63] 
taceé R, plur tadé-tan R 
® [n.masc] wall (of housing compound, enclosing a courtyard) #* mur (de 
concession, entourant la cour). 
td [for t-eddd see *d 9]. 
t d 1 : 
at toda Gnd T-md Ts = et tada R T-ka = 8t tada A-grm K-d T-md = at t8da Gao, plur 
at tada-ten Ts = attada-tan A-gm T-md= et tada-ten R T-ka 
@ a) [n.masc (Ts also n.fem)] tree sp. with hard wood * arbre sp. a bois dur [Gnd T 
Ts] [Prosopis africana, native to southern Mali, wood widely sold for bowls (see 
®y% 3, ®kg 5), wood has marbled appearance} 
® b) [n.masc] wooden bow! made from this wood # écuelle en ce bois [A-grm] 
of. °ks 5], 
td 2 [pir 4.1884, TNEB 169] 
~&t ted- K-d [imperat 1¢ tad K-d, imperf-L-pos -t-£t tad- K-d] 
@ [intrans] (leather, hide) be well softened (by smearing with fat, stretching, and 
beating) # (cuir, peau) devenir bien souple (aprés avoir été induit de graisse, 
étendu, et batty) [of “sm 5, °drn]. 








739 


O-et téd-en K-d 
@ [particp, masc-sg] soft, supple (hide) # (cuir) souple. 
t-ittat-t Kd 
« [n.fem] softness, suppleness (of hide) %* souplesse (d’une peau). 
t f [see eae ] 
if {see °s-tf la ‘spit’] 
tfr Ntfr 
e-téfer A-grm R T-ka[x “2-] T-md, plar t-tafr-an A-grm R T-ka Tand 
® a) [n.masc] sole (bottom of foot, from heel to toe) # plante (du pied, du talon aux 
orteils) [T-ka] [cf “bk1 2, “s-kk1, and t-d-mallen “é-der “m1 1a] 
@ b) [n.masc] heel (of foot) # talon (du pied) [R T] 
® c) {n.masc] outer side of foot # cété extérieur du pied [A-grm] [from heel to toe, 
as in kicking to the side] 
@ d) [n.masc] top of foot # dessus du pied [K-d]. 
tfird [<Ar frt] 
xgg et tefared Gao 
° comp-n.masc] negligent, careless person # négligent 
[syn: °S- -b&d]. 
tfs [see “dfs}. 
tftE [IN tf f, DIF 4.1885] 
-Sttaftet- Kd [imperat téftaf K-d, imperf-l-pos -t-dtaftaf- K-d] 
® [trans] beat or push down (e.g. some thorn branches in the fence of an animal pen, 
to make a passage) #* battre ou appuyer sur (par ex. des branches épineuses d’une 
cloture d’animaux, pour faire un passage). 
a-toftof K-d 
«[n.mase, verb-n of -dt taftef-].°ty 1 
6-teqq R[x "&-] T-kalx "&] T-md, plur 2-tagqq-an R T-md = t-taagqveen T-ka 
¢ {r.masc] male ostrich (a-n@hi 1) # autruche (a-néhi1) male [®nh1 3). 
ty 2 [perhaps N ty] 
-Ot tuqqa-t T-ka = -ét tuqqa-t K-d [imperat tdgqa-t K-d T-ka, 
imperf-|-pos -t-Itaqqu-t K-d T-ka] 
® a) {intrans] (e.g. thrown stone) hit the ground # (pierre jetée, etc.) toucher la terre [T] 
 b) {intrans] pound small amount of (millet grain) in mortar, noisily * piler une 
petite quantité de (mil) dans un mortier, bruyammment [K-d] [ef. “dh 2] 
® be [intrans] (e.g. hunting dog) head for targeted animal # (chien de chasse, etc.) 
se diriger vers animal visé [T]. Caus “s-ty, 
q-taqqu T-ka 
« [n.mase, verb-n of -at tuqqe-t). 
&-taqqu K-d 
 [n.masc, verb-n of -dt tuqqe-t]. 
ty 3 [<Ar twa] 
att Gqa K-d, plur et tdga-tan K-d 
¢ [n.masc] window * fenétre [syn: °fntr]. 
tqdm [related to verb qdm ; <Ar qdm] 
a-t&qeddim K-d 
e [n.masc] state of being modern, progressive * fait d’6. moderne, pour le progrés 
{associated with westernization and education ; opp: °zbk]. 
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tyfr [for exclamation and verb see s-tyfr ;<Aryfr] 
t-o-tiyfir-t (or: ...fer-t) T-ka = t-etovfer-t K-d 
¢ [n.fem] act of saying “est&y far ae] 1dh” (to express regret or remorse) 
* fait de dire « ostéy fer 211Gh » (pour exprimer son regret ou son remords). 
ty 1a [for related verb see s-tyl la ;<Ar ql] 
a&ttaqqil RT-ka 
® [n.masc] attention ; wariness, being on one’s guard, being ill at case % attention ; 
fait d’é. sur ses gardes ou mal a l’aise fused with verb "j 1; cf. °nyt] 
~exx: aj @ttaqqil T-ka pay attention! + fais attention! ; i-h-\d-hi 
@t taqqil R1 am on my guard (and ill at ease) + je suis sur mes gardes (et mal A 
VPaise) [said e.g. of a stranger in town]. 
tv ib [for related verb see s-t¥l 1b; <Ar @q] or 8q1] 
dttigqqal T-ka= &tteaqqal (or: ..iqqal) A-grm K-d, plur at tiqqal-en T-ka 
® a) [n.masc] act that one does reluctantly (e.g. begging) # acte qu’on fait 4 contre- 
coeur (par ex. mendier) [A-grm T] 
 b) [n.masc] reluctance out of a sense of honor to do sth * répugnance, pour des 
raisons d’honneur, 4 faire qch [K-d]. 
-bt tuqqel- K-d [imperat tdqgal K-d, imperf-l-pos -t-it taqqul- K-d] 
trans] avoid (an act) due to a sense of honor ¥ éviter de faire (un acte) da a un 
sentiment d’honneur]. 
ty 1 2 {related to v1 3b] 
t-a-tydlle-t-t K-d 
® [n.fern] long stride(s) * enjambée, grand pas 
-ex: i-ld t-a-tydlla-t-t K-dhe takes long strides + il marche a grands pas. 


ty13 
-et vel le-t K-d [imperat tévella-t K-d, imperf-l-pos -t-ityel li-t K-d] 
e [intrans plus dative] put one’s arm around (sb) # passer le bras autour de I’épaule 
de (qn). 
a-tyalli K-d 
© [n.masc, verb-n of -@t yel le-t}, 
tylbmb [for t-2ve1ibombo see *y1bmb]. 
tym (N tym 
G-t yam Gao, plur t-t vam-en Gao 
® [n.masc] portable basket-like coop for a young guinea-fowl % poulailler portable 
en forme de corbeille pour jeune pintade [guinea-fowl: °y11 ; ‘basket’: dk 3]. 
tim (tym) (<Ar] 
&ttefam T-ka= &t tevam A-gm = 8t tevam (or: St tay) Im K-dR, plur 
at tefoam-en T-ka=aettévam-en A-grm im 
@ a) [n.masc] basic food staples (grain, milk) # nourriture de base (céréales, lait) [T] 
(ef. “s-dr 2, °S-kS 1, °mns 3] 
® b) [n.masc] grain * céréales [A-grm Im K-d R]. 
tynty la [Y tavéntaye-t ‘pound hard in mortar ; (smith) tap with hammer’] 
-etyentave-t K-dR T-ka = -tavéntave-t A-gem [imperat tayantara-t A-grmR 
T-ka, imperf-l-pos -t-i tyéntoyi-t RT-ka = -t-itydnteru-t R=-t- 
iteydntoyi-t A-grm] 
® a) [intrans] (blacksmith) make tapping sounds »% (forgeron) faire du bruit en 
tapant [T] 
 b) [trans] hammer (esp. iron, to flatten it) * battre (surtout du fer, pour ’aplatir 
[A-gem] 
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@ c) [intrans] pound (spices, salt) rapidly, in mortar, with short strokes * piler : 
rapidement (pices, sel), avec des coups brefs, dans un mortier [K-d R] [cf. °dh 2]. 
a-tyantovi K-dT-ka=a-tavdnteri A-gm=a-tyantayuR 
® [n.masc, verb-n of et yan tave@-t]. 
e-teavéntey T-ka 
® [n.masc] tapping sound * bruit de frappement. 
tynty ib 
a&-tventey (or: ...tey) T-ka 
» [n.masc] tall herb sp. * grande plante sp. [Rogeria adenophylla, Pedaliaceae]. 
a-tayantey Th, plur i-teyantey-en Th 
® [n.masc] sesame (plant) * sésame (plante) [Sesamum indicum, Pedaliaceae]. 
tyr I (perhaps related to tr 2; N tyr] 
-&t over- K-d R T-ka = -dt tover- A-grm [imperat tdyaer A-grm K-d R T-ka, 
imperf-s -dtuyer- K-dT-ka, imperf-l-pos -t-2 tuyur- K-dR T-ka= -t-Ituyir- 
A-grm] 
® [trans] crave (e.g. a basic food item) * avoir une forte envie de (aliment de base, 
etc.) [T] [syn *nsy, °rms 2, “tr 2] 
@ [trans] (e.g. camel) crave (salt) #* (chameau, etc.) avoir une forte envie de (sel) 
[A-grm}. 
a-tivar T-ka = a-tiver A-grm R T-ka 
@ [n.mase, verb-n of tover-|. 
a-tévar K-d 
 [n.masc] craving # forte envie, passion. 
tyr 2 [perhaps denominative from yr 3] 
-et-yvare-t T-ka [imperat tSyura-t T-ka, imperf-l-pos -t-ityuru-t T-ka] 
® [intrans] (e.g. well) be completely drained or emptied 4 (puits etc.) é. 
complétement a sec (cf. °stk 1, °skw 2]. 
a&-tyruru T-ka 
© {nmase, verb-n of -<Bt yara-t]. 
-etyare-t T-ka [imperat toyira-t T-ka, imperf-l-pos -t-Ityiri-t T-ka] 
@ [intrans] [= -t yare-t, with different imperfectives]. 
Getyiri Teka 
® [n.mase, verb-n of -@t yare-t], 
tys 1 [Ntys] 
t-e-toOves-t A-grm K-dR T-ka, plur t-i-tOves-en A-grmK-dR T-ka 
a) [n.fem] buttock # fesse [A-grm K-d T] [syns *bld 1, bly 2} 
® b) [n.fem] tailbone (flat bone above buttock) # coccyx, os plat au-dessus des 
fesses [R]. 
tys 2 [N tys, DTF 4.1920] 
e-téves K-d T-ka, plur 7-tays-an K-dT-ka 
® a) [n.masc] hard sandy area # terrain sableux dur [T-ka] [not soft sand as on 
dunes} 
® b) [n.masc] flat plain (clayey soil) * terrain plat (4 sol argileux) [K-d]. 
sett "e-téves K-d 
¢ [comp-n.fem-plur, lit. “daughters of ...”] any of several expensive, high-quality 
bead types (for stringing in necklaces) # plusieurs sortes de perles trés chéres et de 
haute qualité (a enfiler dans les colliers). 
-&t vase-t K-dT-ka [imperat toyuse-t T-ka, imperf-l-pos -t-1t yusu-t T-ka] 
¢ [intrans] (sand) be hard % (sable) é. dur. 
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tyty [N tyty ; for ‘gecko’ see mt yt] 
-3t taytev- A-grm K-d T-ka [imperat t@ytey A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-dta@ytay- 
A-grm T-ka] 


ec 


a) [trans] shatter, smash (e.g. glass, bone) into pieces * briser (verre, os, etc.) en 


morceaux [K-d T] [ef Sdgdg 1,°rz 1] 
 b) [intrans] be shattered * se briser [K-d] 


) [trans] crush (e.g. grain) # écraser (grains, etc.) [A-grm]. 


c-téytey A-grm K-d T-ka 


e [n.mase, verb-n of dt tartay-]. 


tqw [<Ar way] 
et téqwa Hm 


 [n.fem] spirituality, deep religious faith # foi religieuse profonde. 


tyy [N try] 


t-e-tayi 





~t K-d T-ka, plur t-i-t@yay-en K-d T-ka 


e [n.fem] baldness * calvitie 


-ex: i-ja t-e-t@yvey-t K-d he’s bald + il est chauve. 
th {see ®s-thl}. 
thi [<Ar thm, cf. N tm] 
-Sttuhme-t T-ka = -Bt tuhme-t A-grm K-d R T-md [imperat 
tuhmo-t A-grm K-d R T-ka T-md, imperf-I-pos -t-2 tahmu-t K-dR T-ka 
=~t-itubmi-t A-grm] 


trans] suspect (sb, sth) * soupgonner (qn, qch) [syn: °Sbj 3, cf. “v1 2, °rd 2]. 


a-tahmu T-ka 


# [n.masc, verb-n of -dt tuhme-t], 


@tahmu K-d 


@ [n.mase, verb-n of -dt tuhme-t]. 


dttohmuR 


® [n.masc] suspicion * soupcon. 


ot tdihma T-ka = ett Ghma K-d, plur at tuhma-tan T-ka 


® {n.masc] suspicion * soupgon. 


t-e-tdhmi-t-t A-grm, plur t-2-tuhma A-grm 


 ({n.fem] suspicion # soup¢gon. 


ths [variant of hts] 
d-thas Ts[x "&-], plur 7-thes-en Ts 





Le 


e (n.masc] tall acacia-like tree * balanzan (arbre) [Faidherbia albida, 


guminosae-Mimosaceae]. 


t-j [for t-Aje see °j 3,4]. 


tj INtg] 


~tuj- T-ka [imperat dt uj T-ka, imperf-l-pos -t-ftuj- T-ka] 


intrans] (wares) be hawked, be for sale * (marchandises) é. colporté, é. en vente. 


Caus ®s-t j. 


-tuj-K-d fimperat dtaj K-d T-ka, imperf-l-pos -t-Gtaj- K-d] 


@ 


intrans] [= -6tu,j-, with different imperfectives]. 


t-Otuk-k K-d T-ka, plur t-8tuj-en T-ka 


n.fem, verb-n of -dtuj-]. 


t-j-w [¢-djiw-en is plur of t-6je °j 3,4]. 
tjr [variant of tZr ;<Artjr] 


attujj 





rer- T-ka [imperat taj jar T-ka, imperf-l-pos -t-Itaj jur- T-ka] 
intrans] bring (goods) to market for sale # apporter (des marchandises) au 


marché pour les vendre [cf. ® mm, °wt 2] 
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-ex: at tuj@r-xy-\in t-éss T-ka] took the cow to market there + j’ai conduit 
la vache au marché. 
a-tij jer T-ka 
 [n.mase, verb-n of -dttuj jer-]. 
t-e-tdjjir-t T-ka 
* [n.fem] a) large sum of money taken on annual donkey caravan to purchase a 
stock of grain * somme importante d’argent transportée par la caravane annuelle 
pour acheter un stock de céréales 
® (n.fem] b) commercial transaction * transaction commerciale [e.g. sale of an 
animal]. 
tk [for t-dkk ‘plover (bird)’ see ®k 6 (and *ktk) ; for t-3tuk-k see * j], 
tk 
tOkk! T-ka 
® [inter]] shoo! (to a goat) #* pschtt! (a une chévre). 
tkky 
attekiki Gao 
® [n.masc] self-centeredness, egotism, arrogance # égoisme, amour-propre, fait d’é. 
hautain. 
e-m-attaktiki Gao, plur i-m-at takukay-en Gao 
 [n.masc, agent] self-centered one * égoiste. 
tk] [for °tk1 see “dk1]. 
tk] [variant of °dk1}. 
-dtkel- K T-ka [imperat dtkol K T-ka, imperf-I-pos -takkep]- T-ka] 
© a) [trans] pick up, gather, take (in hand) # ramasser, prendre (dans la main) 
® b) [intrans] be elevated (e.g. in rank) # € élevé (en grade, etc.). Caus ®g-s-tk1. 
a-tékal T-ka 
® [n.mase, verb-n of -dtkel-]. 
G&-tkul T-ka[x "8+ 
¢ [n.masc] being elevated, higher (¢.g. in rank) % fait d’é. élevé (en grade etc.) 
fitkel T-ka 
@ [n.mase] [= d-tkul]. 
t-a-tdkkel-t T-ka[x “t-o-], plur t-i-tdkkal T-ka 
° (n.fem] handful (e.g. of sugar) ; handful or mouthful (of food) # poignée (de 
sucre, etc.) ; poignée ou bouchée (de nourriture) [ef. t-61 Leq-g “ly 1, t-8-heq- 
q ®hy 4]. 
CKLK1 [variant of k1K1 1 and dk1k1] 
&-tkalkol R T-ka, plur i-tkdlkal-en R T-ka 
@ [n.masc] brain (as food or object) # cervelle. 
a-tkalkel A-gmn, plur i-tkdlkal A-grm 
® a) [n.masc] skull * crane [distinguished from ‘brain’ by t versus d in A-grm 
dialect ; cf. “krkr 2a]. 
tkll (Ntk11] 
e-téklel T-ka, plur i-taklel-en T-ka 
® [n.masc] bare ground (with no vegetation) * terrain nu (sans végétation). 
t-kni [for t-dkna ‘black fabric’ see *kn 5]. 
tkntk [N tkntk] 
-etkanteke-t K-d R T-ka = -takanteke-t A-grm [imperat takdntaka-t A-grmR 
T-ka, imperf-l-pos-t-itkéntaki-t K-dR T-ka=-t-itakéntaki-t A-gm] 
® a) [trans] winnow (grain) on a winnowing van to separate as-yet unground grains 
from the ground flour %* vanner (céréales) sur un van afin de séparer les grains non 
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moulus de la farine moulue [ef. “stb 1, °z-zr 2a, °twl 1 ; ‘van’: ®sy 1] 
 b) [intrans] be winnowed * é. vanné. 
a-tkénteki K-dR T-ka=a-tekénteki A-grm 
 [n.mase, verb-n of et kan take-t]. 
tkr [for d-tker ‘anger’, G-tkor ‘diabetes’, etc., see “dkr 1-2]. 


tkr [N tkr! 
a-tékor A-grm K-d R T-ka[X "a-] T-md, plur i-t@kor-on R= {-tkar K-dR T-ka T-md 
= i-tékar A-gm 


* a) {n.masc] large silver bracelet #* grand bracelet en argent [T] 
® b) [n.masc] tip (of rope) ; pommel, thick round end (of stick) * bout (d’une 
corde) ; pommeau, extrémité renflée (d’un baton) [A-grm K-d R T] [decorative, or 
useful for tying ends of rope together, see verb °s-m-t rj] 
¢ c) [n.masc] hilltop, summit (of hill) # soramet (de colline) [K-d T] [ef, °£1 2b). 

-etkare-t K-dR T-ka=-tékare-t A-grm [imperat tékure-t A-grm R T-ka, imperf-l- 
pos -t-itkuru-t K-dR T-ka = -t-itdkuri-t A-grm] 
@ [intrans] (rope, stick) have a round bulge at its end # (corde, baton) avoir un bout 
renflé. 

a-thuru K-d R T-ka = a-tdkuri A-gnn 

e [n.masc, verb-n of -@tkare-t]. 





tkr 
-etkerre-t K-d [imperat takerra-t K-d, imperf-l-pos -t-itkerri-t K-d] 
® [intrans] (donkey) walk fast #* (4ne) marcher rapidement. 
a&-tkarri K-d 
® (n.masc, verb-n of tkerre-t}. 
t-a-therre-t-t Kd 
@ [n.fem] fast gait (of donkey) * démarche rapide (dane). 
tkrm [cf. KC atakurmiand other Songhay counterparts] 
takarma T-ka[x-ta...] = atekurmd (or: a...) A-grm, plur takdrma-ten T-ka 
=atekurmd-tan A-gim = i-tekérm-an A-gm 
 [n.masc] evil dwarf that goes around at night # nain malfaisant qui se proméne la 
nuit. 
tkry [variant of kry 1 (and stkry) ;<KC takiriya(and variants)] 
t-atokeryd T-ka= t-otakriydé T-ka, plur t-etakeryd-ten T-ka 
= t-etekriyd-ten T-ka 
n.fem] fire-finch * sénégali rouge (oiseau) [Lagonosticta senegala, common in 
towns ; male crimson red]. 
tktk [verbs: s-tktk, s-m-tktk ;N tktk] 
a-tiktek T-ka = e-tuktek K-d 
@ {n.masc] whispering #* chuchotement. 
tky [Nky] 
takkéy T-ka, plur tekkéy-ten T-ka 
 [n.masc] echo # écho. 
t1 1 [cf mt1t1;Nt1, of. N 1 with related sense] 
~Ottal- A-grm T-ka [imperat 6¢ tal T-ka, imperf-l-pos -t-at tel -K-d T-ka} 
a) [trans] roll up (thread, rope) * bobiner, enrouler (fil, corde) [A-grm T] 
 b) [trans] attach (turban to head, by rolling) # rouler (turban) [TT [cf. “nd, 
®wh 4b] 
 c) [intrans] (thread) be rolled up * (fil) &. embobiné [T] 
e d) [intrans] (e.g. rope) become tangled * (corde etc.) &, emméié [T] 





TAS 


 e) [trans] bandage (a wound) #* bander, mettre un pansement sur (une plaie) 
{K-d]. 
Gtel A-grm K-d T-ka, plur dt law-en T-ka= dtel-aen A-gm 
@ [n.masc, verb-n of -dt tal-]. 
e-t&él1 R T-ka{x *a-], plur 7-te@l l-an R T-ka 
« [n.masc] turban * turban [syn: °ywd 3, °s-nj qd, ®1b1b tb]. 
t1 2a [y mdtule-t ‘be stacked’} 
<@ttola-t K-dR T-ka [imperat tdla-t R T-ka, imperf-l-pos -t-2tulu-t K-d R T-ka] 
a) [intrans] be on top of (sth) # é. sur (qch) [T] 
® b) [trans] put (sth) on top of (sth else) * poser (qch) sur (une autre), superposer [R 
T] {syn: °s-ns 1a, °s-wr] 
-ex: @ttdle-q-\q f#1 tdbal T-ka | put it on (top of) the table + je l’ai posé 


sur la table 
 c) [trans] put (pre-rolled turban) on one’s head * mettre (turban déja roulé) sur sa 
téte [K-d]. 

&-talu K-dR T-ka 


® [n.masc, verb-n of -@t tola-t]. 
tl 2b 

-én-tale-t K-d T-ka = -m-®tale-t A-grm [imperat m-dtulae-t A-erm T-ka, imperf-L-pos 
-t-imtulu-t K-dT-ka = -t-imdtuli-t A-gm] 
® [intrans] (things) be stacked or piled on on top of the other ; be piled up #* (objets) 
&. superposés ; 6. entassés, Caus °s-m-t1 1. 

G-m-tulu K-d T-ka[x *8-]=a-m-dtuli A-grm, i-m-tdlu-tan T-ka 
© (n.masc, vbl of <Bm-tale-t |, 

t13 


t-tela A-grm Im K-d K-fR T-ka T-md, plur t-ut@law-en A-grm Im K-d R T-ka T-md 
n.fem] ax # hache [syn: af 2}. 
t14 


t-#t ola Gnd Gos A-grm K-d R T-ka T-md Ts = t-@t 61a Gao, plur t-i-tdlaw-en Gos 
A-grm K-d R T-ka T-md Ts 
® a) [n.fem] scrambling shrub or woody liana sp. # arbuste rampant ou liane 
ligneuse sp. [widespread sense, except K] [Leptadenia hastata, fruit "xrgn can be 
sucked 
® b) [n.fem] grass “bed” made at top ofa small acacia tree (to sleep without 
mosquitoes) # « lit» en paille fabriqué au-dessus d’un petit acacia (pour dormir 
sans moustiques) [K-d]. 
a-tela K-f, plur i-tél-an K-f 
e [n.masc] [= t-étolal. 





tls 
: t-éttel T-ka[X t-et tel] Td, plur t-2t tel-en T-ka 
« [n.fem| roasted meat ; act of roasting meat ; grill (for roasting) * viande grillée ; 
fait de griller de la viande ; gril (pour griller) 
- phrase: ad &j-éy tet te] T-md I'll do a grilling (grill some meat) + je ferai des 
grillades. 
t-ettel R, plur t-éttel-enR 
 [n.fern] grill (for roasting meat) # gril (pour griller la viande). 
tlb [<Art1b] 
ettalib K-d T-ka, plur et td] ib-en K-d=et t@leba T-ka 
a) [n.masc] pupil (in Koranic school) * éléve (a l’école coranique), talibé [K-d] 
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® b) [n.masc] pupil, student (in any school) ; apprentice (to e.g. a tailor) * éléve, 
étudiant (dans n’importe quelle école) ; apprenti (de tailleur, etc.) [T-ka]. 
t-attileba T-ka 
« [n.fem] being a student or apprentice 3 fait d’é. étudiant ou apprenti. 
tiv i (tly, t19) [| <Artig} 
-Sttel ley- K-d=-3ttol Lle$- T-ka [imperat t@1 ley K-d = t@] le? T-ka, imperf-l- 
pos -t-dtel lay- K-d= -t-dtel la?- T-ka] 
 {intrans] make a profit # avoir un bénéfice. 
a-tdllaf T-ka[x *e-] 
® [n.masc, verb-n of dt tal lee-]. 
-ttul ley- R= -dttul ley- A-erm [imperat td] Joy A-grm R, 
imperf-|-pos -t-talluy- R=-t-dtellay- A-grm] 
e [intrans] make a profit * gagner un bénéfice. 
a-tilley A-gim 
« [n.mase, verb-n of @t tul ley-}, 
attdaloy (or: ..luy) K-dR Tand = &ttalo? T-ka=&ttel lay A-grm, plur 
@ttdloy-en K-dR T-md = @t talo?-zn T-ka=ettéllay-en A-grm 
e [n.masc] profit * bénéfice (syn: °rb 4]. 
tly 2 [cf reduplication tlytly ;N tly 
-&t leqqe-t Gao K-d T-ka [imperat t8leqqe-t T-ka, imperf-l-pos-t-2t leqqi-t T-ka] 
a) [trans] gulp, swallow (liquid or solid) # avaler (liquide ou solide) [K-d T-ka] 
(ef. “Lz 
e b) {intrans] (e.g. stone) plunge into water * (pierre etc.) plonger dans l’eau [T-ka] 
¢ c) [intrans] (eye) recede (into socket) * (ceil) rentrer (dans son orbite) [K-d]. 
Caus of recip °s-m-t Ly. 
&-tlaqqi Gao peat aes 
« [n.mase, verb-n of -@t laqqa-t]. 
t~1y-x [for the plant term t-al léy d-xx see under “Ly 1]. 
tlvtly [redup of tly] 
-wt ley teeley- T-ka [imperat toldytaley T-ka, imperf-l-pos -t-it léytal iy- T-ka] 
trans] (dog) lap up (water) # (chien) laper (de l’eau). 
a-tloytéloy T-ka 
© [n.masc, verb-n of et léytelay-]. 














tlk 
&-t Lak Gao, plur 7-¢ lak-en Gao 
© (n.masc] pit (in earth) * fossé, trou (dans le sol). Caus verb °s-t 1k. 
t11 [N and pir 3.1064 t11, cf. 11 | ‘follow’] 
-6ttolel- K-dT-ka [imperat t@le1.T-ka, imperfl-pos t-dta@lal-K-d T-ka] 
© [trans] imitate, act like (sb) # imiter (qn) [can refer to behavior, clothing, etc.] 
[ef. °s-jbr]. 
e-m-et télel T-ka, plur i-m-et télel-en T-ka 
 [n.mase, agent] .imitator * imitateur. 
a-télel Tka 
« [n.masc, verb-n of -8t talal-]. 
attalal K-d 
« [n.fem] imitation. *. imitation. 
t-dttelal T-ka 
 [n.fem| imitation * imitation. 





TAT 


tlmby 
-et lambaye-t T-ka [imperat toldmbuye-t T-ka, imperf--pos -t-it lambu yu-t K-d 
Teka] 
® a) [trans] take off (clothing) * enlever (vétement) [T-ka] 
© b) [intrans] run inside, go in rapidly * entrer rapidement, 
a-t lombuyu K-d 

@ [n.mase, verb-n of -et lémbaya-t}. 

tty [for ‘gecko’ see *mt 1 ty], 

tL] [see *t Lyt Ly ; see also °mt1t1]. 

t1x [for plant term tal 1dx see ®1y 1 ‘lick? and ®x 1 ‘milk’), 

tlytly (tlyt]) [y taldytelay ‘walk, go on foot’] 

-et leyteley- K-dRT-ka=-tel&yteley- A-gm [imperat teldytel ay A-grm R. 
T-ka, imperf-L-pos -t-it laytal iy-K-dR T-ka=-t-italaytaliy-A-grm] 
intrans] (sb) run like a dog ; jog ; (animal) canter, trot # (qn) courir comme un 
chien ; courir lentement ; (animal) trotter, aller au petit galop. 

a-t leytélay (or: ...1i) K-d T-ka= a-talaytéley A-gm 

® [n.mase, verb-n of et layt@ley-], 

t-a-tloytdli-t-t K-dR T-ka= t-o-talaytdli-t-t A-grm 

® [n.fem] (a) jog, (a) canter 4 petit galop. 

tm [for t-imme see “mn 7]. 

tm 1 (N tq] 

St tam T-md=&t tam R T-ka = ot tm A-grm Im = et tam K-d 
 [num, independent form] eight # huit. 
at tGum T-ka 
(num, masc, before noun] eight * huit 
- ex: et tam médd-en T-ka eight men # huit hommes. 
mer dw 8d et tam T-ka =... 3d ot tém A-grm =... ddd at tam (or: ad d-ettém) R 
.. Sdd eat tdm (or: dd d-eet tam) K-d 
® {comp num, masc] eighteen #* dix-huit. 
attdm-et A-grm T-ka T-md = et tdmet K-d 
® [num, fem] eight #. huit. 
merdw-et dd et tdm-et A-grm T-ka =... ddd at tamet (or: 3d d-at t dm-et) R 
=... ddd sett Gm-et (or: ad d-et tam-et) K-d 
* [comp num, fem] eighteen # dix-huit. 
ottém-et “t-d-marw-en A-gimK-dT-md=aettém-et “t-d-merw-en T-ka 
* (num) eighty * quatre-vingt, 
inettémet K-d 
* [comp-n.masc] large tent with 8 cords on each side # grande tente a 8 cordes de 
chaque cdté. 
tn 2 [<Ar tm, cf. nstm above ; N and Drr 4.1923 tm] 

aet téma A-gem K-d R T-ka T-md, plur et ta@ima-teen A-grm T-ka 
¢ [n.masc] hope, avidity (for sth) # espoir, convoitise (pour qch) [with verb ® jr 2a, 
sense (g)] 

- phrase: 1-s-i jér-\a-hi wt téma T-ka T-md he promised me (lit. saved my 
hope) + il m’a promis (litt., il a sauvé mon espoir) [°s-jr 24; 
akkes-@y-\dey-as et téma T-ka | have lost hope in him jai perdu l’espoir 
en lui; ba-\s-\t i-hd et temd-nin K-d my hope is no longer (placed) in him 
~-je n’ai plus d’espoir en fui. 
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tm3 (N tm] 
-Otaam- K-d T-ka [imperat dtem K-d T-ka, imperf-l-pos -t-ftam- K-d T-ka] 
trans] pour (milk or water into waterskin, or grain into sack) with or without a 
funnel % verser (eau ou lait dans une outre, ou des céréales dans un sac) avec ou 
sans entonnoir [‘funnel’; °s-gfy]. Instr nominal ®s-tm. 
ittum K-dT-ka 
@ [n.mase, verb-n of -dtaen-]. 
tm 4 [perhaps N tm] 
-Sttumma-t T-ka=-&t tumes-t K-d [imperat t dmma-t K-d T-ka, 
imperf-l-pos -t-Itemmu-t K-d T-ka] 
@ [intrans] (container) be filled up * (récipient) 6. plein 
trans] fill up (container) * remplir complétement (récipient) (e.g. glass with tea, 
or sack with grain]. 
&-tammu K-d 
® [n.mase, verb-n of -dt tumme-t]. 
d-temmu T-ka 
» {n.masc, verb-n of -At tumma-t]. 
‘tmb [for t-émbe ‘taste’ see °mb (and *nd 3)]. 
tmb [KC tombo ‘carp’, influenced by t-@-siimba-t-t smb ‘catfish’] 
t-a-t imba-t-t T-ka, plur t-i-timba-t-en T-ka 
® [n.fem] fish sp. * poisson sp. [described as a small carp]. 
tmbr [N tnbr] 
e-témber K-d T-ka, plur i-ta@mber-an K-d T-ka 
¢ {nn] old, worn-out winnowing van # van vieux et usé [syn: °twl 3; cf. °sy 1] 
{also the name of a neighborhood in K]. 
t-e-tamber-t K-d T-ka, plur t-i-ta@mber-en K-d T-ka 
© [n.fem] [dimin < e-témbar]. 
tmby [N tnbw] 
t-e-tambay-t K-d RT-ka[x "t-e-], plur t-i-tambey-en K-dR = t-i-tdmbay T-ka 
© a) [n.fem] disk-shaped device covered with cloth (part of a simple animal trap) 
* implément en forme de disque couvert de tissu (fait partie d’un pidge simple) 
[K-d T] 
@ b) [n.fem] simple trap (for doves) * piége simple (pour tourterelles) [R]. 





tmk 
t-a-tdmik-k T-ka = t-a-t&mik-k A-grm, plur t-f-tmak T-ka = t-i-témak A-grm 
e [n.fem] one side of the interior of a tent * cOté intérieur de la tente [ef, °3 4]. 
temkn [for a-t t-dmakkin see ®mkn 1). 
{mm [see variant tmn ; <Ar ymm] 
&ttamim A-gm R= ottomim T-ka, plur at tamim-an A-gm= et tamim-en T-ka 
» [n.masc] ablutions without water (before prayer) # ablutions sans eau (avant la 
prigre) (cf. “Lw]. 1] 
- phrase: i-wet dttamim T-ka he performed his dry ablutions + il a fait ses 
ablutions sans eau. 
mn [variant of tmm ; <Ar ymm] 
&ttamin K-d T-nd, plur et tari n-en K-d T-md 
® [n.masc] [= &t tamim]. 
t-mt [for t-wumdti see “nt 6]. 
tmy [variants t-ama m 10, t-zaméyy my 4 ; regional word <Fr} 
teméyy T-ka, plur teméy-taen T-ka 
@ {n.masc] sieve * tamis. 
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t-mz [for t-ommdz ‘I dare you!’ see “inz}. 
tni 
-\ten 
@ [3masc-plur object clitic on verbs, postconsonantal, cf. postvocalic (e)-\n]. 
tn 2 [variant of htn ; N tn] 
Gttin A-gm[x &...] 
® [n.masc] small metal box for potash # petite boite en métal pour la potasse 
{potash is mixed with tobacco for chewing ; ef. ®htn, °dr 3]. 
t-nb [for t-8mbe ‘taste’ see “md 3], 
t-nd [for t- énde ‘ mortar’ see ®nd 5}. 
tny [N tnx] 
t-é-tanve A-grm K-d K-fR T-ka, plur t-2-teyy-en K-dT-ka = t-2-tanya A-grm R 
= t-i-tdgyiw-en K-f£ 
© [n.fem] pit (of wild date fruit) #* noyau (de datte sauvage) [syn: “bt ny ; tree: see 
®pry I]. 
in “t-8-teny-en A-grm T-ka= in 7t-O-tany-en T-ka= In "O-@-taeny-en K-d 
e {comp-n.masc] jackal # chacal [taboo replacement phrase for °bg 1, dynod]. 
tnjr [Ntngr] 
-9ttunjer- T-ka = -ét tun jer- K-d [imperat ttin jer T-ka, imperf-l-pos -t- 
itenjur- K-dT-ka] 
® [intrans] (wound, sore, ganglion) be swollen with infection * (plaie, ganglion) é. 
gonflé par suite d’une infection [cf. “hddy) 
a-tinjer K-dT-ka 
 (namase, verb-n of -dt tun jer-]) 
t-njr-jf 
[for clan name see phrasal comp under °n jr]. 
tnk1 [N tnk1] 
-9t tunkeel- A-grm T-ka = Bt tunkel-K-dR Tibipetae tupkel A-grm K-d R T-ka, 
imperf-l-pos -t-i tagkul-K-dR T-ka= -t-itupkil- A-grm] 
« [intrans] be or stay out of sight ; be invisible * 6 ou rester hors de vue ; & invi- 
sible. 
a-m-ettdgkul A-grm K-d T-ka, plur i-m-et tunkal A-grm K-d T-ka 
@ [n.masc] invisible one ; type of invisible devil (djinn) * un invisible ; sorte de 
diable (djinn) invisible [cf. °18n]. 
a-tinnkel A-grm K-d R-T-ka 
e [n.maso; verb-n of -8t tupkel-]. 
e-tankel K-d 
e {n.masc] invisibility * invisibilité. 





tnt 
-\tane 





3fem-plur object clitic on verbs, postconsonantal, cf. postvocalic (e)-\newt ; 
perhaps analysable as -tan- plus fem -et]. 
tnt 2 [N and ptr 3.1422 nt] 
tinte (or: t-tnte) A-grm{X tu...] K-d T-ka[& tu...] Td; plur tintaw-en A-erm K-d 
T-ka T-md 
# a) [n.fem, often as comp final] female * femelle [‘woman’: “mt 4 ; opp (male): 
“y 4] 
 b) [plur only:] testicles * testicules: 
~@ttunta-t T-ka[imperat fUnta-t T-ka, imperf-l-pos-t-itentu-t T-ka] 
# [intrans] act like a woman * se comporter comme une femme. 
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dttentu T-ka 
 [n.masc] femininity ; acting like a woman # féminité ; comportement féminin. 
t-r [for t-6rr see ®r 5]. 
tr 1a [homonyms tr 1b; N tr] 
-dt tar- A-grm K-d R T-ka T-md [imperat St tor T-ka T-md, imperf-1-pos -t-at tar- K-d 
T-ka T-md] 
@ a) [trans] go get, fetch (sth) ; seek, look for (sth, sb) # aller chercher (qch) ; 
chercher (qch, qn) [all dialects] 
® b) [trans] plead with, beg (sb) * implorer, supplier (qn) [A-grm T] 
@ c) [trans plus prep d@y] ask (sb) for (sth) #* demander (qch) a (qn) [T] 
-ex: ot tér-ey day abbd-n-in a-zraf T-ka T-md | asked my father for some 
money + j’ai demandé de l’argent 4 mon pére. Frozen caus ®str 3. 
Gtar A-grm K-d T-ka T-md, plur dtraw-en T-ka = Utar-en A-grm 
@ {n.masc, verb-n] seeking, requesting, pleading * fait de chercher, de demander, 
de quémander. 
t-8tter-t (or: ..tir-t) Im K-dK-fR T-ka[x t-8...] = t-itter-t (or: ..tir-t) A-gnm 
=t-lttar-t R, plur t-ittar A-grm Im K-d K-fR T-ka[x t-f...] 
® a) [n.fem] invocation (to God, to bless or harm sb) # priére (4 Dieu, pour bénir 
qn) [A-grm T] 
eb) [n.fem] insult # insulte [Im K-d R] [antonymic inversion ; cf. ®ggr 1, 
®kLwlw, “kwr]. 
o-m-Gtor K-d T-ka = e-m-titer K-d T-md 
® [n.masc, agent] seeker ; one who comes to get sth #* chercheur ; qn qui vient 
prendre qch [see comp under ®hyn 2) 
- ex: os@-\dd a-m-utér-annet K-d the seeker (the one looking for e.g. stray 
animal) has come + le chercheur (celui qui cherche l’animal égaré, par ex.) est 
venu. 
tr Ib [homonyms tr 1a] 
-3t ter- A-grm R T-ka T-nd [imperat dt tar T-ka T-md, imperf-L-pos -t-ct teer- T-ka 
T-md] 
® a) [trans] ask for (woman) in marriage # demander (une fernme) en mariage 
{A-grm T] {request is made to the prospective parents-in-law 
© b) [trans] make a proposal for (marriage) # faire une proposition de (mariage) 
[K-d] [object is 6-haen ‘house’ ®hn 3a; cf. *tr 1b] 
- ex: i-t ter 6-haen K-d he made a marriage proposition + il a fait une proposition 
de mariage. 
éttar A-grm[x é...] K-d, plur 6¢ tar-zn A-grm 
# b) [n.masc, verb-n of -at ter-] marriage proposition * proposition de mariage 
{K-d R] 
© b) [n.masc] gift from prospective groom to his future parents-in-law # cadeau 
donné par le fiancé a ses futurs beaux-parents [A-grm] [usually tea, sugar, tobacco, 
perhaps a sheep ; cf. ®gl 2}. 
tr 2 [see variant t ry, perhaps related to tyr 1 ; homonyms tr 3] 
-Stra- T-ka [imperat dt ru T-ka, imperf-l-pos -t-Zrru- T-ka] 
e [intrans] have a craving (e.g. for tobacco, tea) # éprouver une forte envie (de 
tabac, de thé, etc.) [result is only stem in common use ; syn ®nsy, *rms 2, tyr 1 
~ ex (result): i-tr& T-ka he has a craving + il a une forte envie. 
&-tri T-kalx 78-...], plur 2-tri-tan T-ka 
@ [n.masc] craving (e.g. for tobacco or tea) + fort désir (par ex. pour le tabac ou le 
thé) fhomonym ®t ry (with different plur) ; for (dialectal) homonym ‘star’ see 
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®tr 4] 

-ex: i-ndqg-\a-hi "8-tri T-ka a craving is killing me ; I’m dying (e.g. for a 

smoke) + je meurs d’envie ; je meurs d’envie (d'une cigarette, ete.) (*ny 2a “ilD’]. 
tr 3 [homonyms tr 2;N tr] 

-Btra- A-grm K-d R T-ka [imperat dtru R Ta=atru A-grm, masc-plur imperat 
atréw-et T-ka= atrith-et T-ka=2tr-et A-om, imperf-l-pos -t frru- R T-ka 
=-t-itri- A-gm Gmase-plur t-itra-n A-gr)] 
¢ [trans] inherit (e.g. a skill or trait) # hériter (connaissance, caractéristique, etc.) 
[perfectives homophonous with *tr 2; K-d speaker accepts Perf only ; cf. °ks 3]. 

e-téri A-gmK-dR T-ka = e-téri T-ka[x ’a-], plur i-tér-an A-grm R T-ka = i- 
ta@ri-ten K-d 
® [n.masc] inherited trait (knowledge, skill, character) * caractéristique héritée 
(connaissance, caractére), 

tr 4iNntrj 

a-tarr K-d[x "S-] R[x "6-] T-kalx °4-..]T-md= @ tar Im{x *8-], plur 6tr-an Im 
K-d{X @...] RX e...] T-ka[X e...] T-md 
@ [n.masc] star # étoile. 

6-tri A-gm[x *&-], plur 6tr-an A-gem 
e [n.masc] star # étoile [homonym of sg “tr 2}. 

t-d-tri-t-t Kd 
© [n.fem] individual celestial body (star or planet) ; Venus * corps céleste (étoile ou 
planéte) ; Venus, 

trS(Ntr] 

(plur only:] t-itar A-grm[x t-£..] K-d[x t-i..] R T-ka[x t-1..] 
¢ [n.fem-plur} sheath (of knife, saber, etc.) # fourreau, gaine (de couteau, de sabre, 
etc.) 

trb (Ntrb] 

-Ot reb- K-dT-ka [imperat 3t rab T-ka, imperf-l-pos -ta@rreb- ‘T-ka] 
® [intrans] do quickly or rapidly ; be industrious and energetic (get jobs done 
promptly) # faire vite ou rapidement ; é. plein d’énergie (achever son travail 
rapidement). 

a-térab K-d 
@ (n.masc, verb-n of -dt reb-]. 
a-térob T-ka[x "e-] 
@ [namase, verb-n of -6t reeb-], 
trj la(trg) [Ntrg, pir 4.1591-2] 

~8trej- A-gm K-d T-ka [imperat dt raj T-ka, imperf-l-pos -tarraaj- K-d T-ka] 
© a) [trans] unfetter, free (an animal) # désentraver (un animal) {often with 
centrifugal clitic -\ Zn in this sense] 
¢ b) [intrans] (animal) be unfettered # (animal) 6. désentravé [often with -\in] 
°c) [intrans plus prep day] (responsibility) be on (sb, sb’s neck) # (responsabilité) 
é. sur (le cou de qn) 

-ex: i-traj dey érr-annak T-ka it (= sum of money) is on your neck (= is 
your responsibility) + il (= somme d’argent) est sur ton cou ( tu en es respon- 
sable): 
-Strej-G@-\in) Kd 
® [trans] free (an animal) to go away * libérer, laisser partir (un animal) (cf. °jrj]. 
a-téraj K-dT-ka =a-térag A-gm 
* [n.mase, verb-n of St rej-]. 
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t--trak-k A-gm 
« [n.fern, verb-n of dt raj-]. 
trjib 
-Omm-ot raej- T-ka [imperat m-@t rej T-ka, imperf-l-pos -t-dmeet ra,j- T-ka} 
® [intrans, medio-pass] (knotted end of rope) be inserted (into loop at other end of 
rope) # (bout noué d’une corde) é. inséré (dans la boucle a l’autre bout) [for 
‘knotted end’ and ‘loop’ see *t kr and t-étt St 8 ‘eye’]. Caus *s-m-trj, 
a-m-dtraj T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dmm-et rej-}. 
t-e-m-aét rak-k T-ka, plur t-i-mét rej-en T-ka 
n.fem] act of inserting knotted end into loop * fait d’insérer le bout noué dans la 
boucle. 
trj 2 [Ntrg, prF 4.1597] 
-bt rej je-t K-d T-ka T-md = -t&regge-t A-grm [imperat tdrejjo-t T-ka T-md 
= téragge-t A-grm, imperf-l-pos -t-itrej ji-t K-d T-ka T-md 
=.-t-itdraggi-t A-erm] 
® [intrans] jump off (horse, wall) ; jump or fall down (e.g. into a pit) # sauter a bas, 
descendre ou tomber en sautant (d’un cheval, d’un mur) ; sauter vers le bas (dans 
un fossé, etc.) 
a-trojji K-dT-ka= a-tdreggi A-gm 
« (n.mase, verb-n of -@tranj ja-t}. 
trk [redup trktrk ; of. rtk; Ntrk] 
dt rekkee-t K-d T-ka T-md = -t&raekka-t A-gem [imperat torakke-t A-grm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-itrakki-t K-dT-ka T-md = -t-itdrakki-t A-grm| 
@ [intrans] (e.g. fruit) fall out, drop off (of tree), become detached ; be dropped 
% (fruits etc.) tomber (de I’arbre), se détacher [cf. °d 1], Caus °s-trk, 
@-trokki K-dT-ka 
® [n.mase, verb-n of t rekke-t], 
t-a-trdkke-t-t A-grm T-ka, plur t-i-trakka T-ka 
@ a) [n.fem, verb-n of -@t rakka-t] [A-grm] 
 b) [n.fern] sth small that has fallen off * qch de.petit qui s’est détaché et est tombé 
[T-ka]. 
trkn 
e-térkan K-d, plur i-t@rken-zen K-d 
n.masc] small mound ; temporary (and insubstantial) shelter from wind or rain 
* petite butte ; abri provisoire (et précaire) contre le vent ou la pluie. 
trktrk [redup of trk] 
-etrékterek- K-d[imperat taréktarak K-d, imperf-l-pos -t-itraktarik- K-d] 
e [intrans] fall (one at a time) # tomber (un a un). 
a-traktérok K-d T-ka 
« [n.masc, verb-n of et rékt@rek-], 
trm 1 [N trm (west), DrF 4.1914 (west ; downhill)] 
-Strem- A-grm K-d R T-ka [imperat 3t ram R T-ka, imperf-l-pos -ta@rram- K-d R T-ka] 
e fintrans] go west # aller vers l’ouest. 
&-trum K-d R[x 76-] T-ka 
@ {n.mase, verb-n of -8t ram-]. 
a-téram A-grm Im K-d K-fR T-ka[x "a-] T-md. 
@ a) [n.masc] west # ouest [all dialects] [e.g. direction from Gao to T] 
® b) (n.masc, verb-n of -6t rem-] [A-grm R]. 
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agg ‘e-téram K-d T-ka, plur kel "@-téram T-ka 
* [comp-n.mase, lit. “son/people of ...”] westerner #* homme de l’ouest [in T, used 
to denote the tribes to the west, e.g. around Goundam]. 
s a-térom K-dR Tand T-ka 
@ [phrase] westward, in the west * vers l’ouest, a l’ouest. 
a-nees-térom K-d T-ka 
® [n.masc] westerner ; west wind % homme de l’ouest ; vent d’ouest. 
t-o-nes-t&ram-t K-d 
@ a) (n.fem] westerner #* femme de |’ouest 
eb) [n.fem] Tamashek dialect of the Timbuktu area # parler tamachek de la zone 
de Tombouctou. 
trim 1 [regional, e.g. Songhay terme] 
-Ot torma-t A-grm T-ka [imperat térme-t A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-dtarma-t 
A-grm T-ka] 
intrans] haggle (over price) # marchander, discuter le prix. 
d-tormi A-grm T-ka 
 [nmase, verb-n of -dt tarme-t]. 
trr [pir 4.1916-7 ,¥ tadrure-t ‘go down (slope)’} 
-@trara- K-d T-ka Tnd = -térara- A-gm [imperat tSrur A-gem T-ka T-md, imperf-l- 
pos -t-7 truru- K-d T-ka T-md = -t-itdruri- A-grmo] 
¢ [intrans] go down (slope) ; go down (to river) #* descendre (une pente) ; 
descendre (au fleuve) [cf “zb 1; opp: ®Ly-3]. Caus °s-trr. 
a-trér A-gm K-dR T-ka, 2-trur-an T-ka = i-trér-an R= d-trur-enR 
= i-truri-ten A-gm 
® (n.masc,.verb-n of -trara-], 
trrvy [see caus °s-trry ‘gape’] 
t-r8 [for t-drSa see *rs 3), 
trtr I [Ntrtr] : 
-dttorter- K-dT-ka [imperat t@rter T-ka, imperf--pos -t-dtertar- T-ka] 
© a) [intrans] stride, walk with long strides ; jog # marcher a grands pas ; courir 
lentement a pied [T-ka] (cf. °Swnk] 
@ b) [intrans plus prep dey] blurt out, come right out with (news) + laisser 
échapper, dire tout de suite (des nouvelles) [K-d] 
-ex: i-ttarter day "@-sé1-an K-dhe blurted out the news + il a laissé 
échapper les nouvelles tout de suite. 
o-tartor K-dT-ka 
@ (n.mase, verb-n of -dtterter-], 
-ém-tarter- K-d [imperat m-dtartar K-d, imperf-lpos -t-im-tartir-K-d] 
® [intrans] (sb) break into a run (e.g..going down a slope, to avoid falling) 
% (gn) commencer a courir (par ex. en descendant une pente, pour éviter de 
tomber). Caus °s-m-trtr, 
a-m-tartar K-d 
#[n.mase, verb-n of -a@m-tarter-]. 
trtr 2 [either onomatopoeic, or a redup of KC Cuuru ‘answer (summons)’, since this 
bird is present throughout the grain-growing season] 
turuttru T-ka Tand= turttturu T-ka, plur turutdru-tan T-ka 
® [n.masc] crested lark * cochevis huppé [Galerida cristata ; syn: °Skd Tb}. 
t-Irw [for t-at t-irawa, #t t-erew., etc. see ®rw la-b ‘be kin’] 
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trex [<Ar 2rx] 
attarex Hm 
 [n.masc] history, genealogy (of ancestors) # histoire, généalogie. 
try [variant of tr 2] 
-St reey- K-d [imperat dt ray K-d, imperf-l-pos -t @rrey- K-d] 
« [intrans] have a craving (for tobacco, tea, etc., which has been missing) 
% éprouver une forte envie (de tabac, de thé, etc., lorsqu’il manque despuis 
longtemps). 
tri K-dR, plur 2-tray-en R 
® [n.masc] craving (e.g. for tobacco or tea) * fort désir (par ex. de tabac ou de thé) 
[for (dialectal) homonym ‘star’ see “tr 4] 
-ex: i-jrdw-\t *8-tri K-d a craving has seized him + ila été pris d’une forte 
envie. 
trZm [sce also back-formed variant rZm ;<Ar tr jm] 
-8ttorZam- K-d T-ka [imperat t@rZem K-d T-ka, imperf-l-pos -t-atarZam-K-d T-ka] 
® [trans] translate # traduire 
-ex: 1-ttarzem t-@-karde déy “t-ce-mdseq-q T-ka he translated the letter 
into Tamashek + il a traduit la lettre en tamachek. 
a-térzem K-d T-ka 
e [n.masc, verb-n of -dt tarzam-]. 
ts (ts) [for t-ss ‘cow’ sees 9 ; for -dt sa: ‘laugh’ see *dz ; for t saw-zn see 
®ds 1}. 
ts [Nts] 
-Otas- A-grn K-d T-ka [imperat dtas A-grm K-d T-ka, imperf-l-pos -t-ftas-K-dT-ka 
=.t-Gtas- A-grm] 
® [trans] intend, plan (sth, perhaps in secret) ; do (sth) intentionally ; (God) intend 
(and so make happen) * avoir l’intention de (qch, peut-étre en cachette) ; faire 
(qch) exprés ; (Dieu) vouloir (et donc faire arriver), 
attas A-grm 
@ [n.mase, verb-n of -Ot@s-]. 
ittus K-dR T-ka 
© [n.masc, verb-n of -Ota@s-]. 
-&tw-ates- K-d R T-ka = -t&w-ates- A-grm [imperat tdw-i tag A-grm R T-ka, imperf-1- 
pos -t-itw-itis-K-dRT-ka = -t-itaw-itis- A-gm] 
« {intrans, pass] (event) be intended (by God), fore-ordained, inevitable 
* (événement) 6. voulu (par Dieu), prédesting, inévitable. 
a-tw-itas R = a-tw-itas A-grm K-d T-ka 
© [n.masc, verb-n of et w-ates-}, 
ts [<Songhay taasu] 
-&ttusse-t Gao [imperat tusse-t Gao, imperf-l-pos -t-dtessa-t Gao] 
@ [intrans] (cooked rice) have absorbed water from pot (= be ready to eat) # (riz 
cuit) avoir absorbé 1’eau de la marmite. 
&tassu Gao 
@ [n.masc, verb-n of -@t tusse-t]. 
t-SwS [see *Sw5] 
tt [for t-€tt see + 8 ; for verb-n a-titi see *tyty]. 
ttl 
-\tat- 
 [3fem-sg object clitic with verbs, postconsonantal, cf. postvocalic (e)-\ t] 
~exx: wer-\ tet i-nya T-ka T-md he didn’t kill her + il ne I’a pas tuée; 
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O-ewwey-\G-hi-\tet-\idd T-md= ....\tet-\ddd T-ka he brought it-fem-sg 
to me + il me I’a amenée. 

tt 2 [see variant ty 5; N t& and variants, noun “tette” t or tt] 

[long imperfectives only:] imperf-I-pos -t Gt t- [arguably segmentable as -t-dt t-] Im K-d 
K-fT-ka T-md = -tat ta- A-grm Gao 
© [trans] eat # manger [for other stems and some derivatives see "k& 1}. 

t-6-tete K-dR T-ka T-md = t- -éttaey A-gm[X t-e...], plur t-i-ttt K-dR T-ka 

@ [n.fem, verb-n] eating * fait de manger [cf. °kS]. 

t-tkry [for t-etakeryé ‘firefinch’ see *tkry}. 

ttl [see 41 5], 

ttr [Nttr] 

e-tét ter A-grm K-d T-ka, plur i-ta&t taxr-en A-grm T-ka 

® [n.masc] row ; rank #* rangée ; rang, grade [syn: ®°sf 4]. 

twi(t) 

~tw- Catw-, taw-, -tdw-, -tiw-) 

® [passive prefix on verb ; for exx see under °n 8 ‘say’, °ts, Fwd, ® we, °y 5 

‘leave’ ; for rare combination -t w- plus -m- see under °k& | ‘eat’}, 

-t-(-tt-) 

® [passive prefix on verb ; for exx see under ®j rw, °nkd, and rms}. 

tw 2 (twy) [N tw, ptr 4.1907-8 ; MGT 7.128-9, 7.276] 

-8t towa- K-d K-fT-ka [imperat 7 taw K-d T-ka T-mnd, imperf-l-pos -t-£ taw- T-ka] 

e frans or intrans] forget # oublier [usually with -\.in ; syns ®311 1). 
Caus "s-twt or °s-tw. 

-Ot towa- A-grm Im K-d [imperat &¢ taw Im K-d = t@wu A-grm (mase-plur i imperat t@w- 
at A-grm), imperf-s -2t taw- Im, imperf-I-pos -t-dtewa- Im = -t-dtewu- A+ orm 
(3masc-plur -t-atéwe-n A-grm)] 

® [trans or intrans] [= -dt tawa-, different imperfectives]. 

-8t towee-t R T-md [imperat twe-t K-d R T-nd, imperf-l-pos -t-dtewa-t K-dR T-md 
Gmase-plur t-dtewe-n R)j 

trans or intrans] [+ -d¢t tawa-, altemative paradigm with Augment -t-]. 

~t tawa- (-\in) 

® [trans or intrans] forget # oublier [very common] 

- ex: i-t tawa-\hi-\n K-fhe forgot me + il m’a oublié, 

t-e-téwi-t-t A-grm Im K-d 

© [n.mase, verb-n of -dt towa-], 

t-Btaw-t T-ka 

© [n.fem, verb-n of -dt tewa-]. 

&-twi R, plur 7-twi-taen R = t-tway-en (or: ..wiy-en)R 

@ [n.mase, verb-n of -dt tawa-], 

-Btw-wet teew- T-ka [imperat tow-at taw T-ka, imperf-I-pos -t-itw-ot t iw- T-ka] 

® [intrans, pass] be forgotten * 6. oublié. 

~etw-etewa- K-d [imperat tow-dtewi K-d, imperf-l-pos -t-i tw-dtawi- K-d] 

® [intrans, pass] [= Bt wet taew-]. 

a-tw-St taw T-ka 

® [n.masc, verb-n of -Otw-axt taw-]. 

o-tw-dtewi K-d 

@ [p.masc, verb-n of ét w-et taw-]. 

tw 3 [Y 6-tzw ‘tool for hollowing mortars’, DTF 4.1908 « {hjerminette »] 

t-dttaw-t T-ka = t-Ot taw-t A-gnm, plur t-dt taw-en T-ka = t-dt tew-en A-+ rm 
¢ [n.fem] adze (curved metal blade with a handle) used to hollow out wooden 
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mortars # herminette (lame courbée avec manche) utilisée pour évider les mortiers 
en bois. 
tw 4 (t-W) [dialectal alternative to wlet ; historically fem t- plus @w ‘son of ] 
téw A-grm R 
® [n.fem, comp initial] daughter of... # fille de... [dialectal feminine counterpart of 
@w ‘son of...’, arguably t-aw with Feminine prefix ; attested only in the following 
irregular comp, see “dm 2b for details] 
tew ddmi-t-t A-grm, plur taw ddmi-t-t-en A-grm 
 {comp-n.fem] female gazelle + gazelle femelle. 
twy 1 [homonyms twy 2 ; Y noun t-e-twaqqe-t, Y verb tawagqea-t ‘take a pinch of ] 
-tdweeqqe-t A-grm [imperat tSwagqa-t A-grm, imperf-l-pos -t-itdwaqqi-t A-gm] 
@ [trans] take a small handful of (sth) * prendre une petite poignée de (gch) [cf. 
®*kbt, *kmt 2]. 
c-taweqqi A-gem 
« [n.mase, verb-n of -taéweaqqa-t]. 
t-o-twoqqe-t-t A-grm K-dT-md, plur t-i-twaqqe-t-en K-d = t-i-tweqqa A-grm 
T-md 
® (n.fem] small quantity (e.g. a dram of liquid, a pinch of tobacco, small handful of 
peanuts) # petite quantité (une goutte de liquide, une prise de tabac, une petite 
poignée d’arachides, etc.) [cf. t-a-kbdt te-t-t]. 
twy 2 [homonyms as twy 1] 
-bt waeqqe-t R [imperat tdwaqqe-t R, imperf-l-pos -t-i twaqqi-t R] 
® [intrans] (e.g. grasshopper, thrown stone) land (after being airborne) # (sauterelle, 
caillou jeté, etc.) toucher le sol (aprés avoir été en vol). 
tw [for tree term t-@wila see %wl 8}. 
twl 1 [pre 3.1484-5 ; ¥ téwila-t ‘swing back & forth’] 
~etwala-t K-d R T-ka = -téwala-t A-grm [imperat tawila-t A-grm R T-ka, imperf-l- 
pos -t-itwili-t K-dRT-ka=-t-itdwili-t A-gm] 
© [trans] remove impurities from (crushed grain) by shaking winnowing van in 
circular motion %# enlever les saletés de (céréales pilées) en secouant le van d’un 
mouvement circulaire (cf. “8-18 ; ‘van’: “sy 1]. 
G&-twili A-grm K-d R T-ka[x "&-] 
® [n.mase, verb-n of -@t wala-t], 
twl 2 [<Ar, cf. N twl] 
wet tawil T-ka, plur et tdwi l-en T-ka 
 [n.masc] equipment, gear (e.g, for work, for making tea) * matériel, ustensiles 
(pour le travail, pour faire le thé, etc.) [syn: °sj 3, “mt j 2; for tea: “myn 2 
(@lmyn 2) and comp under ®11 4]. 
tw 3a [homonym twl 3b; N twl] 
e-téwel K-d T-ka, plur i-ta@wel-en T-ka = f-tawl-an K-d 
® [n.masc] old winnowing van + van vieux et usé [syn: “tmbr, cf. “sy 1]. 
t-e-tdwel-t T-ka, plur t-i-t@wel-en T-ka 
n.fem] (dimin < e-téwel}, 
twl 3b (homonym twl 3a; N twl, DTF 3.1484] 
e-téwel K-d, plur t-tawl-an K-d 
@ [n.masc] flat sandy area between rocky or gravelly areas # terrain plan sableux 
entre des zones rocheuses ou caillouteuses. 
‘Lwe-n [sce passive of °n 9 ‘say’. 
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twntw 
~etwantewa-t K-d R T-ka [imperat tawdn tawa-t RT-ka, 
imperf-l-pos -t-i twantawi-t K-dR T-ka] 
® [trans] moisten (sth) lightly, add a bit of water to, sprinkle a little water on 
% mouiller légérement, ajouter un peu d’eau a [e.g, onto grain in mortar before 
pounding, or onto a hide ; cf. °s-nf's 2, ®odj }- 
a-twantewi K-dR T-ka 
® [n.mase, verb-n of wet wan tawe-t}. 
twr [Ntwr] 
-Stweer- A-grm K-d T-ka T-nd [imperat dtwar T-ka T-md, imperf-l-pos -t Gwwer- A-grm 
T-ka = -tdggeer~ K-d T-ka] 
® a) [trans] keep (sth) ; keep in storage # garder (qch) ; entreposer 
@ b) [intrans] be kept # é. gardé. Caus °s-twr 1a. 
a-téwar A-grm K-d T-ka 
© [n.masc, verb-n of -dt weer-]. 
e-téwor T-ka, plur i-téwar-an T-ka 
¢ {n.masc] sth kept or stored # ch gardé ou entreposé [cf. °s-twr ib] 
t-e-téwar-t (or:...wer-t) Ked 
® [n.fem] digit carried over (in arithmetic) # retenue (en calcul): 
tws [N tws] 
a-téwas K-f, plur 2-taws-an K-f 
© (n.masc] tree sp. # arbre sp: [Grewia bicolor, Tiliaceae, present but rare in Adrar ; 
confirmed ASA:63-; elsewhere “dj 2]. 
tw-ts [passive of ®t s ‘intend’]. 
twy [for i-tway-cen see plur of @twi °tw 2]. 
twy 
-Otwey- T-ka [imperat St wey T-ka, imperf-l-pos -tdwwary- T-ka] 
® [intrans] be orderly ; be well-organized and neat # é en ordre; é bien organisé 
et propre, 
a-téwary T-ka 
© [n.mase, verb-n of -dt way-]. 
Ly [for -t.i- ‘grow’ see “t 10], 
ty I [international word, perhaps most directly <Ar] 
@-tayy (or: etayy) A-grm T-ka = ety Im = atayy K-dR = atay T-md, 
pluret dy-tan T-ka = atdyya-tan K-d= dtay-en R= i-tdye-ten A-grn 
= i-tdyye-ten A-grm 
@ [n.masc] tea * thé [tea-making gear: see *tw1 2]. 
ty 2a [Nty} 
-dt tay- A-gim K-d R [imperat St tay A-grm R, imperf-L-pos -tat tey- A-grm K-d R] 
* a) [trans] (e.g. armed force) surround, encircle (village) ; go around (sth) * (force 
armée, etc.) encercler (village), faire le tour de (qch) [A-grm K-d R] [ef. ®yly, 
“yd ; see phrase under “Ly 4] 
© b) [intrans] (e.g. fan blade) rotate, go around, move ina circle * (pale de 
ventilateur, etc.) tourner en cercle [R]. 
atay (or: Gti) K-d 
@ {n.mase, verb-n of -dt tary-], 
{plur only:] crt tay-en A-grm K-d R[X &...] T-ka 
® [n.masc-plur] the surroundings (of sth) a les environs, les alentours (de qeh): 
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ty 2b 

-dtuy- T-ka = -Btuy- K-d [imperat -Utay- K-d T-ka, imperf-l-pos -t-titay~ K-d T-ka] 
intrans] (bottom of tent) be wrapped (with matting) * (bas d’une tente) & 
entouré (de paille tressée) [ef. “yr 10, °brjn, °sbr 1]. Caus °s-ty. 
t-Btuy-t K-d T-ka 
e [n.fem, verb-n of -dt uy-]. 


ty 2c 
t-em-Utey-t K-d 
e [n.fem] dizziness * vertige [syn: “ly 4, “lyf 2, “mtty] 
-ex: t-ajrdw-\t t-e-m-titwy-t K-d he’s dizzy + ila le vertige. 
ty 3 [irregular plur of ti-t 7;N ty] 
{plur only:] téy- K-d R T-ka[x ty] 
¢ [n.masc-plur, inalienable] fathers 3% péres - poss: Iplur taty-na@y R, 3masc-plur 
ta@y-seen R - frozen comp: ti-s en téy-ney A-grm T-ka our father’s fathers 
+ les péres de nos péres. 
ty 4 [ptr 4.1922 (zinc sulphate) ; regional, cf. Songhay tuutiya, tuutiyya] 
t-utéya T-ka = t-otiya K-d, plur t-utdya-ten T-ka = t-ot iyaw-en K-d 
n.fem] tin, aluminum (alloy for tin cans) # fer-blanc (de boite de conserve) 
{syn: °smmd]. 
ty 5 (tt) {variant of tt 2 
t-dt tay A-grm[X t-e...], plur t-i-tdtt A-gim 
¢ {n.fem, verb-n] eating * fait de manger [cf. *kS 1]. 
tybr (ybr) [Ntybr] 
taybera (or: t-ayberti) T-ka T-md Ts = t-aybert R = taybéru Gao Gnd 
= taybéru K-d, plur taybard-tan T-ka T-md Ts 
[usually n.fem, despite masc-plur ending -taen] succulent plant sp. (like cactus) 
% plante succulente sp. (comme un cactus) [Caralluma acutangula (= C. russel- 
liana = C. tombuktuensis = Desmidorchis acutangula), Asclepiadaceae ; source of 
poison used to kill dogs ; might also extend to other Caralluma’s (see ®b1w)]. 
tynty [variant of tyty] 
-etyantaye-t R fimperat tayént uya-t R, imperf-l-pos -t-i tyéntuyu-t R] 
© tap * taper. 
a-tyéntuyuR 
# ([n.maso, verb-n of etyaéntaye-t]. 
-twyanteye-t A-erm [imperat tayantaye-t A-grm, imperf-l-pos -t-itayantayi-t 
A-grm] 
® a) tap rhythmically (baby, to induce sleep) # tapoter en rythme (un bébé, pour le 
faire dormir) 
 b) tamp down (earth, at a burial) # taper légérement (la terre, pendant un 
enterrement). 
a-teyanteyi A-gm 
® [n.masc, verb-n of -tayantaya-t]. 
tyr [<Artyr] 
attiyara Hm, plurettiydra-tan Hm 
® [n.masc] airplane # avion. 
tyt (prr 4.1887 “atieti” « petit oiseau de couleur:café au lait clair »] 
a-teyyati (or: a-tiydti) K-dR T-ka = atiyati (or: a-tdyeti) T-ka T-md, 
plur i-tiyyétiy-an T-ka = i-tiydt iy-on K-d T-ka T-md 
trans] bird sp. # oiseau sp. [described as nesting in tree, active in day under trees, 
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runs in short bursts ; one source identifies doubtfully as bulbul, Pycnonotus 
barbatus). 
‘t-yw [for e-m-et t-Byeew see “yw 2 ; related to “yt 1]. 
tyty [see variant tynty, of also dydy ; Ntyty} 
-3ttaytey- A-grm K-d T-ka [imperat téyt@y A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-dtaytay- 
A-grm T-ka] 
a) [trans] hammer in, tap in (e.g. nails ; tent stakes in ground) % tapoter, enfoncer 
en tapant (par ex. des pointes, des piquets de tente) [A-grm K-d T] 
» b) [trans] tap rhythmically (e.g. child, to make it sleep) * taper d’une facon 
rythmique (enfant etc.) [K-d T] 
@ c) [trans] tamp down (sand, earth) # damer (terre, sable) [T]. Instr ®s.tyty. 
a-téytey (or: a-tdyti) A-grm T-ka 
 [n.mase, verb-n of -dt tay tey-]. 
tZ [for t-6zz, t-dze ‘anus’ etc.’, see °2.4]. 
tz 1[N “taza, tazayat” 3 MGT 1.63, 7.144] 
teézza T-ka[X ta...) T-md = taza A-gem = tazza K-d 
¢ (num, independent form] nine * neuf. 
tezzd A-gem Im T-ka 
@ (num, masc, before noun] nine # neuf. 
merdaw ad tezza A-grm T-ka =... ad tezza K-d 
® [comp num, masc] nineteen # dix-neuf. 
tezzdy-et A-grm T-md = tezzdy-et K-d 
e [num, fem] nine * neuf. 
merdaw-et 3d tezzay-et A-gm T-ka =... dd tozzay-et K-d 
e [comp num, fem] nineteen * dix-neuf, 
tegzdy-et "t-d-merw-en A-grn T-ka T-md = tozzdy-et ... K-d 
[num] ninety * quatre-vingt-dix. 
tZ1 [<Ar 231] 
Sttizal T-ka 
© [n.masc] due date * délai, date limite [see phrase under °jm 3 ; syn: “yn Ic]. 
tZn [<Hass tZn] 
ettazin ImK-d, plur et tazin-tan ImK-d 
® a) [n.masc] breakfast # petit déjeuner [Im] (cf. °jmjm, “1f tr] 
« b) [n.masc] snack (e.g. taken with tea) * friandise, en-cas (pris avec le thé, etc.) 
{K-d]. 
tZr [see variant tjr ;<Artjr] 
tézer K-dK-f, plur dt tizar K-f= dt tuzar K-d 
 [n.masc] merchant, storekeeper * commercant, boutiquier [syn: see Snm1. 1, 
cf, ®z1 3, “btg]. 
-&tozer- K-d [imperat tdaZer K-d, imperf-l-pos -t-dtazar- K-d] 
@ {intrans] (sth) be brought to market for sale * (qch) é. conduit au marché pour é. 
vendu [of. “wt 2]. 
e-mettozer K-d 
 [n.masc, agent] seller # vendeur. 
a-tiger K-d 
® [n.masc, verb-n of -@t oZer-], 
tZrb [related to verb Zrb, both <Ar jrb] 
&ttezrib K-d 
 [n.masc] test, experiment * épreuve, expérience, essai. 
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-U- 


U I [variant of ‘son of 2w w 2 (prevocalic gg g 1);N “Aw” 
a 


@ [nominal comp initial, before consonant] - comp (X = any NP) child of X ; 
possessor of X, one associated with X * enfant de X ; celui qui posséde X, celui 


qui est associé 4 X [replaced by k&! in plural] - ex: see under “jg. 


u2 
U- T-ka 
@ [reduced variant of negative wer in fused combination of negative and future 
particles d-matr (T-ka)]. 
u3 
u 


e [address-identificational suffix added to independent Isg or 2sg pronoun ; also 


varying with -un °n 7] 


+ exx: Isg n@kk-u (n@kk-un) ‘me’ (pragmatically e.g. ‘is it me you’re talking 


to?’), 2masc-sg kayy-u (kayy-un), 2fem-sg kamm-u (k@mm-un)]. 


-W- 


Ww I [for feminine counterparts see t 2b] 
we 
® [masc-sg morpheme in demonstrative pronouns and adjectives] 
w-G K-d R T-ka T-md = w-G T-ka 
¢ a) [masc-sg postnominal unmmarked demonstrative] [of 4 4] 
- exx: G-mnas w-C T-ka T-md this camel + ce chameau-ci 
® b) [masc-sg phrase-initial determiner] 
- ex: w-@ jeerréw-net T-ka what they-fem get + ce qu’elles obtiennent 
® c) [independent masc-sg unmarked demonstrative} 
- ex: dey w-d K-d = dy w-a T-ka in this + dans ¢a [note accents]. 
wed K-dR T-ka = wei T-ka 
 [masc-plur phrase-initial determiner] these * ceux—ci 
ex: Wei Ora-nen T-ka they-masc who opened + ceux qui ont ouvert. 
a-w-G T-ka T-md 
@ [independent masc-sg demonstrative] this/that # ceci/cela, 
w-G-hi T-md = w-G-hi T-ka 
masc-sg proximal demonstrative] this # celui-ci. 
w-i-hi T-md 
 [masc-plur of w-d-hi]. 
a-wa-hi A-grm K-d T-ka 
 [masc-sg independent proximal demonstrative] this (one) # ceci 
i-wo-hi-ten A-grm T-ka 
e {mase-plur demonstrative noun] these things * ces choses—ci. 
t-o-wd-hi-t-t A-grm 
@ [fem-sg demonstrative noun] this thing * cette chose~-ci. 
t-i-wd-hi-t-en A-grm 
® [fem-plur demonstrative noun] these things # ces choses~ci. 
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w-6n T-ka T-md = w-8n T-ka 
* [postnominal masc-sg distant demonstrative] that one (distant) * celui-a 
(éloigné). 
w-in T-ka T-md 
 [mase-plur of w-En] 
- ex: i-mnas w-in T-ka T-md these camels + ces chameaux-ci. 
a-w-én T-ka T-md 
e [independent masc-sg distant demonstrative] that 3 cela. 
a-w-én-day 
® [above, plus anaphoric suffix] that (same) one * celui-la (le méme). 
we-di T-ka = we-di K-d 
* [independent or postnominal masc-sg near-distant demonstrative] that one 
* celui-la. 
w-i-dd Kd T-ka 
 [masc-plur of wa-di] those * ceux-la. 
W 2 [for other variants see g 1 and u 1 ;Ng;MGT 7.93] 
ew 





@ (n.masc, comp initial only, before consonant (varying with @g)} - comp (X= any 
NP): @wX the son of X + le fils d’X [can be used for mase-sg of any collective in 
k@1 1 3 ; see also Ut 1 ‘son of, owner of’ ; syn: see Gra ®r 1, rare, d- 
lyad ; female counterpart welt and variants "w1t], 
d &w T-ka = add dw A-grm 
® (n.masc-plur, used only as comp initial in collective sense] comp (X= any NP): 
daw X (all) the sons of X + (ensemble de) les fils d°X [female counterpart 
"St 1; for'd see plur add ®d 4}, 
w3 [Nw] : 
(plur only:] L-w-cn Im K-fR[X *G-w-an] T-ka[ @-w-cn] T-rid 
® [n.mase-plur, occasionally n.fem-plur] cows, cattle vaches, bétail (bovins) 
[functions as plural or collective for ‘cow’ °s 9] 
- eX! 0-XX df “O.w-an A-grm cow’s milk’ + le lait de vache ; dnhey i-w-an T-ka 
look at the cows! + regarde les vaches! [note accent]. 
w 4 (cf. éhah 6; N hw, pit w3.1440-4 ; MGT 1.63, 7.143-4 <*whh] 
~Owa- A-gim K-fR T-ka T-md = -wa- Im (3mase-plur wé-n) K-d [imperat 1wi Im K-d R T-ka 
‘T-md = @w A-grm = @wu A-grm, masc-plur imperat iwl-het T-ka = Bw-et A-grm, 
imperf-|-pos -t-{wi- A-grm lin K-dR T-ka T-md] 
® [intrans] be born + naitre, 
t-Lwi-t-t A-gon lm K-d T-ka, t-iwi-t-en A-gnn K-d 
© a) [n.fern] birth * naissance 
® b) {n.fem] Muslim holy day of the Prophet’s birth * Maouloud (féte) 
[syn: °Lm1d]. 
Ww 3 (yw) [Hass and Ar aywa] 
éwa T-ka = éywa T-ka = Gywa K-d 
@ (preclausal particle] well, ... * eh bien, ».. 
wd (gd) [oir 3.1460-1, DH86 wa] 
~wweed- T-ka 3mase-sg O-2wwied T-ka) K-d (Gmasc-sg 6-wweed K-d) [imperat dwod 
T-ka, imperf-l-pos -t-iwad- T-ka] 
® [intrans plus dative] manage carefully (money, herd) ; take good care of (child, 


garment) # gérer avec soin (argent, troupeau) ; prendre bien soin de (enfant, 
vétement). 
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aggad K-d 
 [n.mase, verb-n of -awweed-]. 
t-Gwwat-t K-d, plur t-éwwad-en K-d 
¢ [n.fem, verb-n of -Bwwaed-]. 
t-lwdi-t-t T-ka 
n.fem, verb-n of -éwwed-]. 
wdb [<Ar 2db} 
-dwwaddeb- T-ka [imperat wBddaeb T-ka, imperf-l-pos -t-Gweddab- T-ka] 
® [trans] punish ; (e.g. police) beat up, mistreat (prisoner) # punir ; (police, etc.) 
frapper, maltraiter (prisonnier). 
a-waddeb T-ka 
 [n.masc, verb-n of -dwweddab-]. 
wd [for verb-n t-dwdaq-q 
see -Addzey- “chy 3 ‘chase away’). 
way [variant of wédden, wér jen] 
waddey T-ka 
e [invariant form functioning as negative predicator, probably contains neg wer 
historically] it is not ... #* ce n’est pas ... 
wdk (for verb-n t-dwdok-k see “dk 2a-b]. 
wd [for t-d-wdam-t see °dm 4a, b]. 
wad [calque <Ar, see also @gg adam dm 3 ; frozen part of rwdm] 
&-wadem A-grm Im K-d R T-ka T-md 
 {comp-n.masce, sg only] human being, person * personne, étre humain [arguably 
still comp @w adem ‘son of Adam’ ; for plur or collective ‘people’ see 3ddinewt 
®ant ; for frozen comp see ® pwd]. 
t-a-widem-t K-d R, plur t-i-wddem-en R 
e [n.fem] loose woman * femme facile [pejorative term]. 
wdn [see variants wy, wr jn ; perhaps originally webr je-n ‘they did not do’, see dialectal 
wr jn; N wrgy, DrF 3.1523 “ourgir” 
wedden A-grm K-d R T-ka T-md 
« [invariant form functioning as negative predicator, probably contains neg wer 
historically] it is not ... * ce n’est pas ... [can also be added at the end ofa sentence 
as a n’est-ce pas? tag question] 
- ex: wédden 6di K-dR it isn’t a dog + ce n’est pas un chien. 








wds 
é-wdes K-d[x *&-], plur 1-wdes-en K-d 
 {n.masc] uncastrated bull # taureau non castré [syn: see “hy 1]. 
wd 1 (gq) [see also mwd ; N wd] 
-wweed- Im (3maso-sg i -wwead Im) K-d Gmaso-sg 6-wweed K-d) R (3masc-sg 6-wweed R) 
T-ka (3masc-sg O-dwweed. T-ka) T-md = -éwasd- A-grm [imperat dwad A-grm K-d R 
‘T-ka T-md, imperf-l-pos -t-fwad- K-d R T-ka T-md = -t-Gweed- A-grm] 
a) [intrans] arrive * arriver 
® b) [trans] reach, attain (a destination) ; contact (sth) ; be as long as (sth) 
% atteindre, arriver a (une destination) ; atteindre, contacter (qch) ; 6. aussi long que 
(ach) 
~ xx: @ e-wwed-eon sammds "Q-Si 1-cn K-das many as five days + jusqu’a 
cing jours ; wér O-ewwed abbd-nnet dey t-eSSajrat-t K-d he’s not as tall 
as his father + il n’a pas (n’a pas atteint) la taille de son pére. 
Caus °s-s-wd, of. *inwd. 
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-dwweed- (+ -\in) im K-d 
« fintrans, trans] arrive (there) #* arriver (1a). 
-dwwed- (+-\édd) K-d 
@ [intrans, trans] arrive (coming this way) * arriver (en venant vers ici). 
&ggad im K-d T-ka[x G...], plur Gggad-en T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -@wweed-]. 
t-dggat-t A-gm 
@ (n.fem, verb-n of -ewweed-], 
-Btw-cweed- T-ka = -téw-owad- A-grm fimperat taw-iwed A-gem T-ka, 
imperf-l-pos -t-itw-iwid- T-ka = -t-i taw-iwid- A-gm] 
® [intrans, pass] (goal, boundary) be reached ; (sb) be caught up with ; (patience) be 
pushed to its limits # (but, limite) é. atteint ; (qn) &. rattrapé ; (patience) arriver a 
bout. 
a-tw-iwad T-ka = a-taw-Lwad A-grm 
¢ [n.masc, verb-n of -2@t w-crweed-]. 
-dnm-oweed- K-d T-ka [imperat ném-iwad T-ka, imperf-l-pos -t -inm-iwid- K-dT-ka] 
® a) [intrans, recip] come together, encounter each other # se rencontrer en se 
rapprochant {K-d] 
© b) [intrans] (moving objects) reach or touch each other # (objets en mouvement) 
se toucher, s’atteindre [T-ka] 
© c) [intrans, recip] hold each other (in wrestling or dancing) »#* se tenir l’un J’autre: 
(en dansant ou en luttant) [T-ka] 
e d) [intrans] (pieces) be glued together # (morceaux) é. collés ensemble [K-d} 
© ¢) [intrans] finally obtain sth long sought # obtenir qch qu’on a longtemps 
cherché [T-ka]. 
a-nm-iwed K-d T-ka = a-nm-iwad T-ka 
e [n.mase, verb-n of -@nm-awed-]. 
wd 2 [cf N wd « é. gonflé... »} 
"bwid- Tha = -@wid- (or: -&wed-) R [imperat iwad R T-ka, imperf-l-pos -t~ iwad-R 
T-ka] 
® [intrans] increase (in number or size) ; (price) go up * augmenter ; (prix) monter, 
Caus “s-wd 2. 
t-lwat-t T-ka, plur t-1wad-en T-ka 
e [n.fem, verb-n of -dwid-]. 
-dwwed- A-gm = -@wwed- K-d [imperat Zwwad A-grm K-d, imperf-I-pos -t -Lwwad- 
A-grm K-d} 
® [intrans} (= -dwid-]. 
t-dwet-t K-d 
@ [n.fem, verb-n of -dwwed-]. 
t-lwwat-t A-grm R, plur t-iwwad-en A-grm 
@ [n.fer, verb-n of -awwed-]. 
wd 3 [N wdd and DIF 3.1465 « ceuf de pou »] 
a-wedd K-d R[X *€-] T-ka[x °6-] = 6-waedd (or: 6-wadd) A-grm, plur i-wadd-en (or: 
Tweedie -an) A-grm R T-ka 
@ [n.masc] nits (louse eggs) ; small lice %* ceufs de pou, lentes ; petits poux [cf. 
® kj. 
wf (gf) (Nwf] 
-3weef'- A-grm R T-ka = -wef- K-d [imperat 3waf A-grm T-ka, imperf-I-pos -t- aggat- 
‘Teka = -t-awwdf- A-grm K-dR T-ka = -aggdf- T-kal 
© a) [intrans] be frightened, alarmed ; (animal) bolt from fear * é. effrayé, inquiet ; 
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(animal) prendre peur et fuir [A-grm R T-ka] [cf. °mts] 
e b) [trans] flee from (sth) in fear * fuir (qch) par peur [K-d]. Caus °s-wf. 
é-wef R 
© [n.masc, verb-n of -dwef-]. 
t-éwafa A-grm K-d R T-ka, plor t-i-wdfiw-en A-grm T-ka 
¢ [n.fem, verb-n of -awef-]. 
WOS [N wos] 
t-c-wagos-t A-grm im K-d, plur t-i-wgas Im K-d= t-i-wagag A-grm 
® [n.masc] field (with crops) # champ (en culture) {syn: °S-kr3}]. 
we (g¥) [N wr} 
-@wway- K-d R 3mase-sg -wwary K-d R) T-ka (3mase-sg G-wwey T-ka) T-md 
= -Swweey- Im K-f Gmasc-sg i-wweey K-f) = -@weey- A-grm [imperat Gway A-grm 
Im K-fR T-ka T-md, masc-plur imperat awdy-#t T-md, imperf-l-pos -t-iway- Im 
K-fR T-ka T-nd = -t-Gweey- A-grm] 
a) [trans] keep back, hold back, hold up ; keep (animals) penned or confined 
%* retenir, retarder ; parquer ou enfermer (animaux) [all dialects] 
« b) [intrans] dance * danser [Im K K-d ; elsewhere °wlnkn, dll 2] 
© c) [intrans} (cow) be in heat #* (vache) é. en chaleur [T] [i.¢. pursue bulls} 
- ex: t-eawway T-ka she (= cow) is in heat + elle (vache) est en chaleur. 
Cf. instrumental °s-wy. 
-dwwaey> (+ ~\ En) T-ka 
® [trans] keep (sth) away, keep at a ‘distance, fend off * garder ou retenir (qch) a 
’écart, repousser (ne pas laisser s’approcher). 
dggar A-grm K-d T-ka[x 4...], plur dggay-en T-ka 
© [n.mase, verb-n of -dwweey-], 
-dtw-owey- T-ka = -L&w-cwey- A-grm [imperat ow-i wey A-grm T-ka, 
imperf-I-pos -t-1tw-iwiy- T-ka = -t-i tdw-iwi y- A-grm] 
» {intrans, pass] be restrained, delayed ; be confined, penned » é, retenu, retardé ; 
& enfermé, parqué. 
a-taw-iway A-grm = a-tw-dwety T-ka 
® [n.masc, verb-n of -@t w-cwey-]. 
WY¥S [for verb see s-wys ;<Ar whS, cf. DIF 4.1529] 
a-weqqas A-grm K-d R T-ka[X "&-] T-md Ts, plur i-wégqas-n A-grm = 7-weys-an 
K-dR T-ka T-md Ts 
@ a) [n.masc] lion # lion [syn: “hr 5] 
@ {plur only:] b) [n.masc] wild beasts * animaux sauvages. 
t-c-wiaqqas-t A-grm K-d T-ka T-md, plur t-i-wéggas-en A-grm = t-t-ways-en K-d 
‘T-ka T-md 
@ a) [n.fem] lioness * lionne 
® [plur only:] b) [n.fem]} game (animals) * gibier. 
~awwayse-t K-d T-ka [imperat w@yse-t T-ka, imperf-l-pos -t-dwevsa-t K-d T-ka] 
 [intrans] (wild animal) be savage, ferocious * (animal sauvage) é. féroce. 
dwwoysu T-ka = dwweysi K-d 
# {n.masc] ferocity, wildness (of animals) * férocité, sauvagerie (des animaux). 
Wwywy [N wrwy] 
-Swwoyrwer- K-d T-ka [imperat mbyway T-ka, imperf-L-pos -t-Gwerway- K-d T-ka] 
® [trans] block (sb from entering) ; box in, block the escape rout of (enemy or prey, 
by cornering or surrounding) # bloquer (l’entrée de qn) ; cemer, ne pas laisser 
@échappatoire a (’ennemi ou la proie, en Pacculant ou en Pencerclant). 
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a-waywey K-d T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -awwaywer-]. 
wh [for demonstrative nouns a-wa-hi , etc., see under Oy 1. 
wk 1 [Y t-awek (plur t-@waek-en) ‘owl sp’, DIF 4.1476 « chouette »] 

t-S-wik-k (or: t-6wikk) T-ka T-md = t-@wik-k (or: t-éwikk) A-grm K-d R T-ka Ts 
= t-Swik Gnd, plur t-2-wik-en T-ka Tand = t-2-wikk-en Ts = t-awikk-en 
T-ka = t-@wikk-en R 

¢ {n.fem] small owl sp. * chevéche (petit hibou) {Glaucidium perlatum (small, 
often active in daytime, no “ears”) and/or Athene (= Carine) noctua ; cf. 581, 
®phw tb]. 
wk 2 [N wk, pTF 4.1476 ; PPB 209-11] 
t-G-wakke A-grm T-ka[x *t-d-] T-md Ts, plur t-i-wakkaw-en A-grm T-ka T-md Ts 
@ [n.fern] earthworm ; maggot # ver de terre ; asticot. 
wk 3 
t-a-wako-t-t T-ka, plur t-i-weko-t-en T-ka 
© {n.fem] old, feeble man or woman ¥# personne agée et faible. 
wk 4 [perhaps TF 3.1475 “ouduk” expressing astonishment] 

Gwkal K 

# [interj] well, ... # eh bien, ... 
wk] [for noun see Lwk1 ; <Ar wk1] 

-wwokkal- K-d T-ka [imperat w@kkeel T-ka, imperf-l-pos -t-dwekkal~ K-d T-ka] 
© a) [trans] hire (sb into a subordinate but responsible position) #* charger (qn), 
embaucher (qn dans un poste subordonné mais 4 responsabilité) [T-ka] 

e b) [trans] be a guarantor of (a loan) # se porter garant de (prét) [K-d]. 
o-wokkel K-d T-ka 
« [n.masc, verb-n of -dwworwer-]. 
wl [for suppletive plur i114 ‘goats’ see t-d-ya-t-t °y 2}. 
wi 1a [<Ar wa-laa, bi-laa, etc. ;N wl, DIF 3.1494-9] 

weld K-d T-ka 
® [particle preceding NP] without ... sans... .exx: 2-jla weld am-an T-ka 
= t.gla... A-grm he departed without water + il est parti sans eau ; 
weld t-ct-s-wal-t T-ka without a key-chain + sans porte-clefs. 





wl ib 
weld A-grm K-d R T-ka 

¢ a) {particle preceding pronoun or other NP] even ... %* méme ... [cf. kad ®kd 1}- 
ex: weld n@kk T-ka even! + méme moi; war ele-y weld ly-enn “@hen 
T-ka I don’t have even one house + je n’ai méme pas une maison 
e b) [conjunction] even if... # méme si... [optional contraction of weld kid) 
- ex: weld 1-kSa T-ka even if he eats + méme s’il mange. 

weld kud .., T-ka 
even if... # méme si... 

weld i-kkes kud ... T-ka 
even though ... + bien que ... 

weld i-ha kud ... T-ka 
even though... + bien que ... 

weld i-rSed T-ka 
nevertheless (= that doesn’t prevent) ... + néanmoins (= ga n’empéche pas que) ... 

8s wela T-md 
e [conjunction] even if... # méme si... [N “wala” « méme si » and other senses], 
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weld iy-en K-d T-ka 
® (phrase] not even one, none at all # pas méme un, aucun [often pronounced 
wal iyen ; typically used independently or as a post-clausal emphatic] 
- ex: wer-\d G-osaé-wadem, weld Ly-enT-ka nobody at all came 
+ personne n’est venu. 
wl ie 
weld K-d T-ka 
[conjunction] (neither ...), nor ... * (ni ...), ni ... [used in second of two negated 
phrases or clauses in parallel ; cf. optional t-ermdd ®rmd 2 ‘neither...'] 
- ex: wer le-y atayy weld elg&éhwa K-d Uhave no tea, nor (any) coffee 
+ je n’ai ni thé ni café. 
wl id 
weld A-grm K-d T-ka 
# {noun-like element in negative context] nothing, (not) anything # rien [more 
emphatic than wér-\t i-11d beret] [N “wala” has similar functions, but also 
occurs in: “wala X” « iln’y a pas de X »} 
~ex: wer-\t i-Lla weld A-grm T-ka there is (absolutely) nothing + iln’y a rien 
(du tout) - je-q-\q fel weld K-d1 did it for nothing (= in vain) + j’ai fait ga 
pour rien (= inutilement). 
wl 2 (wih) [<Arwa-]]aah-i ‘by God!’ ;N “walla” ] 
wel la T-ka 
@ [interj] by God! * au nom de Dieu! [in commands}. 
wel LGhi A-grm K-d T-ka 
@ [interj] by God! #* au nom de Dieu! [in oaths and promises}. 
wl 3 [<Maghrebi Arabic, cf. Arabic aywa and extensions} 
ewe] La A-grm K-d T-ka 
@ [interj] yes! # oui! « par Dieu». 
wl 4a (g]) [redup wlw] 1,2; cf. alsowly ;N wl] 
-Sweell- A-grm T-ka = -wL- K-d T-md [imperat dwal K-d T-ka T-md, 
imperf-L-pos -t-ewwdl- A-grm K-d T-ka T-md = -aggal- T-ka = -awwal- T-ka] 
@ a) [intrans] turn around # se retourner, faire demi-tour [widespread sense] 
© b) [intrans] (herd) turn back homeward after grazing # (troupeau) retourner vers 
le campement aprés avoir paturé [R] 
® c) [intrans] (load on animal) be adjusted up or down (to rebalance) # (charge sur 
un animal) é. ajusté vers le haut ou vers le bas (pour réeéquilibrer) [T]. Caus ®s-wl. 
-Qwel- (+ -\6dd) K-d T-ka 
@ [intrans] turn (back) to come (here) # faire demi-tour pour revenir (ici). 
-Owel- (+ -\in) K-d T-ka 
@ (intrans] turn (back) to go (there) # faire demi-tour pour retourner (1a-bas). 
é-wel A-gtm K-d T-ka, t-wel-an T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -awal-| [homonym Owl 5]. 
wl 4b [homonym wl 6 ; DTF 3.1483] 
e-m-Gwal K-d T-ka, plur i -m-awal en K-d T-ka 
@ [n.masc] act of putting on turban to veil part of face * fait d’enrouler Je turban en 
voilant une partie du visage [direct object of verb ®j 1 ‘do’ ; cf. 11, "nj qi. 
wl. 4¢ [irregular and semantically specialized Mediopassive ; Nnw1] 
-8nn-oweel- K-d T-ka [imperat n-@weel K-d T-ka, 
imperf-s -dnn-ewwel K-d T-ka, imperf-l-pos -t-dn-z2wal- K-d T-ka] 
@ [intrans] take a.walk, stroll, walk around * se balader, se promener, cireuler a 
pied [syn: ®xws]. 
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a-n-dwel T-ka oS 
e [n.masc, verb-n of -énn-ewel-]. 
~8nn-owweel- A-grm [imperat n-2wweel A-grm, imperf-l-pos -t-dnzwwal- A-gm] 
@ [intrans] take a walk, stroll # se balader, se promener. 
a-n-8wwal T-ka = d-n-ewwel. A-grm 
e [n.mase, verb-n of -ann-awel-]. 
Gn-aweel T-ka[x &...] K-d[x &...], plur an-dwee]-een T-ka 
 [n.masc] (a) walk, stroll * promenade. 
wl 5 [homonym wl 4a; N wl] 
é-wel A-gim K-d T-ka[x *&-], plur t-wel-en A-grm K-d T-ka 
® [n.masc] shard of earthenware water jar # tesson de canari en terre cuite, 
wi 6 (gl) [Nwl] 
-®wweel- K-d R (3mase-sg 6-wwal K-d R) T-ka (3mase-sg Q-dwweel. T-ka) [imperat dwal 
K-d T-ka, imperf-L-pos -t-iwal-K-d T-ka] 
@ a) [trans] watch over, guard # surveiller [R T-ka] [cf. *5z 2} 
® b) [trans] watch (sb) from a distance * regarder (qn) de loin [K-d]. 
t-Gwal lata T-ka = t-awl 6-lata Gnd 
® (phrasal n.fem, lit. “she watches over the water lily leaves”] lily-trotter, jacana 
(bird) * jacana (oiseau) [Actophilornis africanus}. 
ee-m-Gwal T-ka, plur i-m-dwatl-cn T-ka 
@ [n.masc, agent] supervisor, guard * surveillant [homonym °wi. 4b], 
Gggel K-d T-ka[x &...], plur dggal-en T-ka 
® [n.mase, verb-n of -wweel-] [for t-diggal-t see “gl 2]. 
wl 7 [cf noun lwl 2; <Arwly] 
-wwal La- A-grm R T-ka [imperat we. R T-ka = wl lu A-grm, 
imperf-]-pos -t -dweel la- R T-ka = -t-dwellu- A-grm] 
® a) [intrans plus prep ci] be busy with, take care of # s’occuper de [T] 
¢ b) [intrans plus prep £21] count on, entrust oneself to (sb) # se confier 4 (qn) 
[A-grm T] 
® c) {trans] take responsibility for (sb) * prendre (qn) en charge [R]. 
awl] R T-ka = a-w61 14 A-gm, plur i-wdlli-tan R 
» [n.mase, verb-n of -dwwalla-], 
Ww1 8 [homonyms wl 9; N “tawila” « manguier »] 
t-owila T-ka= t-@wila K-f= t-dwila A-gm, t-ew? law-en T-ka = t-ewila-ten 
A-grm = t-i-wilaw-en K-f 
® [n.fem] tree sp. # arbre sp. [Sclerocarya birrea, Anacardiaceae ; syn: “kmb 2]. 
W1 9 [homonyms wl 8 ; DTF 3.1482 ; perhaps related to wl 4a] 
t-d-wila T-ka, plur t-i-wila-ten T-ka 
® [n.fem] form, shape # forme [cf "sw 4]. 
wl 10 {related to verb s-wl 2 ; N wl, DIF 3.1477] 
Gwal Gao, plur dwal-zen Gao 
 [n.masc] speaking, talk # parole, fait de parler [used in dialects influenced by 
Tawellemmett ; syn: “mjrd, dwn 1}. 
t-dwal-t Gao, plur t-dwal-en Gao 
e {n.fem] speech variety (language, dialect) * langue, dialecte. 





wi il 
6-wele Gao 
® [n.masc] placing one’s hand over one’s eyebrow (to shade eye from sun to see 


better) # fait de placer la main en visiére (pour masquer le soleil et mieux voir) 
{object of °j 1 ‘do’] 





768 

















- ex: je-y é-wele Gao | put my hand over my eyes + j’ai mis ma main au-dessus 
de mes yeux. 
wlb [<Algerian Ar, cf. Ar Lwlb] 

-Swwal Leb- K-d fimperat we] leb K-d, imperf-l-pos -t-dwel lab- K-d] 

@ [trans] turn (screw) ; turn (crank, in old car) * tourner (vis) ; tourner (manivelle, 
dans une vieille voiture). 

a-wélleb K-d 

© [n.masc, verb-n of -dwwolleb-], 

wld [see *s-wid]. 

wlf [<Ar 21f] 

-Swwal lef- T-ka [imperat wé! lef T-ka, imperf-l-pos -t-dweel laf- T-ka] 

e [trans] invent, be the maker or author of * inventer, é. le créateur ou l’auteur de. 
a-wl lof T-ka, plur i-wd11if-en T-ka 

 [n.mase, verb-n of -dwwoellef-]. 

wy 1a [perhaps related to ly 1 ; N wly, DTF 3.1102] 

-®wlagqqe-t K-dT-ka [imperat wélaqqa-t T-ka, imperf-l-pos -t-iwlaqqi-t K-dT-ka] 
¢ a) {trans] have a lick of, have a quick taste of (sth) by licking * lécher (qch) 
rapidement, godter (qch) d’un coup de langue [cf. *nib] 

e b) [intrans] have a “taste” of (sth abstract) # avoir un (petit) brin ou grain de (qch 
Wabstrait) ~ 
- ex: war &wleqqe-y 6-das T-ka | didn’t get (even) a lick of sleep + je n’ai 
(méme) pas eu un brin de sommeil. 
d-wlaqqi T-ka é 
» [n.masc, verb-n of <dwlagqa-t]. 
t-a-wlSqqe-t-t K-d T-ka 
« [n.fem] a quick taste (by licking) * fait de goiter bri¢vement (en Jéchant). 





wly Ib 
t-c-wel&qqa-t-t Gao K-d, plur t-i-welaqqa-t-en Gao K-d 
e [n.fem] uvula (in back of mouth) * luette. 
wlh [<Arwa-]]aah-i ‘by God!’, see w1 2] 
wee. La@hi A-grm K-d T-ka 
® [interj] by God! # au nom de Dieu! [in oaths and promises]. 
wlk [(N wlk] 
t--wlak-k K-d T-ka, plur t-2-wolk-en T-ka = t-i-wlak-en K-d 
e [n.fem] hide from a young animal (small and soft) * peau (petite et mole) d’un 
jeune animal. 
wllj (Nwllg, pNaFLA w1lj, of. pir 3.1491 wl ir (ie. wlly)] 
-ewlel leej- K-d T-ka [imperat wolal1oj T-ka, imperf-l-pos -t-2wlal li j-K-dT-ka] 
@ [intrans] walk around here and there # se promener ¢a et 1a. 
a-wldllej T-ka 
© [n.mase, verb-n of -@wlellaj-]. 
wl-1t [for t-aw1 3-lata ete. ‘lily-trotter (bird)’ see under -Bwweel- “wl 6). 
wimd 
a-wal lémmed K-d T-ka, plur i-walldmmaed-en K-d T-ka 
e [n.masc] Iwellemmeden, important Tuareg confederation * Iwellemmeden, con- 
fédération touarégue importante {mainly in far northeast Mali (e.g. Menaka) and in 
western Niger, speaking Tamajak]. 
t-c-wel LSmmet-t K-d T-ka, plur t-i-wel lammed-en K-d T-ka 
@ a) [n.fem] Iwellemmeden woman #* fernme iwellemmeden 
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 b) [n.fem] Tawellemmett, dialect or language of the Iwellemeden 
* tawellemmett, dialecte ou langue des Iwellemeden [cf. ®s1m 2a]. 
win [Nwln] 
e-wéelaen A-grm K-d T-ka[x *s-] T-md, plur i-wél@n-en K-d T-ka T-md 
@ [n.masc] hot season, summer * saison chaude, été [April to June). 
winf 
e-welénf K-dR T-ka[x “#-] = e-welenf Gao, plur i-wélenf-an K-dR T-ka 
@ {n.masc] greens (vine and leaves) of cultivated and wild watermelon 
* plante (tige et feuilles) de la pastéque cultivée ou sauvage [excludes the fruits ; 
Citrudlus lanatus (cultivated), Citrullus colocynthis (wild, fruit inedible)}. 
winkn (N winkn « se balancer », DIF 3.1501-2 wlnkn « pendre »] 
-@wlenken- T-ka [imperat wd lapkan T-ka T-md, imperf-|-pos -t-iwlapkin- T-ka] 
« [intrans] dance # danser [syn; “11 2, cf. “wy]. Caus °s-wlnkn. 
o-wLénkan T-kalx “@-] T-nd, plur i-wlapkan-en T-ka 
e {n.masc, verb-n] dancing, dance #* danse. 
e-n-ewwelégken T-ka, plur i-mewwel épkoen-n T-ka 
 [n.mase; agent] dancer # danseur, danseuse. 
wlyw1 [see variant wlwl 1; N wLowl, ptr 3.1493] 
-ewlanwale-t K-dR = -welagwole-t A-grm [imperat walénwile-t A-gmR, 
imperf-I-pos -t-iwldgwili-t K-dR=-t-iwaldywili-t A-grm] 
© a) [trans] swing or wave (baby, hand-fan) back and forth * balancer, faire osciller 
(enfant, éventail) [A-grm R] 
® b) [trans] fan ; (wind) blow on (sth) * éventer ; (vent) souffler sur (qch) [A-grm 
R] 
© ¢) [intrans] swing arms (as in winding up to heave a stone) # balancer les bras (en 
se préparant a lancer une pierre) [K-d]. 
c-wldnwili A-grm K-dR = a-weldnwili A-grm 
@ [n.masc, verb-n of -welaywale-t]. 
e-welénwel A-grm K-d, plur i-welaéygweel en A-grm 
@ a) [n.masc] rotation, waving * rotation, ondulation [A-grm] 
@ b) [n.mase] hand-fan (anything used for fanning) # éventail (tout objet utilisé 
pour s’éventer) [A-grm K-d]. 
wiss [<Arwlss] 
2-wilsews K-d R T-md = 9-wélsas T-ka, plur i-wi1ses-aen K-d R T-ka T-md 
 [n.masc} (infected, swollen) ganglion * ganglion (infecté, gonfle) [syn: ® fy 3]. 
wt [see variants t@w tw 4 and w&tt wt 3 ; for plur see St 1; N and DTF 3.980 wit] 
welat A-grm[X wee...] GaoK-d R T-ka T-md = welt T-ka 
 [n.fem, inalienable, replacing sg 1/5 and plur °S 4 as comp initials] the daughter 
(of...) # la fille (de ...) [for plur see °St 1] - poss: Isg wélet-ma 
= welet-me-y, 3sg welet-ma-s ; ex (with noun): welet B 
the daughter of B + la fille de B [more exx under ®mndm ; cf. t-dra-t-t 2; 
male counterpart “g 1]. Cf. °wlt-m below. 
woelet “&-jemaR 
 [comp-n.fem] country woman * femme de la brousse. 
weelest “t-e-mdSeq-qR 
© (comp-n.fem] Tamashek woman # femme tamachek. 
welt énnasdra T-ka= wel&t ennesdra A-gim T-ka, plur $Bt t ennesdra T-ka 
= aSSét ennesdra A-grm 
 [comp-n.fem] white (= European) woman * Blanche (= Européenne). 





770 








wit-m [contains m 8b ; N wl t-m] 
[sg only:] wBlet-ma A-erm Im K K-d R T-ka T-nd 
¢ (n.fem] sister * sceur [for plur see Sa@t-ma °St-m] - poss: Isg welet-ma-y T-ka 
= welet-me-y R T-ka = welat-ma A-grm Gao Im K-d, 39g welet-ma-s A-gem Im 
KR t-ka, 3mase-plur welet-md-ssen A-grm R. 
wiw1 1 [apparent redup <w]. 4, but note variant wl gw ; N wl gw], DIF 4.1485-6] 
-ewlawwale-t T-ka [imperat woldwwila-t T-ka, imperf-l-pos -t-iwldwwili-t T-ka] 
e [trans] swing (baby, hand-fan) back and forth ; fan ; (wind) blow on (sth) 
¥* balancer, faire osciller (enfant, éventail) ; éventer ; (vent) souffler sur (qch). 
a-wlowwili T-ka 
® [n.masc, verb-n of -ewlawwale-t]. 
e-weléwwel T-ka T-md, plur i-welawwel-wn T-ka 
@ a) [n.masc] rotation, waving % rotation, ondulation [T-md] 
® b) [n.masc] hand-fan (anything used for fanning) # éventail (tout objet utilisé 
pour s’éventer) [T-ka]. 
t-e-wealdwweel-t T-ka, plur t-i-wel@wwel-en T-ka 
© [n.fem, dimin < e-weléwwal]. 
wlw1 2 {perhaps another redup associated with <w1 4a] 
-w]oweel- K-d T-ka = -wélaweel- A-grm [imperat wS1iwal A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-2w1 iwi l- K-d'T-ka = -t-iwdLliwil-A-gm] 
a) [intrans] move, be in motion # 6 en mouvement, 6. en marche 
® b) [intrans] (tooth) start to loosen # (dent) commencer a branler. Caus °s-wlwl. 
a-wliwal K-dT-ka=a-waliwal A-erm 
 [n.mase, verb-n of -éwlawal-]. 
a-weldwel T-ka 
@ [n.masc] one who moves, mover (= the wind) * celui qui est en mouvement 


(= le vent). 








wlwl 3 
-dwwolwal- K-d [imperat wl wel K-d, imperf-l-pos -t-dweelwal- K-d] 

¢ [trans] stimulate (female camel) by stroking its udder (to get milk flowing) 

% stimuler (une chamelle) en lui frottant le pis (pour faire couler le lait) [done e.g. 

when the camel’s baby bas died]. 

a-walwal K-d 

© [n.mase, verb-n of -dwwelwel-]. 

t-e-wilwil-t K-d, plur t-i-wilwil-en K-d 

® [n.fern] female animal (esp. she-camel) whose milk can be stimulated in this way 

#* animal femelle (surtout chamelle) dont la lactation peut é. stimulée de cette 


fagon. 
wly 1 [regional word also in Songhay, probably <Ar wly] 
waliya A-grm Gao Gnd T-ka T-md Ts, plur wal iya-ten A-grm R T-ka T-nd Ts 
© [n.masc] stork * cigogne [primarily Ciconia (= Sphenorhynchus) abdimii, 
upperparts black, the common stork of towns, roosting in minarets or other towers, 
can extend to the less common white stork Ciconia ciconial. 
wly 2 [possibly related to wl 4a] 
t-c-walay-t T-ka, plur t-i-welay-en T-ka 
@ [n.fern] (sb’s) turn # Je tour (de qn) (syn: °wty 2] 
~ex: tbgqel-\t "t-e-weldy-t-onnet T-ka it’s his tum again (lit, his turn has 
returned to him) + c’est son tour 4 nouveau (litt., son tour lui est revenu). 
wl-yn [for wela iy-n ‘not even one, none at all’ see "wi 1b} 
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WM [for distant demonstrative w-én see °w 1 ; for plur {-w-an ‘cows’ see “w3 7 
for t-éwwan-t ‘being sated’ see °ywn 1]. 

wn 1 [see also nwn] 

(*)-wen (requires accent on preceding syllable) 
 [2masc-plur suffix after consonant-final preposition] 
()-wween (requires accent on preceding syllable) 
® a) [2masc-plur suffix after vowel-final preposition] 
© b) [2masc-plur possessor suffix on inalienable kin terms]. 
wn. 2 (gn) (N wn, pir 3.1502-4 ; MGT 1.90, 7.100 <*hwn] 

-@wwen- T-ka (3masc-sg @-dwwaen T-ka) T-md = awwen- K-d R Bmase-sg 6-wween K-d 
R) [imperat dwan K-d T-ka, imperf-l-pos -t-{wan- T-md] 
© [intrans] go up * monter [cf. “ny 1]. Caus ®s-wn, ®s-s-wn, cf. ®s-wnwn, 
~Swaen- A-grm [imperat Swen A-grm, imperf-l-pos -eggdn- A-grm] 
intrans] {= -<éwwen-]. 
dggan A-grm K-d T-ka[x &...] 
@ [n.mase, verb-n of -@wwaen- or -dwen-]. 
{-®-wana A-grm 
@ (n.mase, verb-n of -dwan-], 
wn 3 [N wn, pir 3.1507] 

-éwen- R [imperat twan R, imperf-l-pos -t-iwan- R] 
* [intrans plus dative] be polite or respectful (to sb) 3 8. poli ou montrer du respect 

(envers qn). 

&-wan R T-ka [imperat dwan T-ka = Swan, imperf-l-pos -t-fwan- T-md] 
¢ [n.masc] respectfulness (e.g. for parents) ; good behavior # respect, politesse 
(envers les parents, etc.) ; bon comportement [R T] [often subject of -hd- ‘be in 
(sb) 
-ex: i-hi-\k &wan T-ka you-masc-sg are well-behaved + tu es poli, tu te 
comportes bien ; i-hd-\o-hi &-wan y dddinet R 1am respectful of people 
~ je montre du respect envers les gens. 





wn 4 
ewénn A-grm, plur ewénne-ten A-grm Th 
@ [n.masc] tree sp. # arbre sp. [occurs in the Gourma, near water, wood used for 
bed frames “kry 3 primarily Combretum micranthum, Combretaceae, one of the 
medicinal “kinkéliba” spp. (ASA 101)]. 
wn 5 [cf. ¥ t-2-wana ‘small drinking trough for pigeons ete.’] 
t--wand A-gm, plur t-i-waniw-en A-erm 
¢ (n.fem] wooden pole with forks at top (planted in sand to hold milk bowl above 
ground) * bois avec plusieurs fourches au sommet (planté dans le sable pour tenir 
Pécuelle de lait au-dessus du sol). 
wnf [N wnf] 
-ewnafe-t K-d T-ka T-md = -wnafe-t A-grm [imperat wani fe-t A-grm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-iwnifi-t K-dT-ka T-nd = -t-iwanifi-t A-gm] 
® [intrans, trans] be curious (about), interested (in) ; want to see # avoir de la 
curiosité, (qn) é. curieux (de) ; avoir envie de voir - ex (result): ewinaf-dy 
(a-hénay) 6lket tab T-ka I’m interested in (seeing) the volume + je suis 
curieux de (voir) le livre. 
G-ewnifi K-dR Tka=c-wonifi A-gm 
© [n.mase, verb-n of -ewnafe-t], 
G-wnaf A-grm K-d T-kalx °&-] T-md, plur ?t-wni f-en T-ka 
@ [n.masc] curiosity * curiosité. 
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egg “&-wnaf T-ka 
* [comp-n.mase, lit. “son of ...”] curious (prying) person * personne curieuse 
(indiscréte), 
wnhd 1 [frozen comp 
<*aw “é-nhed ‘son of blacksmith’] 
a-wanhed (or: a-wdnhaed) K-d R T-kalx *9-], plur i -wanhad-en K-d T-ka 
® [n.masc] man of blacksmith caste * homme de la caste des forgerons. 
t-a-wanhet-t K-d T-ka, plur t-i-wénhed-en K-d T-ka 
® [n.fem] woman of blacksmith caste * femme de Ia caste des forgerons. 
t-owwanheda R 
e [n.fem] blacksmith-hood, blacksmith caste # fait d’é. forgeron, caste des 
forgerons. 
wnhd 2 
t-a-wéinhet-t K-f plur t-i-wanhed-en K-f 
® [n.fem] bush sp. # buisson sp, [Feretia apodanthera, Rubiaceae], 
wnn [N wnn, DTF 3.1510] 
a-wénnan T-ka, plur i-wannan-en T-ka 
© [1.masc] black man (Songhay; Bella) ; young black man # homme noir (songhay, 
bella) ; jeune homme noir. 
t-a-w8nnan-t K-d T-ka, plur t-i-wannan-en K-d T-ka 
® [n.fem] black woman * femme noire. 
wns 1 [N wns, ptr 4.1474, and 3.1335 with illustrations] 
t-a-wines-t R T-ka[x *t-a-] plur t-i-winas R T-ka 
e [n.fem] metal ring through which camel’s belly strap (@-SaSef) is passed 
® anneau en metal a travers lequel on fait passer la sangle ventrale d’un chameau 
(@- SaSaf) [SSL]. 
wns 2 
e-wenes T-ka, plur i-wénes-en T-ka 
n.masc] jackal * chacal (primarily the side-striped jackal Canis adustus ; 
syn: °bg 1, “yndl]. 


wns 3 
t-o-winas-t K-d, plur t-i-winas K-d 
® [n.masc] huge number * grand nombre. 
wns 1 [N wns] 
-dwwonSe-t K-d T-ka [imperat wainSe-t K-d T-ka, imperf-l-pos -t-Gwanga-t K-d T-ka] 
@ [intrans] (dog) be rabid # (chien) avoir la rage. 
wens-et K-d[X wae...] T-ka, plur w@ns-et-en T-ka 
¢ [n.fem] rabies * rage (maladie) [mainly of dogs ; cf, °gr 1]. 
wns 2 [N wnz] 
t-a-wonSu-t-t T-ka, plur t-i-wdngu-t-en T-ka = t-t-wenga T-ka 
a) [n,fem] lock of hair # tresse de cheveux 
© b) (n.fem] tail (of animal) * queue (d’animal) 
® c) [n.fem] penis * pénis [syn: see “zmby)}. 
wr 1 [N“wor”] 
wer A-grm K-d T-ka T-md (becomes wor immediately before a high vowel {e iu}, 
sometimes wé- before clitic beginning with t) 
« [negative particle, preceding a verb or other predicate ; also a frozen part of 
wédden °wdn (variants °wr jn, °wdy)]. 





773 


wr 2a (gr) [N wr ; MGT 1.90 “awr” <*whr] 
weer A-erm T-ka = -wer- K-d T-md [imperat dwar A-grm T-ka T-md, masc-plur imperat 
dwr-wt T-md = owbr-et A-grm T-ka, imperf-l-pos -aggdr- T-ka = -owwar- T-ka 
=< -t-owwar- A-grm] 
@ a) [trans] be on (sth) ; be put up on (sth) ; (sun, moon) be risen in (sky) ; 
(rainclouds) appear in (sky), loom % &. sur (qch) ; é. posé sur (qch) ; (une, soleil) 
é. levé dans (le ciel) ; (nnages, orage) apparattre (dans le ciel) [ef. prep ®e1 1, verb 
®) 4a ; for sun/moon see *jmd, ®s.kn 1a, “ny 1] 
- exx: 6-yer i-war 6-few A-grm T-ka the pot is on the fire + la marmite est sur le 
feu: t-3-fuk-k t-ewar i-Sénnaw-en A-grmT-ka the sun is on (= up in) the sky 
+ le soleil est sur (= dans) le ciel 
eb) [trans] be at (a well) ¥* étre a (puits) [usually in result stem ; ‘at well’ often 
understood] 
- exx: @-héles i-war Gnu A-grm T-ka the man is on (= at) the well + homme 
est sur le (= au)-puits 
ec) {trans] (duty) be incumbent on (sb) * (devoir) incomber 4 (qn) [often in result 
stem] 
~ex: L-war-\t @lxeqg en °@-m-araw-&n-net K-d he’s responsible for taking 
care of his parents + il a le devoir de prendre soin de ses parents. Caus ®s.wr, 
é-wer A-grm K-d T-ka[x "&], plur 7-wer-an T-ka 
¢ (n.masc, verb-n of -weer-]. 
-nm-ewer- K-d T-ka = -ném-ewer- A-grm [imperat ndm-ower A-grm T-ka, imperf-l-pos 
-t-inm-owir- K-d T-ka = -t-indm-owir- A-grm] 
ea) [intrans, recip] be one on top of another ¥ 6, superposés (Vun sur l'autre) 
[A-grm K-d T] [syn: ®nkb.1b] 
eb) [intrans] (people) be together around a well + (gens) 6. ensemble autour d’un 
puits [K-d T], 
a-nm-4wor K-d T-ka= c-nem-wer A-gm 
@ {n.mase, verb-n of -énm-ewer-]. 
wr 2b 
t-8-wer-t K-d T-ka[x "t-d+], plur t-2-wer-en T-ka 
® a) (n.fem] lock of hairs cut from a woman’s head # méche de cheveux coupée sur 
la téte d’une femme [T] 
 b) [n.fem] hairs left in comb after combing # cheveux qui restent dans la peigne 
[K-d R} 
ec) [n.fem] fibers from &-na bush % fibres du buisson @na [A-grm] [used for 
mending tents ;°n 12]. 
wr 2c (1) [variant of yr 1] 
éweer K-f= éwerr K-d[x 6...] R[x é...], plur or-an K-d[X 0...] R[X 0... 
 [n.masc] moon * lune 
- ex: éwarr @-da K-dR the moon set + la lune s’est couchée. 
wr 3 [feminine also wry ; N wr] 
eweerct A-grm T-ka T-md, plur i-wér-an A-grm T-ka T-md = i-wera-taen T-md 
e [n.masc] baby camel (male) * chamelon (male) [from birth through most of first 
year, ef. 815 dj. 
+-c.wara-t-t T-md, plur t-i-wéra-t-en T-md 
e {n.fem] baby came! (female) # chamelonne {uncommon form, see ®wry]. 


TTA 





wrv 1 (1) [see also dwry and redup wrywry, and noun ry 2 ‘gold’ ; N rwy, DIF 
4.1662 wry] 
-Brary- A-gm im K-d T-ka T-md = waray- K-d [imperat fwray A-grm K-d T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-iwray- A-grm K-d T-ka T-nd] 
® [intrans]} be or become yellow or light brown * 6 ou devenir jaune ou brun clair 
[for comp t-6t t-eray ‘flower sp.’ see °t 8]. Caus °s-wry la, noun °s-wry Lb. 
&rey-en A-grm T-md = @ry-en Im K-d R 
e [particp, masc-sg] yellow, light brown * jaune, brun clair 
-ex: @hdles érey-en T-md a yellow man + un homme jaune. 
eréy-an T-ka 
® [particp, mase-sg] yellow, light brown # jaune, brun clair 
- ex: e-hdlas eréy-zn T-ka a yellow man + un homme jaune. 
brevet A-gm=aéry-et ImK-dR 
® [particp, fem-sg] yellow, light brown # jaune, brun clair [note absence of 
t- prefix, likewise DTF 4.1662 “tallit eréret”]. 
aréy-et T-ka 
® [particp, fem-sg] yellow, light brown ¥* jaune, brun clair. 
a@rey-nen A-gm = @ray-nen Im 
particp, plur] yellow, light brown #* jaunes, brun clair. 
erdéy-nen K-dR T-ka 
® [particp, plur] yellow, light brown * jaunes, brun clair. 
t-d-ruve (or: t-®royve) A-grm Im K-d T-ka, plur t-i-rdvaw-en A-grm T-ka 
[n.femm] yellow or light brown color * couleur jaune ou brun clair. 
é-wrary (or: Gwray) A-grm T-kalx "&-], plur 2-wray-2n T-ka = dwray-en A-grm 
® [n,masc] yellow or light brown one # un jaune ou brun clair [e.g. camel or cow]. 
t-d-wrag-q K-d 
® [n.fem] yellow or light brown one (any animal) # un (animal) jaune ou brun clair. 
e-werey K-d 
® [n.masc] light brown donkey (male) #* ane brun clair. 
t-e-wereq-q K-d 
e {n.fem] light brown donkey (female) # anesse brun clair. 
waray K-d[x we...], plur dod weeray K-d 
® (n.masc] light brown cow # vache brun clair {for dad see ®dd 6]. 
a-wererct T-ka, plur i-war@yva-taeen T-ka 
 [n.masc] light brown donkey) * ane brun clair. 
WYr-¥T [for phrasal flora term wor i-gqera-t see °qr 6 yr 6) ‘be cut’). 
wrewry [redup <wry] 
t-c-weer crywer aq-q K-dT-ka 
 [n.fem] human disease involving lethargy and lightening of skin * maladie 
humaine caractérisée par le manque de force et par I’éclaircissement de la peau 
perhaps a variety of hepatitis}. 
-ewrey wer ey- T-ka [imperat waraywarey T-ka, imperf-l-pos -t-iwrdywardy- T-ka] 
« (intrans} suffer this illness # souftrir de cette maladie. 
d-wreyworay T-ka 
© [n.masc, verb-n of -<ewraywerey-|. 
wr jn (wrgn) [variant of wédden] 
wer jen K = wergen A-grm. 
[negative predicator] it is not ... * ce n’est pas ..; 
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wrnSj [see variant wSnSj ; N wénzg] 

-BwrenSwj- K-dT-ka [imperat worengaj T-ka, imperf-l-pos -t-lwransi j- K-d T-ka] 
® (intrans] (sth) have a strong odor ; (odor) be strong, spread widely * (qch) avoir 
une forte odeur ; (odeur) é. forte, se répandre loin [cf. "“nsj]J. 
a-wrénSej K-d T-ka 
® [n.masc, verb-n of -ewrensej-]. 
wrsk 

o-warsdkk A-grm = a-warsekka K-d, plur i-wersdkk-an A-grm K-d 
e [n.masc] bit of wood, bit of kindling * brindille [for lighting fire ; syn: err 3, 
°s-k 3b]. 
wrsn 

-2wreSSen- K-d [imperat waregsen K-d, imperf-l-pos -t-iwrassin- K-d] 
® (intrans} (dog, crazy or moody person, etc.) become excited, agitated # (chien, 
personne lunatique ou d’humeur inégale, etc.) devenir excité, agité, Caus °S.wrSn. 
a-wrassen K-d 
© (n.masc, verb-n of -wressan-]. 
wrwr 1 [cf wrwr 2;Nwrwr] 

e-werwer A-grm Gao Gnd Gos K-d K-f R T-ka[x *a-] T-md, plur i-werweer-en A-grm Gos 
K-d K-f T-ka Tad Ts = i-wdrwar-aen R.T-ka T-md 
 [n.masc} gum-producing acacia tree sp. #* gommier (acacia sp) [note vowel- 

length in variant plural ; Acacia senegal, Leguminosae-Mimosaceae ; 
rare syn: t-dazey-t “zy 4; gum arabic t-inus-t ; pod a-yerawrew ]. 
wrwr 2 [cf wrwr 1} 

t-ewerwer e T-ka= t-e-werwere T-md = warwere Th, plur t-ewerware-tan T-ka 
® [n.fem] acacia tree sp. * acacia sp. [Acacia laeta, Leguminosae-Mimosaceae, 
produces some gum ; seen at Th]. 





wrwr 3 
-ewrawware-t T-ka [imperat wardwwire-t T-ka, imperf-l-pos -t-iwrdwwiri-t T-ka] 
® [intrans] (e.g, ball in air) rotate ; (sth) turn around ¥ (ballon dans air etc.) 
tourner ; (qch) se retourner. 
a-wrawwird T-ka 
# [n.mase, verb-n of -ewrawware-t]. 
wry [variant feminine form of wr 3} 
t-a-weray-t T-ka, plur t-i-weray-en T-ka 
 ({n.fem] baby camel (female) #* chamelonne. 
ws 1 [homonym ws 2; N wS] 
t-d-wse-t-t K-dR T-ka[x “t-2-] Tomd, plur t-2-wsa-t-en K-d R T-ka T-md 
¢ [n.fem] ethnic group, clan # ethnie, fraction, race [syn: °lqb1 2]. 
ws 2 [homonym ws 1; N wS] 
+-d-wse-t-t K-dR T-ka[x °t-a+] T-md, plur t-i-wsa-t-en K-d R T-ka T-nd 
ea) [n.fem] simple mat for sleeping (or: used as a windbreak) made from stems of 
a-fezo grass * natte simple pour dormir (ou pour briser le vent), fabriquée avec 
des tiges de la graminée d-faezo [A-grm K-d T] [‘mat’: see ®s1 4] 
ef) [n.fem} modern mat # natte moderne [A-grm T}. 
ws 3a (gS) [N ws] 
-3wes- A-grm T-ka = -w&S~ K-d T-md [imperat was A-grm T-ka T-md, 
imperf-I-pos -t-eggds- A-grm K-d T-md = -aggdas- T-ka = -awwds- T-ka] 
¢ [intrans] (liquid) boil * (liquide) bouillir [ef. "Slyly and *8-Slvly}. 
Caus ®s-ws, 
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6-wes A-grm K-d T-ka[x "&-] T-md, plur 7-wes-amn T-ka 
@ [n.masc, verb-n] boiling * fait de bouillir. 
ws 3b 
t-dwas T-ka[X t-9...] T-md = t-Owos K-d[X t-...], plur t-dwes-en T-ka = t-Swes-en 
K-d 
n.fem| dish made of rapidly boiled whole millet grains * mets préparé avec des 
grains de mil entiers rapidement bouillis {if more thoroughly boiled: °SrSm 2]. 
t-d-wes-t A-grm 
e (n.fem] [= t-dwas]. 
ws 4 [variant of t-2sa s 7] 
éwsa K-f, plur dwsa-ten K-f 
@ [n.masc] liver » foie [syn: “yrm 2}. 


ws 5 [N ws] 
-Owas- K K-d T-ka = -éwees- Gao {imperat was K K-d T-ka, imperf-l-pos -t-iwas- K K-4 
T-kal 


¢ [intrans] pay annual tribute ; pay taxes # payer le tribut annuel ; payer des impéts 
[the only /-GwasC-/ perf-pos verb that is not reshaped to -ewweeC-]. 
t-lwse K-d T-ka[X t-i...], plur t-iwsaw-en T-ka 
¢ [n.fern] tribute, tax % tribut ; taxe, impét [syn: ®by 2]. 
WS 6 [related to wsws ; N ws] 
&wass K-dR T-ka, plur 2-wass-an K-dR T-ka 
¢ a) [n.masc] urination ; urine * fait d’uriner ; urine [widespread sense] [used with 
®4 1 ‘do, make’ 
+ exx: je-¥ &wass T-ka Lurinated + j’ai uriné ; jen 2-wass-en T-ka they- 
masce urinated + ils ont uriné 
@ b) [n.masc] penis * pénis [K-d] [as euphemism]. 
wsk [see °s-wsk]. 
WSWS [redup <ws 6 ; N wsws] 
waswas K-d[x wa... T-kalx wé...] 
e [n.masc] condition of urinating frequently * pollakiurie. 
WSX [<Maghrebi Ar wsx] 

-Swwessex- A-grm K-d [imperat wessaex A-grm, imperf-l-pos -t-dwessax- A-grm K-d] 
intrans] (clothing) become dirty # (vétements) se salir, devenir sale [syn: see 
“nk, cf. “rd 4]. Caus °s-wsx. 
i-wwissex-en A-gm = O-awwissex-0n K-d 
 [particp, masc-sg] dirty % sale. 
t-ewwissex-et A-grm 
© [particp, fem-sg] dirty * sale. 
ewwissax-nen A-grm 
particp, plur} dirty * sales. 
a-wossex A-gim K-d 
¢ [n.mase, verb-n of -dwwessex-]. 
wS [N wzwz] 

-SwwaSe-t T-ka [imperat wbSa-t T-ka, imperf-l-pos -t-dwesa-t T-kal 
@ [trans] scatter (seeds, grains) * éparpiller (semences, grains) [esp. rice ; 
ef. °ftrtr ; for millet see ®nb1 and “dm 5]. 

&-wosi T-ka[x 73-] A-grm 
# (n.mase, verb-n of -dwwase-t]. 








TT 


wsl 
wOSil A-grm[X wa...] Gnd Im Tand Ts[X wa....], plur wGSi Jen A-grm Im T-nd Ts 


@ fn.masc] leopard # iéopard (« panthére ») [Panthera pardus]. 
waSil K-dT-ka, plur waSil-teen K-d T-ka 
 [n.mase] (= waSi 1}. 
wSm [N w2m] 
é-wSem K-d T-ka[x °&-] T-md, plur 2-wem-aen K-d T-ka T-nd 
e [n.masc] young gazelle * jeune gazelle [used by some speakers for all gazelles ; 
for others, specifically young ®dm 2b, or young *Snkd]. 
wn (N win and wSn] 
-dwweSSen- K-d fimperat waSSen K-d, imperf-l-pos -t-dwessan- K-d] 
trans] go farther (in sth), do even more # aller plus loin dans, faire davantage. 
Caus °S-wSn. 
o-woSSan K-d 
n.masc, verb-n of -dwweSsen-], 
wSnSj [variant of wren}; N wZnzg] 
-awSenSej-K-d T-ka [imperat waSenSej T-ka, imperf-I-pos -t-7wSanSi j- K-d T-ka] 
intrans] (sth) have a strong odor, smell very bad #* (qch) avoir une forte odeur, 
puer. 
a-wSénSej K-d T-ka 
© [n.masc, verb-n of -éwSenSej-). 
wSr [N war] 
waSSar- K-d T-ka T-md [imperat war Im K-d T-ka T-nd, imperf-I-pos --fwSar- Im 
K+d T-ka T-md] 
¢ {intrans] (sb, animal) be old, aged # (qn, animal) &. vieux [cf. “mer lal. 
Caus ®S-wSr. : 
weSSar- A-grm [imperat -0Sar- A-grm, imperf-l-pos -t-tSar- A-grm] 
« [intrans] (= w&SSar-, different imperfectives}. 
waSSér-en A-grm im K-d T-ka T-md 
particp, mase-sg] old * vieux 
- ex: @-hdles wesSér-cen T-ka T-md an old man + un vieil homme. 
waasSéer -eet A-gem Im K-d T-ka 
» [particp, fem-sg] old * vieille, 
wessdr-nen A-grn Im K-d T-ka 
* [particp, pur} old * vieux. 
ze-mn-GwSar R 
 {n.mase, agent] old one * un vieux. 
e-wéSar K-d, plur i-wégar-en K-d 
@ [n.masc] old one #* un vieux. 
t-e-woSer-t K-d, plur t-i-wéder-en K-d 
 [n.fem] old one # une vieille. 
t-d-wSare T-md = t-uSere A-grm K-d T-ka 
@ (n.fem] oldness, old age * vieillesse. 
a-waSsar T-ka[x. *e-], plur i-weSSar-an T-ka 
« {n.masc] old one * un vieux. 
t-o-wdsSar-t T-ka, plur t-i-waSSar-en T-ka 
« {n.fem] old one # une vieille. 
wt la (gt) [homonyms wt 2;N wt] 
-Swest- A-grm R T-ka T-mnd = -weet- K-d T-md [imperat Swat A-grm, masc-plur imperat 
awdt-wt A-erm, imperf-s -dwet- T-ka (prevocalically -éwt - especially in K) 


TB 


e 


e 




















imperf-I-pos -t-ewwdt - A-grm K-d T-ka T-amd = -t-aggdt- A-erm R T-md] 
a) [trans] hit, strike, beat * frapper, taper, battre [all dialects, general word ; more 
specific terms: tb 2, *tynty la, ®tyty (and ®tynty), °zm 4] 
® b) [trans] shoot (gun) » tirer (fusil) [T] 
® ¢) [trans] take (photo) * prendre (photo) [T] 
 d) [trans] beat (tomtom) ; play (flute, guitar) * battre (tam-tam) ; jouer (flite, 
guitare) (K-d T] 
 e) [intrans] (drum) be struck, sound # (tam-tam) é. frappé, résonner [K-d]. 
com-dwat R T-ka 
© a) (n.masc, agent] hitter # frappeur [R T] 
 b) [n.masc] one who “hits” mud bricks (i.e., puts mud into molds) # celui qui 
« frappe » des briques en banco (en mettant le banco dans les moules) [T]. 
6-wet K-d T-ka T-md, plur d-wet-a@n T-ka 
 {n.masc, verb-n] hitting # fait de frapper. 
t-d-wete A-grm K-d T-ka, plur t-i-wit K-dT-ka 
 [n.fem] (a) blow * coup. 
-Stt-oweet- 'T-ka [imperat t-awaet T-ka, imperf-L-pos -t-dt-ewart- T-ka = -t-Gwat- T-ka] 
© [passive] be hit * 6. frappé: 
-dnm-seweet- T-ka T-nd = -nam-eeweet- A-grm [imperat ndm-owat A-grm T-ka, masc-plur 
imperat nem-owdt-wt A-grm T-md, imperf-l-pos -t-inm-ewd t- T-ka T-md 
= -t-inem-awit~ A-grm] 
® [recip] hit each other * se frapper Pun l’autre, Caus ®s-nm-wt. 
a-nm-4wat T-ka[x "8-] T-md = a-nm-6wet K-d = o-nem-dwet A-grm 
 [n.mase, verb-n] hitting each other * fait de se frapper l'un l’autre. 








wt Ib 
e-m-@wet K-d T-ka, plur i-m-dwet-~en T-ka 

 {n.masc] hockey-like game played with a stick and a leather ball # jeu qui 

ressemble au hockey, joué avec un baton et un ballon en cuir [cf. ®F lk, “skw 3, 

®krkr 3]. 





wt le 

t-a-m-Swit-t-T-ka[x "t-9-], plur t-Z-m-wat. T-ka[x."t-6-] 
nt] shape, form # forme [syn: °sr 7, *vrh 3b, “yrf 1b] 
wt 2 (gt) [homonyms wt la; Y é-wet ‘market’] 

-Sweet- A-grm T-ka = -w&t-K-d [imperat Swat A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-aggdt- 
A-grm] 
« [trans] drive (livestock) to market for sale # conduire (animaux) au marché pour 
les vendre [of, *tZr (and ®t jr)]. 
6-wet A-grm K-d T-ka[x *&-] T-md, plur i-wet-en T-ka 
© a) [n.masc] market * marché [T] [syn: "hb 3, “lm 4, ®sk 7] 
e b) [n.masc] taking livestock to a market for sale * fait de conduire les animaux au 
marché pour les vendre [A-grm K-d] [syn: ® 5g, °rr 4). 
aem-Gwat A-gm=c-m-ewart K-d T-ka, plur i-m-dwart-en A-grm= i -m-@wert-con K-d T-ka 
e {n.mase, agent] one who drives animals to market * qn qui conduit les animaux 

au marché. 

wt 3 [variant of w1t] 

watt T-ka 
e [n.fem, inalienable, replacing sg 61 le °1 5 and plur 6Sse °S 4 as comp initial] 
the daughter (of ...) # Ja fille (de ...) [for plur see. ®St 4] 


s 
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wi 4 
t-dwat-t Kd 
e [n.fem] Taouat, a city on the caravan routes in central Algeria # Taouat, nom 
dune ville algérienne sur les routes caravaniéres. 
t-lkaw-t n t-@wat-t K-d 
» {comp-n.fem] annual caravan from northern Mali to Taouat to sell livestock and 
buy dates and tea #* caravane annuelle du nord du Mali vers Taouat pour vendre du 
bétail et pour acheter des dattes et du thé [traditionally in December, preceding the 
Taoudenni caravan]. 
wtl 1 [Y e-wétel ‘barrier’] 
e-wetel A-grm R T-ka 
e [n.masc] planning ahead, anticipation (of a future event) ; precautions (taken for a 
future contingency) * fait de prévoir (un événement futur) ; précautions (plan 
d’urgence). 
wtl 2 [Nwtl] 
é-wtel K-d 
R[x °&-] T-ka[x 76+], plur t-wtal-en R T-ka = i-wot l-an RT-ka 
e a) (n.masc] island (in river or floodplains) % fle (dans le fleuve ou dans une mare) 
R T-ka] 
e b) [n.masc] low spots where rainwater forms puddles # petites dépressions ott 
*eau de pluie constitue des flaques [K-d]. 
wtmn 
ze-witdmen A-grm 
© [n.masc] beverage made from bourgou grass # boisson a base de bourgou 
{syn: *knd 1, of “br j 3). 
wtty [cf wty 2] 
-bwtettey-K-d 
‘T-ka = -watet tey- A-grm [imperat wotat tay A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -t-iwtat tiy- T-ka = -t-iwdtat tiy- A-grm] 
# a) [trans] go around (an obstacle) * contoumner (un obstacle) 
© b) [intrans] swing wide (to avoid an obstacle), walk in a curve % virer (pour éviter 
un obstacle), incurver son chemin. 
a-wtét tay T-ka = a-wetédt tay (or: ...td) A-gem 
« {n.mase, verb-n of -awtaet tey-]. 
t-o-watdttay-t T-ka = t-a-wetSttay-t A-gem, plur t-i-wetét tay-en T-ka 
=t-j-wetéttay A-gm 
© a) [n.fem, verb-n of -ewtet tay-] [A-grm] 
e b) {n.fem] circle (ring) around sth (e.g. cauterizing ring around a wound) * cercle 
autour de qch (par ex. celui d’une cautérisation autour d’une plaie) [T]. 
wty 1 [Nwty] 
a-watay A-grm K-d 
RT-ka[x "a-] T-md, plur 7-waty-an A-grm K-d R T-ka T-md 
« [n.masc] year # année [cf. *4 94 
- phrases: feel "ae-wétay K-d in (the space of) one year + en une année ; 
a-wétay w-a-\dd i-mél en K-d T-ka = a-wtay w-a-\dd i-Lkem-2n T-ka 
= a-wktay w-a-\dd i-mdl-en A-grm next year  |’année prochaine. 
wty 2 [cf.wtty ;Nwty] 
t-o-wetay-t T-ka, plur t-i-wetay-en T-ka 
e [n.fem] (sb’s) turn (to do sth) # tour (de qn de faire qch) [syn or variant: 
why 2]. 
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wx (wh) [for related noun see Lwxl ;<Ar whl] 

-8wxel- K-d = -Owhel - T-ka [imperat bwxel K-d = Swhal T-ka, 
imperf-l-pos -waxxel-K-d = -wahheel- T-ka] 

# (intrans} (sb) be in a desperate situation # (qn) se trouver dans une situation 
désespérée, 

-Swwahhel- T-ka = -Swwexxel- A-grm K-d R [imperat wa@hhal T-ka = waxxe@el A-grm 
K-d R, imperf-l-pos -t-dweehhal- T-ka = -t-dweexxal- A-grm K-d R] 

@ a) [trans] put (sb) in a desperate situation # mettre (qn) dans une situation 

désespérée [T] 

® b) [trans] pester, obstruct, make trouble for * importuner, géner, créer des 

problémes pour [A-grm] 

 c) [intrans] (sb) be in a desperate situation, be overwhelmed with problems * (qn) 

se trouver dans une situation désespérée, & dépassé par les problémes [K-d]. 
a-wéhhel T-ka= a-wxxel A-grm K-d 

® [n.masc, verb-n of -dwwehhal-], 

t-c-wexxal-t (or: t-a-wOxxal-t) A-grm, plur t-i-wdxxal A-grn 
« [n.fem] crisis, serious problem %* crise, ennui, probléme grave. 

t-cowwaxxel-t R 
 {n.fem] obstruction (of sb) »# fait de géner (qn). 

wx1s [<Ar xls] 

weex Las K-dT-ka T-md 

® [interj] enough! # ca suffit! 
WXM [for noun see Lwxm] 

-Owxam- K-d T-ka [imperat dwxem K-d T-ka, imperf-|-pos -waxxam- K-d T-ka] 
© a) [intrans] (animal) be emaciated, weakened (by hunger etc.) * (animal) é. trés 
maigre, affaibli (par la faim etc.) [K-d T-ka] 
 b) [intrans] (herbs) be low in nutrients # (herbes) avoir peu de valeur nutritive 
[K-d]. 

wy [see “sw-y, caus of ®y 5 ‘leave’). 
wy (gy) [see also t-dggay-t gy ; N wy, DTF 3.1469] 

-@wwey- K-d (3masc-sg 6-wway K-d) R Gmasce-sg é-wway = d-waey R) T-ka 3maso-sg 
O-cewwey T-ka) T-md = -@weey- A-grm [imperat dway A-grm K-d T-ka T-md, 
masc-plur imperat away-zt T-ka T-md, imperf-l-pos -t-iway- K-d T-ka 
= -t-wey- A-grm] 
¢ a) [trans] take, convey, carry ; (man) take (= marry, a woman) #* emmener, 
porter ; (homme) prendre (= épouser, une femme) [all dialects] 

e b) [intrans] stay up late # veiller [T] ef. “ky 2] 
® c) [trans] sing, perform (song or poem) * chanter (chanson), réciter (po¢me) [T] 
 d) [trans] be the cause of % €. la cause de, provoquer [K-d] 
 ¢) {intrans] (load) be unevel, unbalanced #* (charge) é. mal équilibré [K-d]. 
Cf nouns “s-wy 1, caus “s-s-wy ‘send’. 
~wway- (-\Sdd) T-ka T-md 
e [trans] bring # amener, apporter. 
Aggay A-gm[x ...] K-d T T-ka[x G...], plur dggay-cen T-ka 
» [n.mase, verb-n of -awway-]. 

ae-m-Gway A-gem Im K-d T-ka, plur -m-dway-n A-grm R T-ka 
e [n.mase, agent] porter # porteur. 

-&m-ewaey- K-d T-ka [imperat m-dweay K-d T-ka, imperf-I-pos -t-dm-away- K-d T-ka] 

@ [intrans, medio-pass] be brought or carried * ¢. apporté ou transports. 
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cein-iwey K-d T-ka 

@ [n.masc, verb-n of -ém-eway-]. 

wydr 

t-c-weyd&ra-t-t K-d, plur t-i-weyd@ra-t-en K-d 

 [n.fem] horizontal wooden pole for bed (about 2 meters long, held up by two 
vertical forked sticks) * long bois horizontal pour un lit (environ 2 m de longueur, 
soutenu par deux bois fourchus verticaux) [cf. ®s-wt 1, °kry]. 

wyh [1NEB 260] 

t-eweiyha-t-t K-d, plur t-i-wa@yha-t-en K-d 
® [n.fem] slave wife or slave concubine of a non-slave man (noble or vassal) 

# concubine esclave ou épouse esclave d’un homme non esclave (noble ou vassal). 
w2J [Nwzg] 

wazzaj Gnd K-d{X wae,,.] K-fR[X wee...] T-ka[X wee...] T-md = wezzag A-grm Gao, plur 

wezzaj-en K-£T-md = wézzag-en A-grm, 
® [n.masc] burrgrass ; burrs and grains of burrgrass * cram-cram (graminée) ; 
crochets et graines de cram-cram [Cenchrus biflorus, a sp. with edible grains and a 
major pasture grass for livestock, burrs stick to clothing ; term extended loosely to 
other Cenchrus spp. ; partial syn: t-2-kana ; immature plant °kSS ; green stage of 
grains “y1s 2 (ef. ©Sr j 2); dessicated stage “yr 3b]. 

WZ [for t-d-wzem-t see °zm 1 ‘fade’]. 

wzn 1 [homonyms wzn 2] 

-8wzan- T-ka [imperat dwzan T-ka, imperf-l-pos -wazzaen- T-ka] . 

@ [intrans plus prep 9] pester, be persistent with (sb) # déranger ; assiéger (qn). 
a-wéezon T-ka: 
[n.mase, verb-n of -dwzen-], 
w2n 2 [homonyms wan | ;<Arwzn] 

-dwzeen- K-d [imperat wzan K-d, imperf-l-pos -wdzzeen- K-d] 
¢ [trans] weigh # peser [syn “kt 1]. 

a-wezan K-d 
@ [n.masc, verb-n of -dwzan-]. 
wan 3 

-dwwezzen- A-grm K-d [imperat wezzeen A-grm, imperf-l-pos -t-dwezzan- A-grm K-d] 
# a) [trans] distrust, be wary of (sb) # ne pas avoir confiance en, se méfier de (qn) 
[A-grm] 
® b) [trans] be astounded at (strange behavior) * &. étonné par (comportement 
bizarre) [K-d]. 

a-w4zzen A-gim K- 
® [n.masc, verb-n of -dwwezzan-|. 

wezzan K-d[X we...] T-ka[X we...] 

@ a) [n.masc] distrustful look * regard méfiant [e.g. from an old man toward a 
wayward youth] 
@ b) [n.masc] being amazed * fait d’é. étonné. 

WwZwzZ [perhaps N w2wz]} 

-cew2mwwoze-t T-ka [imperat wezdwwaze-t T-ka, imperf-l-pos -t-iwzdwwezi-t T-ka] 
® [intrans] (sb) be agitated, unable to think clearly * (qn) &. agité, incapable de 
réfléchir avec clarté. 

a-wzawwezi T-ka 
® [n.masc, verb-n of -2ewzawwaze-t |. 
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WZ [see variant azzd z 6] 
cwz6 A-grm Im K-d R T-ka, plur awzd-ten T-ka 
 [n.masc] the Haoussa (zone north of the Niger R.) # le Haoussa (zone au nord du 
fleuve Niger) fopp: °rbnd]. 
w2zzZ 1 [onomatopoeic ; N w2z « cigale »] 
-ewzeze-t R [imperat wozazo-t R, imperf-L-pos -t-iwzazi-t R] 
@ [intrans] (insects) buzz, make noise * (insectes) bourdonner, faire du bruit. 
G-wzezi R 
® [n.masc, verb-n of -éwzeze-t]. 
woziz T-kalX wa...] = wazaz K-d[X wa...], plur wazi zen T-ka 
 (n.masc] cicada ; cricket * cigale ; grillon. 
w2z 2 [variant of zz 1] 
t-o-wezdzi-t-t A-gn, plur t-i-wazdzay A-gm 
 {n,fem] ankle (bone) * cheville (os) [syn: “nzzd]. 
wzb 1 [et. lwZb 1;<Arwjb] 
-Bwwozzeb- T-ka [imperat we2Zeb T-ka, imperf-l-pos -t-dwazzab- T-ka] 
@ a) [intrans plus prep £41] (sth) be obligatory (on sb) # (qch) é. obligatoire (pour 
qn) [T] 
- ex: i-wwizze@b-\ fel 1-1 mud T-ka prayer is a duty for me + la priére est 
obligatoire pour moi 
® b) [trans] (sb) require, impose (sth) * (qn) imposer, exiger (qch) [T]. 
a-waZzZab T-ka 
# [n.masc, verb-n of -dwwezzeb-]. 
wzb 2 {related to lwZb 2 ; <Ar jwb via Maghrebi Ar wzb] 
-Swwaxzeb- A-grm [imperat w2zZ%eb A-grm, imperf-l-pos -t -dwezZab- A-gm] 
« [intrans] give an answer, reply (to a question) * donner une réponse, répondre (a 
une question). 
-®weZeb- K-d [imperat wdZeb K-d, imperf-l-pos -t-dwezab- K-d] 
© [intrans] [= -dwwazzeb-]. 


-x/h- 








Xx 1 (XW) (N x; ppp 89] 
6-xx A-gem[x "&-] K-d[x 7&-] R[X "&-] T-ka[x “&-] T-md, plur i-xxaw-en 

(or: ixxaw-een) A-grm[X 1...] R[X 78+] T-ka[x *8-] T-md = 7-xaw-en K-d[X “@-]R 
¢ [n.masc] milk # lait - poss: 1sg d-xx-in T-md., 

egg “&xx Gao 
 {comp-ni.masc] a) spinal marrow * moelle de la colonne vertébrale 
 b) rope binding female camel’s teats (to prevent suckling) 
# corde qui attache le pis d’une chamelle (pour empécher la tétée) 
 c) milk “vein” in female camel #canal galactophore d’une chamelle. 

t-al ley @-xx T-ka T-md = t-ol lay "xx Gnd, plur t-al léy a-x-taen T-md 
e [phrasal comp-n.fem, lit. “she licks milk” “Ly 1] herb sp. with milky sap # plante 
sp: a latex [for contracted variant see 1x ; probably variable, including Euphorbia 
hirta (erect herb) and E. forskalii (prostrate herb), Euphorbiaceae ; pethaps also 
some herbs of family Asclepiadaceae ; details ®1y 1]. 

t-adel G-xx Th, plur t-edel d-x-ten Th 
¢ [phrasal comp-n.fem, lit. “she begs milk” “dl 2] [= t-ol lay &-xx]. 
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t-in "&xx Gos 
@ [comp-n.fem, lit. “she of milk”] [= t-el lay & xx]. 
x2 (x-t) [Nx] 

wxxt (or: oxxG) A-grm K-d R T-ka, plur exxdi-taen A-grm K-d R T-ka 
e a) [n.masc] sth frightening, monster, dangerous wild beast * qch qui fait peur ; 
monstre, animal sauvage dangereux [any fearsome creature, real or imaginary, that 
children are scared of] [all dialects} 
@ b) {n.masc] snake (or similar foul creature) * serpent (ou autre créature immonde) 
[Im] 
 b) [n.masc] lion * lion [occasional use, one of several synonyms, cf. wes] 
« d) {n.masc] vagina * vagin [[m] [occasional use, of. "Kk 1, kdl]. 

t-Bxxu-t-t T-ka = t-exxt-t-t A-grm Gao Im K-d R, plur t-@xxu-t-en T-ka 
= t-exxti-t-en A-grm Gao Im K-d R 
a) [n.fem] sth frightening, monster * qch qui fait peur ; monstre [A-grm R T] 
e b) [n.fern] female snake ; black-headed (= spitting) cobra # serpent femelle ; naja 
cracheur (serpent) [Im K-d R] {Naja nigricollis ; one of several terms, ef. syn: 
®*njllin ’t-e-léyley-en “lyly 2, °s-flts 1b] 
® c) [n.fem] lioness * lionne. 








x3 
xG! Ked 
© [interj} shoo! (to donkey) * pchtt! (a un ane) [also héyy! xy 2]. 
xbb [cf. N vb] 


-@xbabe-t K-d R T-ka = -x@babe-t A-grm [imperat xSbuba-t A-grm R T-ka, imperf-l- 
pos -t-ixbubu-t K-dR T-ka = -t-ixdbubi-t A-gm] 
© a) [intrans] have a gaping hole, be wide open # avoir un trou béant, é& grand 
ouvert [K-d R T] 
« b) [intrans] (e.g. egg) be hollowed out # (ceuf etc.) é. creux a l’intérieur [A-grm]. 

a-xbubu K-d R T-ka = o-xdbubi A-grm 

« [n.mase, verb-n of <éxbabe-t]. 

@-x&babu K-d, plur i-xbuba K-d 
 {n.masc] wide hole # trou large. 

t-a-xebdbu-t-t K-d R T-ka, plur t-i-xebdbu-t-en R = t-1-xbuba K-d T-ka 
 [n.fem] gaping hole #* trou béant. 

xbns (hbns) [<Hass comp habb en-naas ‘grain of the people’] 

x&bbennas A-grm Gao Ts = hébbennas T-ka, plur x@bbenndsi-ten Ts 
= hebbennas-en T-ka 
@ a) [n.masc] mistletoe, hemiparasitic plant on tree # « gui », plante hémiparasite 
sur un arbre [A-grm] [any local representatives of family Loranthaceae, e.g. Tapi- 
nanthus banguensis ; discussed under “kwt 2 ; typically have bright red and yellow 
flowers] 
@ b) [n.masc] herb sp. # plante sp. [A-grm T] [not seen ; described as having red 
flowers, tangled with a-m-@tel tal vine (T-ka), or as having tiny, hard grains and 
growing on edge of river (A-grm)] 
@ c) {n.masc] liana sp. * liane sp. (Ts] [Momordica balsamina, Cucurbitaceae, the 
Ts speaker applies “1mb1mb specifically to its suckable red-orange fruits]. 

xbrobr [variant of xbrxbr] 

a-xebérbar K-d R, plur i-xebérbar-en K-dR 

 [n.masc] millipede * mille-pattes. 
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xbrxbr [see variant xbrbr] 
a-xebarxébar 1s, plur i-xebarxébar-en Ts 
e {n.masc] millipede # mille-pattes [cf. °yrdm]. 
xbs 
xebbesd K-d 
* {n.masc] herb sp. used as spice or medication * plante sp. utilisée comme épice 
ou comme médicament. 
xby [TNEBK 136 ‘appropriate (illegally)’ ; cf. nby ; perhaps Maghrebi Ar hwy is 
involved] 
-Axbey- K-d [imperat dxbay K-d, imperf-l-pos -xabbay- K-d] 
¢ [intrans] (man) have sex with (woman) * (homme) avoir un rapport sexuel avec 
(femme) [children’s word ; cf. ®nby, ®xny, °Sj 1). 
a-xéebery K-d 
e [n.masc, verb-n of -Axbey-]. 
xdm [see noun Lxdmt ; <Ar xdm ‘work’] 
~8xdam- K-d [imperat dxdom K-d, imperf-l-pos -xdiddeam- K-d] 
@ [intrans or trans] work ; work on (sth) # travailler ; travailler sur (qch) 
{syn: “Syl 1; ef. °fr 5). 
-8nn-exdem- K-d [imperat n-éxdem K-d, imperf-I-pos -t-Gn-eexdam- K-d] 
@ [intrans, recip} work together 3 travailler ensemble. 
ae-n-Gxdim K-f, plur i-n-dxdimen K-f 
 [n.masc, agent] worker * ouvrier, travailleur 
e-n-dxdim én "@-fer j-cm K-f 
 [n.masc]} farmer, farm worker # cultivateur. 
xds [ptr 2.949] 
-xdes- K-d R [imperat dxdas R, imperf-|-pos -xdiddes- R] 
® [intrans] fart # pet, 
a-x&édas R 
« [n.mase, verb-n of -axdes-], 
t-c-xddas-t A-grm K-dR, plur t-i-xadas-en A-grm K-d R 
¢ [n.fem] (a) fart # (un) pet [syn: "rd 2,"rmdn] 
xd {see variant xt, cf. xdS ; related nouns: 1x, ixty; <Arxt?] 
"8xda- RT-ka fimperat axdu R T-ka, mase-plur imperat axdii-het T-ka, 
imperf-l-pos -xiddu- RT-ka] 
« [intrans} make a mistake, be wrong * se tromper. 
e-xéddi R 
e [n.masc, verb-n of -axda-]. 
xdS [cf xd} 
~axdaS- K-d [imnperat dxdes K-d, imperf-l-pos -xdddasi- K-d] 
@ [intrans] make a mistake, be wrong # se tromper. 
a-xédaS K-d 
¢ [n.mase, verb-n of -dxdes-]. 
xff [apparently a frozen comp of G-xx x | ‘milk’ and 6-feff ff ‘breast’] 
clas A-grm K-d R[x 7&-] T-ka[x "&-], plur i-xfaf-en A-grm K-d R T-ka 
n.masc] breast milk # lait maternel. 
xkm (him) [for noun see Lxkm ; <Ar hkm] 
-@xkem- A-grm R T-md = -dhkeam- T-ka [imperat dxkeam R T-nd = dhkam T-ka, imperf-l- 
pos -xdkkaam- R T-md = -hdkksam- T-ka] 
® a) [trans] govern, rule #* gouverner, commander, 6. au pouvoir [A-grm R T] 
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e b) [trans] make a ruling, make an official decision * prendre une décision 
officielle [A-grm]. 
o-xékom A-grm R = a-hékam T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -dxkam-]. 
x1I([Nx1] 
t-Gxxal-t A-grm K-d T-ka[x t-&...], plur t-dxxal-en A-grm T-ka 
n.fem] nonsense, sth stupid ; sth useless * bétise, stupidité ; chose inutile. 


X1 2 [perhaps <Ar x1w ‘be lost, wasted’ ; DTF 2.950-1 « rainer »] 


~-8xLa- Im K-d K-f [imperat 8x1u tm K-d K-f, imperf-L-pos -x@1la-Im=-xillu- Kd 


K-f] 
@ [intrans] be dirty ; soil oneself (by defecating in one’s clothing) # é. sale ; se salir 
(en déféquant dans ses habits) (syn: see “nk1, cf. “rd 4] 
e-xél li K-d 
e {n.masc, verb-n of -Axla-], 
x1 bb [cf x1.1b and variants under xrb 1] 
xalbabi A-grm, plur xe. babd-ten A-grm 
@ [n.masc] marrow * moelle. 
-x@lbebbe-t A-grm [imperat x81 babba-t A-grm, imperf-l-pos -t-ix6l bebbi- 
A-grm] 
¢ (intrans] suck marrow from bone # sucer la moelle de I’os. 
cis lnc A-grm 
n.masc, verb-n of -x@1 bebba-t]. 
xlbn (hlbn) 


e-xéLben A-grm K-d T-md = e-hél ben T-ka, plur ee A-grm T-md 
= i-h@] ben-en T-ka 


n.masc] (a) punch # coup de poing, un crochet (de boxe) [as object of verb 
wt 1 ‘hit’,°j 1 ‘do’, or “kf 1 ‘give’ ; syn: e-m-éapkes] 
+ phrase: je-y-\d-s @-xél ben T-md = ak fé-q-\q e-hél ben T-ka 
I gave him a punch + je lui ai donné un coup de poing. 
X1d [pte 2.951-1 « pamer »] 
-8xlad- K-d T-ka [imperat 4x 1ad T-ka, imperf-I-pos -xal led- K-d T-ka] 
e [intrans] act immodestly (e.g. eat and drink too much) # agir d’une fagon 
indécente. 
w-xélad K-d T-ka 
« [n.masc, verb-n of -dxlaed-], 
xlglg1 
-®x Leg 





Be 


eg- R T-ka [imperat xd laglag R T-ka, imperf-L-pos -t-ixlaglig- R T-ka] 
a) [intrans] (sb) have sth missing (e.g. jewels that one usually wears) # (qn) sé 
trouver sans qch (par ex. des bijoux qu’on porte normalement) [T] 


b) {intrans] (garment, watch) not fit, be too big %* (vétement, montre) ne pas aller 

bien a qn, é. trop grand [R]. 

ax léglag T-ka = a-xlagleg R 

® [n.masc, verb-n of -éxlaglag-]. 

xlglg2 

-xblagleg- A-grm [imperat xd lagleg A-grm, imperf-I-pos -t-ixdlaglig- A-grm] 

¢ [intrans] (sb) lose one’s temper, be agitatedly angry # se facher, perdre son sang- 
froid. 

a-xelégleg A-grm 


« [n.masc, verb-n of -éxlaglag-]. 
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x1k [<Arxlq) 
-Sxlak- A-grm K-d T-ka T-nd [imperat x ak A-grm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -x@l le@k- A-grm T-ka T-md] 
© a) [trans] (God) create * (Dieu) eréer [syn: ®bn 2] 
© b) [trans] be created ; be born * 6. créé ; naitre 
- phrase: a 6x lek-ey T-ka since | was created (= in my whole life) + depuis que 
j’ai été créé (= de toute ma vie). Caus ®s-x1k. 
w-x&élak K-d T-ka T-md, plur i-x@lak-en T-ka T-md 
i @ a) [n.masc, verb-n of -6xlek-] 
@ b) [n.masc] creation # création. 
e-m-dxlak A-grm K-d R T-ka, plur i-m-dxlak-en A-grm T-ka 
 [n.masc, agent] creator ; God * créateur ; Dieu. 
axlak A-grm 
 [n.masc] creation * création. 
cone es K 
n.masc] people (God’s creation) %* gens (création de Dieu). 
xll ll) [for noun see 1x11; <Arhl1] 
xdlal- A-gm K-d= hélal- T-ka[imperat 2xla] A-grm K-d= iflal T-ka, imperf-l- 
pos -t-ixlal- A-grm K-d=-t-fhlal- T-ka] 
® [intrans] (act) be permissible (in Islam) 3 (acte) é. licite (dans l’islam) 
{opp: ®xrm]. Caus °s-h11. 
x11b (cf. xl bb] 
xellelbd T-ka, plurxel lal bd-tan A-grm 
 [n.masc] spinal cord * colonne vertébrale [e.g. as a food]. 
x11 y [for verb-n a-x1 flay see ®xlyly}. 
x1t1t [variant of xlyly] 
x Let let- T-ka [imperat xdlat lat T-ka, imperf-l-pos -t-ixlat1it-T-ka] 
® [intrans] (sb) be flabby, have sagging body parts (due to age and obesity) 
# (qn) avoir la chair flasque, avoir des parties du corps pendantes (a cause de la 
vieillesse et de l’ obésité). 
a-xlatlot T-ka 
@ (n.masc, verb-n of -éxlet let-]. 
xlyly [cf xltlt ; Y xd5layley ‘hang down, dangle’) 
-&x Lay ley- T-ka [imperat xdlayloy T-ka, imperf-l-pos -t-ixlayliy- T-ka] 
@ [intrans] (e.g. wristwatch) be slack (not tight), be hanging loosely 
#* (montre etc.) é, ache, desserré, pendre. 
a-xléylay T-ka 
® (n.masc, verb-n of -<@xlaylaey-], 
xmb [variant of fmb] 
annd xembu im 
 [n.fem] stepmother # belle-mére (nouvelle épouse du pére), maratre. 
xml [perhaps a cross of Ar hm] ‘carry’ and hmd ‘praise’ (both senses DH86 xm1), cf. DTF 
2,956-T] 
~Oxmeel- K-d T-ka fimperat dxmal T-ka, imperf-l-pos -xéimme1-T-ka] 
a) [trans] praise, congratulate, express appreciation to (sb) # louer, féliciter, 
exprimer sa reconnaissance 4 (qn) [T-ka} 
 b) [trans] put up with (an affront) # supporter (une offense) [K-d]. 
a-xémal K-d 
« fn.mase, verb-n of -axmel-]. 
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xmsn [<Ar xms]} 
xemsin K, plur xemgin-ten K 
e [n.masc] unit of fifty kilos * unité de cinquante kilos. 
XmMxmM 
xdmxom Gao 
 [n.masc] fruit of Salvadora shrub * fruit de Parbuste Safvadora [see ®Sy]. 
XMS [<dialectal Ar} 
xommeéysa K-d, plur xomméysa-taen K-d 
 [n.masc] a woman’s necklace ornament made with layers of hide covered with 
diamond-shaped pieces of shell (or, nowadays, gold or silver) # ornement de col- 
lier de femme, fabriqué avec des couches de cuir couvertes de petits morceaux de 
coquille (ou, maintenant, d’or ou d’argent) taillés en forme de diamant. 
xXMZ 
-3xmez- K-d fimperat 4xmezZ K-d, imperf-l-pos -xammez- K-d] 
e [intrans] be dirty ¥ é. sale [said to be a new word ; syn: see "nk, cf. °rd 4]. 
i-xmaz-en K-d 
 [particp, masc-sg] dirty # sale. 
a-xémaz K-d 
© (n.mase, verb-n of -dxmaz-], 
xn 
t-oxni A-grm K-d R T-ka T-md, plur t-oxnd-ten A-grm R T-ka T-md 
e (n.fem] (illusionistic) magic, sleight-of-hand * magie (illusionniste), 
prestidigitation. 
xndbr 
a-xanddberu T-md 
® {n.masc] grey-headed sparrow * moineau gris [Passer griseus ; syn: comp under 
t-a-k@bor-t “kbr 1, and®brt 1]. 
xndr 
-8xxundar- T-ka [imperat xUndor T-ka, imperf-l-pos -t-ixendur- T-ka} 
© [intrans] be runty, be a midget or dwarf # é. chétif, 6. un nain [syn: °mknd]. 
axxtinder T-ka, plur axxunder-en T-ka 
 [n.masc] runtiness * fait d’é. chétif. 
a-xéndur T-ka, plur i-xdéndur-en T-ka 
 [n.masc] runty person, midget #* personne chétive, nain. 
xny (ny) 
-dxn@y- A-grm K-d = -dhnwy- T-ka [imperat axney T-md = dhnay T-ka, 
imperf-|-pos -x@nney- T-md = -dnney- T-ka] 
@ [trans] have sex with, fuck * avoir un rapport sexuel avec [syn: “nby, ®xby ; 
of. °Sj 1, t-ikaw-t °k 3, °xby]. 
o-xénay A-prm K-d = a-hénay T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -dhney-]. 
XZNZr [see variant vEnZr ; N vznzr] 
-dxZanZer - T-ka [imperat xaZanZer T-ka, imperf-l-pos -t-ixZenZir- T-ka] 
e [intrans] (voice, radio) be hoarse, (sound) not sound right * (voix, radio) 
é, rauque, (son) ne pas sortir bien. 
a-xzénzar T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -<@xzenzer-]. 
XP [see °s-xr 1]. 
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xb I [see variants under x1 bb, x1 1b] 
e#-xritbb T-md 
e [n.masc] marrow # moelle {ef. “df 1]. 
xortb R, plur xertib-taer R 
e [n.masc] marrow * moelle. 
-exrebbe-t Im K-d R T-ka [imperat xdrabba-t Im R T-ka, imperf-l-pos -t-ixrabbi-t 
Im K-d R T-ka] 
© [trans] suck (marrow from bone) # sucer (la moelle d’un os) [ef. “srm 1, 
®skf 1], 
a-xrebbi Im K-d R T-ka, plur i-xrdbbi-tan T-ka 
¢ [n.masc, verb-n of -Axrebbe-t], 
a-xérebba K-d, plur i-xerébb-an K-d 
e [n.masc] marrow * moelle. 
xrb 2 [<Arxrb] 
-8xraeb- T-ka [imperat Axrab T-ka, imperf-l-pos -xdrreb- T-ka] 
@ [trans] plunder # piller. 
e-n-Gxrat T-ka, plur i-n-dxrab-~en T-ka 
 (n.masc, agent] plunderer # pilleur. 
a-xérab T-ka 
@ {n.masc, verb-n of -dxre@b-], 
XIg [see *s-xrg]. 
xIrgn [variant of yrgn ; N yrgn] 
t-e-xerdggen-t T-md Ts, plur t-i-xeraggen-en T-md Ts 
® [n.fern] fruit of t-2-tola bush (*t1 4) ; (less often) fruit of &na (n 12) bush 
% fruit du buisson t-8-tola @t1 4) ; (moins souvent) fruit du buisson na 
(°n 12) [Leptadenia hastata and L. pyrotechnica ; fruits can be sucked]. 
xrk [<Ar hrk] 
-dxxerrek- K-d [imperat x@rrak K-d, imperf-l-pos -t-dxwrrak- K-d] 
® [trans] move, budge * bouger. 
a-xérrek K-d 
® [n.mase, verb-n of -axxerrak-], 
xrm (frm) [for noun see Lhrm ; <Ar hrm] 
heram- T-ka = x@ram- A-grm K-d [imperat Lhram T-ka = txram A-grm K-d, imperf-l- 
pos -t-fhram- T-ka = -t-ixram- A-erm K-d] 
© a) [intrans] (act) be prohibited (by Islam) # (acte) é. interdit (par l’islam) [all 
dialects ; opp: °x11] 
e b) [intrans] no longer exist * ne plus exister [K-d] 
-ex: xerdm-\fell-i dzref K-d I’m broke + je suis fauché. Caus “s-xrm La. 
i-xerdm-en Ho 
® [particp, masc-sg] taboo or sacrilegious (act, in Islam) # (acte) condamné par 
Vislam. 
i-xerdém-nen Hm 
® [particp, plur] 
XINXP [DTF 2.966-7 ; Y xardynxura-t means ‘slaughter, cut the throat of] 
-exreyxare-t K-dR T-ka [imperat xerdpxura-t R T-ka, 
imperf-l-pos -t-ixrapxuru-t K-dR T-ka] 
e [intrans] (person, hog) snort # (personne, cochon) s’ébrouer [cf. °s-xr 1]. 
a-xrénxuru K-d R T-ka 
© (n.mase, verb-n of -exraéyxare-t]. 
xry {see °s-xry]. 
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XSb [see noun Lhsb ; <Arhsb] 
-dxseb- K-d [imperat axseb K-d, imperf-|-pos -xdsseb- K-d] 
« [trans] count (items) # compter (des objets) [syn: %s-dn i). 
a-x&sab K-d 
» {n.masc, verb-n of -Axseb-]. 
xs1 1 (as) [variant of ys1) 
-oxsel- T-md -@hsel- T-ka [imperat 3xse1 T-md = digal T-ka, 
imperf-l-pos -xdsse@1- T-md = -hasse1- T-ka] 
® [intrans} be badly wounded # é. sérieusernent blessé. 
a-hésal T-ka 
© [n.mase, vbl of -dhsel-] 
n] wound * blessure. 
xS1 2 [variant of lxsl ;<Arhs1] 
xasil K-d[% xa...] 
@ a) [n] summary * sommaire 
@ b) [n, as preclausal adv] in sum, ... # bref, ... 
xSw [variant of sxr 2, cf. also Sxw] 
e-m-exxeSew T-md 
 [n.masc, agent] sorceror, black magician * sorcier. 
xt {variant of xd ; related nouns: 1xd and Ixty ; <Arxt 2} 
xeta K-d[x xe...], plur xéta-ten K-d 
 [n.masc] mistake, error * erreur, 
xtb (xtb) [for noun see Lxtb ; <Arxtb] 
‘-axtab- K-d T-ka= -8xteb- A- -grm [imperat dxtab T-ka = dxtab A-grm, 
imperf-l-pos -xat teb- K-d'T-ka = -xat teb- A-grm] 
© a) [intrans| preach, give a sermon or speech #* précher, prononcer un sermon ou 
un discours [K-d T] 
© b) [intrans] learn by heart (Koran) # mémoriser (le Coran) [A-grm] 
 c) [intrans] (man) become engaged to (woman) * (homme) se fiancer 4 (une 
ferme) [K-d]. 
a-xétab K-d=a-xétab A-gm 
® [n.masc, verb-n of -axteb-]. 
XtS [see °yts]. 
XW [N xw, DIF 2.960] 
&-xawii K-d, plur i-xiwaK-d 
® [n.masc] (uncovered) woman’s camel saddle # selle de chameau (non couverte) 
pour ferme [DTF 2.723 with illustration]. 
t-e-xdwi-t-t A-grm im K-d R T-ka, plur t-i-xdwi-t-en K-d T-ka = t-i-xiwa A-grm im 
REX “t-@-xi...] T-ka 
@ a) {n.fem] woman’s camel saddle (with supports on side) # selle de chameau 
pour les femmes (avec des appuis sur les cétés) [A-grm R T] [more saddles: see 
*hy3] 
« b) {n.fem] padding (under a load) # coussinet (placé sous un fardeau) [K-d T]. 





xwl 
-éxwel- K-d {Impt dxwol K-d, imperf-l-pos -xdwwel- K-d] 
 [n.masc] (e.g. thirst) make (sb) suffer * (soif, etc.) faire souffrir (qn). 
o-xéwol K-d 
# [n.masc, verb-n of -oxwel-]. 


790 














XWS [<dialectal Ar] 

-dxxewes- K-d [imperat x@waes K-d, imperf-l-pos -t-dxawas- K-d] 
e {intrans] take a walk #* se promener [syn: °w1 4c]. 
a-xdwwas K-d 
n.mase, verb-n of -axxewes-]. 


xaxa Ts[x xd...], plur xaxa-tan Ts 
 [n.masc] dung beetle * bousier (coléoptére) [a scarabeid]. 
xy 1 
exéy T-ka 
@ [interj} yes! # oui! 
exéy-S T-ka 
«(= exay, see °S 9] 
hy 2 
heyy! T-ka= ohe@yy! T-ka 
® [inter] shoo! (to donkey) # pchtt! (a un ane) [also xa ®x 3], 
XYM [DTF 2.949 « tente en toile », <Hass plur xyaam ‘tents’] 
t-d-xyom-t K-d T-ka, plur ¢-7-xyam-en K-d T-ka 
® a) [n.fem] chair-like camel saddle for rich women * selle de chameau pour 
femme, en forme de fauteuil [K-d] 
© b) [n.fem] (modern) chair #* chaise (moderne) [K-d T-ka]. 
xyPr fl [of. noun lxyr ; <Arxyr] 
-8xyar- K-d T-ka [imperat dxyar T-ka, imperf-l-pos -xdyyer- K-d T-ka] 
© [trans] prefer, select (one among others) %* préférer, sélectionner (un parmi 
plusieurs). 
a-xeyar K-d T-ka 
© [n.mase, verb-n of -dxyer-]. 
xyr 2 : 
-@xxayyer- A-grm [imperat xByyeer A-grm, imperf-l-pos -t-dxwyyar- A-grm] 
» [intrans] be free (e.g. from work), not be busy * 6. libre (par rapport au travail), 
ne pas 6, occupé. 
a-xéyyor A-grm 
# ([n.mase, verb-n of -6xxeyyar-]. 
XyzZ la (hy) [for noun see Lhyz ; perhaps <Ar hwz] 
-axyez- A-grm K-d R T-nd = -hyez- T-ka [imperat dxyoz R T-md = Ohyaz T-ka, 
imperf-I-pos -xdyyez- K-d R T-md = -hayyez- T-ka] 
® a) [intrans, with clausal complement] imagine (that ...), think (perhaps 
mistakenly), believe (that ...) # s’imaginer (que ...), penser (peut~étre a tort), croire 
(que ...) [ef. ®v1 2, ®vr 1] 
® b) [trans] mistake (sth for sth else) ; mistake (sth for one’s own property) 
# prendre (qch pour une autre) 4 tort ; prendre (qch pour ses propres biens) a tort. 
a-xéyaz, A-grm K-d R 
« [n.mase, verb-n of -8xyaxz-] belief, opinion * croyance, avis. 
xyz 1b 
-)xyez- K-d R T-ka [imperat 6xyez R T-ka, imperf-l-pos -xdyyaz- K-dR T-ka] 
® a) [intrans] be cocky, show off, have delusions of grandeur # é. arrogant, faire le 
malin, se croire important [K-d R T] [said chiefly of young adults] 
® b) fintrans] be well off, live well # 6. a Vaise, vivre bien [A-grm]. 
ae-m-Cxyaz R T-ka, plur i-m-dxyaz-an T-ka 
 [n.masc, agent] (a) dandy, haughty young man # jeune homme arrogant. 
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t-em-dxyoz-t T-ka, plur t-i-m-dxyaz-en T-ka 
e [n.fem] haughty young woman * jeune famme arrogante. 
a-xéyaz A-grn R 
» [n.masc, verb-n] cockiness, showing off * arrogance, cranerie, 
axyaz (or: 6xyaz) K-d[x 0...] T-ka[x t..], plur ixyaz-en T-ka 
® a) [n.masc, verb-n] arrogance, snottiness # arrogance, hauteur 
# b) being well-off * fait d’é, a l’aise, dans de bonnes conditions matérielles, 


~V- 


yi 
y- 
® [dative preposition, prevocalic allomorph, cf. preconsonantal é]. 
ya\d 
® [purposive complementizer: dative y, demonstrative d, and cliticized comitative 
preposition -\d, the latter being omitted if another clitic is present] 
-ex: ose-y-\idd y a-\tt dnhay-xy A-grm T-nd = ose-y-\ddd ya\tt 
dnhey-ey K-dT-ka L came in order to see him + je suis venu (pour) le voir, 
y 2a [N yn and yt ; MGT 1.84, ppp 209] 
ly-en K-d T-ka T-md = Ly-en A-grm 
¢ {num, masc-sg] one * un [precedes noun in true numeral sense 5 an additional 
Possessive n is used before a following vowel-initial noun (normally masculine) ; 
follows noun in indefinite-existential function] 
~exx: Ly-en n &lweeqq R one time + une fois ; iy-8n heret T-ka one thing ; 
the same thing + une chose ; la méme chose ; h@raet dy-aen T-ka one (a) thing 
+ une (= quelque) chose. 
d-Ly-an Im K-d K-fT-ka T-md = d-Ly-an A-grm 
* [form used in counting sequence ‘one, two, .]} one # un. 
Ly-en K-d 
© [optional variant in counting] one * un. 
merdaw d iy-en T-ka=... ad fy-en A-grm = ad d-iy-en K-d 
{comp num, masc] eleven # onze. 
s Ly-en Ly-on K-dT-ka 
¢ [distributive numeral, masc, used adverbially] one at a time, one by one, one each 
%* un par un, un a un, un a la fois. 
Ly-et K-d T-ka T-and 
* [num, fem-sg] one # une [same syntax as y-en] 
-ex: Ly-et "t-2-mét t T-ka one woman + une (seule) femme ; t-a-métt iy-at 
K-d one (= some) woman + une (= quelque) femme. 
mnerdw-et 3d iy-et T-ke=... ad fy-mt A-gom =... 8d d-Ly-et K-d 
@ [comp num, fern] eleven * onze. 
s ly-et ly-wt K-dT-ka 
e [distributive numeral, fem, used adverbially] one at a time, one by one, one each 
# une'par une, une a la fois. 
Ly-en-on K-d T-ka 
® [num, plur] units, ones # unités, unis, unes 
- ex: 6-han w-an iy-en-en T-ka column of units (in math) ¥# colonne des unités 
(en calcul). 
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ly-ed K-d[X i...) T-ka = Ly-ed A-gmi[x 1..] 


y3Nyl 


@ {num, plur] some ( certain) ones * certains, certaines 
- ex: médd-en iy-ed K-dT-ka some men, certain men * certains hommes. 


iyé T-ka = Lyya T-md = iyyé A-grm K-dR 


ya T-ka 


@ [interj} yes!, okay! * bon!, oui! 


® (clause-final emphatic particle] 


y 4 [pre 2.684] 
éyy A-grm[X @...] Im[X e...] K-d R[X e...] T-ka[X e...] T-md, plur éyy-an Im K-d R[X e...] 


T-ka[X e...] T-md = 6yy-en A-grm[X @...] 

* a) [n.masc, usually a comp final] male  méle [all dialects ; opp: “tnt. 2] 

~ ex: e-jadéd n eyy T-ka = a-gedéd n eyy A-grm male bird + oiseau male 
(plur i-jddd n eyy-an T-ka) 

@ b) [n.masce, usually a comp final] maleness (male genitals) # virilité (parties 
génitales males) [K-d] - poss: 3sg éyy-ennet K-d his maleness + sa virilité. 





y5(yw) Ny] 
-Oyya- A-grm Im K-d R T-ka = -Oya- T-md [imperat Byy A-grm Im K-d R T-ka T-md, 


imperf-l-pos -t-Lyy- (or: -t-dyy-) A-grm K-d R T-ka T-md (3mase-plur t-fyye-n 
K-d) = -t-yy- T-ka = -t-Gyya- A-grm] 

trans] leave (sth) ; let in (a portion of herd, for their turn to drink at trough) 

* laisser (qch) ; laisser entrer (une partie du troupeau, pour s’abreuver 4 leur tour) 
# (trans plus prep £21] get (self) away from (e.g. a bad habit) * abandonner, se 
dégager de (mauvaise habitude, etc.) [ef. “ndw, °ry 2, °rb 5], 

Caus “swey 1a, °s-s-wy 2, and ®s-t-wy. 


-oyya- (+ -\in) 


@ [trans] abandon, get (self) away from ¥* abandonner, se dégager de 
- ex: eyy-et-\in fel ld-wwen iban tjreh én heret K 
get away from your-masc-plur ignorance! + abandonnez votre ignorance! 


ayy A-grm[x 4...) K-d R'T-ka, plur dyye-tean A-grm R T-ka 





® (n.mase, verb-n of -Oyya-]. 


t-dyyaw-t T-ka, plur t-ayyaw-en T-ka 


@ [n.fem, verb-n of -dyya-]. 


t-tryyo-t-t A-grm, plur t-dyyo-t-en A-ern 





¢ {n.fem, verb-n of -dyya-]. 


t-Lyya-t-t K-d T-ka, plur t-iyya-t-en K-d T-ka 


a) [n.fem] sth left (with sb else) ; sth lent (to sb) # qch qu’on a laissé (avec qn) ; 
qch qu’on a prété (a qn) 

 b) [n.fem] animal that a poor relative is allowed to milk or to take offspring from 
* animal qu’un parent pauvre est autorisé a traire, ou dont il est autorisé a prendre 
la progéniture [K-d]. 


-btw-myya- K-d T-ka = -t@w-eyya- A-grm [imperat taw-oyy K-d T-ka = taw-dyy 


A-grm, imperf-l-pos -t-it weayyi-K-d T-ka = -t-i tdw-ayyi- A-grm] 
® [intrans, pass] be left # é. laissé. 


a-tw-byy A-grm K-d T-ka, plur 7-tw-ayy-an T-ka 


@ (n.-masc, verb-n of -t w-myya-]. 


-@nm-wyya- T-ka = -ndm-eyya- A-erm [itnperat ndm-ayy T-ka = nem-dyy A-gon, 





imperf-l-pos -t-inm-eyyi- T-ka = -t-indm-eyyi- A-grm] 
¢ fintrans, recip} leave each other # se laisser ’'un P’autre. Caus °s-nm-y. 
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o-nm-dyy T-ka = a-nem-dyy A-grm, plur T-nm-ayy-an T-ka 
« [n.mase, verb-n of nm-weyya-]. 
yo 
ayya A-grm[x a...] T-ka = ay Gnd K-d R, plur ayyti-ten A-grm = ayi-ten KAR 
® [n.masc] manatee (large aquatic mammal) * lamantin (mammifére aquatique) 
[hide used to make straps ; sp. now rare or locally extinct ; Trichechus 
senegalensis]. 
ybr [for tayberii etc. ‘succulent plant sp.’ see *tybr], 
yd [N yd] 
t-Lyad T-ka, plar t-iyad-en T-ka 
 [n.fem] sharp observational powers # facultés aigués d’ observation. 
yd [for iy-ed ‘ones’ see ®y 2a; for 1-yed-an ‘dogs’ see d 10]. 
yd {see hd 3 ; forms are participial, used in definite subject relative clauses (after 
demonstrative heads: maso- sg w-G, etc.) ; N wyd, Syd (including fused 
demonstrative)] 
yyéd-en K-d R T-ka 
¢ [particp, masc-sg] (the) other * (I’)autre [used with preceding definite 
demonstrative, e.g. mase-sg w-C] 
- ex: @-kal1 w-a yydéd-en T-ka another land, the other land + un autre pays, 
Pautre pays. 
yyéd-et K-dR 
® [particp, fem-sg] other # autre 
~ex: t-a yyéd-wt. T-ka the other + l’autre. 
yyéd-nen K-d R T-ka 
© [particp, plur] others # autres 
~ exx: W-i yyéd-nen T-ka the others + les autres ; dey azzéman-en t-i yydéd- 
nen T-ka in the other seasons + dans les autres saisons. 


t-o-yadduf-t K = t-a-yéttuf-t K, plur t-idf-en K 
e [n.fem] termite mound % termitiére. 





yk 
ayydk (or: iyGk) K-d R T-ka 
® a) [discourse particle, usually preceding a sentence] all right, ... * bien, ... 
[R T-ka] 
® b) [tag-question particle] right? * n’est-ce pas? [K-d]. 
ykm [see variant fykm] 
t-Lyakom T-ka, plur t-iydkom-ten T-ka 
® (n.fem] herb sp. toxic to grazing animals * plante sp. toxique pour les ruminants 
{the noxious herb Cienfuegosia digitata, can poison grazing animals when 


flowering}. 
ykr [Nykr] 
éykar (or: 4-ykar) A-erm[x 6...] K-d[x &...] R[x @...] T-ka[x "&], plur dykar-aen 
A-grm K-d T-ka 


* [n.masc] male puppy * chiot. 
t-Gykar-t A-grm K-d T-ka, plur t-dykar-en A-gim K-d T-ka 
« (n.fem] female puppy * chiot femelle. 
yi 1 [variant of Arabic ‘God’, see wl 2 ; DIF 2.696-7] 
ye] La A-grm[X yer.:.] K-d[% ye. | REX ye. Ta 
@ [n.masc] God # Dieu [syn: mossi-ney °ns 5, *mny 11. 
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har yel la K-dT-ka 
e a) [phrase, lit. “until God,” i.e. until the Judgement Day] for eternity # pour 
Péternité 
eb) [after negation:] never # jamais [syn: ®bd 1] 
-ex: umdr @-2j har ye] la T-ka it won't ever happen + ¢a n’aura jamais lieu. 
t-G-leqgé n yellaR T-ka 
 [comp-n.fem, lit, “God’s pauper” (°Lyw)] pinkie finger # petit doigt, auriculaire 
[syn: °lyly 3, °Lyw, cf. ®skd 1]. 
yl 2 [see variant 611 2 11] 
yell A-grm[X ye...], plur yélla-taen A-grm 
© [n.masc] grass (and other ground vegetation), pasture * herbe, paturage 
[syn: °yS (and ® 10), ef. °Sr j 2] 
yl 3 [<KC yollo] 
y6l1Lo Gnd 
e [n.masc} fish sp. * poisson sp. [Gnd (river people)] [tasty flesh but now very 
rare ; Mormyrops anguilloides (= M. deliciosus)}. 
yll 1 [pre 2.698 ; Y t-@ylal-t ‘gunea-fowl’ ; MGT 1.82] 
t-Gylal-t Gnd R[x t-&...] K-d T-ka T-ka Ts = t-Gylal A-grm Gao, plur t-dylal-en 
A-grm Gao K-d R T-ka T-md Ts 
a) {n.fem] guinea-fowl # pintade [all dialects] [Numida meleagris ; juvenile 
bokk6 “bk 5, coop *t xm] 
® b) [n.fem] canter (between a walk and a gallop, for camels) # petit galop 
(des chameaux) (K-d T] [occasional sense, probably alluding to slow running of 
guinea-fowls 
 c) {n.fem] white headband worn over man’s turban # bandeau blanc porté sur le 
turban d’un homme [K-d]. 
yll2(Nyll) 
éylel A-grm[x 6...] K-d[x 6...] R[X 6...] T-ka{x €...], plur 6y lel -en K-d R 
a) [n.masc] haziness due to heat # réverbération de Ja lumiére (dans la chaleur) 
[A-erm] 
 b) {namasc] mirage on horizon * mirage 4 l’horizon [K-d RT]. 
yly [see variants ylyh, yly1] 
yalyu K-dT-ka[x ya...] 
@ [n.masc] July juillet. 
ylyh [variant of yly 
yoalyuh T-ka 
® [n.masc] July * juillet. 
ylyl] [variant of yly 
yalyul A-gm 
e [n.masc] July %* juillet. 
Y-n. [for ty-an see “y 2a}. 
ynd 
aynod K-4, plur dynod-an K-d 
¢ [n.masc] jackal * chacal [syn: ®bg 1, taboo replacement under ®tny] 
yny [¥ ¢-&-ynaq ‘droppings’] 
t-G-ynag-q T-ka[x “t-8-] = t-G-yneg-q K-d[x "t-8-] = t-G-ynagq-q R[x “t-2] 
= t-@ynag-q A-grm, plur t-dynay-en T-ka = t-@ynaqq-en A-gm 
= t-i-yney-en K-d 
» [n.fem] excrement of young animal (lamb, goat kid, calf) # excréments d’un 
jeune animal (agneau, cabri, veau). 
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yns [variant of ns 5} 
t-d-ynus-t K-dR, plur t-i-ynus-en K-dR[x "t-d-] 
 (n.fem] gum arabic * gomme arabique. 
yny 1 [N yny or ny, DTP 2.701-2 ; MGT 7.157] 
-ynay- A-grm K-d R T-ka T-md [imperat Zynay (or: Znay) A-gnm K-d R T-ka T-md, 
imperf-l-pos -t-iynay- (or: -t-iynay-) A-grm K-d R T-ka T-md] 
a) [intrans] be new * é. nouveau [all dialects} [for ‘new to the experience (of sb)’, 
see Sry 1] 
 b) [intrans] (e.g. garment after being washed) become like new * (vétement aprés 
é. lavé, etc.) devenir comme neuf [K-d]. Caus °s-yny. 
Q-eyndy-en A-grm K-d T-ka 
® [particp, masc-sg] new # nouveau. 
t-eyndy-aet A-grm T-ka 
 [particp, fem-sg] new * nouvelle. 
eynday-nen A-grm K-d T-ka 
e [particp, plur] new * nouveaux. 
t-®ynay-t R T-ka, plur t-@ynay-en T-ka 
 {n.fem] newness * nouveauté, 
t-dynaya A-grm 
 [n.fem] newness # nouveauté. 
t-dynoya K-d 
 [n.fem] newness * nouveauté. 
yny 2 [see variant ynyh] 
yanyu A-grm K-d T-ka[x yi... 
 {n.masc] June * juin. 
ynyh [variant of yny 2] 
yanyuh T-ka 
® [n.masc 
ynyr 
yundyer A-grm T-ka= ylnewyar K-d 
¢ [n.masc] January * janvier. 
yr 1 (Y) [see variant éweer wr 2c, related to verb wr 2a ‘go up’ ; N “yyor” yr, DIF 
2.705-6 “€6r") 
tyor (or: éyyor, fyur, yyur) T-ka[x 1..]=eyyor A-gm[x &...] T-emd= fyorr 
R[x 4...], plur dr-#n T-ka T-md = Or-an R[X 0...] T-ka[& 0..] = @yyor-zn A-grn 
¢ [n.masc] moon ; month # lune ; mois [syn: °1 10 ; for points in lunar month see 
under Snnasef “nsf, t-6-bedde bdd, t-a-méttan-t “mtn, t-cmara 
®nr 5]. 
t-dyyor-t T-ka, plur t-dr-en T-ka 
« [n.fem] [Muslim lunar month names, as below ; follow “nsdk, precede “zm 3] 
t-dr-en sendt-et T-ka 
e [n.fem-plur] the 2nd and 3rd Muslim lunar months # les deuxiéme et troisiéme 
mois lunaires musulmans. 
t-dyyor-t t-bzzar-wt T-ka 
 (n.fem+particp} second Muslim lunar month * le deuxiéme mois lunaire 
musulman. 
t-d3yyor-t n élmalud T-ka 
® [comp-n. fem] third Muslim lunar month 
# le troisiéme mois linaire musulman. 





4 


June #* juin, 
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yr2 
Gyru R[x 4...] T-ka[x &..], plur dyru-ten T-ka 
@ [n.masc]} young lamb or goat kid * jeune agneau ou jeune cabri. 
yr 3 [also in Hass] 
t-e-ydre-t-t K-dR = t-e-ydre-t-t T-ka, plur t-i-ydre-t-en K-d= t-i-yeraR 
T-ka[x *t-d-] 
ea) [n.fem] distance between two dunes (esp. two parallel dune ridges) ; low area 
between dune ridges # distance entre deux dunes (surtout entre deux dunes 
paralléies) ; dépression entre deux dunes paralléles [R T] [cf jv, ®srd 1b, °bt1, 
*phy 1] 
e b) [n.fern] unit of distance (around 1 to 2 kilometers) # mesure de distance 
(environ 1 ou 2 km) [T-ka] 
@ c) [n.fem] isolated, uninhabited area * zone isolée et déserte [K-d]. 
¥S 1 (cf. s-n-ys ;Nys] 
-Oyes- A-grm K-d T-ka [imperat dyes K-d T-ka, imperf-l-pos -t-fyas- K-d T-ka 
=.t-dyas- A-prm] 
a) [trans] sneak up on (sb), come to (sb) unexpectedly * s’approcher de (qn) a la 
dérobée ou a l’improviste [A-grm K-d T] 
@ b) fintrans] tiptoe * marcher sur la pointe des pieds [T]. 
éyyas A-grm 
® [n.masc, verb-n of -dyes-). 
fyyus K-d R T-kalx 1...], plur Lyyus-en T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -Oyeas-]. 
ys 2 [N ys with plur “aggasan”, DTF 2.708] 
ayas (or: G-yas) A-gim[x 4...) K-£T-ka[x "6+, or x &...] = G-yass K-d[x 76-], plur 
iyes-an (or: 2-yas-an) A-grm K-fR[X 1...] T-ka © 2-yass-an Ked 
# [n.masc] horse #* cheval [syn: °bj 1]. 
YSS [see t-issas “ss 3]. 
YS [see variant § 10; Y t-63$e ‘(tree) bark’ (Y plur t-dSse-ten)] 
t-dyesSe K-d[x "t-8...] R[x "t-6...] = t-é-ySSe Tund, plur t-i-yassiw-en T-md 
= t-i-yasSaw-en R = t-eydSSaw-en K-d 
« [n.fem] dense fresh grass (including herbs, i.c., all non-woody plants), pasture 
%* herbe fraiche dense (graminées et autres plantes non ligneuses), paturage 
{syn: ®yl 2 (and “1 11), ef. t-a-s-Byto-t-t °s-xt 1a, Sr j 2]. 
y-t [for ty-xt see ®y 2], 
yt I [sce also e-m-wt téyaew ‘smart one’ yw2;N yt] 
t-d-yotte A-grm K-d[x *8-] R T-ka{x 78-] T-md, plur t-i-ydt taw-en A-grm K-d T-md 
= t-itw-en R[X t-i..] T-ka[& t-i..] 
 [n.fem] mind, intelligence * esprit, intelligence 
-ex: i-kres t-d-yet te K-dhe (boy) has reached the age of reason + il (gargon) 
a atteint ’age de raison [perhaps age 8, but usage variable]. 
aw “t-d-yetteR=u “t-d-yette Kd 
® [comp-n.mase, lit. “son of ...”] smart man »* homme intelligent. 
yt 2 [Nyt, pre 3.1440] 
ayt Gao 
 [n.mase-plur, as comp initial with following name] the progeny of (sb) 
% Ja descendance de (qn) [rarely used in Mali, cf. "k1 31. 
yt f [see *ydf]. 
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yt-m [suppietive plur of 9 1 (follows n 14) ; for -ma- see m Sb ; N yt-m; PPB 202] 

[plur only] Gyat-ma- A-grm Im R T-ka T-md (inalienable, i.e. normally possessed) 
= ayét-na-ten A-grm T-md (usually unpossessed, denoting a mutual relationship 
of the referents) 

@ [n.mase-plur] brothers # fréres [broader scope than suffixal plur of anna ®y 1 
(ie. extendible to half-brothers etc.) ; female counterpart S@t-ma- °St-m] 

- poss: Isg dyet-me-y (my brothers) R T-and = dyet-ma-y T-ka = Gyet-ma-y 
‘T-ka = Gyet-ma A-grm Im K-d = (alienable) ayet-md-nin T-ka ; 

3mase-sg dyet-ma-s A-grm K-d T-ka T-md - as predicate: aydt-ma-tan K-d they 
are brothers + ils sont fréres. 

{plur only:] t-aydt-ma-t en K-d 
 [n.fem-plur] sisters # sceurs [denoting their relationship to each other]. 

YW [for t-Gyyaw-t see “y 5 ; for 2ywa and aywa see w 5]. 
yw 1 [N yw, DTF 2.703 ; for inflected ‘come’ verb see s 5] 

{imperative only} mase-sg: L yaw K-d K-fR T-ka T-md = Lyyeew A-grm [mase-plur: 
Lydw-et K-dR T-ka T-md = Lyyaiw-et A-grm ; fem-plur: iyaw-met K-dR T-ka 
= Lyyéw-met A-grm R= iyéw-kmet T-ka] 

e [intrans] core! %* viens!, venez! 
yw 2 [irregular agentive for yt 1] 

e-m-et t-yew T-ka, plur i-m-et t-dyew-an T-ka 
® [n.masc] smart one * personne intelligente. 

ywn 1 (wn) [N ywn] 

-dyyewen- A-grm Im R T-ka T-md = -yyewwen- K K-d [imperat ywan A-erm K-d R 
T-ka T-md, imperf-1-pos -¢-cryaewamn- A-grm K-d T-ka T-md] 
® [intrans] be sated, full (after eating), have one’s hunger satisfied # 6. rassasié 
-ex: oyyiwen-zy A-grm I’m full + je suis rassasié(e). Caus °s-ywn. 

i-yylwen-an R T-ka T-md = O-eyyiwen-en K-d 
© [particp, masc-sg] full, satisfied # rassasié 
-ex:e-hdles i-yylween-z2n T-md [n.masc] a sated man + un homme rassasié, 
t-eyylwen-et T-ka 
® [particp, fem-sg] full, satisfied * rassasi¢e. 
oyyiwen-nen T-ka = eyylwen-nen K-d 
 [particp, plur] full, satisfied * rassasiés, 
e-m-eyyawen T-ka 
® [n.masc, agent] one who is full #* qn qui est rassasié. 
a-yéwon A-grm R T-ka 
® [n.mase, verb-n of -dyyewan-] 
t-Swwan-t A-grm Im K K-d R T-ka[x ¢-6...], plur ¢-6wwan-en A-grm T-ka 
® (n.fem, verb-n of -ayyawen-] 
e-m-eyyéwen A-grm K-d T-ka, plur i-m-eyyéween-en A-grm T-ka 
 [n.masc, agent] well-fed one (i.c., rich person) * qn qui est bien nourri (donc, qn 
qui est riche). 
ywn 2 [N ywn] 

‘t-e-ydwen-t K-d R T-nd = t-e-yydwen-t A-grm = t-a-yawan-t T-ka, 
plur t-i-ydwan-en K-d= t-i-yydwan-en A-grm = t-i-yiwan R[x "t-9-] T-ka 
© [n.fem] fording, crossing (a river) ; spot where the river can be forded (esp. in dry 
season) * passage 4 gué (d’un fleuve) ; lieu ot on peut passer le fleuve a. gué 
(surtout en saison séche) [ef. “hn-s-wt] 

- phrase: &j t-«-ydwen-t T-md do a crossing! ; cross (the river)! + passe a gué! 
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yy IN yy] 
-Byuy- R [imperat Uyay R, imperf-l-pos -t-tiyay- R] 
e [intrans] gag (choke) while trying to vomit # s’étrangler en essayant de vomir 
{syn: °y 5 = "yy 2}. 


-Z- 
Z [for verb-n dzz see °S 2 ‘skin and butcher’ ; for 6zz or t-6zzi-t-t ‘fly (insect)’ see 
eSs °S 3] 
zi 
Z 


« [causative prefix, variant of s- before stems that contain aZ ; exx below with 
hyphenated z-]. 

Z 2 (non-clause-initial future particle zd in Tawwellemmett may occur in border dialects ; 
see mar “mr Land é“e 1}. 

Zb 1 [see also comp hn-zb ; N zb] 

-3zzubbe-t A-grm T-ka =-zzubbe-t Im K-d K-fT-md [imperat zubba-t Im K-d K-£ 
‘T-ka = z@bbe-t A-erm, imperf-l-pos -t-Lzebbu-t im K-d T-ka T-md 
=-t-dzebba-t A-grimn] 
® a) [intrans}] go down * descendre [primary sense] [cf. ®trr] 
® b) [intrans] go (home) after the day’s work ; be lodged, stay (at sb’s home) 

# descendre (chez soi) aprés le travail du jour ; . logé (chez qn) [common 
extension of ‘go down’vas in local French and other languages} 
- ex: @zzubbe-y yur X K-d Lam lodging with X + je suis logé chez X 
@ c) [intrans] step down (from an office) # quitter (un poste) [K-d]. Caus ®g.2b. 
a-zabbu R T-ka, plur i-zdbbu-ten R T-ka 
@ {n.mase, verb-n of dzzubbe-t]. 
&zabbu Im K-d T-ka 
© {n.mase, verb-n of -azzubbe-t]. 
&-zabbi. A-grm 
e (n.masc, verb-n of -azzubbe-t]. 
zb 2 (zbt) [N zb] 
z&ba-t K-d T-ka [imperat z@be-t K-d T-ka, imperf-l-pos -t-dzaba-t K-d T-ka] 
@ [intrans] (animal) be nimble, hard to catch # (animal) é. agile, difficile a attraper. 
zebé-n K-d T-ka 
© [particp, masc-sg] nimble % agile. 
zebé-t K-d T-ka 
» (particp, fem-sg] nimble # agile. 
zaebda-t-nen K-dT-ka 
« (particp, plur] nimble * agiles. 
e-n-ezzebet T-ka, plur i-n-ezzaébet-en T-ka 
¢ {n.masc, agent] nimble one # qn qui est agile. 
t-mezbbe-t-t (or: t-aezzdbeert-t) K-d T-ka 
@ [n.fem] nimbleness * agilité. 





zb3 
za&bo Im[X ze... K-d, plur z@bo-ten Im 
 [n.masc] road, path * chemin [syn: br ta, *brj, *brd 2, “bry 3] 
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zbdr [variant of Zbdr] 

t-a-zébder-et Im, plur t-i-zebdér-et-en Im 
e [n.fem] large snake sp. # grand serpent sp. [probably Gongylophis muelleri, same 
family as pythons but venomous, tail resembles head]. 
zbmbr [N zbnbr] 

e-zebbémber (or: ...ar) K-d Ts, plur i-zabbémber-cen K-dTs 
® {n.masc| colorful beetle sp. * coléoptére trés coloré sp. [family Buprestidae ; 
large, iridescent, wood-boring beetles (children play with them)]. 
t-e-zebbémber-t R 
e [n.fem] paper wasp (mud-dauber) * guépe-maconne 
{syn: °gm 3, “SSwy 2, t-6SSi-t-t °S 3]. 
zbk [said to be a new word ; cf. perhaps the Turkish trickster Zibiik] 

-dzzabbek- K-d [imperat zébbek K-d, imperf-l-pos -t-dzebbak- K-d] 
n.fem] (sb) be culturally backward, be a country bumpkin # 6. ignorant et sans 
culture, é. un broussard ignorant [opp: °qdm]. 
a-zébbek K-d 

® [n.masc, verb-n of -Azzebbek-]. 


zon 
t-ezzdbun-t T-ka, plur t-ezzdbun-en T-ka 
® [n.fem] grave violation (deliberate or accidental) ¥# violation grave (faite expres 
ou par accident). 
zbr [variant of Zbr ;<Ar jbr] 
w#-zdbbar K-d, plur i-zdbbar-en K-d 
# (n.masc] monster (in stories) # monstre (dans les contes). 
z-brzzw [<brzzw, cf. z-vrzzw] 
~ez-bebr zeezzeew- K-d [imperat z-ebbarzezzew K-d, imperf-l-pos -z-abérzeazaw- K-d] 
® [trans, caus] empty (cushion), allow to dribble out (contents, from bag) # vider 
(coussin), laisser sortir (le contenu, d’un sac) petit a petit. 
a-z-abberzézzew (or: ...zu) K-d 
® [n.mase, verb-n of ez-berzezzew-]. 
zbt [see *zb 2]. 
zbzb 
a-zdbzabu T-ka, plur 1-zabzdbu-ten T-ka 
 [n.masc] thief * voleur 
[syn: e-m-ékreed “krd 3b, “bydj ; ‘steal’: *kr 1]. 
2d [ptr 4.1932] 
azzad K-d[X @...], plur dzzad-en K-d 
® [n.masc] provisions (for trip) #* provisions (de voyage) [cf. °yrz 2]. 
2f (zfw) [INzf] 
tizef A-grn[x @...] K-d T-ka[x G...] T-md, plur dz faw-en T-ka T-md = dzef-en 
(x G...] A-erm 
e [n.masc] genitals, private parts, nakedness * parties génitales, nudité [cf “bd 2}. 
-dzzef- K-d T-ka [imperat dzzaf T-ka, imperf-L-pos -t -dzzef- T-kal 
® [intrans] be naked ; have one’s genitals showing (e.g. with fly open) * é nu ; 
laisser paraitre ses parties génitales (par ex. 4 travers une ouverture dans le 
pantalon), 
ZEr [see variant zzfr ; <Fr (les) Eaux et Foréts] 
zafuré R T-ka, plu zafuré-ten R T-ka 


¢ [n.masc] government forestry and wildlife agent 4 forestier, agent des Eaux et 
Foréts [also "gndfry}. 
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ZQ [for -zzmg- ‘play’ see °z 5]. 
zg 1 (variant of zg | ; N zg or zg] 
@-zzag Gnd T-ka 
 [nmasc] mane (e.g. of donkey or striped hyena) # criniére (d’ane, d’hyéne rayée, 
etc.) 
in&zzag Gnd T-ka, plur add i nn ézag Gao 
« {n.masc] striped hyena * hyéne rayée [a typical descriptive taboo-replacement 
term ; Hyaena hyaena ; syn: “rd 1, cf. *Sbjn, ®Sry 3]. 
zg 2 
zege K-d, plur zagd-ten K-d 
© {n.masc] Bozo (man) * (homme) bozo [ethnic group of fishing people ; 
syn: “bz 2, *srk 1] 
ZQK [variant of zjk (and sjk)] 
t-e-zégek-k [reported for a dialect near T] 
n.fem] chestnut-bellied starling # étourneau a ventre roux [Spreo pulcher]. 
ZOYGYy [see variant zjyjy ; Y zagaygay ‘be tall’ ; DTF 4.1938 “azegeiia”] 
-bagaygay- K-d T-ka = -z&geygey- A-grm [imperat zZagaygay A-grm T-ka, imperf-1- 
pos -t-izgaygiy- T-ka = -t-izdgaygiy- A-gim] 
© [intrans] (e.g. tree, tall person) be lofty, towering * (arbre, personne de haute 
taille, etc.) é trés haut, 6. imposant. 
i-zigeygey-en T-ka 
® [particp, masc-sg] lofty # de haute taille 
-ex: e-m-éyt i-ziga@ygey-zn T-ka a lofty tree + un trés grand arbre. 





a-zgaygay T-ka 
¢ [n.mase, verb-n of -Azgaygey-]. 
o-zagaygay T-ka 


@ [n.masc] lofty one # un trés haut 
- phrase: e-m-éyt n “e-zagéygay T-kaa lofty tree + un trés grand arbre. 
292g (cf. N zgr and zkr] 
a-zigzug T-ka, plur i-zugzug-en T-ka 
n.masc] crest (of rooster) ; mohawk-type haircut #* créte (de coq) ; longue eréte 
de cheveux sur la téte (quand les cétés de la téte sont rasés) (syn: “Sg, ®gg 2]. 
Z-Q2l {variant of S-kS1] 
-dzz-agzel- A-grm [imperat z-Sgzel A-gem, imperf-l-pos -z-dgzal- A-grm] 
® [trans, caus] shorten #* raccourcir. 
a-z-gzal A-gm=a-z-dgzal A-gm, plur i-z-dgzctl-en A-grm 
 [n.mase, verb-n of -6zz-agze1-]. 
z¥ | [part of hn-z-zx ; N zdy] 
-Szzeey- A-grm K-d T-ka T-md [imperat dzzay T-ka T-md, imperf-l-pos -t-dzzeey- A-grm 
K-d T-ka T-md] 
# a) [intrans] dwell, live (sw) * habiter, demeurer (qq part) [all dialects} 
[syn: °skn 4 ; ‘be alive’: *dr 4] 
 b) [intrans] be or do for a long time, endure #* durer, étre ou faire pendant 
longtemps {A-grm] {ef “v11 3, hj 1]. Cans °z-zv. 
we-m-Gzey A-grm K-d R T-md = 0-m-Ozay T-ka, plur i-m-lzeey-an A-grm T-ka T-nd 
» [n.masc, agent] inhabitant (male) # habitant. 
t-e-m-teed-q T-ka = t--m-lzag-q K-dT-md, plur t-i-m-lzey-en T-ka T-mnd 
¢ [n.fem, agent] inhabitant (female) * habitante. 
azey A-grm K-d T-ka 
@ [u.mase, verb-n of -dzzey-]. 
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aem-@zzore K-d K-fR T-ka[x *@-] T-md = e-m-ézzoy A-grm, plur i-m-ézzay-2n A-grm 
K-d K-£R T-ka T-md 
© (n.masc] cluster of tents, tent camp #* groupement de tentes, campement de tentes 
fof. e-yéwon]. 
t-o-m-dzzuq-g A-erm K-d T-ka[x "t-a-] T-md = t-a-m-dzzuq-¢q R, 
plur t-i-m-dzzuy-en A-gom T-ka T-nd = t-i-m-dzzay A-grm K-d 
ea) [n.fem, verb-n] (act of) dwelling, living ; way of life ; living quarters, habitat ; 
(in plur also:) family, household # (fait de) demeurer ; vie ; domicile, 
cantonnement ; maniére de vivre [A-grm K-d T] [cf °dr 5] 
b) [n.masc] family * famille [K-d T] [syn: ®jd5,°lvyl] 
@ c) idiom (with ®3 1 ‘do’): je-y t-iun-dzzay K-d I got married + je me suis 
marié [cf idiom with é-haen ®hn 3 ‘house’ ; ‘marry’ also °dbn 1, cf. ®zly 1b] 
o d) residence * résidence [R]. 
ZY¥ 2 [cf Ngz] 
t-dizvar A-grm[X t-c...] K-d T-ka[X t-c...] T-md, plur t-dzyviw-en A-grm K-d T-md 
e a) (n.fem] cheek, side of face ; cheek muscles * joue, cété du visage ; muscles de 
la joue [K-d T] 
e b) [n.fern] side of neck # cdté du cou [A-grm]. 
ZY¥ 3 (cf. N zy with unrelated sense] 
-azzuqqe-t T-ka [imperat zligqa-t T-ka, imperf-I-pos -t-izaqqu-t T-ka] 
# {intrans] (hot food, tea) cool off, become less hot # (repas chaud, thé) refroidir, 
devenir moins chaud. 
a-zeqqu T-ka 
e [n.masc, verb-n of -dzzuqqe-t]. 
ZYv¥ La (N zvy] 
-dzvey- A-grm K-dR T-ka fimperat dzyey A-grm K-dR T-ka, imperf-L-pos -t-izvey- 
K-dR T-ka = -t-dzvey- A-grmn] 
¢ [intrans] lie on one’s back # se coucher sur le dos. 
izvoy K-dT-ka 
» [n.mase, verb-n of -dzyvey-]. 
t-dizve q-q A-grm, plur t-dzyer-en A-grm 
o [n.fem, verb-n of -dzvay-]. 
z¥v¥ ib 
t-dzraq-q T-ka[x t-G...], plur t-dzvay-en T-ka 
n.fem] side of head from mouth to ear) # cété de la téte (de la bouche a l’oreille) 
[a meat portion from a sheep’s head]. 
Z-¥TZZW [see variant s-vrzzw, cf. z-brzzw ; <yrzzw] 
-22-vr zezzew- R [imperat z-aqqdrzezzew R, imperf-L-pos -z-avarzezzaw- R] 
® (trans, caus] fell, knock down (tree) ; cause (e.g. boulder) to fall heavily * faire 
tomber (arbre) ; faire tormber (grande pierre, etc.) lourdement. 
a-z-eqqerzézzew (or: ..Zu) R 
® [n.mase, verb-n of -ez-verzezzew-]. 
ZYT [also in Songhay (e.g. KS zoota), Hass zuqtu] 
zeevtd K-dR T-ka T-md = zeyvtt R, plur zeytd-ten K-d R T-ka T-nd = -zayta T-md 
® (n.masc] ladle # louche (cuiller) [syn: 8g. Lkw, cf. °sk1 4 ‘spoon’]. 
zh [res 141, cf. noun pTF 4.1941] 
-dzzeh- K-d [imperat 4zzah K-d, imperf-L-pos -t-dzzeh- K-d] 
intrans] warm up (esp. hands) at a fire # se réchauffer (surtout les mains) au feu. 
azeh K-d 
® [n.mase, verb-n of -azz@h-]. 





802 





zhr [variant of Shr] 
-ezoher- T-ka [imperat zUihar T-ka, imperf-l-pos -t-izuhur- T-ka] 
® a) [intrans] (e.g. stick) be thick, massive, sturdy #* (baton etc.) é. épais, solide 
fof. °jrmm] 
® b) [intrans] (sb) be well-fed, well-built, stocky # (qn) 6. bien nourri, robuste, 
costaud. 
zuhér-en T-ka 
* [particp, masc-sg] stocky, sturdy # costaud, solide. 
zuhér-wet T-ka 
e [particp, fem-sg] stocky, sturdy #* costaude, solide. 
zuhdr-nen T-ka 
® [particp, plur] stocky, sturdy * costauds, solides. 
t-ezztlher-t T-ka, plur t-azzihar-en T-ka 
© [n.fem, verb-n of -zuher-]. 
ZJj 1 (2g) [in part a variant of 8} 1 ; verb with z perhaps back-formed from &zzo,j] 
-8z@j-R T-ka [imperat 5zaj R T-ka, imperf-l-pos -ezzdj- T-ka = -t-azzGj- T-kal 
® a) [intrans] play, have fun, have a party # jouer, s’amuser [T] [see -dzz@j- 
below ; syn: “lyb 3] 
 b) (by extension) [intrans] (humans) make love * (personnes) faire l'amour [T] 
® c) [intrans] (billygoat) mate with (nannygoat) # (bouc) s’accoupler avec (chévre) 
[R] 
e d) (rarely) [trans] chase (away) »# chasser (loin) {T] [more often "Sj 1 in this 
sense]. 
azejR 
# [n.masc, verb-n of -A2@j-]. 
82z0) R(X @...] T-kalX @...] = S2zuj K-d[X a...] 
e a) {n.masc, verb-n of -dz@j-] 
 b) [n.masc] game, fun, amusement #* jeu, amusement. 
-82.2@j- K-d T-ka = -Ozzeg- A-grm [imperat dzzej T-ka = @zZeg A-prm, 
imperf-l-pos -t-dzzaj-K-d T-ka = -t-Gzzeg- A-grm| 
® [intrans or trans] play, have fun, have a party ; play (cards, game) # jouer, 
s’amuser ; jouer 4 (cartes, jeu) [see -dzaj- above ; syn; “1 vb 3]. 
tizeg K-d= azeg A-grm 
® [n.mase, verb-n of -dzzeg-]. 
Zj 2 (zjw) (N zg with unrelated sense] 
-OZjd- K-d T-ka [imperat Gzj K-d T-ka = 8z,ju K-d T-ka, masc-plur imperat Qzj-et T-ka 
= az ju-het T-ka, imperf:l-pos -t-izj- T-ka = -t-fzju-K-d] 
® a) [intrans] (e.g. village at night) be still, tranquil »* (village pendant la nuit, etc.) 
&, tranquille 
e b) [intrans} (sb) be calm # (qn) €. calme ef. “dk 1]. Caus ®z-zj 1. 
izj T-ka[x i..], plur fzjo-teen T-ka 
 [n.maso, verb-n of -Ozja-]. 
t-izji-t-t T-ka, plur t-2zji-t-en T-ka 
 [n.fem} tranquility * tranquillité. 
t-a-z3j jaw-t T-ka = t-a-28j jaw-t K-d 
e [n.fer] tranquility * tranquillité, 
zjn [N zgn 
-8z jen- T-ka [imperat dz,jan T-ka, imperf-l-pos -zaj jan- T-kal 
® [intrans] (color) be discolored (by e.g. a stain of another color) # (couleur) é dé- 
colorée (par une tache d’une autre couleur, etc.) 
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a-zéjan T-ka 
e [n.masc, verb-n of -8z,jan-]. 
Zjr I [variant of Sjr 1; for verb see zjrt and Sjrt] 
zeajré-n T-ka = zegré-n Im 
 [particp, masc-sg] long, tall # long, haut. 
zaejré-t T-ka= zagré-t Im 
® [particp, fem-sg] long, tall * longue, haute. 
gejré-t-nen T-ka = zegré-t-nen ln 
® [particp, plur] long, tall # longs, hauts. 
t-ezzagre-t-t (or: ..gret-t) Im 
¢ [n.fern] length, tallness # longueur, taille [of °“Sjr 1, °Sjrt]. 
zjr 2 (zgr) [Nzgr] 
-Oz jer-K-d R T-ka T-md = -z.geer- A-grm fimperat dz jar R T-ka T-md, 
imperf-l-pos -24,j jer- K-d R T-ka] 
e [trans] leave, exit (a place) a quitter, sortir de (un lieu) [syn: °brbr 1]. 
Caus *z-zjr. 
o-zégar A-grm 
e [n.masc, verb-n of -dz,jer-]. 
a-zéjor K-d R T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -dzjar-]. 
ZJjrt [for other forms see zjr 1 ; variant of Sjrt (and sjrt)] 
zajrot- T-ka 3masc-plur zj ret-an T-ka) [imperat 2 j ret T-ka, 
imperf-l-pos -t-dzejrat- T-ka] 
® [intrans] be or become long, tall * é. ou devenir long, haut, 
zojrdt bennan T-ka 
@ [phrasal comp-n.fem, lit. “be long for no reason’’] middle finger #* médius (doigt). 
ZJy Jy [variant of zgygy] 
~ez Jey jay- K-d [imperat 2d jay jay K-d, imperf-l-pos -t-izjayjiy-K-d] 
® a) [intrans] (e.g. tree, tall person) be lofty, towering » (arbre, personne de haute 
taille, etc.) & trés haut, imposant 
@ b) [intrans] (mount animal) be difficult to turn (to left or right) #* (monture) é. dif 
ficile a faire virer (a gauche ou a droite). 
a-zjayjey K-d 
® [n.mase, verb-n of -éz jay jay-]. 
Z-jZ (Z-gz) [<jz] 
-bz-jezza- K-d R T-ka = -z-ggezza- A-gmm [imperat z-3j jazz R T-ka = z-dggezz 
A-grm, masc-plur imperat z-aggézzwet A-grm, imperf-l-pos -2-d,jezza- K-dR 
T-ka = -2-Agm@zza- A-grm] 
@ a) [trans] examine, scrutinize, look at (sth) carefully ; think over (a decision) 
+ examiner de, regarder (qch) avec soin, réfléchir a (une décision) [all dialects] 
© b) [intrans] express one’s thoughts or opinion * exprimer ses réflexions ou son. 
avis [T]. 
O-Z-8j j6zz K-d R T-ka = a-2-eggdzz A-grm 
e {n.masc, verb-n of -@z-ja@zza-]. 
zk 1 [N zk] 
-dzzukke-t T-ka = -zzukke-t K-d R [imperat zkka-t R T-ka, 
imperf-l-pos -t-izakku-t K-dR T-ka] 
® a) [intrans] halt, come to a stop * s’arréter, se tenir debout [all dialects] 
fof. °rhS 1, °rkn 1 °rz 
® b) [intrans] (e.g. rubber band) be stretched out # (lastique etc.) & tendu [T]. 
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a-zekku R T-ka 
e [n.mase, verb-n of -dzzukke-t]. 
&-zakku K-d 
« [n.masc, verb-n of -dzzukke-t], 
-azzakke-t A-grm [imperat zekke-t A-grm, imperf-l-pos -t-dzakka-t A-grm] 
intrans] halt, come to a stop * s’arréter, se tenir debout. 
&zakki A-grm 
© [n.masc, verb-n of -dzzekke-t]. 
Zk 2 [see variant zkzk} 
zOki Gnd 
n.masc] stilt (long-legged wading bird) #* échasse blanche (oiseau) (Himantopus 
himantopus, can extend to sandpipers]. 
zk 3 [variant of zkt] 
z&kk-wt A-grm[X zae...], plur z@kk-@t-en A-grm 
n.fem] colorful (often red) stone bead * cornaline, jolie perle (souvent rouge) en 
pierre [for bracelets or rings, or worn in hair). 
zk 4 (zkw) [variant of zk 2] 
o-zekka Im, plur 7-zekw-an Im 
n.masc] tomb, grave # tombeau [also in comp under °mks ; syn: ®s.ne Ib]. 
Nominal °z-zk, 


s 





zkn 
e-zéken K K-d R, plur 2-zekn-an K K-dR 
a) [n.masc] tent patched together from pieces of cloth (e.g. old garments), for the 
hot season ¥* tente en morceaux de tissu (vieux habits, etc.), pour la saison chaude 
[K] (ef. °hkm} 
« b) {n.masc] traditional quilt (blanket made by patching together several pieces of 
cloth) * couverture traditionnelle (fabriquée en cousant ensemble plusieurs 
morceaux de tissu) [syn: °brd I, cf. *knt 2, °zwr, °bj 2b]. 
zkt [see feminine variant zk 3; N “zakkat” zkt « sorte de bijou.» ] 
zdkkeet K-d{X zc...) R T-ka[X za...] = zdkket T-md, plur zdkkeet aon K-d R T-ka 
= zdakket-zn T-md 
e [n.masc] colorful (often red) stone bead * cornaline, jolie perle (souvent rouge) 
en pierre [for bracelets or rings, or worn in hair]. 
zkw [for i-zakw-an see *zk 4]. 
zkzk [variant of zk 2] 
zOKizoki T-ka 
 [n.masc] stilt (long-legged wading bird) * échasse blanche (oisean) [Himantopus 
himantopus, can extend to sandpipers]. 
2] [for verb-n dzzal ‘running’ see °S1 2]. 
Z1 1 [cf. KS Zilla ‘filth, mess’) 
-92z01la- K-d R T-ka [imperat 2&1 1 R T-ka, imperf-l-pos -t-dzael la- R T-ka] 
a) fintrans] be disgraced, humiliated, overcome with shame # é, humilié, couvert 
de honte [T] [syn: *kSf, cf. °krkd] 
}) [intrans]} no longer exist, be extinct or out of style * ne plus exister, é, disparu 
ou démodé {R] (ef. “21 4}. 
a-z611 RT-ka 
@ [n.mase, verb-n of -62zal la-]. 
zilla T-ka 
® [n.masc] disgrace, humiliation * humiliation, déshonneur. 
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Z1 2 [apparently from dialectal Songhay, cf. KS zoliya ‘deceive’] 
zol4 T-md, plur zolG-tzn T-md 


a) [n.masc] weak person, pushover, sucker (easily manipulated) # personne faible 
(facile a exploiter) 


b) [n.masc] lazy, shiftless person * personne paresseuse, vaurien. 


213 
&zola K-<dT, plur i-z6l-an K-dT 
 [n.masc] traveling merchant who visits remote camps #* commercant voyageur 
qui va dans les carmpements éloignés (cf. “kn tn, °mm] 1, "teri, 
Z1 4 [homonyms z1 5;N zl] 
-3zz#1- T-ka [imperat 62z01 T-ka, imperf-l-pos -t-Gzzel- T-ka] 
® [intrans] be hopelessly lost or unavailable ; exist no longer * é. définitivement 
perdu ou introuvable ; ne plus exister [cf. ®21 4). 
azel T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -zze1-]. 
Z1 5 [homonyms zl 4] 
-8zz@1- T-ka [imperat 82za1 T-ka, imperf-I-pos -t-Gzzeel- T-ka] 
® [trans] sew (sth) tightly with many closely spaced holes, using fibers of @-na 
bush # coudre (qch) avec beaucoup de trous proches l’un de l’autre, en utilisant des 
fibres du buisson &na [*n 12 ; this tight sewing may be preceded by a coarser 
initial sewing js 2]. 
t-dzze1 T-ka[X t-9...] 
@ [n.mase, verb-n of -azzeel-]. 
zlbyn 
a-zul bay in T-ka = a-zol bayen R, plur i-zul bdyin-wn T-ka = i-zolbdyan-en R 
® a) (n.masc] long and thin mussel shell (used for scraping pots or heating dyes) 
# coquille longue et mince de moule (utilisée pour racler les marmites ou pour 
chauffer les colorants) [T] [similar to "Skmyn, ef. “fnkym] 
® b) [n.masc] tall one (e.g, very tall child) * un de haute taille (par ex. un enfant) 
{R]. 





zl? 
-8zz91 1Le?- T-ka [imperat 21 1@? T-ka, imperf-l-pos -t-dzeel La?- T-ka] 
® a) [intrans] become weary, be exhausted # se fatiguer, é. épuisé 
[syn: see “1d8] 
@ b) [trans] exhaust (sth) # épuiser (qch). 
i-zzille?-en T-ka 
e {particp, masc-sg} exhausted * épuisé. 
t-ezzil let-et T-ka 
e [particp, masc-sg] exhausted * épuisée. 
9zzille?-nen T-ka 
© [particp, plur] exhausted % épuisés, 
a-zollat T-ka 
# (nmasc, verb-n of -dzzel le?-], 
2-Lkz [<1 kz] 
~ez-Lékeezzee-t T-ka imperat -z-0] ldkezzo-t T-ka, imperf-l-pos -z-2 1 kezzi-t T-ka] 
@ [trans] (sb) cause (calf) to drain its mother’s milk # (qn) faire téter (un veau) 
jusqu’a la derniére goutte. 
a-z-ellékezzi T-ka 
@ (n.mase, verb-n of ez-lakezze-t]. 
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Z11 1 {variant of zz1 ; homonym of plur zz] 2 ; ef. Hass aazuuzaal} 
a-zilal R, plu i-zdlal-enR 
 [n.masc] castrated camel * chameau castré. 
Z11 2 [homonym z11 1 (plur)] 
{plur only:] i-zdlal-en K 
¢ [n.masc-plur] heavily diluted milk (water with a little milk) # lait dilué (eau avec 
un peu de lait) fof. “dr 2, yr 9, *Synyi]. 
zlwk 
zalwdk Gao, plur zelwdk-ten Gao 
 [n.masc] small skink sp. with long stripes % petit scinque sp. 4 longues bandes 
{seen in gardens at Gao ; probably Trachylepis quinquetaeniata ; syn: ®z1 5}. 
zm 1 (w2m) (N zd] 
-zzeem- R T-ka [imperat dzzam R T-ka, imperf-l-pos -t-dzzam- R T-ka] 
® a) [intrans] (e.g. clothing) fade, lose color %# (habits etc.) déteindre, perdre sa 
couleur (T] 
© b) [intrans] (sb) waste away (from disease) # (qn) dépérir (a cause d’une maladie) 
[R]. 
izom R T-ka, plur dzmaw-wn T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -Azzan-], 
t-d-wzem-t T-ka 
« [n.fem, verb-n of -Azzeem-]., 





zm 2 
zomé R T-ka, plur zomd- teen R T-ka 
 [n.masc] goatskin bag with cord worn on shoulder blade # sac en peau de chévre 
avec une corde, porté sur l’omoplate. 
zm 3 [N wzm] 
dzzim K-d R[x 4...) T-ka{x &...], plur dzzim-en R T-ka 
@ a) [n.masc] season # saison [R] [cf. °zmn] 
b) [n.masc} [Muslim lunar months, as below], 
Gzzim-en kerGd K-d T-ka 
® [n.masc-plur] the fourth, fifth, and sixth Muslim lunar months * les quatriéme, 
cinquiéme et sixiéme mois lunaires musulmans. 
Gzzim azzar-en T-ka= Gzzim wa @ezor-an Kd 
# [n.mase+particp] fourth lunar month #* quatriéme mois lunaire [follows 
t-dyyor-t n dlmalud “yr 1). 
ézzimn Gmmas T-ka = Gzzim wan émmas K-d 
@ (comp-n.masc] fifth lunar month * cinquiéme mois lunaire, 
Gzzim on ‘t-d-vard-en T-ka = Gzzim w-an kerad K-d = Gzzim w-an 
*a-jilal Kd 
* [comp-n.masc] sixth lunar month # sixiéme mois lunaire [precedes 
t-i-nemméyer-en], 


zm 4 
-6zzume-t T-ka [imperat zumma-t T-ka, imperf-l-pos -t-izammu-t T-ka] 

® [trans] help (sb) out, lend a hand to (e.g. in pounding grain) * donner un coup de 

main a (par ex. pour piler) {‘help’: °11. 1]. 

a-zommu T-ka 

e (n.mase, verb-n of dzzume-t]. 

t-a-zilmme-t-t T-ka, plur t-2-zumma T-ka 

n.fem] helping hand * coup de main. 
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2m 4 

-ezzumma-t K-d [impetat zdmmo-t K-d, imperf-l-pos -t-izemmu-t K-d] 
@ [trans] strike (sb, sth) on the back with a large stick # frapper (qn, qch) sur le dos 
avec un grand baton. 
&-zammu K-d 
 [n.mase, verb-n of -@zzumme-t]. 
zmbw [N znbw and Znbw] 

a-zimbew T-ka = 2-zémbaw T-md = e-zimbaw A-erm K-d R = a-zimbaw Ts 
= @-zémbew T-ka, plur i-zémbeew-en T-md = i-zimbeew-een A-grm K-d T-ka 
n.masc] (honey) bee * abeille, 
zmkt [cf KS gongoto (gonkoto, ngomkata), KC jopkoto] 

zamk&tto Gnd = zemkeet} A-grm T-ka = zamkeet Gy T-ka, plur zeemkeet 6-taen A-grm 

T-ka 

® {n.masc] lungfish # poisson dipneuste [Protopterus annectens, hibemates in 
ground between flood seasons}. 
zmn [<Ar zmn] 

dzzeman K-d R T-ka, plur ezza@man-en K-d T-ka 
© [n.masc (rarely n.fern)] period of time (e.g. weeks or months) ; season (of year) ; 
era * temps (semaines, mois, etc.) ; saison (de l’année) ; ére [cf ®5d 1, °zm 3] 
- ex: je-y dzzeman dey timbatku RI spent some time in T + j’ai passé du 
temps aT. 





Zur 
t-a-zemmor-t R 
« {n.fem] storm # tempéte, orage [cf. ®g 2). 
t-e-n-ezzamer-t K-d T-ka 
@ [n.fem] wave (of water) * vague (d’eau). 
ZMZ 
o-zemmaz R = a-zemmaz Im K-d, plur i-zdmmeza R= i-zemmtiz Im K-d 
 [n.masc] (bone) joint * articulation (d’os) [syn: ®g.m-Ly 1}. 
Z-MZY¥ [<mzy] 
-dez-maezex- K-d [imperat z-Smmazay K-d, imperf-l-pos -z-dmezay- K-d] 
© [trans, caus] (two speakers) express disagreement about comparing two objects 
# (deux locuteurs) exprimer des appréciations différentes en comparant deux 
objets. 
a-z-emmmazay K-d 
¢ [n.mase, verb-n of -&z-mazay-}, 
ZMZM [pTF 4.1972 ; of. NmSms} 
ezamzam A-ptm K-d T-ka T-md, plur i-zGmzam-aen A-grm K-d T-ka T-md 
© [n.masc] (sg:) hair of moustache ; (plur:) moustache ; big bushy moustache 
# (sg:) poil de moustache ; (plur:) moustaches (de qn) ; grande moustache 
[normally in plur form ; cf. i-m-esw-an °sw 1b]. 
ZMZYr [variant of zmzr] 
a-zammezro R 
« (n.masc] Abyssinian roller (bird) * rollier d’ Abyssinie (oiseau) [Coracias 
abyssinica ; cf. °slyk]. 
Z-mZzy [<mzy] 
-&z-mezzeey~ K-d T-ka = -z-dmmezzey- A-grm [imperat z-dmmazzey A-grm T-ka, 
imperf-l-pos -2-Gmezzary- A-gnn K-d T-ka] 
® [trans] (man) divorce (his wife) * (homme) divorcer de (sa femme). 
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i-z-imbzzey-wn K-d T-ka 
e {particp, masc-sg] divorced (man) * (homme) divorcé 
- ex: @-hdlas i-z-imézzey-en T-ka a divorced man + un homme divorcé. 
a-z-emmazzay (or: ...221) A-grm K-d T-ka, plur i-z-ommdzzi yen T-ka 
® [n.masc, verb-n of -éz-mezzay-]. 
2n 1 [<KS tuuzun ‘pigeon’] 
t-ezin Gnd 
e [n.fem] speckled pigeon * pigeon de Guinée [has dark red skin around eyes ; 
Columba guinea, of. ®zn 2 and “dbr]. 
zn2 
zanni K-d 
® [n.masc] Djenné (city) * Djenné. 
e-d&éber an zanni T-ka 
 [comp-n.masc] speckled pigeon * pigeon de Guinée [Columba guinea ; 
syn: °zn | and comp under °dbr Ib]. 
zn 3 [<Arzny] 
-9zna- K-d T-ka [imperat dznu K-d T-ka, imperf-I-pos -z{nnu- K-d T-ka] 
¢ [intrans] commit adultery * commettre l’adultére. 
e-m-€zni T-ka, plur 2-m-ezn-an T-ka 
e [n.mase, agent] (male) adulterer * adultére (homme). 
t-e-m-dzni-t-t T-ka, plur t-i-m-ézna-t-en T-ka 
® (n.fem, agent] (female) adulterer * adultére (femme). 
ézzena K-d T-ka 
 (comp-n.masc] adultery * adultére (acte), 
zndr [cf. N zndr] 
zendar- T-ka [imperat z@ndeer T-ka, imperf-|-pos -t -dzendar- T-ka] 
¢ [intrans] be slightly inept or awkward (e.g. in dancing, at work) # 6. un peu 
gauche (dans la danse, au travail, etc.) 
t-ezzdnder-t T-ka 
 [n.fem] ineptitude #* gaucherie. 
zngwy 
zangawdy A-erm K-d T-ka, plur zangeway-tan A-grm K-d 
a) [n.masc] large béww (aquatic monitor lizard) * grand beéww (varan aquatique) 
(T] (Varanus niloticus, "ow 3] 
 b) [n.masc] crocodile * crocodile [A-grm] [syn: yt 2]. 











ZOVZ 
-z-nyerez- Gao [imperat z-Anveraz Gao, imperf-l-pos -z-Inyvaruz- Gao] 
 [intrans] snore * ronfler. 
t-a-zanydrez-t Gao 
e [n.fem] snoring * fait de ronfler. 
Zn. j (2ng) [variant of nj ; N zng] 
-dzzunja-t T-ka [imperat zn ja-t T-ka, imperf-l-pos -t-izanju-t T-ka] 
@ [trans] be the enemy of, be cruel towards % 6. l’ennemi de, faire preuve de 
cruauté envers. 
-dzzenge-t A-grm [imperat zéyge-t A-grm, imperf-l-pos -t-dzeyga-t A-grm] 
e[=-dzzunje-t]. 
dzzen ju T-ka = dzzangu A-grn 
e [n.masc] enmity, being an enemy * inimitié. 
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2nj Jj [N zngg] 
-0zz8n jaje-t T-ka [imperat zinjija-t T-ka, imperf-l-pos -t-azan jaja-t T-ka] 
® a) [trans] stretch to look at (sth, e.g. over a wall) ¥ s’étirer pour voir (qch, par ex. 
par dessus un mur) 
¢ b) [trans] reach for, aspire to (higher status) # essayer d’atteindre (un statut 
supérieur). 
o-zdnjiji T-ka 
® [n.mase, verb-n of -azzdn jaje-t}. 
-ezzénjaje-t K-dR [imperat zinjujae-t R= ze@njaje-t K-d, 
imperf-l-pos -t-azénjaje-t R=-t-izdnjuju-t K-d] 
¢ [trans] strain unsuccessfully to see (sth) * s’étirer en essayant en vain de voir 
(qch). 
o-zdnjujuk-dR 
« [n.mase, verb-n of -azzdn jaje-t]: 
znk [variant of znk] 
zépka Gnd 
@ [n.masc] various small bird spp. # plusieurs petits oiseaux spp. [includes Remiz 
parvulus (goldfinch) and some weavers}. 
2nn 
-8zzennen- T-ka [imperat z@nnaen T-ka, imperf-l-pos -t-dzennan- T-ka] 
intrans] (screw) be disengaged (from screwhole) # (vis) &. dégagé (de son trou). 
a-zénnan T-ka 
© [n.masc, verb-n of -azzennan-], 
Z-nS [variant of $-n3 (3-n3) ; <n 1] 
-8zz-enh’a- K-f[imperat z-énh’ K-f, imperf-l-pos -z-dnh’- K-f] 
® [trans] buy ; trade in. oy and sell) * acheter ; vendre et acheter. 
a-z-dnh’ K-f 
 [n.masc] transaction (sale, purchase) # achat, vente: 
z2ntr (zntr, zntry) (cf. Songhay tuuri ‘tree’] 
ezzén-tiri T-ka=azzentéri R= ezzéntori T-md=ezzéntori T-md, plur 
izzén-tiri-ten T-ka = azzentdri-ten R= izzéntory-en T-md 
® [n.masc] tree sp. with dark hard wood # arbre sp. a bois dur noiratre [for some 
speakers has two accents suggesting a comp structure ; for some speakers, 
Dalbergia melanoxylon, a species found in hills in the Gourma (syn: “snv 1); 
however, R speaker claims that this is a different tree albeit with similar hard 
wood]. 
ZNZjm (Z-Nzgm) [cf nz jm ;N nzgm] 
~ez-nez jome-t K-d R T-ka = -z-enn&zgome-t A-grm [imperat z-anndz juma-t K-dR 
T-ka = Z-anndzguma-t A-grm, imperf-l-pos -z-anéz jama-t T-md 
=-z-indzjumu-t K-dR T-ka=-z-indzgumi-t A-grm] 
e [intrans] think, reflect * penser, réfléchir. 
a-z-anndzjumu K-d R T-md = a-zenndzgumi A-grm 
 [namase, verb-n of -ez-nézjame-t]. 
zr la [Nar ; MGT 1.72, 7.158 <*zhr] 
-ezzar- A-grm K-dR T-ka [imperat izar A-gon K-d R T-ka, imperf-l-pos -t-izar- A-gm 
RT-ka] 
@ a) [trans] precede, be ahead of (sb), beat & to a destination) * devancer, précéder 
(gn), arriver avant (qn) [ef. °Swr 1; opp: °Sry y 
b) [intrans] become chief * devenir chef, Caus ®z-zr 1. 
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@-@zzar-en A-grm K-d R T-ka T-md 


 [particp, masc-sg} first * premier 
~ex: 6-han w-a @-ézzar-gn T-ka T-md the first house + la premiére maison. 


t-bezar-et A-grm R T-ka T-md 








particp, fem-sg] first * premiére 
-ex: t-éySSe t-a t-@zzar-et T-md the first grass + la premiére herbe, 


@zzar-nen A-grm R T-ka 


 [particp, plur] first * premiers. 


O-ezzr-en K-dR 


@ [particp, masc-sg] who is ahead, in front * qui est devant, en téte. 


o-m-izeer T-ka = a-m-izer A-gim K-dR T-md, plur i-m-izeer-aen A-grm K-d T-ka T-nd 


@ [n.masc, agent] leader, one out in front * celui qui est en téte. 


t-Lzar-t A-grm T-ka[x t-1...] 








2r ib 


« {n.fem, verb-n of -@zzar-]. 


t-Szer-t (or: t-8zir-t)R 


 [n.fem] being in front * fait d’é. en téte. 


ezzdr ... Im K-d 


® a) (clause-initial adverbial followed by d-\d complementizer] ..., afterwards, ... 
* ..., aprés, ... [K-d] [specifies that the preceding clause denotes an event that must 
take place before that denoted by the following clause] 

@ b) [clause-initial adverbial followed by G-\d complementizer'] must ... # doit ... 
[Im] [evidential sense} 

- phrase: azzdr a-\d O-ej "&-kesa Im it must rain + il doit pleuvoir. 





t-ezzar ... KK-d T-ka 


® [conjunction] ..., (only) then... # ..., aprés quoi ... [specifies temporal ordering of 
two eventualities], 


t-lzar-et T-ka= t-izér-et K-d, plur t-izar-en T-ka= t-izdr-et-en K-d 


® [n.fem] being in front, being first ; beginning * fait d’é. devant, d’é. le premier ; 
commencement [opp: t-aSrdy-xt “Sry 1] 

-exx: t-izar-#t nd-\der i-ss-esten T-ka the first thing about which he 
asked + la premiére chose a propos de laquelle il a posé une question ; dey t- 
izar-et n "&-Se@1 K-d at the beginning of the day + au début de la journée. 


t-dzzar A-grm[X t-e...] K-d[X t-e...] T-ka[% t-e...] T-md, plur t-ézzar-en A-grm K-d 


2r2[Nzr] 


T-md 
 [n.fem] mid-afternoon (around 1-2PM) * milieu de l’aprés-midi (vers 13-14 h,) 
[first daytime prayer]. 


-8zzur- (or: -8zzZ0r-) T-ka = -BZZor- K-d R [imperat Uzzar’ K-d T-ka, 


imperf-l-pos -¢-tizzar- K-d T-ka] 

@ a) [intrans] (grain) be winnowed by being dropped into a container while wind 
blows away chaff # (céréales) é. vanné au vent [T] 

@ b) [intrans} (grain) be blown away as it leaks from sack carried by animal 

# (graines de céréales) &. emporté par le vent en fuyant d’un sac porté par un 
animal [K-d] 
e c) {intrans] (wind) blow (into village) ; (rain) fall * (vent) souffler (dans un 
village) ; (pluie) tomber [R] [this speaker unsure of imperfectives]. Caus °z-zr 2. 





-dzzur- (or: -dzzor-) A-grm [imperat 7zzar A-grm, imperf-l-pos -t-dzzeer- A-grm] 








¢ [intrans] (grain) be winnowed by being dropped into a container while wind 
blows away chaff # (céréales) 6. vannées au vent. 
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t-lzar-t A-om 
« [n.fem, verb-n of -dzzur-]. 
Zr 3(Nar] 
-8zra- K-dR [imperat dzru K-d R, imperf-l-pos -zirru- K-dR] 
@ [intrans] (sb) be easily tired, be an unwilling worker # (qn) se fatiguer facilement, 
avoir peu de volonté pour travailler. Cf. °z-zr 3. 
e-m-ézri R T-ka, plur i-m-ézri-ten R 
¢ [n.masc, agent] sb who tires easily at work # gn qui se fatigue facilement au 
travail. 
e-zérri K-dRT-ka 
 {n.masc, verb-n of -dzra-], 
ZIP 4 [related to Sr 1 and S-Sr 1a ‘scrape’ ; N zr] 
t-dzzeer-t (or: t-Gzzar-t) A-grm Gnd K-d[x t-t...] R[x t-&...] T-ka Tand Ts, 
plur t-dzzer-en A-grm R T-ka T-md Ts 
® ({n.fem] small bush sp. * petit buisson sp. [Pergularia tomentosa, 
Asclepiadaceae ; used in tanning hides ; see "S-Sr la-c]. 
zr §5(Nazr, cf. KS zaara ‘garment, rag’] 
~6zzorre-t A-grm K-d [imperat zérrae-t A-gmn, imperf-l-pos -t-dzerra-t A-gm K-d] 
® [intrans] (garment, paper) be ripped, torn 
% (vétement, papier) é déchiré [syn: °yrw 1, of. °SS£]. Caus °z-zr 4, 
&zarri A-grm 
¢ [n.mase, verb-n of -dzzerra-t]. 
Zr 6 [cf. Sr 9; DIF 4.1986] 
-Oz@r- Hm [imperat -dzer- Hm, imperf-I-pos -t-izer- Hm] 
¢ [trans] harass, wear (sb) out by pestering # harceler, fatiguer (qn) en ’embétant. 
zr 7 -8zzerra- T-ka [imperat z@rr T-ka, imperf-l-pos -t-dzerra- T-ka] 
® [trans] (e.g. germs) induce (disease, miscarriage) # (microbes etc.) 
provoquer (maladie, avortement). 





arf 
-ezreef fe-t K-d T-ka {imperat zdraffa-t T-ka, imperf-l-pos -t-izgraffi-t K-dT-ka] 
® [intrans] rush in, barge in # entrer rapidement, entrer avec précipitation, 
a&-zroffi K-dT-ka . 
¢ [n.masc, verb-n of -azretfe-t], 
arvf [Narvf] 
zervaf K-d T-ka [imperat z@rvel K-d T-ka, imperf-l-pos -t-dzervaf- K-d T-ka] 
® a) [intrans] (e.g. dog, cow) be multicolored (with well-bounded colors) # (chien, 
vache, etc.) &. multicolore, bigarré (aux couleurs bien distinctes) [K-d T-ka] 
© b) [intrans] be manic-depressive ; be erratic in behavior ; mix lies with truths 
% €. maniaco-dépressif ; montrer des changements brusques de comportement ; 
mélanger des mensonges avec des vérités [K-d]. 
zervet-en K-d 
e [particp, masc-sg] multicolored # multicolore. 
zervet-en K 
® [particp, masc-sg] - ex: e-mé jal w-a zérveft-xn. 
® (comp-n.masc] short, thick, spotted snake * serpent court, pais, et tacheté sp. 
{with °mjl 1 ‘dark snake’ ; Gongylophis (= Eryx) muelleri, elsewhere 
t-a-zebder-zt]. 
zervef-et K-d 
® [particp, fem-sg] multicolored * multicolore. 
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zervaf-nen K-d 
# [particp, plur] multicolored * multicolores. 
o-zdrvaf T-ka[x “e-], plur i-zdrvaf-en T-ka 
2 [n.masc] multicolored one * un multicolore. 
t-ezzbrvef-t K-d T-ka 
« [n.fem] being multicolored * fait d’é. multicolore. 
2rm [<Songhay] 
&zorma T-ka = &zarma A-grm K-d R, plur i-z6rm-an T-ka = i-zarm-an A-gm K-dR 
@ a) (n.masc] Zarma (man) * (homme) zarma [A-grm K-d T] [a Songhay ethnic 
group in Niger] 
 b) [n.masc] male member of spirit-possession cult #* membre masculin de la 
confrérie des possédés [T] [referring to a cult that spread into Mali from Niger]. 
t-ae-zormna-t-t T-ka = t-a-zdrma-t-t A-grm K-d, plur t-i-zdrma-t-en A-grm K-d 
@ a) [n.fem] Zarma (woman) # (femme) zarma 
© b) [n.masc] female member of spirit-possession cult # membre féminin de la 
confrérie des possédés 
®c) [n.fem] Zarma language * langue zarma. 
-dzzurme-t 'T-ka = -2zzurme-t R [imperat zirme-t T-ka, imperf-s -dzzurma-t R 
(3masc-plur dzzermu-n R T-ka), imperf-l-pos -t-izermu-t T-ka] 
© fintrans] engage in spirit possession (i.e. like a Zarma) * participer aux rites des 
confréries de possédés (comme les Zarma). 
d-zermu T-ka 
® [n.masc, verb-n of -dzzurme-t], 
&zarmu R 
» [n.mase, verb-n of -dzzurme-t]. 
ZYw [perhaps <KS zarow] 
zeréww A-grm R T-ka T-nd, plur zeréw-ten A-grm R T-ka T-md 
® (n.masc] a plant of a normally cultivated crop (e.g. millet or watermelon), 
growing “wild” from a seed dropped during a previous harvest 3 plante d’une 
espéce normalement cultivée (mil, pastéque, etc.) qui pousse par hasard en dehors 
des champs 4 cause d’une semence laissée a la récolte précédente, 
Zw 1 [perhaps N zw and Zw] 
-dzzewer-t A-grm K-d R T-ka fimperat z@we-t A-grm R T-ka, imperf-l-pos -t-dzawa-t 
A-gtm K-d R T-ka] 
¢ a) [trans] run off with (sth), deliver (sth) on the run * emporter (qch) en courant 
® b) [trans] snatch and run off with, run away with (sth) # happer (qch) et courir, 
emporter (qch) en courant [all dialects] (cf. "ot 2]. 
o-zewi A-grm T-ka = G-zwi K-d R[x “6-], plur i-zawi-ten T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -azzawe-t}. 
ZW 2 [variant of 4-Si ww Sw 1 ; DTF 4.1978] 
&zziww T-ka 
@ a) [n.masc] penis # pénis [syn: ®zmby] 
® b) [n.masc} tail * queue [syn: ®dmb, etc,]. 
&zziw on “t-2-hele T-ka 
 [comp-n.mase, lit. “tail of sheep”] leguminous herb sp. # herbe légumineuse sp. 
[Tephrosia obcordata, syn: t-a-Sémbot-t an "t-&-hele °Smbd]. 
zw 3 [N zw] 
&-zawwa K-d T-ka, plur i-zdwwa-ten T-ka = i-zdww-an K-d 
« {n.mase] long narrow hide sack worn by a strap over shoulder * sac long et étroit 
porté avec une courroie passée autour de 1’épaule [cf. ®rgs, verb ®S1j 2]. 


813 








zw [see verb z-zyw1 ; perhaps <Hass zwl ; N zwl or Zwl (noon to 1:30) ; DTF 4.1981 
(starts 15-30 mins. after noon, lasts about ] hour)] 
dzziwal T-ka = &zziwal A-grm K-d R T-md, plur ezziwal-en T-ka = ezziwal en 
A-grm R T-md 
ea) {n.masc] early afternoon (around 1 PM) * début de l’aprés-midi (vers 13 h.) 
[R T] [hottest time of day} 
® b) [n.masc] afternoon (around 2-3 PM) * aprés-midi (vers 14-15 h.) [K-d] 
® c) {n.masc] late morning (9-11 AM) # fin de matinée (9-11 b.) [A-grm]. 
zZwy [<KS zawey (nzawey)| 
zaweyy RT-ka = zeewéy A-grm Gnd, plur zewdy-ten A-grn R T-ka 
a) [n.masc] tiger fish * poisson-chien [A-grm Gnd R T] [sp. and word known. 
near the river ; Hydrocynus (= Hydrocyon) brevis and H. forskali ; descriptive syn: 
edi nam-an *d 10] 
 b) {n.masc] style of tomtom playing * facon de battre le tam-tam [T]. 
Z-W2Ni [for noun see wzn 3] 
-&z-wezzen- K-d R {imperat z-Swwezzen R, imperf-l-pos -z-dwezzan- K-d R] 
a) [trans] stare with amazement at (sth) # fixer (qch) d’un regard inerédule [R] 
[cf. *s-drrg, °s-trrj, °s-trry] 
 b) [trans] be exasperated at (sth) # é. irrité par (qch). 
a-z-eww6zzen K-dR 
@ [n.mase, verb-n of -@z-wezzen-]. 
ZY [for ‘get divorced’ see “mzy}. 
zy 1 [homonyms zy 2; N zy ; MGT 7.93] 
-zz@y- A-grm K-d T-ka T-md [imperat $zzey T-ka T-md, imperf-|-pos -t-dzzay- K-d 
T-ka T-md] 
intrans] get well, recover from illness # guérir, se remettre d’une maladie 
{cf. “Lxr 2]. Caus °z-zy. 
dzey (or: zi) T-ka 
e [n.masc, verb-n of -dzzay-] - poss! Isg uzd-nin T-ka. 
t-a-m-dzzuy-t T-ka T-md = t-e-m-dzzuy-t K-d R, plur t-i-m-dzzuy-en K-d R T-ka 
T-md 
 [n.fem] getting well # guérison. 
t-o-m-3zzi-t-t A-grm, plur t-i-m-dzzay A-grn 
 [n.fem, verb-n] getting well * guérison, fait de se remettre d’une maladie. 
ZY 2 [homonyms zy | ;N zdy ; MGT 7.93 (merger of *zzy and *zdy)] 
~Szzey- A-grm K-d T-ka T-md [imperat zzey T-ka T-md, imperf-l-pos -t-dzzay- K-d 
T-ka T-md] 
@ [trans] make the acquaintance of, get to know ; recognize * faire la connaissance 
de ; reconnaitre. Caus z-zy 2. 
tzey T-ka 
© [n.mase, verb-n of -6zzaey-]. 
t-a-m-Szzuy-t T-ka T-md = t-a-m-8zzuy-t K-dR, plur t-i-m-dzzuy-en K-d R T-ka 
T-md 
 [n.masc, verb-n] becoming acquainted * fait de faire la connaissance. 
t-o-m-S2zi-t-t A-grm, plur t-i-mdzzay A-grm 
» (n.fem, verb-n of -dzzey-]. 
m-Ozy-et A-grm[X m-u...] 
® (n.fem, verb-n of -dzzey-]. 
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Zy 3 [related to 423i 3 5a;N Zy] 
-dzzuyye-t T-ka = -zzuyye-t K-d R [imperat zdyya-t R T-ka, 
imperf-l-pos -t-izeyyu-t K-d R T-ka] 
¢ [intrans plus optional prep d] (events) happen at the same time ; coincide in time, 
be (sw) at the same time ; (persons) be of the same age # (événements) avoir lieu 
au méme moment ; coincider, se trouver (qq part) au méme moment ; (personnes) 
6, du méme age. 
&-zayyu K-d 
e [n.mase, verb-n of dzzuyye-t]. 
G&-zayyu T-ka[x 76-] 
e [n.masc, verb-n of -dzzuyye-t]. 
-8zzaye-t A-grm [imperat z@ya-t A-grm, imperf-l-pos -t-dzwya-t A-grm| 
® [intrans plus optional prep d] [= -dzzuyye-t]. 
&zeyi A-erm 
@ (n.masc, verb-n of -dzzeyya-t ]. 
-dm-zey ye-t K-d T-ka [imperat m-dzayye-t T-ka, imperf-I-pos -t-im-zayyi-t K-d 
T-kal 
® [intrans, recip] (two events or things) be simultaneous #* (deux actions ou choses) 
é, simultané. 
a-m-zoyy i K-d T-ka 
¢ [n.masc, verb-n of -dm-zeyye-t]. 
zy 4 [N zy] 
t-dzzay-t Th, plur t-dzzey-en Th 
 [n.fem] gum tree * gommier (arbre) [Acacia senegal, Leguminosae-Mimosaceae, 
usual name “wrwr 1] 
zyd [<Arzyd] 
-6zzoyyed- T-ka = -ezzoyyeed- R [imperat z@yyeed R T-ka, 
imperf-I-pos -t-dzeyyad- R T-ka] 
® [intrans] increase in size, grow, get bigger # augmenter de taille, croitre, devenir 
plus grand, 
a-zéyyed T-kaR, plur i-zdyyid-en R 
 [n.masc, verb-n of -dzzeyyad-]. 
ezzdayad T-ka 
# [n.masc] increase * augmentation, 
Zyf [<Hass zyf] 
-azzoyyet- K-d [imperat ziyyaef K-d, imperf-l-pos -t-dzeyyat- K-«] 
® [trans] dry (a tea glass) with a rag * sécher (un verre a thé) avec un chiffon. 
a-zéyyef K-d 
« [n.mase, verb-n of -dzzoyyer-]. 
Zyg [see “zy j]. 
ZY j [see *zy J]. 
zyt [<Arzyt] 
azzeyt T-kalX &...] Tand = dzzeyt K-d[X ozz...], plur Azzeyt-en T-ka T-nd 
® a) [n.mase] (cooking) oil # huile (de cuisine) [K-d] [syn: dlw1] 
® b) [n.masc] plastic, plastic bag # plastique, sac en plastique[T] [syn: “mn 4, 
*lbrz] 
ec) [n.masc] rubber band * élastique [T] [ef. “kwSn]. 
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Vara 
zazi Gos, plur zazi-ten Gos 
@ [n.masc] herb sp. %# plante sp. [Melhania denhamii, Sterculiaceae ; perhaps a 
variant of daz i], 
Z-Zb [<zb 1] 
~&z-zebbe-t K-d T-ka T-md= -z-bzzebbe-t A-grm [imperat 2-dzzebbe-t A-grm K-d 
T-ka T-md, imperf-l-pos -z-Izebbu-t K-dT-ka T-md = -z-dzeebba-t A-grm] 
® [trans, caus] take or bring (sth) down ; take (e.g. tea kettle, pot) down off of fire 
% faire descendre (qch) ; enlever (théiére, marmite, etc.) de dessus le feu 
(ef. °s-rs 1]. 
a-z-dz.zebbu K-d T-ka = a-z-dzzebbi A-grm 
® [n.mase, verb-n of -@z-zebbe-t]. 
2ztr [for zazafuré see *zfr]. 
2Zfr [variant of zfr ;<Fr] 
zezefuré T-ka, plur zazafuré-taen T-ka 
® ([n.mase] government forestry and wildlife agent # agent des Eaux et Foréts 
(syn: “gndfryl. 
ZZY¥ [<°zy 1; see also comp ®hn-z-zy]. 
~@Z-OZ@Y- K-d T-ka [imperat z-Uzey T-ka, imperf-l-pos -z-zuy- K-d T-ka] 
 [trans, caus] cause to inhabit #* faire habiter. 
a-Z-0Z9¥ K-d T-ka 
© [n.masc, verb-n of -@z-oz@y-]. 
2-Zj 1 [<zj 2) 
~82Z-0Z,ja- T-ka [imperat 2-22.) T-ka, imperf-l-pos -2-{zju- T-ka = -z-zja- T-ka] 
® [trans, caus] make (sb, sth) calm # tranquilliser, rendre (qn, qch) calme. 
~82Z-0z,ja- K-d [imperat 2-8z,j K-d, imperf-l-pos -z-fzju- Kd] 
[= -ezz-0zja-], 
o-z-6zj K-d 
« [n.mase, verb-n of -dzz-az ja-]. 
Z-Zj 2 [variant of 8-3) ;<3j 1] 
~&2-z00,}- T-ka [imperat z-8zaj T-ka, imperf-l-pos -z-dzaj- T-ka] 
¢ [trans, caus} make (e.g. dog) chase # faire chasser (par un chien, etc.) 
a-z-azaj T-ka 
e [n.masc, verb-n of -@z-zaj-], 
ZZjr (Z-zgr) [<zjr 2] 
-82Z-9Z j@r- K-d T-ka = -zz-ezger- A-gm [imperat 2-dz,jar T-ka= Z-dzger A-grn, 
imperf-l-pos -2-Gz jar- K-d T-ka = -z-Gzgar- A-grm] 
e (trans, caus] bring or take out, expel »* faire sortir, 
a-z-8z jar T-ka = a-z-6zgar A-grm = o-z-6z jer K-d 
® (n.masc, verb-n of -azz-az jer-], 
221 [see variant 211 1 ; cf. Hass aazuuzaal] 
o-ztizal K-d, plur i-ztizal K-d 
@ [n.masc] castrated camel * chameau castré. 
ZZr (see also °mzzr]. 
z-2ar 1 [<zr 1] 
~dz-zeer- K-d T-ka [imperat z-Szar K-d T-ka, imperf-I-pos -z-dzar- K-d T-ka] 
® [trans] put (sth) in front, put in first place #* mettre (qch) devant, mettre en 
premiére place (cf. °s-s-nkd]. 
a-z-8zer T-ka = G-z-zer K-d 
® [n.masc, verb-n of -@z-z@r-], 
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ZZYr 2a [<zr 2] 

-SZZ-UZZEr- T-ka = -hZz-ugzer- K-d [imperat z-Uzzer K-d T-ka, 

imperf-l-pos -z-f2zur-K-d T-ka] 
® [irans, caus] winnow (pounded grain) by pouring it slowly into a recipient while 
wind blows away chaff * vanner (céréales pilées) au vent [cf “tkntk, “stb 1, 
®twl 1]. 
a-z-tzzer K-d T-ka 
e [n.masc, verb-n of -dzz-uzzer-]. 
§zz-ezzer-~ A-gm [imperat 2-Szzar A-grm, imperf-l-pos -z-dzzar- A-grm] 
trans, caus] [= -€zz-uzzer-]. 
a-2-6zzer A-grm 
» [n.masc, verb-n of -Azz-azzer-]. 
-bzzuzzer- R [imperat zizzer R, imperf-l-pos -t-izezzur- T-ka] 
@ a) [trans] winnow in the wind * vanner au vent 
») [intrans] (grain) be winnowed ¥ (céréales) é, vannées 
© c) [intrans] (rain) fall (at a distance) * (pluie) tomber (au loin). 
a-ztizzer R 
 (n.mase, verb-n of -@zzuzzer-]. 
gear 2b [cf mzzr] 

-dm-z-ee2z2eY~ T-ka [imperat m-82-9zzer T-ka, imperf-l-pos -t-1m-zazzir- T-kal 
intrans] (water) clear up (as sediments settle on bottom) #* (eau) devenir clair 
(quand les dépéts se stabilisent au fond) [opp: °Lk&]. 
o-m-z-6zzar T-ka 
 [n.masc, verb-n of am-z-mzzer-]. 


Zzr 2c 
&z-ozzar T-ka, plur i-z-Ozzar-en T-ka 
® [n.masc] brief downpour, rain from one thundercloud * averse forte mais de 
courte durée, pluie d’un seul nuage. 
z-2ZF 3a [same forms as z-zr 3b; <zr 3] 
-8zZ-9zra- A-grm K-d T-ka [imperat 2-ozdr T-ka = Z-dzru K-dT-ka = Z-zru A-grm, 
masc-plur imperat z-@zr-zt A-grm T-ka, imperf-l-pos -z-dzra- A-grm T-ka 
= -z-izru- K-d] 
@ [trans] exhaust (sb with hard work) * épuiser (qn) de fatigue (avec trop de 
travail). 
o-z-ezorr T-ka = c-z-Ozri A-grm K-d 
 {n.masc, verb-n of -dzz-ezra-]. 
Z-2Y 3b [same forms as z-zr 3a] 
-8zZ-ezra- R [imperat z-dzru R, imperf-l-pos -z-dzra:- R] 
# [intrans] recover miraculously from an apparently mortal injury or fatal disease 
#* se remettre par miracle d’une blessure ou d’une maladie apparemment mortelle. 
Zar 4 [<zr 5] 
-bz-zerre-t K-d = -z-bzzerre-t A-grm [imperat Z-dzzerra-t A-grm K-d, imperf-l- 
pos -z-dzerra-t A-grm K-d] 
® [trans] rip, tear (garment) in half * déchirer en deux (vétement). 
a-z-azzerri A-grm K-d 
® (n.maso, verb-n of -z-azzerra-t]. 
ZZW (Z-ZW) (N zzw] 
-ezzdzzewe-t K-d R T-ka fimperat zazzewe-t R T-ka, 
imperf-[-pos -t -aza@zzewa-t K-dR T-ka] 
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® a) [trans] file (use a file on) * limer 
@ b) [intrans] (sth) be filed * (qch) é. limé. 
-z-bzzewe-t A-grm [imperat z-dzzawa-t A-grm, imperf-l-pos -z-dzzewa-t A-grm] 
* [trans, caus in form] file (use a file on) * limer. 
OZazZewil A-grm K-d T-ka ® [n.masc, verb-n of ezzozzeowe-t or -2-dzzewe-t]. 
e-m-ezzbzzewi T-ka, plur i-m-ezzdzzawa T-ka 
 [n.masc, agent] one who files * celui qui lime. 
a-zezzewo A-grm K-d T-ka R, plur i-zezzéwa-ten A-grn K-d T-ka 
 [n.masc] file (tool) * lime (outil). 
ZnZW1 [see °z-zywl]. 
z-zy 1 [<zy 1; homonyms z-zy 2] 
-®z-oz@y- K-d R T-ka T-md = -822-oz@y- A-grm [imperat 2-Uzey A-grm K-d R T-ka 
T-md, imperf-l-pos -2-izuy- K-d R T-ka T-md = -z-Uziy- A-grm] 
@ [trans] cure (sb) # guérir (qn) ff. °s-sfr}. 
o-z-Gzey (or: ...Zi) A-grm K-d T-ka, plur i-2-Uziy-en T-ka 
® [n.mase, verb-n of -@z-oza@y-]. 
w-m-2zz-Azuy R, plur i-m-ezz-tizay R 
 [n.masc, agent] healer * guérisseur. 
wy 2 [<zy 2; homonyms z-zy 1] 
-&z-ozeey- K-d R T-ka [imperat 2-Uzey K-d R T-ka, imperf-I-pos -z-fzuy> K-d T-ka 
= -g-liziy-R] 
@ [trans, caus] cause (sb) to know (sth), present (sb to sb) # faire connaitre (qch a 
qn), présenter (qn a qn). 
a-z-Ozey (or: ..Zi) K-d R T-ka 
¢ [n.masc, verb-n of 82-0za@y-], 
zzyWw1 [for related noun see zw1] 
-bz-zeywel- K-d T-ka [imperat -z-dzzeywel- K-d T-ka, imperf-l-pos -2-dzeywal- K-d 
| T-ka] 
@ [intrans] leave in mid-day (around 1PM) * partir en pleine journée (vers 13 h.) 
{cf “dw]. 
a-2-ezzdywel K-dT-ka 
© [n.masc, verb-n of -az-z@ywael -]. 














i Fo 
{ 
Zi 
ze 

® [causative prefix, variant of s- before stems that contain az ; exx below with 
hyphenated Z-]. 

Z 2 (Zt) [see variant zt -dzta., etc.) ; N 2d (imperat “azdu” etc.) ; MGT 7.119 ; DIF 
4.1926 z] 


~8zza- A-grm K-d R T-ka [imperat zz A-grm R T-ka, imperf-l-pos -zét t- A-gim K R T-ka] 
@ a) [trans] weave (garment, cushion cover, palm-leaf mat) ¥ tisser (vétement, 
couverture de coussin, natte en folioles de palmier doum) [all dialects] [‘weaver’: 
*nl 8] 
 b) [intrans] be woven * 6. tissé [all dialects} 
© c) [trans] braid (hair) # tresser (les cheveux) [T] [syn: °s-s-kn] 
 d) [intrans] have one’s hair braided, (sb) be braided % se faire trésser les cheveux, 
(qn) 6. tressé(s) [T]. 
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e-m-€22 R T-ka, plur I-a-ezz-an RT-ka 
 (n.masc, agent} (male) weaver ¥ tisserand [cf. @-mal le]. 
t-e-mbzzi-t-t T-ka, plur t-i-m-ézza-t-en T-ka 
« [n.fem, agent] (female) weaver ; braider * tisserande ; tresseuse. 
t-8-zete A-gm R T-ka, plur t-i-zdtt A-gm T-ka 
¢ [n.fem, verb-n of -dzza-]. 
Zz 3 IN Z or Zy « vagin » ; DTF 4.1927 “tizz” « anus » ; cf. Moroccan Ar fiz 
‘anus’] 
t-€ze A-gmm[X t-e...] R T-ka[X t-e...], plur t-dzi w-enA-grm R T-ka 
# {n.fem] (entire) udder ; crotch area, genital area ; anus * pis (entier) ; région 
génitale ; anus. 
t-ézze K-d[X t-e...] 
@ a) [n.fem] udder or vagina (of animal) * pis ou vagin (d’animal) 
 b) [n.fem] (woman’s) vagina * vagin (de femme) [euphemistic, cf. "kal, Kk 1] 
t-622 A-grm[X t-e...] K-d R[X t-e...] T-ka[X t-e...], plur t-égzaw-en A-grm K-dR 
¢ {n.fem] anus * anus [syn: “gr 5, “msyrj]. 
int-ezzn "&zawa Ts 
 [comp-n.mase, lit. “bowl-assed one”’] small mammal sp. * petit mammifére sp. 
[genet, Genetta genetta, or similar sp. ; so called because its rear end is rounded like 
abowl:cf “ity Ib]. 
Z 4 [perhaps related to z 3 ; N Z] 
éze, plur dziw-en 
¢ [n.masc, in the frozen comp below]. 
&gg eze A-grm K-d R T-ka T-md, plur d &gg eze T-ka= add agg eze A-grm 
= dagg dziw-enR 
® [comp-n.masc] bile ; gall bladder # bile ; vésicule biliaire. 





-N 
ow 


22, (or: UZZ) Im K-d{X 0...] R[X 0...] T-ka[X 0...], plur dzzaw-aen Im K-d R T-ka 

# [n.masc] proverb # proverbe, dicton [cf. °ngl 2]. 

% 6 [NZ] 
&-Z.0 K-d[X @-] T-ka[X a-], plur t-zart t-zen K-d T-ka 

@ [n.masc] young donkey # anon [cf. “8d 1}. 

2.7 [variant of wz ; opp: rbnd] 


azzd T-md 
 [n.masc] the Haoussa (zone north of the Niger R.) # le Haoussa (zone au nord du 
fleuve Niger). 
zZ8 


t-zza A-grm[X t-a...], plur t-Bzza-ten A-gm 
e [n.fem] old waterskin (patched up) » vieille outre en peau (rapidcée) {ef. “dd 2]. 


t-8zza K-d[X t-s...], plur t-dzzaw-en K-d 
e [n.fern] yeast # levure [for bread, or to ferment milk into cheese]. 
Zb [N zb] 
é-geebb A-grm[x “&] K-d R[x "&-] T-ka[x °&-] = e-zéb T-md, plur i-zéb-an A-grm 
K-d R T-ka T-md 
® [n.masc] large earring * grande boucle d’oreille. 
t-a-z&bo-t-t K-d T-md = t-a-zdbu-t-t Tka = t-o-zbu-t-t A-gmR, 
plur t-i-z@bo-t-en T-md = t-i-zébu-t-en T-ka= t-i-zébu-t-en R 
* a) [n.fem] ring (on finger) * bague [all dialects] [syn: °gh 2] 
@ b) [n.ferm] earring * boucle d’oreille [T]. 
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zbb 
: -azbeb- K-d [imperat -zbeb- K-d, imperf-l-pos -gGbbeb- K-d] 
« [trans] (wrestler) hold (sb) in a bearhug or other tight grip # (lutteur) serrer (qn) 
dans ses bras. 
a-zébab K-d 
© [n.masc, verb-n of -dazbeb-]. 
z-bl wz [Y z-dbbelwez ‘act submissively’ ] 
ez -barl waz T-ka [imperat z-Sbba1 waz T-ka, imperf-l-pos -z- bee waz- T-ka] 
® intrans] give a pleading or longing look (like a beggar} * regarder avec envie ou 
en suppliant (comme un mendiant). 
a-z-abbdlwez T-ka 
® [n.masc, verb-n of -@z-bel weez-]. 
abr [cf. N zbr] 
-dzber- T-ka [imperat -8zber- T-ka, imperf-l-pos -zibbier- T-kal 
® [trans] harass, keep after (e.g. a debtor) * harceler (un débiteur, etc.) 
a-zébar T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -Azber-]. 
zbw [N “zabew” « esp. d’aigle blanc »] 
zabew Kel zabew] T-ka[X Zebew] T-md, plur z gabew-en K-d T-ka T-md 
= gdbew-ten T-ka 
® [n.masc] bateleur (hawk sp.) # bateleur (rapace) [Terathopius ecaudatus, colorful 
anal with very short tail, underside in flight mostly white]. 
zd [see ®z 2]. 
zd 1[N zd] 
-&zzed- T-ka T-md = -Bzed- A-grm Im K-d R [imperat izgad A-grm Im K-d R T-ka T-md, 
imperf-L-pos - t-izad- A-grm Im K-d R T-ka T~ md] 
® [intrans] (food or drink) be sweet, good-tasting ; (e.g. music) be delightful ; (sth) 
be good * (nourriture ou boisson) é. doux, sueré, délicieux ; (musique etc.) €. 
agréable ; (qch) 6. bon [ef. mb], Caus 2.2. 
@-ezzéd-en T-ka T-md 
© [particp, masc-sg] sweet #* doux 
-ex: atdy O-wzzéd-zn T-kaT-md sweet tea + thé sucré. 
O-wzéd-en A-grm K-dR 
© [particp, masc-sg] sweet # doux. 
t-e2zéd-et T-ka 
particp, fem-sg] sweet * douce. 
t-ezéd-et A-grm K-d 
particp, fem-sg] sweet * douce. 
we2zéd-nen T-ka 
e {[particp, plur] sweet * doux, 
azéd-nen A-gmK-dR 
e [particp, plur] sweet * doux. 
o-m-i gad T-ka, plur i-m-izaed-en T-ka 
@ [n.masc, agent] sweet or delicious one * celui qui est doux ou délicieux. 
t-8-zude A-grm Im K-AR T-ka, plur t-i-zddaw-en A-grm K-d T-ka 
@ [n.fem] sweetness * douceur. 
{plur only} i-ztidaw-en A-grm T-ka 
® [n.masc-plur] good things (e.g. food) # bonnes choses (nourriture etc.) 
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2G 2 [for nouns d-z-zad, etc. see 2-202; ef. jrfjrf ;N zd] 
-Szeed- A-grm R T-ka = -Z&d- K-d T-md [imperat zed A-grm K-d R T-ka T-md, maso-plar 
imperat @zd-et Tnd=azdd-et A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-ezzdd- A-gim K-d 
R T-ka T-md = -azzdd- T-ka] 
® a) [trans] grind, crush (esp. with stones) #* moudre, écraser (surtout avec des 
pierres) {cf. °mm& 1a, “dh 2} 
@ b) fintrans] be ground * é, écrasé. Caus ®z2d 2a. 
-8z.zed- T-md [imperat 8zzZad T-md, imperf-l-pos -t-Gzzeed- T-md] 
® [trans] [=-dzeed-] [uncommon alternative to usual paradigm above]. 
é-zed A-grm K-dR T-ka[x "&-], plur i-zed-zen A-grm T-ka 
© [n.masc, verb-n of -dzaed-]. 
2d 3 [N ad ; pps 217 with connection to ¥d 4a ‘be burned’] 
ézzad R T-la[x 6...] Tand = 6zad A-grm[x 6...] K-d, plur 6zzad-zn R T-ka T-md 
= ézed-en A-grm[x 6...] Kd 
e [n.masc] ashes * cendres. 
adr [for t-a-zdyder-t ‘patience’ see “zydr}. 
2f 1 [<*zdf, related to st f 2; N zdf and st f, DTF 4.1932-3 zf] 
-®zZ0f- R [imperat Uzaf R, imperf-l-pos -t-tizarf- R} 
¢ [intrans] be black 4 @, noir [syn: “kw 1}. Caus ara : 
-8zzuf- T-ka [imperat Uzzaf T-ka, imperf-l-pos -t-tizzaf- T-ka] 
e [intrans] (= -@zz0f-] [T-ka speaker unsure of forms]. 
t-dzzefe T-ka, plur t-azzafaw-en T-ka 
e [n.fem] blackness, black color * couleur noire, noirceur. 
o-n-izzef T-ka=an-izzef (or: e-n-6...) A-gm, plur i-n-izzef-en A-grm T-ka 
® [n.masc] black (man) * (homme) noir. 
t-a-n-lgzef-t Tka= t-en-lezef-t A-gm, plur t-i-n-iggef-en A-grm T-ka 
 [n.fem] black (woman) # (femme) noire. 
e-n-é6zzef R[x “#-], plur i-n-Ozzef-en R 
 [n.masc] black (person) # (personne) noir(e) 
- ex: @-hdlas n "e-n-é6zzef Ra black man un homme noir. 
Z£2 Naf] 
t-d-zaf-t A-gm, plur t-izf-en A-grm[X t-i...] 
@ [n.fem] ax # hache [syn: ®t 1 3]. 
2g 1 [see variant zg, cf. also zgw ; N zg or 2g] 
&zagg A-gim K-d R T-ka[x &-], plur t-zagg-en A-grm K-d R T-ka 
 [n.masc] mane (e.g. of donkey or striped hyena) * criniére (d’ane, d’hyéne rayée, 
etc.) 
in&ézagg A-grm Gao K-d T-ka = i n &zzag Gnd T-ka, plur edd i nn &-zagg Gao 
* [n.masc] striped hyena # hyéne rayée {a typical descriptive taboo-replacement 
term ; Hyaena hyaena ; syn: *rdl 1, cf. °Sry 3 (and “Zry)). 
2g 2 [ptr 4.1937] 
~6zzugge-t K-d T-ka T-md = -zzugge-t K-d [imperat zigga-t T-ka T-nd, imperf-|- 
pos -t-izeggu-t T-ka T-md] 
® [intrans plus dative} give a punch in the nape to (sb) ; hit (sb) on the nape with a 
stick or club # donner un coup de poing sur la nuque de (qn) ; donner un coup de 
baton ou de gourdin a la nuque a (gn) [of ®1 jm 1]. 
~ezzagge-t A-grm [imperat zégge-t A-gum, imperf-l-pos -t-dzagga-t A-gm] 
¢ [intrans plus dative] [= -dzzuge-t]. 
e-zaggu T-ka, plur i-zaggu-tan T-ka 
# [n.masc, verb-n of -azzuge-t]. 
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&zaggu A-grm K-d 
® [n.mase, verb-n of -Azzuge@-t or -dzzagge-t}. 
t-e-gligge-t-t T-ka = t-watigge-t-t A- -gim K-dR, plur ¢-2-zugga T-ka 
= t-l-gagga A-gm 
e [n.fem] (a) punch in the nape # coup de poing sur la muque. 
t-a- -zuigge- -b-t Teka = t- -e-gigge-t- t A-enm R, plur t-2-zugga K-d T-ka 
= t-i-gagga A-grm 
° [n.fem] (a) punch in the nape * (un) coup de poing sur la nuque. 
2ZQgQ [probably related to zjk] 
e-zéegaeg A-grm Gao, plur i-zégag-en A-grm Gao 
* [n.masc] noisy bird sp. (mid-sized, greyish) # oiseau sp. (de taille moyenne, 
grisatre). 
ZQW [obscurely related to zg 1] 
t-e-zdgwa-t-t T-ka, plur t-i-zdgwa-t-en T-ka 
¢ [n.fem] single tuft of hair (from head, or donkey’s mane) after one has shaved 
around it # touffe isolée de cheveux (de la téte, ou de la criniére d’un ane) aprés 
qu’on a rasé le tour. 
Zjia (2g) [homonyms zj 1b, different verb-n ; for verb ‘milk’ see caus 225] 
-dzzej- K-d R T-ka T-md = ~azzeeg- A-grm Timperat azzaj R T-ka T-md = azzeg A-grmn, 
imperf-I-pos -t~ -dizzej- K-d R T-md = -t- -CnzEg- A-grm] 
® a) [trans] pull, tug on (rope) # tirer (une corde) [K-d R T] lof. ®rkb, “nt§] 
@ b) [trans] lift (from below) # soulever [A-grm K-d]. recip mz ai under ®: ZZ. 
tizaj K-d T-ka[x 0...] = azeg Acgtm, plur tg jaw-en K-dT-ka = Uzag-en A-gm 
 {n.mase, verb-n of Onze j- }. 
%j 1b (homonyms zj 1a; N zg ; PPB 163} 
-82705- K-d T-nd = -77@)- T-ka = -Ozz@g- A-grm [imperat 3270) T-ka T-md 
= dzzag A-gnn, imperf-l-pos - -t-Gzz@j-K-d T-md = -t-dzzeg- A-grm} 
¢ [trans] milk (e.g. cow, she-camel) » traire (vache, chamelle, etc, ) 
* b) [intrans] (e.g. cow) be milked # (vache etc.) €. traite. Caus ©. ZZ. 
t- degok- KR T-ka[x t-d..,] = t-Gzak-k A-grm K-d, plur t-dzzaj-en T-ka 
= t-dzag- en A-grm 
® (n.fern] milking ; quantity of milk gotten by milking (at one time, from one 
animal) # traite (du lait) ; quantité de lait qu’on a obtenu (en une fois, d’un animal). 
Zj jk [see variants s jk and zgk ; probably related to zgg] 
t-e-zajak-k (or: t- -©4...) T-md, plur t-i-z@ jek-en (or: t- eZ...) T-md 
 [n.fern] chestnut: bellied starling %* étourneau a ventre roux [Spreo pulcher ; 
shorter than *zmb1 1, often trots on ground]. 
Z-hz [<hz] 
-2zz-ohez- R T-ka = -@zz-clheg- R= -82z-ehag- K-d [imperat 2-Lhaz K-dR, 
imperf: “I-pos -a-Ghaz- K-dR] 
® [trans, caus] bring close, a (sth) to approach (sth else) * approcher (qch d’une 
autre chose). Caus of recip °Z. “nm-hz, 
a-z-ihez K-dR 
¢ [p.masc, verb-n of -zz- ohez-]. 
@-Jjrz (Z-grz) [<jrz la} 
“B27. @jreg- K-d T-ka = -82z-agreez- A-grm (imperat Ba jraz T-ka= Z- agraz A-grm, 
imperf- “L-pos -2-.j rag- K-d T-ka = Ze AGP aZ- A-grm] 
@ a) [trans, caus] make (more) pleasing a rendre (plus) agréable [K-d T] 
© b) [intrans plus dative] please, be pleasing or pleasant to (sb) # faire plaisir 4 (qn) 


[A-grm] 
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® c) [intrans plus dative] (sb) encourage (sb to do sth) # (qn) encourager (qn a faire 
qch) [A-grm K-d]. 
a-z-6jrez K-d=a-z-Sgraz T-ka = a-z-grez A-gim 
® [n.mase, verb-n of -8z2-0j rez-]. 
{plur only:] i-z-8jraz K-d T-ka T-md= i-z-graz A-gm 
e {n.masc-plur] delights (for the eye or ear) ; a good time (e.g. at a festivity), 
pleasure * délices (pour l’ceil ou pour l’oreifle) ; bonne ambiance (dans une soirée 
etc.), plaisir. 
2k [for t-dzzek-k see °z.j]. 
Zk 1 [see also zy la; opp: fss;N zk ; PPB 190] 
-8zuk- T-ka = -Zuk- T-amd [imperat 2zak T-md, imperf-l-pos -t-izak- T-md] 
® fintrans] be or become heavy * & ou devenir lourd [T (uncommon as verb)]. 
eztik-en T-md 
¢ [particp, masc-sg] heavy # lourd 
- ex: e-hdlas #ztk-en T-md [n.masc] heavy man + homme lourd. 
-gukk (or: 2zukk) A-grm Im K-d R T-ka[x 8-] = 6-guk T-nd, plur i-zukk-2en T-ka 
= égukk-en A-gm = i-gukaw-en T-md 
° namasc] weight, heaviness # poids, lourdeur [common ; often corresponds to 
verb ®. zy tal. 
2K 2 [variant zk 4 ; N zk] 
a-zakka A-grm K-d R T-ka T-md, plur 1-zokw- an A-grm K-d R T-ka T-md 
® [n.masc] tomb, grave * tombeau [syn: ®: s-ns 1b], Related noun ®g-zk, 
-dzka- Gao [imperat zk Gao, imperf- L-pos -zdkk- Gao = -zdkki- Gao] 
® [trans] bury * enterrer [cf “nb1, "12 3}. 
i-zakki Gao 
@ [n.maso, verb-n of -dzka-]. 
Zkk 1 [N zkk] 
-bgkeke-t K-d T-ka [imperat zdkoka-t T-ka, imperf-l-pos -t-igkaki-t K-dT-ka] 
n.masc] (wood) creak * (bois) grincer, craquer. 
a-gkeki K-dT-ka 
© [n.mase, verb-n of -Bzkaekee-t), 





zkk 2 
t-e-zakek-k R Ts, plur t-i-ze@kek-en RTs 
n.fem] bird sp. * oiseau sp. [perhaps red-winged starling Onychognathus morio 
(Ts) ; perhaps long-tailed glossy starling Lamprotornus caudatus (R)]. 
g-knzr {for related noun see knzr] 
-#2-kenzer- K-d R T-ka= -2-@kkenzer- A-grm [imperat 2-dkkenzar A-grm RT-ka, 
imperf-l-pos -z-Gkenzar- A-grm R T-ka] 
® [intrans] frown, look sad ; be sad * froncer les sourcils, faire l’air triste ; €. triste 
[R speaker also has variants with prefixal -s- instead of -z-]. 
a-g-akkénzer A-grm K-d R T-ka 
# [n.mase, verb-n of -@z-kenzer-]. 
t-e-kénzar-t K-d 
n.fem] sadness * tristesse. 
Z-krzz2w [see variant s-krzzw] 
-ez-kerzezzew- T-ka [imperat z-akkérzezzow T-ka, imperf--pos -z-akarzezzaw- 
T-ka] 
intrans] cluck (to call a goat) * claquer la langue (pour appeler une chévre). 
a-g-kerzézzew (or: ...2zu) T-ka 
¢ [n.masc, verb-n of -ez-karzezzew-]. 
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Zw [for plur i-zakw-an see ®zk 2], 
zkyky 
~ezkeykey- T-ka [imperat zokeaykay T-ka, imperf-l-pos -t-2 gkaykiy-T-kal 
¢ [trans] (dead animal) have stiff outstretched legs % (animal mort) avoir les pattes 
étendues et raides. 
o-zkdykay T-ka, plur i-zkéykay-aen T-ka 
® [n.mase, verb-n of azkeykey-]. 
B-kz 
a-zg-fkaz Gao 
® [n.masc] grains mixed with butter (as it melts) # grains de céréales mélangés avec 
du beurre (en train de fondre) [the grains retain the taste of the butter and its 
impurities ; eaten by children]. 
Zl [for G-z1i see ®zly 1; fot t-w-Z61i ‘metal’ see °zly 2; for plur t-i -ztla see 
"2k. 





zli1 
" Lezael- A-grm T-ka Tomd = -g21-K-d [imperat 3za1 A-grm'T-ka Ted, 
imperf-l-pos -t-ezzd11- A-grm K-d'T-ka T-md = -azz41- T-ka] 
© a) [trans] pay off, settle (a debt) * payer, régler (une dette) [all dialects] 
(ef. °rws 1] 
- ex: 1-20] a-m-érwas T-ka he paid offa debt + ila réglé une dette 
® b) [intrans] (debt) be paid off, be settled #* (dette) €. régiée 
* c) [trans] pay (wages to sb after job is done) % payer (le salaire de gn quand te 
travail est fini) [K-d]. Caus ®z-z:1, 
t-o-m-3%i1-t T-kalx "t-a-] = t-amézil-t A-gimK-dR[x "t-2-], plur 
t-imzdliw-en R= t-i-mzal K-dR[x t-6-] T-ka= t-i-m-dzal A-grm[x 
“t-3-] 
© a) [n.fem, verb-n of -dz@]-] 
# b) [n.ferm] payment, paying off (debt) # paie, fait de payer (dette). 
-Smm-azael - K-d T-ka [imperat m-zee1 T-ka, imperf-l-pos ~t-dm-egal- T-ka] 
@ (intrans plus prep d] settle debt with (sb) ; be reconciled with (sb) after a quarrel 
or feud # régler une dette chez (qn) ; se réconcilier avec (qn) apres une querelle ou 
une vendetta, Cf. noun “z.m-z1. 
a-m-8z91 K-d T-ka 
® [n.mase, verb-n of -Amm-azeel-}. 


Z12(Nzl] 
-82z@1- A-grm K-d T-ka [imperat 8zza1 A-grm T-ka, imperf-l-pos -t-Gzz@l- A-grm K-d 
T-ka] 


® a) [trans] stretch (sth) out (to its full length), hold (sth) out horizontally ; hand 
(sth) over (to sb) * tendre, étirer (qch) ; tendre (qch en le domnant a qn) [‘give’: 
"Kf 1] - ex: azgal-\a-hi-\t-\édd K-d hand it over to me! + tends-le! 
( donne-le!) moi! 
® b) [intrans] be stretched out, be held out > 6. tendu, étiré. 
t-ezZ81 d-veba A-grm 
® [phrasal n-fem, lit. “hold out the (horse’s) bit”] rainbow # arc-en-ciel 
(syn: °j jn, cf. °j jw). 
Gzel A-gim K-d T-ka 
 [n.mase, verb-n of -dzzel-]. 
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213(Nzq 
t-dzol-t A-gim K-d R[x t-@...] T-md = t-dzul-t T-ka[x t-&...], plur t-dzol-en A-grn 

K-dRT-md = t-dgul-en T-ka 

n.fem} kohl, eye mascara (antimony) * khél, antimoine (pour noircir les yeux). 


zl4 
; -dzil- T-ka (3mase-sg 1-zil) = -zi1-R Gmase-sg O-2zi 1) T-ka (3mase-sg 
@-#zi1) [imperat izal R T-ka T-md, imperf-l-pos -t-izal- R T-ka] 
¢ [intrans] wrestle ¥ Lutter a mains nues. 
t-izal-t R T-ka[x t-2-,.] T-nd, plur t-izal-en T-ka 
e (n. fem] wrestling % lutte (4 mains nues) [syn: “bln 1]. 
215 
t-2zz61u Gao, plur t-2zz8lu-ten Gao 
e [n.masc] small skink sp. with long stripes # petit scinque sp. a longues bandes 
[seen in gardens at Gao ; probably Trachylepis quinquetaeniata ; syn: °z1wk]. 
zlb [related to z1bby ; N z1b] 
-®z Lebbe-t K-dT-ka [imperat 73] obba-t T-ka, imperf-l-pos -t-izlabbi-t T-ka] 
® a) {intrans] (skin, surface, outer layer) come off, slide off, be lifted off * (peau, 
surface, couche extérieure) s’enlever, se détacher [K-d T] [syn: “fn 1, °f Inkd, 
®frnkn 
 b) [intrans] slide ; (sth) slip off # glisser ; (qch) se détacher en glissant [K-d T] 
(cf. °flnkd] 
 c) [intrans] (metal) lose its shine * (métal) perdre son éclat [K-d] 
e d) {intrans] (rich person) lose one’s wealth and status #* (un riche) tomber, perdre 
sa richesse et sa position sociale [K-d] [implies loss of self-confidence as well] 
® e) [intrans] be rude, behave badly » &. impoli, se comporter mal [T] [cf. tr]. 
e-n-ezz21ebbi T-ka, plur i-n-ezze1ébbi-ten T-ka 
» [n.masc, agent] badly-behaved person * (un) impoli. 
as cd K-d T-ka 
[n.mase, verb-n of -@z1ebbe-t}. 
zlbby fe cf. 21b] 
-97.28 1 bebbay- K-d R T-ka [imperat zé1 bebbay R T-ka, 
imperf-l-pos -t-azal bebbay- K-d R T-ka] 
@ [intrans] be slippery (when wet) * 6. glissant (quand il est mouill¢). 
-zé] bebbay- A-grm [imperat 281 babbay A-grm, imperf-l-pos -t-izél babbiy- 
A-grm] 
e [intrans] [= -az281 bebbey-]. 
a-zalbabbay (or: ...bi) A-grm K-d R T-ka 
« [n.masc, verb-n of -azz61 bebbay- and variants}. 
a-zelbébbay T-ka 
 {n.masc] sth slippery * qch qui est glissant. 
2if[Nzif] 
t-C-zlef-t (or: t-dz...) A-gun K-d R[x "t-8-] T-ka[x "t-d-], plur t-i-glef-en K-dR 
T-ka = t-dzlaf-en A-grm 
¢ [n.fem] caterpillar spp. * chenille spp. [several varieties, esp, an arboreal sp. that 
causes itchiness when handled]. 
t-d-zlef-t n “e-févot Ts 
* [comp-n.fem] caterpillar sp. of dry wood % chenille sp. de bois sec. 
zlh [see variant zrh ; N z1j 
-dzlah- A-grm T-ka [imperat 8z1ah T-ka, imperf-l-pos -241 lah- T-ka] 
¢ a) [intrans} emit a jet of water # émettre un jet d’eau [A-grm] 
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© b) [intrans} (dog) urinate ; (man) urinate in standing position (instead of squatting) 
¥% (chien) uriner ; (homme) uriner debout [T] 
® c) [trans] filter (e.g. dirty water) * filtrer (eau sale, etc.) [A-grm]. 
a-z@lah A-em 
® [n.mase, verb-n of -dz1eh-]. 
Z1j 1 (Nzlg] 
-8Z1a@j- K-d T-ka [imperat 6z10j T-ka, imperf-l-pos 20] lee j-K-d T-ka] 
¢ [trans, or intrans plus dative] look for (sth) * chercher (qch) [syn: see “my 2}. 
a-z&laj T-ka 
* {n.mase, verb-n of dz1ej-]. 
glj2 variant of ale 
t-e-glilek-k K-4, plur t-i-ztilaj K-d 
n,fem] bit of kindling (dry stem, twig) # tige séche, brindille (pour allumer). 
21k (21) [see variant z1j ;N z1k] 
t-a-ztilek-k T-ka[x "t--, plur t-i-ziila T-ka 
° [n.fem] bit of kindling (dry stem, twig) * tige séche, brindille (pour allumer): 
t-o-gulek-k n elméyt T-ka 
comp-n.fem] (a) match (for fire) # allumette [syn: comp under al 1]. 
Z-1kz [<1kz 1b] 
~ez-lekezze-t K-d[imperat 2-0] ldkezze-t K-d, imperf-l-pos -g-Llkezzi-t K-d] 
¢ [trans, caus] throw or knock (sb) down painfully # terrasser (qn) en lui faisant 
mal. 
a-z-el ldkezzi K-d 
* [n.masc, verb-n of -ez-lakezze-t]. 
211m 1 [perhaps N 211m} 
ogee Glam T-ka Ts = 2-zeldlom A-grm T-ka, plur i-zeldlam-en Ts 
= i-geldlamen A-gm = i-zldlam T-ka 
¢ [n.masc] lizard (several spp.) # lézard (plusieurs spp.) [mainly very small lizards}. 
211m 2 [cf. perhaps mz] 
a-zelalam A-gm 
© a) [n.masc] rheumatism #* rhumatisme [A-grm] 
¢ b) [n.masc] mild human disease (headache combined with head cold) * maladie 
humaine relativement bénigne (migraine avec rhume de cerveau) (T]. 
Z1m la [N zln] 
-8zlam- K-d T-ka [imperat 4z.1 0m T-ka, imperf-1-pos ~ZG] lem- T-ka] 
® a) [intrans] act rudely * é. impoli (T-ka] 
}) [intrans] disrobe in public, “flash” # se déshabiller en public [K-d]. 
a-zélam K-d T-ka 
e [n.masc, verb-n of -dzlem-]. 
21m 1b (N zln] 
zellam T-ka 
¢ [n.masc] pubic hair * toison pubienne [collective ; syn: *k1f 2]. 
z-lmzy [<Lnzy] 
-ez-lémzaye-t K-d T-ka [imperat Z-al lémzuya-t T-ka, 
imperf-l-pos -z-i lamzuyu-t K-d T-ka] 
® (trans, caus] make (luke-)warm 4 rendre tiéde. 
a-z-o] Lémguyu K-d T-ka 
¢ [n.mase, verb-n of -ez-laémzaye-t]. 
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z-Lmz [<1mz 2] 
a-g-81mez T-md, plur i-z-6]mag A-grm K-d T-ka T-md 
 {n.masc] throat (point of swallowing) * gorge (par oti on avale) [normally in plur 
form]. 
aly la [homonyms zly 1b-c ;N zly] 
-Szley- A-grm K-d T-ka Tand [imperat z.] ay A-grm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -z@1 le@y- T-ka T-md] 
© a) [intrans| make a difference, matter * faire une différence, importer 
-ex: wor i-gley T-md that doesn’t matter (= I don’t care) + cela ne fait pas de 
différence (= n’importe = ¢a m’est égal) 
 b) [trans] separate (sth from sth else) ; separate (young animal) from its mother 
#* séparer (qch d’une autre) ; séparer (jeune animal) de sa mére. 
Caus of recip °z-m-zly. 
a-zélay A-grm K-d T-ka[x *a-], plur i-z@lay-en T-ka 
e [n.maso, verb-n of dzlay-]. 
Z1y 1b [homonyms zly ta.c] 
-8zlaey- A-grm K-d R T-ka T-md [imperat dz. ay A-grm T-ka T-md, 
imperf-l-pos -20] ley- K-d T-ka T-nd] 
¢ [intrans} (bride) move to new husband’s home ; wedding (lit. “house’”) be 
successfully performed ¥* (mariée) déménager dans la maison du nouveau mari ; 
mariage (litt. « maison ») 6. célébré [part of wedding ritual ; cf. ®hn 3a, °dbn 1, 
t-a-m-dzzuq-q °zy 1] 
- ex: 6-han i-zlay A-grm K-d the wedding was performed (consummated) + le 
mariage fut célébré. Caus °z-zly. 
&-zley (or: G-21i) A-grm[x *&] K-d R[x "&] T-ka T-md, plur f-z1i-teen T-ka 
= L-galy-an K-dR T-ka T-md = 1-zloy-en A-gmR 
e [n.masc]} removal of bride to the husband’s home #* déménagement de la mariée 
dans la maison du nouveau mari - poss: Isg a-Z.1 DeninR. 
t-em-dzlay-t K-dT-ka, plur t-i-m-tizlay T-ka 
@ [n.fem] new bride 4 jeune mariée. 
ZLy le [homonyms zly ta-b] 
-8z ley- T-ka T-md [imperat 82.1 ay T-ka T-md, imperf-l-pos -zc] ley- T-ka T-md] 
intrans] do the annual salt caravan to Taoudenni # faire la caravane de 
Taoudenni. 
a-zélay A-grm K-dT-ka[x "e-], plur i-2@lay-en T-ka 
© a) {n.mase, verb-n of -dzley-] 
 [n.masc] the annual caravan to the salt mines * la caravane aux mines de sel de 
Taoudenni [famous annual caravan, about 14-20 days long, from either T or Bamba 
to Taoudenni deep in the Sahara and return]. 
aly 1d 
t-em-dzlay-t T-ka, plor t-i-m-tiglay T-ka 
 [n.fem] irritation around fingernails * irritation autour des ongles [see also under 
®zly Ib]. 
aly le 
t-a-zdlley-t K-dT-ka, plur t-i-261 lay K-dT-ka 
e [n.fem] part (division) in hair (for women’s braiding) # division dans les cheveux 
(dans une coiffure de femme). 
aly 2 (2lywn, zlyw) [N zly ; MGT 5.3510] 
t-e-z61i (or: t-2z61i) A-grm Im K-d K-fR Tand, plur t-i-zol ydwan-en K-d T-ka Tnd 
= t-i-golaydwen-en A-gmR = t-i-golyaw-en K-f 
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= t-ezolydwen-en Im 
@ [n.fem] iron, metal * fer, métal [ef. *stl 2]. 
z1ywn [for plur t-2z6 Lyawan-en see ®zly 2], 
Z-1zZ 1 [<1z 1, see variant z-rz 2] 
-822-01Z0- K-d T-ka T-md [imperat 2-@12 T-ka T-nd, impert-l-pos ~2-G1Za- K-d T-ka 
T-md] 
® a) [trans, caus] shave (sb) # raser (qn) 
® b) [intrans, caus in form] have oneself shaved % se faire raser. 
a-zZ-81z K-d T-ka, plur 2. -g-alz-an T-ka 
 [n.mase, verb-n of -dzz-alza-], 
2-1z2[<lz2] 
~82-]ez- K-d'T-ka [imperat Z-61az T-ka, imperf-l-pos ~Z-G1laz- K-d T-ka] 
® [trans, caus] make (sb, sth) hungry ; have (family or livestock) that suffers from 
hunger # donner faim a, affamer (qn, geh) ; avoir (famille ou troupeau) qui souffre 
de faim. 
a-z-8loz T-ka = @-Z-loz K-d 
* [n.mase, verb-n of -z-laez-], 
Zm [for a-zzémi see *zmy), 
2m 1 [of zmm ; N zm] 
-8zmd- A-grm K-d R T-ka T-md [imperat dgzmu K-d T-ka T-md R= @zmu A-grm, mase-plur 
imperat azmu-het T-ka = dzm-at A-gum, Lolmmp{P -2fmmu- K-d R T-md 
= -zdmmu- A-grm] 
e [trans] wring out (wet clothes), squeeze out (e.g. ointment, animal intestines) 
%® essorer, presser (habits mouillés) ; vider (pommade, intestins d’animal, etc., en 
pressant) [syn *rbz]. 
e-zéemmi K-d 
® [n.mase, verb-n of -Szma-], 
t-a-zommaw-t A-gm R T-ka= t-o-zSmmaw-t K-d 
® [n.fem, verb-n of -dzma-]. 
zm 2 [<Ar swm] 
-OZum- A-grm T-ka = -2zum- Im R [imperat dzum T-ka = Uzam A-grm Im R, 
imperf-I-pos -t-izum- T-ka = -t-tizam- A-grm R] 
@ [intrans] fast (abstain) # jediner. 
o-n-@z.am T-ka = a-n-Gzam K-d, plur 4 ~nézam-en T-ka = i-n-Azam-en K-d 
® [n.masc, agent] one who is fasting * qn qui jetine [homonym a-nézam ‘poem’ 
“nam. 
-zumm T-ka[x 8-] = @zum A-gmn[x &...] K-d= &zumm R, plur t-zamm-en K-dR T-ka 
= @zum-en A-grm 
* a) [n.mase, verb-n of -dgum-] 
® b) [n.masc] Ramadan (fasting month), ninth Muslim lunar month #* ramadan 
(mois de jetine), neuviéme mois lunaire musulman, 





Zm 3 [N zm] 
t-d-zemme A-grm Gao R T-ka[>t-&...] T-md Th Ts, plur t-i-zémmaw-en A-grm K-d R 
‘T-ka Ts 


® a) [n.fem] grass sp. * graminée sp. [all dialects] [specimens included Chloris 
brieurii (at T) and Eragrostis gangetica (at Th), but the main reference (as in Niger) 
is to Aristida mutabilis and A. sieberiana, which have long awns ; related spp.: 
“Img 4, °mirnS] 

© b) [n.fem] long awn of Aristida-type grasses ; patch of Aristida-type grasses with 
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awns that prick the legs # longue aréte des graminées de type Aristida ; terrain de 
graminées de type Aristida qui piquent les jambes [Gao T]. 
zm 4 (N zm] 
-dzam- K-d T-ka [imperat Qzam T-ka, imperf-I-pos -t-izam- K-d T-ka] 
® [trans] slander, speak badly of, gossip about (sb) # diffamer, parler en mal de, 
critiquer (qn). 
t-Lgmi-t-t (or: t-Sgmi-t-t) K-dT-ka, plur t-2zmi-t-en T-ka 
« {n.fem] slander * diffamation. 
zm 5 (N ci 
-8zzeem- K-d T-ka [imperat dzzam T-ka, imperf-}-pos -t-dzzem- K-d T-ka] 
¢ [trans] jump onto, mount (donkey) bareback * monter en sautant sur (Ane) a cru. 
t-ézzem-t K-d 
® [n.fem, verb-n of -dzzem-]. 
gmb11 
t-a-zembdlal-t R T-ka T-md Ts, plur t-i-gembélal-en R T-ka T-md Ts 
@ [n.fem] glossy starling sp. # merle (= étourneau) métallique sp. [Lamprotornis 
chalybaeus ; orange eye, frequents Acacia tortilis tree d-haks ; larger than "a4 k}. 
zmby 
a-zémboy A-grm, plur i-zdmbay A-grm 
@ a) [n.masc] penis, * pénis. 
t-a-zémboy-t K-d T-ka T-md, plur t-i-zdmbay T-md = t-{-gamba T-ka 
a) [n.fem] (any) protuberance, bulge * protubérance[K-d] 
@ b) [n.fern] (small) penis # (petit) pénis [K-d T] [syn: “bd 2, “blyly, “dmb, 
°rj11,*snnw, “Smbd, *wnd 2, “zw 2 (and 6-1 ww “Sw 1), °zw 6]. 
zmbs {see °zmbz). 
zmbz 
t-a-gdmbez-t A-grm K-d T-ka, plur t-i-zdmbaz A-grm K-d T-ka 
a) [n.fem] pile of trash or garbage # tas d’ordures [K-d] 
 b) [n.fem] neolithic burial site # site d’inhumation néolithique [A-grm T-ka] 
[such sites, when discovered in desert, are often plundered for jewelry]. 





zmd 

-Ozmad- A-grm K-d R T-ka T-md [imperat 3zmod R T-ka T-md, 
imperf-l-pos -zcimmend- K-d R T-ka T-md] 
@ a) [trans] gag, cover the mouth and nose of ; muzzle (uncastrated male camel, by 
binding its jaws, to prevent vocalization or biting) * baillonner, couvrir la bouche 
et le nez de ; museler (un chameau male non casiré, en attachant ses machoires, 
pour l’empécher de vocaliser ou de mordre) (K-d R T] 
# b) [intrans] be muzzled (not allowed to speak freely) # é. baillonne (empéché de 
parler librement) [K-d T] 
ec) [intrans] smother * étouffer [A-grm T] 
e d) [intrans] have difficulty breathing ; have a stuffy nose # avoir du mal 4 
respirer ; avoir Je nez bouché [K-d T]. 

a-zémad A-grm K-d R 
@ [n.masc, verb-n of -Azmed-]. 
za@mmad T-ka, plur zémmad-en T-ka 

¢ [n.masc, verb-n of -dzmed-]. 

2mm [cf zm 1; N zmm] 

-zmeen- T-ka [imperat 'zmam T-ka, imperf-l-pos -z@mmeem- T-ka] 

@ [intrans] (sb) squeeze (body part) ; (garment) be tight on (sb) # (qn) serrer (partie 
du corps) ; (vétement) serrer (qn) [cf. *krzi. 
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a-zéemam T-ka 
* [nmasc, verb-n of -zmeem-], 
Zmy [N zny] 
-Szmey- A-grn K K-d T-ka T-nd [imperat agmay T-ka T-md, imperf-l-pos -zcmmeay- K-d 
T-ka T-md] 
¢ [intrans] (clothing, tent) be sewn * (vétements, tente) 6 cousu 
® trans] sew (clothing, tent) * coudre (vétement, tente). 
Caus ©: Z-gmy. 
a-gémay A-grm K-d T-ka, plur i-zémay-en T-ka 
* [n.masc, verb-n of -Azmey-], 
a@n-dzmay A-gin K-dR T-ka T-md, plur i-n- -Czmay-en A-m T-md = i-n- -lzmay K-dR T-ka 
e [n.masc] needle * aiguille. 
a-zzomi (or: ezzomi, eezomi) A-grm Im K-d R T-ka, plur i-zzémay K-d T-ka 
= i-gzém-an R= i-gzém-an A-grm Im 
e[n. masc] string or strip of hide * corde ou sangle en peau {used for sewing tents 
or old shoes together, or for the fringe of cushions ; cf. °bkwkw] 
~ poss: Isg a- -z Zam s - “Nin T-ka = ez zat -nin R. 
2-m-z1 [<z1 1] 
tag amm-8zel-t K-d, plur t-i -~z-emm-Ozal K-d 
¢ [n.fem] gift given as a token of reconciliation * cadeau donné dans le cadre d’une 
réconciliation. 
gm-Zly [<zly Ja] 
-oz-m-ezlay- K-d T-ka = -Z-dmm-ez Lesy- A-grm [imperat z-dmm-azlay A-grm T-ka, 
imperf-I-pos -2-dm-2zlay~ A-grm K-d T-ka] 
® [trans} differentiate, distinguish (two things) ; separate (two things, from each 
other) * differéncier, distinguer (deux objets) ; séparer (deux. choses, l'une de 
autre), 
a-z-emm-8z Ley (or: . ~ZLi) A-grm K-d T-ka 
® [n.masc, verb-n of -z-m-mzley-], 
‘t-e-z-enm- azli- t-t K-d T-ka, plur t-i-z-amm- dzlay T-ka 
e[n. fer] separator, sign marking boundaries ; ability to perceive or respect dif 
ferences #* marque qui indique une frontiére ; capacité de rematquer ou de respecter 
des différences 
~ex: i-h-\é t-anz -omm-dzLi-t-t K-d he is able to respect differences (e.g. 
among people) + il est capable de respecter les différences (entre des personnes, 
etc.) 
ZMZr [see variant zmzr] 
o-za&mmezro T-ka T-md Ts = a-zemmézro A-grm, plur i-gémmazra A-grm T-ka T-md 
Ts 
 [n.masc} Abyssinian roller (bird) # rollier d’ Abyssinie (oiseau) [Coracias 
abyssinica ; cf. “slyk]. 
Zn [N zn ; MGT 7.55] 
-ezun- A-grm T-ka T-md = -zun- K-d R [imperat azan A-grm R T-md = égun T-ka, 
imperf-L-pos -t-Uzan- A-grm R T-and = -t-. -fizun- T-ka] 
® [trans] divide, share * diviser, partager 
-ex: O-ézun dssuker jer dra-ten K-d he divided up the sugar among the 
children + il a partagé le sucre entre les enfants. 
t-izan-t A-grm 
@ [n.fem, verb-n of -6zun-]. 
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t-8-zune (or: t-~@-zune) Im K-d R T-ka T-md, plur t-i-zuinaw-en Im K-d T-ka T-md 
® {n.fem] division, half, portion (of sth) * division, moitié, 
partie (de qch) [after being divided ; cf. °jbs, °Sr 3, “Srt, °ds la] 
-ex: t-a-guné n heret T-md half of, a portion of a thing + moitié ou partie 
d’une chose. 
t-S-gun-t K-d= t-&zun-t A-gm R, plur t-i-zdnaw-en R = t-Uzan-en A-gim 
e {n.fem] division, share (of sth) # partage, part (de qch) (cf. °jdr 2, °Sr 3]. 
Zn jz [perhaps N zng] 
-87.Z-on jez- K-d T-ka fimperat 2-6n jaz T-ka, imperf-l-pos -z-dn jaz- K-d T-ka] 
® [intrans, caus in form] become visible ; (e.g. moon) appear, come out ; (e.g. fish) 
come to the surface, emerge from water ; (sth buried) crop up ; (animal) emerge 
from thicket * devenir visible ; (lune etc.) apparaitre ; (poisson etc.) remonter a la 
surface, sortir de l’eau ; (chose enterrée) affleurer ; (animal) sortir d’un fourré. 
a-z-6n jaz T-ka = a-z-6n jaz K-d 
® [n.mase, verb-n of -dz2-enjez-]. 
znk [see variant znk ; perhaps <KS zanka ‘child’, cf. dialectal KC bird terms zanka- 
zanka, janka-japka, etc., denoting various grain-eating birds including 
Quelea| 
zénka T-md 
@ [n.masc] black-faced dioch (bird) * travailleur a bec rouge, mange-mil (oiseau) 
(Quelea quelea, a notorious granivore that arrives in large flocks at harvest time, 
cf. ss 2, ®zgg]. 
Z-nm-hz [<hz 1a] 
-eZ-ném-ahez- K-d [irperat z-endm-ihaz- K-d, imperf--pos -z-inm-ihiz- K-d] 
® [trans] bring (two things) closer together # approcher, mettre (deux objets) a 
proximité, 
a-z-ennem-ihez K-d 
¢ [n.mase, verb-n of -wz-nam-ahez-]. 
Z-n-t-lmz [caus of recip (of passive) <1mz] 
a-z-enn-at-81mez Gao 
© [n.masc, verb-n] swallow and spit up saliva * fait d’avaler et de recracher sa 
salive. 
Z2nZ2r 
-8zz-onzer- K-d [Impt Z-dnzer K-d, imperf-l-pos -z-dnzar- K-d] 
 [trans, caus] (butcher) slaughter and cut up (animal) for sale # (boucher) abattre, 
c-a-d. égorger et découper (animal) pour la vente [of. °S 2, “nkd la], 
a-z-6nzer K-d 
¢ (n.mase, verb-n of -dzz-anzer-]. 
t-e-z-dnzar-t K-d 
n.fem] butchering, butchery # boucherie. 
2r 1 (efi mgr ;Nar] 
-Ozer- A-gm K-d R T-ka T-md [imperat dzer K-d R A-grm T-ka T-md, masc-plur imperat 
azdr-et A-grm T-ka= Gzr-et T-md, imperf-l-pos -t-iger- K-d R T-ka T-md 
= -t-zer- A-gm] 
® a) {intrans] (sb) suffer (esp. from illness) ; (sb) be over-burdened, swamped (with 
obligations) ; (well) be over-used # (qn) souffrir (surtout d’une maladie) ; 
(qn) 6. surchargé (d’ obligations) ; (puits) é. trop utilisé [widespread] 
# b) [intrans] groan (in pain) * gémir (de douleur) [K-d] {cf. “hnf, °ynns] 
 c) [trans] torment, cause to suffer * tourmenter, faire souffrir [more often °g-2r]. 
Caus °zgr. 
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t-dzzar-t A-grmm 
® [n.fem, verb-n of -dzer-}. 
t-Iggur-t (or: t-8zzor-t) K-d T-kalx t-..}, plur t-igzur-en T-ka 
* [n-fem, verb-n of -dzer-]. 
t-izra RIX ti.) Tal t-i..] 
¢ [n.fem, verb-n of -dzer-]. 
Zr 2 [Nar] 
ager T-md= Gzar A-grm[x G...] K-dR T-ka[x G...], plur Azer-zen T-md = azar-en 
A-grmR T-ka 
@ a) [n.masc] large blood vessel (artery or vein) # gros vaisseau sanguin (artére. 
veine) [widespread sense] [ef. “mj 1} 
 b) [n.masc] tendon * tendon [K-d]. 


y 


2r3 
; -3zra- T-ka fimperat azru T-ka, imperf-l-pos -zirru- T-ka] 
® [trans] (male donkey) mate with (female) # (Ane) s’accoupler a (anesse), 
t-a-zdrraw-t T-ka 
« [n.fem, verb-n of -zra-], 
zrdm [N zrdm] 
t-e-z6rdem-t A-grm K-dR T-ka Tamd = t-e-zérdam-t Ts, plur t-i -zlirdam K-dR 
T-ka Ts 
¢ [n.fem] scorpion * scorpion [for comp see under ®1 3 ; for “scorpion’s tail’ 
see t-Esker-t °skr 1, cf °yrda, 
2rf [of also *nzrf], 
arf [Narf] 
&-zref (or: azraf) A-gm[x "&] K-d[x 78-] R[x "&-] T-ka[x @...] T-md, 
plur i-gerf-an A-gem K-d T-ka T-md 
¢ [n.masc] silver ; money * argent (métal) ; argent (devises), 
2Yrg [see variant zr jj ; perhaps N zrg] 
o-geregga R T-ka T-md, plur i-zeragga-ten T-ka= i -perégg-an R 
® [n.masc] clitoris * clitoris. 
2rh 1 [Nzr] 
&zerh A-gim K-d R[x &] T-ka[x &] Tomd = &-zerh Im[x "&-], plur t-zerh-an A-gm 
RT-nd = 7-Zerh-an Im K-dT-ka T-md 
¢ [n.masc] shoulder # épaule [cf. °jrj s]. 
z2rh2 
-Ozreh- R [imperat dzrah R, imperf-l-pos -zarreh- R] 
® [trans] filter (water) # filtrer (eau). 
a-zérah R 
* {n.masc, verb-n of -dgreh-]. 
Zrh 3 [see zlh; N zr] 
~dzzarhe-t A-grm [imperat zeérhe-t A-grm, imperf-l-pos -t-dzerha-t A-gm] 
® [intrans] (water) come out in a jet # (cau) jaillir en forme de jet. 
a-zerhi A-grm 
¢ {n.mase, verb-n of -azzerhe-t}. 
t-6-zerhe A-gimK-dR T-ka[x "t-2-], plur t-i-zarha R[X “t-O-z9...] T-ka 
= t-1-g6rh A-grm K-d 
¢ [n.fem] jet, squirt (of liquid) # jet (de liquide). 
Zr jj [variant of zrg] 
e-zérjej K-4, plur i-zérjoj-en K-d 
® [n.masc] clitoris * clitoris. 
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2rk [N ark] 
6-zeerk A-grm[x “®-] K K-d R T-ka, plur i-zerk-an A-grm K-d T-ka = i-zeerk-an R 
a) {n.masc] wire (of metal, or of hide cord) * fil (de métal, ou de corde de cuir) [T] 
® b) [n.masc] necklace ¥ collier [K K-d] 
 c) {n.masc] tough central stem of doum palm frond * nervure médiane dure de la 
palme de doum [A-grm R] [syn © jb]. 
zrnzr [N zrngr or drndr] 
e-zearénzer A-grma K-d R T-ka, plur i-gera@ngzer-en A-grm K-d T-ka 
 [n.masc] sth (e.g. twig) put into nostrils to induce sneezing * qch (par ex. 
brindille) qu’on met dans les narines pour provoquer un éternuement. 
arr [Y @-zer ‘tay of light’, cf. N zr] 
e-zérar RT-ka, plur i-gérar-en R T-ka 
e [n.masc] beam, ray (of light) # rayon (de lumiére) [ef. °S11 2, “fw 2]. 
Zrwrw (see °z-zrwrw ]. 
2rz i 
ae-zdrez (or: e-zGrez) K-d R T-ka T-md, plur i-zGraz K-dR T-ka T-md 
© [n.masc] fine dust (kicked up in the air) * poussiére fine (envoyée dans L’air). 
2-1Z 2 [<rz 2, variant of z-1z] 
-822-arza- A-gm [imperat z-@rz A-gem, imperf-l-pos -2-arza- A-gm] 
# (trans, caus] shave (sb) # raser (qn). 
o-z-6rz A-gem, plur i-g-drzi-tan A-gm 
« (n.masc, verb-n of -8z2-arza-]. 
Z-PZm [<rzm] 
a-z-6rzem A-gm K K-dR, i-2-drzam-en A-grm = i-g-6rzam K-dR 
* {n.fem] man’s belt (originally made of strips of hide) * ceinture d’homme 
(fabriquée traditionnellement en laniéres de cuir) {most dialects] 
[for T, syn: “mn, cf. °s-jbs, *mntk}. 
Z-rzy (<rzy] 
t-a-g-drzi-t-t K-<d, plur t-i-g-drgay K-d 
a) [n.fem] shortcut, shortest path # raccourci, le chemin le plus court 
¢ b)[n.fem] safety pin # épingle. 
Zt [for imperf-l-pos -zat t~ ‘weave ; braid hair’ and verb-n t-6-zete, see °2.2; for 
t-dz-zat-t see °z-zd 2]. 
Zt (St) [variant of z 2 (some forms identical)] 
-dzta-K-d [imperat 2st (underlying @zt) K-d, imperf-l-pos -zdt ta- K-d] 
® [trans] [= -dzza-]. 
e-zétti K-d 
@ [n.mase, verb-n of -dzza-]. 
t-é-zete K-d, plur t-i-zdtt K-d 
© [n.fem, verb-n of -dzza-]. 
zw 1 [N zw] 
é-zew K-d T-ka, plur 7-gew-zn K-d T-ka 
@ [n.masc] grass or twig(s) (for kindling) ; thin young branches that have been cut 
and dried (for kindling) #* herbe(s) ou tige(s) (brindilles pour allumer le feu) ; 
jeunes branches minces, coupées et séchées (pour le feu). 
t-8-zew-t A-grm R[x 7t-&-] T-ka T-md, plur t-2-zew-en A-grm R[X *t-O-ze...] T-ka 
T-md 
» (n.fem] grass or small twig(s) # herbe ou petite(s) tige(s). 
t-6-zew-t nelmeyt K-d 
 [comp-n.fem] (a) match * allumette syn: ®21k). 


833 





ZW 2 [homonyms zw 2,3; N zw] 
&-gaewa A-gim K-d R T-ka[x “@-] T-md, plur i-gé@wa-ten A-grm K-d R T-ka T-md 
e [n.masc] large wooden bow! for eating (in a group) * grande cuvette ou écuelle 
en bois pour manger (en groupe) [cf. °y11 6, “ks 5]. 
t-a-gaiwa-t-t A-grm K-dR T-md, plur t-i-z@wa-t-en A-grm K-d R T-ka T-md 
© a) (n.fem, dimin < d-zewal] 
b) [n.fem] large wooden container for curdling milk # grand récipient en bois 
pour cailler le Jait. 
Zw 3 [homonyms Zw 1,3 ; variant of zwd] 
o-zewa T-ka, plur i-z@wa-teen R T-ka 
@ [n.masc] vast, uninhabited desert wasteland # étendue désertique vaste et non 
peuplée. 
zw 4 [homonyms under zw 1, 2] 
a-zeewa K-f, plur i-zéw-an K-f 
® [n.masc] small tamarisk sp. (tree) # petite tamarix sp. (arbre) [Tamarix sp. 
‘Tamaricaceae, perhaps 7. amplexicaulis (listed in CPVM 70) ; ASA suggests (with a 
query) 7. gallica (not in CPVM), likewise PT 1.77 (“azawa”) ; both occur natively 
in the high desert ; of. “brkn]. 
Zw 5 [N Zi] 
~ozzowe-t A-grm K K-dR T-ka T-nd = -zzowe-t K 3mase-sg @-&z.zawe-t) [result 
-ozzdwe-t R, imperat z@we-t A-grm K-d T-ka T-md, imperf-I-pos -t-dzewa-t- 
A-grm K-d T-ka T-md] 
® [intrans] be hard (firm) ; be expensive ; be difficult ; (sb) be of strong character ; 
(times, socioeconomic situation) be hard * é. dur (ferme) ; &. cher ; & difficile ; (qn) 
. @’un caractére ferme ; (conjoncture) é. difficile (of. °j rmm, ®sh 2]. 
i-zzwe-n A-grm K-d T-ka 
© [particp, masc-sg] hard, firm, difficult, expensive # dur, difficile, cher. 
t-ezzéwe-t A-grm T-ka 
® [particp, fem-sg] hard, firm, difficult, expensive #* dure, difficile, chére. 
azzewe-t-nen A-gim K-d T-ka 
¢ (particp, plur] hard, firm, difficult, expensive » durs, difficiles, chers. 
e-m-BZzZeWi T-ka, plur i-m-dzzewa T-ka 
 [n.masc, agent] hard one # qch qui est dur. 
G-zowi A-grm T-ka[x "&-] = G-zwi K-dR, plur i-zdwi-tan T-ka= 7 -zwi-ten R 
® a) [n.masc, verb-n of -dzzawe-t] 
® b) [n.masc] hardship, penury * temps difficile, misére, 
é-zeewe Hm K-d 
® [n.masc] state of hardship # état de misére. 
Zw 6 [perhaps related to zw 1] 
&-ziww R T-ka, plur 2-ziww-en T-ka 
® [n.masc] (large) penis * (grand) pénis [syn: see *zmby]. 
awd {see variant zw 3 ; cf. Hass zwd] 
G-zaewad K-d[x “a-], plur i-z@wad-en K-d 
 [n.masc] a vast, uninhabited desert wasteland north and northwest of Timbuktu 
(including Taoudennt) * étendue désertique vaste et non peuplée au nord et au 
nord-ouest de Tombouctou (comprenant Taoudenni) {ef. “nr 3]. 
Zwg [Y zdwagge-t ‘sit up’] 
~zwagge-t = ~zdwagge-t A-gim K-d[imperat zowagge-t A-grm T-ka, 
imperf-|-pos -t-izwaggi-t K-dT-ka= -t-izdwaggi-t A-gm] 
® [intrans] (sick person) sit up (in bed) # (malade) se redresser (dans son lit). 
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G-zwaggi K-dT-ka = a-zaweggi A-gmm 


e [n.mase, verb-n of ézwagge-t]. 
zwl 
a-zéwal Gao 


zwndr 
a-zewender Gao 


2wr 
ezzdwra K-d, plur agzdwra-ten K-d 


Zwy 


-dzway- K-d T-ka [imperat dzway T-ka, imperf-l-pos -zdwway~ K-d T-ka] 
trans] hold up, raise (e.g. hand) # tenir en haut, lever (la main, etc.) 


a-zéway K-d T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -dzwey-]. 
zwykr [N zwykr] 


~ezwayker- T-ka = -zweyker- A-grn [imperat zoweykor T-ka, 
imperf-l-pos -t-izwaykir- T-ka = -t-izdwaykir- A-gm] 
intrans] be perched, sitting (on tree branch etc.) # €. perché, assis (sur une 





branche etc.) 


@ [n.masc] a disease of the genitals of male camels or dogs * maladie des parties 
génitales des chameaux ou des chiens males [attributed to lack of sexual activity]. 


 [nmasc] erection ¥* érection, excitation. 


e [n.masc} (modern) quilt * couverture piquée (moderne) [ef. “brd 1, ®bj 2b], 


a-zwéykar T-ka = a-zewoyker A-gin 


¢ [n.masc, verb-n of -zweyker-] 


Zy 1a [for noun see zk 1; opp: f'ss ; N zy ; PPB 190] 
-@zzcy- A-grm Im K-d K-fR T-ka T-md [imperat 7zay K-d R T-ka Tand = izzay A-grm, 
imperf-l-pos -t-izay- K-dR T-ka T-md = -t-izzay- A-grm] 
® [intrans] be or become heavy ; (sb) be a solid person (e.g. a true friend after one 
lourd ; (qn) 6. qn de solide (par ex. qn qui 
fait longuement connaissance). Caus *z-2y. 
@-wezzdy-en K-d T-ka T-md = i-gzzdy-en A-grn R 


gets to know him) # é, ou devenir | 
devient un vrai ami aprés qu’on ait 


¢ [particp, masc-sg] heavy #* lourd 
-ex: e-hdlas @-wezzdy-en T-md 
~+ homme lourd. 


=@hdles i-zzdy-en R heavy man 


t-ezzdy-xt (or: t-ezz..,) A-grm K-d T-ka 


@ [patticp, fem-sg] heavy #* lourde. 
ezzdy-nen A-grm K-d T-ka 

® [particp, plur} heavy * lourds. 
zy 1b 


-8zzZuy- T-ka 3masc-sg i-zzuy) [imperat 7zay T-ka, imperf-l-pos -t-izay- T-ka] 
nostalgic longing for * avoir la nostalgie de 


® [intrans plus dative] miss, have a 
[syn: *sf 5, ®jnjn, cf °nr 3] 

- ex: azgzliy-wy-\a-s T-ka | miss 
~ezzuy- R Bmase-sg O-ezzuy) K-d [imp 
intrans plus dative] [= -dzzuy-] 





him + il me manque. 
erat UZay K-d R, imperf-l-pos -t-tizay- K-dR] 


- ex: ezzlly-ey 6 gawa K-d I miss Gao + j’ai la nostalgie de Gao. 
t-egzdyi-t-t K-dR T-ka = t-ezdyi-t-t Tha 
e [n.fem] nostalgia, longing (for sth) * nostalgie (de qch) {cf. °nr 3]. 
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zybr [N gbr, Y a-zibera ‘warthog’} 
tow -zayberd A-grm K-d T-ka Ts, plur i-zesyb@ra-ten A-grm K-d T-ka Ts 
@ a) [n.masc] young warthog * jeune phacochére (marcassin) {T Ts] 
© b) [n.masc] (adult) warthog # phacochére (adulte) [A-grm K-d] [cf. ®gngrl. 
aydr [N zydr] 
-azzeyder- R T-ka [imperat z@yder RT-ka, imperf-L-pos -t- dgeydar- R T-ka] 
© [intrans] wait, be patient # attendre, patienter [some dialects use the caus form in 
this sense]. Caus *z-zydr. 
t-a-zdyder-t A-grm K-dR T-ka[x *t--], plur t-i-zdydar T-ka 
e [n.fem] patience # patience. 
2yj (zyk) [N verb zyk « crier (oiseau) ... »] 
t -e-zdyok- -k K-d T-ka T-md, plur t-i-zdiyaj K-d T-ka T-md = t-i-gdyak T-ka 
© [n.fem] pied crow * corbeau pie [Corvus albus, white and black, the common 
crow of the zone ; other sp.: “sf 1, *kr 6]. 
e-zayej Gnd K-d T-ka R Ts = ezdyag A-grm Gao, plur i-zuyaj K-dR T-ka 
= i-gliyag A-grm Gao 
n.masc] [= t-ae-zdyek-k]. 
ZyK [see “zy4j]. 
zyk [N zyk (of birds)] 
-8zyek- A-grm K-d'T-ka [imperat dzyak T-ka, imperf-l-pos -zdyyek- K-d T-ka] 
® a) [intrans] yell, cry in pain * crier, hurler [A-grm T-ka] 
© b) [intrans] jump up (in place, like a goat kid) # bondir (sur place, comme un 
cabri). 
a-zéyak A-grm K-d T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -Azyek-]. 
cae {N 2yr, DIF 4.1949] 
t-C-zyar-t K-d R[x "t-] T-ka[x "t-&], plur t-2-gyar-en K-dR T-ka 
@ (n.fem] dust in air (reducing visibility) * poussiére atmosphérique (qui réduit la 
visibilité) (syn: °hz 2, °bs 4 J. 
2z1 [see variant w2z 2] 
te --zazu-t-t T- a, plur t-i-gézu-t-en T-ka 
 (n.fem] ankle (bone) * cheville (os) [syn: “nzad). 
ZZ 2 [ef. nzz ;N 2z « trouver insuffisant ..» and gzzZ] 
-8ZuzZ~ T-ka Qmase-sg i-guz) [imperat ézuz T-ka, imperf-L-pos -t-izuz- T-ka] 
® a) [intrans] be little, paltry, inadequate %* é. peu, insuffisant, dérisoire 
© b) [trans] find (sth) little, paltry, inadequate * trouver (qch) peu, insuffisant, 
dérisoire. 
-®zuz- (or: -BZ0Z-) K-d R [imperat Uzag K-d R, imperf-l-pos -t-tizaz- K-d R] 
® a) [intrans] be little, paltry, inadequate * é. peu, insuffisant, dérisoire 
e b) [trans] find (sth) paltry * trouver (qch) dérisoire. 
i-zig-en T-ka 
e [particp, masc-sg] paltry # dérisoire. 
t-ezlz-et T-ka 
e [particp, fem-sg] paltry # dérisoire. 
eziig-nen T-ka 
® [particp, plur] paltry # dérisoires. 
em-Gzaz K-d 
e [n.mase, agent] sb who is never satisfied * qn qui n’est jamais satisfait. 
t-Sgug-t K-d T-ka = t-eguz-t R 
 [n.fem] inadequacy, fewness * insuffisance. 
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z-zd 1 [<zd 1] 
~&z-zaed- K-d R T-ka = -822-9Zed- A-grm [imperat z-dzad A-grm K-d R T-ka, 
imperf-I-pos -2-dzad- A-grm K-d R T-ka] 
® [trans, caus] sweeten * adoucir. 
a-z-6zed A-gm R T-ka = G-z-zad K-d 
e [n.masc, verb-n of -aiz-zend-}. 
2-2d 2a [<zd 2] 
-2-zed (or: Gz-zed) K-d T-ka[x 4...], plur 2-g-zad-en K-d T-ka 
= dg-ged-en T-ka 
@ a) [n.masc] large flat stone on which grinding is done * grande pierre plate sur 
laquelle on écrase [T-ka] 
# b) (n.masc] small round stone used for grinding (on larger flat stone) 
% petite pierre ronde pour moudre (sur une pierre plate plus grande) [K-d] [= t-az- 
gat-t, below ; for K-d the larger stone has no special name, just t-@-hun-t 
‘stone’. 
t-dz-zat-t (or: t-Gzzot-t) K-d T-ka[x t-d...], plur t-dzzed-en T-ka 
= t-i-z-zad-en K-d 
® [n.fem] small round stone (held in hand for grinding on top of d-z-zad) * petit 
caillou rond (tenu dans la main pour écraser sur G-z-zad). 
2-20 2b 
-&z-zeed- K-d [imperat z-8zed K-d, imperf-l-pos -z -dgad- K-d] 
@ (trans, caus] cause (sb) to grind (sth) * faire moudre (qch par qn) 


a-z-zed K-d 
¢ [n.masc, verb-n of -z-zeed-). 
2-2f [<zf] 


-bzz-ozef- T-ka [imperat z-lizzaf T-ka, imperf-l-pos -z-izzuf- T-ka] 
¢ {intrans] blacken, make black # noircir [uncommon] [ef. °s-kw]}. 
a-z-Gzzaf T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -éz2-ozef-]. 
Z-Zj La <2) 1a] 
-m-Z-ez7Zej- K-d T-ka [imperat m-8z-9zZej T-ka, imperf-l-pos -t-im-z-ezzi j- K-d 
T-ka] 
¢ [recip] pull each other # se tirer un Pautre. 
a-m-z-8z7z0j K-d T-ka 
© [n.masc, verb-n of -ain-z-6zze@j-]. 
Z-Zj Ib (<zj 1b] 
-82-02@j- K-d R T-ka = -8zz-ozag- A-grm [imperat z-t1z9,j A-grm R T-ka T-nd, imperf- 
L-pos -g-iguj-K-d R T-ka T-md = -z-Uzig- A-grm] 
trans] milk (e.g. cow) * traire (vache, etc.) 
caus °2-2-24. 
@-m-ezz-Gzuj R= e--022-6zaj Im K-d 
@ [n.masc, agent] milker * celui qui trait. 
a-g-zaj A-grm K-d R T-ka 
e {n.masc, verb-n of -éz-ozej-]. 
2-2k [<zk 2] 
t-o-z-8zku-t-t K-dT-ka, plur t-2-z-azka K-d T-ka 
e {n.fern] burial ground, cemetery # lieu d’inhumation, cimetiére [cf. “s-ns 1]. 
zl [gl 1] 
-2z-2a1- K-d [imperat z-z01 K-d, imperf-l-pos -z-dzal- K-d] 
e trans, caus} have (sb) repay (sb) * faire payer (qn 4 qn) 
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- ex: O-eg- 2@1-\keeween messi-nay K-d may God see that you-masc-plur are 
repaid! + que Dieu fasse que vous-masc-plur soyez remboursés! 
&-g-zal K-d 
® [n.mase, verb-n of -@z-zel-]. 
2-zly [<zly Ib] 
-8z2-07.lay- A-grm K-d T-ka [imperat z-dzlay A-grm T-ka, imperf-I-pos -2-Gz lay- 
A-grm K-d T-ka] 
® [trans] deliver (bride) to her new home # conduire (la mariée) & sa nouvelle 
maison. 
a-z-8zley A-grm K-d 
¢ {n.mase, verb-n of -62z-azley-]. 
22M (see variant zn] 
t-a-ziizem-t T-ka[x "t-e-] = t-e-zlizem-t (or: t-e-zdzem-t) K-dK-fR T-md, 
plur t-i-zGzam K-d K-£R T-ka T-md 
® [n.fem] charcoal ; ember %* charbon (pour le feu) ; braises [syn: °mk 1b]. 
Z-emy [<zmy] 
~8zz-azmey- K K-d T-ka [imperat z-Szmay T-ka, imperf-l-pos -z-dzmay- K-d T-ka] 
a) [trans, caus] have (tailor) sew (clothing) # faire coudre (un habit, a un tailleur) 
[K K-d T-ka] 
e b) [trans, caus] have or wear (new clothes) * avoir ou porter (de nouveaux habits) 
[K-d]. 
a-z-ezmay T-ka = a-z-Szmoy A-grm K-d 
¢ [n.masc, verb-n of -@zz-ezmey-]. 
22M {variant of zzm] 
‘t-caligen-t T-ka, plur t-i-ziizan T-ka 
e [n.fem] hot coal, ember * braise 
- phrase; t-a-glizen-t t-edddr-et T-ka live coal + charbon ardent. 
z-ar [<¢r I] 
~Z-Ozer- T-ka = -82Z-e7@er~ A-grm = -Z-ezer- K-d [imperat z-Lzer A-grm K-d T-ka, 
imperf-l-pos -z-Gzar- A-grm K-d T-ka] 
® [trans, caus} torment, cause to suffer (physically) * tourmenter, faire souffrir 
(physiquement). 
a-z-izar A-grm K-d 
¢ [n.mase, verb-n of -8z-ozer-]. 
2-20 wrw [Y zérawraw ‘Ciquid, grain) pour out’} 
-ez-zarewrew- K-d T-ka = -z-egzerewrew- A-grm [imperat z-ozzdrawrew A-grm 
K-d T-ka Td, imperf-l-pos -2-izrawriw- K-dT-ka = -z-izdrewriw- A-gm] 
© a) [trans] pour (tea, slowly, from high above) * verser (le thé, lentement, de haut) 
{all dialects] 
® b) [trans] pour (water) slowly (to help sb else wash hands) # verser (de l’eau) 
lentement (pour aider qn a se laver les mains) [K-d]. 
a-Z-ezzerdwrew (or: ..rU) A-grm K-d T-ka 
@ [n.masc, verb-n of -ez-z@rewraw-], 
Z-2Y [<zy] 
-&z-Zey- K-dT-ka [imperat z-8zay T-ka, imperf-I-pos -z-Gzay- K-d T-ka] 
® a) [trans, caus] make heavy * rendre lourd [K-d T-ka] 
e b) [trans, caus] overload (beast of burden) # surcharger (animal) [K-d] 
fof. °35 3], 
a-z-dz0y T-ka = G-2-zay K-d 
@ [n.masc, verb-n of -2z-zey-]. 
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e-gydr [<zydr] 
~&z-zey der - K-d T-ka = -z-zzeyder- A-grm [imperat 2-dzzeyder A-grm T-ka, 
imperf-|-pos -z-dzeydar- A-grn K-d T-ka] 
e a) [intrans, caus in form] wait, be patient * attendre, patienter [all dialects] 
 b) [trans, caus] cause to wait * faire patienter [T] 
® c) [trans, caus] do (sth) gently or slowly # faire (qch) doucement [K-d]. 
a-z-ezzéyder K-dT-ka 
¢ [n.masc, verb-n of -2z-zeyder-]. 
B-Z-ZJ [<g-zj Ub, of. 25 1b] 
-82-Z, -czej- K-d [imperat 2-822 -uzaj K-d, imperf-I-pos -2-1z -azuj-K-d] 
e [trans, caus] have (sb) milk (e.g. cow) # faire traire (une vache, etc., par qn). 


et 


=~ J = 


z 
2- T-md 
[causative prefix, variant of s- before stems that contain a Z ; exx below with 
hyphenated 2-]. 
Zb [variant of 2Zb, cf. vZb ; <Ar 2 jb] 
-OZeb- A-grm [imperat dab A-gm, imperf-|-pos -t-Gzeb- A-grm] 
¢ [intrans] be amazed # 6, étonné [syn: °kn 2], 
-&Zub- K-d [imperat dzab K-d, imperf-l-pos -t-GZab- K-d] 
® a) [intrans] be amazed » é, étonné {syn: “kn 2] 
# b) [intrans] be irritated or angered (e.g. by child’s behavior) # 6. irrité (par le 
comportement d’un enfant, etc.) 
t-G2Zab-t A-grm 
© [n.fem, verb-n of -dZeb-], 
Zbdr [see variant zbdr] 
t-a-Zebder-et A-grm Gao Gnd K-d T-ka T-md Ts, plur t-i-zebdar-et-en T-ka 
= t-i-Zabder-en A-grm Gao Ts 
« [n.fer] large snake sp. # grand serpent sp. [perhaps Gongylophis (= Eryx) 
muelleri ; described as shorter than the true python, with very thick body, does not 
suffocate prey like python, lurks among doum palms, , equated (Gnd) with Songhey 
namey-hasu ; syn: comp under “zrvf ; ‘python’: °nyw]. 
Zr [see variant zbr ; <Ar jbr] 
@-zabbar T-ka, plur i-Zdbbar T-ka 
« [n.masc] mythical giant * géant légendaire. 
i-s-ensa en O-Zabbar T-ka 
® [comp-n.mase, lit. “graves of giants”] name of a hilly area near Goundam #* nom 
d’une zone de collines vers Goundam. 
Zar [variant of jdr 1] 
e-Zéeder Gao, plur f-Zedr-an Gao 
n.masc] vulture * charognard {mainly Gyps rueppellii]. 
ZgZ [variant of 3j5 2] 
e-Z&gez Gao, plur i-Zagez-en Gao 
® {n.masc] fennec (fox) # fennec (rénard sp.) [Fennecus (= Vulpes) zerda ; 
syn: *krs 2]. 
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ZY {variant of Sy] 
t-6Zeq-q Gao 
 [n.fem] sprawling shrub sp. # arbuste rampant sp. [Salvadora persica, 
Salvadoraceae ; see “Sy for more detail]. 
Zhd [see also noun 1Zhd ; <Ar jhd] 
-bZehad- R T-ka [imperat Zdhad R T-ka, imperf-s -@Zahaed R, 
imperf-l-pos -t-dzahad- R T-ka] 
* fintrans] fight in an Islamic holy war ; fight hard, struggle (to accomplish sth) 
x% faire un djihad (guerre sainte) ; lutter (pour accomplir qch). 
a-Zihed R T-ka 
® [n.mase, verb-n of -éZehed-], 
-#z-ehed- K-d [imperat 2-dhed K-d, Lolmpf -2-dhad K-d] 
@ fintrans, caus in form] [= -@Zehad-], 
-dZZehed- A-grm [imperat Zahed A-grm, imperf-|-pos -t-Gzehad- A-grm] 
® [intrans] [= -@Zehaed-]. 
a-ZShed A-grm 
e [n.masc, verb-n of -dzZehed-]. 
Zh] [cf noun 1Zh1 ; both <Ar jhl] 
-@zhee]l- K-d T-ka [imperat 6Zha1 T-ka, imperf-l-pos -2dhhael- T-ka] 
© {trans} be ignorant of (e.g. religion, a trade) * connaitre mal (religion, métier, etc.) 
i-zhal-en K-d 
® [particp, masc-sg] ignorant # ignorant, 
a-Zéhal K-dT-ka 
® [n.masc, verb-n of -dZhael-]. 
Zkmb [see variant Skmb ; N “a%ikAnba” or “kinba” <Hausa] 
i-Zekkimba T-md= iZekimba A-grm R T-ka[x 1...] = 123kimba K-d, 
plur iZekimba-ten K-dR 
n.masc] hot red pepper, chili * piment [treated variously as plural or singular ; 
Capsicum annuum or C. frutescens, Solanaceae}. 
Zlnyty [variant of Sinyty] 
t-a-Zlenvdtay-t A-grm 
© {n.fem] herb sp. * herbe sp, [Amaranthus viridis and A. graecizans, 
Amaranthaceae]. 
Zlwe [see °2-Z1 wy]. 
Zmy¥ [<Ar jm? ; for noun see el Zamday-et LZmx] 

62 Zommay- A-grm -dZZomme?- T-ka T-md [imperat Zémmey A-grm T-nd = Zmmv? T-ka, 
imperf-1-pos -t -dZeemmay- A-grm T-md = -t-dzeemma’- T-ka] 
 [intrans] assemble, meet, come together * se réunir, se rassembler. 

a-Zzémmey A-grm T-ka 
e (n.masc,verb-n of -dzZommey-]. 

-azmey- K-d [imperat aZmay K-d, imperf-l-pos -Zdmmeay- K-d] 

® [intrans] [= -azZommey-]. 
a-Zémay K-d 
® [n.masc,verb-n of -zmay-]. 





Zml 
-amel le-t K-d T-ka [imperat Zama] Lo-t T-ka, imperf-l-pos t-i2mal1i-t T-ka] 
a) [trans] look furtively at, observe (sth) out of the side of one’s eye * regarder de 
cété (furtivement), observer (qch) a la dérobée [T-ka} 
« b) [trans] look askance at ; look disapprovingly at # regarder de cdté ; regarder 
d’un air désapprobateur [K-d]. 
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&-3mel li K-dT-ka 
© [n.masc, verb-n of -@2mel le-t]. 


Zur 1 (N 2mr] 


e-Zémer K-d, plur i-2émer-en K-d 


® [n.masc] young ram (after weaning) * jeune bélier (sevré). 


Zur 2 {probably <Ar jmr] 
-dZZammesr - K-d [imperat Zémmer K-d, imperf-l-pos -t-dZ@mmar- K-d] 


intrans, trans] (tea) be ready for (sugar) * (thé) é. prét pour recevoir (le sucre). 


Caus °2-3mr-. 


o-Zémmer K-d 


Zndrm [<Fr] 
w-Zendarmd K-d, 


®grd 2]. 


e [n.mase, verb-n of -dzZommezr-). 


, plur Zencdermda-ten K-d 


® [n.masc] gendarme (rural or highway policeman) * gendarme [cf. “pls, 


Znkd [variant of Snkd] 
t-a-Zinket-t Gao, plur t-i-Zinkad Gao 


° [n.fem] dorcas gazelle * gazelle dorcas [Gazella dorcas, cf. “dm 2b, *nhr 2}. 


Z-n& [variant of 5-n& (z-nh’) ; <n3 1] 
-82Z-anSa- A-grm Im K-d {imperat Z-2n A-grm = Z-4nS K-d, imperf-l-pos -2-dng- 


-82Z2-enSa- (+ 


-822-onSa- (+ 





A-grm = -2-GnSa- K-d] 
¢ [trans] buy ; trade in (buy and sell) # acheter ; vendre et acheter. 


~\6dd) Im K-d 


® [trans] buy * acheter, 


+\in) A-grm K-d 


® [trans] sell # vendre. 


e-m-ez-énS K-d, plur i-m-82-ens-an K-d 


@ a) [n.masi 


c, agent] buyer # acheteur 


® b) [n.masc, agent] sale (at a good price, in the marketplace) #* vente (a bon prix, 


au marché). 
o-Z-6n8 fm K-d, plur 7-Zens-an A-grm 


® [n.masc 
e-2-@nS A-grm 
 (n.masc] 


transaction (sale, purchase) # achat, vente. 


transaction (sale, purchase) #* achat, vente. 


Znw [<Maghrebi Ar Zanw-i, original sense ‘of Genoa’ ; N “aZ&natt a”] 
azZZ4nwa T-md= 9%Z6nwi T-ka= Zénwi T-ka = eZZ&nwa A-grm, plur aZZdnwa-ten 
T-md = ezzanwet-ten A-em 


® [n.masc 


fighting knife (worn hanging on belt) * couteau de c ombat (accroché a 


la ceinture) [of. gozmd]. 
Zr [for t-e-Zori see *Zry]. 
ZY (perhaps a variant of e-jérr jr 7| 
eZzZoru R T-ka, plur ezZdru-tan T-ka 





® [t.mase 


silver cross (e.g. on necklace) # croix én argent (par ex. dans un collier) 


[syn: °3r 7]. 
2rb [ef. noun tarb ; <Ar jrb] 
-ezzurrebe-t T-ka= -eézurrebe-t K-d R [imperat Z0rrebe-t RT-ka, imperf-l-pos 
-t-igérrabu-t K-dRT-ka] 
@ [trans] try, test (sth) ; try (to do sth) # mettre a I’épreuve, tester (qch) ; essayer (de 
faire qch) fof. °ams, °rm 1] 
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- ex: aZZUrrebe-y a-nekdd-annet T-ka I tried to cut it + j’ai essayé de le 
couper. 
o-Zdrrabu R T-ka = o-Zdrrabi K-d 
» [n.mase, verb-n of -eZZurrabe-t]. 
-aZZorab- A-gmm [imperat Zureb A-erm, imperf-l-pos -t-dZarab- A-grm] 
© [trans] [= -e2Zurraebe-t]. 
a-Z0reb A-grm 
® [n.masc, verb-n of -82Zoreb-]. 
-eon-Zér rebe-t T-ka [imperat n-eZérreba-t T-ka, imperf-l-pos -t-in-zérraebu-t 
T-ka] 
¢ [intrans, recip] test each other * se tester mutuellement. 
a-n-z8rrebu T-ka 
® (n.masc, verb-n of -en-zérrebe-t]. 
Zry (Zrywn) [variant of Sry 3 ; N zry « hyéne tachetée »] 
t-o-Z6ri Gao, plur t-i-Zorydawan-en Gao 
 (n.fem] hyena (either sp.) # hyéne (des deux spp.) [for some speakers this is a 
taboo-avoidance term] [of, “Sb jn, “rdl. 1}. 
zrywn [see *Zry]. 
Zwh [see variants wzZb 2 and jwb ; noun LZwb (lwZb) ; <Ar jwb] 
~ezeweb- R T-ka [imperat Zaweb R T-ka, imperf-s -Bzaweb R, 
imperf-l-pos -t-GZawab- R T-ka] 
® [intrans] give an answer, reply (to a question) * donner une réponse, répondre (& 
une question) 
+ ex: Guezeweeb-\a-s kela! T-ka he replied to him, no! + il lui a répondu non. 
aZiwebR 
@ [n.masc, verb-n of -aZeweb-]. 
-dZZ0wwab- A-grm [imperat Zéwweb A-grm, impert-l-pos -t-aZaewwab- A-grm] 
{intrans] reply (to a letter) #* répondre (a une lettre). 
a-Zwwab A-grm 
@ [n.mase, verb-n of -d2Zawweb-]. 
Zwhr [variant of Lzwhr] 
Zéewher K-d, plur Z@wheer-zen K-d 
 [n.masc] red crystal (garnet) %# pierre cristalline rouge (grenat). 
ZzZzb (Z-Zb) [see variants SSb, Zb, 2Zb ; <Ar 8 jb] 
t-e-zdzeb-t (or: t--Z-dzeb-t) A-grn K-d R T-ka, plur t-i-2tiZab A-grm K-d R T-ka 
® [n.fem, usually in plur form] marvel, miracle, sth amazing * merveille, miracle, 
qch d’étonnant [cf. *kn 2]. 
@-Z6Zab (or: @-2-GZab) K-dR, plur i-2dZeb-en R, 
® [n.masc] marvel, miracle * merveille, miracle [also used as an expression of 
irritation, to a hyperactive child (K-d)]. 
-bZozeb- K-d T-ka = -8ZZo0zZeb- A-grm [imperat ZZeb A-grn K-d T-ka, 
imperf-l-pos -t-2ZuZub- K-d T-ka = -t-1Zuzi b- A-grm] 
® [intrans] be a marvel, -be wondrous * 6. merveilleux. 
a-Zlzeb K-d T-ka 
© [n.masc, verb-n of -BZ0Zeb-]. 
-8Z-oZxb- R [imperat Z-UZab R, imperf-l-pos -2-iZub- R] 
® [intrans, caus in form] be a marvel, be wondrous * &. une merveille. 
a-Z-OZab T-ka 
@ [n.mase, verb-n of -82-0Zeb-], 
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Z-Z1wy [variant of S-Slwy] 
-2-Zelwex- K-d = -2-22Ze 1 wey- A-grm [imperat Z-dzZelway A-grm K-d, 
imperfl-pos -2-dZel way- A-grm K-d} 
© a) [intrans, plus optional prep d@y] glare, look menacingly (at) #* lancer un 
regard menacant (vers) 
b) [intrans] (uncastrated male came!) look menacingly * (chameau méle non 
castré) lancer un regard menagant [K-d]. 
a-2-8228 1 wey A-grm K-d 
e [n.masc, verb-n of -82-Zel wey-]. 
Z-Zmr (<Zmr 2] 
~be-Zemmer- K-d [imperat Z-3ZZammar K-d, imperf-l-pos -Z-iZammur-] 
e [trans, caus] prepare (tea) so it is ready for sugar * préparer (Ie thé) de sorte qu’il 
soit prét pour recevoir le sucre. 
a-Z-eZZommer K-d 
« [n.mase, verb-n of -dzZommer-]. 
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